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INTRODUÇÃO

Pressupostos teóricos

1. Regência

Derivado de reger ‘governar, comandar, dirigir’, é natural que regên
cia signifique ‘governo, comando, direção’.

Em Gramática, emprega-se o termo em sentido amplo e restrito. Em 
sentido amplo, regência eqüivale a subordinação em geral. Em chuva 
grossa, p. ex., o substantivo chuva rege, i. é, subordina, o adjetivo gros
sa, e em trabalha muito, o verbo trabalha subordina o advérbio muito. 
Chuva e trabalha são as palavras regentes (subordinantes); grossa e mui
to, as palavras regidas (subordinadas).

Artigos, pronomes adjetivos, numerais e (nomes) adjetivos são regi
dos pelos substantivos, que lhes comandam a forma pelo processo da 
concordância nominal: o seu primeiro L IV R O  encadernado/a sua pri
meira OBRA encadernada, os seus primeiros livros encadernados. Quan
do sujeito, o substantivo (nome ou pronome) rege ainda o número e a 
pessoa do verbo pelo processo da concordância verbal: o L IV R O  ensina/ 
os L IV R O S ensinam, E U  ensino, TU ensinas, N Ó S ensinamos, etc. Co
mo se vê, a concordância é efeito da regência.

2. Regência: nominal/verbal

Em sentido restrito, e mais habitual, regência é a subordinação espe
cial de complementos às palavras que os prevêem na sua significação.

Assim, cúmplice, na sua significação, implica ‘co-autoria’ ou ‘envol
vimento’ e ‘ato (negativo)’: em cúmplice/com marginais/num crime, o 
(nome) adjetivo cúmplice rege dois “ complementos nominais” , com 
marginais e num crime; é um caso de “ regência nominal” .

Pôr, na sua significação, implica ‘objeto (a movimentar)’ e ‘lugar- 
-meta’: em p ô r/o  livro/na estante, o verbo pôr  rege dois “ complementos 
verbais” , o livro e na estante; é um caso de “ regência verbal” . O verbo 
cumpliciar (ou acumpliciar), derivado do citado adjetivo cúmplice, rege 
complementos verbais precedidos das mesmas preposições regidas pela 
base adjetiva: (a)cumpliciar-se/com alguém/em algo.

Outros nomes e verbos dispensam complemento(s): casa, corpo, me
sa, rosa...; azul, eterno, moreno...; bocejar, chover, dormir, morrer...

Regência em sentido restrito é, pois, a necessidade ou desnecessidade 
de complementaçâo implicada pela significação de nomes (substantivos, 
adjetivos, advérbios) e verbos. No terreno que aqui interessa, esse neces
sitar ou prescindir, o verbo, de elementos nominais para completar uma 
estrutura significativa ê o que se chama “ regência verbal” .
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3. Regência verbal e padrões oracionais

Como se sabe, o verbo ê a palavra cuja presença caracteriza o que se 
denomina “ oração” . Na acepção ampla de regência, o verbo (não sendo 
“ de ligação” : ser, estar e semelhantes) rege todos os termos da oração; 
na acepção restrita, rege os complementos. Para clarear isto, é útil recor
rer à noção de “ padrões oracionais” .

A língua prevê moldes sintáticos segundo os quais se constrói toda e 
qualquer frase efetiva. Tais moldes, aqui chamados padrões, são consti
tuídos de quatro posições básicas correspondentes às funções primárias 
da oração: 1. Sujeito (S), 2. Verbo (V), 3. Complementos (C) verbais ou 
Predicativo (Pvo), 4. A djuntos  (A) adverbiais. Sujeito é o elemento com 
o qual concorda o verbo. Complementos verbais são o objeto direto 
(OD) e o objeto indireto (OI), distinção devida a ausência/presença de 
preposição na ligação direta/indireta do complemento ao verbo: amar 
alguém/gostar D E alguém. Predicativo é o ocupante da posição 3 quan
do o verbo é de ligação {ser, estar e semelhantes). Adjuntos adverbiais 
são os elementos que exprimem circunstâncias — modo, tempo, lugar, 
meio, etc.

Exemplos de frases-orações com as quatro posições ocupadas:
(1) O m otorista/consertou/o carro/na garagem. [S V C A]
(2) A criança/estava/muito alegre/ontem. [S V Pvo A]
0  verbo consertou rege (regência em sentido amplo) o sujeito o m oto

rista, o complemento (objeto direto) o carro e o adjunto adverbial na ga
ragem', ou rege apenas (regência em sentido restrito) o carro.

1 - Complemento/Adjunto

Põe-se freqüentemente um problema: distinguir entre complemento e 
adjunto. Nem sempre vale o argumento de que os adjuntos exprimem 
circunstâncias (modo, tempo, lugar, etc.), nem, menos ainda, o de que 
são substituíveis por advérbios. N a garagem é adjunto {adverbial) na fra
se (1), mas é complemento em p ô s/o  carro/na garagem, apesar de expri
mir lugar e ser substituível por lá.

Critério válido é o citado atrás: é preciso ter em conta o que o verbo 
prevê na sua significação, o que está implícito nos seus traços semânti
cos. Assim, consertar só prevê um complemento, o objeto da ação, ao 
passo que pôr, como se viu atrás, prevê, além do objeto, o lugar-meta. 
Podemos dizer O m otorista/consertou/o carro mas não * 0  m otorista/ 
p ô s/o  carro.

Uma seqüência como trabalhar num prédio pode significar duas coi
sas, conforme interpretarmos num prédio como posição 3 (complemen
to) ou 4 (adjunto), i. é, prédio como objeto (3) ou como local (4) do tra
balho: trabalhar/nele (2 - 3 )/trabalhar/lá (2 - 4). Veja-se também a dife
rença entre ir ou chegar/lá (2 - 3) e dormir (brincar, estudar, etc.)/lá  (2 - 
4).

Verbos como proceder, conduzir-se prevêem advérbios ou locuções 
adverbiais de modo {bem, mal, como, com dignidade, etc.), já  que são
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inviáveis frases como *Ela procede, *Ela se conduziu? Os elementos ad
verbiais necessários, previstos pela significação de tais verbos, são pois 
complementos, e não adjuntos.

2 - Padrões abrangentes

Das duas espécies de verbo, comum e de ligação, ou nocional e rela
cionai1, i. é, verbos de significação plena, lexical (ações, processos, fenô
menos, etc.) e verbos de significação gramatical, de ligação ou predicati- 
vos {ser, estar e semelhantes), decorrem dois padrões básicos gerais ou 
abrangentes, dos quais derivam os diversos tipos particulares: um padrão 
verbal e um padrão nominal. Naquele, o núcleo é o verbo; neste, é um 
nome (substantivo, adjetivo, advérbio).

1 - Padrão verbal abrangente:

O —  (S) V (Q * (A)*

2 - Padrão nominal abrangente:

O —  (S) Vpred Pvo (A)*

Leitura das fórmulas: 1 - A oração (O) é um verbo nocional (V) prece
dido ou não de sujeito (S) e seguido ou não de um ou mais de um comple
mento (C) e de um ou mais adjuntos (A). 2 - A oração é um verbo predi- 
cativo (verbo de ligação, na nossa nomenclatura tradicional) precedido 
ou não de sujeito e seguido de predicativo (Pvo) e, facultativamente, de 
um ou mais de um adjunto. Como se observa, parênteses indicam opcio- 
nalidade, possibilidade de ocorrer ou não, e asterisco sinaliza ocorrência 
possivel de mais de um complemento ou adjunto.

4. Padrões oracionais

São as posições 1, 2 e 3 — sujeito, verbo e complemento ou predicati
vo — que determinam os padrões de oração, já  que os adjuntos adver
biais, de posição 4, facultativos, podem ocorrer igualmente em qualquer 
oração. Abstraindo pois de 4, passamos a relacionar os diversos padrões 
particulares deriváveis dos dois padrões gerais ou abrangentes: dois gru
pos, verbais e nominais, pelo critério da natureza do verbo citado acima, 
cada um com dois subgrupos, pessoais e impessoais, pelo critério da pre
sença ou ausência de sujeito.

1 - Padrões verbais

1.1 - pessoais
1.1.1 - O [S V]
1.1.2 - O [S V OD]

1 T erm inologia de Said Ali (G ram ática secundária da língua portuguesa . 1964, p . 93-4), 
que entre os verbos relacionais inclui os auxiliares.
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1.1.3 - O [S V OI]
1 .1 .4 -O  [S V O I> O I2]
1.1.5 - O [S V O D  OI]
1.1.6- O [S V O D  O I1 OI2]

Exemplos de frases (dois para cada padrão):
(3) A  criança dorme.
(4) A s águas tremulam.
(5) A  menina apanhou a boneca.
(6) “A  verdade tem asas” (Prov.).
(7) Os filhos obedecem ao pai.
(8) “Todo passarinho gosta do seu ninho” (Prov.).
(9) O professor falou aos alunos sobre educação.
(10) O zelador fo i  da portaria (até) à garagem.
(11) João entregou os recibos ao gerente.
(12) A  faxineira atirou os papéis à (ou na) cesta de lixo.
(13) O bedel transportou as malas da portaria para o carro.
(14) Luísa traduz cartas do alemão para o português.

1.2 - impessoais
1.2.1 - O [V]
1.2.2 - O [V OD]
1.2.3 - O [V OI]

Exemplos de frases (dois para cada padrão):
(15) Chove (ou Está chovendo, Tem chovido).
(16) Tem estado ventando.
(17) Houve problemas.
(18) Está fazendo calor (ou frio).
(19) Basta (ou Chega) de improvisações.
(20) Passava das oito (horas).

2 - Padrões nominais i
2.1 - pessoais
2.1.1 - O [S V d Pvo1]
2 . 1 . 2 - O [S V d Pvo2]
2.1.3 - O [S V d Pvo3]
2.1.4 - O [S Vpred Pvo4]

Exemplos de frases (dois por padrão):
(21) Aquele menino é um gênio.
(22) Maria está uma mulher.
(23) A  vida é bela.
(24) A s frutas estão maduras.
(25) A  praia é (ou fica) longe (ou perto).
(26) A  reunião será amanhã.
(27) O saco era de plástico.
(28) A  criança estava com gripe.
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Como se observa, aqui a especificação dos padrões se fez com base na 
classe do predicativo: sintagmas nominal substantivo (Pvo1), adjetivo 
(Pvo2), adverbial (Pvo3) e preposicional (Pvo4). O padrão 2.1.3 mostra 
que também advérbios funcionam como predicativo (ao da frase 25 se 
pode chamar de “ predicativo locativo” ).

2.2 - impessoais
2.2.1 - O [V d P vo1]
2.2.2 - O [V d Pvo2]
2.2.3 - O [Vpred Pvo3]
2.2.4 - O [Vpred Pvo4]

Exemplos de frases (dois por padrão):

(29) É  primavera. São duas horas.
(30) Estava calor.
(31) Está quente (ou frio).
(32) Está (ou Ficou) nublado.
(33) Era cedo.
(34) Foi ficando tarde.
(35) Era à noite.
(36) Foi em janeiro (ou no verão passado).

3 - Padrões mistos: verbo-nominais?

Há também estruturas mistas, com dois núcleos no predicado, um ver
bal e outro nominal. Exemplos:

(37) A  criança acordou febril (ou com febre).
(38) Os professores consideram aquele aluno um gênio.
(39) Ele gosta da sopa bem quente (ou sem legumes).
(40) Ela devolveu as redações aos alunos devidamente anotadas.

Frases assim resultam da combinação de padrões verbais com padrões 
nominais: a criança acordou (1.1.1) + a criança estando febril (2.1.2) ou 
com febre  (2.1.4); os professores consideram algo (1.1.2) + que aquele 
aluno é um gênio (2.1.1); ele gosta da sopa (1.1.3) 4- a sopa estando bem 
quente (2.1.2); ela devolveu as redações aos alunos (1.1.5) + as redações 
estando devidamente anotadas (2.1.2).

Como se vê, essas estruturas derivam, mediante transformações redu- 
tivas, dos padrões básicos que acabamos de listar, não pressupondo pois 
padrões básicos especiais, mistos (pelo fato mesmo de mistos não pode
rem ser básicos).

É verdade que algumas construções complexas são difíceis de explicar 
a partir dos padrões básicos. Se em Os professores consideram (que) 
aquele aluno (é) um gênio as transformações de redução são evidentes, o 
mesmo não se aplica a O policial chamou o cidadão de subversivo, já que 
* 0 policial chamou (que) o cidadão (é) de subversivo, ou algo parecido, é 
inviável.
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Neste Dicionário, atendendo ao aspecto prático, incluo as construções 
verbo-nominais mais freqüentes (pois há muitas outras também viáveis) 
como itens próprios de regência, acrescentando Pred (“ predicativo” ) aos 
símbolos de classificação verbal TD, TI e Int — TD Pred (transitivo di
reto predicativo = ex. Julgo-os aptos), TI Pred (transitivo indireto pre
dicativo = ex. Gosto dela alegre), Int Pred (intransitivo predicativo = 
ex. Amanheci gripado) —, mesmo quando a origem transformativa é evi
dente. Com isso, fica também mantida respeitável tradição lexicográfica 
entre nós.

5. Padrões oracionais e classificação dos verbos

0  tratamento da regência verbal com base na noção de padrões ora
cionais leva ao natural à classificação dos verbos. Os dados classificató- 
rios estão ali à vista, nas posições 1, 2 e 3: 1 - ter/não  ter sujeito = pes
soal/ impessoal-, 2 - ser/não ser de significação plena, lexical = nocional/ 
predicativo (de ligação); 3 - ter/não  ter complemento = transitivo/in
transitivo', ter complemento sem/com preposição = transitivo direto/ 
indireto.

Isso nos permite relacionar, lado a lado, os padrões oracionais e a 
classificação dos verbos seguida do símbolo respectivo. Incluo pessoal/ 
impessoal, embora esse traço não se inclua no tratamento tradicional. 
Nos símbolos, para esse contraste como para nocional/predicativo, só 
registro impessoal (Imp) e predicativo (Pred), visto que seus pares con- 
trastivos constituem o caso normal; no entanto, em casos de verbos im
pessoais que indicam fenômenos da natureza, quando usados em sentido 
figurativo, indiquei a pessoalização (Pess).

1 - Estruturas verbais

1.1-  pessoais 1
1.1.1 - O [S V] = verbo pessoal intransitivo (Int)
1.1.2 - O [S V OD] = verbo pessoal transitivo direto (TD)
1.1.3 - O [S V OI] e
1.1.4 - O [S V O I1 O I2] = verbo pessoal transitivo indireto^TI)

(OBS.!)
1.1.5 - O [S V OD OI] e
1.1.6 - O [S V OD O I1 O I2] = verbo pessoal transitivo direto e

indireto (TDI) (OBS.1)

1.2-  impessoais
1.2.1 - O [V] = verbo impessoal intransitivo (Imp Int)
1.2.2 - O [V OD] = verbo impessoal transitivo direto (Imp TD)
1.2.3 - O [V OI] = verbo impessoal transitivo indireto (Imp TI)



11 IN TR O D U Ç Ã O

2 - Estruturas nominais

2.1 - pessoais
2.1.1 (2, 3 e 4) - O [S V d Pvo] = verbo pessoal predicativo

(Pred) (OBS.2)

2.2 - impessoais
2.2.1 (2, 3 e 4) - O [Vpred Pvo] = verbo impessoal predicativo

(Imp Pred)

3 - Estruturas verbo-nominais (OBS.2)

3.1 - O [S V Pvo] = verbo pessoal intransitivo predicativo (Int
Pred)

3.2 - O [S V OD Pvo] = verbo pessoal transitivo direto predica
tivo (TD Pred)

3.3 - O [S V OI Pvo] = verbo pessoal transitivo indireto predica
tivo (TI Pred)

OBS.1 Não há, na Nomenclatura Gramatical Brasileira, nome especial 
para verbo com dois complementos preposicionados. Aurélio (N ovo di
cionário da língua portuguesa) usa “ bitransitivo indireto” (cf. falar, 
acepção 23), mas não registra casos de verbos com um objeto direto e 
dois indiretos (cf. enviar, transportar, traduzir, verter) — esses seriam 
então “ transitivos diretos e bitransitivos indiretos” ? ou “ tritransiti- 
vos” ? Um verbo não pode ser “ duas (ou mais) vezes transitivo” , por isso 
não é apropriado o termo “ bitransitivo” (cf. N a s c e n t e s , Antenor. Co
mentário à Nomenclatura Gramatical Brasileira. Rio de Janeiro, Acadê
mica, 1959. p. 26), aliás não adotado na dita Nomenclatura, embora usa
do anteriormente para verbo com objeto direto e indireto.

Outra inovação no citado Dicionário é “ transitivo circunstancial” 
(“ por sugestão do Prof. Rocha Lima” , anota Aurélio), para verbos co
mo ire  vir, por não os considerar intransitivos (justifica o dicionarista). 
I r /a um lugar, vir/de certo lugar — mostra que são verbos seguidos de 
complemento introduzido por preposição, ou seja, verbos transitivos in
diretos. “ Circunstancial” é classificação semântica e não sintática: não 
há oposição possível entre “ (in)direto” e “ circunstancial” ; quando mui
to, serviria para subclassificar: verbo transitivo indireto (circunstancial).

OBS.2 Aceito, sim, o termo “ predicativo” , do citado dicionário, em 
vez de (verbo) “ de ligação” , até por paralelismo formal com “ (in transi
tivo” e por causa das combinações “ (in)transitivo predicativo” , nas es
truturas mistas, já  que “ (in)transitivo de ligação” seria inviável. (Parece 
desnecessário insistir que as classificações “ transitivo predicativo” , “ in
transitivo predicativo” , etc. se referem às estruturas superficiais e não à 
natureza profunda, básica, dos verbos.)
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6. Verbos pronominais

O leitor certamente perguntará pelos verbos “ pronominais” , ausentes 
da lista acima. Serão uma classe especial, à parte da dicotomia “ (in tran 
sitivo” /  “ predicativo’ ’ ?

Como se sabe, chamam-se “ pronominais” os verbos que ocorrem 
acompanhados de pronome oblíquo da mesma pessoa do sujeito, por is
so dito “ reflexivo” (reflete o sujeito): eu me arrependo, tu te arrependes, 
etc.

Distinguem-se cinco casos:

(41) O caçador feriu-se.
(42) Os amigos se cumprimentaram.
(43) Eu me levanto cedo.
(44) O corretor se riu (da proposta).
(45) Ninguém se queixou (do tratamento).

Os dois primeiros casos correspondem a o caçador/feriu/alguém  e os 
amigos/cumprimentaram/pessoas, sendo que alguém é o próprio caça
dor, e pessoas são os próprios amigos, daí a razão do pronome se, que 
“ reflete” os sujeitos; fosse outra pessoa o ferido, outras pessoas os cum
primentados, e teríamos, p. ex., feriu-o  e o cumprimentaram. Portanto, 
padrão [S V OD], de verbo transitivo direto.

Também é o caso de (43), já  que uma pessoa/levanta/algo  ou alguém, 
uma pessoa levanta-o, padrão [S V OD], se bem que qualquer conhece
dor da língua saiba a diferença entre levantá-lo (erguê-lo, suspendê-lo) e 
levantar-se (firmar nos pés a si mesmo, ou sair da cama).

Quanto a (44), o normal é alguém/ri (de algo ou de outrem), i. é, pa
drão [S V], de verbo intransitivo, ou [S V OI], de verbo transitivo indire
to. Acrescentar aí um pronome reflexivo é acrescentar um objeto direto, 
à maneira das outras construções acima. Um objeto direto não lógico, 
natural, mas metafórico, figurado, para efeito expressivo (ênfase, efusi- 
vidade da ação: cp. sacudir-se, contorcer-se de riso).

Finalmente (45): queixar-se (como arrepender-se e outros) não ocorre 
nunca sem pronome reflexivo. Este é difícil de interpretar como objeto 
direto (paciente da ação ou sentimento), mas a construção ê idêntica às 
anteriores: x  queixa-se\ se se = x  (a mesma pessoa, i. é, “ reflexivo” ), en
tão x /q u e ixa /x  = O [S V OD], com verbo transitivo direto. Quanto ao 
objeto difícil de interpretar como tal, pode-se chamá-lo “ objeto direto 
fossilizado ou obliterado” .

Classificação (tradicional) das cinco construções reflexivas: 1. reflexi
va simples (41); 2. reflexiva recíproca (42); 3. reflexiva dinâmica (expri
me dinamismo do sujeito em si mesmo) (43); 4. reflexiva enfática (estilís
tica ou metafórica) (44); e 5. reflexiva essencial ou obrigatória, porque o 
verbo não se usa nunca sem pronome reflexivo (as reflexivas anteriores 
são acidentais) (45).

Em razão do exposto, neste Dicionário todas essas construções são 
consideradas “ transitivas diretas pronominais” (TDp). Com isso me 
afasto da tradição dos dicionários comuns, que registram ditas constru
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ções apenas como “ pronominais” (pron., pr. ou p.), à parte das 
“ (in)transitivas” , geralmente no fim dos verbetes — falha evidente de 
classificação, já  que, quanto à regência, as oposições são “ intransitivo” /  
“ transitivo” , “ transitivo direto” / “ transitivo indireto” , e não “ (in) 
transitivo” / “ pronom inal” (com disparidade de critérios: sintático/mor- 
fológico). Acrescente-se que esses dicionários também não registram a 
transitividade indireta (além da direta do “ pronominal” ) de arrepender- 
s e  (de), jactar-se (de), queixar-se (de) — TDp(I), na nossa classificação.

Falta acrescentar que há também casos em que o reflexivo é objeto in
direto: fa lar/a  pessoas, falar-lhes; se pessoas corresponde ao sujeito de 
falar, i. é, pessoas/falar/a pessoas, então falar-se\ aquelas pessoas não 
falam  àquelas pessoas > aquelas pessoas não se falam . Classificação de 
tais verbos: transitivos indiretos pronominais (TIp). Alguém/arroga/ 
direitos/a alguém, i. é, O [S V OD OI], onde o objeto indireto, sendo a 
mesma pessoa do sujeito, refletindo-o, deve assumir a forma reflexiva 
(se) = Alguém arroga-se direitos-, classificação do verbo: transitivo dire
to e indireto pronominal (TDIp).

7. Intransitivação e transitivação

A noção de que a semântica dita a regência — os traços semânticos do 
verbo é que prevêem a presença ou ausência de complementos — é fun
damental para compreender mudanças e variações de regência verbal.

Verbos que basicamente se constroem com complemento(s) podem 
aparecer sem ele(s), e outros que prescindem de complemento passam a 
recebê-lo. Em outras palavras: verbos transitivos aparecem como intran
sitivos, e intransitivos, como transitivos. Exemplos:

(46) Alguns alunos quase não lêem.
(47) O moço riu uma gargalhada cínica.

Na estrutura significativa básica completa, ler prevê objeto da ação e 
opcionalmente um destinatário: alguém/lê/algo (para outrem), O [S V 
OD (OI)]. Mas no ato comunicativo de (46) estava em jogo tão-só a ação: 
por indeterminação dos complementos, o verbo transitivo surge como in
transitivo. É uma “ intransitivação” .

Por outra, rir ê basicamente intransitivo, mas na frase (47), para efei
to expressivo, dá-se-lhe um complemento do mesmo campo semântico (e 
podia ser da mesma família mórfica, um cognato: rir um riso...), passan
do do significado ‘contrair os músculos da face em reação de alegria (ou 
troça, etc.)’ para o de ‘emitir (com riso)’. É uma “ transitivação” . Outros 
exemplos de verbos intransitivos que tomam complemento cognato ou 
portador dos mesmos traços semânticos (chamado tradicionalmente 
“ objeto direto interno” ): viver uma vida tranqüila, morrer mil mortes, 
sonhar sonhos cor-de-rosas, chorar lágrimas amargas, etc.

Transitivação é também a pronominalização de intransitivos analisa
da acima: rir, sorrir— rir-se, sorrir-se; ir, partir—► ir-se, partir-se. O
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contrário é também um fenômeno freqüente — a intransitivação de tran
sitivos pronominais, com a omissão do reflexivo: ajoelhar (-se), apagar 
(-se), casar(-se), esquecer(-se) de, deitar(-se), levantar(-se), recolher (-se), 
sentar (-se), sumir (-se), etc. É o que se pode chamar de intransitivação 
por despronominalização ou despronominação. (Ver, a esse respeito, 
Sousa da Silveira, 1952, p. 135 et seqs., e Barbadinho, p. 39-41. Cf. Bi
bliografia.)

Como em muitos verbos transitivos, dados os seus traços semânticos, 
os complementos podem ser omitidos por indeterminação, a fórmula 
plena T D I  comporta, teoricamente, quatro hipóteses: 1) TD(I), comple
mento indireto omissível ou opcional, mas direto obrigatório — TDI ou 
TD; 2) T(D)I, complemento direto opcional, indireto obrigatório — TDI 
ou TI; 3) T(D)(I), ambos os complementos opcionais, facultada pois a 
intransitivação — TDI, TD, TI, Int; 4) TDI, com ambos os complemen
tos obrigatórios.

8. Regência de preposições

Há certa tendência a considerar as preposições vazias de sentido. Se is
so vale para amar a Deus, a cidade de Brasília, cumprir com o dever, 
uma coisa implica em outra, certamente somos todos sensíveis à semânti
ca de ante, após, com /sem , contra, sob/sobre, etc.

“ Para as preposições, ainda as mais abstratas” , escreve o lingüista di
namarquês Viggo Brõndal (Nascentes, 1960: 19), “ pode-se pôr como lei 
que elas têm sempre um a definição precisa (parte em razão de sua classe, 
parte em razão de seu conteúdo particular) [...] e que há sempre uma di
ferença se, numa dada situação, se usa uma preposição ou outra” .

É bom insistir: são os traços semânticos dos verbos que prevêem ou se
lecionam esta ou aquela preposição cujos traços combinem com os da
queles.

Verbos direcionais, p. ex., traduzem movimento de partida e chegada, 
para o que selecionam as preposições, respectivamente, de e a, para ou 
até (a): ir/de um lugar/a outro.

A preposição por  exprime, entre outras coisas, idéia de percurso (an
dar, passar, correr por diversos lugares), o que explica o contraste estilís
tico entre procurar alguém (TD) e procurar por alguém (TI: ir por diver
sos lugares na procura; se não for o traço ‘finalidade, m eta’: ir por algo, 
lutar por...).

Certamente em alguns casos não é tão claro o significado das preposi
ções, por muito abstrato o campo semântico e por esvaimento histórico 
(em assistir a, a preposição exprimia presença, proximidade — cp. àpor
ta), mas isto não anula a norma de que as preposições contêm traços se
mânticos que se relacionam com os traços das palavras que as regem.

Caso interessante de regência preposicional é o de verbos portadores 
de prefixos: um condicionamento morfossemântico entre prefixos e pre
posições. O prefixo da palavra regente volta sob forma de preposição: 
acorrer a, conviver com, derivar de, embarcar em, peregrinar por, etc.
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É uma espécie de tautologia ou redundância gramatical, a comprovar 
a natureza preposicional dos prefixos (notar, aliás, a estrutura morfoló- 
gica dos termos: fixo  e posição pre-, i. é, antes).

Não deve passar despercebida a alomorfia (variação de formas): 
cum- ... com  (cúmplice com), in- . . .e m  (incluir em), inter- ... entre (in
terpor entre), per- ... por  (perpassar por), etc.

Essa regra [Prefixo cTV erbó^reposição a ], onde Verbo pode ser 
uma forma presa (como em inserir, assistir), explica evoluções curiosas: 
pactuar com, partilhar com, temporizar com —«-compactuar com, com
partilhar com, contemporizar co m ..., e a evolução regencial de implicar: 
x  implica y  (TD)—*~x implica em y  (TI), na sintaxe brasileira contempo
rânea.

9. Regência e evolução

E tocamos num ponto importante: a evolução na regência verbal.
“ A regência, como tudo na língua, a pronúncia, a acentuação, a signi

ficação, etc., não é imutável. Cada época tem sua regência, de acordo 
com o sentimento do povo, o qual varia, conforme as condições novas da 
vida. Não podemos seguir hoje exatamente a mesma regência que se
guiam os clássicos; em muitos casos teremos m udado” (Nascentes, 1960: 
18).

O “ sentimento do povo” quer dizer, em parte, a sensibilidade intuiti
va ao sistema de regras (gramática) internalizado, constantemente revali
dado e reforçado pelo comportamento lingüístico coletivo, e em parte a 
percepção, também intuitiva, e obediência a tendências evolutivas (a 
“ deriva” ) da língua, bem como a adaptação a novas necessidades comu
nicativas.

Vimos que a regência dos verbos é governada pelos traços semânticos 
destes. Alterados os traços, forçoso é que se altere a regência.

Alguns exemplos: Agradar a alguém, agradar-lhe torna-se agradar al
guém, agradá-lo, certamente por efeito de sinônimos como ‘contentar, 
satisfazer’, ‘alegrar, deleitar’, e obviamente prescinde de preposição com 
o traço de ‘acarinhar, mimar’, de um uso popular deste verbo (‘fazer 
agrados ou mimos’ a alguém).

Atingir, com o significado de ‘alcançar ou tocar (com a mão)’, é TD: 
atingir algo ou alguém, atingi-lo. O traço ‘chegar, aproximar-se (a)’ ex
plica a mudança para TI: atingir a algo ou alguém, regência reforçada 
pela regra citada [Prefixo cTVerbcfPreposição a ].

Em algo custa a alguém, custa-lhe, a regência do verbo deve-se ao tra
ço ‘ser difícil, custoso’. Com o traço ‘demorar ou tardar’ muda-se a re
gência para alguém custa a ...: custou a ele (ou custou-lhe) acreditar > 
ele custou a acreditar (inovação da sintaxe brasileira).

A regência originária TI assistir a algo está ligada ao traço ‘estar pre
sente, jun to ’ e é do modelo [Prefixo aTVerbó~Preposição a ]. O obscu- 
recimento desses traços ajudou a troca para ‘presenciar’, ‘ver’, que re
gem a construção TD assistir algo, assisti-lo.
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O originário x  implicay, TD, ‘acarretar, envolver’, passa a ‘redundar, 
resultar, reverter’, TI, ajudado pela citada regra da preposição espelhan
do o prefixo: x  implica em y  (inovação da sintaxe brasileira).

Namorar, namorá-lo, TD, como ‘amar, cortejar’, passa a namorar 
com, TI, certamente por causa de traços como ‘companhia’, ‘encontro’ 
ou ‘noivado’ e ‘casamento’ (com). Obedecer a, obedecer-lhe, TI, alterna 
com obedecer alguém ou algo, obedecê-lo, TD, como ‘ouvir, acatar ou 
respeitar’ e ‘observar, seguir’.

E assim por diante.
Oportuno citar uma afirmação do francês Albert Dauzat: “ Cada vez 

que um verbo, por uma evolução de sentido, se torna sinônimo de outro, 
ele tende a construir-se como o rival cujas posições ameaça e que ele pro
cura sobrepujar” (ap. Torres, p. 308).

Este Dicionário, embora obviamente dedicado à regência da língua 
culta, em registro formal, sobretudo na escrita (não necessariamente lite
rária), deu toda a atenção a inovações nesse campo.

Apresentação dos verbetes

Seguem os critérios que presidiram o ordenamento dos verbetes. Des
necessário advertir que na base de tudo estão os pressupostos teóricos de
lineados acima.

O princípio de que a semântica rege a sintaxe explica por que em diver
sos pontos tiveram de ser abandonados velhos métodos de classificação e 
distribuição. Assim, abandonei a já  referida bifurcação (cf. Fernandes, 
Aurélio) em (in)transitivo e pronominal, já  que “ pronom inal” é visto 
aqui como a voz média ou reflexiva de verbo transitivo. Este último ter
mo é que classifica tais casos, com o acréscimo de u m p  (pronominal, por 
não haver tradição para o termo reftexivo, mais exato): TDp (ferir-se), 
TIp (falar-se), TDpI (arrepender-se de, apaixonar-se por) e TDIp 
(atribuir-se algo).

O mesmo princípio impede a ordenação habitual 1?) transitivo direto, 
2?) transitivo indireto, 3?) transitivo direto e indireto e 4.°) intransitivo. 
Isso redunda inevitavelmente em repetição de definições, como se pode 
constatar nos dicionários.

Vendo semântica/regência numa relação de causa/efeito, tratei de or
denar o material dos verbetes em blocos semântico-sintáticos, procuran
do ir do originário ao evoluído, do básico ao derivado, da construção 
plena (p. ex., TDI) às construções parciais ou elípticas (TD, TI, Int.). Na
turalmente aqui e ali as oposições originário/evoluído e básico/derivado 
não são claras, e os consulentes poderão discordar da seqüência adotada.

A numeração dentro dos verbetes é por esses blocos semântico-sintáti
cos e não para cada acepção, podendo um mesmo bloco comportar um 
grupo mais ou menos numeroso de acepções.
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A auxiliaridade (verbo auxiliar ou auxiliarizado, i. é, auxiliar fixo, 
consolidado, e auxiliar eventual, acidental) situou-se no fim dos verbe
tes, até por se tratar de regências evoluídas, derivadas, processo de grama- 
ticalização.

Em casos de homonímia, resguardei a autonomia dos verbetes, como 
de praxe. E como aqui não se registram etimologias, usei a indicação “ li
gado a” : vagar1 (lig. a vaga e vago), vagar2 (lig. a vaguear ‘andar’), em 
vez de (Do lat. vacare) e (Do lat. vagare). Como se observa, a ligação po
de ser só de significante (a um cognato: vagar-vaga) ou também de signi
ficado (vcrgflr-‘andar’). Esse apoio no funcionamento atual da língua 
motivou algumas partições de verbete desconhecidas da nossa lexicogra- 
fia: em vez de um só relevar, do lat. relevare (cf. Aurélio, p. ex.), separei 
relevar1 (lig. a ‘leve’ e ‘perdão’) e relevar2 (lig. a relevo). A etimologia 
motiva um só item lexical para saber, o latim sapere\ mas, para o usuário 
atual da língua, o saber da gente é coisa muito diferente do saber de um 
prato, justificando a distinção entre saber! (lig. a ‘conhecer, sabedoria’) 
e saber2 (lig. a sabor).

Como ficou dito atrás, dei a devida atenção a inovações de regência, 
casos de sintaxe brasileira, diferenças entre linguagem culta e popular, 
etc. Isso foi normalmente destacado e comentado em forma de observa
ções, com análise e explicação sernântico-sintática das inovações. Para a 
documentação respectiva foram importantes obras como as de Lessa e 
Barbadinho (cf. Bibliografia), além de pesquisas pessoais em textos dos 
escritores nacionais contemporâneos mais representativos.
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ABREVIATURAS E SIGLAS

adj.: adjetivo 
Adv: advérbio, adverbial 
a l.: alemão 
Álg.: Álgebra 
ant.: antigo(a) 
antôn.: antônimo 
ap.: apud (em, segundo) 
arc.: arcaico, arcaísmo 
art.: artigo 
Astr.: Astronomia 
Autom.: Automobilismo 
Aux.: auxiliar(izado) 
Basq.: Basquetebol 
bras.: brasileirismo 
cant.: cantiga 
cap.: capítulo 
cf.: confira, confronte 
Cin.: Cinema 
Cir.: Cirurgia 
cit.: citado(a) 
cogn.: cognato 
coloq.: coloquial 
Compl.: Complemento 
Cont.: Contabilidade 
contr.: contrário 
cp.: compare 
defect.: defectivo 
deprec.: depreciativo 
deriv.: derivado 
Des.: Desenho 
desus.: desusado 
dir.: direto 
Dir.: Direito 
Eletr.: Eletricidade 
erud.: erudito 
escol.: escolar 
esp.: espanhol 
Espir.: Espiritismo 
esport.: esportivo(a) 
Esport.: Esportes 
Estat.: Estatística 
ex.: exemplo(s) 
fam.: familiar 
fig.: figurado 
Filos.: Filosofia

Fin.: Finanças 
Fís.: Física 
folcl.: folclore 
Fon.: Fonética; Fonologia 
Fot.: Fotografia 
fr.: francês 
Fut.: Futebol 
Geom.: Geometria 
GEPB: Grande Enciclopédia 

Portuguesa e Brasileira 
g ir.: gíria 
Gram.: Gramática 
ib.: ibidem 
id.: idem 
i. é: isto é 
imp.: impessoal 
ind.: indireto 
indet.: indeterminado 
inf.: infantil 
ingl.: inglês 
inov.: inovação 
Int: intransitivo 
iron.: ironia 
it.: italian(ism)o 
joc.: jocoso 
Jur.: Jurídico, Ciências 

Jurídicas 
lat.: latim, latinismo 
lig.: ligado, ligação 
ling.: linguagem 
Ling.: Lingüística 
lit.: literário 
loc.: locativo; locução 
Loc: Locativo 
lus.: lusitan(ism)o 
m.: mais 
M ar.: M arinha 
M at.: Matemática 
Mec.: Mecânica 
Med.: Medicina 
Metal.: Metalurgia 
M od.: modismo, expressão, 

modo de dizer, frase-feita 
morf.: morfológico(a)
Mús.: Música
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N.: Norte 
nat.: natural 
Náut.: Náutica 
N.E.: Nordeste 
neol.: neologismo 
obj.: objeto 
OBS.: observação 
OD: objeto direto 
onom at.: onom atopéia, 

onomatopaico 
opc.: opcional 
or.: origem, originário, 

originariamente 
pac.: paciente 
part.: participio, partícula 
pass.: passivo 
p?: padre 
pej.: pejorativo 
pess., Pess: pessoal(izado) 
p. ex.: por exemplo 
p. ext.: por extenso 
Pint.: Pintura 
pleb.: plebeísmo 
pop.: popular 
port.: português 
Pred: predicativo, de ligação 

(verbo) 
prep., Prep: preposição 
prim.: primitivo 
Proc. Dados: Processamento 

de Dados 
própr.: próprio 
prov.: provençal 
Prov.: provérbio 
Psic.: Psicologia 
Psican.: Psicanálise 
p. us.: pouco usado(a)
PVOLP: Pequeno Vocabulário 

Ortográfico da Língua 
Portuguesa (ABL 1943) 

Quím.: Química 
reg.: regional; regência 
restr.: restritivo, 

restritivamente

RS: Rio Grande do Sul 
S.: Sul
S Adj: sintagma adjetivo 
S Adv: sintagma adverbial 
sent.: sentido 
sin.: sinônimo 
sint.: sintaxe; sintético 
s. m. j.: salvo melhor juízo 
Soc.: Sociologia 
SP: sintagma preposicional 
SS: sintagma substantivo 
subent.: subentendido 
suj., Suj., Sj: sujeito 
SV: sintagma verbal 
SVL: sintagma verbal de ligação 

ou predicativo
T: transitivo 
tb.: também 
TD: transitivo direto 
TDI: transitivo direto e indireto 
TDIp: transitivo direto e 

indireto pronominal
TDp: transitivo direto 

pronominal 
TDpI: transitivo direto 

pronominal e indireto 
Teat.: Teatro 
Teol.: Teologia 
TI: transitivo indireto 
Tip.: Tipografia 
TIp: transitivo indireto 

pronominal
trad.: tradicional 
trans.-pred.: transitivo- 

-predicativo
us.: usado(a) 
v.: veja; verbete 
var.: variante 
verb.: verbal
VOLP: Vocabulário Ortográfico 

da Língua Portuguesa 
(ABL 1981) 

vulg.: vulgar(ismo)



CONVENÇÕES

/  separa orações; mudança de verbo; relação 

= igual a 

+ mais 

— menos

>  transforma-se em; dá origem a

<  provém de

variação

* ingramatical ou agramatical

[ ] indicação de estrutura, unidade, ou de regra; 
acréscimo ao texto de uma citação

aspas simples = indica semântica, significação

( ) sinal de elemento opcional

© omissão de termo

—®» resulta em



ABAFAR 1. TD: abafá-lo. TDp ou Int: aba- 
far(-se). Impedir o bafo ou a respiração de; as- 
fixiar(-se); sufocar(-se): O calor abafava (a 
gente, as plantas). A  gente (se) abafava com  o 
calor. Abafar(-se) no calor, de calor. // 2. TD: 
abafá-lo. TDp: abafar-se. Agasalhar(-se); en- 
roupar(-se): A  mãe abafa a criança (com rou
pas de lã). N os dias fr io s  ela se abafa (com  
roupas grossas). // 3. TD: abafá-lo. M atar por 
asfixia; asfixiar. // Cobrir para conservar o 
calor de (chaleira, bule; chá, café, leite; etc.). 
// Impedir a com bustão de; apagar; extinguir; 
debelar (fogo, brasa, etc.). // A brandar; 
amortecer: A b a fa r tiros com um silenciador. 
A bafar sons, gritos. // Impedir que se m ani
feste; frustrar; m alograr: A b a far um a revolta. 
// Impedir que siga os trâm ites usuais; não 
deixar prosseguir (processo, sindicância, etc.). 
// Encobrir; ocultar (escândalo, crime, etc.). 
// (gir. esport.) Exercer forte pressão sobre; 
dom inar am plam ente: Nosso tim e abafou o 
adversário. // Refrear; reprim ir (vícios, pai
xões). // 4. TD (I): abafá-lo (a, de ...);  abafar 
(-lhe) algo. Furtar; roubar: O pivete  abafou  
(-lhe) jó ias e dinheiro. A b a fo u  (da banca) uma  
revista e um  livro. //  5. TD: abafar a banca 
(M od.). Int: abafar, (gir.) Ter desempenho 
notável; superar o rival ou os rivais; dom inar, 
vencer; fazer sucesso: O tim e abafou a banca. 
Está abafando (com suas atuações). A  misse 
abafou (a banca) (com a sua beleza).

ABAIXAR 1. TD(I): abaixá-lo (a, até, para, so
bre ...). TD p(I): abaixar-se (a, até, para, so 
bre ...). M over(-se) de cima pára baixo; cur- 
var(-se); inclinar(-se): Abaixar os olhos (para 
o jornal). A baixar os braços (até o chão). 
Abaixar-se (até o chão, sobre a mesa). Abai- 
xou-se cum prim entando. // 2. TD: abaixá-lo. 
Tornar mais baixo; dim inuir a altura  de (um 
m uro, p. ex.); rebaixar. // 3. TD p(I): abaixar- 
s e  (a ...). Humilhar-se; rebaixar-se: Ele não 
se abaixa (a dar satisfações).

ABALANÇAR TDpI: abalançar-se a ...  A rris
car-se; atrever-se; ousar: Covardes não se 
abalançam a empresas temerárias. // Aven
turar-se; dispor-se; ter pretensões de: Não  
se abalance o indouto a criticar especia
listas.

ABALAR 1. TD: abalá-lo. TD p ou Int: aba- 
lar(-se). (Fazer) trem er, vacilar; (fazer) osci
lar sacudindo, etc.; (fazer) estremecer; agi- 
tar(-se): O fo r te  vento abalou o edifício. Aba- 
lou(-se) o edifício com o fo r te  vento. // 2. TD: 
abalá-lo. TDp: abalar-se. (Fazer) ter abalo; 
comover(-se); impressionar(-se); enternecer 
(-se): O sofrim ento dos pobres o abala. A b a 
la-se com  o sofrim ento dos pobres. Vê a misé
ria e não se abala. // Abater(-se); prostrar(-se): 
A  m orte da m ulher abalou-o profundam ente. 
Abalou-se profundam ente com  a m orte da 
mulher. // Abater(-se); enfraquecer(-se): A 
doença abalou-o. Abalou-se com  a doença. II 
(Fazer) m udar a opinião, as convicções, etc.: 
M eus argum entos o abalaram. Abalou-se  
diante dos (ou aos) m eus argum entos. H Agi- 
tar(-se); pôr(-se) em rebuliço: Os boatos aba
laram a cidade. Abalou-se a cidade com os 
boatos. II 3. TDI: abalá-lo a ... Estimular; le
var; mover: Quem o abalou a com eter o cri
me? Quem o abalou a isso? // Abalá-lo d e ... 
A rrancar; demover: Am igos o abalaram de 
sua decisão, de fa ze r isso. // 4. TD: abalá-lo. 
Desassossegar; inquietar. // Revolucionar; 
subverter. // 5. T (D p)I: abalar(-se) d e ... TDp 
ou Int: abalar(-se). Afastar-se; ausentar(-se); 
retirar-se: Os ciganos (se) abalaram do lugar. 
Os ciganos (se) abalaram. 1/ Sair; partir: Eles 
(se) abalaram da cidade. Abalaram  de m a
drugada. // Fugir: O bandido abalou(-se) (do 
locaI do crime). // 6. TI: abalar contra... 
Avançar; arremeter: A balar contra o adver
sário.

ABALROAR TD: abalroá-lo. TI: abalroar
co m ... TD p(I): abalroar-se (com ...). Int:
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abalroar. Ir de encontro; chocar-se; acometer 
com ímpeto: Um petroleiro abalroou (com) 
um a lancha. Abalroou com ela. 0  petroleiro 
e a lancha abalroaram.

ABANAR 1. TD: abaná-lo. TDp: abanar-se. 
Int: abanar. Refrescar(-se) com abano, leque 
ou objeto semelhante; ventilar (-se): A  mãe 
abana o filh o  (com um leque). Abanar-se (com  
o chapéu). L ivro tam bém  serve para abanar. 
// Agitar(-se); sacudir(-se): Abanar(-se) a 
cauda. O vento abana as fo lh a s das árvores. 
Abana-se a bandeira ao vento. // 2. TD I: aba
ná-lo (de ...)  (para ...). TD: abaná-lo. TI: 
abanar (d e ...)  (para ...). Int: abanar. Acenar: 
A banam  a m ão  (lenços, etc.) para os que par
tem. Os filh o s  abanam (do cais) para os pais. 
Lenços abanam (do cais) para os que partem. 
Ficaram no cais abanando. // 3. Int: abanar. 
Oscilar; tremer: “ O milharal abanava, com  o 
pé-de-ven to” (M elhoram entos). II Agitar ou 
deslocar o ar: O ventilador começou a aba
nar. // 4. TI: abanar (d e ...)  (para ...). Movi
m entar-se agitadamente: A banar de lá para cá.

ABA NCAR 1. T (D p)I: abancar(-se) a, em ... 
TD p ou Int: abancar(-se). Tom ar assento; 
sentar-se (com intenção de dem orar): A ban-  
caram-se à mesa e iniciaram as conversações. 
Abancaram -se na varanda. Entraram no es
critório e (se) abancaram. // 2. Int: abancar. 
Perm anecer longamente; demorar-se: “A o n 
de chega, abanca” (Freire). II (pop.) Fugir: 
Quando viu o perigo, abancou. !/ 3. TD pI 
Aux: abancar-se a + Infinitivo. Pôr-se; co
meçar; pegar: Excitado, abancou-se a contar 
as últimas novidades.

ABA N D A LH A R 1. TD: abandalhá-lo. TDp: 
abandalhar-se. Tornar(-se) bandalho, vil, 
desprezível; aviltar(-se): "A s  más com pa
nhias o abandalharam ” (M elhoramentos). 
Abandalhou-se em m ás companhias. H 2. 
TD: abandalhá-lo. Estragar; enxovalhar (o 
nome, a poesia, etc.).

ABANDONAR 1. TD: abandoná-lo. Deixar; 
desam parar; rejeitar; desprezar: A bandona a 
terra, a m ulher e os filhos. // Deixar de todo; 
desistir de; largar: Desanimado, abandonou  
seus projetos. A bandona os estudos. //  Re
nunciar; ab jurar; renegar: A bandonar a f é  (a 
crença, os princípios, etc.). II 2. TDp: aban- 
donar-se. Deixar-se vencer pelo cansaço, de
sânimo, vício, etc.: Já sem forças, o corpo se 
abandonou. // 3. TD I: abandoná-lo a ...;  
abandonar-lhe algo ou alguém. Entregar; 
confiar: A bandonou  os filh o s  a uns parentes. 
// 4. TD pI: abandonar-se a ...  Entregar-se; 
dar-se: Abandonar-se a um  vicio, a excessos.

ABA RCAR TD(I): abarcá-lo (em, c o m ...) . En
volver (com os braços): M al podia abarcar o 
tronco. Não conseguiu abarcá-lo nos (ou com  
os) braços. // A branger; compreender; conter 
em si; encerrar: Esse princípio abarca muitas 
conseqüências. O território abarca vários m u
nicípios. // Alcançar; atingir: São medidas 
que abarcam toda a população. H Empreen
der m uitas coisas; am bicionar demais: 
“Quem tudo abarca, pouco abraça"  (Prov.) 
ou “ Quem tudo abarca, pouco  a ta"  (id.). 
Não queira abarcar o m undo com  as pernas.

ABA RRA CA R T(D p)I: abarracar(-se) em ... 
TD p ou Int: abarracar(-se). Recolher-se em 
barracas; arm ar barracas; acam par: Os ciga
nos (se) abarracaram num  terreno baldio. O 
circo abarracou na praça. Os veranistas che
garam à praia e abarracaram.

ABA RROTAR TD(I): abarrotá-lo (com , d e ...) . 
TD p(I): abarrotar-se (com, d e ...) .  Encher 
(-se) em demasia: A barrotar a despensa (com  
ou de gêneros alimentícios). // Fartar(-se); 
em panturrar(-se): Abarrotar(-se) alguém de 
comida, de doces.

ABASTARDAR TD: abastardá-lo. TDp: abas
tardar-se. Tornar(-se) bastardo , degenerado; 
degenerar(-se); perverter(-se); (fazer) perder 
a genuinidade: Abastardar a língua, os costu
mes. Inçada de estrangeirismos, a língua vai 
se abastardando.

ABA STECER TD (I): abastecê-lo (com, d e ...) . 
TD p(I): abastecer-se (com, d e ...) . Prover 
(-se); munir(-se): Abastecer a despensa (de 
gêneros). Abastecer(-se) um a praça (de m uni
ções). Abastecer-se com  (ou de) mercadorias.

ABA TATAR TD: abatatá-lo. Dar form a(s) de 
batata  a; to rnar grosso e largo: A  queda (O  

, soco) abatatou-lhe o nariz.
A BA TER I . TD: abatê-lo. T (D p)I: abater(-se) 

de, em , sobre ... (Deixar ou fazer) cair ou des
cer, vir abaixo; (a)baixar(-se): O vento aba
teu o casebre. A b a ter um a cortina. A bater  
(-se) num a cadeira. Desgraças que se abatem  
do céu (sobre a gente). // 2. TD p(I): abater-se 
(sobre...). In t ou TI: abater (sobre...). De
sabar; desm oronar: O teto po d e  abater-se (so
bre nós). O andaime abateu (sobre um  tran
seunte). // 3. TD(I): abatê-lo (de, e m ...) .  Int: 
abater. Descontar ou dim inuir (na altura, na 
intensidade, no preço); dar abatim ento (em): 
Ele não costum a abater (o ou no preço das 
mercadorias). A ba te r 10°/o no preço dos li
vros. D o total abateu 20% . // 4. TD: abatê- 
-lo. TD p: abater-se. Enfraquecer(-se); debili- 
tar(-se); (fazer) ficar abatido: A  doença aba
teu-o. Abateu-se com a doença. // (Fazer) es
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morecer; desalentar(-se); prostrar(-se): Aba- 
ter(-se) o ânimo. // 5. TD: abatê-lo. TDp(I): 
abater-se (ante, diante de, em fa ce  d e ...) . Hu- 
milhar(-se); rebaixar(-se): A  derrota abateu-o  
(a seus próprios olhos). Abater-se ante os (ou 
diante dos) poderosos. “ Orgulhoso, não se 
abate em fa ce  dos poderosos” (Aurélio). // 6. 
TD: abatê-lo. iVlatar: A bater reses. A ba ter al
guém. // C ortar (árvores, m ato, etc.). // Der
rubar (um governo, p. ex.). / /  Sobrepujar; 
submeter (o orgulho, a vaidade, etc.).

ABATUM AR TD: abatumá-lo. TD p ou Int: 
abatumar(-se). Tornar(-se) (o bolo ou pão) 
duro e pesado, por insuficiente ferm entação 
da massa: A  cozinheira abatum ou o pão. O 
bolo abatumou(-se).

ABDICAR 1. TD (I): abdicá-lo (em ...). T I: ab
dicar (de ...)  (em ...). Int: abdicar. Renunciar 
voluntariam ente ou coagido (autoridade, car
go, poder): O rei abdicou a coroa em  seu f i 
lho. A bdicou o cargo (A bdicou-o). O rei ab
dicou da coroa. A bdicou  em seu filh o . “Pe
dro I  abdicou da coroa do B rasil” (Nascen
tes). Abandonado p o r  todos, o rei teve de ab
dicar. // 2. TD: abdicá-lo. Int ou TI: abdicar 
(de ...). A brir m ão de; renunciar a; desistir 
(de): N ão se deve abdicar o bom-senso. A b d i
cou sua parte no rateio. N ão abdique de seus 
direitos. " M uito  custa ao coração abdicar!” 
(Camilo: Freire).

ABEBERAR 1. TD: abeberá-lo. Dar de beber a; 
m atar a sede de: Abeberou os animais (com  
água do poço). // Regar; encharcar: A bebera  
as plantas (com o regador). // 2. TDI: abebe
rá-lo e m ... Embeber; ensopar: A bebere o 
pão no caldo. // 3. TDI: abeberá-lo em ... 
TD pI: abeberar-se e m ... Instruir(-se); ilus- 
trar(-se): Abeberar o espírito na leitura. A b e 
berar-se nos mestres da ciência.

ABEIRAR TD(I): abeirá-lo (a, d e ...) . TDp(I): 
abeirar-se (a, d e ...) . Chegar(-se) à beira de; 
aproximar(-se): A beirou  a cadeira à  (ou da) 
mesa. Ele abeirou a mesa. A  beirou-se à 
(ou da) mesa, do  (ou ao) abismo. Abeirou- 
-se-lhe.

ABEMOLAR 1. TD: abemolá-lo. (M ús.) M ar
car ou acom panhar (nota, trecho, etc.) com 
bemol; abaixar (nota) meio tom . // 2. TD: 
abemolá-lo. TDp: abemolar-se. A brandar 
(-se); adoçar(-se); suavizar(-se): A bem olar  
(-se) a voz, o tom . // Efeminar(-se).

ABENÇOAR 1. TD: abençoá-lo (OBS.). Lançar 
ou dar bênção a; benzer: A bençoou-a  [a fi
lha] (com o sinal-da-cruz). //  Favorecer; p ro
teger; tornar feliz: D eus o abençoe (OBS.). 
“A  fortuna  os abençoou com  a riqueza”

(M achado: Freire). // Louvar; bendizer: 
Abençoe a Providência p o r tudo o que tem.
— OBS. Abençoar-lhe, Deus lhe abençoe 
(com lhe de objeto direto) é sintaxe coloquial, 
familiar e popular. // 2. TDp: abençoar-se. 
Benzer-se, persignar-se, fazer o sinal-da-cruz: 
“A o  entrar na igreja, abençoou-se com  água 
benta” (Freire).

A BESPIN H A R TD: abespinhá-lo. TDp: abes- 
pinhar-se. Enfurecer(-se); irritar(-se); melin- 
drar(-se): A  indireta abespinhou-o. Ele se 
abespinhou ouvindo aquilo. Abespinha-se  
p o r nada.

ABICAR 1. Int ou TI: abicar (a, e m ...)  (OBS.). 
Tocar com o bico da proa; abordar; ancorar: 
O navio abicou ao (ou no) cais. O barco abi- 
cou à praia, à terra. Já o navio abicou. — 
OBS. O uso TD — abicar o cais, abicá-lo — é 
mais raro. // 2. TDI: abicá-lo a, para, e m ... 
Fazer tocar (com o bico da proa); aproxim ar: 
O prático abicou o escaler ao (ou no) cais. 
"Para aqui abiquei a canoa” (Gastão Cruls: 
Fernandes).

A BISCOITAR TD: abiscoitá-lo. Conseguir; a r
ran jar (com facilidade ou esperteza): O esper
to sabe abiscoitar cargos rendosos. // Con
quistar; ganhar: O atleta já  abiscoitou vários 
títulos.

ABISMAR 1. TD: abismá-lo. Causar espanto; 
assom brar: O acrobata abismou os especta
dores (com seu arrojo). // 2. TDI: abismá-lo 
em ... TD p(I): abismar-se (em ...). Precipitar 
(-se); lançar(-se): A bism ou o corpo nas p ro 
fundezas. O navio abismou-se no mar. // Con- 
centrar(-se); mergulhar(-se): A bism a o espíri
to em reflexões. Abism a-se em  reflexões. // 
A fundar-se: Por f im  o navio abismou-se. // 
Despenhar-se no vício; degradar-se: O vicia
do abismou-se, não há com o salvá-lo.

AB.Il RAR 1. TD: abjurá-lo. T I: abjurar d e ... 
Renunciar (solenemente, com juram ento): 
A bjurou  suas crenças (A bjurou-as) ou A b- 
ju ro u  de suas crenças. // Retratar-se de: 
O cientista abjurou suas teorias anteriores. // 
2. Int: abjurar. Desertar de religião ou sei
ta: Foi perdendo as convicções e p o r  f im  ab
jurou.

ABNEGAR 1. TD: abnegá-lo. Renunciar a; re
jeitar; sacrificar: Abnegar homenagens e 
honrarias. // 2. TDp: abnegar-se. Sacrificar- 
-se; mortificar-se: Os missionários abnegam- 
s e  (a si mesmos) no serviço dos pobres. // 3. 
TI: abnegar d e ... A bjurar; desistir; renegar: 
A bnegar de doutrinas, seitas. //  Renunciai': 
A bnegou de si próprio em benefício dos 
outros.
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ABOBAR TD: abobá-lo. TDp: abobar-se. T or
n a r-se )  bobo ou abobado; apalermar(-se): 
Aquela  vida bruta abobou-o. Abobou-se na
quele ambiente rude. // (Fazer) ficar abobado 
ou apalerm ado (de adm iração ou espanto); 
estarrecer(-se): O ilusionista abobou os espec
tadores. O público abobou-se vendo aquilo.

A BO CA N H A R 1. TD: abocanhar algo (aboca
nhá-lo). A panhar com a boca (cogn. abocar): 
O cão abocanhou o naco de carne. // T irar 
pedaços de, com os dentes; m order. // Co
mer; engolir; devorar: Abocanhou o pedaço  
de pão. // Conseguir, com oportunism o: 
A bocanhar privilégios, sinecuras. //  2. (p. 
us.) TD: abocanhar alguém (abocanhá-lo). 
TI: abocanharem ... D ifam ar; caluniar: ,46o- 
canhar (em) colegas. Abocanhar na reputa
ção dos colegas. // 3. Int: abocanhar. Rasgar 
ou arrancar pedaços de algo com os dentes; 
m order: O cãozinho já  começa a abocanhar.

ABO IAR Int: aboiar. C antar aos bois; guiar 
boiada com canto m onótono (dito aboio): Lá  
vai o vaqueiro, aboiando pela estrada. // Tra- 
balhar com bois: Seu ofício é aboiar.

ABO LETAR X. TD I: aboletá-lo em ... TDpI: 
aboletar-se e m ...  A lojar(-se); aquartelar 
(-se); instalar (-se): Aboletar(-se) a tropa em  
casas particulares (na vila, etc.). // 2. TDp(I): 
aboletar-se (em ...). Estirar(-se); refestelar 
(-se): A boletou-se na poltrona. Foi à poltrona  
e aboletou-se.

ABOLIR 1. TD: aboli-lo. Pôr fora  de uso; anu
lar; extinguir; revogar: A bo lir o direito á livre 
expressão é próprio das ditaduras. // 2. TDI: 
aboli-lo d e ... T irar; afastar; suprimir; banir: 
A b o lir feriados do calendário não resolve o 
problem a da produtividade. " ... potência  
que aboliu da civilização hum ana a f é  nos 
com prom issos’’ (Rui: Freire).

ABOM INAR TD: abominá-lo. TDp: abominar- 
s e .  Considerar(-se) abominável; detestar 
(-se); odiar(-se): A bom ino  a falsidade. A b o 
m ino pessoas falsas. A bom inou-se p o r ter 
fraquejado.

ABONAR 1. TD: abonar algo (aboná-lo). A pre
sentar ou garantir como bom; garantir; afian
çar; avalizar: A rquitetos de prestigio abona
riam a construção. // Ficar fiador de; garan
tir; avalizar (letra, título, dívida, etc.). // 
A provar; concordar com: A bona  as refor
mas. // 2. TD (I): aboná-lo (a ...)\ abonar (-lhe) 
algo. Lançar a crédito (valor, quantia): A bo-  
nei(-lhe) quase um  milhão. // A diantar (algu
ma quantia) por empréstimo: Abonou(-lhe) 
alguns recursos. // Justificar; relevar (faltas 
de com parecim ento ao trabalho, aulas, etc.):

Abonou(-lhe) diversas faltas. N ão costuma  
abonar faltas. // Dar; oferecer: A  lei abona 
(-lhe) essa faculdade. // Aboná-lo  (com, 
e m ...) .  D em onstrar a exatidão (de significa
do, grafia, etc.) de (vocábulo, expressão, 
etc.): A bona  os termos com exem plos de clás
sicos. A b onar um a regência (nos clássicos). O 
dicionário M orais não abona tais usos. // 3. 
TDI: aboná-lo com, e m ... TDpI: abonar-se 
com, e m ... Autorizar(-se); acreditar(-se): 
A bonar um a expressão com  frases de grandes 
escritores. Aboná-la em M achado de Assis. 
Abonar-se com  (ou em) mestres de Direito. // 
4. TDI Pred: aboná-lo de + Predicativo, 
T D pI Pred: abonar-se de + Predicativo. 
Qualificar(-se); gabar(-se): A bona  de genial o 
amigo. A b o n a r(se ) alguém de generoso.

A B O R D A R 1 (lig. a bordo) 1. Int ou TI: abordar 
(a, em , co tn ...) . Tocar com o bordo; abicar; 
aportar: / I s  naus abordam à (ou na) praia. 
A bordam  com  praia africana. O navio abor
dou. // 2. TD: abordá-lo. Tocar com o bor
do; chegar a: A  escuna abordou a praia (o 
cais, etc.). // Chocar-se com; abalroar; assal
tar: Piratas abordaram o navio.

A BO RD A R2 (lig. a borda) 1. TD: abordá-lo. 
TI: a bordara ... Chegar à borda (de); atingir; 
encostar: A bordar (a) um rio (abismo, preci
pício, etc.). // 2. T I: abordar co m ... En
costar; lim itar: A  fazenda  aborda com um  
riacho.

A BO RD A R3 (lig. ao fr. “ aborder” ) 1. TD(I): 
abordar alguém (abordá-lo) (sobre algo). Che- 
gar-se a (alguém) para o interrogar, entrevis
tar, etc.: Os políticos que abordei não quise
ram opinar. A bordei-os sobre as eleições. // 
2. TD: abordar algo (abordá-lo). (Começar a) 
tratar-se de; versar: O conferencista abordou  
um  assunto polêm ico.

A BO RRECER 1. TD: aborrecê-lo (OBS.). Sen
tir ou ter horror, nojo, tédio a (algo ou al
guém); detestar; abom inar: Aborreço gover
nos opressores. Ele aborrece discursos. // 2. 
TD: aborrecê-lo ou TI: aborrecèr-lhe (OBS.). 
Int: aborrecer. Causar horror, nojo, tédio a 
(alguém); desagradar: O estudo o (ou lhe) 
aborrece. Aborrece-lhe estudar. Discursos 
com pridos aborrecem (a gente). Discursos o 
aborrecem. — OBS. N otar a form a inversa 
das construções: Ele aborrece (‘tem horror 
a ’) discursos/Discursos o aborrecem  (‘cau
sam h o rro r’). Na segunda construção, o com
plemento aparece como direto (aborrece-o) 
ou indireto (aborrece-lhe). O utros exemplos 
com objeto indireto: " ...  tudo o que não era 
D eus lhe aborrecia’’ (Sousa: Fernandes).
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aborrecem-lhe as p lan tas” (Camões: 
Morais). No português culto formal do Bra
sil, prefere-se a var. aborrecê-lo por causa da 
conhecida oposição o /lh e  como ‘culto’/ ‘vul- 
gar’ (cp. incom oda-o/lhe incomoda), // 3. 
TDp(I): aborrecer-se (com, d e ...) . Enjoar-se; 
enfastiar-se: Aborrecer-se com  (ou de) al
guém  ou algo. Ouem trabalha não se aborre
ce. // 4. TD pI: aborrecer-se c o m ...  Zangar- 
-se; irritar-se: Ele se aborreceu com  os co
legas.

ABORTAR 1. Int: abortar. Sofrer aborto: A  
mulher acidentada abortou. // Frustrar-se; 
malograr-se; fracassar; gorar: O plano (O 
projeto, O m ovim ento, A  greve, etc.) acabou 
abortando. // 2. TD: abortá-lo. P roduzir ou 
gerar com defeitos, falhas: É  um  escritor que 
aborta obras medíocres. A  natureza tam bém  
aborta m onstros. //  Frustrar; m alograr; go
rar: Abortar greves (planos, esperanças, 
etc.).

ABOTOAR 1. TD: abotoá-lo. Fechar com bo
tões (camisa, calça, paletó, etc.). // Pregar 
botões em (vestuário). // Deitar; lançar; ger
m inar (gomos, rebentos, etc. — a planta). // 
Fazer deitar botões, rebentos, gomos: Já a 
primavera abotoou as plantas. // (gír.) Agre
dir; agarrar; abecar; m atar: A b o to a r  alguém  
(.Abotoá-lo ). // 2. TDp: abotoar-se. A botoar
o próprio vestuário: M al teve tem po de se 
abotoar. // Encher-se de botões (gomos, re
bentos): Já as plantas se abotoaram para a 
fe s ta  da primavera. // 3. TD pI: abotoar-se 
co m ... A dquirir ilicitamente; apropriar-se in- 
debitamente (bens, dinheiro, etc.). //  4. Int: 
abotoar. Lançar botões (gomos, rebentos): 
A botoam  rebentos. A bo toam  as plantas. // 
Aparecer; apontar: " ...  abotoou no horizon
te uma esperança” (M achado: Aurélio). A s  
primeiras estrelas abotoavam no céu.

ABRAÇAR 1. TD: abraçá-lo (OBS.). Cingir, 
apertar com os braços; tom ar entre os braços: 
Abracei-o. — OBS. A sintaxe abraçar-lhe (O 
amigo que lhe abraça...) é da linguagem vul
gar. // A dotar, escolher, seguir (causa, seita, 
profissão, etc.). // Jun tar; unir: Abraçar seus 
interesses. // Rodear; cercar; circundar: O rio 
abraça a cidade. //  2. TD(I): abraçá-lo 
(em ...). Abranger; abarcar; encerrar: Esse 
princípio abraça (em si) várias conseqüências. 
// 3. TDI Pred: abraçá-lo por, com o  + Predi
cativo. A dotar; tom ar: Abraça-o p o r  amigo. 
Abraçou a solução como ideal. // 4. TD p(I): 
abraçar-se (a, em, com , con tra ...). D ar m ú
tuos abraços. H Cingir(-se) entre os braços: A  
criança abraçou-se à (ou na) mãe. “Abraçou-

s e  o asno com a amendoeira, e acharam-se 
parentes” (Prov.). // Agarrar-se; segurar-se: 
A  criança abraçou-se á (ou com  a) mãe, con
tra o seio da mãe. // Prender-se; entrelaçar- 
-se: A s  heras se abraçam com os (ou nos) ar
bustos.

ABRANDAR TD: abrandá-lo, TD p ou Int: 
abrandar(-se). Tornar(-se) (mais) brando ou 
mole; amolecer(-se), // Suavizar(-se); miti- 
gar(-se) (uma dor, p. ex.). // Aplacar(-se); se- 
renar(-se) (tempestade, cólera, etc.). // (Fa
zer) dim inuir de intensidade (tem peratura, 
calor, frio, etc.). // Sensibilizar(-se); enterne- 
cer(-se) (o coração). //  Abafar(-se); amorte- 
cer(-se); atenuar(-se) (som, ruído).

ABRANGER 1. TD: abrangê-lo. A barcar; ab ra
çar; cingir. // Conter em si; compreender; in
cluir: Essa razão abrange m uitas outras. // 
Com preender; entender; perceber: Não con
segui abranger as razões alegadas. // Conter 
em sua área: “R om a abrange sete colinas” 
(Aulete). // 2. TI: abranger a .. .  Chegar; a tin
gir; bastar, ser suficiente: N ão abrange a tan
to o seu mérito.

ABRASAR 1. TD: abrasá-lo. TDp: abrasar-se. 
(Fazer) arder; incendiar(-se); queimar(-se): 
A s  chamas abrasam o bosque. Abrasou-se o 
bosque rapidamente. // Entusiasmar(-se); 
exaltar(-se): O orador abrasou a massa. 
Abrasou-se a massa às palavras do líder. // 2. 
TD: abrasá-lo. Int: abrasar. Aquecer ou es
quentar em extremo; ser abrasador, i. é, ex
cessivamente quente (Int): O so l do meio-dia 
abrasava (a gente). // 3. TD pI: abrasu: 
p o r ...  Apaixonar-se: Abrasar-se p o r  alguém  
ou p o r  algo.

A B R A SIL EIR A R  TD : abrasileirá-lo. TD p: 
abrasileirar-se. Tornar(-se) brasileiro; adap- 
tar(-se) ao m odo ou estilo dos brasileiros: O 
imigrante luso abrasileira sua linguagem  
(abrasileira-se). // Fazer predom inar o que é 
do Brasil em: O adido cultural abrasiteirou a 
embaixada.

ABREVIAR 1. TD(I): abreviá-lo (a ...); abre- 
viar(-lhe) algo. TDp(I): abreviar-se(-lhe) al
go. Tornar(-se) breve, reduzido; encurtar; re
sumir: A  história, vou abreviá-la. Vou abre
viar-lhes o que aconteceu. //  Antecipar; 
apressar; precipitar (decisão, solução, desen- 
lace, etc.). // 2. T I: abreviar co m ... Acabar; 
term inar; concluir em breve tem po: Vamos 
abreviar com  essa discussão.

ABRIG AR TD(I): abrigá-lo (em ...). TDp(I): 
abrigar-se (em ...). Agasalhar(-se); resguar- 
dar(-se): A brigou alguns flagelados (em sua 
casa). Abrigou-os (lá). Os flagelados foram
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abrigar-se em casas particulares. fí M anter 
(no íntimo); acolher; alim entar; nutrir: Não  
abriga (em seu coração) pensam entos de vin
gança, fí Abrigá-lo (de...); abrigar-se (de, 
a ...) . Am parar(-se); proteger (-se): O galpão 
abrigou-os da tempestade. Abrigou-se à lei o 
acusado, fí Isentar(-se); eximir(-se): Abrigou- 
-os de culpa. Abrigou-se ele de culpa.

A B R ILH A N TA R TD: abrilhantá-lo. TDp: abri
lhantar-se. Tornar(-se) brilhante; (fazer) to 
m ar brilho: Uma orquestra abrilhantou a so 
lenidade. fí Talhar (pedra preciosa) para bri
lhar m uito, fí O rnam entar; enfeitar, fí Dar 
brilhantism o (esplendor, imponência, etc.) a; 
realçar: Abrilhantou-se a fe s ta  com a presen
ça de pessoas ilustres.

ABRIR 1. TD (I): abri-lo (a ...); abrir(-lhe) algo. 
TDp(I): abrir-se (a...)', abrir-se(-lhe). Tornar 
(-se) aberto; descerrar(-se): Abri(-lhe) a por
ta. fí Descerrar; desta(m )par. fí Desimpedir; 
franquear: Abriram -lhe passagem. Foram  
abertas estradas, fí  Rasgar; (es)cavar: O tem 
poral abriu buracos na rua. fí Estender; dis
tender (os braços, as pernas), fí  Romper o in
vólucro, selo ou chancela de (carta, docu
m ento lacrado, etc.). fí Desfolhar; m anusear 
(livros, revistas, etc.). //In ic ia r; encetar (ses
são, reunião, etc.). /  Fundar; instalar (escola, 
fábrica, etc.), fí Registrar; lavrar (termo, con
ta, etc.). fí Desdobrar (mapa), fí Excitar (ape
tite). fí 2. TD p ou Int: abrir(-se). D esabro
char: Abriram  m il flores, fí  Desanuviar; cla
rear: Abre-se o tempo. O tem po abriu, fí 3. 
TD: abri-lo. Int: abrir. (Fazer) funcionar; (fa
zer) ter expediente: O comércio abre as lojas 
às oito horas. A m anhã  as lojas não abrem, fí 
4. TDp(I): abrir-se (co m ...). Fazer confidên
cias; desabafar(-se): Abriu-se com o amigo. É  
introvertido, não se abre (com ninguém). fí 5. 
T I: abrir a alguém; abrir-lhe. F ranquear a 
porta ou entrada; receber (em visita): É  um  
misantropo, não abre a ninguém, fí 6. 
T(Dp)I: abrir(-se) para, sobre... Dar acesso; 
ter vista; deitar: A  janela abre(-se) para uma  
praça, fí  7. TI (Aux): abrir a + Infinitivo. 
Começar; entrar: A  criança abriu a chorar.

ABROGAR TD: abrogá-lo. Fazer cessar; anu
lar; cassar; revogar (lei, privilégio, etc.). fí 
P ôr fora de uso; suprim ir; abolir: N ão há 
costum e que o tem po não abrogue.

A BR U TA LH A R TD: abrutalhá-lo. TDp: abru- 
talhar-se. Tornar(-se) b ru to , grosseiro; enru- 
decer(-se); em botar(-se); em brutecer(-se); 
abrutar(-se): A  vida na roça abrutalhou-o. 
A brutalhou-se na com panhia de gente gros
seira.

ABSOLVER 1. TD: absolvê-lo. Int: absolver. 
Relevar da culpa im putada e /o u  da pena cor
respondente, pondo assim term o ao juízo; de
clarar inocente: O ju iz  absolveu-a. Os tribu
nais condenam  ou absolvem. / /  Perdoar peca
dos a; remir: Se não se arrependesse, o padre  
não podia  absolvê-la. Os padres confessam, 
absolvem e dão a com unhão, fí 2. TD(I): 
absolvê-lo  (d e .. .) .  T D p(I): absolver-se  
(d e ...). Inocentar(-se); desonerar(-se); des- 
culpar(-se); isentar(-se): Eu o absolvo de res
ponsabilidade. “O ju iz  o absolveu de culpa e 
p e n a ” (Nascentes). Ela tenta absolver-se, 
m as tem toda a culpa.

ABSORVER X. TD: absorvê-lo. Recolher em si; 
aspirar; sorver (ar, água, perfum e, etc.). fí 
Recolher; abrigar (talentos, valores, etc.). fí 
Consum ir; gastar: É  um  trabalho que absorve 
energias (forças, tem po , anos, etc.). O fu n 
cionalismo absorve larga fa tia  do orçamento, 
fí A m ortecer; (fig.) receber, aceitar sem relu
tância ou traum a: Sabe absorver as criticas, fí 
Neutralizar: “O preto  absorve a lu z"  (Lello). 
fí  2. TD(Ü): absorver alguém  (absorvê-lo) 
( e m .. .) .  T D p (I): a bsorver-se ( e m ...) .
(Pre)ocupar intensamente; deixar absorto; 
enlevar: A  leitura o absorve. Ele se absorve 
na leitura, fí  Entusiasm ar(-se); arrebatai 
(-se): O orador absorve o auditório. A bsor
via-se o auditor em ouvi-lo. fí 3. TDI: absor
ver algo e m ... TD pI: absorver-se e m ... Con- 
centrar(-se); aplicar(-se): Absorver o espírito 
(a atenção, etc.) em reflexões. Absorver-se 
em preocupações.

A BSTER 1. TD I: abstê-lo d e ... Privar; impedir; 
coibir: A bstiveram -no de fa lar, fí 2. TDp(I): 
abster-se (d e ...). Privar-se; renunciar; conter- 
-se: Abstenha-se d e  fu m a r  em ambiente f e 
chado. fí P raticar a abstinência: Abster-se de 
carne (dosprazeres da carne, etc.). fí Não in
tervir; não se decidir: “N a dúvida, abstém-te, 
é o conselho do sá b io "  (M achado: Freire), fí 
N ão com parecer a eleição, não votar: M uitos  
eleitores abstiveram-se (de votat).

A BSTRAIR 1. TD: abstraí-lo. Considerar isola
dam ente (coisas que existem unidas num to
do); separar m entalmente: A bstrair as quali
dades e ações dos seres, fí 2. TD I: abstraí-lo 
d e ... A fastar; separar: A bstrair o espírito de 
preocupações, fí  3. T I: abstrair d e ... N ão le
var em conta; não considerar; prescindir; ex
cluir; fazer abstração: É  preciso abstrair de 
porm enores irrelevantes na hora de racioci
nar. fí Esquecer, abster-se, renunciar: “A b s
traia de si, e pense no v iz in h o "  (Carlos de 
Laet: Freire), fí 4. TD pI: abstrair-se de...;
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absirair-se em algo. Alhear-se; distrair-se: 
Abstrai-se de tudo e de todos. Abstrai-se em  
divagações. fí Concentrar-se; ensimesmar-se 
(em pensam entos, devaneios, etc.). fí Abster- 
-se: Abstrai-se de coisas materiais. fí  5. Int: 
abstrair. Fazer abstrações: Filosofar impli
ca em abstrair. Ele não tem capacidade de 
abstrair.

ABUNDAR 1. Int ou TI: abundar (em ...) . Exis
tir em grande quantidade, em abundância: 
A bundam  coqueiros na região. A q u i abun
dam os boateiros. “A bunda  a malícia onde 
fa lta  policia” (Prov.). fí A bundar (a...); 
abundar (-lhe). Ter ou haver em excesso; so
brar, sobejar: A bundavam -lhe razões para 
fa ze r  o que fe z .  O que abunda não prejudica
— diz um velho ditado. fí 2. TI: abundar em, 
d e ... (OBS.). Ter em grande quantidade: A  
região abunda em coqueiros. A  empresa 
abunda de recursos, fí A bundar na opinião 
(no parecer, etc.) de alguém: ser da mesma 
opinião, apoiar, aprovar. — OBS. “ A  regên
cia abundar de é corre ta”  (Aulete).

ABURGUESAR TD: aburguesá-lo. TDp: abur- 
• guesar-se. Tornar(-se) burguês: "A  revolução 

aburguesou os aristocratas”  (Freire). fí (Fa
zer) adquirir hábitos, m odos, aspecto de bur
guês: O casamento aburguesou-o. C om  o ca
samento, aburguesou-se. Jovem , era idealis
ta, lutador; depois aburguesou-se.

ABUSAR 1. TI: abusar de algo. U sar em exces
so; usar mal: A busar de bebidas alcoólicas. 
[Na linguagem] abusar de adjetivos, figuras. 
Abusar do poder. fí A busar de alguém. 
Aproveitar-se; prevalecer-se: A busar dos ig
norantes. fí Ridicularizar; fazer pouco. fí D e
sonrar, deflorar; violentar, estuprar (moça, 
mulher). fí 2. Int: abusar. Exceder-se; exorbi
tar; cometer abusos: Use, m as não abuse. P o
de confiar, que ele não abusa.

ACABAR 1. TD: acabá-lo. Levar a cabo; con
cluir; term inar, fí Rematar; aperfeiçoar 
(obra, trabalho, etc.). fí 2. TI: acabar com ... 
Pôr fim ou term o, term inar: Vamos acabar 
com  discussões. //  P arar: A cabe com  isso! fí 
Acabar e m ... Chegar ao term o, term inar; ter 
como limite: A  rua acaba em um  beco. fí Ter
minar, findar: O dia acaba em chuva, fí Ter 
como desfecho: A  aventura fo i  acabar em  
tragédia, fí 3. TD: acabá-lo ou TI: acabar 
co m ... Rom per (relação am orosa: nam oro, 
noivado, etc.): A chou  m elhor acabar (com) o 
romance, fí 4. TD p ou Int: acabar(-se). Che
gar ao cabo; term inar; findar; cessar: A cabou  
(-se) a festa . “Acaba-se o dia, acaba-se a ro
m aria” (Prov.). fí M orrer; fenecer: A cabam

(-se) as flo res do campo, acaba(-se) a beleza. 
// Acabar bem. m orrer tranqüilo, fí 5. Pred: 
acabar + Predicativo. Vir a ser; tornar-se; 
term inar sendo: Ela estudou m uito, superou- 
s e , e acabou aprovada (doutora , etc.). / /  6.
I I  (Aux): acabar de + Infinitivo. Concluir 
próxima ou im ediatam ente; vir de: Ele acaba 
de sair. fí A cabar p o r  + Infinitivo ou acabar 
+ G erúndio. Indica térm ino de processo: 
A cabou p o r  adm itir o erro ou A cabou  adm i
tindo o erro. Acabaram desistindo.

A CA BRUN HAR 1. TD: acabrunhá-lo. TDp: 
acabrunhar-se, Afligir (-se); oprim ir; a to r
m entar (-se): Os contratem pos o acabrunha- 
ram. Acabrunhou-se (com os contratempos), 
fí 2. Int: acabrunhar. Causar abatim ento, 
prostração (acabrunham em o); hum ilhar; ve- 
xar: Injustiças assim só podem  acabrunhar.

A C A CH A PA R 1. TD: acachapá-lo. A bater; es
m agar; im por derro ta hum ilhante a; hum i
lhar; rebaixar; desmoralizar: Acachapou o 
adversário, fí  2. TDp: acachapar-se. Aga
char-se; encolher-se. Var.: acaçapar-se. fí 

. Deprimir-se; aviltar-se: Acachapou-se (com a 
derrota).

ACA DEM IZAR 1. TD: academizá-lo. TDp: 
academizar-se. Tornar(-se) acadêmico (afeta
do, artificioso): Escritor sem originalidade, 
que vai academizando a linguagem (o estilo, 
etc.). Com o tem po academizou-se. fí 2. Int: 
academizar. Agir (falar, escrever, etc.) como 
acadêmico: Sem capacidade criadora, con
tenta-se em academizar.

A CA FA JESTA R TD: acafajestá-lo. TDp: aca- 
fajestar-se. Tornar(-se) cafajeste; acanalhar 
(-se): M ás com panhias o acafajestaram. Aca- 
fa jestou-se com m ás companhias.

ACAI.C ANHAR 1. TD: acalcanhá-lo. Entor- 
tar(-se) (o calçado) perto do calcanhar, com o 
andar; cambar; achinelar. fí C alcar aos pés, 
pisotear; hum ilhar, espezinhar. // 2. TDp ou 
Int: acalcanhar(-se). Ficar (o calçado) com o 
salto entortado: Com o tem po o sapato acal- 
canhou(-se).

ACA LEN TA R I. TD: acalentá-lo. TDp: acalen- 
ta rse . Aquecer (-se) (criança) jun to  ao peito 
ou seio (a mãe, etc.); aconchegar: A  mãe aca
lenta a criança, fí Em balar cantando, i! Aca
riciar; afagar, fí Tranqüilizar(-se); serenar 
(-se); consolar(-se), confortar(-se): A  tarde, 
macia, acalentava-os. Acalenta-os um a derra
deira esperança, fí A lim entar, nutrir (idéias, 
planos, projetos, etc.). fí 2. Int: acalentar. 
C antar para adormecer; fazer adormecer; 
em balar, berçar: A  mãe, ju n to  ao berço, f i 
cou acalentando.
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ACA LM AR TD: acalmá-lo. TD p ou Int: acal- 
mar(-se). Tornar(-se) calmo, calmar(-se); 
tranqüilizar(-se), serenar(-se): A calm ou os 
ânimos. Os ânim os se acalmaram. A  ventania 
acalmou(-se). // M oderar(-se); diminuir; 
m inorar(-se): Acaimar(-se) o sofrim ento, a 
cólera.

A CA M AR 1. TD: acamá-lo. TD p ou Int: aca- 
mar(-se). Pôr(-se) na cama: O médico fe z  
acamar o doente. Acam ou-se o doente. í/ 
(Fazer) deitar; dispor(-se) em cam adas; deitar 
(-se): O vendava! acamou a seara. A  seara 
acamou(-se) com o vendaval. // 2. TD p ou 
Int: acamar(-se). Cair de cam a; ficar doente 
de cam a; adoecer; enferm ar. //  Cair ou abai- 
xar-se, ficando (quase) ao nível do chão: O 
trigo acamou com o vento. //  Am ontoar-se; 
acumular-se: M ais e mais poeira acamava(-se) 
sobre os livros.

ACA M ARADAR 1. TD: acamaradà-lo. TDp 
ou Int: acamaradar(-se). Tornar(-se) cam ara
da; aparçeirar(-se): A  convivência acamara- 
dou-os. Acamaradaram-se, com a convivên
cia. Com o tempo, acamaradaram(-se). //  2. 
T (D p)I: acamaradarf-se) c o m ... Unir-se, 
ligar-se (de cam aradagem ); aparceirar-se; an
dar de cam aradagem ; conviver (como cam a
radas): Cedo o novato (se) acamaradou com  
os veteranos. // Conluiar-se, conchavar-se, 
m ancom unar-se: Acamaradou(-se) com revo
lucionários. “O governo se acamaradou com  
a indisciplina” (Rui: Freire).

AÇA M BA RCAR TD: açambarcá-lo. C ham ar/ 
Tom ar exclusivamente a si, em prejuízo de 
outros (concorrentes); atravessar; m onopoli
za r (m erca d o rias , p ro d u to s , e tc .) . //  
Assenhorear-se; usurpar (governo, poder, 
etc.). //  P redom inar sobre.

A C A M PA R  1. T D (I): acam pá-lo (e m ...) .  
T (D p)I: acampar(-se) e m ...  TDp ou Int: 
acampar(-se). Estabelecer(-se) ou instalar(-se) 
em campo: O general acam pou o exército 
(nas montanhas, num a aldeia). O exército 
acampou(-se) nas montanhas. Acampou(-se) 
ao anoitecer. // 2. T (D p)I: acampar(-se) 
em ... Estabelecer-se provisoriam ente; arran- 
char-se: "  Vários rapazes acamparam-se aqui 
durante três d ias” (Aurélio). Acamparam  
aqui. // 3. TI: acampar e m ... M orar; residir: 
Ela acampa num  bairro residencial.

ACA N A LH A R TD: acanalhá-lo. TDp: acana- 
Ihar-se. Tornar(-se) canalha: Os m aus com 
panheiros o acanalharam. Ouem vive com  ca
nalhas, se acanalha.

ACA N H A R 1. TD: acanhá-lo. TDp: acanhar- 
s e .  Tornar(-se) acanhado; tornar(-se) estrei

to , estreitar(-se). // Impedir o desenvolvimen
to de; atrofiar; enfezar. // 2. TD p(I): aca
nhar-se (de ...). M ostrar-se tim ido, acanha
do; embaraçar-se; envergonhar-se: Não se 
acanhe de exigir pagam ento ju sto . Pode fa 
lar, não se acanhe.

A C A N TO N A R  TD (I): acantoná-lo (e m ...) . 
TD p(I): acantonar-se (em ...). Int ou TI: 
acantonar (em ...). Dispor(-se) ou distribuir 
(-se) por cantões, aldeias, etc.; alojar(-se); 
aquartelar (-se); acam par: O comandante  
acantonou a tropa (na aldeia). A  tropa acan- 
tonou(-se) na aldeia. A  tropa acantonou.

A C A PA C H A R TD: acapachá-lo. TDp: acapa- 
char-se. Tornar(-se) capacho, servil: O chefe, 
prepotente, acapachou seus subordinados. 
Sem  brio, interesseiro, acapachou-se. //  Hu- 
milhar(-se); rebaixar (-se); desmoralizar(-se).

ACA REA R TD(I): acareá-lo (co m ...). P ôr cara 
a cara (testemunhas); pôr (testemunhas) em 
presença umas das outras: O ju iz  acareou as 
testemunhas. U Com parar; confrontar; cote
jar: Acarear duas edições de um a obra.

A CA RICIA R TD: acariciá-lo. Fazer carícias; 
acarinhar; (a)m im ar: A  m ãe acaricia o filho , 
/i Alisar, cofiar (cabelos, barba, bigode). H 
Roçar de leve: A  brisa acaricia-lhe o rosto. // 
Alim entar, nutrir, acalentar (sonhos, planos, 
esperanças, etc.).

A C A R IN H A R  TD: acarinhá-lo. Dispensar cari
nho a; £ ra ta r com carinho; acariciar: A  mãe  
acarinha o filh o . // Alisar; afagar; roçar de 
leve: A  brisa acarinha as flores. //  A calentar, 
nutrir.

A CA RN EIR A R 1. TD: acarneirá-lo. TDp: acar- 
neirar-se. Tornar(-se), juntar(-se) como car- 
neiro(s): O vento vai acarneirando nuvens no

1 céu e ondas no már. // Tornar(-se) dócil ou 
gregário, servil, como carneiro: Chefes pre
potentes acarneiram seus subordinados. Os 
covardes se acarneiram facilm ente. // 2. TDp: 
acarneirar-se. Seguir feito carneiro: Sem ru
mo, acarneiram se atrás do prim eiro caudilho.

ACA RRETA R TD (I): acarretá-lo (a ...); acarre- 
tar(-lhe) algo. Causar, m otivar; produzir; 
ocasionar: A  aventura acarretou(-lhe) sérios 
prejuízos. // (p. us.) T ransportar, conduzir 
(em carreto, carreta, carro, ou à cabeça, etc.).

ACA SA LAR 1. TD(I): acasalá-lo (com ...). 
TD p(I): acasalar-se (com ...). Reunir(-se), 
juntar(-se) (m acho e fêmea) para procriação; 
reunir(-se) em casal; casalar(-se): Acasalar 
um animal com um  com outro de raça. A s  li
bélulas se acasalam no ar. // Unir(-se); mis- 
turar(-se). //  2. TDp(I): acasalar-se (com ...). 
Amancebar-se.
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ACATAR TD: acatá-lo. Respeitar; venerar: 
Bem-educado, acata as pessoas mais idosas, 
fí Seguir; cum prir; obedecer (leis, ordens, 
princípios, opiniões, etc.).

ACA U TELA R TD(I): acautelá-lo (de, con
tra ,..). TDp(I): acautelar-se (de, con tra ...). 
P revenir(-se); precaver(-se): A ca u te la -o / 
Acautela-se de imprevistos. É  bom  acautelar- 
s e .  fí Defender(-se); resguardar(-se); prote- 
ger(-se): Convém acautelar a população/  
acautelar-se de (ou contra) exploradores, fí 
Assegurar; garantir.

ACEDER 1. Int ou TI: aceder (a, e m ...) .  Con
formar-se, cedendo, fí C oncordar; aquiescer; 
anuir; aderir: A ceder a um  pedido (a um  con
vite, a uma proposta, etc.). Ele acedeu em co
laborar. H á propostas a que não se pode ace
der. fí 2. TDI: acedê-lo a ...\  aceder-lhe algo. 
(p. us.) Jun ta r; acrescentai: “A cede à litera
tura mais um volum e de fu tilidades” (M ace
do Soares).

A CEITAR 1. TD: aceitá-lo (OBS.). (Consentir 
em) receber (o que é oferecido), fí A dm itir; 
aprovar; concordar ou conform ar-se com . fí 
Consentir em; anuir a: A ceitou  o convite, fí 
Seguir, obedecer (conselho, etc.). fí Assinar 
(título, letra, etc.) obrigando-se ao pagam en
to; pôr o aceite em. — OBS. Diante de infini
tivo (objeto direto) ocorre tam bém  regido da 
preposição de: “N unca aceitei de ir brincar 
com os filh o s do novo v iz inho"  (Viana 
Moog). fí 2. TD I Pred: aceitá-lo p o r  +  P re
dicativo. A dm itir; reconhecer: Aceitou-a  por  
esposa. A ceitou  p o r viável a idéia, fí 3. Int: 
aceitar. Receber; tom ar; consentir em rece
ber; concordar: " Quem sabe aceitar tam bém  
deve saber d a r"  (Aulete). “Ouem aceita não 
escolhe” (Prov.). Tanto insistiram que aca
bou aceitando.

A CELERA R 1. TD: acelerá-lo. TD p ou Int: 
acelerar(-se). T om ar(-se) (mais) célere; (fa
zer) adquirir m aior velocidade: Acelerar (a 
marcha de) um  carro. O carro acelerou(-se). 
fí 2. TD: acelerá-lo. TDp: acelerar-se. Adian- 
tar(-se); antecipar(-se): Acelerar(-se) a morte, 
um processo, fí 3. TD: acelerá-lo. Apressar 
(o movimento de): Acelerar o passo, fí A bre
viar (uma história, p. ex.).

ACENAR 1. Int ou TI: acenar (a...)-, acenar 
(-lhe). Fazer acenos, sinais: O amigo acenou 
(-lhe) de longe. Os parentes ficaram  acenando 
(com lenços), fí 2. T Ip: acenar-se. Fazer ace
nos m utuam ente: Ficaram se acenando (com  
lenços, com as mãos), fí 3. T I: acenar a...', 
acenar a ele. A ludir; referir-se: A cenar a cer
tos pormenores', acenar a eles. fí Acenar(-lhe)

co m ... Oferecer; prometer: Acenou(-lhe) 
com um bom  emprego fí 4. TD(I): acená-lo 
(a ...); acenar(-Ihe) algo. Sinalizar; exprimir; 
significar: Acenou(-lhe) um adeus. Acenar 
(-lhe) adeuses, fí  D ar a entender; indicar (por 
acenos): Acenou(-lhes) que sim, que aceitava 
o convite, fí Fazer acenos com: Acena(-lhe) a 
cabeça, as mãos.

A CEN D ER 1. TD: acendê-lo. TDp: acender-se. 
(Fazer) pegar fogo; (fazer) arder; inflamar 
(-se); queimar(-se): A cender um fósforo , um  
cigarro. Acender(-se) a palha, fí  (Fazer) ful- 
gurar, cintilar; iluminar(-se): A  paixão acen- 
deu-lhe os olhos. Acenderam -se os olhos de 
paixão, de curiosidade, fí Acalorar(-se); acir- 
rar(-se): Acender(-se) um debate, um a dispu
ta. fí  Animar(-se); estimular(-se): A cender  
(-se) o ânimo, fí 2. TD: acendê-lo. Int: acen
der. Pôr(-se) em funcionam ento (sistema elé
trico de iluminação): A cender uma lâmpada, 
a luz. A  luz não acende. A cendeu um a luz (na 
sala, na rua).

ACENTUAR 1. TD: acentuá-lo. TDp: acen
tuar-se. P roferir com  nitidez; destacar; sa
lientar: Fez questão de acentuar os epítetos. 
fí Salientar(-se); evidenciar(-se); intensificar 
(-se), aum entar: Acentua-se-lhe no rosto a be
leza fem inina. Vão se acentuando as dificul
dades. fí  2. TD: acentuar um vocábulo (acen
tuá-lo). Int: acentuar. P ôr acento gráfico em: 
É  erro acentuar o i de item, itens, fí Usar (os 
devidos) acentos gráficos (Int): N ão sabe 
pontuar nem acentuar.

ACERCAR TDI: acercá-lo de, a ... TDp(I): 
acercar-se (de, a ...);  acercar-se(-lhe). Aproxi- 
mar(-se); avizinhar(-se); abeirar(-se): Acer
cou os olhos do papel. Acercou-se da  (ou à) 
janela. “A  arte acerca-se à perfeição nas fo r 
mas anim ais” (Latino: Freire). — OBS. Mais 
us. na form a pronom inal.

ACERTAR 1. TD: acertá-lo. A char (ao certo); 
descobrir: A certou o caminho, fí P ô r certo: 
A certe o relógio, fí  Igualar; harm onizar; 
com binar (medidas, cores, tábuas de uma su
perfície, o passo, etc.). fí  2. Int ou T I: acertar 
(em ...). Agir certo; encontrar a solução; dar 
com a verdade: Acertou em ir. “Quem acerta 
no casar, nada lhe fa lta  acertar" (Prov.). Pa
rabéns! Você acertou. M uitos tentam , poucos 
acertam, fí  3. TDI: acertá-lo em ...', acertar- 
-Ihe algo. Fazer atingir: A certou  um tiro (uma  
seta) no alvo. fí Tocar com justeza; aplicar: 
A certou um soco no peito  do rival. Acertou  
um  murro nele/Acertou-lhe um murro, fí 
Acertá-lo co m ... Com binar; a justar: Acertei 
com ele um  negócio, fí 4. TI: acertar em ...
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Dar; alcançar; atingir: A certou no alvo. fí 
Acertar co m ... (OBS,). E ncontrar por acer
to: A certar com a casa. A certou  com um  bom  
médico. — OBS. P ara Nascentes, 1960: 26, é 
verbo transitivo direto seguido de “ posvér- 
b io”  (com). Cp.: acertar a casa, um bom  m é
dico. fí Acertar de  + Infinitivo. Suceder, 
acontecer (por casualidade): A certou de pas
sar na rua um a cigana.

A CH A CA R 1. TD: achacar alguém (achacà-lo). 
Roubar a (alguém) intim idando-o; (gir.) ex
torquir dinheiro a: Costum a achacar turistas, 
fí 2. T D I:,achacá-lo d e ... Acusar; censurar; 
im putar; assacar: A chacou-os de sonegar in
form ações. fí 3. TDI Pred: achacá-lo de + 
Predicativo. Acusar, tachar: Achacou-o de 
sonegador de inform ações (< Achacou-o d e /  
ele ser sonegador de informações).

A CH A R 1. TD: achá-lo. Int: achar. E ncontrar 
por acaso ou como resultado de procura; des
cobrir; deparar com: A chei os óculos. Achar 
um tesouro. O que achaste lá? “Quem procu
ra sem pre acha (se não um  prego, um a acha)'' 
(Prov.). "A char e guardar é fu r ta r "  (id.). fí 
Tentar encontrar; procurar; descobrir: Vou 
achar um a solução. Temos de achar um  jeito , 
fí Inventar: A char um  m étodo, uma técnica, 
fí Conseguir; obter (amizades, adeptos, etc.). 
fí 2. TD I: achá-lo e m ... Experim entar; sen
tir: "A cha  na dança um  imenso pra zer"  (Au
rélio). fí A chá-lo a, e m ...\  achar-lhe algo. 
Perceber; descobrir: Falei com a moça, achei- 
-Ihe um  sorriso enigmático, fí  3. TD: achar 
q u e ...\ achar + Infinitivo. TD  Pred: achá- 
-lo + Predicativo. TD p Pred: achar-se + 
Predicativo. Supor(-se); imaginar(-se): A cho  
que ele vai concordar. A ch o  que ele virá am a
nhã. A cho-o  disposto a concordar (< E u  
acho/ele estar d isposto ...). Acha-se capacita
do (< E le  acha/ele estar capacitado), fí Con
sideram-se); julgar(-se); reputar(-se): Ela  
achou que sua experiência fo i  m uito im por
tante (> E la  achou m uito im portante sua ex
periência). A cho-o  um gênio (< E u  acho/ele  
ser um  gênio). Ele se acha um  gênio. A chei 
estranho eles discordarem (< E u  achei/ ter si
do estranho/eles discordarem) ou A chei es
tranho que eles discordassem. A cho  bom  que 
m e avisem /A cho  bom  quando me avisam, fí 
4. TD  Pred Loc: achá-lo + Predicativo Loca- 
tivo. Encontrar; deparar com: Achei-o no es
critório ( <  *Eu achei ele/ele estando no escri
tório). A cham os tudo no lugar ( < N ó s acha
m os tu d o /tu d o  estando no lugar), fí 5. TDp 
Pred: achar-se + Predicativo. Estar; encon
trar-se: A cham -se abertas as matrículas. / I s

obras se acham em fa se  de conclusão . Achar- 
s e  na miséria, doente, à morte, etc. fí 6. TDp 
Pred Loc: achar-se + Predicativo Locativo. 
E ncontrar-se; estar: Naquele dia ele se achava 
em Brasília, fí 7. TDp: achar-se. Identificar-se 
consigo mesmo; atinar consigo: Ele ainda 
não se achou, fí 8. TI: achar de  + Infinitivo. 
Julgar acertado; decidir: A chou  de recomeçar 
tudo.

A CH A TA R TD: achatá-lo. TDp: achatar-se. 
Tornar(-se) chato; abater, fí D errotar; ani
quilar. fí Deprimir; hum ilhar; arrasar: A  der
rota achatou-o.

A C H EG A R  TD (I): achegá-lo (a, para, d e ...) . 
TD p(I): achegar-se (a, para, d e ...) . Aproxi- 
m ar(-se); (a)conchegar(-se); acolher(-se): 
Achega a criança (Achega-a) ao (ou do) pei
to. Achega-se a ela (Achega-se-lhe). Achegou  
um a cadeira e sentou-se. Acheguei-m e e f i 
quei escutando, fí  A rran jar aconchegando: 
A chegou a gola do paletó.

A C H IN C A L H A R  TD: achincalhá-lo. TDp: 
achincalhar-se. Rebaixar(-se); apequenar 
(-se); aviltar(-se): A  derrota achincalhou-o. fí 
R idicularizar; escarnecer; zom bar, troçar de: 
Achincalha colegas. Achincalhou-se diante 
dos colegas.

A CICA TA R TD: acicatá-lo. Estim ular com 
acicate ou espora; esporear (cavalo, etc.). fí 
Excitar; incentivar; estimular: O sofrim ento  
acicata as almas nobres.

A CID EN TA R TD: acidentá-lo. TDp: acidentar- 
s e .  T ornar (-se) irregular, com altos e baixos: 
Cem m etros além acidenta-se o terreno, fí Fe- 
rir(-se), lesar(-se) em acidente; ser vítima de 
acidente: O desm oronam ento acidentou os 
viajantes. N a  estrada se acidentaram várias

í pessoas.
A CIO N A R TD: acioná-lo. P ôr em ação; fazer 

funcionar (dispositivo, mecanismo, etc.). fí 
Mover ação judicial contra; processar: Lesa
do p o r  um  corretor, acionou-o. fí Incorporar 
em ações (com panhia, sociedade, etc.).

A CIRR A R TD (I): acirrá-lo (contrai..). TDp(I): 
acirrar-se (con tra ...). Irritar (-se); exasperar 
(-se): Os ânim os se acirraram, fí  Instigar; 
provocar, fí Excitar; instigar: Acirra o povo  
contra o governo.

A CLAM AR 1. TD: aclamá-lo. TDp: aclamar- 
s e .  A plaudir, aprovar com brados; saudar 
ruidosam ente: O po vo  aclam ou nas ruas o 
presidente eleito, fí 2. TD Pred: aclamá-lo + 
Predicativo. TD p Pred: adam ar-se  + Predi
cativo. Reconhecer por aclam ação; reconhe
cer solenemente, proclamar(-se) (chefe de Es
tado): A  população o aclam a/Ele se aclama
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presidente. // 3. int: aclamar. Dar brados de 
aprovação (aclamação); aplaudir bradando; 
saudar; ovacionar: O povo  fic o u  aclamando 
nas ruas.

ACLARAR I. TD: aclará-lo. TDp ou Int: acla- 
rar(-se). Tornar(-se) claro; iluminar(-se): A  
aurora aclarou os horizontes. Começa a acla- 
rar(-se) o dia. // 2. TD: aclará-lo. TDp: acla
rar-se. Explicar(-se); elucidar(-se); esclare
cer (-se): Aclarar (-se) um a questão, um  m isté
rio, um caso. // Tornar(-se) (mais) claro, lim
po; purificar(-se) (o vinho, p. ex.). // Tornar 
(-se) perceptível, distinto (a voz, p. ex.). // 3. 
TDp ou Int: aclarar(-se). Tornar-se claro; 
desanuviar-se (o céu). // 4. TD(I): aclará-lo 
(a ...); aclarar(-lhe) algo. Explicar claram en
te: Aclarei(-lhes) a situação, o problem a.

A CLIM ATAR TD(I): aclimatá-lo (a ...). TDp(I): 
aclimatar-se (a ...). H abituar(-se) ao clima 
de; habituar(-se) (a novo clima); acostum ar 
(-se); adaptar(-se): Cedo se aclimatou ao no
vo ambiente. — OBS. Desusados os cognatos 
sinônimos aclimar e aclimatizar, preconiza
dos por puristas.

ACOBARDAR V. acovardar.
ACOBERTAR 1. TD: acobertá-lo. TDp: aco

bertar-se. Tapar(-se) com coberta, m anto, 
etc. // D isfarçar; dissimular; m ascarar; enco
brir: Acoberta a malícia. A cobertar crimes. // 
Favorecer; apadrinhar: É  dado a acobertar 
parentes na administração pública. // 2. TDI: 
acobertá-lo de, con tra ... TD p(I): acobertar- 
s e  (de, con tra ...). Defender(-se); resguardar 
(-se); proteger(-se): É  bom  acobertá-lo/aco- 
benar-se dos invejosos.

A CO CORA R TD: acocorá-lo. (m. us.) TDp: 
acocorar-se. Pôr(-se) de cócoras; agachar 
(-se): Acocorou-se num  canto. // Acovardar- 
-se, hum ilhar-se, aviltar-se: Acocoram -se  
diante dos poderosos.

AÇODAR 1. TD: açodá-lo. TDp: açodar-se. 
Apressar(-se); acelerar(-se); estugar: A çodar 
o passo. // Ir ao encalço de; perseguir; acos
sar: Açodar o inimigo. // 2. TD pI: açodar-se 
a, em + Infinitivo. Apressar-se; empenhar- 
-se: Açodava-se a socorrê-los.

A CO IM AR l.T D (I):  acoimá-lo (d e ...). TDp(I): 
acoimar-se (de ...). Acusar(-se); incriminar 
(-se); censurar(-se); repreender(-se): Acoim a- 
va-o/Acoim ava-se de perder tem po. // 2. TDI 
Pred: acoimá-lo de  + Predicativo. TDpI 
Pred: acoimar-se de  + Predicativo. Censu- 
rar(-se), tachar(-se): Ela o acoima de perdulá
rio ( <Ela acoima-o de/(ele) ser perdulário).

AÇO ITAR TD(I): acoitá-lo (em ...). TDp: acoi- 
tar-se. A brigar; acolher; asilar; dar coito (asi

lo) a: Com pena do bandido, resolveu acoitá- 
-Io (em sua propriedade). //" A brigar, acolher, 
permitir-se: A çoitar pensam entos de vingan
ça. // Agasalhar(-se); abrigar(-se); proteger 
(-se): A li se açoitou do temporal.

A ÇO ITA R TD: açoitá-lo. TDp: açoitar-se. Fus- 
tigar(-se), bater(-se) com açoite; vergastar 
(-se); flagelar (-se). // Dar golpes ou pancadas 
em; bater em; varejar: O vento açoita as ár
vores. // A torm entar; afligir; ferir; magoar: 
A  fo m e  açoitava os pobres.

ACO LH ER l.T D (I):  acolhê-lo (em ...) . TDp(I): 
acolher-se (em ...). Abrigar(-se); agasalhar 
(-se); hospedar(-se): Ela os acolheu (em sua 
casa). “A colh i o rato no m eu buraco"  
(Prov.). // Receber; atender; ouvir; deferir 
(pedidos, sugestões, etc.). // Aceitar; admitir: 
Reclamações, não as acolhe. // 2. TDpI: aco- 
Iher-se a ... Colocar-se sob a proteção de; 
refugiar-se; amparar-se: Procurou acolher-se 
a pessoas influentes. Acolhia-se á lei.

ACO M ETER TD: acometê-lo. TDp: acometer- 
s e  (reciprocidade). Int: acometer. Investir 
contra; atacar; assaltar (OBS.): Piratas aco
meteram o navio. “A com eter para vencer"  
(Prov.). // Chocar-se com; abalroar: Um p e
troleiro acometeu o barco. // P rovocar; insul
tar; injuriar. // Manifestar-se de súbito em; 
assaltar; invadir: Acom eteu-o uma gripe (um  
desejo , um a dúvida, etc.). Foi acometido p e 
lo sono. // Empreender; tentar; cometer: 
A com eter empresas temerárias. — OBS. 
Também acometer contra, so b re ..., com a 
mesma regência de investir, arremeter, etc.

A CO M ODAR 1. TD(I): acomodá-lo (em ...). 
TDp(I): acomodar-se (em ...). Pôr(-se) em lu
gar côm odo; ajeitar(-se); alojar(-se); instalar 
(-se): A com odou-o /A com odou-se num  can
to. // Dispor(-se) com odam ente; ordenar(-se); 
arrum ar (-se): ‘ ‘É  com o andar da carroça que 
se acom odam  as m elancias"  (Prov.). // Adap- 
tar(-se); ajustar(-se): A com odar os fa to s  a re
gras teóricas. “A com odar o p é  ao sapato e 
não o sapato ao p é "  (Prov.). // Colocar; em
pregar: A com odar afilhados. // Apaziguar 
(-se); acalmar(-se); reconciliar(-se); avir(-se). 
// 2. TDp: acomodar-se. Retirar-se a seus cô
modos (aposentos): Foi se acomodar.

A CO M PA N H A R 1. TD: acompanhá-lo. Ir em 
com panhia de; seguir: Acom panhei-o. // 
Ocupar; assediar: M uitas preocupações o 
acom panham . // Observar; estar atento a: O 
pai acompanha o progresso do filh o . O m édi
co acompanha a recuperação do paciente. // 
Seguir a mesma direção de; m argear: A  estra
da acompanha o rio. // Entender, seguir com
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proveito (explicações, aulas, cursos, etc.). //
2.TDI: acompanhá-lo com, d e ... Unir; aliar; 
combinar: A com panha a teoria com exercí
cios práticos. //  Favorecer; dotar; prendar: A  
natureza acompanhou-a de prendas inco- 
muns. // Ilustrar; docum entar: Acom panhou  
o texto de gravuras. // Acom panhá-lo e m ... 
Seguir; aderir; concordar: A com panha-o nas 
idéias e nos sentim entos. // 3. TDpI: acompa- 
nhar-se d e ...  Cercar-se; rodear-se: Acom pa
nha-se de medíocres e interesseiros. // 4. TD: 
acompanhá-lo. TDp: acompanhar-se. (Mús.) 
Tocar o acom panham ento de (música, canto, 
etc.): Acom panhei a cantora ao piano. // 
C antar executando um acom panham ento: 
Ela canta e se acompanha ao piano.

A CO N CH EG A R TD(I): aconchegá-lo (a, de...). 
TDp(I): aconchegar-se (a, de, co m ...) . A pro
ximam-se); abeirar(-se); achegar(-se): A  mãe 
aconchegou o filh o  a s i/ao  seio. Aconchegou  
o rosto do fo g o . // Abrigar(-se); agasalhar 
(-se); aquecer(-se); (fazer) tom ar posição cô
moda, confortável: "A  criança aconchegou- 
s e  com a m ãe’’ (Nascentes). A conchegou-o/ 
Aconchegou-se na m anta (no sofá, etc.).

A CO N D IC IO N A R 1. TD(I): acondicioná-lo 
(a ...). TDp(I): acondicionar-se (a ...). Dotar 
de certa condição, índole, etc.: A  natureza  
acondicionou-os diferentemente. // Pôr con
dições a; regular; gerir; condicionar. H Adap- 
tar(-se); adequar(-se); acomodar(-se): Ainda  
não se acondicionou ao novo ambiente. // 2. 
TD(I): acondicioná-lo (em ...) .  Pôr em certa 
ou em boa condição; guardar em lugar conve
niente; preservar de deterioração: Acondicio- 
na o vinho em barricas.

ACO NSELHAR 1. TD: aconselhá-lo. Int: acon
selhar. Dar conselho(s) a (alguém): Ele sabe 
aconselhar bem (as pessoas). // 2. TDI: acon- ! 
selhar alguém (aconselhá-lo) a ... T I: aconse
lhar a ...  (OBS.). Fazer (alguém) ver a conve
niência ou necessidade de (algo); procurar in
duzir ou persuadir: Aconselhar os jovens (a) 
que sejam perseverantes/aconselhá-los a se
rem perseverantes. A  experiência aconselha a 
que se tenha/a  ter cautela nesses casos. // 3. 
TD (I): aconselhar algo (a alguém)-, aconse- 
Ihar(-lhe) algo (OBS.). Recomendar; indicar; 
prescrever; receitar: O médico aconselhou  
(-lhe) que repousasse/aconselhou(-lhe) re
pouso. — OBS. Duas sintaxes portanto: (1) 
aconselhar alguém a (fazer) algo e (2) aconse
lhar algo a alguém: "Aconselhei o m enino a 
fa ze r o b e m "  (Jucá) e "Aconselhei ao m eni
no fa ze r  o b e m "  (id.). Note-se a diferença se
m ântica: (1) ‘levar, induzir (alguém) pelo

conselho’ e (2) ‘com unicar em conselho algo 
(a alguém)’ . Em (1), na seqüência a que pode- 
-se om itir a preposição: Aconselhei-os a que 
m e esperassem > Aconselhei-os ( )  que m e  
esperassem. A variabilidade sintática faculta 
o cruzam ento: (1) aconselhá-lo a + (2) acon- 
selhar-lhe algo > (3 )  aconselhar-lhe a algo 
(Ex.: Aconselhou-lhes a que resistissem/a re
sistirem). Por outra , o a da oração objetiva 
indireta às vezes se m uda em para, em virtude 
de conotação ‘final’: Aconselhou-os para que 
resistissem. // 4. TDI: aconselhá-lo em, para, 
sobre... Dirigir, orientar por meio de conse
lho (s): Aconselho-a nos estudos. “A conse
lhei-o para o bem  (ou no bem )” (Jucá). Acon- 
selhou-a sobre o que fazer. //  5. TD pI: acon- 
sethar-se (com alguém) (sobre, em algo). 
TDp: aconselhar-se. Pedir ou tom ar conse- 
lho(s); consultar; orientar-se: Não deixe de 
aconselhar-se (com os mais experientes). 
Aconselhou-se (com os amigos) no  (ou sobre 
o) que devia fazer. ' ‘Não te aconselhes sobre 
tua riqueza com quem está em p obreza"  
(Prov.).

ACO NTECER Int ou TI: acontecer (a ...): acon- 
tecer(-lhe). Ocorrer (inopinadam ente); sobre
vir; suceder; dar-se; verificar-se: "Aconteceu  
a m eu p a i ser prem iado duas vezes com  a sor
te grande"  (Nascentes). O que aconteceu?  
Aconteceu que ele fo i  demitido. “A contece- 
-lhe cada u m a !"  (Jucá).

A C O PLA R  TD(I): acoplá-lo (a, co m ...) . T(Dp): 
acoplar(-se) co m ... TDp: acoplar-se. Ligar, 
conectar, unir (elementos de nave ou estação 
espacial); entrelaçar, agrupar aos pares (dois 
ou mais circuitos elétricos): Acoplar o m ódu
lo á nave. O m ódulo acoplou(se) com  a espa- 
çonave. A s  naves espaciais se acoplaram. // 
Acasalar (-se) (macho e fêmea). // Aman- 
cebar-se.

A C O R D A R 1 (lig. a ‘despertar’) TD(I): acordá- 
-lo (d e ...). Int ou TI: acordar (de ...)  ou 
(Bras.) TD p(I): acordar-se (d e ...)  (OBS.). 
(Fazer) sair do sono; despertar! (fazer) vir à 
consciência: O barulho acorda-o (do sono, do 
pesadelo, etc.). Acordou(-se) (do sono) ou
vindo o barulho. Acordou(-se) tarde. — 
OBS. Acordar-se, por acordar, constitui bra- 
sileirismo; decerto surgiu por analogia com 
despertar-se, levantar-se. É um m odo de 
enfatizar o sujeito: "M acunaím a se acordava 
dando grandes gargalhadas” (Mário de An
drade: Barbadinho). "A  terra acordou-se 
com o alarido de caça” (Raul Bopp: id.). 
Mais exs. de Jorge de Lima, Tasso da Sil
veira, Clarice L ispector, Ribeiro C outo ,
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Rachel de Queiroz, José Lins do Rego, Gui
marães Rosa e Adalgisa Nery em Barbadi- 
nho, 1977: 41

A CO RD A R2 (lig. a ‘recordar’) ID (I) : acordá-lo 
(a, em alguém)-, acordar(-lhe) algo. TDp(I): 
acordar-se (d e ...). (p. us.) (Fazer) vir à me
mória; despertar; lembrar(-se); recordar(-se): 
Aquela música (lhe) acorda velhos tempos. 
Os pássaros acordaram (nela)/acordaram-lhe 
pensam entos de saudade. Ela acordou-se (m. 
us,: recordou-se) de outras manhãs.

A CO RDAR3 (lig. a acordo e concordar) 1. 
T D (I): acordá-lo (com , e n tr e ...) . TD pI: 
acordar-se (com alguém) (em, sobre algo). 
TDp: acordar-se. Resolver, determ inar de co
mum acordo; com binar; convir: A cordou  
com o amigo que não participariam /não par
ticiparem do m ovim ento. Acordaram  isso en
tre si. A cordar um a solução. Com prador e 
vendedor acordam-se no  (ou sobre o) preço. 
P or f im  acordaram-se (sobre o contrato). //
2. TDI: acordá-lo co m ... Conciliar: Acordar- 
os interesses individuais com o bem coletivo. 
// 3. TI: acordar e m ... Vir a um acordo; con
cordar: Acordam os nas cláusulas do contra
to. A cordam os em não aum entar os preços 
ou Acordam os não aum entar... (cf. 1).

A C O R R E N TA R  T D (I): acorrentá-lo  (a .. .) .  
TDp(I): acorrentar-se (a ...) . Prender(-se) 
com corrente; am arrar(-se): A correntou o 
anima! (a um poste). // Pôr(-se) em depen
dência forçada; prender(-se); escravizar(-se): 
Acorrentá-lo/Acorrentar-se a preconceitos.

ACO RRER 1. TD I: acorrer a um lugar (partin
do) de outro. Int: acorrer. Vir correndo, 
afluir, acudir; vir em socorro, socorrer: M ui
tos curiosos acorreram ao lugar. Acorriam  de 
todos os pontos. " ... ouro que nos acorre do 
estrangeiro"  (Rui: Fernandes). Ninguém  
acorreu. Curiosos acorreram. //  2. TI: acorrer 
(a ...) (co m ...). Prevenir; remediar; obviar: 
Acorrer a um  m al com certo remédio. A co r
rer a imprevistos. Acorrer com soluções (m e
didas, etc.). // 3. (ant.) TDpI: acorrer-se a ... 
Acolher-se; refugiar-se: Acorrer-se á prote
ção de Deus. // Recorrer; socorrer-se; procu
rar remédio: Acorrer-se à superstição.

ACOSSAR TD: acossá-lo. Ir no encalço de; dar 
caça a; perseguir: A  tropa acossa o inimigo 
(acossa-o). // Flagelar; castigar; atorm entar; 
oprimir: Um remorso m e acossava.

ACOSTAR 1. TDI: acostá-lo a ... Jun ta r; en
costar: A costar o corpo àparede, a cabeça ao 
travesseiro. // 2. TD: acostá-lo. Int: acostar. 
Parar, estacionar (veiculo) no acostam ento: 
O motorista não conseguiu acostar (o carro).

h 3. TD(I): acostá-lo (a ...). T (D p)I: acostar
/-se) a ... TDp ou Int: acostar(-se). (M ar.) En- 
costar(-se) (a embarcação) (a um cais ou a ou 
tra embarcação); aproxim ar-se até tocar 
(cais, costa, etc.); chegar(-se) à costa: O p ilo 
to acostou o navio (ao cais). A  embarcação 
acostou(-se) ao cais. O navio (se) acostou.

A C O ST U M A R  T D (I): a costum á-lo  (a .. .) .  
TDp(I): acostumar-se (a ...). Int ou TI: acos
tum ar (com ...) (OBS.). (Fazer) contrair cos
tume; habituar(-se); afazer(-se): Acostum ei- 
-os a estudar, ao estudo. Ela se acostumou a 
raciocinar, ao raciocínio. Já se acostum ou. — 
OBS. A construção acostumar (com ...), Int 
ou T I, em lugar de acostumar-se (a ...), 
TD p(I), constitui brasileirismo (oral, pop., 
registro informal): Já acostum ei (com isso). 
‘A  gente [...] não acostuma com as coisas"  
(Guimarães Rosa).

ACO TOVELAR 1. TD: acotovelá-lo. TDp: aco
tovelar-se. Tocar(-se) com o cotovelo, geral
mente para cham ar a atenção para alguma 
coisa: Acotovelei-o para que observasse o vi
zinho. Quando a misse entrou, os rapazes se 
acotovelaram. // Dar cotoveladas; mover-se 
às cotoveladas, em purrar(-se) abrindo cam i
nho: Saiu acotovelando os espectadores. Os 
torcedores se acotovelavam nas arquibanca
das. // 2. TD: acotovelá-lo. T (D p)I: acotove
lar (-se) co m ... TDp: acotovelar-se. A ndar la
do a lado (com); conviver: A cotovelar ricos e 
pobres. Acotovelar(-se) com ricos e pobres. 
Lá, ricos e pobres se acotovelam.

ACO VARDAR TD: acovardá-lo. TDp: acovar- 
dar-se. Tornar(-se) covarde; am edrontar(-se); 
intimidar(-se): A  ameaça acovardou-o. Aco- 
vardou-se com a (diante da) ameaça. —  Var.: 
acobardar.

ACRED ITA R 1. TD: acreditar algo (acreditá- 
-lo) ou TI: acreditarem  algo; acreditarem  al
guém  ou (ant.) acreditar alguém  (acreditá-lo). 
Int: acreditar. Dar crédito (a), crer, confiar: 
Acredito o (ou no) que ele diz. Acredito que 
ele venha. Acredito poder trabalhar. Não  
acredite em bajuladores. //' 2. TD I: acreditá- 
-lo e m ... TDpI: acreditar-se e m ... Dar crédi
to a; tornar digno de fé, confiança ou apreço; 
abonar: Sua honestidade o acredita nas fu n 
ções públicas. Ele se acreditou [ganhou crédi
to, confiança] na política. // 3. TDI: acreditá- 
-lo ju n to  a, peran te... Conferir poderes (di
plomáticos) a (alguém) para representar um 
governo ou nação perante país estrangeiro: O 
Brasil acreditou-o perante o (ou ju n to  ao) go
verno francês. “ O presidente acreditou meu  
padrinho como embaixador ju n to  ao governo
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português” (Nascentes). // 4. TD Pred: acre
ditá-lo -r Predicativo. TDp Pred: acreditar- 
s e  + Predicativo. Crer(-se), julgar(-se): 
Acredita-a/Acredita-se capaz disso. (< E le  
acredita que ela é capaz disso. Ela acredita 
que ela é capaz disso.)

ACRESC EN TA R 1. TD(I): acrescentá-lo (a...J; 
acrescentar (-lhe) algo. Int: acrescentar.
TD p(I): acrescentar-se (a ...); acrescentar- 
-se(-lhe). (A )juntar(-se); somar(-se); adicio- 
nar(-se); acrescer(-se): Acrescentar lenha (ao 
fogo ). Acrescentar notas (a um trabalho). 
C onform e o caso, tirar ou acrescentar. Acres- 
centei-me ao grupo. Uns p o vo s se acrescen
tam, outros subtraem-se. //  2. TD: acrescen
tá-lo (OBS.), Fazer crescer ou progredir (em 
bens, vantagens, etc.): Deus o acrescente. — 
OBS. A sintaxe Deus lhe acrescente, que tam 
bém ocorre, pode traduzir elipse — Deus lhe 
acrescente (bens, fo r tu n a , etc J  — ou ser me
ra var. de D eus o acrescente, com o lhe obje
tivo direto da sintaxe oral brasileira. // 3. 
TD(I): acrescentá-lo (a ...); acrescentar que ... 
Dizer em acréscimo (ao já  dito): Acrescentou  
que havia outros detalhes. N ada acrescentou 
(ao que dissera na véspera).

ACRESCER 1. TD(I): acrescê-lo (a ...); acres- 
cer(-lhe) algo. Int ou TI: acrescer (a ...). 
A juntar(-se); adicionar(-se) ou somar(-se); 
(fazer) sobrevir; acrescentar(-se): Não vamos 
acrescer novos problem as (aos já  existentes). 
A  testem unha acresceu (aos fa tos) um  porm e
nor. A  esse m otivo  acrescem outros. Acresce 
(a isto) que não há verba disponível. Acresce 
não haver recursos. // 2. TD: acrescê-lo. Int: 
acrescer. (Fazer) crescer; aum entar: Acrescer 
um a dívida. A  divida fo i  acrescendo.

ACU AR TD: acuá-lo. Int: acuar. (Fazer) abai
xar as nádegas, agachar-se; (fazer) (fera, ca
ça) pôr-se na defensiva; entocar(-se); enfur- 
nar(-se): O caçador acuou a fera . O tigre 
acuou. // (Fazer) recuar, retroceder, pôr-se 
na defensiva: A cuar o inimigo. O inimigo fo i  
acuando. // (Fazer) ficar sem saida ou respos
ta; calar: A cuar a oposição, o adversário. A  
oposição (O  adversário) acuou.

AÇU CARA R 1. TD: açucará-lo. Adoçar (com 
açúcar): Gosta de açucarar o café. // 2. TD: 
açucará-lo. TDp: açucarar-se. Suavizar(-se); 
ameigar(-se): Açucarar a voz, as palavras. 
Quando fa lava  do filh o , sua voz se açucara
va. // 3. TDp ou Int: açucarar(-se). Tornar-se 
açucarado, cobrir-se de açúcar, adquirir con
sistência de açúcar: A çucarou(se ) a geléia.

A CU D IR 1. TI: acudir a alguém ; acudir-lhe 
(com ...); acudir co m ...  (OBS.). (V)ir em so

corro; socorrer; ajudar: Acudiram  (-lhe) com  
remédios. Ninguém  lhe acudiu. // A cudir (a 
alguém) (com algo); acudir-lhe. Responder: 
Acudiu(-lhe) com um a resposta seca. A cud iu  
à pergunta com um a resposta p ro n ta . // A cu 
dir com algo. Alegar: A code com  desculpas, 
evasivas. — OBS. Também ocorre, mais ra
ro, com objeto direto, acudi-lo (TD), regên
cia com a qual tem a ver a construção seguin
te, TD pI. // 2. (p. us.) TD pI: acudir-se de al
guém. Socorrer-se; recorrer à a juda de: Ela 
acudia-se de amigos. // 3. Int ou TI: acudir 
(a ...). A correr; afluir: M uita gente acudiu (à 
praça). // A cudir (a alguém); acudir(-lhe). 
Sobrevir: Acudiu(-lhe) um a fo rç a  interior, 
desconhecida. // Vir à lem brança, lembrar; 
ocorrer: A code-lhe q u e ... Não lhe acode o 
termo exato. N enhum a solução (lhes) acudiu. 
// A cud ir (a algo). A tender: Ela gritou, nin
guém acudiu (ao seu chamado).

A ÇU LA R TD (I): açulá-lo (a, con tra ...). Incitar 
(cães) a m order; atiçar: A çulou  contra ele/ 
A çulou-lhe dois cães bravos. // Provocar; in
citar: A çula  o po vo  contra o governo.

A C U M PLIC IA R TD (I): acumpliciá-lo (em ...). 
TDpI: acumpliciar-se (co m ...)  (em ...) .  Tor- 
nar(-se) cúmplice: Ele acumpliciou colegas 
(num a conspiração). Acum pliciou-se com  
eles num  golpe da esquerda.

ACU M U LA R 1. TD(I): acumulá-lo (em, so
bre ...). TD p(I): acumular-se (em, sobre...)., 
Pôr(-se) em cúmulo ou m ontão; am ontoar 
(-se): A cum ular livros na  (ou sobre a) mesa. 
Os livros vão se acumulando sobre a mesa. 
A cum ular dívidas, riquezas. // 2. TD (I): acu
mulá-lo (a, co m ...) . Associar, aliar, (a)jun
tar: À  ingratidão acumula o desprezo. // Exer
cer (funções, cargos, etc.) simultaneamente: 
Ele acumula a magistratura com  o (ou ao) 
magistério. À s  fu nções públicas acumula ou
tras particulares. A cum ula  cargos. // 3. Int: 
acumular. A m ontoar bens, riquezas; fazer 
fortuna: Poupa, e vai acumulando.

ACUSAR 1. TD(I): acusar alguer/i (acusá-lo) 
(de algo). TD p(I): acusar-se (d e ...). Int: acu
sar. Declarar(-se) culpado: culpar(-se); im pu
tar falta, crime, etc. (a alguém); incriminar; 
censurar(-se); repreender: A cusa colegas 
(Acusa-os) de corrupção. Acusa-o de corrom
per menores. É  dado a acusar colegas. Acusar 
sem provar é um a leviandade. //  2. TD I Pred: 
acusá-lo de  + Predicativo. T D pI Pred: acu- 
sar-se de +  Predicativo (OBS.). Censurar; 
qualificar; considerar; tachar: A cusa  os cole
gas (Acusa-os) de corruptos (<  A cusa  os cole
gas de/eles serem corruptos; cp. tb . acusa os
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colegas de corrupção). — OBS. Em lugar do 
de tb. aparece p o re  como: Acusa-o por negli
gente, como desleal, // 3. TD: acusar algo 
(acusá-lo). Confessar; revelar; mencionar: 
A cusou o crime. // Indicar; m anifestar; pa
tentear: A  perícia médica acusou a doença. // 
Denotar, evidenciar: A  delação acusa fa lta  de 
caráter. // Participar, com unicar: A cuse  que 
recebeu o oficio. A cusou  ter recebido o o fi
cio. A cusou o recebimento do oficio.

A D A PTA R 1. TDI: adaptá-lo a ..,:  adaptar-lhe 
algo. TD p(I): adaptar-se (a....); adaptar-se 
(-lhe). Tornar(-se) apto; acom odar(-se); ajus- 
tar(-se); apropriar(-se); ambientar-se: A d a p 
ta uma m oldura ao quadro. A daptou-lhe  
um a moldura. A daptei-m e aos colegas, àque
la vida. N em  sempre é fá c il se adaptar. // 2. 
TD(I): adaptar um a música (adaptá-la) (para, 
a ...) . A rran jar, fazer um arranjo  musical de: 
A daptei a música de órgão para o violão. 
A dapta  árias de ópera.

A DEJAR 1. Int: adejar. Bater ou librar as asas; 
alear; esvoaçar; voejar; pairar (batendo as 
asas): N o jard im  adejam borboletas. Por so
bre o lago adejam libélulas. // 2. TD: adejá- 
-lo. Agitar; mexer; mover (como asas): A deja  
os braços.

ADELGAÇAR TD: adelgaçá-lo. TD p ou Int:
adelgaçar(-se). Tornar(-se) delgado (fino, tê
nue, estreito, reduzido, etc.); afinar(-se); re- 
duzir(-se); estreitar(-se): Adelgaçou as fo r 
m as com um a dieta. A  dieta adelgaçou-lhe as 
form as. A s  fo rm a s adelgaçaram-se-lhe com  a 
dieta. Adelgaçou-se ele com a dieta. Com a 
dieta adelgaçou. // A purar; refinar; aguçar: 
Adelgaçou a inteligência. Adelgaçou-se-lhe a 
inteligência com o m uito raciocinar.

ADENSAR 1. TD: adensá-lo. TDp: adensar-se. 
Tornar(-se) denso ou espesso; espessar(-se): 
A  umidade adensa o ar. O ar se adensa com  a 
umidade. Adensou(-se) o caldo. Pouco a 
pouco fo i  se adensando a escuridão. // 2. 
TDp(I): adensar-se (em ...). Avolumar-se; 
acumular-se; aum entar: (Na mente) fo ra m  se 
adensando as dúvidas. // Reunir-se form ando 
ajuntam ento denso, com pacto: Adensou-se  
rapidamente a m ultidão (na praça).

ADENTRAR 1. TD: adentrá-lo. TD pI: aden- 
trar-se em ... Int ou TI: adentrar (em ...). Pe
netrar; entrar; internar-se; embrenhar-se: Os 
caçadores adentraram a (ou na) floresta  (ou 
adentraram-se na floresta). Os jogadores 
adentraram o (ou no) gramado. Uma m ulti
dão adentrou. // 2. TDI: adentrá-lo e m ... Fa
zer entrar (à força); meter ou em purrar para 
dentro: Um guarda adentrou o preso na cela.

ADEQUAR TD(I): adequá-lo (a ...). TDp(I): 
adequar-se (a ...)  Tornar(-se) apropriado, 
conveniente, oportuno; adaptar(-se); ajustar 
(-se); amoldar(-se): A dequar m óveis a um  
ambiente. Sabe adequar a linguagem (aos ou
vintes) . Sabe adequar-se aos companheiros.

ADERIR 1. Int ou TI: aderir (a ... ); aderir(lhe).
Unir-se; colar-se; prender-se; pegar-se: O selo 
aderiu (à carta). “Os lábios da ferida  aderi
ra m "  (Aulete). // Conform ar-se aprovando: 
Poucos aderiram (ao m ovim ento, á campa
nha). // 2. TI: aderira...', aderir-lhe. Tornar- 
-se adepto (de partido, seita, etc.): Aderir ao 
socialismo. // 3. Int: aderir. Colar; grudar; 
ser aderente: Essa substância adere. // 4. 
TD(I): aderi-lo (a ...). Fazer pegar ou grudar; 
unir; colar; juntar: Aderir peças (umas às ou
tras). A derir um selo ao envelope. A  pom ada  
aderiu os lábios da ferida. // 5. TD pI: aderir-
s e  a.... Ligar-se; unir-se: “Construções em
que o gerúndio se adere a um substan tivo" 
(M ário Barreto: Fernandes).

A DERNAR TD: aderná-lo. Int: adernar. (Fa
zer) inclinar-se (o navio) sobre um dos bor
dos; curvar(-se): A  ventania adernava a em 
barcação. Com a fo r te  ventania a embarca
ção adernava.

ADESTRA R TD(I): adestrá-lo (em, para ...). 
TDp(I): adestrar-se (em, para ...) . Tornar(-se) 
destro; habilitar(-se); instruir(-se); preparar 
(-se); e.xercitar(-se): Adestra os cães (Adestra- 
-os) na caça. Adestra-os na linguagem. A d es
tra os soldados para a vitória. Habilidades 
em que o adestrei. Adestrou-se na expressão 
escrita. Adestraram-se para a com petição/ 
para competir.

AD IA N TA R 1. TD(I): adiantá-lo (a, para ...). 
Mover para diante; avançar: Adiantar os 
olhos á (ou para a) porta. A d ian te  o passo 
(para a escada). // Adiantá-lo (a, para...);  
adiantar(-lhe) algo. Dar (dinheiro, salário) 
antes do prazo ajustado; antecipar: “A dian
tei m il cruzeiros ao m eu secretário” (Nascen
tes). Adiantei-lhe m etade do salário. A  em 
presa não adianta salários. // Dizer antecipa
damente; antecipar: Nada (lhes) quis adian
tar. // 2. TD(I): adiantá-lo (em .,.). TDp(I):
adiantar-se (em ...) ou (m. us.) TI: adiantar
e m ... Int: adiantar. Acelerar(-se); (fazer) 
avançar o mecanismo de (relógio): Adiantar 
o relógio (em alguns minutos); adiantou-o  
(em) cinco m inutos. O relógio (se) adiantou 
alguns m inutos. Esse relógio não adianta nem  
atrasa. // 3. TDp(I): adiantar-se (a, para, 
por, con tra ...). Precipitar-se; avançar; inves
tir: A diantou-se a tropa para a fortaleza.
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Adiantou-se pela estrada. Adianta-se para 
ele, contra o inimigo. ii 4. TD pI: adiantar-se 
a ...;  adiantar-se-lhe. G anhar a dianteira; 
m archar à frente: A diantou-se aos colegas-, 
adiantou-se-lhes. // Adiantar-se a ... (em...)-, 
adiantar-se-lhe (em ...) . G anhar vantagem, 
avantajar-se; sobrepujar: Adiantou-se aos 
colegas (em eficiência). ii 5. T(Dp)I: adian- 
tar(-se) e m ... Avançar; progredir: Ele tem  
(se) adiantado em Fisica. Vai (se) adiantando  
nos estudos, ii 6. Int ou TI: adiantar(-lhe). 
Trazer vantagem ou proveito; aproveitar; 
compensar: Oue (lhe) adianta discutir essas 
questões? Não adianta discutir essas questões. 
São questões que não adianta discutir. São 
discussões que não (lhe) adiantam.

ADIAR TDI: adiá-lo de, p o r  (certo tempo), 
para (certa data); adiá-lo (de ...)  (para...). 
TD: adiá-lo. Deixar para outro  dia; delongar; 
transferir; protelar; procrastinar: “A diou  a 
revelação p o r uma sem ana"  (M achado: Fer
nandes). A  prova, adiou-a para sexta-feira. 
A dio u  os exames. “Adiava  [o consórcio] de 
um  sábado para o u tro ” (M achado).

A D ICIO N A R TD(I): adicioná-lo (a...); adicio- 
nar(-lhe) algo. Int: adicionar. Acrescentar; 
(a)juntar; somar; aditar: Adicionou açúcar 
ao café. -4 tirar, suprimir, prefiro adicionar.

A DITAR TDI: aditá-lo a ...;  aditar-lhe algo. O 
mesmo que adicionar (v.).

A D IV IN H A R 1. TD(I): adivinhá-lo (em ...).
Int: adivinhar. Revelar por meios sobrenatu
rais ou artifícios; decifrar, desvendar; predi
zer; pressagiar; descobrir, patentear: Preten
de adivinhar o fu tu ro  (nas estrelas, nas águas, 
nas conchas, etc.A Não adivinho os m otivos. 
A divinho  nele um talento incom um . “A d iv i
nhar é bom, saber é ainda m elhor” (Prov.). ii 
C onjeturar; supor; presum ir; calcular: A div i
nha um fu tu ro  difícil. ii Concluir; interpre
tar: A divinhei que ela gostara. ii 2. TDI: adi
vinhá-lo a...-, adivinhar-lhe algo. Dizer (co
mo) por adivinhação; predizer; pressagiar: 
Eu lhe adivinho grandes sucessos, ii 3. TD 
Pred: adivinhá-lo  +■ Predicativo. Predizer; 
profetizar ou pressagiar; imaginar, supor ou 
presumir: Adivinho-a fe liz  (< A div inho que 
será/é feliz).

AD JETIV A R 1. TD: adjetivá-lo. Int: adjetivar. 
A com panhar de adjetivo; em pregar (muitos) 
adjetivos em: Gosta de adjetivar seus textos. 
E  um  escritor que adjetiva em excesso. ii 
Qualificar, aplicar adjetivo: Uma fisionom ia  
que não sei adjetivar. ii T ransform ar em ad
jetivo; usar como adjetivo: A djetivar subs
tantivos. ii 2. TDI: adjetivar algo a alguém

(adjetivar-lhe algo) ou adjetivar alguém com  
algo. Dar, atribuir: “Quando lhe adjetiva 
aqueles ep íte tos” (Camilo: Fernandes). ii 
Qualificar, brindar, apodar: A djetivou-a  com  
epítetos pouco lisonjeiros. ii 3. (p. us.) TDI: 
adjetivá-lo co m ... TDpI: adjetivar-se com ... 
TDp ou Int: adjetivar(-se). Tornar(-se), fazer 
(-se) concorde; concordar; com patibilizar 
(-se): A djetivar o arrojo com a prudência. 
São extrem os que não se adjetivam  (com a 
sensatez). Virtude e vício não adjetivam. ii 4. 
TDI Pred: adjetivá-lo de + Predicativo. 
TDpI Pred: adjetivar-se de + Predicativo. 
Aplicar adjetivo a; qualificar; apodar; ta
char: A djetivou-a  de fú til.

A D JU D IC A R  1. TDI: adjudicá-lo a alguém; 
adjudicar-lhe algo. (Jur.) Transferir ao exe- 
cutante (bens penhorados ou respectivos ren
dimentos) em paga do seu crédito contra o 
executado; conceder a posse de (aígo), por 
decisão judicial ou adm inistrativa: O ju iz  lhe 
adjudicou imóveis e aluguéis do devedor. 
Adjudicou-lhe a posse das terras. ii Adjudicá- 
- b  a algo. Ligar; vincular; condicionar: A d 
jud ica  o seu trabalho á libertação dos cole
gas. ii 2. TDI: adjudicá-lo a . . . ;  adjudicar-lhe 
algo. TD Ip: adjudicar-se algo. Atribuir(-se); 
arrogar-se: Adjudicaram -lhe a autoria de uns 
panfletos. Adjudica-se todo o sucesso do gru
po . ii Conferir: Não havia a quem adjudicar 
o prêm io.

ADM INISTRAR 1. TD: administrá-lo. Int: 
administrar. Gerir; governar; dirigir; reger: 
Adm inistrar bens. A dm inistrar a república. 
Ele sabe administrar. É  ministro, m as não ad
ministra  [não exerce o m ando, não governa].
// 2. TD (I): administrá-lo (a ...); administrar
(-lhe) algo. TD Ip; administrar-se algo. Dar a 
ingerir; m inistrar (medicamento): A dm in is
trou-lhe a mãe um remédio. ii Dar; aplicar: 
A dm inistrou-lhe umas bofetadas, ii C onfe
rir; m inistrar: O padre administrou-lhe  [ao 
m oribundo] a extrema-unção.

A D M IR A R 1. TD: admirá-lo. Olfcar ou consi
derar com adm iração; ver com espanto: A d 
mirar um espetáculo, uma obra de arte. ii Ter 
em grande apreço; considerar com respeito: 
A dm irar um a pessoa, suas atitudes ou reali
zações. ii 2. TD p(I): admirar-se (de ...)
(O B S.1). Sentir adm iração, surpresa ou es
panto; espantar-se; surpreender-se: Adm irei- 
-me de sua destreza. Adm ira-se (disso)? ii Ter 
ou sentir adm iração por si mesmo: Ele se ad
mira (de si mesmo) como um  Narciso, ii Ter 
ou sentir adm iração m útua: Eles se admiram  
(um ao outro  ou m utuam ente). —  O B S.1 Na
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seqüência de que, a preposição pode ser om i
tida: “Adm ira-se que eu perca a cabeça” 
(Camilo: Nascentes). // 3. Int ou TI: algo ad
mira (a alguém); admira(-lhe) (OBS.2). Cau
sar adm iração ou sentim ento afim; surpreen
der; espantar: A dm iram  aos pais (A dm iram - 
-lhes) as proezas do filh o . N ão m e (lhe, nos) 
admira que ela tenha vencido o concurso. 
N ão admira que ela tenha vencido. — O B S.2 
Reparar na variabilidade sintática: (1) A d m i
ro-me (‘sinto adm iração’) de que ele diga is
so. (2) A dm ira-m e  (‘causa-me adm iração’) 
que ele diga isso. Com elipse da preposição, 
em (1): (1 ’) A dm iro-m e que ele diga isso. Por 
cruzamento das duas construções: (2’) A d m i
ra-me de que ele diga isso. “ São corretas as 
construções: Adm iro-lhe a inteligência. A d 
miro a inteligência dele, A dm iro  nele a inteli
gência'' (Aulete).

ADM ITIR 1. TD: admiti-lo. Aceitar; aprovar; 
reconhecer: A d m ito  que m e enganei. A d m ito  
isso. //' Consentir; perm itir; tolerar: N ão ad
mito que façam  isso. U Com portar; tolerar: £  
reforma que não admite delongas. Texto que 
admite várias interpretações. // Concordar; 
conceder; dar: A dm itam os que ele se enga
nou. // 2. TDI: admiti-lo a, e m ... Deixar en
trar; permitir o ingresso de: A d m itir  novos 
funcionários à (ou na) empresa. // Acolher; 
receber; hospedar: A d m ite  pouca gente em  
sua casa. // 3. TD I Pred: admiti-lo por, co
mo + Predicativo. Aceitar ou reconhecer; re
ceber; tom ar: A dm ite-o  por assessor. A d m i
tiu a notícia p o r verdadeira. // C ontratar, em
pregar: A empresa o admitiu com o porteiro.

ADM OESTAR l .T D I: admoestá-lo de, sobre ... 
Avisar; advertir; prevenir: A dm oestar al
guém dos (ou sobre os) perigos que corre. 
Adm oestou-os (de) que enfrentariam sérias 
dificuldades. // Adm oestá-lo  a ...;  admoestar- 
-Ihe algo. Lem brar; recomendar; aconselhar: 
O pai admoesta ao filh o  (admoesta-lhe) que 
evite m ás companhias. // Adm oestá-lo  a ... 
(OBS.). Exortar; incitar ou concitar; aconse
lhar: Adm oestei-os a que fo sse m /a  serem  
cautelosos. — OBS. A conotação de ‘finali
dade’ tb. faz aparecer para  em lugar de a: “O 
monge ( . . .)  adm oestou-o gravemente para  
que fugisse dos perigos do s/éculo” (Rebelo da 
Silva: Fernandes). (C f^ tb . aconselhar.) //
2. TD(I): admoestá-lo (d e ...). TD I Pred: 
admoestá-lo de + Predicativo. Repreender 
ou censurar brandam ente: Adm oestou-a  de 
que agira/de agir levianamente. A dm oestou-  
-a de leviana (<  Adm oestou-a  de/ela  ser 
leviana).

ADOÇAR TD: adoçá-lo. TDp: adoçar-se. Tor- 
nar(-se) doce; açucarar: A doçar o chá. A  fr u 
ta adoçou-se. fí Suavizar(-se); encher(-se) de 
suavidade. // Abrandar(-se): .4 velhice ado- 
çou-lhe os ardores. H Tornar(-se) (o metal) 
dútil sob ação do fogo: A doçar o fe r ro .

ADOECER 1. TD: adoecê-lo. Int ou TI: adoe
cer (de ...). (Fazer) ficar doente; enfermar: Os 
excessos acabaram p o r  adoecê-lo. “A uns sa
rou, a outros adoeceu"  (Vieira: Freire). 
Adoeceu de febres, de um m al desconhecido 
Também os pássaros adoecem, e morrem. H
2. Int ou TI: adoecer (de ...). Padecer, soffer, 
ser portador (de defeito, mal, etc.); ficar en
fermo, fraco: “O governo adoeceu [,,,] de 
peculatos e m alversações" (Rui: Freire). 
A doece o governo de fa lta  de autoridade.

ADOENTAR TD: adoentá-lo. TDp: adoentar- 
s e .  Tornar(-se) doente, adoecer: A  umidade 
excessiva adoentou-o. A doentou-se com a ex
cessiva umidade.

A DOIDAR TD: adoidá-lo. TD p ou Int: adoi- 
dar(se). Tornar(-se) doido; endoidecer; en- 
doidar: A  paixão adoidou-a. Com a paixão, 
adoidou(-se) de vez.

ADOLESCER Int: adolescer. Ficar adolescente; 
entrar na adolescência; crescer, desenvolver- 
-se: O menino adolesceu cedo. Essa, a terra 
onde adolesci. Lá adolescem as plantas em 
pleno viço.

ADORAR 1. TD: adorá-lo. Prestar a (divinda
de) culto de adoração: Adorá-lo  fa Deus] em  
espirito e verdade. 1/ 2. TDI: adorá-lo em ... 
Cultuar: reverenciar; adm irar profundam en
te: A doro  nele a sobranceria m oral. // 3. TD: 
adorá-lo (OBS.). TDp: adorar-se (a si mesmo  
ou um ao outro). Amar extremadamente; 
idolatrar: A dora a m ulher e os filh o s (Adora- 
-os). Eles se adoram. — OBS. A sintaxe ado
rar-lhe (O filh o  que lhe adora) é da linguagem 
oral brasileira pop, e fam ., não ajustada à es
crita formal. // Gostar m uito de: Ela adora 
cinema e televisão //' 4. TD I Pred: adorá-lo 
por, como  + Predicativo. C ultuar; venerar; 
reverenciar: “Adoravam -no por um deus” 
(Jucá), Supersticiosos adoram feitiços e am u
letos com o fo n te s  de milagre.

A DORM ECER 1. TD: adormecê-lo. Fazer dor
mir; causar sono a: A mãe adormece o filh o . 
Adorm ece-o com cantigas de ninar. .4 cantiga 
adormeceu a criança. // Entorpecer (a sensi
bilidade de); em botar: A  pouca circulação 
adormeceu-lhe a perna. A  vida desregrada 
adormeceu-lhe a consciência. // 2. Int ou (p. 
us.) TDp: adormecer ( s e ) . Cair ou pegar no 
sono; dorm ir: A  criança adormeceu. H 3. Int:
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adormecer. Cessar a atividade; parar: A o  f im  
do dia, adormecem as m áquinas e a agitação 
da cidade, // Esfriar-se: A  conversa fo i  ador
mecendo. // 4. Int Pred: adormecer + Predi
cativo. Estar em certa condição ou lugar ao 
pegar no sono: Acorda pobre  e adormece m i
lionário ( < . . .  adorm ece/estando milionário 
o u ...  quando adorm ece/está milionário). 
Adorm eci num  hotel.

A D O R M E N TA R  TD: adorm entá-lo . TD p: 
adormentar-se. Fazer dorm ir; adormecer. // 
Anestesiar; narcotizar: A dorm enta  os nervos. 
// A brandar(-se); amenizar(-se); suavizar 
(-se): A dorm entar a dor. A  dor se adorm enta  
com o lenitivo.

A D ORNAR TD(I): adorná-lo (de, com ...) . 
TD p(I): adornar-se (de, co m ...) . Enfeitar 
(-se); embelezar(-se); ataviar(-se); ornar(-se): 
A dornar a sala de flores. Adornam -se os ja r
dins de flores. //  A brilhantar; florear: Gosta 
de adornar o estilo com  (ou de) flo res de retó
rica.

ADOTAR 1. TD: adotá-lo. Escolher; optar por; 
preferir (uma solução, um m étodo, etc.). // 
Tom ar; assumir (certa atitude). // A braçar; 
seguir (certa carreira). // Aceitar; acolher (um 
conselho, uma sugestão, um alvitre). // Apli
car; pôr em prática (um regime político). // 
Adm itir; usar (certas palavras, hábitos ou 
costumes). // 2. TD: adotá-lo. TD I Pred: 
adotá-lo com o, p o r  + Predicativo. Int: ado
tar. Aceitar, receber ou tom ar, reconhecer 
(como filho ou filha); perfilhar: A do ta r uma  
órfã (com o  ou p o r  filha). O imperador A u 
gusto adotou Tibério (porfilho) e fe z  dele seu 
sucessor. Está previsto no Código Civil quem  
pode adotar. // 3. TD: adotá-lo. TD I Pred: 
adotá-lo como, p o r  + Predicativo. Aceitar 
ou tom ar; reconhecer, considerar, ter: A d o 
tou (por ou com o sua) a terra onde imigrou. 
A d o to  as palavras do poeta  (como  ou p o r  m i
nhas). A d o to  como princípio respeitar as 
pessoas.

AD Q U IRIR 1. TD: adquiri-lo. Alcançar; conse
guir; obter (bens, propriedades, etc.). // C on
quistar; granjear (fam a, renome, etc.). // 
C ontrair (doenças, hábitos, etc.). // 2. TDI: 
adquiri-lo a, de...', adquirir-lhe algo. A lcan
çar a posse de; vir a possuir; obter por com 
pra, com prar: A dquiriu  o sítio a (ou de) um  
fazendeiro . // A dquiri-lo  a ,p a ra ...;  adquirir- 
-Ihe algo. Causar; proporcionar; granjear: 
Suas atitudes firm es lhe adquiriram o respeito 
público. // 3. Int: adquirir. G anhar dinheiro; 
aum entar as posses: É  um  ganancioso, só 
pensa em adquirir.

A D STRINGIR 1. TD: adstringi-lo. TDp: ads- 
tringir-se. Int: adstringir. Apertar(-se); estrei- 
tar(-se); comprimir(-se); unir(-se), juntar(-se) 
estreitamente: O remédio adstringe os lábios 
da ferida . Os lábios da ferida  se adstringem  
(com o remédio). Frutas verdes adstringem  
[são adstringentes]. // 2. TDI: adstringi-lo 
a ...  TDpI: adstringir-se a ... Reduzir(-se), li- 
m itar(-se), cingir(-se), restringir(-se): O pro 
blema se adstringe a conseguir dados. Ele se 
adstringe a citar fon tes. //  Obrigar(-se); cons- 
tranger(-se): O chefe adstringe seus subosdi- 
nados a cumprir a lei/ao cum prim ento da lei. 
Adstringe-se ele a cumprir a lei. '

ADUBAR 1. TD: adubá-lo. Fertilizar com adu
bo; estrum ar, estercar (para fertilizar): A d u 
bando as terras, elas produzem  m uito  mais. //
2. (ant.) TDI: adubá-lo de, co m ... TD: adu
bá-lo. TDp(I): adubar-se de, co m ... Enfeitar 
(-se); ataviar(-se); ornar(-se), adornar(-se). //
3. (ant.) TDI: adubá-lo de, co m ... Entre
mear; m isturar: A dubar um texto de (ou 
com) citações latinas.

ADULAR TD: adulá-lo. Lisonjear ou procurar 
agradar servilmente; gabar, elogiar interessei- 
ram ente; bajular; sabujar: A  poderosos, não 
os adule. // (ant.) Acariciar; acarinhar; afa
gar; am im ar.

A D U LTERA R 1. TD: adulterá-lo. Falsificar; 
contrafazer; modificar, alterar (medicamen
tos, moedas, textos, etc.). // 2. TD: adulterá- 
-lo. TDp: adulterar-se. Deform ar(-se); detur- 
par(-se); corromper(-se); viciar(-se): O calor 
adulterou a bebida. Com o calor, a bebida se 
adulterou. // 3. Int: adulterar. Com eter adul
tério.

A D U ZIR TD(I): aduzi-lo (a ...); aduzir(-lhe) 
algo. Expor, apresentar, trazer, alegar (pro
vas, testemunhos, argum entos, razões, etc.): 
Faltou aduzir exem plos que com provem  a hi
pótese.

A D V ERBIA LIZA R TD: adverbializá-lo. TDp: 
adverbializar-se. Tornar(-se) advérbio. — 
Var.: adverbiar, adverbizar. i

A D V ERTIR 1. TD(I): advertir alguém  (adverti- 
-lo) (de algo). Adm oestar; repreender, argüir; 
avisar; prevenir, acautelar: Adverti-o  de que 
se enganara. Adverti-o  do engano. Os pais 
devem advertir os filh o s  (d e ...). // 2. TDI: 
advertir alguém  (adverti-lo) de algo. TDpI: 
advertir-se d e ... (Fazer) reparar ou atentar: 
Adverti-o  de que se enganava. Adverti-o  do 
engano. "O s prim eiros cabelos brancos 
advertiram-na da velhice que chegava"  (Au
rélio). A dvertiu-se de que se enganara/do en
gano. Advertiu-se ela, com os prim eiros cabe
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los brancos, de que a velhice chegava/da ve
lhice que chegava. // 3. TI: advertir em algo 
ou (ant.) TD: advertir algo (adverti-lo). Re
parar; atentar; observar; notar: Épreciso  ad
vertir nos inconvenientes do paternalismo. 
Não adverti num  porm enor. “Se atentam ente  
advertimos todas as palavras de C risto” 
(Vieira: Freire). // 4. TD: advertir algo; ad
vertir q u e ... Refletir, considerar; concluir, 
deduzir: A dverti que valeria a p en a ... // 5. 
TDI: advertir algo (adverti-lo) a alguém; 
advertir-lhe algo (OBS,). Dizer ou com unicar 
em advertência; lembrar: Adverti-lhe que es
tava errando. “Adverti-lhe o erro” (Jucá). 
“Mas advertim os ao leitor q u e . . .” (Mário 
Barreto). — OBS. A dvertir algo a alguém, 
advertir-lhe q u e ... é como avisar-lhe q u e ...,  
informar-lhe q u e ... e outras construções se
cundárias, pautadas pelo padrão  de dizer (co
municar) algo a alguém, dizer-lhe que ... As 
construções prim árias são advertir/avisar/in
fo rm a r alguém de algo. // 6. Int: advertir. Fa
zer advertência(s); adm oestar; avisar; preve
nir, acautelar; inform ar: A o  dirigente cabe 
aconselhar, orientar, advertir.

ADVIR 1. TI: advir (a, p a ra ...)  (de...); advir- 
-ihe. (Pro)vir em conseqüência; resultar; ori- 
ginar-se; derivar-se: Da desordem adveio-lhes 
um sério prejuízo (no plural: ... advieram-lhes 
sérios prejuízos). A  insegurança adveio da 
fa lta  de organização. // 2. Int ou TI: advir
(a ...); advir(-lhe). Sobrevir, ocorrer, suceder,
acontecer: N ão têm medo do que (lhes) possa  
advir.

ADVOGAR 1. TD: advogá-lo. Defender em ju í
zo; defender com argum entos, razões; patro 
cinar: Ele gosta de advogar causas difíceis. 
Advoga a causa dos pobres. A dvogo  uma  
educação libertadora. // 2. TI: advogar p o r ...  
Interceder, pedir, rogar: A dvoga  pela justiça  
social, pelos infortunados. // 3. Int: advogar. 
Exercer a profissão de advogado: Ela advoga 
com m uito sucesso.

AFADIGAR TD: afadigá-lo. TD pI: afadigar-se 
com, em ...;  afadigar-se a, em + Infinitivo. 
(Fazer) ter ou sentir fadiga, cansar(-se), fati- 
gar(-se); afligir (-se), atorm entar(-se); apres- 
sar(-se): A s lidas domésticas a afadigatn. 
Afadiga-se com  elas (ou nelas). A fadigava-se  
ela em atender a todos.

AFAGAR TD: afagá-lo. TDp: afagar-se (um  ao 
outro). T ratar(-se) com afago, fazer(-se) afa
gos, acariciar(-se), acarinhar(-se); lisonjear 
(-se), aduiar(-se): A fagar um a criança, um  
cão. // Alim entar, nutrir, acalentar (idéias, 
planos, sonhos, etc.).

A FANAR 1. TD: afaná-lo. (Bras., pop.) Furtar, 
roubar: O m oleque afanou uma carteira. // 
(ant.) Adquirir com afã // 2. TDp: afanar-se. 
A tarefar-se, afainar-se.

AFASTAR TDI: afastá-lo (de ...)  (para...). TD: 
afastá-lo. TDpI: afastar-se (de ...)  (para...). 
TDp: afastar-se. P ôr distante ou mais adian
te; arredar(-se); apartar(-se); retirar(-se); 
alongar(-se): A fastou  o móvel. A fastou-o  de 
si. " ...  afastar da coroa a responsabilidade” 
(Rui: Fernandes). A faste i os olhos da cena. 
A  fa sto u  o olhar para longe. A  fastaram -se pa 
ra o interior. H Demitir(-se), exonerar(-se): O 
governador afastou-o do cargo. A fastei-m e/ 
Afastou-se do cargo.

A FAZER TD(I): afazê-lo (a ...). TD p(I): afazer- 
s e  (a ...). Acostumar(-se), habituar(-se): A fe z  
o espírito à pesquisa. Com o tem po a gente se 
afaz a tudo.

A FEIÇ O A R 1 (lig. a afeição) TD(I): afeiçoà-lo 
(a, d e ...) . TD p(I): afeiçoarse (a, de alguém); 
afeiçoar-se (a, de, com algo). G anhar a afei
ção de, inspirar afeição, conquistar afetiva
mente: O respeito e a afabilidade dos mestres 
afeiçoaram o aluno. O bom ambiente afei- 
çoou-a ã profissão. A  criança afeiçoou-se à 
madrasta (afeiçoou-se-lhé). O rapaz de (ou a) 
quem ela se afeiçoou é um chileno. Não se 
afeiçoa (com futilidades).

A FEIÇ O A R2 (lig. a feição) TD(I): afeiçoá-lo 
(a ...). TDp(I): afeiçoarse (a...); afeiçoarse  
(-lhe). (Fazer) tom ar certa feição; amoldar 
(-se); adaptar(-se): O escultor afeiçoa toscos 
pedaços de madeira. Os poetas afeiçoam a 
língua às suas necessidades de expressão. // 
A costum ar(-se), habituar(-se), afazer(-se): 
A feiçoou  os estudantes à pesquisa. Não fo i  
fácil a feiçoarse ao novo ambiente.

A FERIR 1. TDI: aferi-lo a, com, p o r ... Com 
parar, cotejar: “O pensar de uma pessoa não 
se pode aferir pelo das outras” (Aulete). Não  
tem padrão p o r onde aferir valores espiri
tuais. // 2. TD(I): aferi-lo (a, com ...) . Ava
liar, medir cotejando, estimar: Valores estilís
ticos não se aferem a regras estritamente gra
maticais. A  (ou Com) que estalões aferir os 
talentos? É  cedo para aferir os resultados. //
3. TD: aferi-lo. Conferir (medidas, pesos, 
etc.) com os respectivos padrões, fiscalizar, 
afilar. — Cf. auferir.

AFERRAR 1. TD(I): aferrá-lo (p o r...) . Segurar 
ou prender com ferro, ferrar; arpoar (peixe); 
agarrar, prender, segurar firmemente: A fe r 
rei o ladrão pelo braço. // A tacar, acometer: 
A  tropa aferra o inimigo (pelo flanco). // 2. 
TD pI: aferrar-se a, e m ... Segurar-se, agar
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rar-se firmemente: O m enino aferrou-se ao 
(ou no) pai. " ...  aferrou-se à âncora da digni
dade” (Camilo: Freire). // Entregar-se com 
afinco: Aferrou-se à leitura, aos estudos. fí 
Obsdnar-se, apegar-se, agarrar-se obstinada
mente: Aferra-se a velhos hábitos. A ferrou-se  
a um a idéia fixa . fí 3. Int ou TI: aferrar (a, 
em ...) . (M ar.) Deitar ferro, fundear, anco
rar: O navio aferrou (no porto). O barco 
aferrou à costa.

AFETAR 1. TD: afetá-lo. Fingir; simular: Ele 
afeta um  interesse que não tem . fí Ferir, le
sar, atingir: A  pneum onia  afetou-lhe os pu l
mões. fí Contagiar; contam inar; acometer: 
Séria doença o afetou. fí Afligir; abalar; co
mover: A  m orte do namorado afetou-a p ro 
fundam ente. fí Dizer respeito a; interessar: O 
novo im posto só afeta os artigos de luxo. fí 2. 
TDpI: afetar-se em ... Simular-se, contra- 
fazer-se, fingir-se; esmerar-se atè o ridiculo: 
Ela se afeta m uito na linguagem, fí 3. TI 
Pred: afetar de  + Predicativo. Fingir-se; 
fazer-se: Ele afeta de interessado (<  Ele 
afeta (de) estar interessado). São ricos que 
afetam  de pobres  (<  ... afetam (de) ser 
pobres).

AFIA N ÇA R 1. TD: afiançá-lo. Int: afiançar. 
Ser fiador (de); responsabilizar-se por, abo
nar; prestar fiança (a). N ão tinha quem lhe 
afiançasse o empréstimo  (ou a divida). A fia n 
çar o réu, isso ele não podia. “Não gosto de 
afiançar ninguém ” (Nascentes). Não gosto de 
afiançar, fí 2. TD(I): afiançar algo (a al
guém)', afiançar (-lhe) algo. G arantir; assegu
rar; asseverar, afirm ar: Ela afiançou-m e que 
nos venderia a casa. A fiançou-m e a venda, fí
3. TD p(I): afiançar-se (de algo). Pagar ou 
prestar fiança, abonar-se: Ele ainda não se 
afiançou, fí Assegurar-se: Tratou de se afian
çar de que o reembolsariam.

AFIAR 1. TD(I): afiar algo (afiá-to) (em ...). 
Dar Fio a; tornar (mais) cortante; aguçar; 
am olar: A fia r  um a tesoura (faca, navalha, 
etc.). A fio u  a faca  num a pedra, fí Tornar 
agudo; adelgaçar na ponta; apontar, aparar 
(lápis), fí T ornar picante, m ordaz (a lingua
gem, etc.). fí 2. TDI: afiar alguém  ou algo 
(afiá-lo) para, e m ... TD pI: afiar-se para, 
em ... Preparar(-se); exercitar(-se); aprimo- 
rar(-se); apurar(-se): O fisicu ltor afiou os 
atletas para a competição. Os atletas afiam-se 
para a competição. “A  inteligência da m o 
cidade afia-se no estudo das m atem áticas"  
(Freire).

A FID A LG A R TD: afidalgá-lo. TDp: afidalgar- 
-se. Tornar(-se) (semelhante a) Fidalgo; eno

brecer(-se); nobilitar(-se): Freqüentando al
tas rodas, fo i  afidalgando suas maneiras. Foi- 
s e  afidalgando

AFIG U RA R 1. TD: afigurá-lo. (p. us.) Dar fi
gura ou form a a (barro, m árm ore, etc.). fí 2. 
T D (P red): afigurá-lo  (+  P red icativo).
TD p(I) Pred: afigurar-se(-lhe) + Predicati
vo. Representar(-se) em figura na mente, na 
imaginação: “Se não a vejo e o espirito a afi
gura-” (Manuel Bandeira: Aurélio). Ele afigu
rava-a linda. O espirito afigurava-o mais j o 
vem. “Afigurou-se-m e que podia  salvá-lo” 
(Aulete: Fernandes). Ela se lhe afigurou tím i
da  (<  Afigurou-se-lhe/ela ser tímida). “A f i 
gurou-se-me fá c il a em preitada” (M elhora
mentos) (<  A figurou-se-m e/a  empreitada ser 
fácil).

A FILA R TD: afilá-lo. TDp ou Int: afilar(-se). 
Tornar(-se) fino ou delgado, afinar(-se) ou 
adelgaçar(-se): O regime afilou-a. Com o re
gime afilou(-se).

AFIN A R 1. TD: afiná-lo. TDp ou Int: afinar 
(-se). Tornar(-se) (mais) fino; adelgaçar(-se): 
A fin a r um a vara. O regime afinou-a. Com o 
regime ela fo i  (se) afinando, fí 2. TD: afiná- 
-lo. TDp: afinar-se. Aperfeiçoar(-se); apurar 
(-se): Afinar(-se) a linguagem, o estilo. A f i 
nar as maneiras', afinam-se as maneiras, fí 
Purificar(-se); acrisolar(-se) (o metal), fí 
Educar(-se); polir(-se): A fin a r os sentidos. 
Afinar(-se) alguém, fí 3. TD(I): afiná-lo 
(por, co m ...) .  T (D p)I: afinar ( se )  por,
c o m ... TD p ou Int: afinar(se). Ajustar(-se); 
harm onizar(-se); conciliar(-se): A fin a r suas 
idéias pelas (ou com as) da maioria. Vamos 
afinar as idéias. Nossas idéias não (se) afi
nam. // 4. TD(I): afiná-lo (p o r...) . A justar 
(-se) ou harm onizar(-se) (instrum entos musi
cais, vozes): A fin a r os instrum entos de uma  
orquestra (pelo diapasão). fí 5. TI: afinar 
(co m ...)  (em .,,) . Entender-se; concordar: 
Não afino com ele (nessa matéria). Não afi
nam os em política.

A FIN CA R 1. TDI: afincá-lo  e/n...>TD pI: afin
car-se e m ...  C ravar, espetar: A fin co u  a faca  
na tábua. A  flecha  afincou-se no tronco. Var. 
de fincar(-se). fí 2. TD pI: afincar-se a, e m ... 
TI: afincar e m ... Aferrar-se; obstinar-se; in
sistir; teim ar: Ele se afinca a idéias fixas. 
A finca  em m étodos superados.

AFIRM A R 1. TD(I): afirmá-lo (a ...); afirmar 
(-lhe) algo; afirmar(-lhe) q u e ... Int: afirmar. 
D eclarar com firmeza; sustentar; dizer; con
firmar: Ela afirm ouf-lhes) várias coisas. A fir-  
m ou(-lhe) que poderia colaborar. N ada (lhes) 
afirm ou. Nega e afirma, com  a m esm a segu-
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rança. fí 2. TD(I): afirmá-lo (em ...). TDp(I):
afirmar-se (em ...). Tornar(-se) firme; fixar 
(-se); estabelecer(-se): Afirm ar(-se) alguém 
(num cargo, num a posição). Tratou de afirmar 
a teoria (em bases científicas). Var. (p. us.) de 
ftrm ar(-se). fí 3. TDpI: afirmar-se em ... 
Apoiar-se: "A firm ou-se nas pernas, e esperou 
o tranco” (Jucá). Var. (p. us.) de firm ar-se. fí
4. TDp(I): afirmar-se (em ...). Conseguir segu
rança ou posição firme, auto-afirm ação; im- 
por-se (psicologicamente): Ele se afirm ou na 
política. Não consegue se afirm ar (em nada).

AFIVELAR 1. TD(I): afivelá-lo (a, em ...);  
afivelar(-íhe) algo. Prender, am arrar com fi
vela: A five lou  à cinta um m olho de chaves. 
Afive lou  a bolsa, fí Colocar ou pôr fivela(s) 
em: A five lar os sapatos, fí A justar: A five lou  
no (ou ao) rosto um a máscara de indiferença, 
fí 2. TD: afivelá-lo. A justar em definitivo, 
am arrar (contrato, negócio, etc.).

AFIXAR TD(I): afixá-lo (a, e m ...) . TD pI: afi- 
xar-se a, em ...  Pregar, prender (em lugar pú
blico); fixar: O secretário afixou o edita! (avi
so, cartaz, etc.). A fixavam  um cartaz no m u
ro. A fixavam  os condenados a cruzes de m a
deira. O marisco se qfixa à rocha.

AFLIG IR 1. TD: afligi-lo. Int: afligir. Causar 
aflição (a); angustiar; atorm entar; mortifi- 
car: A  incerteza aflige-o. M ais aflige o m al 
que se ignora, fí 2. TD: afligi-lo. Devastar; 
assolar: Uma epidemia aflige a povoação. fí
3. TDp(I): afligir-se (co m ...). Sentir aflição; 
entristecer-se, contristar-se: A lm as bem-for- 
madas afligem-se com a desgraça alheia.

AFLORAR 1. Int ou TI: aflorar (a, e m ...) . Vir 
à flor, à superfície ou à tona; assom ar; surgir; 
emergir; apontar: Um objeto aflora à tona  
d ’água. Um barco aflorou na baía. Nada  
aflorou, fí 2. TD: aflorá-lo. Tocar de leve; 
roçar; acariciar: A  brisa aflorou-lhe as faces. 
Com ternura, aflora o cabelo da namorada, 
fí T ratar superficialmente: A penas aflorou o 
tema da alienação.

AFLUIR 1. TI: afluir (d e ...)  (a, pa ra ...) . C or
rer (fluir) para; convergir; confluir: O rio N e
gro aflui ao (ou para o) A m azonas, fí 2. TI: 
afluir (d e ...)  (para, a ...) . Int: afluir. Acorrer 
ou concorrer em grande quantidade; acudir 
em massa: (De todos os lados) afluem  curio
sos (para o lugar do acidente).

AFOBAR TD: afobá-lo. TDp: afobar-se. Atra- 
palhar(-se); perturbar(-se); tornar(-se) nervo
so: Não se afobe! fí Precipitar(-se); azafam ar 
(-se); afainar(-se): A foba-se ela na prepara
ção da festa , fí Cansar(-se); fatigar(-se); es- 
bofar(-se): O trabalho excessivo afobou-o.

AFOFAR TD: afofá-lo. TDp: afofar-se. Tor- 
nar(-se) fofo ou mole; amolecer(-se), amolen- 
tar(-se): A chuva a fo fou  a terra. A  terra afo- 
fo u -se  com a chuva, fí (ant.) Inchar(-se), en
v a id ecesse ), enfatuar(-se): 05  elogios afo- 
fa m  os vaidosos. A fo fo u -se  com as lisonjas.

AFOGAR 1. TD(I): afogá-lo (em ...) . TDp(I):
afogar-se (em ...). M atar(-se) por submersão;
(fazer) m orrer por asfixia (num líquido qual
quer): Afogar(-se) alguém (num lago). A fo 
gou o gato no tanque, fí 2. TD: afogá-lo. 
TDp ou (m. us.) Int: afogar(-se). Asfixiar 
(-se); sufocar(-se). fí (Fazer) enguiçar (motor) 
por excesso de gasolina ou falha na entrada 
de ar no carburador: O carro afogou o m o
tor. O m otor afogou(-se). fí 3. TDI: afogá-lo 
(em ...) .  Mergulhar; submergir: A fog a r um  
corpo num  liquido, fí Embeber; ensopar: 
A fog a r o pão no leite, no vinho, biscoitos no 
café. fí Fazer esquecer; procurar esquecer: 
A fogar as preocupações no vinho, fí 4. TD: 
afogá-lo. Impedir o crescimento de (planta); 
sufocar: A  erva daninha afoga a plantação, fí 
Não deixar desenvolver (talento, vocação, 
etc.). fí Embargar; abafar; sufocar: Um aper
to na garganta lhe afogou a voz. fí Reprimir; 
abafar (gemidos, queixas, soluços, etc.). fí 
A nular; eliminar (pensamentos, remorsos, 
sentimentos, etc.). fí 5. TD pI: afogar-se 
e m ... Perder-se, absorver-se: Afogar-se em 
devaneios, em pensamentos, fí Embriagar-se: 
"Afoga-se mais gente em vinho do que em 
água"  (Prov.). "Afogar-se na bebida"  
(M od.). fí (Expressões) “Afogar-se em lágri
m a s” (M od.): chorar copiosamente. “A fo 
gar-se num  copo de água” (M od.) ou " A fo 
gar-se em pouca água” (id,): afligir-se, per
turbar-se com pouco; fracassar diante do me
nor obstáculo.

AFREGÜESAR TD(I): afreguesá-to (em ...). 
TD pI: afreguesar-se e m ... Tornar(-se) fre
guês: A sim patia do comerciante afreguesou 
m uita gente (em sua loja). Ela se afreguesou 
num a butique do Centro.

AFRON TAR 1. TD: afrontá-lo, TDpI: afron
tar-se co m ... Enfrentar; defrontar(-se); ar- 
rostar(-se); atacar; acometer: "A fro n ta  m ui
tos quem  ameaça u m "  (Prov.). A fro n ta r o 
inimigo ou A frontar-se com o inimigo. Os ad
versários afrontam-se. fí 2. TD: afrontá-lo. 
TDp: afrontar-se. Infligir afronta a; insultar. 
fí Abrasar(-se); avermelhar(-se) (de calor): 
Um sol inclemente afrontava-os. fí Cansar 
(-se); estafar(-se): A frontam -se com o calor 
excessivo, fí Envergonhar(-se). fí 3. TDI: 
afrontá-lo co m ... Pôr frente a frente, aca
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rear: O ju iz  afronta o réu com a testemunha, 
ti 4. TDpI; afrontar-se c o m ... (em ...). Me
dir-se; com parar-se; com petir: Ninguém se 
afronta com ele (em erudição).

A FROU XAR 1. TD: afrouxá-lo. TDp ou Int: 
afrouxar(-se). Tornar(-se) frouxo; desaper- 
tar(-se); alargar(-se); soltar(-se); folgar: 
A frouxar o cinto. O cinto (se) afrouxou. // 
Desacelerar (m archa). // 2. TD: afrouxá-lo. 
TD p(I): afrouxar-se (e m ...)  ou TI: afrouxar 
e m ... Int: afrouxar. Relaxar(-se); entibiar 
(-se); esfriar(-se): A  gente afrouxa a discipli
na, afrouxa(-se) na disciplina. A  disciplina se 
afrouxa.

A FU G EN TA R TD: afugentá-lo. Fazer fugir; 
pôr em fuga; enxotar; repelir; afastar: A fu 
gentou o inimigo. //  Fazer desaparecer; elimi
nar; dissipar (trevas, dúvidas, o erro, etc.).

A F U N D A R  1. T D (I): a fu n d á -lo  ( e m .. .) .  
TD p(I): afundar-se (e m ...) . Int: afundar. 
(Fazer) ir a fundo; mergulhar; imergir; sub
mergir: A fundaram  as redes nágua. A fu n 
dam a âncora. O barco afundou(-se). // Me
ter ao fundo; meter a pique: O subm arino  
afundou um  navio inimigo. // 2. TD: a fun
dá-lo. Tornar fundo; (es)cavar (alicerce, m i
na, poço, etc.). // 3. T (D p)I: afundar(-se) 
e m ...  Meter-se; em brenhar-se; internar-se; 
penetrar: Os caçadores (se) afundaram no 
m ato. // 4. TD: afundá-lo. TD p ou Int: afun- 
dar(-se). (Levar a) a tuar mal, sair-se mal; (fa
zer) ter insucesso: O nervosismo afundou o ti
m e (os examinandos, etc.). O tim e (se) a fun
dou. Ele (se) a fundou  em  M atemática. // 5. 
TD pI: afundar-se e m ... (fig.) Enlevar-se; 
absorver-se; engolfar-se: Afundar-se em re
flexõ es (em recordações, no estudo, etc.).

A FU N ILA R TD: afunilá-lo. TDp: afunilar-se. 
(Fazer) tom ar form a de funil; estreitar(-se); 
afinar(-se).

A G A C H A R  1. TD p(I): agachar-se (a ...). A bai
xar-se; acocorar-se: O rapaz agachou-se (ao 
chão) a soprar o fo g o . //  Submeter-se; sujei- 
tar-se; rebaixar-se; humilhar-se: Ela não se 
agacha a pedir desculpas. Um hom em  de brio 
não se agacha. / /  A baixar o espírito; tornar-se 
acessível: “A gacha-te ao raso do m eu enten
d im en to ” (Camilo: Freire). // 2. TDpI (Aux): 
agachar-se a +  Infinitivo. Pôr-se, começar, 
principiar: O gatuno agachou-se a correr.

A G A R RA R 1. TD(I): agarrá-lo (por...) . TDpI: 
agarrar-se a, em ...', agarrar-se-lhe. T I: agar
rar e m ... Segurar(-se) com força; pegar(-se); 
prender(-se): Agarrou-o (pelo pescoço). Ele 
se agarrou ao corrimão. A  criança agarrou- 
s e  na  (ou à) mãe. Agarrou(-se) na mãe.

Agarrou(-se) nela. // 2. TD: agarrá-lo ou 
TI: agarrar de, em ... Prender; segurar com 
força e por violência: Os grevistas o agarra
ram  (ou agarraram dele, agarraram nele) 
e o surraram. // A panhar; pegar; tomar: 
Agarrou a (ou na) bolsa e saiu. “Agarrei um  
pau; agarrei-o. Agarrei num  pau  [Agarrei ne
le], Agarrei de um  pau [Agarrei dele]” 
(Jucá). // 3. TD: agarrá-lo. TD pI: agarrar-se
a ... Lançar m ão de; aproveitar: Agarrar um a  
oportunidade. Agarrar-se a pretextos. //
4. TD: agarrá-lo. Int: agarrar. (Fut.) Segu
rar; apanhar (a bola): Esse goleiro agarra 
bem (as bolas). // 5. TD: agarrá-lo. P ren
der; aprisionar; capturar: O policial agarrou 
o desordeiro. //  6. TD pI: agarrar-se a ... 
Aferrar-se; apegar-se (a um a idéia, p. ex.). // 
Agarrar-se co m ... Apegar-se; aconchegar-se 
(com alguém). // Recorrer à  proteção, ao so
corro de: Agarrar-se com Deus, com os san
tos. //  7. Int: agarrar e + Verbo, (pop.) To
m ar um a decisão súbita: Ele agarrou e saiu. 
Agarrou e d isse... // 8. T I (Aux): agarrar 
(ou garrar) a, de + Infinitivo, (pop.) Come
çar: O m enino agarrou a (ou de) gritar. 
“Quando ela ganha alento, e garra de engros
sa r"  (Lobato: Jucá).

A G A SA LH A R TD I: agasalhá-lo (d e ...)  (em ...). 
TD: agasalhá-lo. TD pI: agasalhar-se (de ...)  
(em ...). TDp: agasalhar-se. (Fazer) tom ar 
agasalho; hospedar(-se); recolher(-se): Aga- 
salhei-o na m inha casa. A g a sa lh o u se  em m i
nha casa. A g a sa lhouse  da chuva (num gal
pão). // Receber ou acolher bem: Ela agasa
lha as sugestões (em sua mente). // Agasalhá- 
-lo (d e ...)  (em, com ...); agasalhá-lo; agasa- 
Ihar-se (d e ...)  (em, com ...);  agasalhar-se.

t Cobrir(-se) com agasalho; enroupar(-se); 
aquecer (-se); abafar (-se): >1 mãe agasalha a 
criança do fr io . Agasalha-a num  (ou com um) 
cobertor. Agasalha-a/Agasalha-se bem.

A G A STA R TD(I): agastá-lo (com, contra ...). 
TD p(I): agastar-se (com, contra ...). Irritar 
(-se); encolerizar(-se); aborrecerlj-se): A s  cri
ticas o agaslaram (com  ou contra a 
imprensa). Agastou-se com  ou contra a im
prensa. Por causa das criticas agastou-se. 
"Agastaram -no contra m im  as expressões 
que escrevi"  (Camilo: Freire).

A G A TA N H A R  TD: agatanhá-lo. TDp: agata- 
nhar-se. Int: agatanhar. Ferir(-se) com as 
unhas; arranhar(-se); arrepelar(-se): Agata- 
nhou-a o bichano. N a briga agatanharam-se. 
L ouva  e xinga, acaricia e agatanha.

A G EN CIA R TD(I): agenciá-lo (a ...); agenciar
(-lhe) algo. Fazer por encontrar; procurar; dili
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genciar: O chefe agenciou(-lhe) os recursos de 
que precisava. U T ratar de (negócios) como 
agente ou representante: Ele agencia os negó
cios de uma multinacional. . Servir de agente 
a: Ela agencia um a firm a  comercial. fí Solici
tar; requerer; prom over.

AGIGANTAR TD: agigantá-lo. TDp: agigan
tar-se. Tornar(-se) gigante ou gigantesco; au
m entar em grandes proporções; exagerar: A  
m á administração agigantou a dívida. Com a 
má administração agigantou-se a divida. — 
Var.: agigantear.

A G ILIZA R TD: agilizá-lo. TDp: agilizar-se. 
Tornar(-se) (mais) ágil; fazer(-se) (mais) ágil; 
exercitar(-se); adestrar(-se): Agilizar-se em  
cálculo mental. Agilizar o corpo com exercí
cios. fí Tornar(-se) ativo ou expedito; aligei- 
rar(-se); alestar(-se); desentravar(-se); desbu- 
rocratizar(-se); flexibilizar(-se): A gilizar ser
viços (processos, empresas, bancos, etc.). 
Com a inform ática as empresas se agüizaram  
no atendimento á clientela. —  OBS. Já houve 
o cognato agüitar. A derivação neológica agi
lizar prova o desuso desse derivado anterior, 
ao mesmo tempo que a potência gerativa de 
-izar, sufixo vivo, em contraste com -itar, su
fixo m orto.

AGIR I. Int ou TI: agir {em, sobre ...). Obrar, 
operar, efetuar, praticar (como agente); 
atuar: São elem entos que agem no seu meio. 
" ... sete princípios que agem sobre a 
m atéria” (Coelho Neto: Freire). Seres vivos 
agem e reagem. fí Tom ar medidas: N ão fiq u e  
inerte; é preciso agir. fí 2. T Adv: agir de cer
to modo, bem, m a l... Proceder; andar; 
portar-se.

AGITAR 1. TD: agitá-lo. TDp: agitar-se. M o
ver repetidamente; mexer em diversos senti
dos; abalar; abanar: Agitar o braço (um  le
que, etc.). fí Levantar, suscitar, ventilar (uma 
questão), fí Excitar, comover fortemente: 
A gitar sentim entos (paixões, etc.). fí 2. 
TD(I): agitá-lo (contra ...).. Int: agitar. 
TDp(I): agitar-se (contra ...). Revoltar(-se); 
sublevar(-se); revolucionar(-se): O líder agi
tou o p o vo  (contra o governo). O po vo  agi- 
tou-se (centra o Estado). Subversivo, ele gos
ta de agitar.

A GLOM ERAR TD: aglomerá-lo. TDp: aglo
merar-se. Reunir(-se) em m assa com pacta; 
acumular(-se); am ontoar(-se); m isturar(-se): 
Aglom erar areia e cim ento. O vento aglomera 
a areia em m ontículos. A  areia aglomera-se 
em montículos.

AGLUTINAR TD (I): aglutiná-lo (a, co m ...) . 
TDp(I): aglutinar-se (a, co m ...) . Unir com

grude ou cola; grudar; colar. // Unir(-se); 
juntar(-se); justapor(-se). fí (Gram .) Unir 
por aglutinação: A glutinar uma palavra a ou
tra. Aglutinar palavras. “A glutine o sufixo  
com a raiz e fo rm e  a palavra” (Nascentes).

AGONIAR TD: agoniá-lo. TDp: agoniar-se. 
Causar aflição ou enjôo: A  comida excessiva 
agoniou-o. fí A tribular(-se); atorm entar(-se); 
am argurar(-se): Agoniava-se com a situação, 
fí Irritar(-se); agastar(-se); enfadar(-se).

A G O N IZA R 1. Int: agonizar. Estar na agonia; 
estar m oribundo, prestes a m orrer: O doente 
agoniza, fí Estar em decadência: A  monar
quia agonizava, fí 2. (p. us.) TD: agonizá-lo. 
TDp: agonizar-se. A torm entar(-se); afligir 
(-se); agoniar(-se).

AGOURAR 1. TD(I): agourá-lo (a, para al
guém)-, agourar(-lhe) algo. ID Ip : agourar-se 
algo. Adivinhar; prever; predizer; pressagiar; 
conjeturar: Agouro-lhe todo o sucesso. 
Agoura-se pleno êxito, fí 2. TDI: agourá-lo 
d e ... Deduzir; conjeturar; inferir: O sucesso, 
agourava-o ela do que tinha visto, fí 3. Int: 
agourar. Fazer agouros, presságios: Os sacer
dotes rom anos agouravam.

AG RA CIA R 1. TD(I): agraciá-lo (com ...). 
Conceder graça ou graças (mercês, honras, 
condecorações, etc.): O Estado agraciou-a 
com o titulo de Educadora Emérita, fí Com u
tar pena a; anistiar; perdoar: Agraciou-o com  
o perdão da pena. O governo agraciou os exi
lados políticos, fí 2. TD Pred: agraciá-lo + 
Predicativo. Conferir a (alguém) o título de: 
O Estado agraciou-a Educadora Emérita  ( < ,  
talvez, de ... agraciou-a com o titulo d e ...) .

AGRADAR 1. Int ou T i: agradar (a...); agra- 
dar(-lhe) (OBS.). Causar agrado ou prazer; 
ser agradável; aprazer; satisfazer; parecer 
bem: A  solução agradou a todos (agradou- 
-Ihes). A  solução agradou. Ela sabe agradar.
— OBS. Também ocorre TD: agradá-lo, sin
taxe geralmente im pugnada por gram áticos e 
puristas. Adverte, contudo, Nascentes: “ Já 
foi trans. dir.: o agradavam  (Vieira); agradá- 
-lo (Bernardes), A velha regência está voltan
do por analogia com contentar: '..... sentia 
vontade de agradar os outros negrinhos. . . ’ 
(Jorge A m ado)”  (Nascentes, 1960: 33). O u
tras abonações: “ ... f e z  o possível para agra- 
dá-la"  (José Lins do Rego). “Preciso m etera  
cara no estudo, para agradar m inha m ãe"  
(Graciliano Ramos). “H á m uito a irmandade 
necessitava agradar R o m a ” (Nélida Pinon). 
" ... sabia fa ze r coisas excelentes que agrada
vam as donas de casa”  (Loyola), " . . .  seus co
mentários sobre bichos não agradavam Olím
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p ic o ” (Clarice Lispector). Em todo caso, esta 
regência — agradá-lo — se justifica nas acep
ções ‘contentar’ (contentá-lo) e ‘afagar, mi
m ar’ (mimá-lo), registradas a seguir. fí 2. 
TD: agradá-lo. Contentar: Esforça-se mas 
não consegue agradá-la. fí Afagar; mimar; 
acariciar: A  criança chorava; a mãe se p ô s a 
agradá-la. fí 3. TD pI: agradar-se d e ...  Ter 
gosto em; comprazer-se; gostar: “Agradei- 
-me daquele quadro” (Nascentes), fí Encan
tar-se; afeiçoar-se; enam orar-se: Ela se agra
dou do rapaz. fí Agradar-se co m ... Conten- 
tar-se; satisfazer-se: A  criança se agrada com  
qualquer presente.

A G RADECER TD(I): agradecê-lo(a...) (OBS.); 
agradecer(-lhe) algo. Int ou TI: agradecer 
(a...)-, agradecerf-lhe). Dar graças ou agrade
cimentos; m ostrar-se ou confessar-se grato; 
expressar ou m anifestar gratidão: “Agradeça  
a Deus a sua salvação” (Nascentes) (OBS.), 
Ele nos salvou; devem os agradecer-lhe todos 
os dias. Recebeu o presente e agradeceu. — 
OBS. Também ocorre a sintaxe agradecer- 
-lhe p o r  algo, por causa da significação ‘m o
tivo ou causa’ da ação de agradecer: “ Está- 
-se introduzindo ou tra  regência que transfor
ma o verbo num trans. ind. acom panhado 
de um adjun to  adverbial de causa: A gra
deça a Deus pela sua salvação” (Nascentes, 
1960: 33).

AGRANDAR TD: agrandá-lo. TD P: agrandar- 
-se. Tornar(-se) grande; engrandecer; avo- 
lumar(-se).

AGRAVAR 1. TD: agravá-lo, TDp: agravar-se. 
Tornar(-se) (mais) grave, pesado; tornar(-se) 
pior; exacerbar(-se): A  inflação agravou os 
problem as sociais. Esses problem as se agra
vam com a inflação. fí Oprim ir com carga ou 
peso; sobrecarregar. fí A um entar (impostos, 
tributos, taxas, etc.). fí 2. TD pI: agravar-se 
d e ... Ofender-se; magoar-se. fí 3. Int ou TI: 
agravar (de ...). (Jur.) Recorrer mediante 
agravo: Agravar de uma questão, de uma 
sentença. Agravou, mas não teve provim ento.

A GREDIR TD: agredi-lo. Int: agredir. A tacar; 
acometer; provocar: Agrediu-o sem m otivo. 
Tipo provocador, está sem pre agredindo. fí 
Insultar; injuriar; ofender. fí Espancar; 
surrar.

A GREGAR TDI: agregá-lo a ...;  agregar-lhe 
algo. TD pI: agregar-se a ...;  agregar-se-lhe. 
Associar(-se); reunir(-se); ajuntar(-se): Agre- 
gou-se à turm a (Agregou-se-lhe). “Agregue 
um  ao ou tro ” (Nascentes). fí Acrescentar: 
Agrega novos argum entos aos anteriores. fí 
Acum ular: Agregar um emprego a outro.

A G R ILH O A R TD(1): agrilhoá-lo (a ...). TDp(I):
agrilhoar-se (a  ). Prender com grilhões;
acorrentar: Agrilhoaram os prisioneiros. fí 
Prender(-se); ligar(-se): “M inha gratidão me- 
agrilhoou eternamente a ele” (Nascentes), 
Agrilhoa-se a mi! compromissos, fí Reprimir; 
violentar; aprisionar.

AG R U PA R TD(I): agrupá-lo (em ...). TDp(I): 
agrupar-se (em .,.). Reunir(-se), juntar(-se) 
em grupo; associar(-se): Agruparam  os rapa
zes em equipes de trabalho. Eles se agrupa
ram (em equipes).

AGUAR TD: aguá-lo. TD p(I): aguar-se (de...). 
Regar com água ou outro  líquido: A guar as 
flores, fí M isturar água a (bebida, líquido, 
etc.); diluir em água: Aguaram  o vinho, fí 
Encher(-se) de água: /I s  lágrimas começaram  
a aguar-lhe os olhos. Os olhos aguaram-se de 
lágrimas, fí A doçar (cores) m isturando água. 
fí Interrom per, perturbar, estragar, frustrar 
(uma festa, alegria, impressão, prazer, etc.).

AGUARDAR 1. TD(I): aguardá-lo (de ...). Es
perar: Aguardo dele um a resposta, um a solu
ção. fí 2. TD: aguardá-lo ou TI: aguardar 
p o r ...  (OBS.). Int: aguardar. Esperar; per
manecer na expectativa: Fico aguardando os 
colegas. Fico aguardando p o r  eles. Só nos 
resta aguardar pelos acontecimentos, ou 
aguardá-los. Só nos resta aguardar. — OBS. 
“ Adm ite às vezes um posvérbio {por} que lhe 
dá valor afetivo: '[...] já  estás cansado de 
aguardar p o r m im , não é verdade?' (Arnaldo 
G am a)”  (Nascentes, 1960: 34).

A GUÇAR TD: aguçá-lo. TDp ou Int: aguçar 
(-se). Tornar(-se) (mais) agudo; afiar; am o
lar; adelgaçar(-se); afinar(-se); afilar(-se); 
afunilar(-se): Aguçar uma faca, um lápis. A 
torre vai (se) aguçando, fí Tornar(-se) mais

! agudo ou arguto, apurar(-se), sutilizar(-se): 
Aguçar o espírito com exercícios de reflexão, 
fí A um entar a acuidade de (sentidos: os 
olhos, o tato , etc.). fí Excitar; estim ular (o 
apetite, o interesse, a curiosidade, sentimen
tos, paixões, etc.). »

AGÜENTA R 1. TD: agüentá-lo (OBS.). Susten
tar; suster; com portar; m anter; equilibrar: O 
carro agüenta esse peso? fí Tolerar; suportar; 
aturar: A  vida nos acostuma a agüentar do
res, injustiças, incompreensões. — OBS. 
Tam bém  há a construção agüentar com: “O 
elevador não agüentou com o peso de tanta 
gen te” (Jucá). “ Também se usa com um pos
vérbio que traz valor afetivo: A güente com as 
conseqüências” (Nascentes, 1960: 34). fí 
A güentar a mão, o repuxo, o tirão ou (gir.) 
a barra: resistir firme; suportar qualquer
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adversidade; suportar energicamente uma po
sição ou opinião, // 2. TDpI: agüentar-se 
em ... M anter-se firme, resistir; permanecer 
em situação precária: Ele m al se agüenta no  
cargo (poder, em prego, etc.). ii 3. TDp: 
agüentar-se. A rranjar-se; haver-se; virar-se: 
"Ele que se agüente, com o m e agüentei"  
(Freire). ii 4. Int: agüentar. Oferecer resistên
cia; resistir a (colisão, peso, etc.): Será que o 
cabo (a corda, o elevador, etc.) agüenta?

AGUERRIR TD: aguerri-lo. TDp: aguerrir-se. 
Habituar(-se) aos trabalhos, perigos da guer
ra: Aguerrir os soldados (o exército, a tropa, 
etc.). // H abituar(-se) (o corpo, o espírito) a 
trabalhos, lutas, etc.: O educador trata de 
aguerrir os jovens, para se afirmarem na 
vida. Aguerriam-se eles com sacrifícios e 
renúncias.

A G U ILH O A R 1. TD: aguilhoá-lo. Picar (ani
mal) com aguilhão ou aguilhada. // Fazer so
frer; pungir: A  fo m e  os aguilhoava. ii 2. 
TD(I): aguilhoá-lo (a, p a ra ...) . Estim ular; 
excitar; incitar: Sabia aguilhoá-los à (ou para  
a) luta. Aguiíhoava-os, m as nada conseguiu.

A JA EZA R 1. TD: ajaezar algo (ajaezá-lo). Or
nar com (todos os) jaezes; selar (cavalgadura) 
com todos os arreios e enfeites. // 2. (p. us.) 
TD: ajaezar alguém (ajaezá-lo), TDp: ajae- 
zar-se. Enfeitar(-se); adornar(-se): Ela gosta 
de ajaezar-se.

AJEITA R 1. TD: ajeitá-lo. TDp: ajeitar-se. 
Pôr(-se) a jeito; arrum ar(-se); arranjar(-se): 
A je itou  a roupa (o cabelo , etc.), Pegou de um  
espelho e ajeitou-se antes de sair. ii 2. TDI: 
ajeitá-lo a, para...', ajeitar-lhe algo. TDpI: 
ajeitar-se a, p ara ... Conseguir, alcançar ha
bilmente: Com pena do amigo, ajeitou-lhe 
um emprego. ii Proporcionar(-se); deparar 
(-se); oferecer(-se): Ajeitaram -lhe um a opor
tunidade para m ostrar seu talento. Uma 
oportunidade se lhe ajeitou de fa la r em públi
co. ii 3. TDI: ajeitá-lo a ... TD p(I): ajeitar-se 
(a ...). Acomodar(-se); ajustar(-se): "E u  o 
ajeitei às necessidades” (Jucá). A jeitei-m e às 
circunstâncias. Deixem, que ele se ajeita, ii
4. TDpI: ajeitar-se co m ... Entender-se; har
monizar-se; avir-se: Ele já  se ajeitou com os 
colegas.

A JO ELH A R 1. TD: (p .u s .)  ajoelhar alguém  
(ajoelhá-lo). TD p ou Int: ajoelhar (-se). Pôr 
(-se) de joelhos, genufle(c)tir; prostrar-se, 
prosternar-se: Ela ajoelhou o filh o  a seus pés 
ou diante do aliar (oratório, etc.). A joelhou  
(-se), e rezou, ii 2. (p. us.) T (D p)I: ajoelhar 
(-se) a ...;  ajoelhar(-se)-lhe. D obrar os joe
lhos (diante de alguém), curvar-se, prostrar-

-se; submeter-se, humilhar-se: Ajoelhou-se  
ao rei (Ajoelhou-se-lhe) e pediu perdão 
"A joelhei a meu santo. A joelhei-lhe” (3ucá).

A JU D A R 1. TD(I): ajudar alguém (ajudá-lo) 
(O B S.1) (em ...)\ ajudá-lo a + Infinitivo 
(OBS.2). Int ou TI: ajudar (em algo)', ajudar 
(a + Infinitivo). TD p(I): ajudar-se (em algo)', 
ajudar-se a 4- Infinitivo. Dar(-se) auxilio 
(ajuda); auxiliar(-se); prestar(-se) colabora
ção; socorrer(-se); cooperar; secundar: A ju 
da o professor (Ajuda-o) na elaboração de 
tabelas/a elaborar tabelas (O B S.'). Ela ajuda 
os irmãos (Ela os ajuda) (O B S.1). Ela ajuda 
(a mãe) no serviço da casa. N ão ajuda em na
da. Ele ajuda a pesquisar!ajuda na pesquisa. 
Ninguém vai ajudar? Eles se ajudam  na ela
boração dos trabalhos. A judam -se m uito (co
m o irmãos, eic.). — O B S.1 Construção pri
mitiva: ajudá-lo nisso, ajudá-lo a fa ze r ... 
Mas o infinitivo acom panhado de objeto di
reto (V. verbos factitivos fazer, deixar, m an
dar e sensitivos sentir, ouvir, ver) permitia 
converter o objeto direto anterior em indire
to: ajuda-os a fa ze r  o trabalho > ajuda-lhes a 
fa ze r  o trabalho. Depois, essa troca de objeto 
se estendeu a infinitivos sem objeto direto: 
ajudou-lhes a lutar contra o invasor, ajudou- 
-l/ies a reagir. E por fim nas construções sem 
objeto indireto: alguém lhe ajuda. Alguma 
abonação: “Ajudei-lhe a p ô r o se lo ” (M a
chado: Fernandes). “ ... m ovim entos que lhe 
ajudaram a disfarçar o em baraço” (Tasso da 
Silveira). “ Vou ajudar-lhe a trabalhar” (Ju 
cá). “ ... sem que alguém lhe ali ajudasse” 
(Camões). “Fez o trabalho todo sem nin
guém lhe ajudar” (Aulete). “ Queixa-se de 
que ninguém lhe a juda” (Aurélio), “Não co
nhecia ninguém que lhe pudesse ajudar” (Jo 
sé Lins do Rego), “N ão posso  ajudar-lhe"  
(Jucá). Esta sintaxe vai bem com a tendência 
brasileira atual de transform ar o o em lhe 
Em linguagem culta formal, todavia, aconse
lha-se a sintaxe original: ajudá-lo (a fa ze r ,..) ,
— O BS.2 Preposição em  diante de substan
tivo e a diante de infinitivo: A judo-os em  
suas pesquisas/A judo-os a pesquisar. R ara
mente ocorre a com substantivo e em  com
infinitivo: “ ...que o ajudasse em persuadir o
f i lh o ” (Machado), “Em  1104 ajudou Baldui- 
no à conquista de P tolem aida” (Herculano) 
(cf. Torres: 37-8), ii 2. TDpI: ajudar-se d e ... 
(para, em ...) . Valer-se; aproveitar-se; socor
rer-se; recorrer: A judou-se de amigos (para 
fa zer o trabalho, no trabalho). A juda-se de 
braços e pernas para subir no coqueiro, ii 
Ajudar-se de pés e mãos: valer-se de todos os
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meios. // 3. TD: ajudar algo (ajudá-lo)', aju
dar a -r Infinitivo. Int: ajudar. Favorecer; 
facilitar; prom over; ser bom (para); consti
tuir a juda (para): O silêncio ajuda a m edita
ção / ajuda a meditar. “Dinheiro não trazfeli- 
cidade, m as a juda” (Dito pop.). // 4. T I: aju
dar à missa ou (bras.) ajudar a missa (ajudá- 
-la). Servir de acólito ao celebrante da missa: 
A ju d a r o celebrante à missa. A jud a r a missa 
ao celebrante'. “Ele ajudava a m issa"  (M a
chado: Torres),

A JU IZA R  1. TD(I): ajuizá-lo (por...)  (Cf.
6. TI). TDp: ajuizar-se. Int: ajuizar. Form ar 
juízo ou conceito de; julgar; apreciar; ava
liar: A ju izar os efeitos petas suas causas; os 
hom ens p o r seus atos. D ifícil ajuizar esses 
acontecimentos. Não precisa ajuizar-se, deixe 
os outros julgarem . Sem dados não se pode  
ajuizar. // Considerar; supor; julgar: A ju izá 
m os que a obra é viável. // 2. TD(I): ajuizá-lo 
(em ...). Calcular (valor, preço); estimar; ava
liar: A ju ízam  os danos em cinqüenta milhões. 
A inda  não ajuizaram os danos. II 3. TD: 
ajuizá-lo. (Jur.) Pôr ou levar a juízo, julga
mento (dem anda, questão, ação, etc.). A  
questão ainda não fo i  ajuizada. // 4. (p. us.) 
TD: ajuizá-lo. TDp: ajuizar-se. Dar juízo a; 
tornar(-se) ajuizado, sensato: A  experiência 
ajuizou-o. Com a experiência ajuizou-se. // 5. 
TD (I) Pred: ajuizá-lo (por) + Predicativo. 
TD p(I) Pred: ajuizar-se (por) + Predicativo. 
Considerar(-se); supor(-se); reputar(-se); jul- 
gar(-se): A ju iza  equilibrado o seu amigo 
(< A  ju íza  ser equilibrado o seu amigo). Ele se 
ajuiza (por) equilibrado. " ... ajuizaram já  
p o r fa ta is  as armas portuguesas"  (Freire de 
A ndrade). // 6. T I: ajuizar de, sobre... 
(por...). Int: ajuizar. O mesmo que 1. TDI, 
com a diferença da regência de ou sobre, pre
posições que certam ente se explicam pela re
gência dos nomes subjacentes ju ízo  (de, so
bre), conceito, opinião (sobre) ou dos verbos 
sinônimos ponderar (sobre), ju lgar (de), 

A JU N TA R  1. TD(I): ajuntá-lo (a, co m .,.) . 
TD p(I): ajuntar-se (a, co m ...) . Pôr(-se) ju n 
to; unir(-se); reunir(-se); agregar(-se); asso- 
ciar(-se): A ju n ta  novos dados aos anteriores. 
A ju n ta r material. A juntar(-se) com os cole
gas. AH se ajuntaram. // Acasalar(-se); ama- 
siar(-se): A jun tar o macho à fêm ea . M acho e 
fêm ea  se ajuntam . “A jun tou -se  com uma 
atriz"(Freire). “Não houve casamento, ajun- 
taram-se sim plesm ente"  (id.). // A juntá-lo  
(em ...); ajuntar-se (em ...). Amontoar(-se); 
acumular(-se): O vento ajunta lixo no pátio. 
O lixo se ajunta (no pátio). Ficou ajuntando

fru tas. // 2. TD(I): ajuntá-lo (a ...); ajuntar 
(-lhe) algo ou alguém. TDpI: ajuntar-se a,
c o m ...; ajuntar-se-lhe. Acrescentar(-se); adi-
cionar(-se); somar(-se): A o  texto ajuntou no
tas explicativas. A ju n to u  que aguardava uma  
solução. A jun tou-se aos (ou com os) compa
nheiros (Ajuntou-se-lhes) para reforçar o 
grupo, A ju n to u  que aguardava um a solução. 
// 3. TDI: ajuntá-lo contra ... Aliar; unir; co
ligar: “Não lhes fo i  difícil ajuntarem a fr e 
guesia contra n ó s"  (Camilo: Aurélio). A ju n 
tou os operários contra o patrão. // 4. (Bras.) 
TD(I): ajuntá-lo (de ,..). Levantar; erguer: 
A  ju n te  o livro (do chão). // 5. TD: ajuntá-lo. 
Int: ajuntar. Econom izar; poupar; amealhar: 
Consome-se na ânsia de ajuntar dinheiro. De 
que vale ajuntar, se nada se leva desta vida? 
// 6. TD: ajuntá-lo. Colecionar, coligir: Os 
m eninos ajuntam  figurinhas.

A JU STA R 1. TD(I): ajustá-lo (a, com ...) . 
TD p(I): ajustar-se (a, com....). Adaptar(-se); 
acom odar(-se): A ju sto u  a tam pa á panela, 
um a chave á fechadura. Procurei ajustar os 
livros. Ele não se ajusta com os colegas, não
se ajusta a qualquer meio. “...  conseguia
ajustar um a espécie de ateísmo vago com  
duas irmandades que fu n d o u "  (M achado). // 
2. TD: ajustá-lo. Tornar justo, ou exato; unir 
bem; igualar (p. ex., as conchas de uma ba
lança). // Com binar; convencionar (condi
ções de negócio, contrato, casam ento, etc.). 
// C ontratar, assalariar, fí 3. T (D p)I: ajus
tar (-se) a, e m ... Int: ajustar.. Acomodar- 
-se; adaptar-se; quadrar; cair (bem /m al): O 
vestido se ajustou bem ao corpo dela. A ju s
tou bem  (ou mal) ao corpo. “A s  modas 
nem a todos ajustam. Esta chave ajusta bem

, nesta fech a d u ra "  (Freire). A  saia ajustou  
bem.

ALAGAR 1. TD: alagá-lo. TDp: alagar-se. 
T ransform ar(-se) em lago; inundar(-se); en- 
cher(-se) de água ou outro liquido: O rio ala
gou tudo. Caiu m uita chuva, os campos se 
alagaram Alagpu-se o campo co/h o sangue 
dos combatentes. // 2 .T D (I): alagá-lo (de....). 
TD pI: alagar-se d e . ... Encher(-se); cobrir(-se); 
invadir/ser invadido: " ...  a invasão germâni
ca alagava terras de França"  (Rui: Freire). A  
guerra alagou o pais de fo m e  e miséria. A la- 
ga-se-lhe a alma de tristeza. fí Alagá-lo  
(em ...); alagar-se e m ... A fundar(-se), mer
gulhar; naufragar, soçobrar: Alaga(-se) a so
ciedade e/n preocupações. U/na onda de pes
simismo alaga o pais.

ALAM BICAR TD: alambicá-lo. TD p(I): alam- 
bicar-se (em ...). Tornar(-se) pretensioso, afe
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tado; afetar(-se); arrebicar(-se): Alam bicar o 
estilo. A lam bicou-se-lhe a linguagem. A lam - 
bicou-se no estilo.

A LA RD EA R 1. TD (I): alardeá-lo (e m ... ),
TDpI: alardear-se e m ... Fazer alarde de; os- 
tentar(-se): Gosta de alardear erudição. Trata 
de alardeá-la nos seus discursos. A  austerida
de que se alardeia na administração. "A  ver
dadeira sabedoria não se alardeia”  (Freire). 
// 2. TD pI (Pred) ou TI (Pred): alardear (-se) 
de (+  Predicativo). TDp ou Int: alardear 
(-se). Fazer alarde; gabar-se: Ele (se) alardeia 
de trabalhar m uito. O rapaz (se) alardeia de 
valente ( <  O rapaz (se) alardeia de/ele  ser va
lente). 'A lardeava  de /o r r e ” (Raul Pom péia). 
O sábio não precisa alardear(-se). Quem tem, 
não precisa alardear.

ALARGAR 1. TD: alargá-lo. TDp ou Int: alar- 
gar(-se). Tornar(-se) largo ou mais largo: A s  
chuvas alargaram o rio. O rio alargou(-se) 
com as chuvas. Alargar(-se) um  vestido. // 
A frouxar(-se); desapertar(-se): Alargar uma 
roupa, o colarinho. A  roupa (se) alargou. // 
2. TD: alargá-lo. TDp: alargar-se. Am pliar 
(-se); aum entar: Alargar(-se) o circulo de re
lações, de amigos. // Dilatar(-se): A  alegria 
lhe alargou o coração. Alargou-se-Ihe o cora
ção de alegria. //  Prolongar(-se): O esporte 
moderado alarga a vida. Alarga-se a vida 
com o esporte moderado. // 3. TDI: alargá-lo 
até, para ... TD pI: alargar-se até, p ara ... Es- 
tender(-se); prolongar(-se): Alargou os bra
ços até (ou para) ele. Alarga-se a estrada até 
um rio. A  estrada se alarga para o sul. // 4. 
TDp(I): alargar-se (d e ...). Pôr-se ou fazer-se 
ao mar, ao largo; afastar-se: O navio fo i  se 
alargando (do cais). // Alargar-se (em, so
bre ...). T ratar desenvolvida ou largamente; 
alongar-se; estender-se: O conferencista alar
gou-se no (ou sobre o) assunto. Alargou-se 
em minúcias, detalhes. Prefiro não m e alar
gar (nessas questões).

ALARM AR TD(I): alarmá-lo (co m ...). TDp(I): 
alarmar-se (com....). (Fazer) tom ar alarme; 
assustar(-se): Alarm am  os cidadãos com boa
tos. Os cidadãos se alarmam (com os boatos). 
Os boatos alarmam os cidadãos.

ALASTRAR 1. TD(I): alastrá-lo (d e ...). TDpI: 
alastrar-se d e ... Cobrir(-se); encher(-se); jun- 
car(-se): A  primavera alastra os campos de 
flores. Na primavera, os campos se alastram  
de flores. A  som bra da noite alastrou a cida
de. O m ar alastra de espuma as praias. O 
campo de batalha alastrou-se de cadáveres. 
Cadáveres alastram o campo. // 2. TD(I): 
alastrá-lo (em, p o r ...) .  T (D p)I: alastrar(-se)

em, p o r ...  TDp ou Int: alastrarí-se). Espa- 
ihar(-se); estender(-se); derramar(-se): A  bri
sa alastrava perfum es petas casas. Forte ma- 
resia (se) alastrava (pela praia). // Propagar 
(-se); difundir(-se); (fazer) grassar: A guerra 
alastra doenças no  (ou pelo) país. A  epidemia 
(se) alastrou pela região. A  m á erva invade e 
(se) alastra. “O m al alastrou (ou alastrou-se) 
pela cidade"  (Jucá).

ALA TIN A R 1. TD: a/atiná-lo. Dar form a latina 
a (língua, linguagem, palavra, etc.). // 2. Int: 
alatinar. (p. us.) Exceder-se em latinismos: 
Odorico M endes alatinou tanto, que é quase 
ilegível.

A LBERG A R 1. TD (I): albergá-lo (em ...) . 
T (D p)I: albergar(-se) e m ... TDp ou Int: al- 
bergar(-se). Hospedar(-se); abrigar(-se); alo- 
jar(-se): Ele não alberga estranhos (em sua 
casa). Encontraram um a casa abandonada, 
onde (se) albergaram. A lbergou num a aldeia. 
Chegando á aldeia, albergaram(-se). // 2. 
TD(I): albergá-lo (em ...). Encerrar; conter; 
abrigar: M eu coração não alberga rancores. 
Não albergo rancores no coração.

A LCA LIN IZA R TD: alcalinizá-lo. TDp: alca- 
linizar-se. Tornar(-se) alcalino: Alcalinizar 
(-se) a água. — Var.: alcalinare alcalizar (tor
nar álcaii).

ALCANÇAR 1. TD: alcançá-lo. Chegar ou ir 
até (certo lugar). // (Conseguir) chegar até 
(alguém ou algo que se afasta ou vai adiante); 
pegar: Alcançou-as antes de dobrarem a es
quina. Alcançar um ônibus. // Avistar. // 
Atingir (certa idade). // Entender: N ão alcan
cei o que ela disse nem os m otivos de sua irri
tação. // 2. TD(I): alcançá-lo (de....). Int: al
cançar. Obter; conseguir (o que se pretende): 
N ada alcançamos (dele). " Quem espera sem 
pre alcança”  (Prov.). "Alcança quem não 
cansa" (id.). // 3. TD(I): alcançá-lo (em....), 
TDp: alcançar-se. Cometer alcance, desvio, i. 
é, desfalcar (fundos, valores que tem a seu 
cargo): Alcançar uma empresa (em vários m i
lhões). M etido em negociatas, o caixa acabou 
se alcançando, // 4. TI: alcançar a ... Ser bas
tante ou suficiente; bastar: M eus recursos 
não alcançam a tais investimentos.

ALÇAR 1. TD(I): alçá-lo (a,...). TDp(I): alçar-
s e  (a ...). Erguer(-se); levantar(-se): Alçar
uma carga ás costas. A lçar um grito (um bra
do, a voz, os braços, etc.) ao céu. Alçar-se a 
cargos elevados. A lçou-se um clamor. // 2. 
TD(I): alçá-lo (de, co m ...) . Realçar; enalte
cer: Alçar a linguagem de (ou com) imagens 
brilhantes. A lçar as glórias de um  herói. // 
Alçá-lo (em ...). Suspender; levantar: A lçou  o
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m enino nos braços. A lçar um a viga. // 3. 
TDp ou Int: alçar(-se). Fugir (o gado) para os 
m atos, tornando-se selvagem: Alçou(-se) o 
gado. // 4. TDp: alçar-se. A m otinar-se; suble- 
var-se; organizar guerrilha nas m ontanhas. //
5. TD: alçá-lo. Erguer; erigir (m onumento, 
templo, etc.). // 6. TD I: alçá-lo a ...  TD(I) 
Pred: alçá-lo (a, em , por) + Predicativo. Ele
var; promover: Alçaram -no ao posto  de capi
tão. Foi alçado a grande posição. “Alçaram- 
-no p o r chefe suprem o” (Jucá). Alçaram-no  
(em) rei. Foi alçado (em) rei.

A LCA TIFA R TD(I): alcatifá-lo (de ...). TDpI: 
alcatifar-se d e ... Cobrir de alcatifa (tapete); 
atapetar(-se): A lcatifar uma sala. A  prim a
vera alcatifa o campo de flores. A lcatifa-se  
o campo de flores. A s  flo res alcatifam o 
jardim .

ALCO O LIZA R TD: alcoolizá-lo. TDp: alcooli
zar-se. Adicionar álcool a (uma bebida). // 
Embriagar(-se); embebedar(-se).

ALCOVITAR 1. TD(I): alcovitá-Io (a . . . ) ; alco- 
vitar(-lhe) alguém. A rranjar, inculcar (am an
tes) como alcoviteiro, i. é, intermediário em 
relações am orosas: Alcovitar amantes (a al
guém). // 2. Int: alcovitar. Servir de alcovitei
ro; interm ediar relações am orosas. // Fazer 
intrigas, intrigar; mexericar.

A LCU N H A R TD (I) (Pred): alcunhá-lo (de) 
(+  Predicativo). Pôr alcunha a; apelidar; 
cham ar: Ele é dado a alcunhar seus colegas 
(de nom es jocosos). " .. .  atcunhava-a de epí
tetos benem éritos” (Camilo: Freire). A lcu 
nhou-a (de) Cinderela.

ALEG A R 1. TD (I): alegáflo (a ...); alegar(-lhe) 
algo. C itar (um fato) para provar ou descul
par algo; dar como explicação, desculpa ou 
pretexto; pretextar: O fa lto so  alegou(-lhe) 
que estivera doente. A legou doença. “Alegou  
ao ju iz  que não saiu de casa no dia do crim e” 
(Nascentes). // 2, TDI: alegá-lo contra ... TI: 
alegar contra, d e ... Fazer, em juízo, alegação 
de: O que a defesa alegou contra as testem u
nhas, contra seus depoimentos? “Alegou  
contra as a firm ações da tes te m u n h a ” 
(Freire). " .. .  e ela alegou de sua ju s tiça ” 
(Vieira: Freire). // 3. TI: alegar (a ...)  com ...;  
alegar (-lhe) co m ... Apresentar como prova; 
argum entar: “Alego-lhe com  o meu direito. 
Alegou com bom  te x to ” (Jucá).

ALEG RA R 1. TD: alegrá-lo. TD p(I): alegrar-se 
(de, com , em ...) .  Tornar(-se) alegre; regozi- 
jar(-se); rejubilar(-se): A  notícia alegrou-os a 
todos. Todos se alegraram com a notícia. Sua 
felicidade m e alegra. A legro-m e de (ou com) 
tua felicidade. A legra-m e poder servi-la

(=  Alegra-m e isto, TD). A legro-m e de (ou 
em) poder servi-la Alegrei-me com ele do (ou 
no) seu sucesso. // 2. TD: alegrá-lo. TDp: ale
grar-se. (Fazer) ganhar aspecto alegre ou bo
nito; embelezar(-se), alindar(-se): O sol ale
gra a paisagem. Alegra-se a paisagem com o 
sol. // A gradar a: A s  belas cores alegram a 
vista. // Excitar(-se); embebedar(-se), em- 
briagar(-se): Um pouco de vinho basta para o 
alegrar. Com um a dose de uísque já  se alegra.

A LEIJA R  TD: aleijá-lo. TDp ou Int: aleijar 
(-se). Causar aleijão a; estropiar(-se); m utilar 
(-se): A  guerra aleijou-o. A leijou(-se) na 
guerra. // A dulterar. // M agoar muito. // Ex
plorar (nos preços).

ALEN TA R 1. TD(I): alentá-lo (de ...). TDp(I): 
alentar-se (de ...). (Fazer) adquirir alento, 
ânim o ou coragem; animar(-se); encorajar 
(-se): A  vitória os alenta. A lentam -se (com a 
vitória) de nova coragem. Uma idéia alentou- 
-a de toda a sua coragem. // Alimentar(-se), 
nutrir(-se): A  umidade alenta as plantas. Elas 
se alentam (com a umidade). Um grande ideal 
alentava seu coração. // 2. (p. us.) Int: alen
tar. Tom ar alento; arfar; resfolegar: Os ani
mais alentavam ruidosamente.

A LER TA R TD(I): alertá-lo (de, sobre, con
tra ...) . TDp ou Int: alertar(-se). Pôr(-se) 
alerta; advertir(-se); prevenir(-se); precaver 
(-se): Alertei-o do  (ou sobre o) perigo que 
corria. A lertou-a contra os m aus exemplos. 
A s  sentinelas alertaram as tropas. O repicar 
dos sinos alertou a população. Alertam(-se) 
ao repicar dos sinos, ao som  das sirenas.

A L E V A N T A R T D : alevantá-lo. TDp: alevan- 
tar-se. V. levantar.

ALFA BETIZA R TD: alfabetizá-lo. TDp: alfa- 
betizar-se. Ensinar a ler e escrever; dar instru
ção prim ária a (alguém).

A LH EA R  1. TD(I): alheá-lo (d e ...). TDpI: 
alhear-se d e ...  Tornar(-se) alheio; alienar 
(-se); desviar(-se), apartar(-se), afastar(-se): 
A lheou  a atenção de seus problemas. A lheou- 
s e  de seus problem as. A lheou  suàproprieda
de. // 2. TD: alheá-lo. TDp: alhear-se. Per- 
turbar(-se); alucinar(-se); enlouquecer(-se); 
(fazer) ficar alienado, alienar(-se): O desequi
líbrio em ocional acabou p o r alheá-lo. Com o 
tem po fo i  perdendo a razão, alheou-se de 
todo.

ALIA R 1. TD(I): aliá-lo (a, co m ...) . TDp(I): 
aliar-se(a, co m ...) .  Reunir(-se); associar(-se); 
juntar(-se); combinar(-se): A liar metais. Sabe 
aliar a beleza á simpatia. A liem os a liberdade 
com o sentim ento do dever. A liaram-se, para  
m elhor enfrentar o inimigo. // Conciliar(-se);
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harmonizar(-se): A liar qualidades opostas. 
Nele se alia o brilho da inteligência com o afe
to do coração. A  religião não se alia à (ou 
com a) injustiça social. fí Unir(-se), ügar(-se) 
pelo casamento: O casamento aliou-a, de
pois, a um a fam ília  abastada. Com o matri
mônio aliou-se a um ramo A ndrada e Silva. fí 
2. TDI: aliá-lo (a, co m ...)  (contra ...). TDpI: 
aliar-se (a, c o m ...)  (contra ...). Ligar(-se) por 
tratado ou pacto militar; confederar(-se): A  
guerra aliou-os contra o  nazifascismo. A  A r 
gentina e o Uruguai se aliaram ao Brasil con
tra o Paraguai de Solano López, na guerra da 
chamada Tríplice Aliança.

A LICERÇA R TD(I): alicerçá-lo (em ...). TDp(I): 
alicerçar-se (em ...). Fazer os alicerces de (edi
fício, construção), fí Fund(am ent)ar(-se); 
basear (-se).

A LIC IA R TD(I): aliciá-lo (a, pa ra ...) . A trair 
(a si); seduzir: Tentou aliciá-los (para o cri
me). fí A ngariar; recrutar: Eles aliciaram  
adeptos (para a seita). A liciou-os a aderir à 
seita, fí Incitar; instigar: Alicia os jo ven s a 
lutarem /à luta contra as injustiças, fí Subor
nar; peitar: A liciou  as testem unhas para  (ou 
a) deporem a fa v o r  dele. Tentou aliciar o ju iz.

A LIENAR 1. TD(I): aliená-lo (de ...). Int: alie
nar. Tornar alheio; transferir a outrem  a pos
se de; alhear: A lienou  de si todos os seus bens 
próprios. “Quem pode dispor, pod e  alienar"  
(Freire), fí A fastar; desviar: Aliena do gover
no a simpatia dos empresários, fí 2. TD: alie
ná-lo. TDp: alienar-se. A lucinar; perturbar; 
enlouquecer: Alienar o ju ízo . Os problem as 
mentais acabaram alienando-o. O inveterado  
alcoólatra alienou-se/acabou alienado. “O 
marido alienou-se"  (Freire), fí Desvirtuar 
(-se): Alienar instituições. Instituições que se 
alienam.

A LIG EIR A R TD: aligeirá-lo. TDp: aligeirar-se. 
Tornar(-se) ligeiro; apressar(-se). fí Desem- 
baraçar(-se); livrar (-se), fí Agilizar (-se).

A LIJA R 1. TDI: alijá-lo (d e ...)  (a, e m ...) . TD: 
alijá-lo. Int: alijar, A tirar (carga) fora (da 
embarcação) (ao m ar); aliviar (a carga); lan
çar fora; arremessar: A lijou  ao (ou no) mar 
toda a carga. " .. .  alijar no cemitério a carga 
que os derreia"  (Camilo: Aurélio). A lijo u  do 
navio toda a carga inútil. Para evitar o nau
frágio, o navio teve de alijar, fí 2. TDI: alijá- 
-lo d e ... TD pI: alijar-se de. T irar, negar afas
tando: A lija  de si toda responsabilidade, fí 
Desobrigar-se; isentar-se: Alijar-se de quais
quer compromissos,

A LIM EN TA R TD(I): alimentá-lo (de, co m ...) . 
TDp(I): alimentar-se (de, c o m ...) . N utrir

(-se); sustentar(-se). fí Abastecer(-se); mu- 
nir(-se). fí Conservar, m anter; acalentar, fí 
Fornecer assunto para (conversa, etc.),

ALIM PA R  V. limpar.
A LIN D A R  TD: alindá-lo. TDp: alindar-se. 

Tornar(-se) lindo, fí Embelezar(-se).
A LIN H A R  1. TD(I): alinhá-lo (em, p o r ...) .  

TDp(I): alinhar-se (em, p o r ...) ,  Dispor(-se) 
em linha (reta); enfileirar(-se): “A linhar os 
soldados em ordem de bata lha"  (Freire). Ali- 
nha-os em  colunas de três. A linhou  os ú lti
m os pelos primeiros, //  2. TDpI: alinhar-se a, 
co m ...  Medir-se, nivelar-se, om brear(-se): O 
discipulo quer alinhar-se ao (ou com  ó) mes
tre. “Não era escritor para alinhar-se com  
R u i"  (Freire), fí 3. TD: alinhá-lo. TDp: ali
nhar-se. Apurar(-se); enfeitar(-se), .adornar 
(-se): A linhar o cabelo (a roupa, etc.). Alinha- 
s e  ao espelho, antes de sair.

A L IN H A V A R  1. T D (I): alinhavá-lo (em , 
p o r ...) .  C osturar com pontos largos, prepa
rando costura posterior com pontos miúdos: 
A linhavar a roupa em certo apontoado, por  
certo m odelo. A linhavar um  paletó, fí 2. TD: 
alinhavá-lo. A prontar; preparar (superficial
mente). fí Esboçar, delinear o esboço geral 
de. // Executar mal ou imperfeitamente.

ALISAR TD: alisá-lo. TDp: alisarse. Tor- 
nar(-se) liso. fí Desencrespar(-se). / /  Aplanar 
(-se), igualar(-se). fí A brandar(-se). fí Pen- 
tear(-se). fí Passar a mão por, geralmente co
mo carícia; afagar, fí (Bras.) Proteger, evi
tando punição, fí (Bras.) Poupar a  castigo.

ALISTAR 1. TDI: alistá-lo em, en tre ... TDpI: 
alistar-se em, entre ... Inscrever: A listou -o / 
Alistou-se num  partido da esquerda. Vai alis
tá-lo/alistar-se entre os adeptos da nova sei
ta. fí 2. TD p(I): alistar-se (em ...). TDpI 
Pred: alistar-se com o  + Predicativo. Assen
tar praça: Alistou-se na milícia (no corpo de 
voluntários, etc.). Está na idade de se alistar. 
O jo vem  fo i  se alistar como voluntário (na ca
valaria).

A LIV IA R 1. TD(I): aliviá-lo (d e .,.). TDp(I); 
alivíar-se (de ...). Int: aliviar. Tornar(-se) 
(mais) leve; (fazer) sentir alívio; acalmar(-se); 
mitigar(-se); atenuar(-se): A liviar uma dor 
(um sofrim ento, um  cansaço, etc.). A  dorali- 
viou(-se). A  chuva (O pranto, etc.) aliviou, fí 
Desembaraçar(-se); desencarregar(-se); deso- 
brigar(-se); livrar(-se); isentar(-se): Aliviar 
uma embarcação (departe da carga). Aliviar- 
s e  de com prom issos (encargos, dívidas, etc.). 
A  confissão aliviou a consciência dos remor
sos. A  consciência aliviou-se (dos remorsos), 
fí Roubar; furtar: Aliviar alguém (Aliviá-lo),
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aliviá-lo de dinheiro. fí 2. TDp ou Int: aliviar 
(se ) . Defecar. fí Emitir gases, peidar. // 3. Int: 
aliviar. Parir: N o oitavo mês e meio, aliviou.

A LM EJA R  TD: almejá-lo ou TI: almejar p o r ... 
Desejar ardentem ente; ansiar: Alm ejar paz  
(,felicidade, etc.). Ela almeja (por) ser atriz.

ALM OÇAR 1. TD: almoçá-lo. Comer no alm o
ço: Ontem almocei peixe. fí 2. Int: almoçar. 
Tom ar o almoço: Ontem não almocei.

ALM O FA D A R TD: almofadá-lo. Guarnecer 
com alm ofada(s) (assento, sofá, portas, etc.). 
fí Acolchoar; enchum açar (espáduas, qua
dris, etc.).

ALOCAR 1. TDI: alocá-lo a . . . ;  alocar-lhe algo. 
Destinar (fundos, recursos, verbas, etc.) a 
fins específicos: O governo deverá alocar 
maiores fu n d o s  (verbas ou recursos) às uni
versidades. fí 2. TD: alocá-lo. Pôr (um ser) 
em certo lugar dentre vários possíveis.

A LO IR A R TD: aloirá-lo. TDp ou Int: aloirar 
(-se). V. alourar.

A LO JA R  1. TD (I): alojá-lo (em ...). A com o
dar; arrum ar: A lo je i os livros nas estantes. 
Vou alojá-los. fí Conter, encerrar; com por
tar: O carro aloja até seis pessoas (em seu in
terior). fí 2. TD(I): alojá-lo (em ...) . T (D p)I: 
alojar(-se) em ...  TDp ou Int: alojar(-se). 
Hospedar(-se); agasalhar(-se): A lo jou  os 
amigos (em casa). A lojaram -se em m inha ca
sa. Eles alojaram nos arredores da cidade. 
Chegaram à praia e (se) alojaram. //  Aquar- 
telar(-se); aboletar(-se); acampar(-se): A lo 
jo u  as tropas no campo. A  lojou-as. A s  tropas 
se alojaram (no campo).

A LONGAR 1. TD(I): alongá-lo (para, p o r ...) . 
TDp(I): alongar-se (para, p o r ...) . Tornar 
(-se) (mais) longo; prolongar(-se): A longar os 
olhos (o olhar, a vista) para o mar. A longuei- 
-os [olhos] pelo  jard im  ou para a m ontanha  
(a distância, etc), fí Estender(-se); prolongar 
(-se): Alongam os a conversa/A  conversa 
alongou-se (por algumas horas), fí 2. (ant.) 
TDI: alongá-lo d e ... TDpI: alongar-se de, 
p ara ... Afastar(-se); desviar(-se): “A  sua fa l
ta de lato alongou todos os am igos” (Freire). 
A longou  de si os cuidados. “O príncipe alon- 
gou-se do grupo” (Camilo: Freire). " ...  ou
viram-se passos lentos que se iam alongando 
para um  epara  outro la d o ” (Herculano: id.). 
" .. .  vi alongar-se o nav io ” (Laet: id.). fí 3. 
TDp(I): alongar-se (sobre...). Estender-se; 
alargar-se: N ão queria alongar-se sobre o as
sunto. E vitou  aiongar-se. fí 4. TD: alongá-lo. 
T ornar (mais) longo; encom pridar: A longar 
um vestido, fí A um entar a duração de; pro
longar: A longar cs dias (a vida, etc.).

A LOURAR TD: alourá-lo. TDp ou Int: alou- 
rar(-se). Tornar(-se) louro: Um xam pu que 
aloura o cabelo. O cabelo (se) alourou com o 
xam pu. O trigo já  alourou. fí Dourar (-se) ao 
fogo (o assado): “A lourar a carne ao fo r n o ” 
(Fernandes). O churrasco vai se alourando. 
D epois de um a hora alourou.

A LQUEBRAR TD; a/quebrá-lo. TD p ou Int: 
alquebrar(-se). Derrear(-se); curvar(-se): A  
carga excessiva alquebrou o cavalo. A l- 
quebrou-se ao peso da carga, fí Enfraque- 
cer(-se); debilitar(-se): A s  gripes repetidas 
o alquebraram. Com a idade fo i-se  alque- 
brando. Foram-se-lhe alquebrando as fo r 
ças. “D epois da doença, alquebrou” (Fer
nandes).

ALTEA R 1. TD(I): alteá-lo (a, a té ...) . TDp(I): 
altear-se (a ...). Tornar(-se) (mais) alto; ele- 
var(-se); alçar(-se): A  girafa alteou o pescoço 
(aos ou até os galhos da árvore). O artista al
teou seu nom e aos píncaros da fa m a . E le se 
alteou  à  estatura dos heróis, fí 2. TD p ou Int: 
altear(-se). Crescer, avultar: A o  longe al- 
te ia m se  m orros (coxilhas, etc.). A  estrada 
abaixa e alteia. fí Avolumar-se; inchar: A  
massa vai-se alteando, alteia aos poucos. // 3. 
TD: alteá-lo. TDp: altear-se. Tornar(-se) 
(mais) alto; intensificar(-se): Falou sem altear 
a voz. A s  vozes fo ra m  se alteando aos p o u 
cos. fí 4. TD: alteá-lo. A um entar; elevar: A l
teou a proposta.

A LTERA R 1. TDI: alterá-lo (d e ...)  (em, p a 
ra ...) . TD: alterá-lo. TD pI: alterar-se (de ...)  
(em, p a ra ...) . TDp: alterar-se. M odificar 
(-se); m udar(-se): Alteraram  o termo, de ro- 
mânico em  (ou para) rom ântico. A  alegria 
alterou-se em tristeza. O am biente se alterou 
de eufórico em cauteloso. N ada se perde na 
natureza, tudo se altera, fí 2. TD: alterá-lo. 
TDp: alterar-se. Decompor(-se), degenerar 
(-se); corrom per (-se), estragar (-se), fí Como- 
ver(-se), perturbar(-se), transtornar(-se). fí 
Inquietar(-se); desassossegar(-se): A  notícia  
alterou-a. A lterou-se com a notíèia. fí Irritar 
(-se), enfurecer(-se). fí (p. us) Agitar(-se), su- 
blevar(-se). // 3. TD: alterá-lo. Pertu rbar, de
sorganizar: A  desistência de alguns convida
dos alterou o programa, fí Falsificar; adulte
rar: Alteraram  o texto.

A LTER CA R  1. TI: altercar (co m ...)  (sobre...). 
D isputar; argum entar; questionar: Gosta de 
altercar com  políticos (sobre sistem as de go
verno). Inútil altercar sobre preferências 
ideológicas. //  2. Int ou TI: altercar (c o m ...). 
Discutir calorosam ente. // 3. (p. us.) TD: 
altercá-lo. D efender polem izando (questões).
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ALTERNAR 1. TD(I): alterná-lo (co m ...).
T(D p)I: alternar(-se) co m ... TDp: alternar- 
s e .  Dispor(-se), distribuir (-se) alternadam en
te: O tablado do xadrez alterna casas brancas 
com pretas. N o tablado do xadrez, casas 
brancas alternam(-se) com pretas. // Variar 
sucessivamente; revezar(-se): Convém alter
nar o trabalho com o descanso, ou alternar 
trabalho e descanso (alterná-los). “O spraze- 
res alternavam-se com as dores” (Freire). 
Alegrias e tristezas alternam-se. " . . .  os trópi
cos luxuriantes alternam com  o norte 
agreste’’ (Rui: Freire). // 2. TDp: alternar-se. 
Aparecer, surgir: Alternam -se planos e mais 
planos, e nada se muda. /i Suceder-se: Dias e 
noite se alternam, sem novidades.

ALUCINAR 1. TD: aluciná-lo. TDp: alucinar- 
s e .  Privar da razão; desvairar(-se); enlou
quecer: Uma paixão fu lm inan te  o alucinou. // 
Apaixonar(-se): A  beleza da jo vem  alucinou- 
-o. Viu a jo vem  e alucinou-se. // 2. Int: aluci
nar. Causar delírio, desvairam ento (alucina
ção): Drogas que alucinam são os chamados 
alucinógenos. // Im pressionar vivamente, 
deslumbrar: É  um a música que alucina.

A LUDIR TI: aludir a...-, aludir a ele (não *lhe). 
Fazer referência (alusão); referir-se: Conheço 
o livro a que aludiu o conferencista. O reitor? 
Não fo i  a ele que aludi.

ALUGAR 1. TD(I): alugá-lo (a ...); alugar(-lhe) 
algo. (Fazer) tom ar de aluguel: O prim o alu- 
gou-lhe um apartamento. Não aluga a casa. 
Para o passeio, alugou um  carro. // 2. (p. us.) 
TDp(I): alugar-se (a ...). Assalariar-se: Ele se 
aluga a patrões que pagam bem. “Nunca m e  
aluguei aos poderosos” (Freire). // 3. (p. us.) 
TDp(I) Pred: aíugar-se (como) + Predicati
vo. Assalariar-se em certa condição: Aluga-se 
(como) pedreiro. “Criminoso e forag ido  aos 
treze anos, se aluga fâ m u lo  de um  m ercador” 
(Rui: Freire).

ALUIR 1. TD: alui-lo. D errubar por baixo. // 
Abalar; arruinar. // Destruir. // 2. TDp ou 
Int: aiuir(-se). Abalar-se; abanar; estremecer; 
ameaçar ruir; oscilar. // Desmoronar-se; de
sabar; ruir: A  ponte  aluiu(-se).

ALUM IAR 1. TD: alutniá-io. TDp: alumiar-se. 
Int: alumiar. Iluminar(-se); (fazer) ganhar 
luz, claridade: O sol alumia (a terra). // Acen- 
der(-se): A lum iar um a lâmpada. U Instruir 
(-se); ilustrar(-se). // 2. Int: alumiar. Reluzir; 
rebrilhar: “Esta espingarda alum ia de
bonita” (Cornélio Pires: Freire).

A L V EJA R 1 (lig. a alvo ‘branco’) 1. TD: alvejá- 
-lo. Int: alvejar. Tornar(-se) alvo; branquear 
ou branquejar: A  geada alveja o cam po. Bem

lavada a roupa alveja. // 2. Int: alvejar. Mos- 
trar-se alvo; branquear: O campo alveja (co
berto de geada). // Despontar (a alva, i. é, a 
aurora): N o horizonte alveja o dia.

A LV EJA R2 (lig. a alvo ‘m ira’) 1. TD: alvejá-lo. 
Tom ar como alvo, i. é, p o § o  de mira; mirar 
em. // A tirar em. // 2. TI: alvejar a ...  Mirar; 
visar: “Esse é o f i to  a que se mais deve alve- 
ja r ” (Carneiro Ribeiro: Jucá).

ALVITRAR 1. TD: alvitrá-lo. Dar alvitre (arbí
trio) ou opinião, parecer; arbitrar; senten
ciar: O ju iz  alvitrou a absolvição do réu. // 2. 
TD(I): alvitrá-lo (a ...); alvitrar(-lhe) algo. 
Aconselhar; propor; sugerir; lem brar: Alvi- 
trou uma solução. A lvitrou  que se esperasse. 
Alvitram os-lhe que não reagisse.

A LVORECER Int: alvorecer. Romper a alvora
da, o dia; alvorejar, alvorar: Alvorecia, 
quando acordei. // Começar a manifestar-se; 
surgir: Alvoreciam  novos m ovim entos artísti
cos. A lvorecem  novas esperanças.

ALVOROÇAR 1. TD: alvoroçá-lo. TDp: alvo
roçar-se. Pôr(-se) em alvoroço; agitar(-se). // 
Alegrar(-se); entusiasmar(-se). I! Assustar 
(-se); sobressaltar(-se). // Sublevar(-se); amo- 
tinar(-se). // 2. Int: alvoroçar. (RS) Entrar (a 
fêmea) no cio.

AM ACIAR TD: amaciá-lo. TDp ou Int: ama- 
ciar(-se). Tornar(-se) macio (no sent. nat. e 
no fig.).

A M ADURECER TD: amadurecê-lo. TDp ou 
(m. us.) Int: amadurecer (se ) .  Tornar(-se) 
m aduro (no sent. nat. e no fig.); am adurar 
(-se); sazonar(-se); tornar(-se) experiente: O 
sol amadurece as fru tas. A s  fru ta s  (se) amadu
recem com o sol. A  experiência amadurece as 
pessoas. A m adureceu(se) com  a experiência.

A M AINA R TD: amainá-lo. TDp ou (m. us.) 
Int: amainar(-se). Acalmar(-se); abrandar 
(-se); serenar(-se); diminuir: Pedem  a Nossa 
Senhora dos Navegantes que amaine a tem 
pestade. A  tempestade amainou(-se). A  epi
demia am aina(se).

A M A LD IÇ O A R  TD: am aldiçoá-lo. L ançar 
maldição a; anatem atizar; maldizer; execrar, 
detestar.

A M A LG A M A R  T D (I): am algam á-lo (com, 
em ...) . TDpI: amalgamar-se com, em ... Fa
zer am álgam a (liga, mistura) de; juntar(-se); 
m istu ra r(-se ); ligar(-se); com bin ar(-se ): 
Am algam ar a prata. Am algam ar coisas con
traditórias. A s  cores se amalgamavam. Tam
bém a escória se amalgama com  m etal precio
so. O hom em  e a m ulher apaixonados como  
se amalgamam num  ser só. Am algam am -se  
num  todo.
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AM AM ENTAR 1. TD: amamentá-lo. Int: ama
mentar. Dar de m amar (a); aleitar: A  mãe 
amamenta o filh o . M ães que amamentam de
vem alimentar-se bem. fí 2. TD: amamentá- 
-lo. A lim entar; nutrir, fí Dar alento a; alen
tar: “Preguiça amamenta m uita virtude"  
(Machado: Freire).

A M A N CEBA R TD pI: amancebar-se co m ... 
Amigar-se; amasiar-se; concubinar-se: O ho
mem se amancebou com um a atriz. // Llgar- 
-se, aliar-se, juntar-se em relações indignas: 
Não deve a religiosidade amancebar-se com a 
superstição.

AM A N H A R 1. TD: amanhá-lo. Cultivar; lavrar 
(terras). // P reparar segundo certas regras 
(pratos, etc.). fí 2. TD: amanhá-lo. TDp: 
amanhar-se. A rranjar(-se), acomodar(-se); 
preparar(-se), aprontar(-se). fí Enfeitar(-se); 
adornarf-se). fí 3. TD p(I): amanhar-se 
(com ...). Harm onizar-se; conciliar-se; avir- 
-se: Tratou de amanhar-se com  os colegas. 
“Am anharam -se um com o ou tro ” (Jucá).

A M A N H EC ER 1. Imp Int: amanhecer. Ficar 
(progressivamente) m anhã; raiar (gradual
mente) a m anhã; alvorecer: Am anhecia. Ia 
amanhecendo, fí 2. Pess Int: algo ou alguém  
amanhece. D espontar, raiar, rom per (o dia). 
fí A cordar ou despertar de m anhã: “Ouantos 
amanhecerão, e não anoitecerão!” (Vieira: 
Freire), fí 3. Pess Int ou TI: amanhecer 
(em ...). Começar a manifestar-se; surgir; 
raiar: Am anhecia o rom antism o (no Brasil). 
Cedo amanhece a linguagem na criança, fí 4. 
Pess Int Pred (Loc): algo ou alguém am anhe
ce + Predicativo (Locativo). Estar, achar-se 
(em certo estado ou lugar) ao amanhecer: A  
criança amanheceu gripada (<  A m anheceu /a  
criança estando gripada > A  criança amanhe
c e u /f ) e s tando ...). A m anhecem os num a  
terra desconhecida (<  A m anheceu /nós estan
do num a terra desconhecida > N ós amanhe
cem o s/f ) estando ...).

AM ANSAR TD: arnansá-lo. TD p ou Int: aman- 
sar(-se). Tornar(-se) m anso; domesticar(-se): 
Am ansaram  o po tro . O po tro  (se) amansou. 
fí Aplacar(-se); sossegar; apaziguar(-se). fí 
Abrandar(-se); suavizar(-se); atenuar(-se): O 
remédio amansou a dor. A  dor amansou(-se) 
(com o remédio).

AM AR 1. TD: amá-lo (O B S.1). Int: amar. Ter 
am or (a); estar enam orado ou apaixonado 
(de alguém): Ele está am ando (um a colega). 
"O uem  ama, m uito  padece. Quem bem ama, 
nunca se esquece” (Prov.). // P raticar o ato 
sexual (com); possuir, fí 2. TD: amá-lo  
(O B S.1). TDp: amar-se. Ter(-se) afeição,

dedicação (a); estimar(-se); prezar(-se): A m ar  
os pais. "A m ar a Deus sobre todas as coisas e 
ao próxim o com o a si m esm o” (O BS.-). Pais 
e filh o s se amam. Eles se amam como irmãos.
— O B S.1 A sintaxe amar-lhe (Eu lhe amo. 
O filh o  que lhe ama), com lhe de objeto dire
to, é da linguagem coloquial, destoante em 
nível culto de registro form al. — OBS.J Em 
amar a Deus e ao próxim o  temos objeto di
reto preposicionado. A conversão pronom i
nal é amá-lo, e não *amar-lhe. fí 3. TD: amá- 
-lo. Sentir prazer em; apreciar (muito); gostar 
de: Ele ama o trabalho. A m a  trabalhar. 
"Q uem  o fe io  ama, bonito lhe parece” 
(Prov.). //4. TDp: amar-se. Ter am or a si 
mesmo, ou um ao outro: Ele se ama (a si mes
mo). Eles se amam (m utuam ente), fí 5. Int: 
amar. Ser propenso ao amor; ser capaz de 
amar: “Não sente, não vibra, não am a” 
(Aurélio).

A M A RELA R TD: amarelá-lo. TD p ou Int: 
amarelar (-se). Tornar(-se) am arelo, amarele
ce i-se ) . fí Tornar(-se) descorado; empalide- 
cer(-se). fí Amadurecer(-se). — Var.: amare
lecer. — Cf. amarelejar.

A M A R ELEJA R  Int ou TI: amarelejar (de...). 
M ostrar-se am arelo, apresentar cor amarela: 
Lá amarelejam as espigas. O jard im  amarele- 
ja va  de girassóis.

A M A R IA N H A R  TD: amarfanhá-lo. TD p ou 
Int: amarfanhar(-se). Am arrotar(-se): A  f o 
lha, amarfanhou-a e jogou  no lixo. N o  bolso, 
a carta amarfanhou(-se). fí M altratar; hu
milhar.

AM ARGAR 1. TD: amargá-lo. T ornar amargo. 
fí T ornar penoso, desagradável, fí Causar pe
nas a (alguém); a torm entar, fí 2. TD: amar-

, gá-io ou TI: amargar c o m ... Sofrer, padecer 
(com am argura): Am argou (com) um a derro
ta. fí Sofrer (as conseqüências de), expiar: 
Vais amargar (com) as conseqüências do teu 
ato. A m a rg a o  seu erro. fí 3. Int ou TI: amar
gar (a ...); amargar(-lhe). Ter sabor amargo; 
causar am argi\ra ou desgosto; pesar; ser desa
gradável: “Este elogio amargava como absin
to ao honrado andador"  (Rebelo da Silva: 
Freire). “A  hom em  farto , as cerejas amar
g a m ” (Prov.). Am argava-lhe o descaminho 
do filh o . "U m  não sempre amarga” (Prov.) 
“A  m ulher é com o a laranja; se m uito  a aper
tam, logo amarga” (Francisco Manuel de 
Melo: Freire), fí 4. TDpI: amargar-se c o m ...’, 
amargar-se de + Infinitivo. Afligir-se; am ar
gurar-se: Fica aí se amargando com escrúpu
los (preocupações, ciúmes, etc.). Amarga-se 
de ter falhado.
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A M A R G U R A R  TD: am argurá-lo. T D p(I):
amargurar-se (co m ...) Causar am argura a:
afligir(-se); angustiar(-se): atorm em ar(-se): 
A s injustiças o amarguram. Amargura-se 
com as injustiças. Não adianta se amargurar.

A M ARICAR TD: amaricá-lo. TDp: amaricar- 
-se. Tornar(-se) maricas; efeminar(-se): A  vi
da entre mulheres amaricou-o. Amaricou-se, 
vivendo entre mulheres.

A M A R ID A R  T D (I): am aridá-la  ( c o m .. .) .  
T (D p)I: amaridar(-se) co m ... TDp: amari- 
dar(-se). (Fazer) tom ar marido; casar(-se), 
desposar(-se) (mulher): O pai am aridou a f i 
lha (com um ricaço). A  filh a  amaridou(-se) 
com um médico. Ela já  se amaridou. — Var.: 
maridar

AM ARRAR 1. TD(I): amarrá-lo (a, em ...) . 
TDp(I): amarrar-se (a, e m ...) . Ligar(-se) for
temente; atar(-se); prender(-s t): A m arrar (-se) 
alguém a um  (ou num ) poste. fí 2. TD: amar- 
rá-lo. Int ou TI: amarrar (a, em ...) , (orig.) 
Prender(-se), ligar(-se) com am arra; atracar; 
fundear: A m arrar um a embarcação. O barco 
amarrou (ao ou no cais). fí 3. TD: amarrá-lo. 
TDpI: amarrar-se a, em ...;  amarrar-se-lhe. 
(fam .) Prender(-se) com laços amorosos; 
conquistar: A  m oça amarrou o rapaz. O ra
paz se amarrou na moça. fí 4. TD I: amarrá- 
-lo a ... Fazer depender; sujeitar: A m arrar al
go a leis, regulamentos. fí 5. TD: amarrá-lo. 
Concluir, fechar (negócio). // Prender por 
obrigação moral; obrigar: Uma divida de gra
tidão o amarrava. fí Carregar (a cara, as fei
ções) dem onstrando aborrecim ento. // Difi
cultar; em baraçar; estorvar, fí 6. TDpI: 
amarrar-se a, em ... Apegar-se teimosamente; 
obstinar-se: Amarrar-se a (ou em) supersti
ções, a suas opiniões, fí 7. TDp(I): amarrar-
s e  (a ...); amarrar-se(-lhe). (fam .) Casar-se:
Ele se amarrou a um a atriz. Já se amarrou?  
fí Amasiar-se: Foi se amarrar (a um a aventu
reira).

AM ARROTAR 1. TD: amarrotá-lo. TDp ou 
Int: amarrotar-se. A m arfanhar(-se); enrugar 
(-se), fí 2. TD: amarrotá-lo. A bater, vencer, 
amassar (com argum entação irrespondível), 
// Quebrar a cara a (alguém).

AM ASIAR TD p(I): amasiar-se (com ...). Aman- 
cebar-se: “O soldado amasiou-se com uma 
costureira” (Nascentes). Não querendo ca
sar, amasiou-se/amasiaram-se.

AM ASSAR 1. TD: amassá-lo. TD p ou Int: 
amassar(se). Converter (-se) em massa, fí 
A m arrotar(-se); am arfanhar(-se). fí M isturar 
(-se); mesclar(-se); confundir(-se). fí 2. TD: 
amassá-lo. Esm agar; pisar, pisotear, fí Ven

cer com argum entos irrespondíveis; acha
tar; am arro tar, fí Vencer com grande su
perioridade (no esporte), fí Economizar; 
amealhar.

AM BICIONAR TD: ambicioná-lo. Ter ambição 
de; desejar vivamente; cobiçar; pretender.

A M B IE N T A R  T D (I): a m b ien tá -lo  ( a . . . ) .  
TDp(I): ambientar-se (a ...). Adaptar(-se) ao 
ambiente de: Tratar de ambientá-los (ao gru
po). Em  pouco tem po se ambientaram (ao 
meio).

AM EAÇAR 1. TD: ameaçá-lo (OBS.). Int: 
ameaçar. Fazer ameaças (a): Dirigiu-se ao im 
portuno, ameaçando-o. Não fa z  nada, só 
ameaça. — OBS. O objeto direto infinitivo 
ocorre regido de de: “Lu  tinha ameaçado de 
fu g ir” (Érico Veríssimo). “O cangaceiro 
ameaçou de botar fo g o  no estabelecim ento” 
(José Lins do Rego). (V. Barbadinho, 1972: 
31-2.) fí 2. TDI: ameaçá-lo d e ... Prom eter 
(castigo, punição, etc.): “O delegado amea
çou-o de prisão” (Nascentes), fí 3 .T D : amea- 
çá-lo. A m edrontar; intimidar; assustar, fí Es
tar (mal, perigo) iminente a: A  fo m e  ameaça 
o p ovo . fí Pôr em perigo, em xeque, fí A nun
ciar, dar indícios de: O tem po ameaça chuva, 
fí Estar prestes a: 0  poste  ameaça tom bar 
( < A m eaça /o  poste  tom bar = am eaça/is
to = isto/am eaça  ‘constitui am eaça’), fí 4. 
Int: ameaçar. Estar iminente (algo negativo): 
Am eaçam  novas guerras ( < A m eaça/novas  
guerras acontecerem  ou haver = am eaça/is
to = isto/ameaça).

A M EA LH A R  TD: amealhá-lo. Int: amea
lhar. Economizar, poupar, forrar: A m ea
lhou um bom  dinheiro. Os haveres aluais, 
amealhou-os em 20 anos. A  gastar prefere 
amealhar.

AM EDRONTAR 1. TD: amedrontá-lo. TDp(I): 
amedrontar-se (de, com ...). Int: amedrontar. 
Meter medo a; assustar(-se); atemorizar(-se): 
Nada os amedronta. Não se amedrontam de 
(ou com) nada. A escuridão os amedronta. A  
escuridão amedronta, fí 2. TDI: amedrontá- 
-lo a + Infinitivo. Levar (a certa ação) pelo 
medo: A m edrontou-os a recuarem  (<  Cau
sou pelo m edo/eles recuarem, onde causar 
pelo m edo > amedrontar).

AM EIGAR 1. TD: ameigá-lo. TDp: ameigar-se. 
Tornar(-se) (mais) meigo; fazer(-se) meigo: 
Ela ameigou os o lhos/o  olhar. Ameigaram- 
-se-lhe os olhos, de ternura. A  maternidade 
ameigou-a. Com a maternidade am eigouse. 
fí 2. TD: ameigá-to. Cobrir de meiguices; 
acariciar ou acarinhar; afagar: A  m ãe ameiga 
o filh o  (com as mãos).
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A M EN IZA R TD: amenizá-lo. TD p ou Int: ame- 
nizar(se). Tornar(-se) ameno; suavizar(-se); 
abrandar(-se): O soi ameniza o fr io . Com o 
sol, o fr io  amenizou(-se).

AM ERCEA R 1. TD p(I): amercear-se (de ...). 
Compadecer-se, condoer-se, apiedar-se: Deus 
se amerceie deles! // 2. (p. us.) TD: amerceá- 
-io . Conceder mercê a. // Com utar a pena de, 
perdoar.

AM ERISSAR Int: amerissar. Pousar (no mar) 
(o hidroavião): O avião amerissou ao meio- 
-dia.

A M ESQ U IN H A R TD: am esquinhá-lo. TDp: 
amesquinhar-se. Tornar(-se) m esquinho. // 
Hum ilhar(-se).

AM ESTRAR TD: amestrá-lo. TDp: amestrar- 
s e .  Tornar(-se) mestre. // Instruir(-se); ades- 
trar(-se); exercitar(-se).

AM IGAR TD p(I): amigar-se (com ...). Aman- 
cebar-se: " Então suportava um a m ulher que 
se amigava com um  m u la to ” (José Lins do 
Rego: Nascentes). Não podendo casar, ami- 
garam-se. — OBS. A ntiquado na acepção 
de ‘unir-se por amizade, tornar-se am igo’: 
“Am igou-se com poetas la tinos” (Jucá).

A M IM AR TD: amimá-lo. TDp: amimar-se. 
Tratar(-se) com mimo; acariciar(-se); afa- 
gar(-se).

AM ISERAR TD p(I): amiserar-se (de ...). Com 
padecer-se; condoer-se; apiedar-se; comise
rar-se: Queira D eus amiserar-se (dos pobres)!

AM IU D A R TD: amiudá-lo. TD p ou Int: amiu- 
dar(-se). Repetir(-se) am iúde, i. é, com pe
quenos intervalos; reiterar(-se) freqüente
mente: Os galos amiudavam (seu canto). 
Am iudava-se o canto dos galos. / 'T o rnar(-se) 
(mais) freqüente; fazer(-se) amiúde: A m iudar  
os passeios. Os passeios se amiúdam .

AM O FIN A R TD: am ofiná-lo. TD p(I): amofi- 
nar-se (com, de, p o r ...) . Tornar(-se) m ofino,
i. é, infeliz, aflito; afligir (-se); irritar(-se); 
aborrecer(-se): A  fa lta  de dinheiro am ofm a-o. 
A m ofina-se com  a fa lta  de dinheiro. A m ofi-  
n a s e  de (ou por) não ter dinheiro.

AM OLAR 1. TD(I): amolá-lo (em ...). Afiar 
(no rebolo, na mó ou na amoladeira); tornar 
cortante; aguçar (instrumento cortante: faca, 
punhal, espada, etc.): A m olou-a  na m ó (no 
rebolo, na pedra, etc.). Foi amolá-la. // 2. 
TD: amolá-lo. TDp(I): amolar-se (com , de, 
p o r ...) .  Int: amolar. Aborrecer(-se); impor- 
tunar(-se); m açar(-se); chatear(-se): Ele am o
la os com panheiros (amola-os). Os compa
nheiros se am olam  com  ele. Fica aí amolando  
(a paciência dos outros). // 3. (ant.) Int ouTI: 
amolar (em ...). M editar; rum inar; parafusar.

AM O LD A R TD(I): amoldá-lo (em, por, so
bre ...). TD p(I): amoldar-se (em, por, so
bre ...). Modelar(-se); conform ar(-se) a um 
molde: A m olda  uma estátua em gesso. A m o l
da-o/A m olda-se petos clássicos antigos. // 
A m oldá-lo  (a, co m ...);  a m o ld a rse  (a, 
c o m ...) . A daptar(-se); ajustar(-se): “O amor 
não se amolda a vontades estranhas” (Cami
lo: Freire). // Acostum ar(-se), habituar(-se):
‘ 'O Brasil amolda o imigrante a hábitos d ife
rentes” (Nascentes). “Ele se am olda às cir
cunstâncias” (Jucá).

A M O LECER TD: amolecê-lo. TD p ou Int: 
amolecer(-se). Tornar(-se) mole, am olentar 
(-se). // A brandar(-se) (quem estava irado ou 
intransigente). // Enfraquecer(-se), desfibrar 
(-se): O luxo amoleceu-lhe o caráter. Com a 
vida de luxo amoleceu(-se). // Comover(-se), 
enternecer(-se): A s  lágrimas o amoleceram. A  
m ulher começou a chorar, e ele (se) amoleceu.

AM O LG A R 1. TD: amolgá-lo. TD p ou Int: 
amolgar(-se). Amassar(-se), abolar(-se); fa
zer m assa em; deform ar(-se) esmagando ou 
am assando; achatar(-se): A m olgou  a lata. 
Com a queda a lata amolgou(-se). // Abalar 
(-se); render(-se); (fazer) ceder: Os contra
tem pos só amolgam os fracos. Só os fracos se 
amolgam com os contratempos. Os fo rte s  
não (se) amolgam. // 2. TD: amolgá-lo. Pi
sar; contundir. // Bater; espancar: A m olgou  
as costas do insolente. A m olgou-lhe as cos
tas. // 3. TDI: amolgá-lo a ...  TD p(I): amol
gar-se (a ...). Sujeitar(-se); obrigar(-se); for- 
çar(-se). // Adaptar(-se); ajustar(-se).

AM O N TO A R 1. TD(I): am ontoá-lo (em, so 
bre ...). TD p(I): amontoar-se (em, sobre...). 
Reunir(-se) em m ontão ou m ontões; erguer 
(-se) à m aneira de m onte; juntar(-se) em 
grande quantidade; acumular(-se): A m ontoa  
terra sobre a (ou na) calçada. “M ales sobre 
m im  se am ontoavam ” (M orais). O vento ia 
am ontoando areia. // 2 .T D : am ontoá-lo. Int: 
amontoar. Acum ular, guardar, entesourar 
(bens, dinheiro); acum ular dinheiro, posses: 
A m o n to a  bens para a velhice. A m o n to a  para  
a velhice.

A M O RD A ÇA R TD: amordaçá-lo. P ôr m ordaça 
em (animal); açaimar: // Impedir de expressar 
sua opinião; não deixar falar, manifestar-se: 
A  mordaçar a imprensa  (opinião pública, e tc.).

AM O REN A R TD: amorená-lo. TDp: amore- 
nar-se. Tornar(-se) m oreno: O sol da praia  
amorenou-a. Am orenou-se na praia.

AM ORNAR TD: amorná-lo. TD p ou Int: amor
nar-se. Tornar(-se) m orno: Ela amorna o 
chá. N um  instante o chá (se) amornou.
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AM ORTALHAR TD(I): am onalhú-lo (em .). 
TDp(I): am ortalharse (em . .).. Envolver(-se) 
em m ortalha: Os fam iliares o amortalharam. 
fí Vestir(-se) com hábito grosseiro, por peni
tência, como quem m orreu para o mundo: 
A m ortalhou-a/A m ortalhou-se num  hábito  
de monja.

AM ORTECER TD: amortecê-lo. TD p ou Int:
amortecer (-se), (ant.) Tornar(-se) como m or
to; desfalecer: Freqüentes desmaios o amor
teciam. Am ortecia-se em desmaios. fí Entor- 
pecer(-se): O fr io  amortece-lhe os membros. 
Amortecem -se-lhe os m em bros com o fr io . 
O corpo amorteceu com o fr io . fí (Fazer) per
der a força, o ím peto, a intensidade; enfra- 
quecer(-se); desbotar(-se); abrandar(-se); 
acalmar(-se): A m ortecer um a pancada (o im 
pacto., etc.). A  bala amorteceu(-se). A m o rte 
ce as dores. A s  dores (se) amortecem. O susto  
amorteceu(-se).

AM ORTIZAR 1. TD: amortizá-lo. Extinguir 
(dívida) em prestações. fí 2. TDp: amortizar- 
s e .  Enfraquecer-se; dim inuir de intensidade; 
amortecer(-se): A  luz fo i  se am ortizando.

A M O TIN A R  T D (I): am otiná-lo (con tra ...) . 
TDp(I): amotinar-se (contra ...). Pôr(-se) em 
motim; revoltar(-se); sublevar(-se): A m otinar  
o povo  (contra o governo). O po vo  se am oti
nou (contra o governo).

AM PA RA R 1. TD(I): ampará-lo (a, em, con
tra ...). TD p(I): am pararsefa , em , contra ...). 
Suster(-se) para não cair; escorar(-se); estear 
(-se): Am parar um  muro (prédio, etc.) para  
não ruir. A m parou  o filh o  nos braços. A m pa-  
ra se  ao (ou no) corrimão, à bengala. A m p a 
rou-se contra a parede. fí 2. TD I: ampará-lo
de, contra ...TDpI: amparar-se de, contra ...
Abrigar(-se); proteger(-se); preservar(-se); 
defender(-se): Amparar-se de  (ou contra) ex
ploradores. fí Am pará-lo a, em, debaixo  
d e...;  amparar-se a, em , debaixo d e ... Aco
lhei-se); refugiar(-se). fí 3. TD: ampará-lo. 
Sustentar. fí Favorecer; prom over.

A M PLIA R 1. TD: ampliá-lo. TDp: ampliar-se. 
Tornar(-se) (mais) am plo, amplificar(-se); di- 
latar(-se); alargar(-se); alongar(-se). fí De
senvolvei-se). fí Exagerar. II 2. TD (I): am 
pliá-lo (a, pa ra ...) . T o rnar extensivo a m aior 
número de pessoas ou coisas; aum entar; es
tender: Am pliaram  o curso. Am pliaram  para 
cinqüenta o núm ero de vagas.

AM PLIFICA R TD: amplificá-lo. V. ampliar.
AM PU TAR 1. TD: amputá-lo. Fazer a.am puta- 

ção de; cortar; m utilar. fí Reduzir; lim itar. // 
2. TDI: amputá-lo d e ...  Eliminar; suprimir; 
banir: A m p u ta r um  item do contrato.

AM UAR 1. TD: amuá-lo. T(Dp)I: amuar(-se) 
com, contra ... TDp ou Int: amuar(-se). (Fa
zer) ter am uo; aborrecer(-se); agastar(-se); 
im portunar(-se); tornar(-se) mal-humorado; 
emburrar(-se): Contratem pos o amuam. Ela 
facilm ente (se) amua com as colegas. ' ‘A  des
graça o a m u o u "  (Jucá). "A m uou-se comigo 
à to a "  (id.). A m uou(-se) contra os amigos. fí 
2. TI: amuar e m ...  Insistir muito; obstinar: 
Ela am uou em querer viajar. A m u o u  em que 
vai viajar.

AN ACRONIZA R TD: anacronizá-lo. Narrar 
com anacronism os: Desatento, anacronizou 
fa to s  históricos.

ANALISAR 1. TD: analisá-lo. Int: analisar. Fa
zer análise(s) (de); decom por (um todo) nas 
suas partes constituintes, (um composto) nos 
respectivos componentes: Analisar corpos, 
frases, palavras. É  preciso observar, exami
nar, analisar (os fa tos). fí Exam inar minucio
samente; esquadrinhar. fí 2. TD: analisá-lo. 
TDp: analisar-se. Submeter(-se) à análise: 
A ntes de analisar os outros, trate de analisar- 
s e  a si mesmo. fí 3. TD: analisá-lo. Submeter 
à critica; criticar: Analisar um a obra, o com 
portam ento de alguém. fí Investigar o cará
ter, os costumes, os sentimentos, etc. de (al
guém, um povo, etc.). fí 4. TD: analisá-lo. 
Int: analisar. TDp(I): analisar-se (com ...). 
Fazer a psicanálise de (alguém); praticar a 
psicanálise (em alguém); submeter(-se) à psi
canálise: Analisar(-se) alguém. Ele deixou de 
analisar. Ela se analisa (com um psiquiatra  
carioca) desde o ano passado.

ANANICA R TD: ananicá-lo. TDp: ananicar- 
-se. Tornar(-se) nanico ou anão; ananzar 
(-se). fí Apequenar(-se); diminuir, reduzir. fí 
Aviltar(-se); am esquinhar(-se), — Var.: 
ananzar.

A N ARQUIZAR 1. TD: anarquizá-lo. Desor
denar; desorganizar; pôr anarquia em. fí Re
duzir a anarquia ou desordem fí 2. TD: 
anarquizá-lo ou TI: anarquizar com ... Des
m oralizar; ridicularizar; achincalhar; criticar 
acerbamente: Anarquizaram  (com) a peça  
(teatral) dele. A  crítica anarquizou (com) 
a atriz.

ANATEM A TIZA R 1. TD: anatematizá-lo. Ful
m inar com anátem a; excomungar: “Inocên- 
cio I  anatematiza Pelágio” (Herculano: Frei
re). fí Reprovar com veemência; condenar, fí 
2. TDI: anatematizá-lo de ... Excluir, banir 
(com veemência): Anatem atiza da linguagem  
os m odism os plebeus.

AN AVA LHAR TD: anavalhá-lo. Dar form a de 
navalha a. fí C ortar ou ferir com navalha, fí
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C ortar como navalha: Um minuano cortante 
anavalhava-os. // Afligir, atorm entar. // P ro 
curar m anchar, denegrir (a reputação alheia).

ANCORAR 1. TD(I): ancorá-lo (em ...). Int ou 
TI: ancorar (em ...). Fundear (embarcação) 
lançando âncora; lançar âncora: O pilo to  an
corou o barco (num a ilha). Os piratas ancora
ram (num a ilha). " .. .  a Inglaterra é um na
v io ,/Q ue Deus na M ancha ancorou” (Castro 
Alves). // 2. TDI: ancorá-lo em ... T (D p)I: 
ancorar(-se) e m ... Basear(-se); fundam entar 
(-se); apoiar(-se): Ancorar um a tese em gran
des filó so fos. Sua tese ancora(-se) em grandes 
filó so fos. A ncorar suas esperanças na Divina  
Providência. Suas esperanças ancoram(-se) 
na Divina Providência. // 3. Int ou TI: anco
rar (em ...) .  Estabelecer-se; fixar-se: Por f im  
o velho nôm ade ancorou (num a cidade do in
terior).

ANDAR 1. TI: andar (de ...)  para, a té ...; andar 
p o r . .% Int: andar. Dar passos; caminhar; ir; 
dirigir-se; (loco)mover-se: A nd a  de um  lugar 
para outro. A ndou  até a praça. A ndou  para 
lá. A n dar p o r diversos lugares. A ndou , an
dou (pelas ruas) e não encontrou o que procu
rava. // A ndar (de ...)  (para...)', andar. M o
ver-se; avançar: “A  Terra anda do ocidente 
para o oriente” (Aulete). A  Terra anda. // 2. 
TI: andar co m ...  Ir acom panhado; acom pa
nhar-se: A ndava  com um a morena. // Convi
ver; freqüentar: A n dar com gente rica. // Ter 
relações sexuais. // Apressar-se; aviar-se: A n 
de com esse trabalho! // A ndar d e ... a ... 
Transmitir-se; passar: Costumes que andam  
de pais a filhos. // A n dar d e ...  Ser transpor
tado, conduzido; usar como meio de condu
ção: A ndar de bicicleta, de ônibus, de avião, 
etc. // A n dar (d e ...)  em ...', andar p o r ...  Va
guear; errar: A n dar de casa em casa, de terra 
em terra. ‘A n d a  a cabra de roça em roça, co
m o bocejo de boca em boca” (Prov.). 
“Quem anda p o r  toda a parte, p o r  toda a 

parte aprende” (iá.). // A n dar em, p o r ... Bei
rar; orçar: A  divida anda em  (ou por) vinte 
milhões. E le deve andar pelos  (ou nos) cin
qüenta anos. // A ndar e m ... Figurar; cons
tar: Seu nom e anda em todas as listas. // A n 
dar p o r ...  Existir; pairar: A nda  pela casa um  
vago mal-estar. // 3. T  Adv: andar de certa 
maneira, bem  ou m al... Proceder; agir; por
tar-se: Ele andou com acerto/andou acerta- 
damente. “Quem bem anda, bem vive” 
(Prov.). “A nda  direito se queres respeito” 
(id.). // 4. TD: andá-lo. (Per)correr; cami
nhar ou viajar por: A ndou  a região toda. A n 
dar seu caminho. A n dar m uitos quilômetros.

// 5. TDp: andar-se. Ir-se: A ndou-se embora. 
// 6. Int: andar. Avançar; progredir; ter se
guimento: O processo não anda. // Funcio
nar; trabalhar (mecanismo, m otor, relógio, 
etc.). // Ir passando; decorrer (o tempo). // 7. 
Pred: andar + Predicativo. Estar: A nda gri
pada. // 8. Pred Loc: andar e m ... Estar: Ele 
anda em Brasilia. // 9. Aux: andar + Gerún- 
dio ou (m. us. em Port.) andar a + Infiniti
vo. Indica continuidade ou duração do pro
cesso: A n d a  viajando. A nd a  a viajar. // A n 
dar para  + Infinitivo. Indica intenção, dis
posição; estar: Ela anda para (se) casar.

AN ED IA R TD: anediá-lo. T ornar nédio, i. é, 
liso e brilhante, luzidio. // Alisar, afagar (ca
belos, p. ex.).

ANELAR 1. TD: anelá-lo ou TI: anelar p o r ...  
Desejar ardentem ente; ansiar; almejar: Anela  
(por) um  dia de paz. São coisas que  (ou pelas 
quais) todos anelamos. // 2. Int: anelar. Res
pirar com dificuldades; ofegar.

A N EM IZA R TD: anemizá-lo. TDp: anemizar- 
-se. Tornar(-se) anêmico: A  verminose ane- 
m izou a criança. Com as doenças prolonga
das anemizou-se. — Var.: anemiar.

ANESTESIAR TD: anestesiá-lo. T irar ou dimi
nuir a sensibilidade física de; tornar insensí
vel, insensibilizar.

ANEXAR TD(I): anexá-lo (a ...). TDpI: anexar- 
s e  a ...  A juntar; reunir; ligar: A nexou  notas 
(ao livro). // Acrescentar, adicionar: Anexar  
atestados a um processo, cláusulas a um con
trato. // Incorporar: Filipe II, em 1580, ane
xou  Portugal à Espanha.

AN G A R IA R 1. TD: angariá-lo. A trair (com 
boas palavras); aliciar; agenciar; atrair para 
si, obter, granjear: Ela angariou todas as sim- 

j patias. Angariar donativos. // 2. TD(I): anga
riá-lo (para...). Recrutar; aliciar: Angariar 
adeptos (para um a campanha).

A N G LIC IZA R  1. TD: anglicizá-lo. Empregar 
anglicismos em: Anglicizar a linguagem. // 2. 
TDp: anglicizar-se. A dquirir modos ingleses; 
tornar-se inglês: N a Inglaterra, ànglicizou-se. 
Sua linguagem se anglicizou. — Var.: an- 
glizar.

ANGUSTIA R TD: angustiá-lo. TDp(I): angus- 
tiar-se (de, com, por....). (Fazer) sentir angús
tia; afligir (-se); atorm entar(-se): São proble
mas que o angustiam. Angustia-se de (ou por) 
nada poder fazer. Angustia-se com isso.

A N IC H A R  1. TD(I): anichá-lo (em ...). Pôr 
num nicho: Anichar um santo (naparede, no 
oratório). // P ôr (em ninho); aninhar: A  gali
nha anichou os p in tos (na palha). // 2. TDI: 
anichá-lo em ... (Loc.). TD pI: anichar-se
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e m ... (Loc.). Colocar-se, meter-se (num lu
gar estreito): Anichar(-se) alguém num  canto. 
O guri se anichou debaixo da escada // 3. 
TD(I): anichà-lo (em ...). TDpI: anichar-se 
e m ... (fam .) Colocar(-se) (em cargo ou em
prego rendoso): O político anichou seus apa
drinhados (num a empresa estatal). Anichar  
(-se) alguém num a secretaria do governo.

A N ILA R TD: anilá-lo. TDp: anilar-se. Tornar 
(-se) cor de anil; azular.

A NIM ALIZAR TD: animalizá-lo. TDp: anima- 
lizar-se. Tornar(-se) como anim al; embrute- 
cer(-se); bestializar(-se): Há paixões que ani- 
malizam o hom em . Com elas, o hom em  se 
animaliza.

ANIM AR 1. TD(I): animá-lo (a, para ...) . 
TDp(I): animar-se (a, para ...) . Dar(-se) âni
mo, coragem; encorajar(-se); estimular(-se); 
incitar(-se): A nim ar (-se) alguém a (ou para) 
lutar, resistir. Anim ar(-se) alguém ao (ou p a 
ra o) combate. // 2. TD: animá-lo. TDp: ani
mar-se. (Fazer) ganhar alma, vida (real ou 
aparente): D eus anim ou o barro fo rm a n d o  o 
primeiro hom em . Deus soprou e o barro ani- 
mou-se. Anim ar(-se) um a conversa, um  diá
logo. // Desenvolver(-se); (fazer) progredir: 
Anim ar(-se) a indústria, o comércio, a agri
cultura. // (Fazer) ganhar viveza, expressão 
(uma fisionomia, um semblante).

A N IN H A R 1. TD(I): aninhá-lo (em ...). TDp(I): 
aninhar-se (em ...). Int ou TI: aninhar (em ...). 
Pôr(-se) ou recolher(-se) em ninho; acolher 
(-se); abrigar(-se); agasalhar (-se): A coruja 
aninha os filh o tes  (num  oco de árvore). Ani- 
nhar(-se) um a ave. A n inhou  os filh o te s  num  
casebre. Lá se aninhou a fam ilia . Coração, 
onde se aninham os amores. // Aconchegar 
(-se); acomodar(-se); ajeitar(-se): A  m ãe ani
nhou a criança (no seio). “A ninhou  a criança 
a um canto da po ltro n a ” (Aurélio). A ninhou- 
-a /Aninhou-se ali. // 2. TDp ou Int: ani- 
nhar(-se). Fazer ninho: A s  aves (se) aninham. 
// Recolher-se em ninho (ou lugar sem elhan
te); estar (como) em ninho: A  pom ba (se) 
aninhou.

ANIQ U ILA R TD: aniquilá-lo. ID p : aniquilar- 
s e .  Reduzir(-se) a nada; nulificar(-se). // 
Destruir; exterm inar. II Privar(-se) das condi
ções de existência. // Deprimir; p rostrar. // 
Abater(-se); humilhar(-se).

ANISTIAR TD: anistiá-lo. Conceder anistia 
(perdão ou esquecimento de delitos politicos) 
a. // Perdoar; desculpar.

ANIVERSARIAR Int: aniversariar. Festejar ou 
fazer aniversário. // Decorrer o dia aniversá
rio de.

A N O ITECER 1. Imp Int: anoitecer. Cair (pro
gressivamente) a noite; fazer-se (gradualm en
te) noite: Anoitecia. Ia anoitecendo  // 2. Imp 
TI: anoitecer-lhe e m . .. Sobrevir a noite (a al
guém) (em certo lugar): “Anoiteceu-lhe em 
pleno bosque” (Coelho Neto: Freire). // 3. 
Pess Int: algo ou alguém anoitece. Chegar, 
viver até a noite: Quantos amanhecem e não 
anoitecem. // 4. Pess Int Pred (Loc): algo ou 
alguém anoitece + Predicativo (Locativo). 
Estar, achar-se (em certo estado ou lugar) ao 
anoitecer: Anoitecem os cansados (< A noite
ceu /nós estando cansados > N ós anoitece
m o s /f  ) estando ...). A no itec i no campo 
( < A noiteceu /eu  estando no cam po> E u  
anoiteci/( ) estando...). H 5. Pess TD: anoi- 
tecé-lo. Pess TDp: anoitecer-se. Escurecer 
(-se) como noite; cobrir(-se) de trevas: O 
eclipse anoiteceu o dia. Com o eclipse anoite
ceu-se o dia. // Tornar(-se) som brio, triste: 
Sombras de tristeza lhe anoitecem o coração. 
Anoiteceu-se-lhe o coração, consumido de 
mágoas.

A N O JA R V, enojar.
A NOTAR 1. TD(I): anotá-lo (em ...). Fazer no 

tas ou anotações a; registrar em nota(s); to 
mar nota de: O horário, anotou-o num  cader- 
ninho. A no te i os porm enores. // 2. TD: ano- 
tá-lo. Esclarecer com notas ou comentários; 
com entar; glosar: A no tar um texto.

ANSIAR 1. TD: ansiá-lo. TDp ou (m. us.) Int: 
ansiar(-se). (Fazer) ter ou sentir ânsias; ago- 
niar(-se); angustiar(-se): A  medicação ansiou- 
-o. Ela ansiava, sufocada de calor. Anseia  
(se )  de náusea. // 2. TI: ansiar p o r ...  TD: 
ansiá-lo (OBS.), Desejar ansiosamente; que
rer ardentem ente: Ansiar (por) dias melhores, 
(pel)a justiça social. “Anseio (por) esse d ia”  
(Jucá). “Anseia (por) alcançar a fa m a ” 
(KLS). — OBS. Ansiar algo, ansiá-lo, TD, é 
a construção primeira, pela semântica ‘dese
ja r, querer’ e até como emprego fig. de 1. 
TD: “ No sentido próprio é transitivo direto. 
[...] No figurado também é, mas muitas vezes 
vem com um posvérbio que lhe traz afetivida- 
de”  (Nascentes, 1960: 38). O usual hoje é TI
ansiar p o r ... Fernandes registra um ansiar
de + Infinitivo, de Stringari, que pode ser in
terpretado como cópia da regência nominal 
(ânsia por  ou de) ou como outras construções 
de infinitivo objeto direto regido da preposi
ção de (determinar de, prom eter de, etc.).

ANTECEDER 1. TD: antecedê-lo ou TI: ante
ceder a ele; anteceder-lhe (OBS.). Int: antece
der. Estar, ficar ou vir antes; preceder: Vem 
depois, ao invés de antecedê-lo. " ... o subs-
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lantivo  dano, que lhes antecede"  (Carneiro 
Ribeiro: Torres), “Falemos dos fa to s  que an
tecederam ” (Séguier: Fernandes), — OBS. 
Torres cita exemplo de Rui com as duas re
gências na m esma frase: “A  criação de hono- 
ràvel devia anteceder a de honorabilidade, 
com o natural é que a da raiz anteceda à pala
vra dela resultante”. // 2. TD(I): antecedê-lo 
(de, em ...) . Antecipar: Antecederam  o paga
m ento (em dois dias). // 3. TD (I): antecedê-lo 
(em ...)  ou TI: anteceder a ele (em ...). TDpI: 
anteceder-se a ele em ... Ser anterior; prece
der: Esse fa to  antecedeu-se a outros. // Ser 
superior, superar; avantajar-se; exceder: A n 
tecede (a) os demais em cálculo. “N o s dom í
nios da natureza há sem pre um organismo 
que a todos antecede na excelência e no 
vigor” (Latino: Freire). fí Antecipar-se: 
“Antecedeu-se a todos na solução do proble
m a ” (Aurélio).

A N TEC IPA R 1. TD(I): antecipá-lo (a ...). Int: 
antecipar. Realizar (dizer, fruir, sentir, etc.) 
antes do tempo: Antecipou aquele ato (aos 
demais). Antecipar o pagam ento. // A nteci
pá-lo (a ...); antecipar (-lhe) algo; antecipar. 
C om unicar, dizer com antecedência; adian
tar: Antecipa-lhe sua opinião. Antecipou-lhes 
que não aceitaria o cargo. N ada posso anteci
par. “M as não antecipem os” (Rui: Fernan
des). fí 2. TD (I): antecipá-lo (em ...). TDpI: 
antecipar-se (a ...)  (em ...); antecipar-se-lhe; 
antecipar-se nisso. TDp: antecipar-se. Tom ar 
a dianteira de; adiantar-se: “O marido ante
cipou-a no intento, e fo i  a C oim bra"  (Cam i
lo: Freire). A ntecipou-os a todos. “Antecipe- 
s e  a seu irmão no p ed id o ” (Nascentes). A n 
tecipou-se na resposta. N ão quero m e anteci
par. // Exceder; superar: Antecipa a todos em  
cálculo mental. Antecipa-se (a todos) em cul
tura. fí 3. TD: antecipá-lo. Chegar antes de; 
preceder, anteceder: Sua carta o antecipou. fí 
Prever; prognosticar; indicar previamente: 
Essas nuvens antecipam chuva.

A.NTEGOZAR TD: aruegozá-lo. Gozar anteci
padam ente; antegostar; prelibar.

A N TEPO R  1. TDI: antepô-lo a ...;  antepor-lhe 
algo. TD pI: antepor-se a ...;  antepor-se-lhe. 
Pôr(-se) antes; fazer preceder: “Não antepor 
os poderosos aos desvalidos” (Rui: Nascen
tes). A ntepor a virtude à riqueza. Antepor- 
-Ihe [à riqueza] a virtude. “O espelho apenas 
reflete a imagem que se lhe an tepõe"  (Coelho 
Neto: Freire). fí Opor(-se), contrapor(-se). fí
2. TD (I): antepô-lo (a ...); antepor(-lhe) algo 
ou alguém. Preferir: A n te p õ e  as artes à ciên
cia. A n tep o m o s os dotes morais.

ANTEVER TD: antevê-lo. Ver antes (sent. físi
co). fí Prever, prognosticar.

A N TIPA TIZA R  TI: antipatizar co m ...  Ter ou 
sentir antipatia; aborrecer: A  moça antipatiza  
com o rapaz. A ntipatizam  um com o outro. 
Antipa tizo  com o amarelo.

A N U IR 1. TI: anuir a ele (e não *anuir-lhe); 
anuir em  (ou a) + Infinitivo. Int: anuir. Dar 
anuência (consentimento); assentir; aprovar; 
condescender: A nu ir  a um  pedido, a uma  
proposta. Todos anuiram em aprovar o esta
tuto. A n u iu  a (ou em) dar seu apoio. Todos 
anuíram. fí A n u ir  (em ...). E star de acordo; 
concordar: “A nu ím os apenas neste p o n to ” 
(Jucá). Só dois anuiram. fí 2. TI: anuir 
co m ...  Fazer sinal de consentimento, acordo 
ou aprovação: “Lélio escutava, anuindo com  
a cabeça” (Guimarães Rosa: Aurélio).

ANULAR TD: anulá-lo. TDp: anular-se. Fazer 
(-se) ou tornar(-se) nulo; nulificar (-se). fí Re- 
duzir(-se) a nada; aniquilar(-se); destruir(-se).

AN U N C IA R 1. TD(I): anunciá-lo (a ...); anun- 
ciar(-lhe) algo. Com unicar; noticiar; partici
par: O diretor anuncia-lhe a decisão. A n u n 
ciou-lhes que se afastaria do cargo. A nuncia  
o resultado. // Predizer; pressagiar. fí 2. 
TD(I): anunciá-lo (a ...); anunciar (-lhe) al
guém . TD p(I): anunciar-se (a ...); anunciar- 
-se(-lhe). Int: anunciar. Avisar ou prevenir 
(alguém) da presença ou da chegada de (uma 
pessoa): A  criada anunciou-lhe  [ao patrão] o 
médico. A  criada anunciou o médico. “Fez 
ruído para anunciar-se ao che fe” (Freire). 
Foi entrando sem (se) anunciar. // 3. TDp 
Pred: anunciar-se + Predicativo. Fazer-se 
anunciar; anunciar que é: Ela se anunciou  
psicóloga  (<  Ela se anunciou/ela ser psicólo- 

; ga > Ela anunciou/ela ( ) psicóloga > Ela 
anunciou-se psicóloga). fí 4. TD: anunciá-lo. 
Iniciar, introduzir: A  conjunção integrante 
“q u e” anuncia um a oração substantiva. // 
Indicar; denotar; prenunciar: Essas nuvens 
anunciam chuva. // 5. TD: anunciá-lo. Int: 
anunciar. Prom over (e custear) h divulgação 
de (produto); divulgar ou pôr anúncio de; 
propagandear: Aquela  fábrica  não anuncia 
seus produtos. Eles pensam  que não é neces
sário anunciar.

ANUVIAR TD: anuviá-lo. TDp: anuviar-se. 
Cobrir(-se) de nuvens; nublar(-se), // Tornar 
(-se) preocupado, triste, som brio; escurecer 
(-se); entristecer(-se).

A PA D R IN H A R  1. TD: apadrinhá-lo. Ser pa
drinho ou m adrinha (tb. amadrinhar) de. fí 
Paraninfar. //  Patrocinar; favorecer; prote
ger; prestigiar, fí Defender; advogar (cau-
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sa). // Desculpar; acobertar, »  2. TDI: apa
drinhá-lo c o m .... TDpI: apadrinhar-se c o m ...
Autorizar(-se); abonar(-se); defender(-se); 
põr(-se) sob a proteção: Apadrinhava a cau
sa / Apadrinhava-se com as maiores autorida
des em jurisprudência.

APAGAR 1. TD: apagá-lo. TDp ou Int: apa- 
gar(-se). (Fazer) desaparecer (luz, fogo, etc.); 
extinguir(-se); extinguir(-se) a cham a ou o 
fogo de: Apagaram  a luz. A  luz apagou(-se). 
A vela (A lâm pada , O fogão , O gás, etc.) 
(se) apagou. // (gir.) (Fazer) perder os sen
tidos: Apagar alguém com narcótico  ou 
droga. O drogado apagou(-se). // (gir.) M a
tar: Apagaram o seqüestrado. // (pop.; gir.) 
Morrer: O hom em  (se) apagou. // 2. TD: 
apagá-lo. TDp: apagar-se. Escurecer(-se); 
embaciar(-se) (brilho, lustre, etc.). // Des- 
botar(-se) (cor). // Extinguir(-se); aniquilar 
(-se). // 3. TD: apagá-lo. Perdoar, remitir 
(culpa, pecado, etc.). // Fazer desaparecer 
(com pano ou apagador) o que está escrito 
ou desenhado em (quadro-negro, lousa, etc.). 
// 4. Int: apagar, (pop.) Perder a vivaci
dade, o entusiasmo: Os jogadores apaga
ram. O jo g o  (A  festa , etc.) apagou. // (pop.) 
Desanimar: Com as notas baixas, o aluno 
apagou.

A PA IX O N A R 1. TD: apaixoná-lo. Inspirar pai
xão (amor) a: A  (beleza da) moça apaixonou- 
-o [o rapaz]. // Encher de paixão; entusias
mar; exaltar: "O  fu te b o l apaixona as m ulti
d õ es” (Nascentes). // (reg.) Ter paixão por; 
apreciar m uito. // 2. TD p(I): apaixonar-se
(de, p o r ...). Encher-se de paixão; enam orar-
-se: O rapaz se apaixonou pela  (ou da) moça. 
Apaixonou-se dela (ou p o r ela). Viu-a e se 
apaixonou. // Dedicar-se com paixão: A pai
xonei-m e pela música. A paixonou-se do  (ou 
pelo ) trabalho.

APALAVRAR 1. TD: apalavrá-lo. A justar sob 
palavra; contratar; pactuar (um negócio, p. 
ex.). // C ham ar (alguém) para conversar: 
“Apalavrou um  dia o Venâncio um  dos da 
Cana Verde” (Valdom iro Silveira: Freire). //
2. TD(I): apalavrá-lo (para ...). Com binar de 
viva voz; .acertar; aprazar: Apalavrar uma 
reunião, um encontro (para determinada da
ta). // 3. TDI: apalavrá-lo para ... C ontratar 
sob palavra: Apalavrei-o para trabalhar co
migo. // 4. TD I: apalavrá-lo p ara ... TDpI: 
apalavrar-se (com alguém) (para algo). TDp: 
apalavrar-se. Com prom eter(-se), obrigar(-se) 
sob palavra ou de viva voz: A palavrei um  
amigo para m e acompanhar. E le se apalavrou 
com o amigo para o acompanhar. Eles se

apalavraram para o casamento. "A lguns dos 
conjurados não quiseram apalavrar-se” 
(Freire).

A PA LPA R  1. TD: apalpá-lo. TDp: apalpar- 
s e .  Tocar(-se) com a mão para conhecer algo 
pelo tato; tatear(-se). // P rocurar; experimen
tar; tentear. // Tocar com delicadeza (notas, 
cordas de instrum ento musical). // 2. TD(I): 
apalpá-lo (sobre, a respeito de, acerca d e ...j .  
TDp(I): apalpar-se (sobre.,.). Consultar 
(-se); sondar(-se): A palpou o amigo. A pal
pou-se sobre o que fazer. Foi apalpar especia
listas na matéria.

A PA N H A R  1. TD(I): apanhá-lo (d e ...). C o
lher; recolher: A panha  as fru ta s do chão 
(Apanha-as). /! Apanhá-lo (por...). Agarrar; 
tom ar; pegar: A panhou-o  pelo pescoço (bra
ço, etc.). // 2. TD: apanhá-lo. Caçar; pescar; 
pegar. // A lcançar (quem vai à frente); a tin
gir. // Tom ar; pegar (veículo: ônibus, avião, 
etc.), // Levantar; arregaçar (vestuário). // 
Entender; compreender; captar (idéia, senti
do, mensagem, etc.). // Ser atingido por; so
frer (chuva, tempestade, etc.). // Pegar (por 
contágio) (gripe, resfriado, doença, etc.). //
3. TD: apanhá-lo. Int ou TI: apanhar (de ...). 
Sofrer, levar (pancada, sova, surra, etc.); ser 
espancado: Ele apanhou um a surra. A p a 
nhou de um  guri. Vai apanhar. // Perder 
competição, jogo; ser derrotado: O Botafogo  
apanhou (uma surra) (do Vasco). Vive apa
nhando neste campeonato. // 4. Int: apanhar. 
Ter dificuldade, dem orar: A panhou  até con
seguir o que queria. // Fazer colheita, colher: 
É  época de apanhar. // 5. TI: apanhar e m ... 
Ter dificuldades, ser fraco: M atemática é a 
matéria em que ele mais apanha. Apanha em  
Fisica. // A panhar d e ... (gir. esport.) Domi
nar mal: É  um  jogador que apanha da bola. 
// 6. TD Pred: apanhá-lo + Predicativo. 
TDp Pred: apanhar-se + Predicativo. En- 
contrar(-se), achar(-se), surpreender(-se) (em 
certo estado, condições ou lugar): Apanhei- 
-o /A panhei-m e desprevenido (< Eu apanhei 
ele/ele estando desprevenido ou Ele estava 
desprevenido/quando eu o apanhei). A p a 
nharam-no fu r ta n d o /a  furtar. A panhou-o / 
Apanhou(-se) em Brasília.

A PA RA R 1. TD(I): apará-lo (em ...). Tomar; 
receber; segurar (o que é atirado ou cai): 
Apara a fru ta  no avental, na mão. N ão con
seguiu apará-la. // Receber; defender-se de 
(coisa, arremessada, golpe, etc.): A para no  
braço o golpe. Aparam  as flechas no escudo. 
/ /  Apará-lo (de ...). Desbastar; aplainar; re- 
barbar (madeira). // Aperfeiçoar; apurar (es
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tilo, linguagem): Apara o texto de toda ex- 
crescência (palavra inútil, etc.). Sabe aparar 
seus textos. // 2. TD: apará-lo. A pontar; agu
çar (lápis, estaca, etc.). // C ortar (unhas, bar
ba, gram a, etc.).

A PA R C EIR A R  1. TD: aparceirá-lo. Tom ar co
mo parceiro ou sócio; fazer entrar em parce
ria ou sociedade: Aparceirou os colegas 
(Aparceirou-os). // 2. TDI: aparceirá-lo pa
ra ... Fazer parceiro, associar, unir: Aparcei- 
rou-os para reagirem/para a reação. //
3. TD pI: aparceirar-se (com alguém) (em al
go). TDp: aparceirar-se. Associar-se; unir-se; 
mancomunar-se: Aparceirou-se com eles na 
revolta. "N ão achou quadrilha em que se 
aparceirasse" (Coelho Neto: Freire).

A PA RECER 1. TI: aparecer a ...;  aparecer-lhe 
(em ...). Int: aparecer. Tornar-se visível; 
m ostrar-se: Ele disse que (lhe) apareceu um  
fantasm a. Nossa Senhora apareceu a Berna- 
dette Soubirous em Lourdes. A  Virgem apare
ceu-lhe, apareceu em Lourdes. // Apresentar- 
-se; m ostrar-se: Apareceu(-lhes) um  m endi
go. // Aparecer (em ...). Comparecer: Ele 
aparece em todas as sessões. Não aparece. // 
Ser perceptível, m anifesto: Sua m á-vontade  
aparece em todos os gestos. //  Aparecer a, 'em 
(+  tempo); aparecer. Ser publicado; vir a lu
me; sair: Esta revista aparece aos dom ingos 
(na primeira quinzena, todas as semanas, 
etc.). O livro ainda não apareceu. // 2. Int: 
aparecer. M anifestar-se: A pareceu um a  
doença estranha. // Suceder; ocorrer: Apare
ceu outro m ovim ento revolucionário. // 
Fazer-se notar; brilhar socialmente em festas 
e reuniões: Ela gosta de aparecer. // 3. Int 
Pred ou T I Pred: aparecer(-lhe) + Predicati
vo. Apresentar-se (de algum modo): Apare- f 
ceu(-lhe) todo ferido . Apareceu sem voz 
(< Ele apareceu/ele estando sem voz).

A PA R ELH A R 1. TDI: aparelhá-lo (com , d e ...)  
(a, p a ra ...)  (contra...); aparelhá-lo e m ... 
TD: aparelhá-lo. TD pI: aparelhar-se (com, 
d e ...)  (a, p a ra ...)  (contra...); aparelhar-se 
e m ...  TDp: aparelhar-se. Preparar(-se); djs- 
por(-se); apetrechar(-se), munir(-se), equi
p ar-se ): Aparelha-o/Aparelha-se para a lu
ta. Aparelham-se contra o inimigo. A pare
lhar-se/Aparelhá-lo com  (ou de) todas as ar
mas necessárias. "Aparelhou o filh o  em to 
dos os segredos do o fíc io ” (Freire). // 2. TD: 
aparelhá-lo. A rrear (cavalgadura). // 3. TD: 
aparelhá-lo. TDp: aparelhar-se. A dornar 
(-se), enfeitar(-se).

A PA R E N T A R 1 (lig. a aparência) 1. TD: apa
rentá-lo. M ostrar na aparência; ter aparente

mente: Tem cinqüenta anos, mas não os apa
renta. Ela aparenta posses. Aparentava uma 
felicidade (riqueza, etc.) que não tinha, ff
2. TI Pred: aparentar de + Predicativo. Si
m ular, afetar: Aparenta de sábio (< Ele apa
renta/ele ser sábio ou A parenta/ele ser sá
bio > Ele aparenta/( ) ser sábio). // 3. TDpI: 
aparentar-se a ...;  aparentar-se-lhe. Ter apa
rência de; parecer-se: O esporte se aparenta a 
uma guerra.

A PA REN TA R 2 (lig. a parente) 1. TD(I): apa
rentá-lo  ( c o m ...) .  T D p(I): aparentar-se  
(com ...). Tornar(-se) parente: Pelo casamen
to, aparentou-a  [a filha ]/aparentou-se com  
gente rica. O casamento da filh a  aparentou- 
-os. Com o casamento da irmã se aparenta
ram. //  2. TD(I): aparentá-lo (co m ...). 
TDp(I): aparentar-se (com ...). TI: aparentar 
co m ... Tornar(-se) semelhante: "A  castidade 
nos aparenta com os espíritos do céu” (Aule- 
te)......o filh o  de Deus [.. .] aparentou conos
c o ” (Vieira: Freire).

A PA RTA R 1. TD (I): apartá-lo (de ...). TDp(I): 
apartar-se (de ...). Pôr(-se) de parte; separar 
(-se); desunir(-se); desviar(-se); afastar(-se): 
A partou-o /A partou-se do grupo. A  política  
os apartou (um do outro). Com a política se 
apartaram. // 2. TD: apartá-lo. Separar (e 
apaziguar) (pessoas que estão brigando): Não  
houve quem os apartasse. // C ortar, sulcar 
(as ondas). // Fazer fugir, afugentar: A  des
confiança aparta a amizade.

A PA RTEA R  TD: aparteá-lo. Int: apartear. In
terrom per (alguém) com aparte(s); fazer 
apartes (a alguém): P oucos o aparteiatn 
quando discursa. N inguém  (o) aparteou. Ele 
gosta de apartear (qualquer orador).

A PA R V A LH A R  TD: aparvalhá-lo. TD p(I): 
aparvalhar-se (com ...). Espantar(-se); em- 
basbacar(-se ); desnortear(-se): A  notícia  
aparvalhou-a. A parvalhou-se com a no 
tícia.

A PA SCEN TA R 1. TD: apascentá-lo. Levar ao 
pasto; pastoçear (ovelhas, rebaAho). // 2. (p. 
us.) TD (I): apascentá-lo (de, em ...) . TDp(I): 
apascentar-se (de, em ...) . Recrear(-se); delei- 
tar(-se); entreter(-se). // Alimentar(-se); nu- 
trir(-se): Apascenta o gado. O gado se apas
centa no campo.

APASSIV AR TD: apassivá-lo. (G ram .) Tornar 
passivo (verbo ou oração ativos). — Var.: 
passivar.

A PA TETA R  TD: apatetá-lo. TDp: apatetar-se. 
Tornar(-se) pateta.

A PA TIFA R  TD: apatifá-lo. TDp: apatifar-se. 
Tornar(-se) patife.
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APAVORAR TD: apavorá-lo. Int: apavorar.
TDp(I): apavorar-se (com, d e ...). Encher(-se)
de pavor; aterrorizar(-se); assusiar(-se): Um  
estrondo apavorou-os. Apavoraram -se com  o 
estrondo. A  guerra apavora. Os tripulantes se 
apavoraram. “Os camponeses apavoraram- 
s e  com os urros do anim al” (Freire).

A PA ZIG U A R 1. TD: apaziguá-lo. TDp: apazi
guar-se. Pôr(-se) em paz; pacificar(-se). fí 
Acalmar(-se); aquietar(-se). fí 2. TDI: apazi
guá-lo co m ... TD p(I): apaziguar-se (co m ...). 
Reconcíliar(-se); harm onizar(-se): A p a zi
guou-o com os colegas. Apaziguou-se com  
eles. Apaziguaram-se.

A PEA R 1. TD(I): apeá-lo (de ...). TDp(I): 
apear-se (de....). Int ou TI: apear (d e ...). (Fa
zer) descer (de m ontaria ou viatura); desmon- 
tar(-se); descer(-se): Apeia-o/A peia-se do ca
valo. Foram apeá-lo. A peou  do cavalo. O ca
valeiro apeou. fí Demitir(-se), destituir (-se) 
(de cargo, etc.): O presidente apeou-a do car
go. Ela (se) apeou do cargo. “Ele teve de 
apear do cargo” (Jucá). // 2. TDI: apeá-lo 
d e ... Pôr abaixo, fazer descer: O fracasso  
apeou-o da sua arrogância. fí Rebaixar; hu
milhar.

A PED R EJA R  TD: apedrejá-lo. Int: apedrejar. 
Jogar pedras (contra), fí C orrer com pedras. 
fí Atacar jogando objetos, fí Insultar; ofen
der; perseguir: Os moleques o apedrejaram. 
“A  mão que afaga é a m esma que apedreja” 
(Augusto dos Anjos: Aurélio).

A PEG A R 1. TDI: apegá-lo a ... TD pI: apegar- 
s e  a... Afeiçoar(-se): /45 crianças o apega
ram á escola. Apegou-se á escola (ao empre
go, às pessoas, etc.). // 2. TD pI: apegar-se a, 
e m ... Agarrar-se, segurar-se; juntar-se, gru
dar-se; pegar-se: A  hera se apega no  (ou ao) 
m uro. A  língua se apegava ao (ou no) céu da 
boca. íí Apegar-se a, co m ... Recorrer; valer- 
-se; procurar proteção; pegar-se: N a hora do  
perigo apegava-se aos (ou com os) santos.

A PELA R  1. TI: apelar d e ... p a ra ... Recorrer 
buscando ajuda ou remédio: A pelar de uma  
pessoa para outra. ‘ ‘Naquele tem po a nação 
apelava de um príncipe para o u tro ” (Rui: 
Freire). Apelar dos sentim entos, das paixões  
para a razão, fí Apelar para, a ... Invocar 
ajuda, proteção ou testemunho; pedir auxí
lio; cham ar em socorro; valer-se: A pelar para  
os céus, para Deus, para os santos. Apelar  
para os amigos. A  quem apelar? “Só m e resta 
apelar a D eus” (Jucá), fí 2. Int ou TI: apelar 
(para.,.), (gír.) Recorrer a expediente(s) bai- 
xo(s) como grosseria de ações ou palavras, 
violência: Vencido, ele começou a apelar

(para a ignorância, para a violência, para a
brutalidade, etc.). // Apelar (d e ...) (para...)',
apelar. (Dir.) Recorrer por apelação a instân
cia superior para pedir a reform a de sentença 
de juízo inferior; interpor recurso ou apela
ção: O advogado vai apelar (da sentença) (pa
ra a instância superior). A pelar (de uma sen
tença) para o Suprem o Tribunal. Ele vai ape
lar da sentença.

APELID A R 1. TD(I) Pred: apelidá-lo (de) + 
Predicativo. TDp(I) Pred: apelidar-se (de) + 
Predicativo. Chamar por apelido; alcunhar; 
cognominar(-se): Os colegas o apelidavam  
(de) M osquito, fí Dar a si próprio o apelido 
ou (sobre) nome de: Apelida-se (de) Souto- 
maior. fí 2. TD: apelidá-lo. Aplicar apeli
dos a; alcunhar: A q u i é m oda apelidar os ca
louros.

A PEN D O A R 1. TD: apendoá-lo. O rnar com 
pendões (naus, p. ex.). fí 2. Int: apendoar. 
Botar pendão, embandeirar-se (a planta): O 
milho está apendoando. O milharal apendoa- 
va. — Var.: empendoar, pendoar

APEN SA R TDI: apensá-lo a ...\  apensar-lhe al
go. Anexar: Apensar docum entos a um  pro 
cesso. Apensar-lhe documentos.

A PEQ U EN A R TD: apequená-lo. TDp: apeque
nar-se. Tornar(-se) pequeno; diminuir(-se); 
rebaixar (-se); amesquinhar(-se).

A PER C EB ER  1. (ant.) TD(I): apercebê-lo
(de ...). TDp(I): aperceber-se (d e ...). Munir
(-se); prover(-se); abastecer(-se): Apercebe
ram a tropa (de todo o material necessário). 
A tropa apercebeu-se de todo o necessário, fí 
(ant.) Apercebê-lo para...-, aperceber-se p a 
ra ... Preparar(-se); aprom ar(-se): Aperce- 
beu(-se) o exército para o combate. M andou  
aperceber(-se) a tropa, fí 2. TD pI: aperceber- 
s e  d e ... Dar-se conta; notar; perceber: N in
guém se apercebeu do engano. “A  menina 
apercebeu-se da palidez do m o ço "  (Alencar: 
Jucá).

A PER FEIÇO A R TD(I): aperfeiçoá-lo (em ...).
TDp(I): aperfeiçoar-se (em ...). Tornar(-se)
perfeito; encaminhar(-se) á perfeição; esme- 
rar(-se); apurar(-se): Tratou de aperfeiçoá- 
-lo/aperfeiçoar-se (na linguagem).

A PERREA R TD: aperreá-lo. ID p : aperrear-se. 
A torm entar(-se); afligir(-se); aborrecer(-se).

A PER TA R 1. TDI: apertá-lo a, contra, em, en
tre ...TD pI: apertar-se a, contra, e m ... Com-
primir(-se); estreitar(-se); cingir(-se): A mãe 
aperta o filh o  ao (ou no, contra o) peito. 
Aperta-o nos (ou entre os) braços. A  criança 
aperta-se ao (ou contra o) seio da mãe, nos 
seus braços, fí 2. TD: apertá-lo. A justar (rou
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pa) abotoando ou atando, fí A garrar ou se
gurar (instrumento, cabo de instrum ento) em 
volta, com força, fí Espremer; com primir (es
ponja). fí Apressar (o passo, o pè). fí Tornar 
mais ativo (controle, vigilância, etc.). fí 3. 
TD: apertá-lo. TDp: apertar-se. Angustiar 
(-se); afiigir(-se); confranger(-se): A  cena 
apertou-lhe o coração. Apertou-se-lhe o cora
ção (ou o peito ) vendo a cena. fí Reduzir ou 
restringir (as despesas): A pertar os gastos, as 
despesas. “A pertar o c in to "  (M od.). Com a 
diminuição do salário, leve de apertar-se. fí
4. TD: apertá-lo. TI: apertar co m ... (OBS.). 
Perseguir de perto; cercar: A pertar (com) o 
inimigo, fí Exigir m uito de: Apertar (com) os 
alunos, (com) os filhos. — OBS. Apertar  
“ aparece acom panhado de um posvérbio 
[com] que lhe traz afetividade (energia)” 
(Nascentes, 1960: 41). fí 5. TDp: apertar-se. 
Cingir o corpo com roupa m uito justa: Ela se 
aperta para parecer magra, fí Ver-se em difi
culdades financeiras: Com a perda do empre
go apertou-se. fí 6. TI: apertar com alguém  
(a, para, por, sobre...). Insistir; instar: A per
tei com  ele (a ver se m e contava tudo). A per
tei com  ela para m e contar o segredo/para  
que m e contasse o segredo. “Sofia  apertou 
com ela para aprender p ia n o "  (M achado: 
Fernandes). A pertou  com  ela sobre a questão 
do telefonem a, fí A pertar (com alguém) p o r  
algo. Exigir, reclam ar com insistência: A per
tam os (com a diretoria) p o r  uma solução, fí 
Apertar e m ... Insistir: A pertar nos argumen
tos, nas exigências, nas recomendações, fí 7. 
Int ou TI: apertar (a ...)\ apertar(-lhe). Ser 
apertado, estreito: Essa roupa (lhe) aperta. 
A s  botas lhe apertam. “Cada um  sabe onde o 
sapato lhe aperta’’ (Prov.). fí 8. Int: aper
tar. Tornar-se (mais) intenso (o frio, o calor, 
a chuva, a fome, etc.). fí Tornar-se mais es
treito (rio, estrada, etc.). fí Aproximar-se, 
estar m uito próximo (prazo, data), fí Não 
perm itir dem ora; urgir (tempo, ação, medi
da). fí Ser adstringente; ter travo: Essa fru ta  
aperta.

A PETECER 1. TD: apetecê-lo. Ter apetite de 
(comida, refeição), fí Desejar vivamente; am 
bicionar; cobiçar, fí 2. Int ou TI: apetecer 
(a ...); apetecer(-lhe). Despertar apetite ou 
desejo: A  com ida já  não apetece ao doente (já 
não lhe apetece). Apetecem -lhe pratos fortes, 
fí A gradar; interessar: Já não apetece discutir 
(D iscutir/já  não apetece). Estas fru ta s  não 
apetecem.

A P E T R E C H A R  TD I: apetrechá-lo (c o m ...)  
(para...). TD: apetrechá-lo. TDpI: apetre-

char-se (co m ...)  (para ...). TDp: apetrechar-
-se. Munir(-se) de apetrechos; aparelhar(-se); 
aprestar(-se).

A PIED A R  TD: apiedá-lo. TD p(I): apiedar-se 
(de, co m ...) . Mover(-se) à piedade ou com
paixão; compadecer(-se): A  miséria alheia 
apieda-o. Ele se apieda da (ou com a) miséria 
alheia.

A PIM EN TA R TD: apimentá-lo. Tem perar com 
pim enta, fí T om ar picante, malicioso, fí Esti
m ular (o apetite, a curiosidade, etc.).

A PIN H A R  1. TD: apinhá-lo. A juntar; am on
toar; em pilhar, fí Encher; lotar: Uma m ulti
dão apinhou a praça, fí 2. TDp: apinhar-se. 
Aglomerar-se: A  m ultidão se apinhou na pra
ça. Foi se apinhando. fí 3. TD p(I): apinhar- 
s e  (de ...). Encher-se; transbordar: " ...  os 
becos e encruzilhadas apinhavam-se de 
gen te’’ (Herculano: Fernandes). Apinhou-se  
a praça.

A PITA R  1. TD: apitá-lo. M arcar (falta, etc.) 
tocando apito, fí A rbitrar (jogo), fí 2. Int: 
apitar. Tocar apito, fí (pop., gir.) M orrer, fí
3. TI: apitar em ...  (pop.) Entender de: Ele 
não apita em  M atemática.

A PLA C A R  TD: aplacá-lo. TD p ou Int: aplacar 
(se ) .  Tornar(-se) plácido; abrandar(-se); mi- 
tigar(-se): Aplacar o vento (Aplacá-lo). O 
vento aplacou(se).

A PLA IN A R  TD: aplainá-lo. TDp: aplainar-se. 
Alisar com plaina, fí Tornar(-se) plano, apla
n a r-se ); nivelar(-se). fí Remover(-se); supe
rar (dificuldades, etc.): Apla inou  os obstácu
los. Os obstáculos se aplainaram.

A PLA N A R  TD: aplaná-lo. TDp: aplanar-se. 
Tornar(-se) plano; aplainar (-se); nivelar(-se). 
fí Facilitar; desem baraçar, fí Afastar(-se); re- 
mover(-se); desfazer(-se); superar(-se) (difi
culdades, obstáculos, etc.).

A PLA U D IR  1. TD: aplaudi-lo. Int: aplaudir. 
D ar aplausos (a); bater palm as (a); festejar 
com aplausos, aclam ar, vitoriar: Todos o 
aplaudiram. Ficaram aplaudindo. // 2. 
TD (I): aplaudi-lo (por...) . A prèvar; elogiar; 
louvar. // 3. TDpI: aplaudirse de, p o r ...  
Gloriar-se; gabar-se; parabenizar-se: A plau 
diu-se de (ou por) ter conseguido isso. A p lau 
diu-se do resultado.

A PLIC A R  1. TDI: aplicá-lo a, em , contra... 
A juntar; opor, justapor, sobrepor: Aplicar  
um emplastro ao (no, contra o) braço. // A p li
cá-lo a ...;  aplicar-lhe algo. A por, a juntar. fí 
A tribuir, conferir: Aplicou-lhe um  nom e (um  
apelido, um  epíteto, um a palavra, etc.). fí 
Receitar; (ad)m inisfrar: O médico aplicou-lhe 
urh remédio, um  curativo, fí Conceder, dar
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(graça, indulgência, etc.). // Impor; infligir 
(punição, multa, etc.). // Consagrar; dedicar.

Concentrar (algum sentido): A plicou o ou
vido à porta, a ver se percebia alguma coisa. 
// Aplicá-lo a, em ...;  aplicar-lhe algo. Infli
gir, impor; dar, pespegar, assentar: Aplica- 
-lhe uma punição (multa, etc.). Aplicou-lhe  
um soco. A p licou  um a bofetada nele. “Apli- 
cava-lhe uns cascudos"  (Jucá). II 2. TD(I): 
aplicá-lo (em ...). Investir; inverter: Aplicar 
dinheiro (em ações, na bolsa). // 3. TDpI: 
aplicar-se a, e m ... Consagrar-se; dedicar-se: 
O jo vem  se aplica aos (ou nos) estudos. // 4. 
TDI: aplicá-lo a ...  TDpI: aplicar-se a ... Aco- 
modar(-se); ajustar(-se); adequar(-se): A p li
cou as novas idéias a fa to s  diversos. Essas 
idéias (regras, etc.) se aplicam a m uitos casos 
reais. íi 5. TD: aplicá-lo. Introduzir na p ráti
ca; pôr em prática; usar; m anipular: É p rec i
so aplicar os novos conhecimentos. Essas leis 
(normas, teorias, etc.) devem ser aplicadas. 
“Ouem aplica a justiça  deve tem ê-la"  
(Prov.). “Nunca aplicou o que aprendeu na 
F aculdade"  (Nascentes).

A PO C O PA R  TD: apocopá-lo. Fazer a apócope 
(suprimir no fim do vocábulo) de (fonem a ou 
fonemas, sílaba).

A PO D A R 1. TD: apodá-lo. Dizer apodos (gra
cejo, ou troça, zom baria) a; troçar, zom bar 
de // 2. TD Pred ou (m. us.) TD (I) Pred: 
apodá-lo (de) + Predicativo. A lcunhar; ape
lidar: “A podou-o  C ebolinha"  (Aurélio) ou 
A podou-o  de Cebolinha. // Classificar; ta 
char: Apodaram  o político de irresponsável. 
“Alguém  o apodou de desobediente"  (Nas
centes).

A PODERAR TD pI: apoderar-se d e ... Tom ar 
posse; apossar-se; senhorear-se; invadir, to 
mar: Ele se apoderou da terra. Um grande 
m edo apoderou-se deles.

A PO D R ECER 1. TD: apodrecê-lo. TD p ou (m. 
us.) Int: apodrecer(-se). Tornar(-se) podre; 
putrefazer(-se); corrom per(-se); deteriorar 
(-se); estragar(-se). // 2. TI: apodrecer em ... 
Ficar abandonado, descurado; ficar muito 
tempo: Apodrecer num a prisão (no exilio, 
etc.). // Perm anecer sem prom oção: A podre
cer num  posto.

A PO IA R  1. TD: apoiá-lo. TDp: apoiar-se. Dar 
(-se) apoio (a); prestar(-se) ajuda, ajudar(-se); 
prestigiar(-se): Os colegas, ele os apoiava. Os 
colegas se apoiavam (uns aos outros). // 2. 
TDI: apoiá-lo a, em, sobre... TD pI: apoiar- 
s e  a, em, sobre... Sustentar(-se); firmar(-se); 
assentar (-se): A pó ia  o corpo/Apóia-se sobre 
o p é  direito. Apoiou-se ao umbral (ao m uro,

à parede, etc.), no chão (na mesa, etc.). // 
Apoiá-lo em ...;  apoiar-se em ... Fundar(-se), 
fundam entar(-se); basear(-se); estribar(-se): 
Apoiou-a  [a teoria] em grandes filóso fos. 
Apóia-se na experiência. // 3. TD: apoiá-lo. 
Aprovar; aplaudir. 1/ Favorecer; patrocinar; 
proteger. // C onfirm ar; (com )provar. // Ro- 
bustecer. // 4. TI: apoiar e m ... Dar mais in
tensidade; carregar: Apoiar na sílaba inicia! 
(final, etc.).

A PO JA R  1. TD: apojá-lo. TDp(I): apojar-se 
(de...). Encher(-se); intumescer(-se): O leite 
apoja(-lhe) os seios. O ubre (seio ou peito) 
apoja-se. A poja-se de leite. // 2. Int: apojar. 
M am ar (o bezerro) pela segunda vez para 
afluir leite mais grosso (apojo); m am ar (o be
zerro) por m om entos para provocar afluência 
do leite e facilitar a ordenha. II 3. Int ou TI: 
apojar (em ...). Afluir; aparecer: O leite apo- 
jo u  (no ubre ou seio). A  poesia apoja em ver
sos vigorosos.

A PO L TR O N A R 1 (lig. a polirão) TDp: apoitro- 
nar-se. Tornar-se ou mostrar-se poltrão, co
varde; acovardar-se.

A PO LTRO N A R 2 (lig. a poltrona) TDp: apol- 
tronar-se. Acom odar-se, sentar-se em pol
trona.

A PO N T A R 1 (lig. a ponta) 1. TD: apontá-lo. Fa
zer a ponta de; aguçar; adelgaçar; aparar: 
A pon tar um  lápis. // Erguer em ponta (as 
orelhas), fitar, /i 2. TDI: apontá-lo a ...; 
apontar-lhe algo ou alguém. M ostrar com a 
ponta do dedo (ou indigitar), ou com um ges
to, com o olhar, etc.: Apontei-lhe a rua. H In
dicar; assinalar: Apontei-lhe os erros. // Ci
tar; m encionar. // Alegar; expor (motivos, 
razões). II 3. TDI (Pred): apontá-lo para  
(+  Predicativo). Indicar; nomear: H á quem  
o aponte para dirigir a empresa. Apontaram - 
-no para diretor da empresa (<  A pontaram  
ele para!ele ser diretor da empresa). H 4. Int 
ou TI: apontar (a, em ...) . M ostrar um a pon
ta; despontar; começar a aparecer; assomar; 
surgir: A  lua apontava no horizonte. A ponta  
a aurora. Ela apontou na  (ou á) sacada. // 
Brotar; germinar; desabrochar. //' 5. TI: 
apontar para ... Indicar, m ostrar (com a pon
ta do dedo, etc.), indigitar. II 6. T (D p)I: 
apontar (se )  para ... Dirigir-se com a ponta 
(i. é, a proa): A  nau apontou(-se) para o sul.

A PO N T A R 2 (lig. a ponto) 1. TD: apontá-lo. 
M arcar, notar com um ponto ou outro  sinal; 
assinalar. II Tom ar apontam ento de; (a)no- 
tar; registrar. // Sugerir; alvitrar (medidas, p. 
ex.), // Costurar com pontos largos; apon- 
tear; alinhavar. // (P in t., Des.) Esboçar; bos-
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quejar; delinear; rascunhar. H 2. TD(I): apon
tá-lo (para, contra ...). Dirigir para um pom o 
ou alvo; assestar: A p on tou  a arma para  (ou 
contra) o inimigo. // 3. TI: apontar para, 
contra ... Alvejar; m irar; visar; A ponta  para  
ele/para lá. // 4. Int; apontar. (Teat.) Servir 
de pom o; pom ar.

A PO Q U EN TA R TD(I): apoquentá-lo (co m ...). 
TD p(I): apoquentar-se (com ...). Aborrecer 
(-se); incomodar(-se); atorm entar(-se); irri
tar (-se).

A PO R  TD(I): apô-lo (a ...); apor(-lhe) algo. 
TD p(I): apor-se (a ...); apor-se(-Ihe). Pôr 
jun to , jun tar; justapor: A p o r no m esm o pla
no o físico  e o espiritual. A p o r  notas ao texto. 
// Aplicar, sotopor (assinatura) a um texto 
(lei, tra tado , contrato, etc.): Leu o texto e lhe 
apôs a sua assinatura. // (Gram.) Pospor co
mo aposto: A põ e  um  epiteto (titulo, cogno- 
me, etc.) ao nome.

A PO RTA R 1. TD: aportá-lo. Conduzir (navio) 
ao porto. // A tingir o porto de; chegar a: “O 
navio aportou S an tos"  (Jucá). // 2. TI: apor
tar a, em, p o r ... Entrar no porto de; chegar 
(embarcação): O navio aportou a um a ilha, 
aportou em Gênova. A p o rto u  p o r estas p la 
gas. // A p o r ta re m ... Desembarcar; fundear, 
ancorar: Aportaram  em Lisboa. // A portar  
d e ... (Pro)vir, chegar: Aportaram  da Euro
pa. // 3. TDI: aportá-lo a, em, por, perto  
d e ... Conduzir, levar, encam inhar (ao porto 
de, ou a outro lugar): O navio aportou-os á 
França. “Sua fo rtu n a  o aportou no vale da 
perdição"  (Morais). A portou-os (por) aqui 
(perto da capital, etc.).

A PORTU G U ESA R TD: aportuguesá-lo. TDp: 
aportuguesar-se. (Fazer) tom ar feição portu
guesa: A portuguesou  palavras inglesas. 
"Foot-ball"  se aportuguesou em  futebol.

A POSEN TAR 1. TD: aposentá-lo. TDp: apo
sentar-se. Conceder/O bter aposentadoria; re- 
formar(-se); jubilar(-se): O governo aposen
tou-os. Eles se aposentaram. // Pôr de lado; 
abandonar; relegar: Idéias tão obsoletas, é 
bom  aposentá-las. // 2. TD (I) Pred: aposentá- 
-lo (como) + Predicativo. TD p(I) Pred: 
aposentar-se (como) + Predicativo. Conce
der/O bter aposentadoria em certo posto ou 
cargo: A posen tou-o /A posen tou-se (corno) 
general, titular, etc. (< Aposentou-o, A p o 
sentou-se/ele sendo general, titular, etc.).

A PO SSAR 1. (p. us.) TDI: apossá-lo de, em ... 
Pôr de posse ou dar posse a: A  herança 
apossou-os daquela propriedade. “A possar  
alguém em alguma coisa"  (Otoniel M ota: 
Fernandes). // 2. TD pI: apossar-se d e ... T o

m ar posse; conquistar; apoderar-se: Apossou- 
s e  da terra. H Invadir, dom inar com pleta
mente: Apossou-se dele um ódio concentrado.

A PO STA R 1. TD(I): apostá-lo (em ...). TI: 
apostar e m ...Fazer aposta (de); jogar; arris
car: Ele apostou um  milhão na vitória do seu 
time. “A postou  toda a sua fo r tu n a "  (Auré
lio). Ouanto aposta? A postei no tim e mais 
fraco. A postar dez milhões contra um  (dez 
carneiros contra uma ovelha) (na vitória 
d e ...). // 2. TI: apostar em, p o r ...  Estar con
victo da vitória ou do êxito de: O po vo  apos
tava no  (ou pelo) candidato da oposição. A  
diretoria aposta no tim e (nos jogadores, no 
seu plano, etc.). // A postar em algo com ... 
Concorrer; com petir: A  filh a  aposta em bele
za com  a mãe (cp. aposta beleza com a mãe). 
“Leão que podia apostar em manha com as 
raposas de La F ontaine"  (Camilo: Fernan
des). // 3. TDI: apostá-lo co m ... Disputar; 
porfiar: A postar corrida (carreira, primazia, 
hegemonia, beleza, nobreza, etc.) com al
guém. // 4. TD: apostar que ... (OBS.). A fir
mar com convicção; sustentar: A posto  que 
ele não vem. — OBS. Talvez por aposto em 
que ... (TI), com elipse da preposição (cp. in
sistir (em) q u e ...) , elipse depois consagrada. 
Cf. “Apostarei dobrado contra singelo em  
como  [ = em que] o nosso bom  Gonçalo nem  
so n h a "  (Castilho: Jucá). Cf. tb. A posto  que 
ela é inocente = A posto  em (na) sua inocên
cia, e não * A posto  sua inocência. // 5. (p. us.) 
TDpI: apostar-se e m ...  Empenhar-se; com
petir: Apostaram -se ém ajudá-lo.

APO STA TA R TI: apostatar (d e ...)  (para,..). 
Int: apostatar. Desertar por apostasia; to r
nar-se apóstata; abjurar; renunciar; m udar 
(de religião ou partido): A posta tou  do cristia
nismo (para o paganismo). O sacerdócio, do
qual aposta tou ... M uitos convertidos depois
apostataram.

A PO STILA R 1. TD: apostilá-lo. Pôr apostilas 
(notas) a; anotar: Apostilar textos, livros. // 
Corrigir, em endar (erros). // 2. TDI: apostilá- 
-lo a ...  A por, anexar em apostila ou nota: 
Um texto a que (ao qual) apostilou uns co
mentários.

A PO STR O FA R 1 (lig. a apóstrofe) TD: apostro- 
fá -lo . Int: apostrofar. Dirigir apóstrofe(s) a; 
interpelar: Assim  que avistou o intruso, apos- 
trofou-o. O orador ironiza, interroga, apos- 
trofa.

A PO STR O FA R 2 (lig. a apóstrofo) TD: apostro- 
fá -lo . Pôr ou usar apóstrofo  (em): Constitui 
erro de escrita apostrofar as combinações das 
preposições.
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APRAZAR TD(I): aprazá-lo (para...). M arcar 
prazo (dia, data, tempo); m arcar o dia ou da
ta de: Aprazar o dia de uma reunião. Aprazar  
uma reunião (para determinado dia). // Deli
mitar o prazo de: “Aprazou três meses para o 
término do traba lho"  (Aurélio). // Com bi
nar, ajustar, ou fixar (lugar certo): A prazou  
uma praça para lugar de novo encontro.

APRA ZER 1. Int ou TI: aprazer(-lhe). Causar 
prazer; agradar; interessar: Estuda quando  
(lhe) apraz- Aprazia-lhe escrever cartas 
(OBS.). ‘A p ra z  ouvi-la fa la r "  (Aurélio). — 
OBS. O infinitivo, função de sujeito, também 
ocorre preposicionado: “A praz-m e de ir ao 
seu encontro"  (M elhoram entos). // 2. TD pI: 
aprazer-se a (+  Infinitivo), com, de, e m ... 
Sentir prazer; contentar-se; deleitar-se; gos
tar: “Se aprazem a ouvir estranhos casos” 
(Stringari: Fernandes). Os tiranos se aprazem  
com as lágrimas dos oprimidos. " .. .  tanto se 
doía como se aprazia de qualquer coisa” 
(Machado: Freire). Seu espirito se apraz em  
devanear.

A PRECIA R 1. TD(I): apreciá-lo (em ...) . P re
zar; estimar; ter apreço por; gostar de: O que  
mais aprecio (neles) é a sinceridade. // Ava
liar; julgar: Apreciar semelhanças e diferen
ças. // 2. TD: apreciá-lo. Considerar.

A PREEN D ER TD(I): apreendê-lo (a...); apre- 
ender(-lhe) algo. Fazer apreensão de (contra
bando, p. ex.); tom ar: Apreenderam -lhe o 
que trazia consigo. // Entender; com preen
der; captar.

A PREGOAR 1. TD(I): apregoá-lo (a ...); apre- 
goar(-lhe) algo. A nunciar com pregão; dizer 
em voz alta. // 2. TD (I) Pred: apregoá-lo (de, 
por) + Predicativo. TD p(I) Pred: apregoar- 
s e  (de, por) + Predicativo. Proclam ar(-se): 
H á quem o /se  apregoe (de ou por) especia
lista.

A PREN D ER TD(I): aprendê-lo (com, de, em ...)  
(OBS.). Int ou TI: aprender (com, de, em, 
p o r...) . Adquirir conhecimento(s) (de); vir a 
saber; instruir-se (em); reter na m em ória; ad
quirir experiência: A prendi isso com  (ou de) 
m eus pais. Isso não se aprende nos livros mas 
na vida. Também se aprende (isso) p o r  si. 
“Aprende chorando e rirás ganhando” 
(Prov.). — OBS. Quando o objeto é infiniti
vo (oração infinitiva), vai este regido de a: 
Cedo aprendeu a desenhar e a p in tar  (cp. Ce
do aprendeu desenho e pintura).

APRESEN TA R 1. TD(I): apresentá-lo (a ...); 
apresentar (-lhe) algo ou alguém. Levar à pre
sença de; passar às mãos de; entregar (carta, 
p. ex.). // Passar às mãos para que tom e (me

dicamento). Representar; patentear. // Vi
rar contra; opor; estender: Apresentar(-lhe) 
as costas (a ponta  do punhal, etc). // Reco
mendar à consideração, à estima; dar a co
nhecer: Apresentar (-lhes) o novo diretor. // 
Propor; indicar. // Exibir (título de crédito: 
duplicata, prom issória, etc.) para ser recebi
do ou pago. // Dar; expressar: Apresentar  
(-lhe) cumprimentos, felicitações, desculpas. 
Apresentá-lo (a, em, contra/a fa v o r  de ...). 
Aduzir; alegar (documentos, provas, etc.): 
Apresentar docum entos no tribuna! (ao juiz) 
contra alguém. Apresentou provas. // 2. 
TD(I): apresentá-lo (a ...); apresentar(-lhe) 
alguém. TDp(I): apresentarse(-lhe). Fazer 
(-se) presente; pôr(-se) na presença de (al
guém): Apresenta-o/Apresenta-se à direção. 
“O criminoso apresentou-se ã p o líc ia ” (Nas
centes). // 3. TDI: apresentá-lo e m ...  Levar, 
introduzir para ser recebido em sociedade, 
agremiação, etc.: Apresentaram-no /F o i a- 
presentado na Academia. // 4. TD: apresen- 
tá-lo. Sugerir à inteligência, ao juizo; expor; 
explicar. // Produzir em juízo (libelo, p. ex.), 
// 5. TDpI: apresentar-se a, em, ante (diante 
ou perante)... Fazer-se presente; mostrar-se; 
comparecer: Apresentar-se ao (ou no) tribu
nal, ante ou perante o ju iz . // Apresentar-se  
a, e m ...  Aparecer; surgir: Uma dúvida se  
apresenta ao espirito. Apresentou-se o m es
m o problem a em outras cidades. // Apresen
tar-se a ...; apresentar-se-lhe. Parecer; afigu-
rar-se: O caso apresenta-se-lhe inédito. // 6. 
TDp: apresentar-se. M ostrar-se em público 
impressionando bem ou mal pela fala, porte, 
modos, roupa, etc.: Ele (não) sabe se apre
sentar.

APRESSAR 1. TD: apressá-lo. TDp: apressar- 
se . Dar(-se) pressa; acelerar(-se); fazer com 
pressa ou rapidez: Apressar um trabalho. Eu  
os apressei. Ele não se apressa // 2. ID (I): 
apressá-lo (a + Infinitivo;. Estim ular; insti
gar; fazer ter pressa: Apressei-os a termina
rem o trabalho. // 3. TDpI: apressar-se a , de, 
em, para, p o r ...  Dar-se pressa; tornar-se 
(mais) rápido, ativo: Apressei-me a respon
der. Apressou-se em  (ou a) explicar. “Quem  
se apressa a pagar o que deve é ingrato deve
d o r” (Prov.). Apressou-se na explicação. 
Apressaram-se para eleger um  substituto. 
Apressaram-se para a eleição. U 4. TD: 
apressá-lo. Abreviar; antecipar; precipitar: 
Temia a morte, e acabou p o r apressá-la.

APRESTA R TD(I): aprestá-lo (a, para ...). 
TDpI: aprestarse a, para ... Aprontar(-se); 
preparar(-se) com prontidão: A prestar as tro
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pas para o combate. A s tropas se aprestaram  
para com bater/para o combate. Aprestou-se 
a viajar.

A PRIM O RA R 1. TD: aprimorá-lo. TDp: apri- 
morar-se. Fazer(-se) primoroso; aperfeiçoar 
(-se); apurar(-se). // 2. TDpI: aprimorar-se 
e m ... Esforçar-se por atingir a perfeição; es
merar-se: Aprimorar-se num  trabalho.

APRISIO N A R TD: aprisioná-lo. Fazer prisio
neiro; apresar; prender. // Apresar; recolher 
(gado). // Meter em prisão; encarcerar.

A PRO A R 1. TDI: aproá-lopara, no rum o d e ... 
Dirigir a proa de: O piloto aproou o barco 
para oeste {para terra, etc.). // 2. TI: aproar
a, para, contra, no rum o d e ... Dirigir ( a em
barcação) a proa; dirigir-se; rum ar: O navio 
aproou para Gênova (a Lisboa, etc.), para 
águas d e ... // Encaminhar-se, dirigir-se: 
A proei para casa. // 3. Int ou TI: aproar 
(a ...). Ancorar; chegar: O barco aproou (ao 
cais).

APRO FU N D A R 1. TD: aprofundá-lo. Tornar 
(mais) fundo; escavar (um poço, p, ex.). // 
Analisar, investigar a fundo; penetrar. // 2. 
TDp(I): aprofundar-se (em ...). TI: aprofun
dar e m ... Penetrar m uito dentro; adentrar- 
-se; entranhar-se: A  água não (se) aprofun
dou no solo. A profundar-se na análise dos  
fa to s  (em assuntos metafísicos, etc.). É  uma  
análise superficial; o ensaísta não se apro
fu n d o u .

APRO N TA R 1. TD(I): aprontá-lo (para...). 
TD p(I): aprontar-se (para ...). Pôr(-se) pron
to; dispor(-se); aprestar(-se): Aprontaram  as 
tropas (para o combate). A s  tropas se apron
tam (para o combate). // 2. TD: aprontá-lo. 
Term inar; concluir. // 3. TDp: aprontar-se. 
Arrum ar-se, vestir-se, etc. para sair de casa. 
// 4. Ini ou TI: aprontar (para...). (Esport.) 
Fazer os últimos preparativos para uma com 
petição; treinar: O tim e está aprontando para  
o clássico. Os jogadores (cavalos, etc.) apron
tam hoje á tarde.

A PR O PR IA R  1. TD(I): apropriá-lo (a ...); a- 
propriar(-lhe) algo. T ornar próprio ou apro
priado; adequar; ajustar: É preciso  apropriar 
as palavras (o j termos, a linguagem, etc.) às 
circunstâncias. Procure apropriar os termos. 
// 2. TDpI: apropriar-se d e ...  Apossar-se; 
apoderar-se: "N ão se aproprie dos bens 
alheios’’ (Nascentes). Quem se apropria do  
alheio com ete roubo. // 3. (ant.) TD(I): apro
priar algo (a alguém)', apropriá-lo (a, 
para ...) . TDIp: apropriá-lo a, para si; 
apropriar-se algo. T ornar próprio; tom ar co
mo propriedade; apossar-se de; arrogar-se (a

posse de): “ ... o judeu  [...] apropriou a si o 
dinheiro” (F. Elísio: Freire). “O cobiçoso 
apropria-se uma cousa por interesse” (M o
rais). “Ela se apropriou todas aquelas más 
qualidades” (Jucá).

APROV AR 1. TD(I): aprová-lo (a ...); aprovar 
(-lhe) algo. Dar aprovação a; considerar 
bom: Não lhe aprovo certas atitudes. O p la
no, só posso aprová-lo. // A utorizar; sancio
nar; ratificar. // 2. TD: aprová-lo. Int: apro
var. D ar por habilitado em exame: O profes
sor aprovou-os. Ele aprova com  facilidade. // 
3. Int: aprovar. Receber aprovação; dar pro
va de boa qualidade; ser considerado bom: O 
jogador (carro, etc.) (testado) aprovou  
(< A provar o jogador (carro, etc.), com 
transform ação do objeto em sujeito).

A PRO V EITA R 1. TD(I): aproveitá-lo (para, 
em ...) .  T irar proveito ou vantagem  de; utili
zar; aplicar, dar emprego: Aproveita  as opor
tunidades (para progredir na vida). A provei
to o tem po para ler. // 2. T (D p)I: aproveitar 
(-se) (d e ...)  (para...); aproveitar(-se) com, 
em ... Int: aproveitar. T irar proveito ou lu
cro; valer-se: Aproveitou-se da oportunidade  
para espairecer. “Não quis aproveitar-se com  
o descuido do cliente” (Freire). E m  que se 
aproveitou ele? A proveita  do  ensejo para  es
crever um a carta. “Ele aproveitou com a m u
dança do governo” (Aulete). “O que poupa  
tem  sempre, o que enterra não aproveita, 
nem deixa os mais aproveitarem ” (Coelho 
Neto: Freire). É  um a boa oportunidade. 
Aproveite. // 3. TDpI: aproveitar-se de ... De- 
florar; estuprar: Aproveita-se de jo ven s ingê
nuas. // 4. Int ou TI: aproveitar (a alguém); 
aproveitar(-lhe). Ser proveitoso ou útil; 
adiantar: Isto só aproveita aos oportunistas. 
A proveitou-lhe enganar os outros? “A  dou
trina aproveita nesta casa” (Rebelo da Silva: 
Aulete). // 5. TI: aproveitar e m ...  Ter apro
veitam ento; progredir: A proveitar em línguas 
(Matemática, etc.).

A PR O X IM A R  1. TD: aproximá-lo. Fazer ficar 
próximo; apressar; precipitar: “A  abolição 
da escravatura aproxim ou a proclamação da 
República” (Aurélio). // (M at.) Fazer chegar 
o mais possível à exatidão: A proxim ar um  
cálculo (cf. cálculo aproximado). // Unir: 
A proxim ar as pessoas. // 2. TD: aproximá-lo. 
Int: aproximar. Fazer parecer mais perto 
(próximo): Óculos que aproxim am  os obje
tos. Óculos que aproximam, e óculos que 
afastam . //  3. TD(I): aproximá-lo (de, a ...) . 
TD p(I): aproximar-se (de, a ...) .  Tornar(-se) 
próximo; acercar(-se); avizinhar(-se); ache-
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gar(-se): Aproxim ei-o  [um livro] da luz. 
A proxim a-lhe/ A proxim a  dele a chama. 
A proxim ou-os (um do outro, um  ao outro). 
Aproxim a-se dele/Aproxim a-se-lhe um  vul
to. Foi-se aproximando. // A proxim á-lo (de 
alguém); aproximar-se (de alguém). Relacio- 
nar(-se) (socialmente); unir(-se); acam ara- 
dar(-se): A proxim ar as pessoas (uma da ou
tra). Aproxim á-las. Ele não se aproxima dos 
colegas. São colegas que não se aproximam. 
!i 4. TD(I): aproximá-lo (a, d e ...) . Com pa
rar; relacionar: A proxim ar coisas ou pessoas 
(uma á outra, um a da outra). // 5. TDp(I): 
aproximar-se (de ...). Assemelhar-se; seme- 
Ihar; parecer: É  um fantástico  que se aproxi
ma do real. “São caligrafias que se aproxi
m a m ” (Torres).

A PRUM AR TD(I): aprumá-lo (em ...). TDp(I): 
aprumar-se (em ...) .  Pôr(-se) a prum o. // En- 
direitar(-se); empertigar(-se). // M elhorar (de 
sorte, de saúde, etc.): Começou mal, mas fo i-  
s e  aprumando (nos) negócios.

APU N H A LA R 1. TD: apunhalá-lo. TDp: apu
nhalar-se. Golpear(-se) com punhal; ferir (-se) 
ou matar(-se) com punhal. // Ferir como pu
nhal. // 2. TD: apunhalá-lo. Int: apunha
lar. M agoar profundam ente: A  ingratidão 
apunhala a amizade. São ofensas que apu
nhalam.

APU PA R 1. TD: apupá-lo. Int: aptipar. Dirigir 
apupos (a); vaiar: A  platéia apupou-os [artis
tas, atletas, etc.]. A  platéia começou a apu- 
par. // 2. TDI Pred: apupá-lo de + Predicati
vo. C ham ar apupando: “A pupavam -no de 
im becil” (Jucá).

APURA R 1. TD(I): apurá-lo (em ...). TDp(I): 
apurar-se (em....). Int: apurar. Tornar(-se) 
puro, purificar-se; aperfeiçoar(-se), aprimo- 
rar(-se): A purar o m eta l (no fogo), o caráter 
(na luta). Combates em que a personalidade  
(se) apura. N o crisol, o metal apurou. O alu
no fo i  se apurando no Inglês. // 2. TD(I): 
apurá-lo (de, c o m ...) . Escolher, selecionar (o 
melhor): A purar do texto as passagens mais 
expressivas. A purou  páginas antológicas. // 
Obter; arrecadar: A purar (da ou com a ven
da) alguns milhões. // Apurá-lo (em ...). Fir
mar; atentar (sentidos: vista, ouvido, etc.): 
Apurou a vista (os olhos) na multidão. A p u 
rei o ouvido. A purou  os sentidos. // 3. TDI: 
apurá-lo d e ... Deduzir; inferir: Verdades que 
apurei de inform ações insuspeitas. E is o que 
apuramos dos dados. // 4. TD: apurá-lo. 
Averiguar; indagar; (procurar) esclarecer (fa
tos, a verdade, etc.). // C ontar, com putar (os 
votos de um a eleição); calcular (a féria do

dia, p. ex„). // 5. TD: apurar algo (apurá-lo). 
Int: apurar Tornar(-se) mais suculento, con- 
centrar(-se) (mediante ebulição prolongada): 
Apurar um caldo. O caldo apura. // 6. 
TDp(I); apurar-se (em ...). Esmerar-se: Ele se 
apura demasiadamente (no trajar). // 7. TDp: 
apurar-se. Apressar-se; azafam ar-se; cami
nhar apressadam ente: Apurou-se, porque era 
tarde. // Ficar em apertos (apuros) financei
ros ou outros.

A Q U A RTELA R TD(I): aquartelá-lo (em ...). 
TDp(I): aquartelar-se (em ...). Int ou TI: 
aquartelar (em ...). Alojar(-se) em quartel ou 
quartéis: Aquartelar as tropas (na ou dentro/ 
fo ra  da cidade). O exército se aquartelou (no 
campo). A n te s de anoitecer o exército aquar
telou (nas montanhas).

AQUECER TD: aquecê-lo. TDp ou Int: aquecer 
(se ). Tornar(-se) quente; aquentar(-se), es- 
quentar(-se): O sol aquece a terra. A s  crian
ças se aquecem ao sol (à lareira, etc .). O sol 
(O fog o , A  estufa, etc.) aquece (dois sentidos: 
O sol aquenta, transmite calor/O  so l se torna  
quente). // Acalorar(-se), entusiasmar(-se), 
animar(-se): A  vitalidade do jovem  aquece (a 
velhice d)o ancião. O ancião (se) aquece com  
a juven tude dos netos. // Excitar, exercitar 
(os músculos), fazer exercícios musculares, 
para não entrar frio no jogo: Está aquecendo 
os músculos. Está (se) aquecendo à beira do 
gramado.

AQUENTA R (p. us.) TD: aquentá-lo. TDp: 
aquentar-se. Aquecer(-se), esquentar(-se).

A Q U E R E N C IA R  T D (I): aquerenciá-lo (a , 
em ...) . TDp(I): aquerenciar-se (a, em ...) . 
Acostumar(-se) (a certo lugar): Aquerenciou- 
-o (gado)/Aquerenciou-se àqueles (ou naque
les) pagos.

AQUIESCER Int ou TI: aquiescer (a, em ...) . 
Consentir; concordar: Ele aquiesceu ao ped i
do (desejo, etc.) da mulher. Aquiesceu a (ou 
em) que se reformasse o projeto. Aquiesceu  
em alterar o texto. Aquiescer num a solução 
(proposta, alteração, etc.). Relutou, mas aca
bou aquiescendo.

AQ U IETA R TD: aquietá-lo. TDp ou Int: aquie- 
tar(se ). Tornar(-se) quieto; acalmar(-se); 
sossegar(-se): Cristo aquietou a tempestade. 
À  sua voz o m ar (se) aquietou.

A Q U ILA TA R 1. TD: aquilatá-lo. D eterm inar 
o(s) quilate(s) de (ouro ou prata). // Avaliar; 
apreciar; ver (o valor, m érito, etc. ). //  2. TD: 
aquilatá-lo. TDp(I): aquilatar-se (em ...). 
Aperfeiçoar(-se); aprim orar(-se) (virtude, ta 
lento, etc.): “Aquilatar-se na virtude” (M o
rais: Fernandes).
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A Q U IN H O A R  1. TD (I): aquinhoá-lo (de,
c o m ...)\ (menos us.) aquinhoar(-lhe) algo.
Dar de quinhão; dotar: A  natureza aqui
nhoou o jo vem  de um talento excepcional. 
“Fui aquinhoado com  (ou de) uma bolsa de 
estudos” (Jucá). A quinhoou-o  generosamen
te. “A s  sortes que Deus aquinhoou a cada 
u m "  (Constâncio: Fernandes). fí 2. TD(I): 
aquinhoá-lo (com alguém). TI: aquinhoar 
de ...  (C om )partilhar: A quinhoar a dor (o p e 
sar, as alegrias, etc.) (com alguém). A q u i
nhoar dos sentim entos (da dor, da ale
gria, etc.) de alguém. — Var, (menos us.): 
quinhoar.

ARBITRAR 1. TD: arbitrá-lo. Int: arbitrar. Re
solver, decidir, sentenciar como árbitro . // 
(Fut.) Dirigir como árbitro; apitar. //' Decidir 
segundo a própria consciência. // 2. TDI: 
arbitrá-lo a ...;  arbitrar-lhe algo. A tribuir em 
juízo, adjudicar: Vive da alimentação que o 
ju iz  lhe arbitrou.

ARBORESCER Int: arborescer. Fazer-se árvo
re. fí Desenvolver-se (como a árvore). — Var. 
(menos us.): arvorecer.

ARBORIZA R TD: arborizá-lo. P lantar árvo
res em.

ARCA IZA R 1. TD: arcaizá-lo. TDp: arcaizar- 
-se. Tornar(-se) arcaico, fí Dar cunho arcaico 
a (linguagem, estilo, etc.). fí 2. Int: arcai- 
zar. Usar linguagem arcaica; incorrer em ar
caísmos.

ARCAR 1. TI: arcar c o m ..... Enfrentar; arrostar; 
assumir; agüentar; responder por: Arcar com  
as despesas (os gastos, a dívida, etc.), com a 
responsabilidade (as conseqüências, etc.). fí 
2. TD: arcá-lo. (p. us.) Arquear.

ARD ER 1. Int ou TI: arder (em ...). Estar em 
chamas ou brasas; queimar(-se); estar como 
em chamas (céu): O m ato (edifício) arde em 
chamas (labaredas, fogo ). A rdem  as árvores, 
fí A rder (a ...); arder(-lhe). Ter sabor acre, 
picante: A com ida estava tão temperada que 
lhe ardia. A  p im enta  arde. fí 2. TI: arder de, 
e m ...  Abrasar-se; inflamar-se: A rd e re m  ân
sias (desejos, amor, ódio, etc.). fí Sentir 
grande calor: A rder em  (ou de) febre, fí Ser 
assolado, devastado: O pais ardia em guerra, 
fí A rder p o r ...  Desejar ardentem ente (arder 
em desejo(s) de): A rder pela vo lta /por voltar 
à pátria.

A R E A R 1 (lig. a areia) TD: areá-lo. TDp: arear-se. 
Cobrir(-se), encher(-se) de areia, fí Limpar 
esfregando com areia, fí Refinar (o açúcar).

A R EA R 2 (lig. a ar) Int: arear. Desnortear-se; 
perder o rum o. fí Ficar tonto, estontear-se; 
pasm ar-se, ficar pateta.

A REJA R 1. TD: arejá-lo. TDp ou Int: are
ja r /s e )  Expor(-se) ao ar; (fazer) tomar 
ar renovado: Arejar os vestidos guardados. 
Saiu da sala para (se) arejar um  pouco, fí 
2. TD: arejá-lo. Renovar o ar em; ventilar: 
O quarto tresandava a m ofo , era preciso 
arejá-lo.

A RENGAR Int ou TI: arengar (a...); aren- 
gar(-lhe). Fazer arenga (discurso enfado
nho); discursar: Era m au orador, mas gos
tava de arengar (a auditórios improvi
sados).

ARFAR 1. Int: arfar. Balançar, balancear, ba- 
louçar, jogar, oscilar (a embarcação), fí 2. 
TD: arfá-lo. Int: arfar. Levantar e baixar rit- 
m adam ente: A rfa r  o peito  (Arfá-lo), arfar os 
seios. O peito  arfa, os seios arfam . fí 3. Int 
ou TI: arfar (de, em ...) . Estar ofegante; pal
pitar; ofegar: O peito  arfava (de prazer). O 
seio arfava (em ânsias).

ARG Ü IR 1. TD(I): argüi-lo (de ...). TDpI: 
argüir-se d e ... Acusar(-se); repreender(-se); 
censurar(-se); incriminar(-se): A rgúi o filh o  
de relaxamento, de não cuidar de seus interes
ses. Sentia remorsos, a consciência o argüia. 
fí 2. TDI: argüir-lhe algo. A tribuir: Um de
fe ito  que se lhe argúi. fí Condenar; reprovar: 
O mestre argüia-lhe alguma frieza  no trato 
com as pessoas, fí Provar; dem onstrar: A r
gúi-lhes honestidade e sensatez, fí 3. TI: ar- 
güir (co m ...)  sobre... Int: argiiir. Argum en
tar; disputar: Ficam argüindo sobre questões 
bizantinas. ‘ ‘A  té quando argüia [...] era ama
d o "  (Bernardes: Freire), fí 4. TD(I): argüi-lo
(sobre...). Int: argiiir. Exam inar (alunos,
candidatos) questionando ou interrogando: 
Argiiir os alunos (sobre qualquer questão do 
programa). É  um  professor que não gosta de 
argiiir. fí 5. TD I Pred: argüi-lo de + Predica
tivo. Acusar; censurar; tachar: Tu m e argúis 
de ingrato (< * T u  argúis eu de/eu  ser 
ingrato).

A RG UM ENTAR 1. TI: argumentar(-lhe) (com  
algo) (contra ...). Int: argumethar. Apresen
tar argum entos; arrazoar; raciocinar: A rgu
m enta com  dados (provas, etc.) contra o m es
tre. “Argum entou-lhe com  a hipótese da re
sistência” (Camilo: Jucá). Não se cansa de 
argumentar, fí A rgum entar (a fa v o r  de, con
tra ...) . Servir de argum ento, docum ento ou 
prova: O ato argumenta a fa v o r  de  (ou con
tra) quem  o praticou, fí A rgum entar (com al
guém em, sobre ...). Discutir questionando; 
questionar; altercar: A quele professor evita 
argum entar com os alunos em  matéria ideoló
gica. A cha  m elhor não argumentar, fí 2. TD:
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argumentar que . Dar como argum ento; ale
gar; Ela argumenta que não tem idade nem  
experiência para o cargo.

ARM AR 1. TD I: armá-lo (com, d e ...)  (contra, 
para ...). TD: armá-lo. TD pI: armar-se (com, 
d e ...)  (contra, pa ra ...) . TDp: armar-se. Pro- 
ver(-se) de armas: A rm o u  os camponeses de 
(ou com ) espingardas contra os invasores (ou 
para defenderem suas terras) . A rm ou-os para  
a luta. A rm o u  mais de m il homens. A rm ou-se  
de revólver para enfrentar quem viesse. A r 
ma-se contra o inimigo. Todos se armaram, 
fí 2. TDI: armá-lo co m ... TD p(I): armar-se 
(com ...). Vestir(-se) ou cobrir(-se) com ar
m adura ou arm a defensiva (couraça, capace
te, escudo, etc.). fí 3. TDI: armá-lo de, 
co m ... TD pI: armar-se de, co m ... Prover 
(-se); munir(-se): A rm a-o de um a bengala. 
Arm a-se de óculos, com um  telescópio. A r 
m ar um navio de canhões. A rm ar a mala com  
cintas de aço. fí Fortalecer(-se): A rm ar o pei
to de coragem. Arm ar-se de paciência, fí 
Armá-lo con tra ...; armar-se con tra ... Res- 
guardar(-se); prevenir(-se); precaver(-se) 
(contra o frio, o m au tem po, p. ex.). fí 4. 
TD(I): armá-lo (para...). TDpI: armar-se pa 
ra ... Preparar(-se): A rm ar arapucas e mun- 
déus (para a caça), anzóis, redes e tarrafas 
(para a pesca), fí 5. TD(I): armá-lo (a ...); ar- 
mar(-lhe) algo. T ram ar; m aquinar: A rm ou  
(-lhe) ciladas (emboscadas, ardis, trapaças, 
etc.). (loc. fam .) A rm ar poucas e boas (a al
guém). fí 6. TD: armá-lo. Erguer o cão de 
(arm a de fogo) deixando-a p ronta  para dispa
rar. U P reparar (aparelho qualquer) para 
funcionar, fí Equipar, aparelhar (em barca
ção). fí M ontar, instalar (barraca), fí Prender 
no arm ador os punhos de (rede), fí Edificar, 
construir (templos), fí A dornar, enfeitar 
(igreja, casa, rua), fí Im aginar, arquitetar 
(planos), fí Fazer, levantar (berreiro). fí 7. 
TI: armar a ...  P reparar cilada ou arm adilha. 
fí Tentar alcançar, visar, fí A rm ar contra ... 
Fazer preparativos de guerra, fí 8. TDp: 
armar-se. Formar-se; preparar-se; estar imi
nente (tem poral, briga, discussão, etc.). fí 9. 
TDI Pred: armá-lo em  + Predicativo. TDpI 
Pred: armar-se em  + Predicativo. H abilitar 
(-se); qualificar(-se); nomear(-se): "Fulano  
fo i  armado em técnico” (Jucá).

ARM AZENAR 1. TD (I): armazená-lo (em ...). 
Int: armazenar. G uardar ou recolher (em ar
mazém); fazer provisão (de gêneros alim entí
cios ou alimentos): Arm azenar trigo (no celei
ro, no paiol). Não ter onde arm azenar o ex
cesso da colheita. É  tem po de armazenar, fí

2. TD(I): armazená-lo (em ...). TDp(I): 
armazenar-se (em ...). Acumular(-se); juntar 
(-se): A rm azenar eletricidade (nos condensa- 
dores). A rm azenar idéias, imagens (na m en
te). Experiências que se armazenam (na al
ma). fí 3. TD: armazená-lo. Conter em depó
sito: O paiol armazena milho, trigo e cevada. 
Tudo o que a m ente armazena, fí (Proc. D a
dos) Estocar (dados, informações).

A RO M ATIZAR TD: aromatizá-lo. TDp: aro
matizar-se. Tornar(-se) arom ático.

A RPO A R TD: arpoá-ío. Ferir ou fisgar com ar
pão; atirar o arpão em. fí A panhar; seduzir.

ARQ UEAR TDI: arqueá-lo (em ...)  (sobre...). 
TD: arqueá-lo. TDpI: arquear-se (em ...)  (so
bre ...). TDp: arquear-se. Curvar(-se) em for
m a de arco; dobrar(-se): " .. .  arqueando em 
ogiva as sobrancelhas grisalhas ”  (Herculano: 
Freire) . "A  árvore arqueava os galhos sobre 
o riacho” (Freire). O céu se arqueia em um- 
bela azul sobre a terra.

A RQ U EJA R 1. Int ou TI: arquejar (com, de, 
em ...) . Respirar com dificuldade; ofegar; 
arfar; ansiar: A rquejar com soluços, em  
ânsia (agonia, paixão, etc.). Arquejar de 
cansaço, de raiva (ódio, etc.). fí 2. TD: 
arquejá-lo. M ovimentar os foles de um har- 
m ônio, órgão, sanfona, etc. ou de outro apa
relho de foles, fazendo o aparelho como que 
respirar.

A RQ U ITETA R 1. TD: arquitetá-lo. Idear, tra 
m ar, fantasiar, im aginar (planos, projetos, 
ciladas, etc,), fí (p. us.) E laborar, executar 
como arquiteto; construir, edificar. fí 2. Int: 
arquitetar, (p. us.) T rabalhar como arqui
teto.

ARQUIVAR TD(I): arquivá-lo (em ...). G uar
dar em arquivo: Arquivaram  os docum entos 
(na secretaria, na biblioteca, etc.). fí Conser
var na lembrança; memorizar, fí Sustar o an
dam ento, a tram itação de (inquérito, proces
so, etc.).

A RRA IG A R 1. TD: arraigá-lo. TDp: arraigar- 
s e .  Firmar(-se) pela raiz; enraizar(-se); fixar 
(-se), fí 2. TDpI: arraigar-se e m ...  TDp ou 
Int: arraigar (-se). Lançar, criar raízes, rad i
car-se: .4 planta arraigou-se (no solo). A  
planta ainda não (se) arraigou, fí 3. TDI: ar
raigá-lo e m ... TDpI: arraigar-se e m ... Esta- 
belecer(-se) (em algum lugar) com intenção 
de ali ficar: O gosto pela agricultura arraigou- 
-o no campo (lá, ali). Arrqigou-se no campo, 
fí Fazer (-se) durável ou perm anente; aferrar 
(-se): Os mestres que arraiguem nas mentes 
juven is essas convicções. São preconceitos 
que arraigam nas almas.
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A RRANCA R 1. TDI: arrancá-lo d e ... T irar ou 
fazer sair com força e com violência: A rran
cá-la [planta] da terra. Arrancá-la  [criança] 
dos braços. // Extinguir, extirpar: Arrancar 
do coração as crenças. //  Arrancá-lo a, de ...;  
arrancar-lhe algo. D espertar; provocar: A r 
rancou aplausos à (ou dá) multidão. A rran
cou-lhe aplausos. // Conseguir com m uita in
sistência e im portunação, ou com astúcia: 
Arranquei-lhe/Arranquei dele a confissão de 
culpa (segredos, etc.). // Extorquir : Arranca
m os-lhe/ Arrancam os dele algum dinheiro. //
2. TD I: arrancá-lo de, a ... TD pI: arrancar- 
s e  de, a ...  Separar(-se); desviar(-se): A rran
cá-lo/Arrancar-se de sua fam ília . // Livrar 
(-se); libertar(-se). // 3. T (D p)I: arrancar(-se) 
(d e ...)  (para...); arrancar(-se)por... TD p ou 
Int: arrancar(-se). P artir, sair (de um lugar) 
de repente e com ímpeto; abalar, fugir: A r- 
rancou(-se) dali. Arrancou(-se) o animal pelo  
campo afora. O boi arrancou do brete (para o 
campo). // Largar com toda a força, dar par
tida: O auto arrancou(-se) da garagem (para 
a rua). // Arrancar(-se) (de...); arrancar. 
Emigrar, sair a contragosto: Pegou seus trens 
e arrancou(-se) dali. // 4. TI: arrancar com, 
contra, sobre... Avançar, investir com ímpe
to: Arrancar contra (com: Aulete) ou sobre o 
inimigo. // 5. TD: arrancá-lo ou TI: arrancar 
d e ... (OBS.). T irar arrebatadam ente; sacar 
(arm a defensiva): Arrancar (d)a espada. — 
OBS. “ Com posvérbio [de] quando há idéia 
do uso do objeto: Arranquei da espada e 
defendi-m e” (Nascentes, 1960: 44).

ARRA N CH A R 1. TD: arranchá-lo. TDp ou 
Int: arranchar(-se). D istribuir (-se) em ran
chos (grupos), agrupar(-se): Arranchar(-se) a 
tropa, a tripulação. A  tripulação (tropa, etc.) 
arranchou(-se). // Alojar(-se); albergar(-se). 
// 2. T (D p)I: arranchar(-se) em ... TDp ou 
Int: arranchar(-se). Alojar-se; estabelecer 
pouso provisório, pousar: A s  tropas arran- 
charam (se) num  campo (na praia, etc.). A o  
f im  da tarde arrancharam. // Arranchar(-se) 
co m ...;  arranchar(-se). Juntar-se em ran- 
cho(s); fazer rancho; associar-se: A s  moças 
(se) arrancharam com uns rapazes. // 3. TI: 
arranchar c o m ... Reunir-se em torno de um a 
mesa: Os professores arrancharam com os 
alunos.

A RR A N H A R 1. TD: arranhá-lo. TDp: arra
nhar-se. Esfolar(-se), ferir(-se) levemente a 
pele (de). // 2. TD: arranhá-lo. Raspar com as 
unhas ou ou tra  coisa; fazer riscos, ranhuras 
em. // C ausar sensação desagradável a  (o ou
vido). // Ferir com as unhas ou com o plectro

(cordas de instrum ento musical). // Tocar 
mal (instrumento musical). // 3. TD: arranhá- 
-lo ou TI: arranhar e m ... Saber pouco, su
perficialmente (ciência, arte, língua). // 4. TI: 
arranhar em ...  Esgaravatar; raspar. // 5. Int: 
arranhar. Causar arranhão; produzir arra- 
nhadura: A  lixa (O gato) arranha.

A RR A N JA R 1. TD(I): arranjá-lo (em ...). Pôr 
em boa ordem , arrum ar, ajeitar: Arranjar a 
roupa no armário. // Arranjá-lo (a alguém); 
arranjar(-lhe) algo. Conseguir; obter; alcan
çar: Arranjei-lhe um emprego. // Arranjá- 
-lo (co m ...). A justar amigavelmente; conci
liar. // Fazer casar. // 2. TD: arranjá-lo. TDp: 
arranjar-se. Enfeitar(-se); adornar(-se); arru- 
mar(-se). // 3. TD: arranjá-lo. C onsertar; re
parar. // Dispor com êxito (negócios). // Con
trair, apanhar (doença). // 4. TD I: arranjá-lo 
e m ...  TD pI: arranjar-se e m ...  Empregar(-se), 
colocar(-se) (num a firm a, num a loja, etc.). //
5. TDp: arranjar-se. Governar-se; ajeitar-se; 
virar-se; defender-se. // O bter patrim ôm io; 
remediar-se. // 6. TDI Pred: arranjá-lo de  + 
+ Predicativo. Empregar: "O s patrícios o 
arranjaram de fe ito r para o engenho” (Alen
car: Jucá).

ARRASAR 1. TD: arrasá-lo. TDp: arrasar-se. 
Tornar(-se) raso; nivelar(-se); aplainar(-se), 
aplanar(-se). // 2. TD: arrasá-lo. TI: arrasar 
co m ... (OBS.). D errubar, demolir (constru
ção). // Estragar; assolar; devastar. // Abater; 
destruir. // D errotar am plam ente (hum ilhan
do). // Aniquilar; p rostrar. // Descompor 
com palavras injuriosas; dizer cobras e lagar
tos. — OBS. Arrasar co m ...:  " . . .  o  posvér- 
vio com  dá valor afetivo (ataque): '... arrasa 
com a A cadem ia de D ireito ' (Manuel Bandei
ra )"  (Nascentes, 1960: 44). // 3. TD(I):
arrasá-lo (de ...). TDp(I): arrasar-se (de ...). 
Encher(-se) até às bordas: Arrasar de vinho 
os copos. Arrasarem-se os olhos de lágrimas, 
de pranto.

A RRASTAR 1. TDI: arrastá-lo (d e ...)  (a, pa 
ra ...); arrastá-lo p o r ... Levar,-trazer de ras
tos ou de rojo: Arrasta-o (do canto) para o 
meio da sala. Arrasta-o pelo chão. // Mover, 
puxar com dificuldade. // A trair, levar obri
gado. // 2. T (D p)I: arrastar(-se) (d e ...)  (a, 
para ...); arrastar(-se) p o r ...  TDp: arrastar- 
s e .  Ir, mover-se de rastos ou de rojo; roçar 
pelo chão; rastejar: Ele (se) arrasta (do canto) 
para o m eio da sala. Arrasta(-se) pelo  chão. 
Ele se arrasta. // 3. TD (I): arrastá-lo (a, 
pa ra ...) . Levar, trazer à força; compelir, im
pelir: Arrasta-os à (ou para a) luta. // Arras
tá-lo (em, p o r ...) .  (Fazer) roçar; rabejar (ves
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tido): Ela arrastava o cabelo (vestido) no (ou 
pelo ) chão. Arrastava um longo vestido. // 
Ostentar: Arrasta seu luto (pelos salões) A r 
rasta sua vaidade (seu luxo, etc.) à vista de to
dos. // 4. TD: arrastá-lo. A ndar sem levantar 
(pés, calçado). // Emitir (a voz) com lentidão, 
por dificuldade de pronúncia ou preguiça. fí 
Levar, agüentar (vida difícil, sofrim entos, 
etc.). fí 5. I'Dp: arrastar-se. A ndar sobre os 
joelhos ou com as mãos pelo chão; rastejar. 
fí Andar a custo. fí Decorrer (o tempo) mais 
lento do que se quer: / l s  horas (Os dias, O 
tempo) se arrastam na mesmice, fí T ram itar 
muito lentam ente (inquérito, processo, etc.). 
fí 6. TD ou TI: arrastar (de) um  pé, (de) 
uma perna. M ancar, m anquejar, coxear, 
claudicar.

ARRAZOAR 1. TI: arrazoar (com alguém) (so
bre algo). Int: arrazoar. Discutir, d isputar, 
altercar (invocando razões); argum entar: Fi
cou arrazoando (com os colegas) sobre ques
tões de direito. Vivem arrazoando, sem se en
tenderem nunca, fí Arrazoar (com alguém, 
entre si) (de, sobre algo); arrazoar. Falar, dis
correr: Arrazoa com eles sobre literatura. 
Arrazoava com ele em voz baixa. Arrazoa- 
vam entre si de (ou sobre) assuntos dom ésti
cos. fí 2. TD(I): arrazoá-lo (diante de, peran
te ...) . Expor, defender o direito de (uma cau
sa) alegando razões: Arrazoar a causa de al
guém perante o ju iz . fí 3. Int: arrazoar. Can
tar à viola im provisando.

ARREAR 1. TD: arreá-lo. P ôr arreios em; ajae- 
zar. fí M obiliar, arran ja r (a casa), fí 2. TD(I): 
arreá-lo (com, d e ...) . TD p(I): arrear-se 
(com, d e ...) . Enfeitar(-se); adornar(-se): Os 
índios arreavam o corpo de (ou com) colares 
e plumagens. Arreavam-se com  (ou de) penas 
de aves. — Cf. arriar.

ARREBANHAR TD(I): arrebanhá-lo (em ...). 
TDp(I): arrebanhar-se (em ...). Ajuntar(-se) 
em rebanho: Arrebanhar(-se) o gado (no cur
ral, no m atadouro), fí Reunir(-se); jun tar 
(-se); apinhar(-se): Arrebanhar(-se) o povo  
(na praça).

ARREBATAR 1. TD(I): arrebatá-lo (a, de...);  
arrebatar (-lhe) algo ou alguém. T irar com 
força ou violência; arrancar: Arrebatar ao 
povo (Arrebatar-lhe) seu líder. Arrebatou o 
livro (das m ãos d e ...) . fí Privar de; roubar; 
raptar: Arrebataram -lhe quanto trazia consi
go. Arrebatou(-lhe) esposa e filh o , fí Susci
tar; provocar; arrancar: O pianista arrebata 
bravos (aplausos) aos (ou dos) espectadores, 
fí Arrebatá-lo (a, pa ra ...) . Levar de súbito 
(para longe): “Isto dizendo, arrebatou-me ao

alto de uma m ontanha” (M achado: Freire). 
Arrebataram-no para terras estranhas, fí 
Arrebatá-lo (em, p o r ...) . A rrastar com ímpe
to: A enxurrada tudo arrebata (na torrente 
suja). O m ar o arrebata pelas ondas, fí 2. TD: 
arrebatá-lo. TDp: arrebatar-se. Extasiar(-se); 
maravilhar(-se): O concerto arrebatou-a. 
Arrebatava-se ouvindo a música, fí Enfure- 
cer(-se); exaltar(-se): O desprezo arrebatou-o. 
Arrebatou-se com a ironia do colega.

ARREBENTAR V. rebentar.
ARREBICAR TD(I): arrebicá-lo (com, de ...). 

TDp(I): arrebicar-se (com, d e ...) . P ôr arrebi- 
ques em; enfeitar(-se), ataviar(-se) com exa
gero ou ridiculamente: Arrebicou a boneca. 
“Arrebicar de crasso vermelhão aquele p ri
m or de cinzel” (G arrett: Fernandes).

ARREBITAR TD: arrebitá-lo. TDp: arrebitar- 
s e .  Revirar(-se), voltar(-se) para cima (aba 
do chapéu, nariz, queixo, etc.).

ARRECADAR 1. TD: arrecadá-lo. Ter ou guar
dar em lugar seguro, fí Cobrar, receber (tri
butos, aluguéis, etc.). fí Tom ar posse de (he
rança). fí Conseguir, obter; lucrar, embolsar. 
fí 2. Int: arrecadar. Conseguir, alcançar: 
“ Tardou, mas arrecadou"  (Aulete). fí Lu
crar, fazer boas arrecadações: Só pense em 
arrecadar.

ARREDA R 1. TD(I): arredá-lo (de ...). TDp(I): 
arredar-se (de ...). Int ou TI: arredar (de...). 
Afastar(-se); desviar(-se); mover(-se) para 
irás: Arredou-o de si. A  polícia pediu que ar- 
redassem. Em frases imperativas: “Arreda, 
vil canalha!” (Aulete). Arreda daí! fí 2. TDI:
arredá-lo d e ...Demover, dissuadir: Tratei de
arredá-lo daquele intento,

A RREDO NDAR TD: arredondá-lo. In t ou TI: 
arredondar (se ) . Tornar(-se) redondo, fí En
gordar. fí Com pletar; perfazer, fí Dar har
m onia, equilíbrio sintático e ritm ico a (frase). 
fí Calcular (soma, número) desprezando 
frações.

A RREFECER TD: arrefecê-lo. TDp ou Int: 
arrefecer (se ) , Tornar(-se) frio (no sent. nat. 
e no fig.); esfriar(-se), enfriar(-se); refrescar 
(-se), fí Entibiar(-se); abrandar(-se); afrouxar 
(-se); amortecer(-se). // Ceder; abrandar; bai
xar: O com prim ido arrefeceu a febre. A  febre  
(se) arrefeceu. — Var. desus.: arrefentar.

ARREGA ÇAR TD: arregaçá-lo. TDp: arrega- 
çar-se. Levantar(-se) enrolando-se; arrepa- 
nhar(-se); arremangar(-se); repuxar(-se); ar 
reganhar(-se) m ostrando (os dentes); expres
sar (riso ou sorriso) contraindo os lábios.

A RREGA LAR TD: arregalá-lo. A brir muito, 
esbugalhar (os olhos).
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ARREGA NHAR 1. TD: arreganhá-io. TDp: 
arreganhar-se. M ostrar (os dentes) contrain
do os lábios em expressão de raiva ou riso . fí 
A brir, alargar (os lábios) enrugando-os. fí 2. 
TDp: arreganhar-se. M ostrar os dentes expri
m indo raiva ou satisfação, fí Irritar-se; enfu
recer. fí T roçar; zombar-se. fí Rir-se efusiva
mente. fí M ostrar-se efusivo; excitar-se eroti- 
camente; oferecer-se. fí 3. Int; arreganhar. 
Rachar, fender-se (fruto); arregoar.

A RR EG IM EN TA R TD: arregimentá-lo. TDp: 
arregimentar-se. Reunir(-se) em regimento, fí 
Associar(-se); reunir(-se) em partido ou cam 
panha.

ARREG LA R TD: arregiá-lo. (RS) A justar; acer
tar; com binar (negócio, solução, etc.). fí Pôr 
em ordem ; arran ja r (questão, desentendi
mento, rixa, etc,).

A RREGO AR 1. TD: arregoá-lo. Abrir regos 
em. fí M olhar; inundar, fí 2. Int: arregoar. 
Abrir-se, gretoar (fruto, frutà).

ARRELIAR TD: arreliá-lo. TDp: arreliar-se. 
Impacientar(-se); aborrecer(-se); zangar(-se).

ARRELVAR 1. TD: arrelvá-lo. TDp: arrelvar- 
-se. Cobrir(-se) de relva; relvar(-se). fí 2. 
TDI: arrelvá-lo d e ... TD pI: arrelvar-se d e ... 
Cobrir(-se) à m aneira de relva; ornar(-se): A 
primavera arrelvou o campo de boninas. 
Arrelvou-se o campo de boninas.

A RREM ANGAR 1. TD: arremangá-lo. A rrega
çar as mangas de (o braço), fí 2. TDp ou Int: 
arremangar(-se). Arregaçar as mangas. / / F a 
zer que trabalha, fí Levantar a mão contra al
guém, como para atacar.

A R R EM A TA R 1 (lig. a arremate ‘conclusão’) 
TD: arrematá-lo. TD p ou Int: arrematar (-se). 
Acabar(-se); concluir(-se); rem atar(-se). fí 
(Fut.) Finalizar ( j o g a d a ) ;  endereçar à meta 
(bola, chute), fí Dizer concluindo: — Não se 
fa z  o negócio — arrematou ele. Arrem atou  
que sairia o negócio.

A RR EM A TA R2 (lig. a arremate ‘leilão’) 1. TD: 
arrematá-lo. Vender, ou com prar, em leilão; 
leiloar , fí 2. Int: arrematar. D ar por vendido 
o objeto posto em leilão.

A RREM EDA R 1. TD: arremedá-lo. Im itar gro
tescamente; m acaquear fí Reproduzir imi
tando; contrafazer. fí Simular; semelhar. fí
2. Int: arremedar. Fazer arremedos: Ele sabe 
arremedar.

ARREM ESSAR 1. TDI: arremessá-lo (de ...)  (a, 
em, contra, sobre)', arremessá-lo p o r ...  TD: 
arremessá-lo. TD pI: arremessar-se (d e ...)  (a, 
em, contra, sobre, atrás de, após...)', arre
messar-se p o r ...  Atirar(-se); lançar(-se); ar- 
rojar(-se): Arrem essou-o de si. Arremessa-se

do alto contra (ou sobre) o inimigo O louro 
o arremessa aos (ou pelos) ares Arremessou  
a taça no (ou ao) rio. Arremessou-a (pela) en
costa abaixo. fí 2. TD(I): arremessá-lo (de . ..). 
Repelir: Arremessa (de si) todo servilismo, fí
3. TD pI: arremessar-se a, e m ...  Atrever-se; 
aventurar-se: Arremessou-se a (ou em) em 
preendim entos de grande risco.

A RR EM ETER 1. Int ou TI: arremeter (a, com, 
contra, para, sobre...). A tacar com ímpeto 
e /o u  fúria; investir; acometer: “Arrem eteu a 
ele o leão"  (Bernardes: Freire). " ...  o bárba
ro arremeteu com ig o "  (Coelho Neto: id.).
“ ...  arremeteu furioso  contra o adversário"
(Camilo: id.), " ...  arremeteu para a p o r ta "  
(Aquilino Ribeiro: id.). ‘A  polícia arremeteu 
sobre o bando de turbulentos” (Freire). A  
m ultidão  (O cão) arremete. fí 2. TI: arreme
ter c o m ... E nfrentar; afron tar, fí Arrem eter
p o r ... Entrar com ímpeto: A rrem eter por 
um a porta, p o r um corredor, fí A rrem eter a, 
p ara ... A rrojar-se precipitadam ente para 
apanhar: Arrem eter a (ou para) um a bengala, 
fí Arrem eter a, co m ... Atrever-se, abalançar- 
-se, arrojar-se (a ação árdua ou perigosa): A r
remeter a (ou com) em preendim entos ousa
dos. fí 3. TD (I): arremeté-lo (a, contra, so
b re .../ . Incitar, açular (animais: cavalo, tou
ro, cão, etc.): Arrem eteu o cão (contra ele), o 
cavalo (sobre eles).

A RREND AR TD(I): arrendá-lo (a...)', arrendar 
(-lhe) algo. Dar em arrendam ento: Arrendou  
as terras (a uns colonos). ' A rrenda  a vinha e o 
pom ar se os queres desgraçar" (P rov .). fí Ar- 
rendá-lo (d e . . .). Tom ar de arrendam ento; alu
gar: Arrendei (de um fazendeiro) um sitio para 
os f in s  de semana. — OBS. De origem, a mes
m a regência para os dois sentidos (‘d a r . . . ’/  
‘to m a r .. .’): arrendar-lhe algo, o que explica 
a nota de Fernandes: “ Para evitar ambigüi
dade, costuma-se usar a expressão dar de ar
rendamento  ou tom ar de arrendamento, con
forme o caso” . A oposição regencial a /d e  re
solve o problem a mais economfcamente.

A RR EN EG A R 1. TD: arrenegá-lo ou TI: arre- 
negar d e ... (OBS.) A posta ta r;' ab jurar; re
nunciar; renegar: Arrenegar o (ou do) cristia
nismo. " ...  arrenegava de Cristo e M afame- 
d e "  (Herculano: Freire). — OBS. “ São va
riantes facultativas, sem alteração de sentido. 
Na segunda [arrenegar de] nota-se a influên
cia ideológica de verbos como apostatar e ou
tros com idéia-de afastam ento. O primitivo 
negar ê transitivo d ireto”  (Nascentes, 1960: 
45). fí 2. TD: arrenegá-lo. T (D p)I: arrene- 
gar(-se) d e ... Ter aversão a; aborrecer; abo
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minar: Arrenegar o vicio, arrenegar(-se) do 
vício “Arrenego de grilhões ainda que sejam  
de o u ro ” (Prov.). //' 3. TDp: arrenegar-se. 
Irritar-se; zangar-se (com maldições, blas
fêmias).

ARR EPA N H A R 1. TD: arrepanhá-lo. Fazer 
dobras ou rugas em; enrugar; engelhar. // A r
regaçar. // Recolher; apanhar. // Econom izar 
(com avareza). // A rrebatar; roubar. // 2. 
TDp: arrepanhar-se. Repuxar-se; contrair-se: 
Arrepanharam-se-lhe os lábios num  sorriso.

A RR EPELA R 1. TD: arrepelá-lo. TDp: arrepe- 
lar-se. Puxar (pêlos, barba, cabelos, orelhas, 
penas, etc.); arrancar; escalpelar(-se): “Arre- 
pelou as orelhas da criança desobediente” 
(Aurélio). Arrepelava-se, desesperado. // A r
ranhar (o ouvido). H 2. TD p(I): arrepelar-se 
(de ...). // Lam entar-se, lastimar-se.

A RREPEN D ER 1. TD pI: arrepender-se d e ... 
TDp ou (raro) Int: arrepender(-se) (OBS.). 
Sentir pesar sincero de falta, erro, pecado: 
Ele se arrependeu (do que fez). — OBS. A re
gência Int é de pouca ocorrência: “Apressa
dos no pecar e tardios no arrepender” (M o
rais). " ...  m elhor será arrepender agora” 
(Vieira: Freire). // 1. TDp(I): arrepender-se 
(de...). Int: arrepender. M udar de opinião ou 
de intenção; voltar atrás, // 3. Int ou TI: arre- 
pender(-se). M udar (o tempo), passando de 
bom a instável: O tem po (se) arrependeu, e 
começou a chover.

A RR EPIA R 1. TD: arrepiá-lo. TD p(I): arre
piar-se (de, co m ...) . Levantar(-se), encres- 
par(-se), eriçar(-se) (pêlos, cabelos); horrori- 
zar(-se), horripilar(-se): O m edo arrepiou-a. 
Ela se arrepiou de m edo. “Elza arrepiava-se 
com as gotas fr ia s” (Coelho Neto: Freire). A  
história arrepia-o. Arrepia-se com a história, 
ii 2. TD: arrepiá-lo. TDp: arrepiar-se. Enru- 
gar(-se); arregaçar(-se) (lábios, sobrancelhas, 
etc.). // 3. TD: arrepiá-lo. Desistir de, aban
donar — us. principalmente em arrepiar ca
m inho, arrepiar carreira, loc. que significam 
‘voltar atrás, desandar’. // 4. Int: arrepiar. 
Causar arrepio s: O fr io  arrepia. // H orripilar; 
horrorizar: Crime que arrepia, crime de arre
piar. II Tornar-se desabrido: “O tem po arre
p ia ” (Aulete)

ARRESTAR TD: arrestá-lo. Fazer arresto,
embargo em; apreender judicialm ente. U 
Apenar.

ARREVESAR TD: arrevesá-lo. Pôr ao revés; 
inverter; revirar. II Dar sentido contrário  a 
(palavras). H Tornar confuso, intrincado.

ARRIAR 1. TD: arriá-lo. A baixar, descer (o que 
está levantado ou suspenso), // Colocar no

chão. H Depor (armas). U 2. TDp ou Int: ar- 
riar(-se). Abaixar-se, descer; vir a baixo; cair 
ou vergar sob peso: Os galhos arriavam(-se) 
ao peso das fru ta s  (ou de tanta fru ta ). // 3. 
Int: arriar. Desanimar; desistir: Não era ho
m em  que arriasse!de arriar. — Cf. arrear.

ARRIBAR 1. TI: arribar (d e ...)  (a, para, em ...)]  
arribar sobre ... Int: arribar. Partir; largar: 
A rribar de um porto, de lá. // Chegar; regres
sar (a um porto): Arribou a (ou em) Santos. 
A rribou para costas da Á frica. “A rribar so
bre alguma costa” (Morais: Fernandes). Os 
navios arribaram. // A rribar (de ...). Melho
rar, restabelecer-se, convalescer: Arribou de 
um a doença. Esteve doente, mas já  arribou. 
// 2. TI: arribar d e ... Não ultim ar algo come
çado; desistir: Arribar de um trabalho. /! 3. 
TD(I): arribá-lo (a ...). Levantar; erguer: 
Arribou-o (ao convés). // 4. Int: arribar 
A portar. // M elhorar de fortuna. // Estourar 
(a boiada).

ARRIM AR 1. TD(I): arrimà-lo (a, em , contra, 
sobre ...). TDp(I): arrimar-se (a, em, contra, 
sobre...). Apoiar(-se); encostar(-se); escorar 
(-se): Arrim a-oíA rrim a-se á (na, contra a) 
parede. A rrim a o corpoíArrim a-se sobre a 
bengala. Conseguiu arrimá-lo/arrimar-se. íí
2. TD: arrimà-lo. Servir de arrim o (amparo) 
a; am parar: Ele tem fam ilia  para arrimar. //
3. TDpI: arrimar-se a ... Agregar-se; juntar- 
-se; associar-se. // Arrimar-se a, em ... 
Apoiar-se; fundam entar-se: Arrimar-se a (ou 
em) autoridades de renome. // Aderir; louvar- 
-se: Arrimar-se ao (ou no) parecer da m aio
ria. // Valer-se; apoiar-se: “Arrima-se nos 
bens da fa m ilia ” (Aurélio). “Os fracos de
vem arrimar-se aos fo r te s” (Freire) .

ARRISCAR 1. TD(I): arriscá-lo (a, em, con
tra ...). TDp(I): arriscar-se (a, em , contra, 
p o r...) .  Pôr(-se) em risco; expor(-se): Arris
car jo ven s inexperientes a serem malsucedi- 
dos. Arriscou a vida peta liberdade. Arrisca a 
vida em aventuras. Arriscou a fo rtu n a  contra 
o azar de aplicações sem critério N ão arrisco 
palpite. Não m e arrisco a dar prognósticos. 
Arriscar-se no jogo . Arriscou-se contra a f ú 
ria do mar. É  bom não se arriscar. // 2.
TD(I): arriscá-lo (a, e m ...). TD p(I): arriscar-
s e  (a, em ...) . Int: arriscar. Expor(-se) a bom 
ou mau êxito; aventurar(-se): “A rrisqueiper
der-se o dinheiro. Arrisquei-o a perder-se. 
Arrisquei-o na mesma em presa” (Jucá). A r
risca dinheiro no jogo. Arrisco-m e a ser criti
cado. Não m e arrisco em negócios temerá
rios. “Quem não arrisca não (a)petisca"  
(Prov.)
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A RR O CH A R 1. TD: arrochá-lo. TDp: arro
char-se. Int: arrochar. Ligar(-se) apertan
do com arrocho. // Apertar(-se) fortem en
te: A rrochou a cintura/Arrochou-se. É  bom  
não arrochar demais. // 2. TI: arrochar 
com  alguém  (V. apertar; 4. TI). Int: arro
char. Exigir m uito dos subordinados; aper
tar: É  um professor que arrocha (com os 
alunos).

A RROGAR 1. TDIp: arrogá-lo a s i ; arrogar-se 
algo. A tribuir como próprio; apropriar-se; 
atribuir-se: Arrogar a si (próprio) certos direi
tos. Arrogar-se privilégios. // 2. (ant.) TD: 
arrogá-lo. A tribuir a si; tom ar como seu; 
apropriar-se de: Pretende arrogar o que não 
lhe cabe.

A RR O JA R 1. TDI: arrojá-lo (de ...)  (a, p a 
ra...)', arrojá-lo contra, em , por, sobre... 
TD: arrojá-lo. TDpI: arrojar-se (d e ...)  (a, 
para,..)', arrojar-se contra, em, por, so
bre ... TDp: arrojar-se. Lançar(-se), atirar 
(-se) com ímpeto e força; arremessar(-se): A r 
rojar de si a roupa. " ... nos arroje do céu aos 
abism os” (Carneiro Ribeiro: Freire). "A rro 
jo u  o fa rd o  para a gru ta” (Freire). A rro jou  
um a pedra contra o (ou nó) adversário. 
Arroja-o pela janela (sobre a multidão). A r 
rojar pedras {flechas, etc.). "U m  mulato  
mais afoito  arrojou-se” (Coelho Neto: Frei
re). Arrojar-se da porta á (ou para a) rua. 
Arrojar-se contra  (ou sobre) o adversário. 
Arrojar-se no  (ou ao) mar. Arroja-se pela  
porta  {pelos fu n d o s  da casa, etc.). // 2. TDI: 
arrojá-lo (d e ...)  (a, p a ra ...) . TD: arrojá-lo. 
Levar ou trazer de rojo ou de rasto; arrastar: 
Arrojar um  fa rd o  (de um  canto (a outro)). //
3. TDp: arrojar-se. A ndar de rojo; arras
tar-se: A rroja-se a serpente. // Abaixar-se; 
aviltar-se. //  4. TDpI: arrojar-se (d e ...)  (a, 
para ...) . TDp: arrojar-se. Despenhar-se; 
precipitar-se: Arrojar-se (da altura). Arrojar- 
s e  ao (ou para o) abismo. // 5. TDpI: arro
jar-se a ...  Atrever-se; arriscar-se; tentar com 
arrojo: Perigos a que se arrojam os afoi
tos, "Arrojas-te a semelhante empresa?” 
(Nascentes).

A RROLA R TD(I): arrolá-lo (em, entre...). 
TDpI: arrolar-se em, en tre ... Inscrever(-se) 
em um rol ou lista; alistar(-se); engajar(-se): 
Arrolar voluntários. "O s hom ens de letras 
arrolaram-se logo em duas fa cçõ es” (Latino: 
Freire). “Arrolaram-no entre os mais capa
ze s” (Aurélio).

ARR O LH A R 1. TD: arrolhá-lo. Fechar com ro
lha; rolhar. // Fazer calar, silenciar (por re
pressão, suborno, etc.). // 2. TDp ou Int: ar

rolhar(-se). Calar-se ou fugir, intim idado, 
vencido ou subornado: .45 testemunhas (se) 
arrolharam.

ARROM BAR TD: arrombá-lo. Fazer rom bo 
em; rom per. // Abrir à força (porta, etc.). // 
D errotar; vencer. // Abater; hum ilhar. // 
(Chulo) Desvirginar.

A RROSTAR TD: arrostá-lo ou T (D p)I: arros- 
tar(-se) a, com, contra ... (OBS.). E nfrentar 
rosto a rosto; o lhar de frente; afrontar; resis
tir com galhardia (perigo, inimigo, etc.): Ar-  
rostar(-se) a perigos. Perigos a que {aos 
quais) se arrostam os destemidos. " Não teve 
fo rças para arrostar contra os inim igos” 
(Freire). "Arrostar-se ao in im igo"  (Morais). 
"A rrostar com os perigos” (M ário Barreto: 
Fernandes). — OBS. Arrostar o inimigo  ou 
A rrostar com o inimigo: “ Aparece com pos- 
vérbio [com] que lhe dá carga afetiva (resis
tência): '... não se animava a arrostar com o 
perigo de outra sem elhante’ (Júlia Lopes de 
Alm eida)”  (Nascentes, 1960: 46). A form a 
despronom inada é a mais us. hoje.

ARR O TA R 1. Int ou TI: arrotar (por...) . Dar 
arroto(s); eructar: A rro tar (pelo nariz). // 
A lardear valentia. // Dizer desaforos ou san
dices; falar sem tino. H 2. TD: arrotá-lo. 
Em itir (com o arroto) cheiro de (bebida ou 
comida): A rro ta  uísque {cebola, etc.). // 
(pej.) Dizer, proferir, soltar: A rro tar sandi
ces. // 3. TD: arrotá-lo. TI: arrotar a, de ... 
Fazer alarde de; alardear: Gosta de arrotar 
valentia (sabedoria , etc.). "C hegou arrotan
do sapiência” (KLS). Arrotava a filo so fia  ba
rata. A rro ta  de Platão e Aristóteles. // 4. TI 
Pred: arrotar de, a + Predicativo. Jactar-se, 
blasonar: A rro ta  de valentão. "A rro tar a su 
perio r” (M orais: Fernandes).

ARRO TEA R TD: arroteá-lo. Cultivar (terreno 
inculto). // Instruir, educar.

ARROUBA R TD: arroubá-lo. TDp: arroubar- 
-se. Extasiar(-se); enlevar(-se).

ARRO X EA R TD: arroxeá-lo. TD p ou Int: arro- 
xear(-se). Toi;nar(-se) roxo ou tirante a roxo.
— Var.: roxear e (menos us.) roxar.

ARRUAR 1. TD: arruá-lo. A brir ruas em, para 
fazer loteam ento, vila ou cidade. // A brir ca
minhos ou passeios em (parque, jardim ). // 
Distribuir em ruas. // 2. Int: arruar. Vadiar 
pelas ruas.

ARRU FA R 1. TD: arrufá-lo, TDp: arrufar-se. 
Encrespar(-se); arrepiar(-se) (plumagem, pe
nas). // Entufar(-se). // 2. TD: arrufá-lo. 
TDp(I): arrufar-se (com, d e ...) . Irritar(-se); 
aborrecer(-se); amuar(-se): "Aquelas pala
vras arrufaram a m o ça "  (Fernandes). “Arru-
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fe i-m e com suas palavras ou de suas 
palavras" (Jucá). A moça arrufou-se e não 
disse mais nada.

ARRUINAR 1. TD: arruiná-lo. Causar ruina a; 
destruir; arrasar; demolir. // Danificar; estra
gar. // Reduzir à miséria; empobrecer. // 
A balar, prejudicar (crédito, saúde, etc.). // 2. 
TDp ou Int; arruinar(-se). Cair em ruína; 
desmoronar(-se); destruir-se. // Deteriorar- 
-se; estragar-se: Com a umidade, o trigo ar- 
ruinou(-se). iJ Infeccionar(-se); gangrenar: 
"A  ferida arruinou” (Aurélio).

ARRU LH A R 1. Int: arrulhar. Emitir arrulhos 
(cantos ou gemidos de pom bo ou rola). // 
Proferir frases ternas, am orosas: Os namora
dos arrulham. // C antar acalantos. // 2. TD: 
arrulhá-lo. Exprimir ternam ente (sentimen
tos, amor, etc.). // Em balar cantando. — 
Var.: arrular, arrolar.

ARRUM AR X. TD(I): arrumá-lo (em ...). Colo
car, distribuir em ordem; ordenar; arranjar: 
Arrum ou os livros (na estante). A rrum a a 
louça na prateleira. // Pespegar: A rrum ar um  
bofetão (uma cacetada, etc.) (em alguém). // 
Arrum á-lo (a alguém)', arrumar(-lhe) algo. 
Conseguir; obter: Arrum aram (-lhe) um  bom  
emprego. Conseguiu arrumar um  emprego. // 
2. TD(l): arrumá-lo (em ...). TD p(I): arru
mar-se (em ...). TD pI Pred: arrumar-se de  + 
+ Predicativo. Colocar, empregar: Arrum ou  
a filha  num a loja. Conseguiu arrumar os f i 
lhos. Ele já  se arrumou. “Ele arrumou-se de 
p in to r” (Jucá). // 3. TDI: arrumá-lo a, em ... 
Atirar; jogar: Arrum ar pedras a (ou em) al
guém, às vidraças, etc. // 4. TD: arrumá-lo. 
TDp: arrumar-se. A prontar(-se); vestir(-se): 
Arrum ou a filha, arrumou-se e saíram. // 5. 
TDp: arrumar-se. A jeitar a vida; arranjar-se. 
// Avir-se; virar-se: "Ele que se arrum e!” 
(Freire). // Conseguir emprego. // Casar-se //
6. TI: arrumar co m ... A cabar com; liquidar: 
“Estava velho e cansado; resolveu arrumar 
com a lo ja ” (Aurélio). // 7. TD: arrumá-lo. 
Impingir, a rran jar (um a desculpa, etc.).

ARTICULAR I . TD(I): articulá-lo (a, com, 
em ...) . TD p(I): articular-se (a, com, em ...) . 
Unir(-se) pelas juntas ou articulações: Articu- 
la(-se) um  osso com  outro. // Unir(-se); ligar 
(-se): Articular um a corrente ao relógio. Os 
operários se articularam em sindicato (corpo
ração, etc.). A s  entidades da língua se articu
lam em sistema. // 2. TD (I): articulá-lo (con
tra...). Expor em artigos ou itens separados; 
expor em acusações: Articular contra o réu 
diversas contravenções. Articular despachos, 
(iordens, etc.). //  Articulá-lo (para...). C onta

tar pessoas com objetivo determ inado: A rti
culou amigos e colegas para a eleição. A rticu
lar uma campanha. // 3. TD: articulá-lo. P ro 
nunciar (fonemas, sílabas, palavras, etc.). // 
Pronunciar destacando as sílabas de (vocábu
lo; ex.: ar-ti-cu-lar). // Proferir: "Torturado, 
não articulou um a queixa” (Aurélio).

A RTIFICIA LIZA R TD: artificializá-lo . TDp: 
artificializar-se. Tornar(-se) artificial.

ARVORAR 1. TD(I): arvorá-lo (em ...). Erguer 
perpendicularmente (como um a árvore): A r
vorar uma cruz (na colina). // Hastear; içar; 
desfraldar: Arvoraram  pendões (no alto do 
edifício). // 2. TDI Pred: arvorá-lo em  ou 
(menos us.) de + Predicativo. TD pI Pred: 
arvorar-se em  ou (menos us.) de + Predicati
vo (OBS.). Elevar(-se) a um cargo (título, 
missão, etc.); inculcar(-se): Os correligioná
rios o arvoraram em líder da conspiração. 
Arvora-se em defensor dos oprimidos. — 
OBS. Também ocorre, menos us., sem prepo
sição: " ... arvora general um sobrinho itn- 
berbe” (Camilo: Freire) e sem pronom e refle
xivo, i. é, T I de Pred: "A rvorar de capitão” 
(Morais: Fernandes). "O  espião arvorou de 
general” (Aurélio). // 3. TDI Pred: arvorá-lo 
em  + Predicativo. Transform ar; converter 
(elevando): A rvorar ditados populares em  
verdades eternas.

ARVORECER Var. desus. de arborescer.
ASCENDER 1. TI: ascender (d e ...)  (a, para...)', 

ascender (a, para, p o r ...) . Int: ascender. Su
bir, elevar-se (em sent. fig.): A scenderão tro
no (a cargos elevados, etc.). “ ... ascender do 
chão das turbas” (Machado: Aurélio). Cristo 
ascendeu para o céu. " Ele ascendeu para a 
poesia” (Jucá). Ascender pelos degraus mais 
humildes (à glória). Progride, ascende, sem  
parar. // 2. TI: ascendera... A tingir, montar: 
A  dívida ascende a milhões. // Ascender em ... 
Subir, progredir: Ascender num a profissão, 
num a carreira.

ASFALTAR TD: asfaltá-lo. Cobrir ou revestir 
de asfalto.

ASFIX IAR I. TD: asfixiá-lo. Int: asfixiar. C au
sar asfixia (a); sufocar; abafar. //'Tolher; coi
bir (livre expressão do pensam ento, ideolo
gias, movimentos, etc.). // O prim ir. // 2. TDp 
ou Int: asfixiar(-se). Sufocar-se; abafar-se; 
cair em estado de asfixia: Asfixiar(-se) numa  
sala fechada. í! 3. TDp: asfixiar-se. Suicidar- 
-se por asfixia.

ASILAR 1. TD(I): asilá-lo (em ...). TDp(I): asi- 
lar-se (em ...). (Fazer) tom ar asilo; abrigar 
(-se); refugiar(-se): "O  senador asílou-se nu
ma em baixada” (Nascentes). //  Abrigar(-se)
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em casa de caridade; recolher(-se) em asilo. //' 
Hospedar(-se). íí 2. TDI: asilá-lo em, sob, 
debaixo d e .... TDpI: asilar-se em , s o b ... Aco- 
lher(-se); proteger(-se): Asila-o/A sila-se nos 
braços maternos. Asila-o/Asila-se sob uma  
árvore.

ASNEAR Int: asnear. Fazer ou dizer asneiras; 
asneirar.

ASPAR 1. TD: aspá-lo. Pôr (palavra, expres
são, texto) entre aspas; aspear. íí 2. TDI: as- 
pá-lo d e ... Eliminar; riscar: A sp a rd a  lista al
guns nomes.

A SPERG IR 1. TD(I): aspergi-lo (com, d e ...) . 
TDpI: aspergir-se com, d e ...  Respingar(-se), 
borrifar(-se) com gotas de água ou outro li
quido; respingar (água benta) em: “O vigário 
aspergiu de água benta a m u ltidão” (Nascen
tes). O sacerdote aspergiu os fié is (de água 
benta). Aspergir-se de água benta (com essên
cia de rosas, etc.). íí 2. TDI: aspergi-lo em, 
sob re ...Espalhar, borrifar (água ou outro lí
quido): O sacerdote asperge água benta sobre 
a (ou na) multidão.

ASPIR A R 1. TD(I): aspirá-lo (a ...). A trair (o 
ar) aos pulmões; inalar; inspirar; respirar: 
Aspira o ar (aos pulm ões), íí A trair ao inte
rior das fossas nasais; (ab)sorver; cheirar 
(perfumes, arom as). íí Chupar; (ab)sorver: 
.45 ventosas aspiram sangue. íí A trair me
diante form ação de vácuo ou rarefação do ar: 
Bom bas de aspirar água. Aparelho de aspirar 
o pó  do assoalho. íí (G ram .) Pronunciar com 
“ aspiração”  (sopro surdo, velar ou uvular, 
com abrim ento da glote): Aspirar as consoan
tes oclusivas. Aspirar o agá (cf. agá aspira
do). // 2. Int: aspirar. Inspirar; respirar. // 
Soprar. // 3. TI: asp irara ... (OBS.1); aspirara  
ele(s), a ela(s) (OBS.2); aspirar para, p o r ... 
(OBS?). Desejar ardentem ente; fazer votos 
por (algo), procurando a realização deles, 
procurando cham ar a si (“ asp irar” ) o que de
seja; anelar: Aspiram os a tudo o que é bom. 
Tudo a que aspiramos. Todos aspiramos à f e 
licidade. A  felicidade a que todos aspiramos.
— OBS.1 A spirar a ... é a sintaxe originária; 
até por causa do a-, com a redundância [Pre
fixo a- Verbo 4- Preposição o] (cf. acostum ar 
a, a justar a, etc.; compatível com, comunicar 
com, etc.; deduzir de, tfegenerar de, etc.; ins
p irar em, etc.). Mas ocorre também aspirá-lo, 
TD: “ ... em bora invariavelmente condenado 
pelos gram áticos, o regime direto se insinua, 
vez por outra, na pena de escritores contem 
porâneos: ‘Oh! o que eu não aspirava, no ti- 
tanismo das m inhas ânsias de moço, para o 
m eu p a is!’ (G ilberto A m ado)” (Cunha: 483).

É uma inovação regenciai sob a pressão se
m ântica dos sinônimos 'desejar', ‘querer’, 
‘pretender', etc., todos transitivos diretos 
Outros exemplos: “ ... oposicionista aspiran
do o p o d er” (Plínio Salgado: Barbadinho). 
“Um estreante não tinha o direito de aspirar
nada m elhor"  (Vianna Moog: id.). “ ... uma
paz que aspirava há tanto tem p o "  (José Lins 
do Rego: Lessa). “ ... o que aspiravam na rea
lidade era um  com andante” (Darcy Ribeiro).
“ .....aspira ‘branquear’ toda a população"
(id.). Em nível culto, registro form al, reco
menda-se a sintaxe originária aspirar a ... —
O BS.2 O objeto indireto a ele(s), a ela(s) não 
é conversível em lhe'. “ Não se diz aspiro-lhe, 
e sim aspiro a ele(s), a ela(s)" (Rocha Lima: 
389); “ .... o objeto indireto vem introduzido 
pela preposição a ( ...), não adm itindo a subs
tituição pela form a pronom inal lhe (ou lhes), 
mas somente a ele(s) ou a ela(s)” (Cunha: 
483). — O BS.3 As regências com para  e por  
são raras: " .. .  aspirando para um  ideal inde
f in id o ” (Oliveira Martins: Freire). " .. .  aspira
(...) p o r chegar á [sorte] dos per fe ito s” (Ber-
nardes: id.). “Ardo, aspiro p o r ver, por sa
ber” (Bilac: id.). “E  toda  a noite aspira pela 
lu z” (Raul Brandão: Aurélio). Cp. suspirar 
p o r...

ASSACAR TD(I): assacá-lo (a, contra alguém); 
assacar(-lhe) algo. A tribuir caluniosamente; 
im putar sem razão: Assacaram-lhe deslizes 
que não cometeu. Assacam a outros a respon
sabilidade do seu fracasso. Assacar calúnias 
(■aleivosias, etc.).

ASSALA RIAR 1. TD: assalariá-lo. Tom ar os 
serviços de (alguém) m ediante salário; con
tratar pagando salário. // Subornar. íí 2.

, TDp: assalariar-se: Servir alguém mediante 
recebimento de salário. // Subornar-se. // 3. 
TD Pred: assalariá-lo + Predicativo. TDp 
Pred: assalariar-se + Predicativo. Empregar- 
-se como, m ediante salário ou paga: Assala
riou-o/ Assalariou-se pedreiro.

ASSALTAR 1. T,D- assaltá-lo. Dar assalto a 
(praça, fortaleza, etc.) íí Investir de salto 
contra; atacar (de repente). íí Acometer; fa
zer adoecer repentinam ente (febre, conges
tão, etc,.).. íí Lem brar, ocorrer de repente: 
Assaltou-o um a dúvida, íí 2. TD I: assaltá-lo 
c o m ... Assediar: Assaltam -no os repórteres 
com  perguntas.

ASSANHAR 1. TD(I): assanhá-lo (contra...). 
TD p(I): assanhar-se (contra ...). Provocar a 
sanha (fúria, raiva) de; enfurecer(-se); enrai- 
vecer(-se); irritar(-se); excitar(-se): Assanha
ram (-se) os cães contra o vadio. “Ele assa
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nhou-se contra m im "  (Jucá). // 2. TD: assa
nhá-lo. TDp: assanhar-se. Inflamar(-se); 
agravar(-se); irritar(-se) (ferim ento, chaga, 
etc.). // Excitar(-se); alvoroçar(-se): A  notícia  
assanhou os estudantes. Eles se assanharam  
(com a notícia). // 3. TDp: assanhar-se. O fe
recer-se para nam oro; excitar-se sexualmente; 
ter modos impróprios dos bons costumes: 
Assanha-se a moça.

ASSAR 1. TD: assá-lo. Submeter à ação do ca
lor ou do fogo a seco até ficar cozido e tosta
do: A ssar a carne. // Causar inflam ação ou 
irritação cutânea (assadura) nas partes moles 
do corpo por atrito , calor, etc.: A  fra lda  m o
lhada assou a criança. // 2. Int: algo assa. Fi
car cozido e tostado sob a ação do calor ou 
do fogo a seco: A  carne assa. // A lguém  assa. 
Sentir grande calor ou ardor; ficar acalorado 
ou abrasado: Os soldados assavam ao sol 
(sob o sol ou debaixo do soi), // 3. TD: assá- 
-lo. Int: algo assa. Causar grande calor ou ar
dor a: O sol assa a gente, O so l assa, está de 
assar.

ASSASSINAR 1. TD: assassiná-lo. Int: assassi
nar. M atar (pessoa) com violência ou à tra i
ção, com injustiça e crueldade; cometer ho
micídio (assassinato) contra; trucidar: Desa
fe to s  o assassinaram. Indivíduo truculento, 
capaz de assassinar. // 2. TD: assassiná-lo. 
Destruir, extinguir, aniquilar, m atar (coisas). 
// Executar, tocar mal (peça de música); re
presentar mal (peça ou papel teatral).

ASSEAR TD: asseá-lo. TDp: assear-se. Tornar 
(-se) limpo; limpar(-se). // Esmerar(-se); apu- 
rar(-se); vestir(-se) com apuro.

ASSEDIAR 1. TD: assediá-lo. P ôr assédio (cer
co) a (praça, fortaleza, cidade, etc.). // Perse
guir com insistência: Vários rapazes assediam  
a moça (a assediam). // 2. TD(I): assediá-lo 
(com ...). Im portunar, m olestar; assaltar: Os 
repórteres o assediavam com perguntas. v4í- 
sediarn o ministro com  pedidos. M endigos as
sediam a gente.

ASSEGURAR l.T D (I):  assegurá-lo (a, p a ra .,.); 
assegurar (-lhe) algo. Tornar seguro; garantir: 
“A  Constituição lhes assegura a vitalicieda- 
d e "  (Rui). É  tem po de assegurar a p lena de
mocracia. // 2. TDI: assegurá-lo de algo, 
TDpI: assegurar-se de algo. Tornar(-se) segu
ro; certificar(-se); convencer(-se): Assegurei- 
-o de que seria respeitado. Assegurei-o de 
um a solução favorável. Assegurou-se de que 
não sonhava. " ... ao m esmo tem po que m e  
assegurava de tudo isso"  (José Lins do Rego: 
Nascentes). //  3. TDI: assegurá-lo a alguém ; 
assegurar-lhe algo. A firm ar com segurança;

declarar; garantir: Assegurei-lhe que seria 
ouvido. Nada lhes asseguraram. “Assegurei 
a ele que o fa to  não se passou assim  ”  (Nas
centes)

ASSELVAJAR TD: asselvajá-lo. TDp: asselva- 
jar-se. Tornar(-se) selvagem.

ASSEM ELHAR 1. TDI: assemelhá-lo a, (menos
us.) c o m ...(em ...). TD: assemelhá-lo. TDpI:
assemelhar-se a , (menos us.) co m ... (em ...). 
TDp: assemelhar-se. Tornar(-se) semelhante; 
semelhar(-se); assimilar(-se): A  luxúria asse
melha o hom em  ao animal. “Aquela ação 
assemelhou-o com os anim ais"  (Freire). <4s- 
semelhou a nova construção á antiga em suas 
linhas arquitetônicas, " ... o am or sempre in
tenta assemelhar os que se a m a m "  (Bernar- 
des: Freire). Com o decorrer dos anos fo ram  
se assemelhando. // 2. TDI: assemelhá-lo (a , 
co m .., (em ...). Julgar semelhar; com parar: 
"O  general assemelhava todos os seus solda
dos em  valor". (Freire). Assem elha-os a (ou 
com) principiantes. // 3. TDpI: assemelhar-se 
a, (menos us.) co m ... (em ...); assemelhar-se- 
-Ihe. TDp: assemelhar-se. Ser semelhante; 
parecer-se: "U m  se assemelha ao ou tro"  
(Nascentes). A  filh a  se assemelha à mãe (na 
maneira de falar). Assemelha-se o discípulo 
com o mestre. " ... consolo dos pa is  / . . . /  é o 
terem filh o s que se lhes assem elhem "  (Mário 
Barreto: Torres). Eles se assemelham. // 4. 
TD: assemelhá-lo. Ter semelhança com; pa
recer; im itar; semelhar: O rio assemelha uma 
serpente.

ASSENH OREAR TDpI: assenhorear-se de... 
Tornar-se senhor (dom inador); apoderar-se; 
apossar-se: O invasor se assenhoreou de toda  
a região. // Dominar; ocupar; encher: “A s  
nuvens assenhoreavam-se pouco a pouco do 
espaço"  (Aulete). — Var.: assenhorar, se- 
nhorear.

ASSENTAR 1. TD(I): assentá-lo (em, a, so
bre ...). TDp(I): assentar-se (em, a, sobre...). 
Int: assentar. Pôr(-se) sobre assento; (fazer) 
sentar(-se): Assentou o m enino/Assentou-se  
na cadeira (á mesa, sobre um  baú). Assentou  
o menino. O menino assentou(-se). // 2. TDI: 
assentá-lo em, sobre... T (D p)I: assentar(-se) 
em, sobre... Dar assento a; fund(am ent)ar 
(-se); firmar(-se); basear(-se): Assentar uma  
construção na (ou sobre a) rocha. Assentar o 
ensino em bases sólidas. Princípios sobre os 
(ou nos) quais se assenta um a teoria. A  sua 
form ação assenta em bases sólidas. // 3. 
TD(I): assentá-lo (em ...). A rm ar; montar: 
A ssen taram  as barracas (n u m  terreno  
baldio). // A notar, registrar: A ssentou (num
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caderno) as despesas (receitas, etc.), fí A ssen
tar (consigo) q u e   Presum ir; supor; julgar;
A ssentou (consigo) que nada daria certo. fí 4. 
TD: assentá-lo. Dar assento a; colocar de mo
do que fique seguro (alicerce, pedra funda
menta!, etc.): “O pedreiro assentou m al os ti
jo lo s ” (Nascentes), fí Assegurar; firmar: /Is- 
sentar a paz. fí M anter; conservar; fixar: É  
um produto  que assenta o cabelo, o pentea
do. fí Estabelecer; estipular: Assentar as ba
ses de um acordo, fí 5. TDI: assentá-lo em, 
sobre... Aplicar; passar: A ssentar tintas num  
(ou sobre um) quadro, fí A daptar; ajustar: 
Assentar os dedos no  (ou sobre o) teclado, fí 
Assentá-lo em ...;  assentar-lhe algo. Aplicar; 
dar; pespegar: A ssentou um  bofetão nele. 
Assentou-lhe um bofetão (soco, etc.). fí 6. 
TD: assentá-lo. Int: assentar. Fazer tom ar as
sento (tino, discrição): Assentar a cabeça, o 
ju ízo . A  cabeça assentou, fí 7. Int ou TI: as
sentar (em, sobre...). Pousar no fundo o se
dimento de (bebida): “O vinho está turvo, 
ainda não assentou” (Aulete). fí Baixar; des
cer; pousar (depositando-se numa superfície 
qualquer): A  poeira assentou (nos ou sobre os 
móveis), fí 8. TD: assentar q u e ... T I: assen
tar (com alguém) em algo. E ntrar em acordo; 
concordar; convir: Assentar (em) que é preci
so unir-se. A ssentou (com os colegas) em 
apoiar a campanha, fí Assentá-lo; assentar 
de, em, a + Infinitivo. Determinar; decidir; 
resolver: Ela assentou viajar/fazer um a via
gem. A ssentou de viajar. " .. .  assentou em  
criar um a enferm aria” (Rui: Freire). “A ssen
tando a academia a adotar um  plano qual
quer” (Stringari: id.). fí 9. TI: assentara, em  
alguém; assentar-lhe ou assentar nele. Ajus- 
tar-se; convir; quadrar: A  boina (gravata, 
etc.) lhe assenta bem  (ou mal). Não assenta 
nele (Não lhe assenta) o titulo de doutor, fí 
A ssentar com, sobre... Combinar-se; harm o
nizar-se: “O verde não assenta com o ro x o ” 
(Aurélio). “O verde não assenta bem sobre o 
verm elho” (Aulete). fí 10. TDpI: assentar- 
s e  e m ... (cf. 3). TD pI Pred: assentar-se 
p o r  + Predicativo. Inscrever-se; fazer-se ins
crever; alistar-se: Assentar-se num a lista, nu 
ma associação. “Assentar-se p o r  m em bro de 
sociedade ou confraria” (Constâncio: Fer
nandes).

ASSENTIR Int ou TI: assentir (em ...). Concor
dar; consentir; m ostrar que se sente do mes
mo modo: Ele assentiu (em reconsiderar sua 
posição). A ssentiu  nisso, fí A ssentir (a ..,). 
Aceder; aquiescer: Ela costuma assentir aos 
caprichos da filh a . Caprichos a que ela assen

te. Relutou, mas acabou assentindo. Assentiu  
[fez que sim] com a cabeça, fí A ssentir  
(que ...)  (OBS.). Concordar: A ssentiu  que ti
nham  razão . — Vou reconsiderar m inha posi
ção — assentiu ele. — OBS. A ssen tir que ... 
deve ser redução de assentir em q u e ..., TI, 
com elipse da preposição (cp. insistir (em) 
que, duvidar (de) que, etc.). Cf. tb. assentir 
q u e ... = assentir nisso, e não * assentir isso 
(como insistir que ... = insistir nisso, e não 
* insistir isso).

ASSESSORAR 1. TD(I): assessorá-lo (em algo). 
Servir de assessor a; auxiliar como assessor: 
y lse jío ra -o  (em matéria econômica), fí 2. 
TDpI: assessorar-se (de alguém) (em algo). 
TDp: assessorar-se. A judar-se de assessores: 
Assessora-se de especialistas. E m  matéria es
pecializada ele se assessora de técnicos. Sabe 
se assessorar.

ASSESTAR TD(I): assestá-lo (a, em, contra, 
para ...); assestar(-lhe) algo. A pontar; dirigir; 
disparar: Os objetivos a que (aos quais, con
tra os quais) assestam os tiros. Assestar um  
binóculo em  (ou contra) alguém, para  (ou a) 
determinado lugar, pon to . Assestar-lhe a lu- 
neta. Assestam -se os binóculos.

ASSEVERAR 1. TD(I): asseverar(-lhe) algo; 
asseverar(-lhe) q u e ... A firm ar com seguran
ça; assegurar; declarar: Asseverou-lhe que tu
do era verdade. Asseverava-o sem hesitar. 
Não ouso asseverá-lo. fí 2. TD: asseverá-lo. 
Dar como certo, afirm ar; provar, atestar (um 
fato).

ASSIM ILAR 1. TD(I): assimilá-lo (a ...). TDp(I): 
assimilar-se (a ...). Tornar(-se) semelhante ou 
similar; assemelhar(-se): Assim ilar uma coisa 
a outra, fí Com parar(-se): Assim ilar um poe-

j ta a outro, f í  2. TD: assimilá-lo. T ransform ar 
em substância própria: Assim ilar um  alimen
to. fí A propriar-se de (idéias alheias, etc.). fí 
(G ram .) Im por traço(s) fônico(s) a (fonema 
vizinho): N a passagem do latim  “ ipse” , o / s /  
assimilou o /p / ,  dando origem a esse. O / p /  
assimilou-se ao A / .

ASSIN ALAR 1. TD(I): assinalá-lo (a alguém); 
assinalar(-lhe) algo; assinalá-lo (e m ...) . 
A pontar, m arcar (com sinal); m ostrar: A ssi
nalar-lhe um  lugar. A ssinalou (no livro) as 
passagens mais expressivas. // 2. TD(I): assi
nalá-lo (em, p o r . . .). TDp(I): assinalar-se (em, 
p o r ...) . TD I Pred: assinalá-lo de, com o + 
+ Predicativo. TD pI Pred: assinalar-se de, 
com o  + Predicativo. Dar(-se) a conhecer; 
distinguir(-se); notabilizar(-se): Assinalou-o  
um a grande generosidade. Assinalou-o nos 
seus atos. Assinalou-se p o r  um a grande gene-
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rosidacle Assinalou-se como  (ou, menos us., 
de) hom em  generoso Eis um  hom em  que se 
assinalou (por seus fe itos). "A  rodela que li
nha ao peito assinalava-o de ju d e u ” (Coelho 
Neto: Freire). Assinalava-o como judeu.

ASSINAR 1. TD: assiná-lo. Int: assinar. Firm ar 
(docum ento, carta, etc.) com seu nome, assi
natura, rubrica ou sinal: Ele se nega a assinar 
(o documento). // 2. TD p(I): assinar-se 
(em ...). TI: assinar e m ... A por a própria as
sinatura ou sinal; frrmar-se: Assinar(-se) no 
fu n d o  da lauda. Encerrou a carta e assinou- 
s e .  // 3. TD: assiná-lo. Tom ar assinatura ou 
subscrição de (periódicos, espetáculos); ser 
ou tornar-se assinante de (periódico): Esse 
periódico, gostaria de assiná-lo. // 4. TD(I): 
assiná-lo (a, para ...); assinar(-lhe) algo. M ar
car com sinal, assinalar; dem arcar; delimitar: 
O chefe assinou(-lhes) um  prazo, ii A tribuir; 
conceder: Assinar(-lhe) honrarias. /I Aplicar; 
destinar: O governo assinou ao (ou para  o) 
hospital uma verba considerável.

ASSISTIR 1. TD(I): assisti-lo (em ...)  ou TI: 
assistir-lhe (etn ...)  (O B S.1). A judar; auxiliar; 
socorrer; acom panhar (enfermo ou m oribun
do, para lhe dar conforto m oral ou material): 
Assisletn-no  (ou Assistem-lhe) um  m édico e 
os familiares. O tu tor assiste seus tutelados. 
“Eu assisti teu (ou a teu) pa i na sua última  
doença” (Constâncio: Fernandes). “Ele o as
sistiu na doença” (KLS). " .. .  sem pre a assis
tiu, fornecendo-lhe p ensão” (M anuel Bandei
ra: Nascentes). “A cudiu  logo um  dos corte
sãos que o assistiam ” (Vieira: id.). "L eonor 
assistiu-lhe na enferm idade"  (Camilo: id.), // 
Acom panhar; assessorar (em ato público): 
Assistir (a)o governador (em suas viagens ao 
interior). — O B S.1 Regência primitiva: assis
tir a alguém, assistir-lhe (cf. a redundância 
[Prefixo a- Verbo + Preposição á\). Assistir 
alguém, assisti-lo é evolução regencial, certa
mente devida à pressão semântica dos sinôni
mos ‘ajudar, auxiliar, proteger, acom panhar, 
confortar, e tc .’ “ O brasileiro atual [..,] tran- 
sitivou o verbo no sentido de socorrer” , diz 
Nascentes (1960: 48), com provando com no
ve abonações. Lessa (p. 158) confirm a essa 
regência, apoiado na sua pesquisa: “ ... na li
teratura contem porânea, a tendência, ao que 
parece, é para o complemento d ireto” , // 2. 
TI: assistir a ele(s), assistir a ela(s) (OBS,2) ou 
TD: assisti-lo (OB S.3). Int: assistir. Estar pre
sente; presenciar; comparecer: “ Vais ou não 
assistir aos ensaios?"  (Nascentes). A  que en
saios assististe? Os ensaios a que assisti... 
Vais assistir a eles (e não * assistir-lhes)?

(O BS.2), Ou: Vais assistir os ensaios? Que en
saios assististe? Os ensaios que assisti... Lá 
ficou , assistindo. — O BS.2 “ Se for pronom e  
pessoal o com plem ento, não se adm itirá a 
form a lhe(s), senão a ele(s), a ela(s)” (Rocha 
Lima: 389). — O BS.3 Assistir a algo, a ele(s), 
a ela(s) é a regência de origem, com a redun
dância [Prefixo a- Verbo + Preposição a). 
Por pressão semântica de ‘ver, presenciar, 
observar’, è natural a inovação regencial as
sistir algo, assisti-lo: “ ... ocorre uma certa 
tendência a acolher [na língua literária] a 
construção consagrada pelo povo, que diz e 
escreve, comumente, assisti o jo g o ” (Lessa: 
156). “ Na linguagem coloquial brasileira, o 
verbo constrói-se, em tal acepção [‘estar pre
sente, presenciar’], de preferência com objeto 
direto (cf.: assistir o jogo , um  film e), e escri
tores modernos têm dado acolhida à regência 
gram aticalm ente condenada”  (Cunha: 483). 
A pesquisa de Lessa deu conta de 11 (onze) 
complementos não-preposicionados contra 
18 (dezoito) preposicionados. Também a 
construção passiva (o jo g o  fo i  assistido, espe
táculo assistido) com prova a transitivação 
(direta) desse verbo. Não faz sentido que a is
so continue se opondo “ o ensinamento dos 
gram áticos”  (Lessa: 156), quando se sabe que 
os gram áticos devem registrar os usos da lín
gua. Isso não impede que, para a linguagem 
culta form al, se aconselhe a regência originá
ria (assistir a um  espetáculo, a ele), até por
que mesmo “ os m odernistas continuam  pre
ferindo o com plem ento preposicionado” 
(Lessa: 157). // 3. TI: assistir a alguém; assis
tir-lhe. Com petir, caber, pertencer: Assiste a 
todos (Assiste-lhes) o direito de lutar pela ju s 
tiça social. Não lhes assiste razão. //  Assistir 
em ...;  assistir lá. M orar; residir: “Assiste em 
L isboa"  (Aulete). // Assistir em ...;  assistir 
nele. Intervir (em processo) como parte inte
ressada.

A SSO A LH A R 1 (lig. a soalho) TD: assoalhá-lo. 
Colocar assoalho em (sala, quarto , etc.). // 
Cobrir à m aneira de soalho. — Var.: soalhar

A SSO A LH A R2 (lig. a sol) 1. TD: assoalhá-lo. 
TDp: assoalhar-se. Expor(-se) ao sol: A ssoa
lhar a roupa. Assoalhar (-se) alguém  (p. us.). H 
Expor(-se), m ostrar(-se) em público; tornar 
(-se) público: Assoalhar qualidades, defeitos. 
D efeitos e qualidades quese assoalham. A ssoa
lhar (se )  um a noticia. // 2. TDI Pred: assoalhá- 
-lo com o, p o r  + Predicativo, TD pI Pred: as
soalhar-se com o, po r  + Predicativo. Ostentar 
(-se); gabar(-se); proclam ar(-se): Assoalhar  
(-se) alguém como gênio, p o r entendido.
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ASSOAR 1. TD: assoá-lo. Lim par (o nariz) da 
mucosidade ou ranho. // 2. TDp(I): assoar-se 
(a, com, em ,..) . Lim par o próprio nariz de 
m ucosidade ou ranho, fazendo o ar sair com 
força: Assoar-se (a, com  ou em um lenço).

ASSOBERBAR1 (lig. a ‘carga, peso’) TD(1): 
assoberbá-lo (de, com....). Sobrecarregar: 
A ssoberbam -no de (ou com) trabalhos. Fica/ 
Está assoberbado de serviço. // Encher; cu
m ular. // Dom inar; oprim ir: Um peso o asso
berbava.

ASSOBERBAR2 (lig. a. soberba) TD: assoberbá- 
-lo. TDp: assoberbar-se. Tornar(-se) sober
bo; ensoberbecer(-se): A  glória assoberbou-o. 
Assoberbou-se com a glória. “Ficou rico e 
assoberbou-se"  (Freire). // Estar sobranceiro 
a; dom inar,

ASSOBIAR 1. Int: assobiar. Soltar assobio(s). 
// T rinar (a ave). // 2. Int ou T l: assobiar (em, 
p o r...) . Zunir com som agudo (como asso
bio); sibilar; silvar: O vento assobia nos te
lhados, pelas frestas das janelas. Lá fo ra  um  
vento rijo assobia. // Assobiar (a ...). Dar si
nal de cham am ento com assobio(s); dirigir 
assobio(s): Assobiar aos cães. O caçador as
sobia, chamando o perdigueiro. // 3. TD: 
assobiá-lo. Executar, reproduzir (canto, mú
sica) assobiando. // 4. TD: assobiá-lo. Int: as
sobiar. Vaiar com assobios: Os espectadores 
assobiaram a peça. Desagradado, o auditório  
começou a assobiar.

ASSOCIAR 1. TD(I): associá-lo (a, em ..,) . 
TD pI: associar-se (a, co m ...)  (em ,..)  (OBS,); 
associar-se-lhe. TDp: associar-se. Tornar(-se) 
sócio; unir(-se) em sociedade; fazer(-se) par
ticipe: O pai associou o filh o  (associou-o) a 
(ou em) seu negócio. Ele associou-se com  (ou 
a) aventureiros em negócios escusos. A  am bi
ção associou-os. Tinham projetos, associa- 
ram-se. // Unir(-se); ligar(-se); juntar(-se): 
Ela associa à beleza a simpatia. Nela, associa- 
vam-se beleza e simpatia. Associar um a coisa 
a (ou com) outra. A  essa palavra associa- 
-se-lhe uma conotação pejorativa. Associa  
idéias. São idéias que se associam. — OBS. A 
preposição com, no caso, é menos usual mas 
cumpre papel semântico -(‘com panhia’) e ex
pressivo (‘ênfase’), Cf, Nascentes, 1960: 49, 
que cita ex. de Rui: associando-se hoje
com a vossa admissão ao nosso sacerdócio”. 
// 2. TDI: associá-lo a, co m ...;  associar-lhe 
algo. TDp(I): associar-se (a ...); associar- 
-se(-lhe). Acrescentar(-se); somar(-se): O p o 
vo associa à palavra (associa-lhe) um a nova 
acepção. “Os pecados de feitiçaria associa- 
vam-se aos de ju d a ísm o ’' (Herculano: T or

res). N ovo crime veio associar-se com os (ou 
aos) anteriores. ,3. TDpI: associar-se a ...; 
associar-se-lhe. Participar; (com )partilhar: 
Associo-m e à dor dos colegas. // Contribuir; 
cooperar: Associar-se a uma campanha.

ASSOLAR TD: assolá-lo. Desvastar; arruinar; 
destruir. // Consternar; desolar.

A SSO LD A D A R (ant.)TD : assoldadá-lo.TDp(I): 
assoldadar-se (a alguém); assoldadar-se(-lhe). 
Empregar(-se) a soldo ou soldada; assalariar 
(-se). — Var.: assoldar.

ASSOM AR 1. TI: assomar a, e m ... Subir ao al
to ou cume de (monte, casa, etc.). // A pare
cer; aflorar. // Assom ar a ... Estar comple
tando; chegar: Vai assomando aos cinqüenta 
anos. íí 2. Int ou TI: assomar (a, em ,..) . (Co
m eçar a) mostrar-se; deixar-se ver; aparecer: 
Um vulto assomou à porta. A ssom a a lua no 
horizonte. O dia assomou. // 3. T (D p)I: asso- 
mar(-se) a, em , de, por, sobre .., Aparecer 
(errrponto elevado); surgir; aparecer; mostrar- 
-se: Assom ar(-se) no  (ou ao) parapeito, da ja 
nela (da torre, etc.), sobre as ondas, pela en
costa, etc. " . . .  a tua assom ou das 
m ontanhas"  (Camilo: Fernandes). // 4. TD: 
assomá-lo, TDp: assomar-se. Irritar (-se); en- 
colerizar(-se); enraivecer(-se). // 5. TD(I): 
assomá-lo (a, em, sobre ...). Erguer, levantar 
(a cabeça): A ssom ou a cabeça (na janela, so
bre o parapeito, etc./. // 6. TD: assomá-lo. 
Sugerir o vulto de; ter aparência de, parecer. 
// Enraivecer, açular (os cães).

ASSOM BRAR 1. TD: assombrá-lo. TDp: as
sombrar-se. Assustar(-se); espantar(-se); apa- 
vorar(-se): Assom bra-se (com o ou do que 
vê). O estrondo assombrou a todos; assom
brou-os a todos. // Encher(-se) de adm iração; 
maravilhar(-se); deslumbrar(-se). // 2. Int: 
assombrar. Causar assom bro (espanto ou ad
miração): .45 dimensões da construção as
som bram . São coisas que assombram.

ASSOPRAR V. soprar.
ASSOREAR 1. TD: assoreá-lo. Obstruir (rio, 

estuário ou canal) com areia, tárra ou sedi
mentos quaisquer, em geral por falta de cor
renteza. // 2. TD p ou Int: assorear(-se). So
frer a m encionada obstrução (assoreamento): 
O rio assoreou(-se) no verão. O estuário tem  
assoreado em alguns pontos.

ASSOSSEGAR V. sossegar.
ASSUM IR 1. TD: assumi-lo. Tom ar ou cham ar 

para si (função, encargo, responsabilidade, 
honra, etc.). // Tom ar conta de; encarregar-se 
de (com ando, chefia, pasta, etc.). // Tomar 
(aspecto, ar): A ssum e ares de vitima. // 2. 
TD(I): assumi-lo (em ...). A presentar, m ani
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festar: O poeta assume tons bíblicos (em seus 
poemas), n 3. Int: assumir. Entrar no exercí
cio de um encargo; tom ar posse: O diretor 
(presidente, etc.) assume hoje. N ão assumiu  
ainda.

ASSUNTAR 1. TD: assuntá-lo ou TI: assuntar 
para ... P restar atenção (a); reparar; obser
var; olhar: A ssun tar (os) fa to s  ou para os f a 
tos. fí Verificar; apurar: A ssuntar (para) o 
que se está passando, fí 2. Int ou TI: assuntar 
(em ...). Refletir; m editar; rum inar: A ssuntar  
na vida (nisso, etc.). Ficou absorto, assuntan
do. fí 3. Int: assuntar. Tom ar conta de algo; 
vigiar; escutar, observar.

ASSÜSTAR 1. TD: assustá-lo. TDp: assustar- 
s e .  (Fazer) tom ar susto; atem orizar(-se); es- 
pam ar(-se); sobressaltar(-se): O chefe assus
ta-o (com ameaças). “Deles não m e assusto"  
(Rui: Freire). Assusta-se p o r nada. fí 2. Int: 
assustar. Dar m otivo de susto: N ão é coisa 
que assuste.

ASTERISCAR TD: asteriscá-lo. M arcar com 
asterisco: E m  Gramática Histórica, asteris- 
cam-se as fo rm a s hipotéticas; em Gramática 
Transformacional, as estruturas ingramati- 
cais. — Var. (desus.): asterizar.

ASTUCIAR l .  TD: astuciá-lo. T ram ar com as
túcia: A stuciar ardis (estratagemas, concha
vos, etc.). fí 2. Int: astuciar. Usar de astúcias; 
tram ar; tretear.

ATABALHOAR 1. TD: atabalhoá-lo. Fazer ou 
dizer precipitadam ente, em desordem : A ta 
balhoar tarefas (frases, etc.). fí 2. TDp: ata- 
balhoar-se. Int: atabalhoar. Precipitar-se; 
atrapalhar-se, confundir-se; agir ou faíar 
com pressa, desordenadam ente.

A TA C A R 1 (lig. a ataque) 1. TD(I): atacá-lo 
(em, p o r ...) .  Agredir; assaltar; acometer: O  
cão o atacou (nas pernas). A tacou-o  pelas 
costas, fí Hostilizar; impugnar; combater: 
Atacar o ma! peta raiz. A tacar um a religião 
(um partido, um a teoria, etc.). fí 2. TDp: 
atacar-se. Agredir-se (m utuamente): N ovatos  
e veteranos se atacaram. Os novatos se ataca
ram com os veteranos, fí 3. TDI: atacá-lo a, 
em ... A tirar, jogar: A tacou  pedras aos (ou 
nos) cães. fí A tear: Atacar fo g o  às (ou nas) 
roupas, fí 4. TD: atacá-lo. Começar a tocar 
(música). // A bordar (assunto, tema), fí De
compor, (cor) roer: A  ferrugem  atacou o m e
tal. fí 5. Int: atacar. E fetuar um ataque.

ATACAR2 (lig. a ataca ‘correia’) 1. TD: atacá- 
-lo. Prender com atacador, corda, etc. (calça
do, cinto, etc.). fí A botoar, fí A pertar (carga 
de arma ou cartucho) com vareta, taco, etc. fí
2. TDp: atacar-se. P ôr e am arrar os calçados.

> 3. TDI: atacá-lo de, co m ... Encher; abar
rotar: O m enino atacou os bolsos de (ou com) 
gulodices

A TA LH A R l.T D : atalhá-lo. Impedir de andar, 
correr, de continuar, crescer ou propagar-se. 
fí Estorvar; interrom per, fí Evitar (caminho 
longo) por um atalho; abreviar, encurtar (ra
zões, explicações, etc.). fí Tom ar a dianteira; 
passar na frente de. fí Fazer calar, interrom 
per: A ta lhar uma fala. fí 2. TD: atalhá-lo. 
TDp: atalhar-se. Embaraçar(-se); atrapalhar 
(-se), fí Envergonhar(-se); intimidar(-se). fí 
Interrom per(-se) (numa fala, narrativa), fí 3. 
Int ou TI: atalhar (por...). Tom ai um atalho, 
encurtando caminho: A talham os p o r  uma ve
reda. Na curva da estrada atalhamos, fí 4. 
Int: atalhar. Tom ar a palavra interrom pendo 
quem estã falando: — N ão é verdade! — ata
lhou ele.

ATAM ANCAR l.T D : atamancá-lo. Consertar 
às pressas, grosseiramente; (a)chavascar: 
Atam ancar o calçado, fí Fazer mal, com pre
cipitação (qualquer coisa), m atar; engrolar. 
fí 2. Int: atamancar. Agir com precipitação; 
proceder sem método nem ordem.

ATANAZA R V, atenazar.
A TA PETA R 1. TD: atapetá-lo. Cobrir de tape

te; pôr tapete em: Atapelaram  o salão, fí 2. 
TDI: atapetá-lo com , d e ... TD pI: atapetar-se
com, d e ...Cobrir(-se) como de um tapete: A
primavera atapeta jardim  de flores. O jardim  
atapetou-se de flores.

ATAR 1. TD(I): atá-lo (a, em ...) . TDp(I): atar- 
s e  (a, em ...) . Prender(-se); ligar(-se); amar- 
rar(-se); cingir(-se); vincular(-se): A to u -o s a 
um a árvore (num  poste, etc.). A tá-lo /A tar-se  
a compromissos, fí Submeter(-se); sujeitar 
(-se), fí Enlear(-se); frear(-se): O pudor atou- 
-Ihe a língua. Com o pud o r/D e  pudor atou- 
-se-lhe a lingua. fí Estreitar(-se): A ta r  víncu
los (afetivos). Vínculos que se atam. / /E m b a 
raçar; tolher: O m edo lhe atou os braços, as 
pernas, fí 2. TDI: atá-lo co m ... C ontratar, 
ajustar: A te i um negócio com um corretor, fí 
Estabelecer, form ar (relações, amizade).

A TARANTAR TD: atarantá-lo. TDp: ataran- 
tar-se. Atrapalhar(-se); confundir(-se); per- 
turbar(-se).

ATARRA XAR TD: atarraxá-lo. A pertar com 
tarraxa; parafusar, fí Unir, ligar fortem ente.

ATASCAR TDI: atascá-lo e m ... TD pI: atascar- 
s e  e m ... Meter(-se); afundar(-se); atolar 
(-se); degradar(-se) em vícios: M ás com pa
nhias o atascaram no vício. A tascar-se na 
lama (num atoleiro, etc.). Atascou-se na 
luxúria.
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ATASSA LHAR 1. TD: aiassalhá-lo. C ortar em 
tassalhos, i, é, em grandes pedaços; retalhar. 
// A bocanhar (honra, reputação). // Desacre
ditar; d ifam ar. // 2. TI: atassalhar e m ... Dar 
golpes, golpear, ferir.

ATAVIA R TD: ataviá-lo ... TDp(I): ataviar- 
s e  (com, d e ...) . Cobrir(-se) de atavios 
(adornos exagerados ou denotando mau- 
-gosto); adornar(-se); enfeitar(-se): A ta- 
viou-se de miçangas. // A prontar(-se), ves- 
tir(-se).

A TEAR 1. TDI: ateá-lo a, e m ...  Pôr, tocar, 
prender (fogo): A tear fo g o  à roupa (no mato, 
etc.). // Soprar, avivar (chama, fogo). // 2. 
TD pI: atear-se em, p o r .. .  Avivar-se; propa- 
gar-se (fogo, incêndio): Ateia-se o incêndio 
pela encosta da m ontanha. // Excitar-se, p ro
pagar-se (guerra, discórdia, paixões, etc.). // 
A um entar; crescer (discussão, gritaria, etc.). 
// 3. TD p ou Int: atear(-se). Avivar-se; 
desenvolver-se; alastrar-se; grassar: O fo g o  
ateou(-se).

A TEM ORIZAR TD: atemorizá-lo. TDp: ate- 
morizar-se. (Fazer) sentir tem or de; am edron- 
tar(-se); assustar(-se); intimidar(-se).

ATENAZAR TD: atenazá-lo. Afligir; torturar; 
m ortificar. // Aborrecer; im portunar; apo
quentar. Var.: atanazar, atazanar. // (p. us.) 
A pertar com tenaz.

A TEN D ER 1. TI: atender a ...  ou TD: atendê- 
-lo. Int: atender. D ar ou prestar atenção: 
A tender (a) um a explicação, (a) um conselho. 
Atenda, ouça o que vou dizer. // Responder: 
Seu telefone não atende ás (ou oí) chamadas; 
não atende. //  Ser atencioso com; cuidar, ser
vir (atentam ente) (O B S.1): “A tendo  aos m eus 
doentes. A ten d o  os m eus doentes. A tendo- 
-o s” (Jucá). ' ‘A  tenda o freguês! ” (M elhora
m entos). — O B S.1 “ Se o complemento for 
um pronom e pessoal referente a PESSOA, só 
se empregam as form as objetivas diretas. Diz- 
-se: O diretor atendeu os interessados, ou aos 
interessados, mas apenas: O diretor atendeu- 
-os” (Rocha Lima: 392). Raro ocorre lhe: 
" ... a bênção de lhes atenderdes” (Rui: Fer
nandes). “Oueira atender-lhes" (Bergo). D a
da a atual oposição o /lh e  — fala/escrita, 
cu lto /inculto , form al/in form al — em casos 
de vacilação como este, parece aconselhável 
na lingua escrita form al a sintaxe atendê-lo. 
// Acolher com atenção (OBS.4); ouvir a ten
tam ente: A tender (a)os repórteres. // Tom ar 
em consideração, considerar (OBS.2, O BS.4); 
levar em conta; ter em vista: A tender à (ou á) 
lição dos fa to s. A tender ás (ou as) condições 
do mercado. — O BS.2 Em linguagem de con

siderandos, é clássica a sintaxe A ten tendo  a 
q u e ... // Dar despacho favorável (a); deferir 
(OBS.4): “ O prefeito  atendeu ao nosso reque
r im en to "  (M elhoram entos). O ju iz  atendeu 
(a)os requerentes. O governo atendeu às (ou 
as) reivindicações dos grevistas. // Escutar e 
responder (ao telefone) (OBS.3): "A ten d erã o  
tele fone” (Bergo). “A tender o te le fone"  
(M elhoram entos). — O BS.3 A qui parece ha
ver a oposição luso/brasileiro: atender ao 
te le fone/a tender o telefone. //  A tacar 
(OBS.4); seguir; obedecer: Ele não atende 
(a)os avisos (sinais, etc.). Ele não atende a 
instruções. “A tenda  os m eus conselhos"  
(Lello). — O BS.4 “ No sentido de deferir, aco
lher com atenção, tom ar em consideração, 
acatar, ficou transitivo direto por se ter diluí
do a idéia de m ovim ento”  (Nascentes, 1960: 
49). A transitividade direta se confirm a pelo 
apassivam ento, sempre possível nesses casos. 
// 2. T I: atendera, para, e m ... A tentar; repa
rar: “A tendia, de longe, aos acontecimen
to s"  (Aurélio). “Não atendeu para os pri
meiros sintom as da doença” (KLS). " . . .  é 
necessário atender no que se lê "  (Coelho 
Neto: Freire). // 3. TD: atendê-lo. Conce
der audiência a; receber (em audiência): "O  
Papa atenderá os peregrinos"  (KLS). “O mi
nistro atendeu os funcionários que o aguar
da va m "  (Aurélio). “ Uma senhora [ ...]  veio 
atendê-lo em  chinelos” (Aníbal M achado: 
Rocha Lima). // 4. Int ou TI: atender (em ...). 
Receber (em casa, gabinete, consultório, 
etc.): O m édico atende aqu i/em  casa? O dou
tor só  atende à tarde. // S. Int: atender. Ir á 
porta (ou ao telefone) dando atenção a quem 
chama: O telefone toca, m as ete não atende.

( “Toquei a campainha, m as ninguém aten
d e u "  (KLS).

A T EN T A R 1 (lig. a atento) 1. TI: atentar a, em, 
para, p o r ..,  O lhar, observar atentam ente; di
rigir a atenção: A ten tar aos (nos ou para os) 
porm enores. // P restar atenção; reparar. // 
Preocupar-se; ^cuidar: A ten tar  à i  (nas, para  
as, pelas) pessoas ou coisas. // A ten ta r a, pa
ra, e m ...  Tom ar em consideração, conside
rar; levar em conta; atender: A  grande arte 
não atenta a receitas nem  a regrinhas. // 2. 
TD: atentá-lo. Aplicar com atenção (a ore
lha, o ouvido, a vista, os sentidos). // 3. TD: 
atentá-lo  ou TI: atentar a, em , p ara ... Ver; 
reparar; refletir (sobre): "A ten tar o que se 
passa diante de seus o lh o s"  (Nascentes) ou 
A ten tar ao (ou no, para o) que se passa ... //
4. Int: atentar. Prestar atenção; estar atento 
(às pessoas, coisas e fatos).
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ATEN TA R2 (lig. a atentado) 1. Int ou TI: aten
tar (a, con tra ...). Cometer atentado; atacar; 
agredir: A ções que atentam à (ou contra a) 
honra. fí Intentar: A ten tar contra a própria  
vida (contra ela). Quem atenta, já  delinqiiiu. 
fí  2. TD: atentá-lo. Empreender; cometer. fí 
Projetar; intentar: A ten tar coisas impossíveis.

A TEN TA R3 1. TD: atentá-lo. Var. pop. de ten
tar: " ... toda a noite m e a ten tou” (cantiga 
pop. RS). fí 2. TD: atentá-lo. Int: atentar. 
Aborrecer; im portunar; provocar; irritar.

ATENUAR 1. TD: atenuá-lo. TDp: atenuar-se. 
Tornar(-se) delgado; adelgaçar(-se). fí Tor- 
nar(-se) menos violento; abrandar(-se); sua- 
vizar(-se). fí 2. TD I: atenuá-lo a ...;  atenuar- 
-Ihe algo. Diminuir, m inorar a gravidade de: 
A tenuar a pena ao réu. A tenuar-lhe a pena. fí
3. TD: atenuá-lo. Reduzir a menos, abater 
(preços).

ATER 1. (p. us.) TD(I): atê-lo (a ...). Fazer pa
rar; deter; reter: Nada o atém. fí Apegar: A  
avareza o atém a ninharias. fí 2. TD pI: ater- 
-se a ...; ater-se-lhe. Prender-se; fixar-se; ape- 
gar-se: A  ter-se a futilidades. fí Encostar-se; 
apoiar-se: Ater-se ao om bro de alguém. fí 
Restringir-se; cingir-se: Ater-se à letra da lei. 
fí Fiar-se; confiar: “ Sabe a quem se pode  
ater” (Aurélio).

A TER R A R 1 (lig. a terra) 1. TD: aterrá-lo. Co
brir com terra; encher de terra; altear (terre
no) acum ulando terra ou entulho. fí 2. Int ou 
TI: aterrar (em ...j. Descer (aparelho aéreo) a 
terra; aterrizar (este o term o us.), aterrissar.

A TER RA R2 (lig, a terror) TD: aterrá-lo. TDp: 
aterrar-se. Int: aterrar. Aterrorizar(-se).

ATERRIZAR Int ou TI: aterrizar (em ...). Des
cer (aparelho aéreo) a terra: O avião aterriza 
no Galeão. Está começando a aterrizar. — 
OBS. Aterrizar é a adaptação brasileira do 
francês “ aterrisser” , cujo aportuguesam ento 
direto ê aterrissar (desus.). Puristas se batem 
inutilm ente por um a solução vernácula: 
aterrar.

ATERRORIZAR 1. TD: aterrorizá-lo. TDp: 
aterrorizar-se. Encher(-se) de terror; ame
d ro n ta i-se ); apavorar(-se); aterrar(-se); ter- 
rorizar(-se). fí 2. Int: aterrorizar. Causar ter
ror; provocar medo.

ATESTAR 1. TD(I): atestá-lo (a ...); atestar 
(-lhe) algo. Dar testemunho de, testem unhar; 
provar; dem onstrar: A testei-lhe o que disse, 
fí Passar atestado de; certificar por escrito. fí 
Servir de testem unho; provar: Suas lágrimas 
atestam um  coração sensível. fí 2. TI: atestar 
por, contra... (em ...). Servir de testemunha; 
testemunhar: A testo  p o r  ele (por sua inocên

cia) (no tribunal, em juízo). fí 3. Int: atestar. 
Dar testemunho ou atestado fí Comprovar; 
confirm ar: Com o todos podem  atestar, ela é 
inocente.

ATIÇ A R 1. TD: atiçá-lo. Avivar, espertar (cha
m a, fogo, fogueira), fí Espevitar (vela), fí 
Provocar; promover; fom entar (intrigas, dis- 
sensões, etc.). fí Estim ular (o ânimo, senti
mentos). fí 2. TD(I): atiçá-lo (a, contra ...). 
Excitar; incitar: A ticei-os à briga, a brigarem  
p o r seus direitos. A  inveja atiçou-os contra 
mim.

ATINAR 1. TI: atinar com, em ...;  (menos us.) 
atinar a ...  ou (menos us.) TD: atiná-lo. 
Achar pelo tino (instinto; juizo; tato); desco
brir por conjetura ou indicio; encontrar, dar 
com: Não atinar (com) solução. "A tinou  des
de cedo a vocação do f i lh o ” (Aurélio). A ti 
nou (com) a vocação dele. fí Perceber; com
preender: "Pelo com portam ento da moça  
atinou que ela o am ava” (Aurélio), (Talvez se 
possa interpretar a construção como elíptica
— elipse da preposição em  diante da  conjun
ção integrante: ... atinou em que ela ...), fí 
Construções preposicionadas: N ão atinar 
com as causas, com a solução. "N ão atino 
com a solução. Não atino a resolver o proble
m a ” (Jucá). " ... não atinava a deduzir daí 
uma ilação razoável” (Herculano: Freire), fí 
2. TI: atinar e m ... Ter consciência; reparar: 
Não atinava no que fazia , fí Ocorrer; lem
brar-se: Não atinou em abrir a porta, fí 3. 
Int: atinar. Dar com o que se procura; acer
tar: P or mais que procurasse não consegui 
atinar, fí Perceber; entender: P o r que fa zem  
isso? Não atino.

A TIN G IR 1. TD: atingi-lo. Alcançar com a mão; 
pôr-se em contato com; tocar, fí Acertar; al
cançar; ferir: A tingir um alvo (um objetivo, 
etc.). fí Conseguir; obter, fí Dizer respeito; 
interessar: Essa lei nos atinge, som os atingi
dos p o r ela. fí 2. TDI: atingi-lo e m ...  Ferir, 
tocar, atacar: A crítica o atingiu em sua hon
ra. fí 3. TD: atingi-lo ou TI: atingir a ... 
(OBS,). Chegar (a); aproximar-se; alcançar: 
O m áxim o (a) que se pode atingir. “A  secura 
da atm osfera atinge a graus anorm alíssim os” 
(Euclides da Cunha: Fernandes). concei- 
tism o que com  M arini atingiu à culminância  
na Itá lia” (Carlos de Laet: Nascentes), fí So
mar; m ontar; subir, elevar-se: A  mortalidade 
infantil atinge (a) índices elevados. A  produ
ção atinge (a) cifras inéditas, fí 4. TD: atingi- 
-lo ou TI: a ting ira ... (OBS.). Int: atingir. Al
cançar intelectualmente; perceber: Não atin
giu (a)o que significava aquilo. " Por mais
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que lhe explicassem, não atingia"  (Aurélio)
— OBS. "E m bora  conserve sua qualidade de 
transitivo direto, por influência de chegar, 
verbo de movimento, construído com a pre
posição a, passou a trans. ind. na linguagem 
de escritores portugueses e brasileiros, num e
rosos e bons”  (Nascentes, 1960: 49-50). 
“A ting ir a é redundância incorreta [...]. A 
prep. ce s tá  implícita no atingir" (Figueiredo: 
21). Justam ente essa “ preposição implícita” 
legitima a inovação, incluindo atingir no co
nhecido esquema regencial [Prefixox Radical 
Preposição*]: aproxim ar a, assom ar a, oche- 
gar(-se) a, etc. A pesquisa de Lessa (p. 160-1) 
com prova esse uso nos m odernistas (ao lado 
do TD originário): “A s  pessoas distantes 
atingiram a essa altura desolada” (Drum- 
mond). " ...  um a fração larga de m undo a 
que não atingem os nossos desejos” (id.). “A  
incompreensão de Glicêrio atingiu a esse limi
te ” (Ciro dos Anjos).

ATIRAR 1. TD(I): atirá-lo (a, d e ... a, em , con
tra, para, por, (por) sobre...)-, atirar (-lhe) al
go. TD p(I): atirar-se (a, d e ... a, em, contra, 
para, por, (por) sobre ...). Arremessar(-se); 
arrojar(-se); lançar(-se); jogar(-se): A tirar 
pedras a (ou em) alguém (Atirar-lhepedras). 
A tirar um  objeto da janela à (para a) rua. 
A  tirar o corpo /A  tirar-se na (para a, sobre a) 
cama. Atirar-se contra (ou de encontro a) al
guém. A tirar algo para longe de si. “A tira  
pão para trás de ti, que adiante o encontra- 
rás” (Prov.). Atirar-se [sair correndo] por  
um corredor. “Feito de vilão atirar a pedra e 
esconder a m ã o ” (Prov ), OBS. Reforçado o 
objeto paciente pela preposição com: “ A pa
rece com um posvérbio que lhe traz carga afe
tiva (brusquidão): A tirem os com ela no 
chão” (Nascentes, 1960: 50). “A tirou  com o 
m enino ao chão. A tirei a-alguém com  uma 
pedra. A tirei-lhe com  ela” (Jucá). “A tirou  
consigo da janela abaixo” (Aulete). “A tirou  
com os livros pela ja n e la ” (Freire). A tirar  
consigo para  (ou sobre) a cama. “A tirou  com  
um a pedra contra o [no ou ao] cão”  (Freire). 
// (Locuções estereotipadas) A tirar com  o di
nheiro à rua: esbanjá-lo. A tirar com tudo pe
los ares: enfurecer-se. // 2. Int ou TI: atirar 
(a, em, contra, sobre...); atirar(-lhe). D ispa
rar (arm a de fogo); dar tiro(s); alvejar, apon
tar: A tirar a um  alvo, aos pássaros. “A tirou  
ao que viu e acertou o que não v iu” (Prov.). 
“A tire  certo no a lvo” (Nascentes). A tira  con
tra a m ultidão. “A  vida deste hom em  m e per
tence; atirou sobre mim; é a m inha vez de ati
rar sobre e le” (Alencar: Freire). “Falar sem

pensar é atirar sem apontar"  (Prov.). // 3. 
TI: atirar a alguém. Assemelhar-se: A filha  
atira à mãe. íí Referir-se; aludir íí A tirar pa 
ra ... Inclinar-se; tender; (pro) pender: “Fíá 
gente que, desde criança, atira para a malda
d e "  (Figueiredo: Torres). // Ser tirante a 
(cor): É  um a cor que atira para lilás. // 4. 
TD(I): atirá-lo (sobre...). Estender, estirar: 
A tirar as pernas (sobre o sofá); atirar os bra
ços. // 5. TDpI: atirar-se a, contra, sobre... 
A tacar, arremeter: Atirar-se ao (contra o, so
bre o) inimigo. // A tirar-se a, e m ...  Atrever- 
-se; arrojar-se: Não sabem os riscos a (ou em) 
que se atiram. // A tirar-se a, p ara ... Dirigir- 
-se: A onde (Para onde) se atira ele? // 6. Int: 
atirar. Dar coices, escoicear: O cavalo atira a 
torto e a direito.

ATIVAR TD: ativá-lo. TDp: ativar-se. Tornar 
(-se) (mais) ativo; intensificar(-se); apres- 
sar(-se). // Avivar, espertar (o fogo). // 
(Quím.) T om ar mais rápida, mais enérgica a 
reação de um corpo.

A TO A LH A R 1. TD: atoalhá-lo. Cobrir de toa
lha (mesa). // Dar o lavor próprio de toalhas 
a (um pano). // 2. TD(I): atoalhá-lo (de...). 
Cobrir (como de toalha): A  primavera atoa- 
Iha o campo (de um  relvado macio).

ATOAR Int ou TI: atoar (por...) . A ndar, va
guear à toa; flanar; peram bular: Estava  
atoando p o r aí, Gosta de atoar sem rumo, 
sem destino,

A TO CA IA R V. tocaiar.
A TO CH A R 1. TD (I): atochá-lo (em ...). Segu

rar ou apertar com (a)tocho ou cunha, // Fa
zer entrar com força; entalar: “A tochar as 
rolhas nas garrafas” (Aulete). // A tochá-lo  
(de ...). Encher em excesso; atulhar: A tochar  

; de livros um a mesa. Curiosos e penetras ato- 
chavam o recinto. A  sala estava atochada de 
gente. // 2. Int: atochar. (Bras., fam.) Men
tir, lorotar.

ATOLAM BAR TD: atolambá-lo, TDp: atolam- 
bar-se. Tornar(-se) tolo, atoleim ado. 

A T O LA R 1 (lig. ^ atoleiro) 1. T D ): atolá-lo 
(em ,..). T (D p)I: atolar(-se) e m ... TDp ou 
Int: atolar(-se). Meter(-se) em atoleiro ou 
atolador, pântano; afundar(-se): Ma! gover
nados, os bois atolaram a carroça (no barrai) . 
A  carroça atolou(-se) (no barrai). O carro 
(caminhão, etc.) atolou na estrada. íí 2. 
TD(I): atolá-lo (em ...). TD p(I): atolar-se 
(em ...). A fundar(-se); enterrar(-se): Ato lar  
(-se) um a empresa (em dívidas). íí 3. TDpI: 
atolar-se e m ... Entregar-se com excessos a 
(vícios, paixões, etc.): Atolar-se em vícios, na 
bebedeira.
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ATOLAR2 (lig. a tolo) (p. us.) TD: atolá-lo, TDp: 
atolar-se Tornar(-se) tolo; apatetar(-se),

ATOLEIM AR TD: atoleimá-lo, TDp: atolei- 
mar-se. Tornar(-se) tolo, atolam bar(-se).

ATOM IZAR TD: atomizá-lo. TDp: atomizar- 
-se. Reduzir(-se) a átom o(s). // Reduzir(-se) a 
partículas extremamente tênues; borrifar com 
atom izador; vaporizar(-se); pulverizar(-se).

A TO PETA R TD(I): atopetá-lo (de ..,). TDp(I): 
atopetar-se (de ...). Encher(-se) até o tope ou 
topo; abarrotar(-se): A  topetou a despensa (de gê
neros).

A TO R A R 1 (lig. a tora ou toro ) TD: atorá-lo. 
Cortar (madeira, tronco) em toras ou toros. // 
Dividir (objeto roliço) em dois. // Fazer em pe
daços. // C ortar. — Var.: torar.

A TO RA R2 (lig. a ‘fugir’) Int: atorar. (pop.) Fu
gir; ir-se em bora. — Var.: torar.

ATORDOAR TD: atordoá-lo. Int: ato rdoar. Fa
zer quase perder os sentidos por efeito de pan
cada, queda, estrondo, uso de álcool ou nar
cóticos; aturdir: O golpe (A queda, A  droga, 
etc.) atordoou-o. O álcool atordoa. // Abalar; (es) 
tontear. // Causar assombro a, assombrar, ma
ravilhar: Aquela  música poten te  o atordoou. 
// M olestar os ouvidos a (alguém); azucrinar; 
molestar: A  gritaria acabou p o r  atordoá-lo.

ATORM ENTAR TD: atormentá-lo. TDp: ator- 
mentar-se. Int: atormentar. Causar tormento a; 
torturar(-se); afligir(-se). // Agitar com violên
cia; açoitar: A  ventania os atormentou durante 
toda a viagem. É  um a paixão que atormenta.

ATRACAR 1. TD(I): atracá-lo (a ...). TDp(I): 
atracar-se (a...). Int ou TI: atracar (a...). Amar
rar, prender (embarcação) à terra: Atracar um  
barco (ao cais). // Encostar-se, aferrar (um barco 
a outro): “O com andante atracou o navio ao 
cruzador’ ‘ (Aurélio). Um bote atracou à nau.// 
Encosiar-se(ao cais); aportar: O navio atracou 
ao cais. O cruzador atracou. // 2. TDp(I): atra- 
car-se(com, aalguém). Pegar-secorpoacorpo, 
engalfinhar-se: “Atraquei-m e com o ladrão” 
(Nascentes). “A traquei-m e com  o(ou ao) ban
d id o ” (Jucá). H (fam .) Abraçar-se (estreita
mente): Os dois se atracaram. A tracou-se ao 
(ou com o) amigo. / / i .  TD pI: atracar-se com  al
guém. Encontrar-se de súbito. //4 .T D : atracá- 
-lo. Agarrar; prender; segurar. // A proxim ar de 
(alguém) im portunando com pedidos. // Apro- 
ximar-se de (m ulher, moça) para entabular 
conversa am orosa: Um galã atracou a jovem .

A TRAIÇOAR 1. TD: atraiçoá-lo. Entregar por 
traição; trair: Um falso amigo os atraiçoou. // Ser 
infiel a; trair: A  mulher o atraiçoa. // Unir-se ao 
estrangeiro ou inimigo contra (pátria, terra). // 
Falhar; faltar: A  memória me atraiçoa às vezes. U

Deturpar; desvirtuar: Atraiçoar o sentido de 
uma expressão ,'/ 2. TD: atraiçoá-lo. TDp(I): 
atraiçoar-se (com, em, p o r ...) . Revelar o se
gredo ou o intimo de (alguém) denunciar 
(-se); trair(-se): O tremer das m ãos o atrai
çoou. Atraiçoou-se com o tremer das mãos 
(pelo rubor das faces, com o olhar) .

A TRA IR I .  TD (I): atrai-lo (a ...) .  (Fazer) 
aproxim ar; cham ar (a si): “O imã atrai o fe r 
r o ” (Aulete). // Puxar: Atraiu-a (aos seus 
braços). // Fazer aderir; aliciar: A trair al
guém (à sua opinião). A trai-lo ao partido  
(cristianismo, etc.). // 2. TDI: atrai-lo a, p a 
ra ... Incitar a aproximar-se; cham ar: Atrai- 
-os a si ou para (junto de) si. Ela o atraiu à 
(para a) sua casa. // A trai-lo a, para, 
sobre...; atrair-lhe algo. Fazer voltar-se, diri
gir-se para si: A tra i todas as atenções para 
(ou sobre) si. // Provocar; suscitar (sentimen
tos: sim patia, adm iração, inveja, etc.): O seu  
talento atraiu-lhe a admiração do público. 
A  traiu à (para a, sobre a) sua pessoa a estima 
e o respeito dos colegas. // 3. TD: atrai-lo. Int 
ou TI: atrair (em, p o r ...) .  G ranjear a vonta
de ou o afeto (a); encantar; seduzir; empol
gar: A trai-os/E les são atraídos por sua sim 
patia. Ela atrai p o r sua beleza. O que atrai na 
música de Bach é a geometria dos sons. 
“Nem  tudo se deve mostrar. Só o mistério 
atrai” (Coelho Neto: Freire).

A TRA PA LH A R 1. TD: atrapalhá-lo. TDp: 
atrapalhar-se. Confundir(-se); em baraçar 
(-se); perturbar(-se): Tudo a atrapalha. Atra- 
palha-se (com qualquer coisa). // 2. In t: atra
palhar. Causar confusão ou em baraço; per
turbar: A lgum a coisa (ou pessoa) só atrapa
lha. M ais que ajudar, ele atrapalha. // 3. TD: 
atrapalhá-lo. Fazer ou dizer estouvadam ente: 
A trapalhou toda a arrumação da sala. A tra
palhou o discurso.

A TRASAR 1. TD: atrasá-lo. TDp ou Int: atra- 
sar(-se). Pôr(-se) para trás; retardar(-se): 
Atrasar os ponteiros do relógio. A trasar o re
lógio. O relógio (se) atrasa. // 2. TD(I): 
atrasá-lo (a, para ...). Reduzir a tem po ante
rior; antecipar; antedatar: Atrasaram  a data 
do seu nascimento aos fin s  do século passado
(ou para os inícios deste). // Atrasá-lo (a ...);
atrasar(-lhe) algo. Dem orar, retardar: A em 
presa (lhe) atrasou alguns pagamentos. // 
Atrasá-lo (de, em ...) . Mover para trás os 
ponteiros de (relógio): Atrasei o relógio de 
(ou em) dez m inutos. // 3. TD pI: atrasar-se 
(a ...)  (em ...); atrasar-se (de ...)  (em ...) . TDp: 
atrasar-se. Ficar para trás; ficar inferior, in- 
feriorizar(-se): Ele se atrasou aos colegas (nos
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estudos), atrasou-se(-lhes) nos estudos. 
Atrasar-se de um grupo. // Não acom panhar 
o desenvolvimento: A  fábrica  se atrasou na 
tecnologia, nos métodos. // Deixar de pagar 
no tem po aprazado: Atrasar-se nos impostos, 
nas prestações. "O  inquilino atrasou-se e o 
senhorio requereu despejo”  (Freire). // 4. Int 
ou TI: atrasar(-se). Chegar após a hora regu
lar: O avião (trem) se atrasou ou atrasou 
(uma hora, meia hora). // M ovimentar-se (re
lógio) com menos velocidade do que deve. //
5. TD: atrasá-lo. Impedir de crescer, de pro
gredir ou desenvolver-se: “O latifúndio atra
sa o desenvolvim ento econôm ico” (KLS), // 
Prejudicar; lesar; em baraçar. // Adiar.

A TRA V A N C A R TD (I): atravancá-lo (com , 
d e ...) . Encher com traves, tranqueiras ou ou
tro obstáculo tornando difícil a passagem ou 
o acesso: Atravancar um a estrada. // A cum u
lar muitas coisas em: Atravanca a escrivani
nha de livros. // Sobrecarregar: Atravancar a 
m em ória de dados inúteis.

ATRAVESSAR 1. TDI: atravessá-lo a, em, so 
bre ... TD pI: atravessar-se a, em, sobre... 
Põr(-se) de través ou obliquam ente; cruzar 
(-se): Atravessou o caminhão na estrada. 
A travessar a espingarda sobre as pernas. 
Atravessou-se no  (ou ao) seu caminho. A tra 
vessar-se na (ou sobre a) cama. // 2. TDI: 
atravessá-lo (d e ...)  (a, p a ra ,..) , TD: atra- 
vessá-lo. TI: atravessar para, p o r ...  (OBS.). 
Passar (através) de um a a outra  parte; passar 
para o outro  lado; transpor; percorrer: A tra 
vessar o país (de norte a sul). A travessar uma  
rua (de pon ta  a ponta), Ele atravessa para o 
outro lado da rua. Atravessar por ruas escu
ras, pelo país todo. — OBS. Esta regência TI 
atravessar p o r ...  talvez se deva à analogia 
com passar p o r ... A preposição p o r  expres
sando percurso: “Atravessei p o r  sertões inós
p ito s” (Júiio Ribeiro: Fernandes). “A traves
sou p o r  desertos e flo res ta s” (Aurélio). // 3. 
TDI: atravessá-lo p o r .. .  T ra(n)spassar, pas
sar de lado a lado: Atravessou-o pelos peitos, 
pelo espinhaço. // 4. TD pI: atravessar-se
( a . . . )  (c o m ... ). C on trapor-se , opor-se:
Atravessou-se ao program a do partido (Atra- 
vessou-se-lhe), l! Interrom per quem fala: 
Atravessou-se-lhe com objeções. // A tra 
vessar-se co m ... Encontrar-se, cruzar-se. // 
Atravessar-se a, com , diante (na frente) d e ... 
Interpor-se; impedir o passo de, em baraçar: 
Atravessou-se com ele, atravessou-se-lhe 
(diante), atravessou-se diante dele. // 5. 
TD: atravessá-lo. Tom ar todo o espaço de 
um lado a outro. // Passar; resistir, subsistir

(anos, séculos). // Sofrer, a turar (dificulda
des, crises, etc.). /; A çam barcar, m onopoli
zar (gêneros, mercadorias); vender clandesti
namente.

A TRELA R I.TD (I): atrelá-lo (a ...). Prender,
levar preso pela trela ‘correia’ (cães, feras 
adestradas). // Prender (a viaturas), ajoujar: 
Atrelar os bois às carroças. í/ 2. TDpI: atre-
lar-se a ... A com panhar insistentemente:
Atrelar-se a alguém (Atrelar-se-lhe).

ATREVER TD pI: atrever-se a ...  (mais raro) 
atrever-se de, e m ...  Arriscar-se; ousar; come
ter o atrevim ento de: Ele se atreveu a sair no  
escuro sozinho. A treveu-se a isso. As vezes 
com elipse do a: Atreveu-se enfrentar o ban
dido. // Atrever-se a, com, con tra ... En
frentar, arrastar: Atrever-se a riscos de vida, 
“É  tão medroso que nem a um  gato se 
atreve” (Aurélio). “Apesar de fraco, atrevia- 
s e  com to d o s” (KLS). Quem se atreve con
tra ele?

A TRIBU IR 1. TDI: atribui-lo a ...] atribuir-lhe 
algo. D ar, conceder, conferir: Atribuem -lhe  
prêm ios. // Considerar autor, causa ou ori
gem de; im putar; A  que atribuir isso? A tri- 
buem-lhe a vitória/derrota. // Julgar como 
ato , propriedade ou qualidade (atributo) de; 
supor, em prestar: A tribuem -lhe um a tim idez 
que ela não tem . // 2. TDIp: atribuir algo a si; 
atribuir-se algo. Arrogar-se, reivindicar para 
si: Atribui-se méritos que não tem.

A TRIBU LA R TD: atribulá-lo. TDp: atribular- 
s e .  Afligir(-se) com trabalhos, dores, etc.; 
angustiar-se; atorm entar-se; molestar(-se); 
inquietar(-se).

A TRITA R 1. TD: atritá-lo. TDp: atritar-se. 
Causar atrito  em; friccionar(-se), esfregar 
(-se). // 2. TDpI: atritar-se (com alguém) (por 
algo). TDp: atritar-se. Ter atrito  (desentendi
mento); desentender-se: Ele se atritou com  
um  colega (por m otivos fú teis). // Atormen- 
tar-se; afligir-se,

A TRO A R 1. TD: atroá-lo. Fazer estremecer ou 
retum bar por efeito de estrondo: O trovão 
atroa a m ontanha, os ares, o m undo. // A tor
doar, aturdir: A tro a  a sala com  o seu vozei
rão, com gritos. A troa  os ouvidos a berrar. H
2. Int: atroar. Estrondear; estrugir; ribom 
bar; trovejar.

A TRO FIA R TD: atrofiá-lo. TD p ou Int: atro- 
fiar(-se). (Fazer) sofrer atrofia; mirrar(-se); 
acanhar(-se); enfezar(-se); definhar(-se): A  
doença atrofiou-a. A  p lanta (se) atrofiou. 
P or fa lta  de exercícios a perna operada (se) 
atrofiara. 1/ Enfraquecer(-se); debilitar(-se). 
// (Fazer) cair em decadência.
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A TROPELAR 1. TD: atropelá-lo. Fazer cair, 
derrubar, passando por cima ou chocando- 
-se: Um carro o atropelou. // Passar por cima 
de, postergar (a lei, a razão, etc.)- // 2. TD: 
atropelá-lo. TDp: atropelar-se. Acotovelar 
(-se); empurrar(-se) passando precipitada
mente ou correndo (por cima); esbarrar-se: 
N a fu g a  fo ra m  se atropelando. //  Aglomerar- 
-se em tropel (pisando-se); apinhar-se (desor
denadamente). // Apresentar-se confusam en
te, embaralhar-se (idéias). // 3. TD: atropelá- 
-lo ou TI: atropelar p o r ... Passar por cima 
de, superar: A tropelar obstáculos. "A trope
lavam p o r  todos os obstáculos” (Aulete).

ATUALIZA R TD: atualizá-lo. TDp: atualizar- 
s e .  Tornar(-se) atual; m odernizar(-se); pôr 
(-se) a par do que sucede ou se faz atualm en
te: A  tualizar equipam entos/A  tualizar-se para  
poder competir.

A T U A R 1 (lig. a ato) 1. TD: aluá-lo. P ôr em 
ação; dar atividade a: Os dedos atuam as te
clas. // 2. In t ou TI: atuar (em, sobre...). 
Exercer ação; agir; obrar: Esse remédio atua  
nas células, atua sobre os nervos. E le atua 
lentamente. // Exercer influência, influir: 
A tu a r no  (ou sobre o) seu meio. // 3. TI: 
atuar sobre... (para ...). Exercer pressão, 
pressionar: “A tu o u  sobre os m inistros para  
que lhe concedessem o seu privilégio” (Aule
te). ‘A tu o u  sobre a testem unha para evitar- 
-Ihe o depoim ento” (Aurélio). // A tu a r  
p a ra ... Colaborar; contribuir.

ATUAR2 (lig. a tu) (p. us.) TD: atuá-lo. TDp: 
atuar-se. Tratar(-se) por tu; tutear(-se).

ATUCANAR TD: atucaná-lo. Im portunar; in
com odar; aborrecer; apoquentar.

ATUFAR 1. TD: atufá-lo. E ntufar, inchar (ve
las de embarcação). //  2. TDI: atufá-lo  d e ... 
TDpI: atufar-se d e ...  Encher(-se), abarro tar 
(-se): A tu fo u  a sala de flores. // A tu fá -lo  
em ...', atufar-se e m ... Meter(-se), introduzir 
(-se). // M ergulhar (-se) (na água); atolar(-se); 
entrar, meter(-se); embrenhar-se: A tu faram -  
s e  no lamaçal {na floresta, etc.).

ATULHAR V. entulhar.
ATURAR 1. TD: aturá-lo. Suportar, sofrer. // 

Sofrer resignadamente; tolerar. //  Agüentar, 
enfrentar, sustentar: O barco aturou bem  o 
temporal. A tu ra  bem as dificuldades. // C on
servar, m anter: "A ssim  Deus o ature e con
serve” (Aulete). // C om portar: A  empresa 
atura tais investim entos. // 2. Int ou TI: atu
rar (em ...). Continuar, perseverar; durar, re
sistir: A turar num  emprego. A li ele não atu
ra. “A  roupa não lhe atura mais um  inverno” 
(Aulete).

A TU RD IR 1. TD: aturdi-lo. TDp: aturdir- 
s e .  A tordoar(-se); estontear(-se); pertur
b a i-se ) . // Assombrar(-se); maravilhar(-se); 
deslumbrar(-se). // 2. TD: aturdi-lo. A troar; 
estrondear. // A m edrontar; intim idar. //
3. Int: aturdir. A tordoar; atroar; causar 
atordoam ento: "Aquele alarido aturdia”
(Aurélio).

A U FERIR TD(I): auferi-lo (de ...). Conseguir; 
obter; tirar; colher: A uferir bons resultados 
(de investim entos fe itos). Do empreendimen
to auferiu grandes lucros. "Desse capital 
auferia o tesouro ju ro s” (Rui: Freire). — Cf. 
aferir.

AUGURAR 1. TD(I): augurá-lo (a ...); augurar 
(-lhe) algo. Fazer augürios (prognósticos) de; 
predizer; prever; pressagiar; prenunciar; 
prognosticar: Tudo (lhe) augurava sucesso. 
A divinhos auguram a vitória. // Fazer votos 
de; desejar: "Augurou felicidade aos no ivos” 
(Aurélio). Augurou-lhes felicidade. //  2. TD: 
augurá-lo. Dar sinal de; prenunciar; indicar: 
O céu augura mau tempo. // 3. TDI: augurar 
bem  ou mal de ... Predizer; prever; conjetu
rar: " . . .d a  sua demora auguram todos muito  
m al” (J. F. Lisboa: Freire). // 4. Int: augurar. 
Fazer augürios (prognósticos): Os arúspi- 
ces auguravam examinando entranhas de  
animais.

AUM ENTAR 1. TD(I): aumentá-lo (de, em ...) . 
TDp(I): aumentar-se (de, em ...)  ou Int: au
mentar. Fazer(-se) maior; ampliar(-se); en- 
grandecer(-se): A um entar em dois centíme
tros a altura. A um entar o capital de novos lu
cros. A um en tou  a cidade. // 2. TDI: aumentá- 
-lo a ...; aumentar-lhe algo. Acrescentar: A u 
m entou algumas frases ao texto. A um entou- 
-Ihe algumas frases. // 3. TI: aum entar em ... 
Progredir; adiantar-se; crescer: A  cidade au
m entou em população e em problemas. // 
A um entar d e ...  Elevar-se; (a)crescer: A u 
m entar de peso.

AUREOLAR TD: aureolá-lo. TDp: aureolar-se. 
Ornar(-se) com auréola(s). // Glorificar(-se); 
exaltar(-se).

AUSCULTAR TD: auscultá-lo. Aplicar o ouvi
do a certas partes do corpo (do doente) para 
verificar os ruidos normais ou anorm ais que 
interiorm ente se produzem; examinar. // Son
dar; inquirir.

AUSENTAR TDpI: ausentar-se (d e ...)  (pa
ra ...) . TDp: ausentar-se. Deixar de estar pre
sente; afastar-se; ir-se; retirar-se: Ausentar-se 
de casa {do país, etc.). P or causa de via
gens teve de ausentar-se. Ausentou-se para o 
interior.
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A U TEN TIC A R TD: auienticá-lo. Tornar autên
tico; reconhecer como \erdadeiro ; validar; 
legalizar; rubricar. — Var. (desus.): auten- 
tificar.

AU TO G RA FA R TD: autografá-lo. A por au tó 
grafo (escrito feito da própria mão do autor) 
ou assinatura (do próprio autor) em: A u to 
grafar livros (desenhos, etc.) (Autografá-los).

A U TO M A TIZA R  TD: autom atizá-lo . TDp: 
automatizar-se. Tornar(-se) autom ático; tor- 
nar(-se) semelhante a um autôm ato.

AUTO PSIA R TD: autopsiá-lo. Fazer autópsia 
(exame anatôm ico do cadáver) de. ii (fig.) 
Exam inar minuciosamente; dissecar

A U TO RIZA R l .T D I : autorizá-lo a, p a ra ... Dar 
autoridade ou permissão para; dar motivo ou 
razão para; dar direito de: O chefe autoriza o 
funcionário  a se ausentar. 4  injustiça nos au
toriza a protestar. ‘ ‘A  utorizo os príncipes pa 
ra privarem de seus bens os culpados” (Cami- 
lo: Torres), ii 2. TD(I): autorizá-lo (a ...)\ au- 
torizarí-lhe) algo. Perm itir, consentir: O dire
tor lhe autorizou algumas despesas. Ii Tornar 
possível, permitir: ‘‘A  impunibilidade autori
za o crim e” (KLS). li A provar; validar; justi
ficar: Injustiças, nada as autoriza, ii 3. TDp: 
autorizar-se com, e m ... Tom ar autoridade; 
abonar-se; apoiar-se: Esta sintaxe se autoriza 
em autores clássicos. O filh o  se autoriza com  
o exem plo do pai ii 4. TI: autorizar a + Infi
nitivo (OBS.). Perm itir; justificar; dar direito 
ou razão: “Os fa to s  não autorizam a crer que 
a ela seja m uito sensível o anarquism o” 
(Rui). Um crime não autoriza a cometer ou
tro. — OBS. Redução da sintaxe 1, com au
sência de objeto direto hum ano (pessoa , al
guém, ninguém), ou de 2, com objeto direto 
preposicionado.

AUTUAR TD: autuá-lo. Reduzir a auto; lavrar 
autos contra: A utuar as declarações das teste
munhas. ii Processar: A utuá-lo  por infração 
da lei de trânsito.

A U X ILIA R TDI: auxiliá-lo (em ...) (con tra ...).
TD: auxiliá-lo. Dar auxilio a; socorrer; a ju 
dar: Auxilia  o amigo (A uxilia-o) nos exerci
do s. A uxiliou-os contra o adversário.

AVACALHA R TD: avacalhá-lo. TDp: avaca
lhar-se. Desmoralizar(-se); abandalhar(-se); 
aviltar(-se).

AVALIAR 1. TDI: avaliá-lo (em ...)  (por...). 
TD: avaliá-lo. Calcular o valor ou o preço de; 
com putar; orçar; julgar; apreciar: Avaliou os 
prejuízos em alguns milhões. Avaliou-os pelo  
desempenho na pesquisa. Fez avaliar as jóias, 
ii Fazer idéia de; imaginar; reconhecer a 
grandeza, intensidade ou força de. // 2. TI:

avaliar d e ... (por ..). A juizar: A \a lla r  dos 
méritos de alguém /por suas obras/. Avaliar 
das causas e efeitos ,/ 3, TD (I) Pred: avaliá- 
-lo (por) 4- Predicativo. TD p(I) Pred: ava- 
liar-se(por) 4- Predicativo. Ter(-se) em conta 
(de); considerar(-se), reputar(-se): Avalia-o  
p o r amigo. ‘ ‘Ele avalia-se um  grande artista ’ ’ 
(Fernandes). Avalia-se p o r grande artista.

AVALIZAR TD: avalizá-lo. Conceder aval de; 
obrigar-se por aval em (nota prom issória, ti
tulo, etc.) ii Afiançar; abonar; apoiar.

AVANÇAR 1. Int ou T i: avançar (em, para ...)  
Cam inhar para a frente; adiantar-se: A va n 
çar na estrada (rota, etc.). A  vançarpara a ci
dade (ponte, etc.). Eles fo ra m  avançando, li 
2. TDp(I): avançar-se (a, para, até, em, con
tra ...)  ou (m. us.) T i: avançar a, para, até, 
contra, sobre ... Int: avançar. Adiantar-se 
com ímpeto; investir: Avançar(-se) ao (o u pa
ra o) inimigo, contra ele ou sobre ele. li 3. 
TD pI: avançar-se em, p o r ... Penetrar, aden- 
trar-se, embrenhar-se: Avançar-se num a  (ou 
por uma) floresta , ii 4. TD(I): avançá-lo (so
bre ...). Int ou TI: avançar (sobre...). Esten- 
der(-se), saliemar(-se): Avançar a janela (so
bre o jardim ). “A  varanda avança sobre o 
quinta!” (Aurélio), A  janela avança um p o u 
co. ii 5. TI: avançar a ... Atingir, montar: 
Suas dívidas avançam a alguns milhões. II 
A vançar e m ... Adiantar-se, progredir: A va n 
çar nos conhecim entos (em experiência, em 
M atemática, etc. ). li A propriar-se com cobi
ça ou ganância; atirar-se (a): A  vançar na he
rança (comida, etc.). li 6. TD: avançá-lo. 
A diantar: Avançar um passo. A vançar cami
nho  .4 vançar as tropas (05 jogadores, as pe
ças do xadrez, etc.). // Fazer com denodo ou 
audácia; dizer, aventar com audácia ou im
prudência; aventurar, ousar: A vançar uma 
reform a. A vançar hipóteses, li 7. Int: avan
çar. Progredir, adiantar-se. // Passar, decor
rer (o tempo).

A V ANTAJAR 1. TDI: avantajá-lo.fa, entre, so
bre ...)  (em, p o r ...) .  T D : 'avantajá-lo. TDpI: 
avantajar-se (a, entre, sobre ...) (em, por...)', 
avantajar-se-lhe (em, p o r ...) . TDp: avanta
jar-se. (Fazer) levar vantagem; distinguir (-se); 
salientar(-se); (fazer) sobressair, superar: A 
natureza avantajou-o (a todos) (em  fo rç a  e 
talento). Ninguém  o avantaja (em destreza). 
Ele se avantaja entre (ou a) todos em talento 
(por seu talento). “E m  caridade ninguém se
lhe avantajava” (Rui: Freire). “ ...a todos se
avantaja pela originalidade" (Camilo: id.). ii 
2. (p. us.) TDI: avantajá-lo a ... Elevar; pro
mover: O governo o avantajou a cargos ele-
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vados, // 3. TDp(I): avaniajar-se (em ...).
Avançar; progredir: ,4os poucos vai se avan- 
tajando (nos estudos).

AVARIAR TD: avariá-lo. TD p ou Int: avariar 
(-se). (Fazer) sofrer avaria (estrago, deterio
ração): estragar(-se); deteriorar(-se): Á  um i
dade avariou os cereais. Com  a umidade, os 
cereais (se) avariaram.

AVASSALAR l.T D (I ):  avassaiá-io (a...)-, avas- 
salar(-lhe) algo ou alguém. TDp(I): avassalar- 
-se (a ...). Tornar(-se) vassalo; submeter(-se): 
Júlio César avassalou as Gálias (a Rom a). 
“A s  povoações avassalaram-se a César” 
(Freire). “Não m e avassalo a n inguém '' (Nas
centes). // 2. TD: avassalâ-lo. D om inar ou 
imperar em: Sua fa m a  avassala o país. A s  
som bras da noite avassalam os campos.

AVELUDAR TD: aveludá-lo. TDp: aveludar- 
-se. Tornar(-se) semelhante ao veludo (teci
dos). i! Tornar(-se) suave, não áspera (voz); 
amaciar(-se).

AVENTAR 1. TD (I): aventá-lo (a ...); aventar 
(-lhe) algo. A presentar à atenção; sugerir; 
aventurar: Aventa(-lhes) um a hipótese (solu
ção, razões, etc.). // Aventá-lo  (em ...). Per
ceber (ao longe); pressentir; adivinhar: 
“A ventou  o forasteiro na curva da estrada” 
(Nascentes). //  2. (ant.) TD: aventá-lo. A gitar 
ou expor ao vento.

AVENTURAR 1. TD (I): aventurá-lo (a, em ...) . 
TDp(I): aventurar-se (a, e m ...) . Expor(-se) a 
boa ou má sorte (ventura); arriscar(-se). // 
Confiar(-se) à sorte, esperando o bem ou o 
mal: A venturou um a fo r tu n a  em negociatas. 
“A venturar dinheiro na loteria” (Nascentes), 
Os barcos se aventuraram ao (ou no) mar. 
Aventurar-se (a decepções). // 2. TD pI: aven- 
turar-se a ...  Atrever-se; abalançar-se; ousar: 
A ventura-se a criticar especialistas. // 3. TD: 
aventurá-lo. O usar fazer ou dizer; arriscar: 
Aventurou um a crítica aos poderosos. // 
Afirm ar sem ter certeza: Aventurar um a hi
pótese.

AVERBAR 1. TD(I): averbá-lo (em ...). A notar; 
registrar: A verbar um a nota num  docum en
to. Averbar neologism os (num  dicionário). // 
Escrever à margem de titulo ou registro (fato 
relativo ao objeto deles): A verbar a p rom o
ção do funcionário  no contrato de trabalho. 
// 2. TDI Pred: averbá-lo de + Predicativo. 
Acusar, censurar; classificar; tachar: A verbar 
termos de impróprios. “Averbou-o  de insin
cero” (Jucá).

AVERIGUAR TD: averiguá-lo. TD I: averiguá- 
-lo de alguém  ou TI: averiguar de algo. (P ro 
curar) inform ar-se; indagar; certificar-se:

Tratei de averiguar dos curiosos o que havia 
acontecido. Averigüei os (ou dos) porm eno
res. // A purar; verificar: N ada averigüei 
(deles).

AVERM ELHAR TD: avermelhá-lo. TDp(I): 
avermelhar-se (de ...). Int: avermelhar. Tor- 
nar(-se) vermelho; ruborizar(-se): A  vergo
nha avermelhou-lhe as faces. Averm elhou-se  
de vergonha. Seu rosto avermelhou(-se).

AVIAR 1. TD(I): aviá-lo (a alguém)-, aviar(-lhe) 
algo. Expedir; aprontar; despachar: O médi
co lhe avia um a receita. //  P reparar os medi
camentos prescritos em (receita); m anipular 
(remédios). // 2. TD pI: aviar-se de algo. M u
nir-se; prover-se. // 3. TDp: aviar-se. A pron
tar-se sem dem ora; apressar-se: Avie-se, que  
tem os pressa! H Preparar-se (para viagem): 
“Quem vai ao mar avia-se em terra” (Prov.). 
// 4. TD: aviá-lo. Executar; concluir (traba
lho, obra, etc.). // A justar, concluir (negó
cios). // Assassinar.

AVIGORA R TD: avigorá-lo. TDp: avigorar-se. 
Tornar(-se) robusto; robustecer(-se).

AVILTAR 1. TD: aviltá-lo. TDp: aviltar-se. Int: 
aviltar. Tornar(-se) vil; envilecer(-se); deson- 
rar(-se): Ações que aviltam (uma pessoa). 
A dular os poderosos é aviltar-se. A  avareza 
desonra, avilta. //  Baixar(-se) o preço de. //
2. TD I: aviltá-lo a ... TDpI: aviltar-se a ... 
Rebaixar(-se); humilhar(-se): A viltou-os á 
condição de sabujos. A  viltou-se a mendigar 
elogios.

AVIR TD(I) (p. us.): avi-lo (com ...). TDp(I): 
avir-se (com, entre...). Pôr(-se) em concór
dia; (re)conciliar(-se); harm onizar(-se): Tra
tou de avi-los (um com o outro). Já se avie- 
ram (um com  o outro). “Avenho-rne com  
ele” (Jucá). L á  se avenham (entre si).

AVISAR I . TD(I): avisar alguém  (avisá-lo)
(d e ...); avisá-lo (de que ...) . TI: avisar d e ...
(O B S.1). Int: avisar. Dar aviso (a); inform ar: 
Avisei-a da m inha viagem. Avisei-a (de) que 
ia viajar. “A visou  de que pretendia vingar- 
s e ” (Aurélio). Ele sai, e não avisa (ninguém), 
sai sem avisar. // Prevenir; aconselhar: A vi- 
sei-a do perigo, (de) que corria perigo. N ão  
sabe das intrigas, é bom  avisá-la. “A visou-m e  
que estivesse pron to  ” (Aulete). “A  visei-o que 
nâo saísse” (Jucá) (OBS.2). // Advertir; ad
m oestar: A vise i-o  dos erros com etidos. 
“Quem avisa bem quer” (Prov.). “Quem te 
avisa teu amigo é ” (id.) ou “Quem avisa am i
go é "  (id.). — O B S.1 A construção T I avisar 
de (que ...)  explica-se por omissão do objeto 
direto de pessoa (=  destinatário indefinido 
do aviso): avisar (alguém) de ... — 0 B S .: /4v/-
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sá-lo q u e ...tem elipse da preposição: avisá-lo
(de) q u e ...  Por causa da idéia final (traço se
mântico de ‘finalidade’) implícita no ‘acaute
lar ou prevenir’ e no subjuntivo, também 
ocorre para  em lugar de de: A  visei-o para que 
não saísse (ou para não sair). "Avisá-lo para 
precatar-se” (Jucá). “Seu intuito era avisar o 
mancebo para que ev ita sse ,,."  (Herculano: 
Fernandes). “Ele avisava o credor para rece
ber . . . ”  (Stringari: id.). fí 2. TD(I): avisar al
go (avisá-lo) (a alguém); avisar(-lhe) algo; 
avisar(-lhe) q u e ... (OBS.3). Dar aviso de; co
m unicar por aviso; anunciar; noticiar; parti
cipar: Avisei-lhe a visita de um  estrangeiro. 
Avisei-lhe que alguém o i(ri)a visitar. fí Pre
venir; acautelar (por aviso) (OBS.4): “Avisar- 
-Ihe o p erigo"  (ou “Avisá-lo do perigo”) (Ju
cá). — OBS.3 A construção originária ê avi
sar (alguém (avisá-lo) (de algo)). Esta cons
trução 2, avisar algo (a alguém), avisar-lhe al
go, deve-se à semântica de ‘dizer’ ou ‘com u
nicar’ e já  tem boa tradição na língua (v. a 
nota de Fernandes, e Freire, Avisar, 3), A 
pesquisa de Lessa (p. 161-4) m ostra a prefe
rência dos m odernistas pela construção origi
nária: “ Raras, e m uito raras, foram  as passa
gens em que o verbo avisar se nos apresentou 
com objeto indireto de pessoa e direto de coi
sa”  (p. 163). A bonação (minha) de Clarice 
Lispector: “E  seu chefe vai lhe avisar que 
pensou m elhor". — O BS.4 A inda ocorre avi
sá-lo contra ... e avisá-lo so b re ..., por inter
ferência dos traços semânticos de ‘cautela’ e 
‘assunto’, respectivamente: “A viso  o estôm a
go público contra essa venda ilícita de carne 
p ú trid a ” (Júlio Ribeiro: Fernandes). " ...  avi
sar o leitor (...) sobre o que há crível"  (Cami
lo: Freire), " ...  ela mesma se encarregaria de 
avisar a Brasília, sobre o que houvera aconte
c id o "  (Dinah S. Queiroz: Lessa). fí 3. TDpI: 
avisar-se (co m ..,)  (de, sobre ...) , (p. us.) To
m ar aviso (conselho); aconselhar-se. fí Infor- 
mar-se. fí Avisar-se de, con tra ... Prevenir-se; 
acautelar-se.

AVISTAR 1. TDI (p. us.): avistá-lo com ...
TDpI: avistar-se co m ...  Pôr(-se) à vista ou
defronte de; defrontar(-se): A vistou-se com o 
inimigo, fí 2. TD pI: avistar-se co m ... Achar- 
-se; encontrar-se (por acaso): Avistar-se com  
amigos, fí Ter conferência ou entrevista; 
entrevistar-se: “A o  chegar, avistou-se com os 
jo rna lis ta s"  (Aurélio).

AVIVAR 1. TD: avivá-lo. TD p ou Int: avivar 
(-se). Tornar(-se) mais vivo; animar(-se); ex- 
citar(-se): A vivar os espíritos. Os espíritos se 
avivam, fí Tornar(-se) mais visível, mais níti

do; realçar(-se): A aurora avivou as cores do 
céu. “A s  cores do céu avivaram-se com a au
rora” (Aurélio), fí Tornar(-se) mais imenso, 
intensificar(-se); agravar(-se): O choque avi
vou as dores. / I s  dores (se) avivaram, fí 2. 
Int: avivar. Reanimar-se: E m  contato com a 
água fr ia  o desmaiado avivou, fí Aum entar, 
recrudescer: A  ventania avivou, fí 3. TD: avi- 
vá-lo. Apressar (o passo), fí A tiçar (o fogo). 
fí Estim ular (um animal).

A V IZIN H A R 1. TD(I): avizinhá-lo (a, para, de, 
c o m ...) . TDp(I): avizinhar-se (a, para, de, 
com ...); avizinhar-se(-lhe). T I: avizinhar 
de... Pôr(-se) perto; aproxim ar(-se); achegar 
(-se): “Avizinhei-o do copo (ou ao copo). 
Avizinhei-lhe o c o p o "  (Jucá). "Avizinhei-m e  
de Fulano  (ou a Fulano, ou para Fulano). Ela 
se lhe avizinhçu” (id.). Avizinha-se a noite. 
“Avizinhava-se para ele esta encantada re
gião americana” (Latino: Torres). O aluno 
avizinhou do professor para o cumprimentar, 
fí 2. T (D p)I: avizinhar (-se) com, d e ...  TD: 
avizinhá-lo. E star perto ou contíguo; ser vizi
nho, vizinhar; confinar: Portugal (se) avizi
nha com a Espanha  ou avizinha a Espanha  
(avizinha-a). “A  alcova das meninas avizi
nhava do quarto de seu p a i” (Camilo: T or
res). “A  m inha casa avizinha com  a do meu  
irm ão” (Jucá), fí 3. TDpI: avizinhar-se com, 
de ... Assemelhar-se, aproximar-se: É  uma 
cultura que se avizinha da  (ou com a) eu
ropéia.

AVOAR 1. Int ou TI: avoar (a, para ...) . Var. 
pop. de voar. fí 2. TDI: avoá-lo em , contra... 
(pop.) A tirar, jogar: A vo o u  um a pedra nele 
(ou contra ele).

AVOCAR 1. TDI: avocá-lo a, p a ra ... Chamar; 
atrair; aliciar: A vocou-os ao seu partido. //  2. 
TDIp: avocá-lo a, para si. A tribuir-se; arro- 
gar-se: " O  ju iz  avocou a si o processo” (Nas
centes). “A voquei a causa a (ou para) m im  
diretam ente”  (Jucá). “A voca  a si poderes 
que não te m ” (Aurélio), fí 3. TD: avocá-lo. 
Despertar; fazer voltar; evocar. >

AVOLUM AR TD: avolumá-lo. Int ou TI: avo- 
lumar(-se). A um entar o volume de; tornar 
(-se) maior; tornar(-se) volumoso; aum entar 
(em volume): A  cheia avoluma os riachos. Os 
riachos (se) avolum am  com  às chuvas. A  in
competência administrativa avolum a as divi
das. / I s  dívidas avolumam(-se),

AVULTAR 1. TD: avultá-lo. Int: avuítar. 
Aum entar; exagerar; ressaltar: A vu ltar méri
tos, virtudes ou defeitos, fa lhas. A  vultam as 
qualidades/os defeitos, fí 2. TD (I): avultá-lo 
(em ...). Representar em vulto ou relevo:
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A vultar (no mármore, na pedra) um a figura
humana /,' 3. TD (I): avultá-lo (em .../.  TI:
avultar (de ... a ...)  (em ...). Int: avultar. (Fa
zer) crescer; aum entar; avolumar(-se): A v u l
tar (na memória, na mente) imagens, figuras, 
experiências, etc. Velhas imagens avultam (na 
mente). A  população avultou (de cem a mais 
de cento e trinta milhões). A vu ltou  em núm e
ro. A vultam  os problem as (em gravidade). //
4. TI: avultar (a ...)  (em ...). Int: avultar. 
Apresentar grande vulto, altura, corpulência: 
Rochedos, penhascos avultam (na paisagem). 
Prédios novos avultam (aos olhos) (no centro 
da cidade). A  areia avulia em  dunas. // A  vul- 
tar (a ...)  (entre, em ...); avultar. Sobressair; 
realçar-se: A s  suas qualidades avultam (aos 
olhos dos companheiros). “Isso avulta aos 
olhos de to d o s” (Jucá). E ntre outros males 
avulta o da inflação. A vu lta  na pintura brasi
leira a figura  de Portinari. // 5. TI: avultar 
a ... Chegar; elevar-se; orçar: Os lucros avul- 
taram a não sei quantos milhões. A  quanto  
avulta a despesa?

AZAFAM AR TD: azafamá-lo. TDp: azafamar- 
-se. Apressar(-se), agitar(-se), precipitar(-se) 
com azáfam a (pressa acom panhada de esfor
ço e atrapalhação): Os preparativos da fes ta  o 
azafamavam. Azafam ava-se com  os (ou nos) 
preparativos.

AZARAR TD: azará-lo. TDp: azarar-se. (Fazer) 
tom ar azar (má sorte); encaiporar(-se).

AZEDAR TD: azedá-lo. TD p ou Int: azedar 
(-se). Tornar(-se) azedo: O calor azedou o lei

te. O leite uzedout-se). Irritar(-se); apo- 
quemar(-se): “Azedar um indivíduo com im- 
portunações” (Nascentes), Azeda(-se) por 
nada.

A ZEITA R TD: azeitá-lo. Lubrificar com azeite 
ou óleo; olear; untar.

A ZINHA VRAR TD: azinhavrá-lo. TDp ou Int: 
azinhavrar(-se). Cobrir(-se) de azinhavre (ca
m ada verde que se form a em objetos de cobre 
expostos à umidade; verdete): O ar úmido 
azinhavrou a medalha. A medalha (se) azi- 
nhavrou.

A ZUCRINAR TD: azucriná-lo. TDp ou Int:
azucrinar(-se). Im portunar(-se); m olestar 
(-se); aborrecer(-se); apoquentar(-se): £  um  
berreiro que azucrina (os ouvidos). Lam enta
ções que azucrinam (a paciência, a gente). A 
gente (se) azucrina com tánta lamúria (grita
ria, etc.).

AZULAR 1. TD: azulá-lo. TDp ou Int: azular 
(-se). Tornar(-se) azul; tingir(-se) de azul. 
Var.: azulear, azulejar, azulecer. // 2. Int: 
azular. A presentar cor azul(ada): “ ... naque
la serra que ainda azula no horizon te” (Alen
car). // 3. Int ou TI: azular (em, por, para ...). 
Voar (ave, pássaro) pelo azul do céu; desapa
recer, fugir: O pássaro azulou (no ou pelo es
paço, para as nuvens). ' ‘O p r im o  [ ...}  azulou 
para o Rio Grande do S u l” (Aluisio Azevedo: 
Freire).

A Z U LE JA R 1 (lig. a azul) V azular.
A ZU LEJA R 2 (lig. a azulejo) TD: azulejá-lo. 

Guarnecer de azulejos.



BABAR 1. TD: babá-lo. TDp ou Int: babar(-se). 
Molhar(-se) ou sujar(-se) com baba; deitar 
baba (em); babujar(-se): Babar a camisa. O 
nenê se babou (todo). O doente babava, tre
mia. fí 2. TDp(I): babar-se (de ,..). Ficar co
mo babado por algum sentimento (alegria, 
contentam ento, raiva, etc.); enlevar-se: Ba- 
bar-se de gosto  ou gozo, de contentamento  
(de contente), de riso(s), de fu ro r  ou raiva, 
etc. Não cabia em si de contente, babava-se 
todo. fí 3. TDpI: babar-se p o r ... Gostar m ui
to de; ter m uito am or a, estar apaixonado: 
Babava-se p o r chocolate. Babava-se pela m o
ça. “ Todo eu p o r você m e b abo!” (Freire).

BABUJAR 1. TD(I): babujá-lo (de, co m ...) . 
TDp(I): babujar-se (de, co m .../.  Sujar(-se), 
m olhar(-se) com baba, babugem, comida ou 
algo semelhante: Babujar a roupa (de comi
da, com saliva). ,4 criança babuja-se (de co
mida, com a sopa , com a papinha). fí 2. TD: 
babujá-lo. A dular servilmente; sabujar: Ba
bujar os poderosos.

BACHARELA R TD p(I): bacharelar-se (em ...). 
Obter o grau de bacharel, tornar-se bacharel: 
Bacharelou-se no ano passado (em Direito).

BACOREJAR 1. TD(I): bacorejá-lo (a ...); ba- 
corejar(-lhe) algo. Sugerir; insinuar: O cora
ção lhe bacoreja um a saída. Bacoreja uma so
lução. fí Adivinhar; pressentir. // 2. TI: baco- 
rejar a alguém; bacorejar-lhe. Parecer; pal
pitar; (a) figurar-se: Bacorejou-lhe que ela vi
ria ao seu encontro. fí 3. Int: bacorejar. G ru
nhir (o bàcaro ou leitão), Var.: bacorinhar. fí 
Ficar à espera de alguma novidade; ter pres
sentimento.

BADALAR 1. TD: badalá-lo. Int: badalar. Dar 
badaladas (em); tocar; tanger: Badalar o si
no. O sino badala. fí Revelar, espalhar indis
cretamente; mexericar: Badalar segredos. Ela 
gosta de badalar. fí 2. TD: badalá-lo. Espa

lhar, divulgar elogiativamente (exagerando 
ou inventando qualidades); fazer prom oção 
(exagerada) de: Badalar um livro, um remé
dio. fí 3. TDp: badalar-se. Fazer autoprom o
ção. fí 4. TD p ou Int: badalar(-se). Exibir-se 
em festas sociais, reuniões, etc.: Ela adora 
badalar(-se) nos salões e nas boates.

BA FEJA R l.T D (I):  bafejá-lo (a, e m ...) .  Soprar 
brandam ente: Bafejar um  sopro  (ou hálito) 
morno às (ou nas) faces. A  brisa bafeja as 
flores, fí 2. TDI: bafejá-lo a ...;  bafejar-lhe 
algo. Inspirar: O am or bafeja-lhe coragem, fí
3. TD: bafejá-lo. Aquecer com o bafo: Bafe
ja r as mãos frias, fí Favorecer; proteger: A 
sorte o bafeja, fí Animar, estimular, fí Aca
lentar, acariciar (sonhos, ambições, glórias, 
etc.). fí 4. Int: bafejar. Soprar brandam ente: 
Bafeja um a brisa morna, fí Exalar bafo; va- 
porar. fí Cheirar mal, tresandar.

BAGUNÇAR l .T D : bagunçá-lo. Prom over ba
gunça (desordem) em; anarquizar: Bagunçar 
um a aula. fí 2. Int: bagunçar. Fazer, prom o
ver bagunça(s). — Var.: baguncear.

BAILAR 1. Int: bailar. Dançar, fí Agitar-se fa
zendo curvas, fí Oscilar; trem er, fí 2. TD: 
bailá-lo. Executar bailando (dançando): Bai
lar danças (valsas, tangos, sambas, etc.).

BAIXAR 1. TD: baixá-lo. Pôr em bâixo; arriar; 
descer; abaixar (bandeira, m astro, etc.). fí 
Tornar (mais) baixo; abaixar (m uro, p. ex.). 
// Tornar menos intenso (voz), fí Fazer descer 
(as venezianas, p. ex.). // Fazer pender (a es
pada, p. ex.). //' Passar (peça musical) para 
tom mais baixo, fí 2. TD: baixá-lo. Int: bai
xar. (Fazer) descer; diminuir: O remédio bai
xou  a febre. A  feb re  baixou. Baixar preços. 
Os preços baixaram, fí Reduzir(-se) o preço, 
a cotação de: Baixar o dólar. O dólar baixou, 
fí 3. TD: baixá-lo. TD I: baixá-lo (d e ...)  (a, 
para ...)\ baixá-lo sob re ... Dirigir para baixo;
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descer: Deus baixou os olhos (do céu) à ter
ra. Baixou o olhar (ou a vista) sobre os espec
tadores // Baixá-lo (a, p a ra ...); baixar(-ihe)
algo. Despachar ou expedir (aviso, instrução, 
etc.) (a inferiores): O governador baixou uma 
instrução (aos secretários). O secretário bai
xou  uma ordem (para todas as seções da se
cretaria). // 4. TD (I): baixá-lo (a ...). T I: bai
xar (de...) (a ...). Devolver (ou ser devolvido: 
TI) (autos) (a tribunal ou juízo inferior): O 
tribunal baixou os autos (á primeira instân
cia). Os autos baixaram (do tribunal supre
mo) à primeira instância. // 5. TD(I): baixá- 
-lo (a , até, para, sobre ...). TDp(I): baixar-se 
(a, até, para, sobre...). Curvar(-se); inclinar 
(-se); abaixar(-se) (var., no caso, m. us.): Bai
xar a cabeça, o braço (para algo ou alguém). 
Baixar-se até o chão, sobre o berço. Baixa-se 
para o mendigo e rola um a moeda. // 6. 
TD pI: baixar-se a ...  Humilhar-se; rebaixar- 
-se: Baixar-se a pedir ajuda ou favores. // 7. 
TI: baixar (d e ...)  (a, pa ra ...) . Dirigir-se (de 
um lugar) (para outro, menos elevado); des
cer: Deus baixou (do céu) à terra. "A  vereda 
baixava do vale” (Aurélio). // B a ix a ra ...  In- 
ternar-se (em casa de saúde): Baixar ao hospi
tal, à enfermaria. H 8. Int: baixar. T I: baixar
(d e ...) (a ...). Diminuir; decrescer: A  inflação
baixou (de 10) a 8 porcen to . // Baixar (em ...). 
Perder im portância, influência, prestígio; de- 
sacreditar-se: Ele baixou no conceito. Seu con
ceito baixou. // Baixar (d e ...). D im inuírem  al
tura, volume; decrescer: A s  águas baixaram  
(de nivei). ff 9. Int: baixar. Aproxim ar-se do 
ocaso (o sol). // D iminuir de valor ou preço: A s  
cotas, os fu n d o s  estão baixando.

BAJULAR TD: bajulá-lo. Lisonjear com baixe
za visando a vantagens.

BALANÇAR 1. TD (I): balançá-lo (em ...).
TDp(I): balançar-se (em ...) .  Pôr(-se) em ba
lanço; fazer oscilar: A  mãe balançava a crian
ça (na rede). A  criança balançava-se (na 
rede). // 2. Int ou TI: balançar (em ...). 
Mover-se de um lado a outro; oscilar: A  p o n 
te balançava (nos eixos). // Balançar (em, en
tre ...). Hesitar: Ele balança em suas convic
ções. "Entre os dois o m eu coração balança” 
(Jucá), M eu coração balança. // 3. TD: 
balançá-lo. TDp: balançar-se. Equilibrar 
(-se); compensar(-se); contrabalançar(-se): A  
bondade balança a justiça, o rigor. Bondade 
e justiça se balançam. // 4. TD: balançá-lo. 
Exam inar com parando (razões, argum entos, 
etc.): Balançar prós e contras. // Verificar a 
diferença entre ativo e passivo, fazer o balan
ço de (conta). — Var.: balancear.

BALBUCIAR TD: balbuciá-lo. Int: balbuciar. 
Pronunciar im perfeitam ente e com hesitação; 
gaguejar: Ficou balbuciando (algumas pala
vras). "A  emoção fa z  balbuciar” (KLS). // 
Falar (sobre algum assunto) confusamente, 
sem conhecimento suficiente: Balbucia as pri
meiras noções de história. Em  vez de discor
rer, balbucia.

BALDAR TD: baldá-lo. TDp: baldar-se. lnuti- 
lizar(-se); frustrar(-se): Sua irresponsabilida
de baldou os esforços dos colegas. Baldaram- 
s e  todos os esforços.

BALDEAR TD I: baldeá-lo (de ...)  (a, para ...). 
TD: baldeá-lo. TD pI: baldear-se (de ...)  (pa
ra ...) . TDp: baldear-se. T irar com balde: 
Baldear água (de um poço). // Passar (líqui
do) de um vaso para outro. // Passar(-se) 
(pessoas ou objetos) de um veículo para ou
tro: Baldearam(-se) os passageiros (de um  
trem para outro). H Transferir(-se); deslocar 
(-se): Os alunos se baldearam de um a sala de 
aula para outra.

BALEAR TD: baleá-lo. Ferir com bala.
BALIR Int: balir. Dar balidos (voz da ovelha).
BALIZAR 1. TD(I): balizá-lo (de ...). Separar 

(com baliza ou outro  sinal); distinguir: Bali
zou um vocábulo do outro com  uma vírgula. 
Balizou-os. // 2. TD: balizá-lo. M arcar com 
balizas; dem arcar; delimitar; abalizar. // Li
m itar; restringir. // Determ inar a grandeza 
de; orçar.

BALOUÇAR TD: balouçá-lo. TD p(I): balou- 
çar-se (em, sobre...). Int ou TI: balouçar (em, 
sobre...). Balançar(-se). — Var.: baioiçar.

BALSAMAR TD: balsamá-lo. Destilar bálsamo 
(liquido arom ático) em; perfum ar; arom ati
zar. // Aliviar; amenizar, suavizar. — Var. 
(p. us.): balsamizar.

BAMBEAR TD: bambeá-lo. Int: bombear. Tor- 
nar(-se) bam bo; afrouxar(-se): Bambear uma  
corda (Bambeá-la). N o  susto, as pernas 
bambearam.

BAM BOLEAR TDp ou Int: bambolear(-se). 
Balancear; menear(-se); saracotear-se. — 
Var.: bambalear.

BANALIZAR TD: banalizá-lo. TDp: banalizar- 
s e .  Tornar(-se) banal; vulgarizar(-se); triviali- 
zar(-se): Esses termos, eles os banalizou. Esses 
term os já  se banalizaram, de tão repetidos.

BANCAR 1. TD: bancá-lo. Servir de banqueiro 
em (j°g °  de azar). // Bancar q u e ... Fingir: 
Bancou que era um  enviado do governo. //  2. 
Int: bancar. Ser o responsável de banca de jo 
go. H 3. Pred: bancar +  Predicativo. Fazer- 
-se de; fingir de; passar por: Ele banca o im
portante. Bancava o bobo.
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BANCARROTEAR int: bancarrotear. Abrir
bancarrota; falir.

BANDEAR TDpI: bandear-se com, a, para ... 
Passar de um bando (facção, partido) para 
outro: Bandeou-se com  (ou para) os conser
vadores. Bandearam-se aos revolucionários. 
Bandeia-se para os iiberais,

BANHAR 1. TD(I): banhá-lo (em .../. TDp(I):
banhar-se (em ...). (Fazer) tom ar banho; la- 
var(-se): “Banhou o recém-nascido em água 
de rosas’’ (Freire). Banhar-se (num rio). // 
M ergulhar(-se) em água ou outro  líquido: Ba
nhar um objeto em óleo. // Banhá-lo (de,
e m ...); banhar-se (de, em ...) . Cobrir(-se) de
água ou outro liquido; molhar(-se); umedecer 
(-se); inundar(-se); alagar(-se): Banhou o ros
to de (ou em) suor. Banhar as faces em  (ou 
de) lágrimas. Banhar-se o rosto em  (ou de) 
pranto, lágrimas. // Envolver(-se) (em qual
quer fluido): O sol banha o vale (de luz). Os 
vales se banham na luz suave do amanhecer. 
Banhou-se-lhe o espírito de alegria. Uma cla
ridade serena banhava a colina. // 2. TD: ba- 
nhá-lo. Passar água ou outro liquido em; m o
lhar; lavar. // Passar em ou junto  de, correr 
por: “O rio São Francisco banha M inas Ge
rais, Bahia, Sergipe, A lagoas e Pernam buco” 
(Aurélio).

BANIR TD(I): bani-lo (d e ...). Expulsar (da pá
tria), desterrar, exilar, degredar: Elementos 
subversivos que o governo baniu (do país). O 
governo baniu-os. // Expulsar, excluir (de 
uma sociedade). // A fastar, espancar (trevas, 
por exemplo). // E lim inar; suprimir; abolir; 
proscrever,

BAN QUETEAR 1. TD: banqueteá-io. Dar ban
quete em honra de; festejar com banquete: 
Convidou os vencedores e banqueteou-os. 
Banqueteou a vitória. // 2. TDp(I): banque- 
tear-se (de, em ...) . Tom ar parte em banque
te: Banqueteia-se em fe s tin s  com amigos. // 
Fazer grandes gastos em comida, tratar-se à 
grande, // Comer vorazmente: Os corvos ban- 
queteiam-se em cadáveres.

BANZAR 1. TD: banzá-lo. Surpreender; espan
tar; pasm ar: “A quela  m oda escandalosa ban
zou o p u rita n o ” (Nascentes). // 2. Int ou TI: 
banzar (em ...). Ficar espantado ou pensativo 
por fatos difíceis de explicar; cismar; parafu
sar; m atutar: Deixou-se estar ali, o olhar per
dido, banzando (nos últim os acontecimen
tos). F itou o horizonte, a banzar na vida.

BAQ UEAR Int ou TI: baquear (em, p o r ...)  ou 
(menos us.) TD p(I): baquear-se (em, p o r ...) . 
Dar ou levar baque; cair de repente (dando 
baque): O m uro baqueou em  (ou por) terra.

O cavalo baqueou (no chão). // Arruinar-se; 
desabar: Reinados e impérios baquearam  
(por ou em terra).

BARAFUSTAR 1. TI: barafustar p o r ... Entrar 
ou meter-se com violência; em barafustar: Ba- 
rafustou pelo corredor, p o r  ali. A chou  um  
buraco, pelo qual (por onde) barafustou. // 2. 
Int: barafustar. Agitar-se desordenadam ente. 
// Esforçar-se; afanar-se.

BARALH AR TD: baralhá-lo. TDp: baralhar- 
s e .  M isturar(-se); confundir(-se); embara- 
lhar(-se): Baralha as idéias. A s  idéias se bara
lham.

BARATEAR 1. TD (I): barateá-lo (a ...); bara- 
tear(-lhe) algo. Vender ou dar barato; conce
der com facilidade: A  loja lhe barateia alguns 
artigos. Barateia-lhe favores. // 2. TDI: bara
teá-lo a ...  Reduzir o custo de: “...barateará  
a guerra a um  m ínim o risível” (Lobato: Fer
nandes). ti 3. TD: barateá-lo. TDp: baratear- 
s e .  Dar(-se) por pouco; depreciar(-se); dar 
(-se) pouco valor (a): “A  m ulher não pode, e 
não tem  direito de se baratear"  (Camilo: 
Freire). /! 4. TD p ou Int: baratear(-se). T or
nar-se barato; dim inuir de preço ou valor: A s  
mercadorias (se) baratearam.

BARBARIZAR 1. TD: barbarizá-lo. TDp: bar
barizar-se. Tornar(-se) bárbaro; embrutecer 
(-se): A  vida entre os índios o barbarizou. 
Barbarizou-se entre os índios. // 2. TD: bar- 
barizá-lo. Introduzir barbarism os em (lín
gua): A  ignorância barbariza o idioma. // 3. 
Int: barbarizar. Com eter barbarism os: Os ig
norantes barbarizam e solecizam im pune
mente. // (reg.) Causar surpresa, adm iração 
pelo desempenho; abafar: O jogador (artista) 
barbarizou. O time barbarizou. // Cometer

; barbaridades, estrepolias.
BARBEAR TD: barbeá-lo. TDp: barbear-se. 

Fazer a barba (a).
BARGANHAR TD: barganhá-lo. Int: barga

nhar. Fazer barganha (negócio por troca); 
trocar; negociar. // Vender ou negociar com 
fraude. _ *

BARRAR1 (lig. a barra) TD: barrá-lo. Atraves
sar, ou guarnecer com barras (vestido, por 
exemplo). //  Estorvar; impedir; frustrar: Bar
raram sua entrada. // Pôr (jogador) na reser
va: O novo técnico o barrou.

BARRAR2 (lig. a barro) 1. TD: barrá-lo. Cobrir 
ou encher de barro; rebocar. Var.: barrear. // 
2. TD I: barrá-lo de, co m ... Recobrir de subs
tância mole ou pastosa: Barrar o pão  de man
teiga, com marmelada.

BASEAR TD(I): baseá-lo (em ...) .  TDpI: ba- 
sear-se em, (menos us.) sobre ... Estabelecer
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as bases (de); fund(am ent)ar(-se); apoiar(-se): 
Basear a argumentação em fa to s  Basear bem  
uma teoria. Os princípios nos quais (ou sobre 
os quais) baseou sua defesa .. .

BASTAR 1. TI: bastar (a, para alguém) (pa
ra...); bastar-lhe (para...); bastar(-lhe) p o r ... 
Int: bastar. Ser suficiente; satisfazer: "A  (ou 
Para) bom  entendedor meia palavra basta"  
(Prov,). Bastam alguns livros (OBS1.). Bas
tam-lhe algumas revistas (para ela se divertir). 
Ela basta p o r todas as outras. Basta que eles 
se esforcem /Basta eles se esforçarem  (OBS2). 
Isso basta. — OBS1. N otar a concordância, 
mesmo com sujeito posposto: Bastam alguns 
livros = A lguns livros bastam. Alguma dis
cordância que ocorre talvez se explique como 
concordância com um sujeito oracional im- 
plicito: Basta alguns livros = Basta ter alguns 
livros. ‘‘Basta os ditos que ele atira aos f i 
lh o s"  (Júlio Ribeiro: Pereira) = Basta veros  
ditos... Na linguagem culta form al prefere-se 
a sintaxe de concordância com o substantivo 
plural. — OBS? Não basta os problem as se
rem identificados, eles precisam ser resolvi
dos. São problem as que não basta serem  
identificados ... Nestas construções, o sujeito 
de bastar é a oração infinitiva (os problem as 
serem identificados), e não o substantivo p lu
ral. fí 2. TIp: bastar-se (a si mesmo) (para....). 
Não precisar da ajuda dos outros; ser auto- 
-suficiente: Eles se bastam (para as necessida
des mais imediatas). fí 3. Imp TI: basta de, 
co m ... Chega (expressão de inconform idade, 
de cessar): Basta de reclamações! Basta de re
clamar!

BATALHAR 1. TI: batalhar com, contra...; 
batalhar (co m ...)  (contra  ou a fa v o r  de, por, 
para ...) . Int: batalhar. E ntrar em batalha; 
dar batalha; com bater; lutar; pelejar: Bata
lhar com o inimigo. O exército batalhou con
tra o invasor. Batalharam pela pátria. fí Es
forçar-se; lidar; pelejar: Batalhamos (com os 
colegas) p o r um  bom  resultado, contra as in
justiças. Batalharam para vencer. "Sem pre  
batalhamos pelo m esm o ideal"  (Jucá). Bata
lhar sem descanso (a fa v o r  da democracia). fí
2. TI: batalhar c o m ... Discutir; disputar; a r
gum entar. fí T ra tar de vencer ou convencer. 
fí 3. TD: batalhá-lo  ou TI: batalhar p o r ...  
Esforçar-se para conseguir: Batalhar (por) 
um emprego, fí 4. TD: batalhar + O bjeto in
terno. Travar: Batalhar a boa batalha (cp.: 
Combater o bom  combate). Batalhar árduas 
pelejas.

BATER 1. TD: batê-lo. Dar pancada(s) em: Ba
ter o ferro, a roupa, um tapete, fí Dar panca

das ou choques com (os pés, p. ex.). fí Fechar 
com força (a porta) fazendo ruído (OBS.). íí 
Prem er com o dedo o botão de (campainha), 
a tecla de (m áquina), etc. // Socar; sovar (a 
massa do pão, p. ex.). fí Agitar (as asas); ta- 
talar. fí Agitar fortem ente; remexer (ovos), fí 
Percorrer explorando ou investigando (terre
no). fí M arcar o tem po de (compasso), fí 
D errotar; vencer (o inimigo, o adversário), fí 
T irar (fotografia), fí Alcançar; atingir; supe
rar (recorde), fí Usar diariam ente (roupa, ter
no). fí (pop.) Comer com apetite; limpar (um 
prato), fí Furtar; surripiar (uma carteira, p. 
ex.). fí 2. TD: bater horas (batê-las). Int ou 
TI: bater (em ...). Dar; soar (horas): O reló
gio bateu (as) oito horas. Bateram as oito  
(horas) no relógio. Bateu meio-dia (na torre, 
no relógio), fí 3. TD: batê-lo. Int: bater. Agi
ta i- se )  (queixo, dentes) de frio, medo, raiva, 
etc.: Ele bate os dentes (de frio ). Batiam-lhe 
os dentes (de frio , de medo), fí 4. TD(I): ba- 
tê-lo (a, em ...) . D atilografar: Bater artigos, 
cartas (à ou na máquina), fí 5. TD pI: bater- 
s e  (co m ...)  (por, a fa v o r  de, contra....). 
Com bater; lutar (corpo a corpo): Bater-se 
com inimigo. “Bateu-se corajosamente con
tra o mais fo r te "  (Nascentes). Bater-se pela  
pátria, fí Bater-se por, a fa v o r  d e ...  Empe
nhar-se; lutar: Bater-se pela justiça social, a 
fa v o r  dos pobres, fí Bater-se por, e m ...  Dis
cutir; polemizar: Bater-se em  (ou por) ques
tões políticas, fí 6. TI: bater a .. .  D ar panca
das ou golpes (junto a): Bater à porta  (OBS.). 
fí Bater em, con tra ... Ir de encontro; chocar- 
-se: A s  ondas batem no  (ou contra o) roche
do. fí Bater e m ... Incidir: Os raios do sol ba
tem na vidraça, fí Ir ter ou dar: Bater num lu
gar ermo, num a aldeia, fí Ir parar; ser arras
tado: Bater na cadeia, na prisão. //  Insistir: 
Bater num  assunto, fí Bater p a ra ... Dirigir-se 
(apressadamente): A  policia bateu para o lo
ca! do crime, fí Bater á porta de alguém, ba- 
ter-lhe à porta : procurá-lo para pedir ajuda.
— OBS. N otar a diferença entre bater a po r
ta, batê-la (fechar com força), bater na porta, 
bater nela (com os nós dos <Jedos ou com al
gum objeto, para que abram  ou atendam ), 
bater à porta  (junto a ela, id.). fí 1. In t ou TI: 
bater (em ...); bater(-lhe). Dar pancadas (em 
alguém); espancar; surrar: Ele bate nos filhos  
(Bate-lhes). Ele é dado a bater (nos filhos), fí 
8. Int: bater. Dar pancadas; tocar (relógio), fí 
Tanger (sino), fí Palpitar; pulsar (o coração).

BATIZAR 1. TD: batizá-lo. A dm inistrar o sa
cram ento do batismo a (alguém), fí Fazer re
ceber esse sacramento, fí Servir de padrinho
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ou m adrinha de batismo a (alguém). // Aben
çoar solenemente (um navio, avião, edifício, 
etc.). ii A dulterar (bebida) deitando-lhe 
água. // 2. TDp: batizar-se. Ser batizado, re
ceber o sacramento do batism o. // 3. TD: ba
tizá-lo. TD (I) Pred: batizá-lo (de) + Predica
tivo. Pôr alcunha ou epíteto a: Já batizaram  
o novo colega. Batizaram-no (de) Poeta.

BATUCAR 1. Int: batucar. Dançar o batuque 
(dança negra ao som de instrumentos de per
cussão). // 2. Int ou TI: batucar (em ...). Ba
ter repetidas vezes (ou ritmadamente) e com 
força; m artelar: Ficaram batucando (nas m e
sas). // 3. TD: batucá-lo. Dar ritmo de (dan
ça: samba, maxixe, etc.) batucando. // Tocar 
(música ritm ada) ao piano.

BAZOFIAR 1. Int: bazofiar. M ostrar bazófia 
(ostentação ridicula); fanfarrear. // 2. TD: 
bazofiá-lo ou TI: bazofiar d e ... TI Pred: ba
zofiar de + Predicativo. A lardear ou gabar- 
-se (de): Bazofiar (de) façanhas. Bazofiar de 
valentão (<  Bazofiar de ser valentão).

BEATIFICAR 1. TD: beatificá-lo. Declarar bea
to (bem -aventurado) pela cerimônia da beati
ficação. // Fazer passar como beato, santo ou 
bom. // 2. TD: beatificá-lo. TDp: beatificar- 
-se. Tornar(-se) beato ou bem-aventurado. // 
Tornar(-se) feliz: Ele se beatifica praticando 
o bem. // 3. TDp: beatificar-se. Elogiar-se, 
louvar-se.

BEBER 1. TD: bebé-lo. Int: beber. Ingerir, en
golir (líquido): A  criança bebe (leite, água) re
gularmente. // 2. TD: bebê-lo. Ingerir o con
teúdo liquido de: Beber um  copo de leite 
(iuma garrafa de vinho, etc.). // (Ab)sorver: A 
terra bebe a chuva. // G astar, m albaratar (he
rança, fortuna, etc.) em bebidas. // Adquirir, 
haurir (conhecimentos, noções, etc.). // 3. TI: 
beber d e ... (com objeto partitivo). Ingerir: 1 
Desse vinho não bebo. // 4. Int: beber. Em
briagar-se: Você andou bebendo? // Ser bêba
do: N ão consegue emprego porque bebe.

BEBERICAR TD: bebericá-lo. Int: bebericar. 
Beber aos goles, beber pouco e a miúdo: Gos
ta de bebericar seu conhaque. Passa horas no 
bar, bebericando.

BEIJA R 1. TD: beijá-lo (OBS.) TDp: beijar-se. 
Int: beijar. Dar(-se) beijos (em); oscular(-se): 
Ele a beija. Ele não sabe beijar. Eles se beijam  
com carinho. — OBS. Beijar-lhe é sintaxe vul
gar, com lhe de objeto direto: “ Tinha que lhe 
beijar corno fizeram  os outros parentes” (José 
Lins do Rego: Barbadinho). // 2. TD: beijá-lo. 
Pousar os lábios sobre (mão, face, pé, etc.). // 
Inclinar-se até tocar (o chão). // Tocar de leve 
como acariciando: O m ar beija a praia.

BEIJOCA R TD: beijocá-lo. TDp: beijocar-se 
int: beijocar Dar(-se) beijocas (em): Ela fo i  
beijocar a amiga Elas se beijocaram.

BEIRAR I. TD: beirá-lo. Cam inhar à beira de; 
margear; orlar: Foi beirando o precipício. //
2. TD: beirá-lo ou TI: beirar co m ... Ficar à 
beira de; passar à beira de; limitar-se, confi
nar: M inha propriedade beira a de meu irmão. 
“Meu terreno beira com o se u "  (Nascentes). // 
Beirá-lo ou beirar p o r ... Ter aproxim adam en
te: Ela deve beirar os (ou pelos) vinte anos.

BELISCAR 1. TD: beliscá-lo. TDp: beliscar-se. 
Int: beliscar. Dar(-se) beliscões (em), i. é, 
apertar a pele entre as pontas do polegar e do 
indicador: Belisquei-o. Eles se beliscaram. 
Beliscou-se a ver se estava acordado. Pare de 
beliscar. !/ 2. TD: beliscá-lo. Int: beliscar. 
Comer m uito pouco de; lambiscar: Não co
me, só fica  beliscando (a comida). // 3. TD: 
beliscá-lo. A rrancar com as pontas dos dedos 
uma porção mínima de (pão, comida, etc.). // 
Ferir de leve (a reputação alheia). // Estimu
lar, excitar (a memória, p. ex,).

BEM -QUERER TI: bem-querer-lhe. T ip  ou 
TDp: bem-querer-se. Amar(-se) ou estimar 
(-se) muito: “Bem-querem-se desde crianças" 
(Aurélio). — OBS. Melhor fica escrever ben- 
querer, aliás coerentemente com benqueren- 
ça, benquerente e benquisto. O Vocabulário 
Ortográfico da Academia (1981) já  registra 
esta variante, ao lado de bem-querer. Haven
do consciência dos dois elementos, melhor se 
diz querer bem. Benquerer (bem-querer) se 
usa mais como substantivo.

BENDIZER TD: bendizê-lo. Dizer bem de; lou
var; exaltar. // Glorificar. // Abençoar.

BENEFICIAR 1. TD: beneficiá-lo. Fazer bene
fício a; favorecer: Essa lei as beneficia. // Me
lhorar; consertar, reparar (um prédio, p.. ex.). 
fí Cultivar, am anhar (a terra). // Submeter 
(produtos) a operações técnicas que preparem 
para o consumo (descascar cereais, escaroçar 
o algodão, etc.J. // A purar (metais). // Cas
trar, ferrar, m arcar (gado). //' 2j TDp(I): be- 
neficiar-se (d e ...). Favorecer-se; tirar provei
to: Beneficiaram-se da alta do dólar.

BENZER 1. TD: benzê-lo. Lançar bênção so
bre, com acom panham ento de preces e ritos 
apropriados: O padre os benzeu. O bispo 
benze a igreja. // Abençoar: Benza-o Deus! íí 
Fazer benzeduras em: Fez um pai-de-santo 
benzer-lhe a casa. // 2. TDp: benzer-se. Fazer 
o sinal-da-cruz, persignar-se. // 3. TDp(I): 
benzer-se (d e ...). Admirar-se, espantar-se 
(persignando-se): Benzeu-se das atrocidades 
que viu. Benzeu-se ao ouvir aquilo.
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BERRAR 1. Int: berrar. Soltar berros (animais 
caprinos, bovinos, etc.). íí G ritar; bradar; 
vociferar. u C horar alto. // Bramir, rugir (o 
vento, a tempestade): Lá fo ra  berrava a ven
tania. íí Dar m uito na vista (ser berrante: 
cor): Na parede branca berrava um  vermelho 
de sangue, íí 1. TI: berrar p o r ... C ham ar aos 
berros: A  criança berra pela mãe. íí Berrar 
co/ura, p o r ...  C lam ar com vigor e insistên
cia; gritar: Os operários berram contra o pa 
trão; berram p o r  aum ento. íí Berrar co m ... 
Gritar; xingar: O pai berra com  o filh o . íí 
Berrar d e ... Chocar, disparatar: "O s dois 
pronom es s e s o  berram de se encontrarem  
par a p a r” (Silva Ramos: Fernandes). íí 3. 
TD: berrá-lo; berrar q u e .... Dizer aos berros; 
gritar: Berrar ameaças (insultos, protestos, 
etc.). Ele berrou que ia se vingar.

BESTAR 1. Int: bestar. Fazer ou dizer besteira. 
íí 2. Int ou TI: bestar (por...). A ndar à toa, 
sem rumo determ inado; vadiar: "Percorri a 
cidade, bestando, impressionado com os 
olhos da mocinha loura"  (Graciüano Ramos: 
Fernandes). Desocupado, fica  bestando p o r  
aí, pelas ruas da cidade.

BESTIFICAR TD: bestificá-lo. TDp: bestificar- 
-se. Tornar(-se) (como) besta; estupidificar 
(-se): A notícia bestificou-a. Bestificou-se 
com a notícia. Íí Embrutecer(-se), abrutalhar 
(-se). — Var.: bestiaíizar.

BESUNTAR TD (I): besuntá-lo (de, co m ...) . 
TDp(I): besuntar-se (de, com....). Sujar(-se) 
de substância gordurosa, por descuido e rela
xamento, involuntariam ente; lambuzar(-se): 
Besuntou a roupaíBesuntou-se (de graxa). íí 
Untar(-se) muito: "Besuntou o cabelo com  
azeite"  (Aulete). "Besuntou de alcatrão as 
janelas"  (Freire) . Besuntar-se (de azeite).

BICAR 1. TD .: bicá-lo. TDp: bicar-se. Picar 
(-se) com o bico; dar bicadas em: / i s  aves bi
cam as fru tas. D ois p o m bos se bicavam no te
lhado. Íí 2. Int ou TI: bicar (em ...). Dar bica
das: Os pássaros bicam (nas fru tas). Galinhas 
bicavam no pátio . íí 3. TD: bicá-lo. Beber 
aos golinhos, bebericar: Estava bicando o seu 
conhaque.

BICH A R Int: bichar. Criar bicho; encher-se de 
bichos (vermes): A  fru ta  bichou.

BIFAR TD(I): bifá-lo (a ...); bifar(-ihe) algo. 
T irar disfarçadam ente; surripiar, furtar: Bi
faram -lhe jóias.

B IFU RC A R 1. TD(1): bifurcá-lo  ( e m ...) .  
TDp(I): bifurcar-se (em ...) . Separar(-se) ou 
abrir(-se) em dois ram os (à m aneira de for- 
quilha); bipartir(-se): "B ifurcou o estudo em  
duas partes d istin tas"  (Freire). Em  certo p o n 

to a estrada se bifurca. íí 2. TD pI: bifurcar-se
e m ... M ontar (abrindo as pernas): “B ifur-
cou-se num  cavalo de seta, ep a r tiu "  (Camilo: 
Aulete).

BIGODEAR TD: bigodeá-lo. Enganar, lograr, 
iludir.

BIM BALHAR Int: bimbalhar. Repicar: Bim ba
lham os sinos em fe s tivo  repique.

BIOGRAFAR TD: biografá-lo. Fazer a  biogra
fia de: Biografou-os um acadêmico.

BIPA RTIR TD: biparti-lo. TDp: bipartir-se. 
Dividir(-se) em duas partes; bifurcar(-se); 
partir(-se) ao meio: Bipartiu o estudo.

BISAR TD: bisá-lo. Pedir a repetição de: O au
ditório bisou alguns números. íí Repetir: O 
cantor teve de bisar duas canções. íí (p. ext.) 
Repetir (façanhas, atuação, etc.).

BISBILHO TAR TD: bisbilhotá-lo. In t ou TI: 
bisbilhotar (de ...). Fazer mexericos sobre; in
trigar; examinar minuciosamente (como bis
bilhoteiro, para mexericar): Vive bisbilhotan- 
do a vida dos outros. “Balda que há em terra 
pequena de bisbilhotar de tu d o ” (Alencar: 
Jucá).

BISCATEAR Int: biscatear. Fazer biscates (ser
viços pequenos, extraordinários, de pouco 
ganho); viver de biscates: Nas horas vagas ele 
biscateia.

BI S.N AG AR TD: bisnagá-lo. M olhar, borrifar 
com bisnaga: Um fo lião  bisnagou-a.

BISPAR 1. TD: bispá-lo. Avistar com dificulda
de e rapidam ente; entrever. íí 2. TD(I): bis
pá-lo (de ...). Surripiar, furtar: Bisparam (da 
gaveta) alguns papéis. íí 3. TDp: bispar-se. 
Escapar-se, dar o fora. Var.: vispar-se.

BLASFEM AR 1. TI: blasfemar de, contra ...;  
(menos us.) blasfemar a, e m ...  Int: blasfe
mar. Dizer blasfêmias (palavras que ultrajam  
a divindade, a religião, pessoas ou coisas res
peitáveis); praguejar; arrenegar: Blasfemar 
contra Deus. Blasfemar a Deus e aos santos. 
Gritava e blasfemava. íí 2. TD: blasfemá-lo. 
TI: blasfem ar contra, de, e m ... Insultar com 
blasfêmia(s): Blasfem ou o nom e de Deus 
(contra Deus, no nom e de Deus). B lasfem ou  
o nom e de tudo o que é santo. — OBS. “ H o
je é intransitivo somente: Não blasfem e” 
(Nascentes, 1960: 54).

BLASONAR 1. TD: blasona-lo. O stentar, m os
trar com alarde, alardear: Blasonam riquezas 
(luxos, façanhas, etc.). íí 2. In t ou T I: blaso- 
nar (de ...). Gabar-se, jactar-se, vangloriar- 
-se: Blasona de supostas façanhas. Blasona 
de se banque tear com ricaços. "N ão fa z  se
não blasonar"  (Nascentes). íí 3. TI Pred: bla- 
sonar de + Predicativo. Gabar-se, jactar-se:
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Blasona de rico ( <  Blasona de ser rico). II 4. 
TDI Pred: blasoná-lo por  + Predicativo. 
Proclam ar, apregoar: Tais qualidades, ele as 
blasona por suas.

BLEF AR TD: blefá-lo. Int: blefar. Iludir no jo 
go fingindo ter boas cartas; lograr; tapear: 
Ele os blefou. Gosta de blefar. H Enganar, 
ludibriar: “B lefou a vigilância do hospital e 
saiu sem ter a lia’’ (Aurélio).

BLINDAR 1. TD: blindá-lo. Revestir de chapas 
de aço; (en)couraçar: Blindar um  navio (tan
que, etc.). ií 2. TD (I): blindá-lo (de, com....).. 
Revestir, cobrir: Blindar um aparelho com  
material de alta permeabilidade magnética. fí
3. TD I: blindá-lo (com, d e ...)  (contra, d e ...)  
ou TD pI: blindar-se (com , d e ...)  (contra, 
d e ...) . Proteger(-se), resguardar(-se): “ Blin
dar um  organismo contra os perigos da con
tam inação’' (Aurélio). “Blindou-se de um  
pequeno escudo” (Freire).

BLOQUEAR TD: bloqueá-lo. Fazer bloqueio 
(cerco) a, cercar, sitiar: O exército bloqueou a 
cidade. fí Impedir, obstar: Uma árvore tom 
bada bloqueava a rua. fí Causar bloqueio psi
cológico a: Um com plexo lhe bloqueia a livre 
expressão.

BOBEAR 1. TD: bobeá-lo. Fazer (alguém) de 
bobo; enganar, lograr: Os colegas o bobea
ram. fí 2. Int: bobear. Portar-se como bobo; 
fazer ou dizer bobices: Trate de não bobear, 
fí 3. TDp ou Int: bobear(-se). Deixar-se enga
nar, descuidar-se, dorm ir de touca: Ele (se) 
bobeou e fo i  passado para trás. —  Var. (N., 
N .E.): bobar,

BOBÍNAR TD: bobiná-lo. Enrolar em bobi
nais).

BOÇALIZAR TD: boçalizá-lo. TDp: boçalizar- 
-se. Tornar(-se) boçal, estúpido, grosseiro.

BOCEJAR 1. Int ou TI: bocejar (de....). Dar bo
cejos: Pelas dez da noite começou a bocejar 
(de sono). fí Aborrecer-se, enfastiar-se: Não  
poucos ouvintes bocejavam de tédio. fí 2. 
TD: bocejá-lo; bocejar q u e ... Dizer entre bo 
cejos, ou com aborrecim ento: Ele bocejou  
uma vaga resposta. “Bocejou que não pre
tendia sair àquela hora” (Aurélio).

BO C H EC H A R TD: bochechá-lo. Int: boche
char. Agitar (liquido) na boca de encontro às 
bochechas: Bochechou a água antes de a en
golir. Tom ou um gole de água, bochechou, 
gargarejou,

BOIAR1 (lig. a bóia ‘objeto flu tuante’) 1. Int ou 
TI; boiar (em, sobre,..). Flutuar, sobrena- 
dar: Um corpo boiava (no lago). “Os m ortos 
bóiam sobre as águas fr ia s !” (Fagundes Va
rela: Aurélio). fí Balançar, oscilar. // Boiar

(entre. .). Hesitar: Ficou boiando (entre acei
tar e recusar). fí 2. Int: boiar, (gir.) Não en
tender: N as aulas de Filosofia, m uitos alunos 
ficam  boiando.

BOIAR2 (lig. a bóia ‘com ida’) Int: boiar, (pop.) 
Tom ar a bóia (comida), comer, almoçar ou 
jantar.

BOICO TAR TD: boicotá-lo. Fazer boicote (re
cusa de relações comerciais ou sociais) contra 
(indivíduo, classe, estabelecimento, país). fí 
Criar em baraços aos interesses ou negócios 
de: Alguns colegas o boicotavam. — Var. (p. 
us.): boicotear.

BOLAR TD: bolá-lo. Int: bolar, (pop.) A rquite
tar, im aginar, conceber (idéia, plano, traba
lho, etc.); dar tratos à bola: Os alunos bola
ram um a representação teatral. Ficaram bo
lando, m as nada acertaram de concreto.

BO LCH EV IZA R TD: bolchevizâ-lo. TDp: bol- 
chevizar-se. Tornar(-se) bolchevique; tornar 
(-se) com unista; sovietizar(-se).

BOLEAR 1. TD: boleá-lo. Dar form a de bola a; 
arredondar; tornear. // A prim orar, polir, ar
redondar (frase, período). // Arremessar as 
boleadeiras ou bolas e envencilhar (o animal). 
fí 2. TD: boleá-lo, TD p ou Int: bolear(-se). 
Rebolar (os quadris); rebolar-se, bambolear- 
-se.

BOLINAR 1. TD: boliná-lo. Int: bolinar. P ro 
curar contatos voluptuosos, principalmente 
em aglomerações públicas. // 2. Int: bolinar. 
Navegar à bolina (i. é, com a proa bem cingi- 
da à linha do vento).

BOM BARDEAR TD: bombardeá-lo. A tacar ar
rem essando bombas ou outros projéteis; ca- 
nhonear, // (Fis.) Submeter (átomos) ao im
pacto de partículas (elétron, próton e sobre
tudo nêutron) para desintegrar-lhes o núcleo. 
fí C om bater com argum entos e perguntas. fí 
Prejudicar; boicotar.

BOM BEAR 1. TD: bombeá-lo. Extrair (líquido) 
com bom ba (m áquina, aparelho): Bom bear 
água do poço (Bombeá-la). fí 2. Int: bom 
bear. A cionar a bom ba (de extrair liquido): 
Bom beou, m as não veio água.

BON IFICAR TD: bonificá-lo. Dar bonificação 
a: A  empresa bonificou seus acionistas com  
um dividendo razoável.

BO Q U EJA R ]. TI: boquejar de, em, sobre... 
Falar; falar mal, m urm urar: É  um linguaru
do, boqueja até dos amigos. fí 2. TD: boque- 
já-lo . Int: boquejar. Dizer em voz baixa; 
m urm urar: Boquejar segredos. M al ousava 
boquejar.

BOQ UIABRIR TD: boquiabri-lo. TDp ou Int:
boquiabrir(-se). (Fazer) ficar em grande ad
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miração, pasmar(-se): Boquiabriu os ouvin
tes com a sua revelação. Os ouvintes (se) bo- 
quiabriram com a sua revelação,

BORBOLETEAR 1. Int ou TI: borboletear 
(por, en tre .,,). Vaguear (como as borbole
tas); saltar de um lugar para outro: Um inseto 
borboleteava entre as flores. Ele borboleteia 
pelos bares. // 2. Int: borboletear. Fantasiar; 
devanear (sem fixar a atenção).

BORBOTAR 1. TD(I): borbotá-lo (de ...). Lan
çar em borbotões Qatos impetuosos); jorrar: 
A  fo n te  borbota água da rocha. Borbotava  
da boca frases sem nexo. A  chaga borbotava  
sangue. // 2. Int ou TI: borbotar (de, p o r ...) .  
Sair em borbotões; jo rra r com ímpeto: "A  
água borbotava da pedra” (Aurélio). Pela 
boca borbotava sangue. A  água começou a 
borbotar.

BORBULHAR 1. Int ou TI: borbulhar (de, em, 
p o r...) . Sair em borbulhas, bolhas ou gotas: 
O suor borbulha da testa (nas faces, pelo ros
to). Lágrimas borbulham (nas pálpebras). // 
Sair com ímpeto, em magotes: A  m ultidão  
borbulha dos portões (nas ruas, pelos por
tões). // 2. TI: borbulhar e m ...  A florar; ma- 
nifestar-se: Idéias borbulhavam na mente. 
Uma prece borbulha nos lábios. // 3. TD: 
borbulhá-lo. Int: borbulhar. (Fazer) germi
nar; cobrir(-se) de brotos: O calor borbulha  
as árvores. A s  árvores borbulham antes do  
tempo p o r  causa do calor. // 4. TD: borbu- 
Ihá-io. P roferir aos borbotões: Borbulhar 
pragas (imprecações, etc.).

BORDAR 1. TD(I): bordá-lo (em ..,), Int: bor
dar. Enfeitar de desenhos em relevo à agulha, 
com fio de lã, seda, ouro, etc.; fazer bordado 
(em): Borda flo res na toalha. Gosta de bordar. 
// 2. TD(I): bordá-lo (de ...). A dornar, guar
necer: O sol borda de ouro as nuvens do poen
te. !/ Guarnecer a borda de: Árvores bordam a 
estrada. Bordaram a estrada de árvores,

BORRAR 1. TD: borrá-lo. M anchar com bor
rões ou nódoas de tinta. II P intar mal ou 
grosseiramente. // 2. TD: borrá-lo. TDp: bor- 
rar-se. Sujar(-se); emporcalhar(-se) com fe
zes: A criança borrou a roupa/borrou-se. //
3. Int: borrar. Defecar. 1/ 4. TD(I): borrá-lo 
(de...). Riscar (o que estã escrito) para tornar 
ilegível: Borrou a expressão. Borrou do texto  
algumas palavras.

BORRIFAR 1. TD(I): borrifá-lo (de, c o m ...) . 
Salpicar de gotinhas de ãgua ou outro  líquido: 
O sacerdote borrifou (de água benta) os fiéis. 
// Orvalhar: O sereno borrifou as plantas. // 
Espalhar, esparzir: Bochechar a água e borri- 
fá-la, //  2. (p. us.) Int: borrifar. Chuviscar.

BOSQUEJAR TD: bosquejá-lo. P intar ou dese
nhar sem precisar os contornos; esboçar, de- 
buxar: Bosquejar umas figuras. // Descrever 
em traços largos; resumir. // Planejar, esbo
çar (um negócio).

BOTAR 1. TDI: botá-lo a, em , sobre ... Pôr, co
locar: Botou o livro na estante. Onde botou o 
livro? Botou um bife ao (ou no) prato. Botar 
a toalha na (ou sobre a) mesa. // Deitar: Bo
tar café na xícara. // Deitar, estender: "B o
tou a toalha sobre a relva” (Aurélio). // Botá- 
-lo e m ...  Pôr, transpor: "B otou a obra em 
verso” (Aurélio). // Traduzir: Botar um texto  
em inglês. // A tribuir, declarar (defeito, 
falta): Botar defeito em alguém. // Depositar: 
Botar as economias na caderneta de poupan
ça. // Introduzir, enfiar: Bolar o dedo no bu
raco da fechadura. // (Expressões) Botar a 
boca no mundo: gritar; protestar. Botar a bo
ca no trombone: delatar, denunciar; protes
tar. Bolar água a pinto: preocupar-se com 
coisas de pouca im portância. Botar as mãos 
na cabeça: exprimir contrariedade ou deses
pero. Botar o pé  na estrada: sair em viagem; 
ir em bora; fugir. Botar o pé no caminho: ini
ciar viagem. Botar o pé no mundo: correr, fu
gir. Botar os pon tos nos is (ou nos ii): expli
car-se de modo claro e minucioso. Botar 
poeira nos olhos: enganar, tapear. // Botá-lo 
p a ra ... A tribuir, im putar: "B oto  o crime 
para aquele tipo mal-encarado” (Aurélio). // 
Boiá-lo para, p o r ...  Arremessar, atirar, jo 
gar: B otou as cascas peta janela. // Expulsar: 
" ... a senhora bota-me para fo ra  e tudo aca
b a "  (M achado). // 2. TD: botá-lo. Lançar fo
ra, vom itar: Botar sangue (pela boca). U Ves
tir; calçar: Botou paletó, luvas e sapatos no
vos. // P reparar, pôr (a mesa). // Estabelecer, 
m ontar (uma loja). // Expedir (circular, tele
grama, etc.). // 3. TD: botá-lo. Int: botar. 
Pôr (ovos): Essa galinha não bota (ovo). // 4. 
TD pI: botar-se a .... Lançar-se, arremessar-se, 
atirar-se. // Atrever-se, arrojar-se: Botou-se a 
um empreendimento arriscado. // Botar-se a 
tudo: arriscar tudo num empreendimento. // 
Botar-se a, p a ra ... Dirigir-se, mandar-se, via
jar: Botou-se à Bahia (para o sul, etc.). // 5. 
TI: botar p o r ...  Estender-se, form ar saliên
cia: “A longa fa ixa  de terra bota pelo m ar 
adentro” (Aurélio).

BRACEJAR 1. TD(I): bracejá-lo (em, para, 
p o r...) . Estender para um lado e outro (como 
braços); agitar; balançar: A  árvore braceja os 
troncos no  (ou para o) ar. // Estender; propa
gar (braços, ramos, etc.): A  cheia braceja os 
rios (pela planície). //  2. Int ou TI: bracejar
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(por, contra ...). Agitar-se, mover-se, esien-
der-se (como braços): O mar bracejapelas en
seadas. Os rem os bracejavam. Um moinho  
braceja na colina. Contra os muros braceja 
uma goiabeira. fí 3. TI: bracejar com ... Li
dar: “C om o é que você não pode, se desde a 
m anhã eu bracejo com is to !"  (Nascentes). fí 
Bracejar d e ... Brotar, surgir: “Desses tron
cos bracejam tênues ram os” (Aurélio). fí 4. 
Int: bracejar. Agitar os braços, gesticular; Fi
cou no convés, bracejando. fí Mover, agitar 
ramos ou apêndices. fí D eitar ramos; vicejar 
(vegetal).

BRADAR 1. TD(I): bradá-lo (a ... ); bradar(-lhe)
algo. Dizer em brados ou em voz alta: O povo  
bradou o nom e do candidato. Bradou(-lhe) 
que não, que desistisse. fí Pedir, rogar aos 
brados: Bradaram ao rei que lhes perdoasse, 
fí 2. TI: bradar (a ...)  (por...); bradar-lhe 
p o r ...  Pedir, gritar, (re)clam ar em brados: 
Bradaram ao rei (Bradaram-lhe) por justiça. 
Bradar por socorro. fí Bradar contra ... P ro 
testar; insurgir-se: “A  m ultidão bradava con
tra os assassinos" (Aurélio). // 3. Int: bradar. 
Soltar brados; gritar; vociferar. fí Rugir, bra- 
mar (o oceano).

BRAMAR 1. Int: bramar. Dar bramidos (vea
do, boi, tigre, etc.), berrar, bram ir. fí Bradar; 
gritar. fí Fazer grande estrondo (vento, tem 
pestade, m ar, etc.), bram ir. fí Enfurecer-se; ir- 
riiar-se. fí 2. Int ou T I: bramar (contra...). 
Acusar com veemência; protestar violenta
mente; bradar: A  m ultidão bramava (contra o 
árbitro). fí 3. T I: bramar p o r .... Rogar em al
tas vozes: A  m ultidão brama por justiça.

BRAMIR I. Int: bramir. Dar bramidos (as fe
ras), rugir, bram ar, fí G ritar (pessoa) como 
as feras; berrar; bradar. fí Estrondear, rugir, , 
bram ar (vento, tem pestade, mar, etc.). // 2. 
TI: bramir p o r ...  Rogar, bradar (v. bramar 
3). fí 3. TD: brami-lo. Exprimir em altas vo
zes, bradar (insultos, maldições, etc.).

BRANDIR l .T D I:  brandi-lo (em ...) (contra..,..). 
TD: brandi-lo. A gitar com a mão ou na mão 
(espada, lança, dardo, revólver, etc.): Bran
diu a espada (no ar) contra o adversário. 
Brandiu a bengala (no ar), fí Agitar (mão, 
punhos), fí 2. TD: brandi-lo ou TI: brandir
c o m ... Acenar, menear: Brandiu (com) a
bengala em sinal de despedida. “O capitão 
brandiu com a luva com o se fo ra  sua espada e 
sa iu "  (Nascentes). // 3. Int: brandir. Agitar- 
-se; oscilar; vibrar: A  ponte  brandia com a 
tempestade.

BRANQUEAR 1. TD: branqueá-lo. TD p ou 
Int: branquear(-se). Tornar(-se) (mais) bran

co; alvejar: A  geada branqueia a colina .4 
colina branqueia(-se) com a geada, fí Limpar 
(-se); purificar(-se). fí 2. Int: branquear. 
M ostrar-se branco, branquejar, alvejar: 
Branqueia ao longe a espuma da rebentação. 
fí Encanecer: Branqueou aos trinta anos. fí 3. 
TD: branqueá-lo. P intar de branco, fí Caiar.

BR A N Q U EJA R 1. TD: branquejá-lo. Tornar 
(mais) branco, branquear, alvejar, fí 2. Int: 
branquejar. Tom ar pouco a pouco a cor 
branca, fí M ostrar-se em sua cor branca, 
branquear, alvejar.

BRAVATEAR 1. TI (Pred): bravatearde( + Pre
dicativo). Int: bravatear. Jactar-se, gabar-se; 
fanfarronear; dizer bravatas (ameaças arro 
gantes; fanfarrices): Bravateia de não ter m e
do de ninguém. Bravateia de valente ( < Bra
vateia de ser valente). É  dado a bravatear. fí 
2. TD(I): bravatear(-lhe) q u e ... Dizer com 
arrogância; ameaçar: Bravateia(-lhes) o va
lentão que vai surrá-los. fí 3. TD: bravateá- 
-lo. Gabar-se de: Bravateia façanhas, fí Diri
gir com arrogância (ameaças).

BRECAR 1. TD: brecá-lo. Int: brecar. Acionar 
o breque (de); frear: O motorista brecou (o 
carro). O carro brecou, fí 2. TD: brecá-lo. 
Reprimir; refrear: Brecaram-lhe as ambições.

BREVETAR TD: brevetá-lo. TDp: brevetar-se. 
Diplomar(-se) em curso de aviação.

BRIGAR 1. Int ou TI: brigar (com ...). Lutar, 
com bater (braço a braço), f í  2. TI: brigar 
(co m ...)  (por...); brigar entre si. Disputar; 
contender: Briga (com os colegas) por algu
m as vantagens. Sempre está brigando com al
guém . Elas brigam entre si (ou entre elas 
(Bras.)). fí Brigar com....; brigar entre si. Não 
com binar; destoar: A cor da gravata briga 
com a da camisa.■ A s duas cores brigam entre 
si.

BRILHAR 1. Int: brilhar. Irradiar luz; cintilar; 
fulgir; (re)luzir. fí Im pressionar agradavel
mente a vista; esplender, fí 2. TI: brilhar 
(em..,.) (p o r ...). Int: brilhar. Cativar a aten
ção, fazer-sç adm irar; dar-se^a conhecer, 
mostrar-se, manifestar-se, transparecer; mos
trar-se superior, sobressair, distinguir-se: Ela 
brilha (no seu meio) pela simpatia. Brilhou 
nos exames. “ Um grande am or brilhava em 
seu olhar. O ódio brilhava nos seus olhos. Só- 
foc les brilhou no teatro"  (Aurélio). N em  to
dos conseguem brilhar, fí Brilhar pela ausên
cia (iron.): deixar de comparecer a local, reu
nião ou cerimônia.

BRINCAR 1. Int ou TI: brincar (com ...). Di
vertir-se, entreter-se (em jogos de criança); 
divertir-se, entreter-se, recrear-se: A  criança
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brincava (com um a bola). Ficaram brincando 
/com adivinhações). fí Fazer ou dizer algo 
por brincadeira (gracejo), gracejar, mexer: 
Não era a sério, só brinquei com ele. Eu esta
va apenas brincando. / /2 .1 1 :  brincar c o m . . .. 
Agitar ou m enear por distração (com movi
mentos graciosos): “O gatinho brincava com  
a bola de pap e l” (Aurélio), fí T ra tar com 
pouca consideração; proceder levianamente: 
“Não se brinca com coisa tão séria"  (KLS). 
fí Brincar com  fo g o  (loc.): tra tar com levian
dade coisas sérias ou perigosas, fí 3. TI 
(Pred): brincar de (+  Predicativo). fí Diver
tir-se representando certa ação; fazer de con
ta: Brincaram de construir um a casa. Os ir
mãos brincavam de professor e aluno  (<  ... 
brincavam de ser professor e (ser) aluno), fí
4. Int: brincar. Agitar-se com movimentos 
graciosos: “Tão delicado era o cipreste que 
brincava com  aquela sim ples aragem ” (Nas
centes). fí Saltar, pular, correr divertindo-se: 
A s crianças brincam no pátio, fí 5. TD: brin
cá-lo. Int: brincar. Tom ar parte em (folgue
dos carnavalescos), foliar: Ela vai brincar o 
carnaval no R io. Vais brincar no carnaval?

BRINDAR 1. TD: brindá-lo ou TI: brindar a ... 
Int: brindar. Levantar brinde (a); beber à 
saúde (de); fazer brindes: Brindaram o  (ou 
ao) aniversariante, a (ou c) vitória. Todos os 
convivas brindaram, fí 2. TDp: brindar-se. 
Trocar brindes: “Levantaram as taças e brin
daram-se’’ (Aurélio), fí 3. TD (I): brindá-lo 
(com ...). Oferecer brinde, mimo ou presente 
a; presentear: A  empresa brindou seus fu n 
cionários (brindou-os) (com cestas de Natal).

BRITAR TD: britá-lo. Q uebrar (pedra) em frag
mentos para fazer cascalho, fí T riturar, fí 
Moer; contundir: “ Britou-lhe os ossos” (Ju 
cá).

BROCAR 1. TD: brocá-lo. Perfurar (rocha, mi
na, etc.) com broca; furar (pedra), fí Esbura
car, fazer broca (buraco, furo) em, furar: L a
gartas brocaram o tronco da árvore, fí Joei- 
rar, limpar (o café), fí 2. Int: brocar. Dizer 
mentiras, lorotas. — Var.: broquear.

BR O CH A R1 (lig. a brocha) TD: brochá-lo. P re
gar com brocha (prego curto), fixar (a sola do 
calçado, p. ex.). fí Unir (bois) à canga com 
brocha (correia de couro). — Cf. broxar.

BROCHAR2 (lig. ao fr. “ brocher” ) TD: bro
chá-lo. C osturar ou gram pear os cadernos de 
(livro) num bloco que se cobre com capa de 
cartolina ou papel colada ao dorso. — Cf. 
broxar.

BRO.NQUEAR Int ou TI: bronquear (com ...). 
Dar bronca (repreensão; protesto); repreen

der com certa rispidez: O professor bron- 
queou (com os alunos) por causa dos temas 
m alfeitos, fí Reclamar, protestar: Por qual
quer coisa ele bronqueia.

BRONZEAR TD: bronzeá-lo. TDp; bronzear- 
s e .  Int: bronzear. (Fazer) adquirir cor de 
bronze; amorenar(-se): O sol bronzeia a pele. 
Bronzearam-se na praia. Este óleo bronzeia 
bem (a pele).

BROTAR 1. TD(I): brotá-lo (de ...). Lançar (re
bentos, ramos, etc.), germ inar, produzir: O 
arbusto brotou (de si, do galho) uma linda 
flo r . fí Criar; produzir: O inconsciente bro
tou de suas profundezas um enredo diabóli
co. fí Brotá-lo (por...) . Dar saída a, lançar de 
si; expelir: A s  rochas brotam água (líquen , 
etc.) pelas fendas. Os olhos brotam lágrimas, 
fí 2. TD: brotá-lo. Proferir, dizer: Sua boca 
(Sua alma, Seu peito , etc.) não brotou uma  
queixa, fí 3. Int ou TI: brotar (de, em ...). 
Germ inar, rebentar, desabrochar: Do chão 
(galho, etc.) brotou uma flo r . “D e boa se
m ente brota boa p lan ta” (M elhoramentos). 
Brotam flo res nos ramos. Br otam m il flores. 
//Sair de ja to , borbotar, jo rrar; surgir, apare
cer: Brota água (da terra). Brotou uma luz 
(no seio da escuridão). Brotava um sangue es
pesso da ferida, fí Brotar (de ...). Ter origem, 
derivar: (Da reunião) brotaram várias idéias.

BROXAR 1. TD: broxá-io. Pincelar ou pintar 
com broxa (pincel grande para caiação e ou
tros tipos de pintura pouco apurada), fí 2. 
TD: broxá-lo. Int: broxar. (Chulo) (Fazer) 
perder a potência sexual; tornar(-se) im po
tente (sexualmente): Um pensam ento súbito o 
broxoit. B roxou ainda jovem . — Cf. brochar.

BRUNIR TD: bruni-lo. Tornar brilhante, luzi- 
dio; polir (metais, etc.). fí Aperfeiçoar, apri
m orar, apurar (frase, linguagem, estilo, etc.).

BRUTALIZAR 1. TD: brutalizá-lo. TDp: bru
talizar-se. Tornar(-se) bruto, embrutecer 
(-se); estupidificar(-se). fí 2. TD: brutalizá-lo. 
T ratar com brutalidade, m altratar, seviciar; 
violentar, estuprar: Os assaltantes a brutali
zaram.

BRUXULEAR 1. Int: bruxulear. Trem ular, os
cilar (luz de vela, p. ex., prestes a apagar-se): 
N um  canto bruxuleia um a vela. fí Brilhar fra
camente, tremeluzir (estrelas, p. ex.). fí Ir se 
apagando ou term inando, esmorecer (luz, 
cham a, paixão, etc.). fí 2. TD: bruxuleá-lo. 
Emitir fracam ente, fazer tremeluzir: A  última 
vela bruxideava urna luz mortiça.

BUFAR I. TD: bufá-lo. Int ou TI: bufar (com, 
d e ...) . Expelir (o ar) pela boca e /o u  pelo na
riz com força: A  fera  bufou  um  ar fé tido . O
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animal bufava de (ou com o) o calor. Os ca
valos bufavam  (de cansaço). /í 1. ín t ou TI: 
bufar (de ...)  Enfurecer-se; protestar com 
veemência: Ele saiu bufando (de raiva). Bu
fo u  m uito, m as não conseguiu nada. íí 3. Int: 
bufar. E.xpelir vapores ou fumaça com baru
lho: O trem parte bufando. íí Expelir bufa 
(ventosidade anal sem ruído), //' 4. TD: bufá- 
-lo. Int: bufar. TI Pred: bufar de + Predica
tivo. A lardear, ostentar, arro tar; fanfarro- 
near, bravatear: Ele bufa valemias (proezas, 
façanhas, etc.), mas é um covarde. Fica por  
ai bufando (valemias). Ele bufa de valente 
(herói, sábio, etc.).

BUG IAR Int: bugiar. Fazer bugiarias (gestos e 
trejeitos de bugio, macaquices), íí Vá bu
giar!: "m aneira  de m andar em bora um im
portuno" (Nascentes). íí M andar bugiar: 
despedir pessoa im portuna com desprezo ou 
raiva,

BULHAR 1. Int: bulhar. Fazer bulha (desor
dem, confusão). íí 2. TI: bulhar co m ...  Bri
gar, discutir, altercar.

BULIR 1. TD: buli-lo ou TI: bulir c o m ...  Agi
tar ou mover levemente; menear, brincar: 
Uma leve brisa bulia (com) as fo lhas. íí 2. 
TDp ou Int: bulir(-se). Agitar-se ou mover-se 
levemente; mexer; m udar de posição: N em  
um a fo lh a  (se) bulia. " ... ninguém se bu la !” 
(Camilo: Freire). íí 3. TI: bulir c o m ... Me
xer, m ovim entar: "O uem  com  muitas pedras 
bole, com alguma se fe r e ” (Prov.). //' Brin
car, gracejar; mexer, provocar: " . . .  os m eni
nos da rua haviam bulido com ele” (Reginal- 
do Guimarães: Aurélio). íí Aborrecer, inco
m odar: “ Não bula com igo"  (Jucá). íí Bulir 
e m ... Mexer de leve, tocar: £  m elhor não bu
lir nisso. íí Pôr as mãos, tocar: Pediu que não 
bulissem nos livros. íí Falar, tocar: "N ão bu
la nesse assun to” (Aurélio).

BURILAR 1. TD(I): burilá-lo (em ...). Gravar 
com buril (instrumento de gravar, com barra 
de aço temperado): Burilar figuras humanas 
(na pedra). íí G ravar, fixar, imprimir: Buri
lar no espirito algumas verdades. íí 2. TD: 
burilá-lo. T rabalhar com esmero, esmerar; 
aperfeiçoar; aprim orar (a linguagem, o esti
lo). // Escrever de maneira brilhante, com la- 
vor artístico (peça literária).

BURLAR 1. TD(I): burlá-lo (em ...). Praticar 
burla (dolo, fraude) contra, (de)fraudar, le
sar: Negociantes desonestos burlam o consu

midor. ./ Enganar, lograr: " Falsos amigos 
burlaram-no em seus p la n o s” (Aurélio). 
Lesar, violar, infringir (a lei). // 2. TD: burlá-
-lo ou TI: burlar d e ... Escarnecer, troçar,
zombar: “Ela burlava os outros. Burlava dos 
ou tros” (Jucá).

BUROCRATIZA R TD: burocratizá-lo. TDp: 
burocratizar-se. Tornar(-se) burocrático; tor- 
nar(-se) burocrata: A empresa burocratizou  
os serviços. Cedo os funcionários se burocra- 
tizaram, perdendo o senso de responsabilida
de e o espirito criativo.

BURRIFICAR TD: burrificá-lo. TDp: burrifi- 
car-se. Tornar(-se) burro; emburrecer; etn- 
brutecer(-se).

BUSCAR TD(I): buscá-lo (em, entre...). T ratar 
de adquirir, obter, conseguir; tra ta r de achar, 
descobrir ou encontrar: “Ouem busca traba
lho tem  com ida no borralho” (Prov.). "Não  
busques o pão no foc inho  do cão” (id.). Bus
quei-o entre os colegas e não (o) achei. íí T ra
tar de trazer ou levar: M anda buscar os li
vros. íí Dirigir-se para: Os rios buscam o 
mar. íí P rocurar conhecer; investigar, pes
quisar: Buscar a causa de certos fenôm enos, 
íí Revistar, esquadrinhar: Buscou a casa to
da. íí Empenhar-se em, esforçar-se por, pro
curar: “Buscam os resolver o prob lem a” ( Ju
cá). /'R ecorrer a, procurar: Buscou a ajuda 
dos amigos. íí Im aginar, idear (maneiras, saí
das, etc.); inventar (pretextos, desculpas).

BUZINAR 1. Int: buzinar. Tocar a buzina, íí 
Soprar fortem ente im itando sons de buzina: 
O m enino empurrava um carrinho, buzinan
do. íí Enfurecer-se, irritar-se, mostrar-se fu
rioso (Verbo + buzinando): Vendo-se derro
tado, saiu da sala buzinando  (cp. saiu buzina, 
saiu estando (tendo ficado) buzina ; fica r bu
zina ‘irritar-se, enfurecer-se’). íí 2. TD: buzi
ná-lo. Fazer soar a buzina de (carro, auto. 
etc.). // Apregoar, trom betear: " ... iremos 
todos buzinar (...) as qualidades humanas de 
Dona H elena” (Drum m ond: Aurélio). íí 3. 
TDI: buziná-lo aos ou nos ouvidos d e ... Di
zer com insistência, repetir muitas vezes: A 
professora buzinava a velha fó rm ula  aos (ou 
nos) ouvidos dos alunos, e nada. íí 4. TI: bu
zinar aos ou nos ouvidos d e . ...  A tordoar,
aborrecer com a repetição im portuna de algu
ma coisa: O filh o  buzinava aos ouvidos do 
pai. " Não fiq u es aí a buzinar nos meus ouvi
d o s” (Jucá).



CABALAR 1. Int ou TI: cabalar (contra ...). 
Fazer cabala (conluio, m aquinação, conspi
ração); conspirar, tram ar. // Cabalar (em ...). 
Fazer cabalas eleitorais: Cabalar em eleições. 
E m  vez de fa ze r  campanhas honestas, eles ca
balam. fí 2. TD(I): cabalá-lo (para...). C on
seguir (votos, eleitores) com pedidos ou ardis; 
aliciar, angariar: Trataram de cabalar votos 
ou eleitores (para a oposição).

CABECEAR 1. Int: cabecear. Mover, m enear a 
cabeça. fí 2. Int ou TI: cabecear (com, de ...) . 
Deixar pender alternadam ente a cabeça (de 
sono), cochilar, toscanejar, escabecear: A  
criança começou a cabecear (de ou com  
sono), fí 3. TD: cabeceá-lo. Fazer (gesto, si
nal, etc.) com a cabeça: Ele cabeceou uma 
saudação (um cum prim ento, um  agradeci
mento, etc.). fí  4. TD: cabeceá-lo. Int: cabe
cear. (Fut.) A tirar ou rebater (a bola) com a 
cabeça: É  um  jogador que cabeceia bem (a 
bola). Cabeceia a bola com força.

CABER 1. Int ou TI: caber (em ...). Poder estar 
dentro; poder ser contido: Cabem cinco litros 
neste garrafão (OBS.). M ais que isto não ca
be. fí Caber (a, e m ...) . Ser compatível: N ão  
cabe a (ou em) dirigentes um a atitude assim. 
"M as isto não cabe na personalidade de um  
professor” (Nascentes). M as exploração, sen
do ele socialista, não cabia. — OBS. Também 
ocorre TD, com a perm uta de sujeito (conteú
do) e locativo (continente), e o sentido de 
‘conter’: "Este garrafão só cabe cinco litros” 
(Jucá: Fernandes), fí  2. T I: caber p o r .. .  P o 
der entrar: E  ele cabe p o r aquela porta? fí 
Caber e m ... P oder ser realizado, suceder 
dentro de certo tempo: O painel cabe em  um a  
hora apenas? fí Caber a alguém; caber-lhe. 
Competir, pertencer, tocar: Cabe-lhe tom ar 
medidas. Cabem-lhe medidas. "N ão cabe ao 
discípulo ju lgar o m estre"  (Castilho: Freire).

fí Caber (a ...)  (em, p o r...);  caber-lhe (em, 
p o r ...) . Pertencer, tocar (em partilha): Cou- 
beram-lhe em partilha alguns terrenos. Cou- 
be-lhes na repartição (herança, etc.) uma ca
sa. Pouco lhes coube p o r sorte, fí 3. Int: ca
ber. Vir a propósito, ter cabim ento: lá  não 
cabe reclamar. Já não cabem reclamações, fí 
Convir, cum prir: São fa to s  que cabe apurar 
(que cabe serem apurados: apurar os fa to s  > 
os fa to s  serem apurados [sujeito] + cabe [pre
dicado]). fí Ser admissível, compreensível: 
"T ua  dúvida cabe perfeitam ente” (Aurélio).

CABRESTEAR TD: cabresteá-lo. Int: cabres- 
tear. Conduzir, levar (cavalo) pelo cabresto: 
Esse cavalo qualquer criança cabresteia. É  
um cavaleiro que sabe cabrestear. fí  Condu
zir ou dirigir a seu capricho (im pondo inclusi
ve servilismo): O bom  dirigente não trata de 
cabrestear seus súditos e sim  de obter sua ade
são e colaboração consciente. N ão se deixe 
cabrestear. — OBS. Com surpresa, só encon
tro nos dicionários Int — Deixar-se conduzir/ 
Caminhar pelo cabresto, Deixar-se guiar/di
rigir servilmente — , acepção passiva que nun
ca ouvi nem li.

CABRIOLA R Int: cabriolar. Dar cabriolas; pu
lar, saltar como cabra, fí Dar voltas, serpear 
(um rio, p. ex.).

CABRITAR Int; cabritar. A ndar pulando ou 
saltando como cabrito.

CAÇAR 1. TD: caçá-lo. Perseguir (animais sil
vestres) para aprisionar ou m atar, fí Perse
guir como às feras: A polícia caçou o bandido 
(caçou-o), fí A panhar (borboletas, p. ex.), re
colher (esmolas), fí Buscar, procurar, catar 
(palavras, um jeito, um a solução, emprego, 
etc.). fí Conseguir: Já caçou emprego numa  
loja. "Já  caçou o que queria” (Nascentes), fí
2. Int: caçar. A ndar à caça; fazer caçada: 
Não sou de caçar.
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CA C A REJA R 1. Int: cacarejar. C antar (a gali
nha e aves de canto semelhante). fí Falar m o
notonam ente, enfadando. fí 2. TI: cacarejar 
a ... C ham ar as galinhas imitando-lhes o can
to: Foi cacarejar às gaiinhas espalhadas no  
terreiro. fí 3. TD: cacarejá-lo. Soltar (risada, 
gargalhada) como lem brando cacarejo. fí 4. 
TD: cacarejá-lo. Inl: cacarejar. A lardear 
(coisa de pouca im portância): Qualquer verso 
que consiga ele vai cacarejar (ou cacarejá-lo) 
aos amigos, “Cacarejar e não p ô r o v o ” 
(Prov.).

CA C ETEA R TD: caceteá-lo. Int: cacetear. 
TDp: cacelear-se. Aborrecer(-se), chatear 
(-se), m açar(-se), im portunar(-se): Evite cace
tear (os outros).

CA CH EA R 1. Int: cachear. Encher-se d e/P ro - 
duzir cachos (ou racemos): “A  parreira esta
va cacheando” (Jucá). fí Espigar (o arroz). fí
2. (p. us.) TD: cacheá-lo. Fazer cachos em 
(cabelo), encrespar.

C A C H IM BA R 1. Int: cachimbar. Fum ar ca
chimbo. fí Lançar, soltar vapores (lem bran
do cachimbo): de m anhã a serra cachim
bava” (Graciliano Ramos: Aurélio), fí 2. 
TD: cachimbá-lo. Int ou TI: cachimbar 
(em ...). M editar, ponderar; cismar, parafu
sar (em atitude pensativa de quem está ca
chimbando): Ficou longo tem po a cachimbar 
(nas coisas da vida). Cachimbar (n)as conse
qüências. fí 3. TD: cachimbá-lo. T I: cachim
bar d e .,. Não fazer caso de, menosprezar: 
Cachim bou (djos conselhos que ouvira. — 
Var.: cachimbear,

CAÇOAR 1. Int ou TI: caçoar (co m ...). Fazer 
caçoada, graça ou gracejo; gracejar; brincar: 
Ele gosta de caçoar com os colegas, fí Caçoar 
(de, c o m ...) . T roçar, zom bar: .Não caçoe dos 
colegas. ‘‘Não caçoe com os ou tro s"  (Nas- 1 
centes). "N ão caçoa n ã o "  (Coelho Neto: 
Freire), fí 2. (menos us.) TD: caçoá-lo. Pôr 
em ridículo, escarnecer ou zom bar de: “Ca
çoar os calouros” (Aulete). “Estes, caçôo- 
-o s"  (Manuel Bandeira: Aurélio).

CA CO G RA FA R 1. TD: cacografá-lo. Escrever 
incorretam ente, com etendo erro(s) de o rto 
grafia: É  quase analfabeto, cacografa os vo
cábulos m ais comuns, fí 2. Int: cacografar. 
Com eter cacografias (erros de escrita).

CAD ASTRA R TD: cadastrá-lo. Fazer o cadas
tro (registro público, bancário, comercial, 
policial) de, registrar, fichar.

CA D EN C IA R TD: cadenciá-lo. Dar cadência 
(ritm o, m ovimento harm onioso, regular) a; 
ritm ar: Cadenciar um a música (um a dança, 
um  sam ba, etc.), um a marcha, etc.

CAD UCAR Int: caducar Tornar-se caduco; 
perder parcialmente a razão, o tino, por seni
lidade; envelhecer; senilizar-se. fí Invalidar- 
-se, prescrever (contrato, direito, legado, 
etc.) por prescrição de prazo ou descumpri- 
mento das condições, fí Cair em desuso; ex- 
tinguir-se: São usos que há m uito caducaram.

CAIAR 1. TD: caiá-lo. P in tar com cal diluída 
em água e cola, ou m isturada com tinta, fí 
Dar cor branca a, branquear: O luar caia a 
paisagem, fí Encobrir, m ascarar, fí 2. TD(I): 
caiá-lo (de ...). Pintar, tingir, recobrir: Caiou 
de alvaiade a tela, fí M aquilar, branquear (o 
rosto) (com pó-de-arroz ou outro cosmético): 
Não sai sem caiar o rosto (de pó-de-arroz). — 
Var. (p. us.): calear.

C A IN H A R 1 (lig. a caim, onom at.) Int: cainhar. 
Latir expressando dor (o câo), ganir: Ouviu- 
s e  um cachorro cainhando.

C A IN H A R 2 (lig. a cainho  ‘avarento’) Int: cai
nhar. M ostrar-se/Ser cainho; fazer mesqui
nharias (cainhezas).

CAIR 1. TI: cair em, para, por, sobre...', cair 
(d e ...)  (a, em...)-, cair (d e ...)  (sobre...). Int: 
cair. Ir de cima para baixo, ir ao chão, em 
virtude do próprio peso, por desequilíbrio, 
etc.; tom bar: Caiu ao (ou no) chão. Caiu do 
alto. “ Todos os objetos tendem  a cair para o 
centro da terra"  (FTD: Fernandes). Ela caiu 
pela escada abaixo. Ele caiu (da árvore) sobre 
a grama. O m aná caiu do céu sobre o deserto. 
“O frasco  caiu no chão (=  ao chão) ” (Jucá). 
Caíam chuvas torrenciais (sobre a terra), fí 
Cair (sobre...). Descer, (a)baixar, arriar: Cai 
o pano (sobre a cena fina i), fí Descer: Cai a 
noite/C aem  as som bras (sobre a terra), fí 2. 
TI: cair (d e ...)  (a, a té ...);  cair (d e ...)  
(sobre...); cair em, sobre ... Chegar descen
do: O cabelo caía até a (abaixo da) cintura. 
Caiu do quarto andar ao  (ou até o) solo. Da 
janela caía um a réstia de luz sobre a calçada, 
fí Cair em ...  Chegar de surpresa, fí Deixar-se 
vencer; sucumbir: Ela caiu nos braços de um  
aventureiro, fí Ser atacado (dé mal súbito): 
Cair em sincope, em coma, em estado de cho
que. fí Recair: A  escolha caiu no secretário, fí 
Incorrer: Cair em erro (falta, contradição, 
etc.). fí Descam bar: Cair no  ridículo. //  Dei- 
xar-se surpreender: Cair em cilada (esparrela, 
etc.). fí Coincidir: Este ano o Nata! cai em 
(ou num) dom ingo, fí Incidir, calar: A s  pala
vras caíram no ouvido (na alma, etc.) e ... fí 
Cair em si: dar-se conta, perceber o que fez 
ou ia fazer, fí Cair em, sobre ... Dirigir-se: Os 
olhos caíram no  (ou sobre o) dorso das águas, 
fí  Cair so b re ... A tacar  inesperada m ente, p re
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cipitar-se: Cair sobre o inimigo fí Ficar pen
dente: Os cabelos caem-lhe graciosamente so 
bre os ombros. fí Cair para, so b re ... Ter vis
ta: A  varanda {janela, etc.) cai para  (ou so
bre) um  jardim . fí 3. Int: cair. Sucumbir, 
morrer: Cair no campo de batalha. Soldados 
que caíram na última guerra. fí Perder a for
ça, fraquejar, decair (a voz, p. ex.). //  Esmo
recer (conversa, debate, etc.). fí Baixar, 
abrandar-se (a febre, a tem peratura, etc.). fí 
Desvalorizar-se, dim inuir (preço, m oeda, tí
tulo, ação, etc.). fí Sair de m oda. fí Demi
tir-se; ser apeado de cargo, do poder: Caiu 
o ministério. fí Deixar-se enganar, lograr: 
Foi conversado p o r vigaristas, e caiu (como 
um patinho), //  Cair bem /m al. Ter caimento 
bom /m au (tecido, peça confeccionada, rou
pa, pregas, cortinas, etc.). fí Cair b em /  
m al com ... A justar-se, com binar, condizer: 
"Esta gravata cai m uito bem com o terno” 
(Aurélio), fí 4. Pred: cair + Predicativo. 
Ficar, tornar-se: A lim entou-se m al e caiu 
doente.

CALAFETAR T D : calafetá-lo. Vedar com esto- 
pa alcatroada (junturas, fendas, buracos de 
em barcação), fí  Vedar com piche, massa, pa
pel, etc. (fenda ou buraco de soalho, telhado, 
tonel, etc.). fí Vedar ou tapar os buracos ou 
fendas de (janela, porta , etc.).

CA LA R1 (lig. a ‘silêncio’) 1. TD p ou Int: calar 
(-se) (OBS.). Cessar de falar (TDp); não falar 
(Int); estar em silêncio; emudecer: Calaram  
(-se) os espectadores quando o pianista sen
tou-se ao piano. "Ouve, vê e cala, viverás vi
da fo lg a d a "  (Prov.). "Q uem  cala, consente” 
(id.). fí Cessar de fazer ruído, som (TDp); 
não fazer ruído, som (Int): Calou-se a venta
nia (a orquestra, etc.). — OBS. “ É pronom i
nal quando envolve idéia de ‘cessação’: 'Ca
taram-se quando chegou o m estre', 'Calou-se 
a orquestra’, ‘Calou-se o vento '. No caso 
contrário, vai geralmente sem o pronom e re
flexivo: ‘Quem cala, c o n s e n t e (Sousa e Sil
va: 51-2). fí 2. TDp: calar-se. Cessar de mani- 
festar-se (sentimento, paixão, dor, etc.): Ca- 
lou-se o rancor, fí 3. TD: calá-lo. Int: calar. 
Não dizer, não divulgar; ocultar; emudecer; 
silenciar: intim idada, a imprensa caiou (a no 
tícia). fí 4. TD: calá-lo. Fazer calar, im por si
lêncio a: Com o seu m agnetism o ele calou a 
massa, fí Fazer cessar, abafar (ruido, som): 
O tapete cala o ruido dos passos, fí Impedir 
que se manifeste, abafar: Tratou de calar a 
opinião pública. Calar escrúpulos (remorsos, 
etc.). fí Calar a boca ou o bico: deixar de fa
lar, fazer silêncio, silenciar.

CA LA R2 (lig. a cala ‘entalhe’) 1. TD: calá-lo. 
Abrir cala em (fru ta, queijo) para verificar a 
qualidade ou para provar, fí Pôr (baioneta) 
em posição para investir contra o inimigo 
(daí: baioneta calada), fí 2. T I: calar em ... 
Penetrar; repercutir: Foram palavras que ca
laram fu n d o  na alma dos ouvintes, fí Calar 
no ânim o d e ...  Persuadir: Os argum entos do 
conferencista calaram no ânim o de todos, fí
3. TDI: calá-lo e m ...  Fazer penetrar ou re
percutir; despertar: A  música calou-lhe na al
ma um  vago desencantamento. fí 4. Int: ca
lar. A char (a embarcação) calado, i. é, a pro
fundidade de água necessária para flutuar.

CA LCA R 1. TD: calcá-lo. Pisar com os pés (cf. 
calcanhar); pisotear; socar. // 2. TD(I): calcá- 
-lo (em, contra, sobre...). Com prim ir (com 
força): Calcou o fu m o  no cachimbo. Calca-o 
contra a parede (sobre o tablado, etc.). // 
Calcá-lo (a ...). Desprezar; atropelar: Calca
ram (aos pés) as leis da natureza. Calquemos 
convenções e preconceitos, e sejam os autênti
cos. fí 3. TDI: calcá-lo em, sobre ... Modelar; 
basear; decalcar: Calcar um  estatuto em (ou 
sobre) princípios jurídicos.

CA LÇA R 1. TD: calçá-lo. TDp: calçar-se. Re
vestir os pés de (sapatos, chinelos, meias, 
etc.), as pernas de (ceroula, calça, etc.) ou as 
mãos de (luvas): Calçou as luvas, as botas/ 
Calçou-se e saiu. fí Fornecer calçado a: É  esta 
fábrica que calça as tropas, fí  U sar calçado 
de (determ inado número): Ela calça (número) 
38. fí Em pedrar, calcetar (rua, calçada, etc.): 
Quando vão calçar a nossa rua? fí Form ar o 
calçamento de (rua, calçada, etc.): Já com
prei basalto para calçar o pátio , fí Pôr pneus 
em (carro): Calcei-o com  pneus novos, fí Pôr 
calço em, fixar com calço(s): Calçar um m ó
vel (carro, etc.). fí 2. TDpI; calçar-se em ...  
Abastecer-se usualmente de calçado: Ela se 
calça num a loja sofisticada, fí 3. Int: calçar. 
Ajustar-se (bem /m al) (aquilo que se calça): 
Estas botas calçam mal. fí Escolher (bem / 
mal, com /sem  elegância, etc.) o calçado: Ela 
calça com requinte.

CA LCIFIC A R 1. TD: calcificá-lo. D ar consis
tência de cal a. fí 2. TDp: calcificar-se. 
(Med.) Incrustar-se de sais de cálcio, por efei
to patológico; osteose, fí Sofrer a  calcifica- 
ção (depósito de sais de cálcio no esqueleto 
durante o processo de ossificação).

CA LCIN A R 1. TD: calciná-lo. T ransform ar (o 
carbonato de cálcio), a tem peratura elevada, 
em cal ordinária, ou quaisquer metais em óxi- 
dos. fí Reduzir a carvão ou cinzas (pela ação 
do fogo): Um incêndio calcinou o eucaliptal.
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// (Med.) C auterizar. // Inflam ar, excitar. //
2. TD: calciná-lo. Int: calcinar. Aquecer em 
altíssimo grau; abrasar: O sol de verão calci
na (a planície).

CALCULAR 1. TD: calculá-lo. Determ inar por 
meio de cálculo(s); com putar: Calcula as des
pesas. //  Fazer idéia de, imaginar: Calcule os 
comentários que deu. // Prever; supor: "Cal
culo que ele não virá m a is"  (Nascentes). H 2. 
TD(I): calculá-lo (em ...). Com putar, orçar, 
estimar: Calculei (em quinhentos) o número  
de espectadores. // Calculá-lo (por...). A va
liar: Calculou a repercussão do artigo pelos 
telefonem as que teve de atender. !/ 3. T I: cal
cular co m ... Confiar; contar: Calculo com a 
boa receptividade do público. // 4. Int: calcu
lar\ Fazer cálculos matemáticos.

CA LD EA R 1. TD: caldeá-lo. Soldar, ligar (duas 
peças de ferro em brasa). // Converter em cal
da ou massa. //  2. TD(I): caldeá-lo (com ...). 
TD p(I): caldear-se (co m ...). Am algam ar 
(-se); m isturar(-se): Caldear(-se) o puro  com  
o impuro. // Mestiçar(-se): Caldear(-se) o 
branco com  o indio. "O  índio caldeou-se 
m ais com o branco do que com o negro"  
(Nascentes).

C A LEJA R  1. TD: calejá-lo. P roduzir calo(s) 
em; tornar caloso: A  enxada calejou-lhe as 
mãos. // Tornar insensível: O crime calejou- 
-Ihe a consciência. // 2. TDp(I): calejar-se 
(em ...). Int ou TI: calejar (em ...). C riar ca- 
lo(s): O colono caleja(-se) na capina diária. 
Calejam-se as m ãos na capina. /l5  m ãos cale- 
jaram . // A dquirir experiência: É  um  hom em  
que se calejou em atividades de pesquisa. // 
Insensibilizar-se: Calejou-se-lhe a consciên
cia. "Só  depois que sua consciência calejou é 
que ele fico u  assim ”  (Nascentes). Calejou  
(se )  no crime.

CA LH A R 1. Int ou TI: calhar (em ...). Entrar 
ou caber (em calha); encaixar-se, ajustar-se: 
"O  batente calhou bem na corrediça” (Fer
nandes). // 2. TI: calhar a ...  Adaptar-se, 
ajustar-se: "Essa fo rm a  eleitoral não calha, 
p o r certo, ao rigor do ideal dem ocrático” 
(Rui: Fernandes). // 3. Int: calhar. Ser p ró
prio, convir; vir a propósito, ser oportuno: É  
um  negócio que vem a calhar. // Acontecer, 
suceder; coincidir, acertar: Calhou que pas
sasse na rua um a cigana. Calhou de passar na 
rua um a cigana. (OBS.) — OBS. Nesta cons
trução, a oração subordinada é o sujeito de 
calhar (oração substantiva subjetiva). Mesmo 
assim, estando no infinitivo o verbo, pode ele 
ser regido da preposição de: “Calhou de o en
contrarmos na cidade” (M elhoramentos).

Cf. ib. os infinitivos igualmente preposicio- 
nados dos verbos sinônimos: A conteceu de 
vir, acertou de passar por ele, ocorreu-lhe de 
tropeçar, etc,

CALIBRAR TD: calibrá-lo. D ar o conveniente 
calibre a (fuzil). // M edir ou verificar o cali
bre de (balas, cano de fuzil, etc.). // Dar a 
adequada pressão de ar a (pneu, câmara-de- 
-ar): Calibre os pneus antes de viajar. 

CALM A R TD: calmá-lo. TDp: calmar-se. Int: 
calmar. Acalmar(-se).

CALOTEAR 1. TD: caloteá-lo. Pregar calote(s) 
a; não pagar o que deve a. // 2. Int: calotear. 
C ontrair dívida(s) sem intenção ou possibili
dade de a(s) pagar; pregar calote(s). 

CA LU N IA R 1. TD: caluniá-lo. D ifam ar fazen
do acusações falsas; levantar calúnia (falsa 
im putação de crime) contra. // 2. Int: calu
niar. Levantar calúnias.

CA LV EJA R TD: calvejá-lo. TDp: calvejar-se.
Tornar(-se) calvo,

CAM BALEAR Int: cambalear. C am inhar osci
lando para os lados, por não poder se agüen
tar nas pernas. // A ndar sem firmeza (de so
no, cansaço, etc.); cam bar.

CAM BAR 1. TI: cambar p a ra ... Pender, incli
nar-se: “A  generalidade dos hom ens camba, 
ou para um, ou para outro lado” (Machado: 
Fernandes). // 2. Int: cambar. C am inhar va
cilando; cam balear.

CAM BIAR 1. TD(I): cambiá-lo (em, p o r ...) . 
Trocar; perm utar: Cambiar escudos (em cru
zados). Cambiar dólares (por marcos). // 
Cambiá-lo (em ...). M udar, transform ar: 
Cambiar sonhos (em realizações). // 2. TI: 
cambiar d e ...  T rocar; m udar: Cambiar de 
partido, de idéia. // 3. TD: cambiá-lo. Int: 

t cambiar. M udar gradualm ente (cores); (fa
zer) passar por matizes ou cambiantes: N o  
poente as nuvens iam cambiando (as cores). 

C A M IN H A R  1. Int ou TI; caminhar (a, até (a), 
em, para, por, sobre...). Percorrer ou fazer 
cam inho a pé, andar; pôr-se em movimento, 
avançar, progredir: "Cam inhei àquelas terras 
(ou para aquelas terras)” (Jucá). Caminhou  
até á (ou até a) porta, até (a)o portão. A  lua 
caminha no céu. Caminhar p o r  terra. Cami
nhavam pelos corredores. O tapete sobre o 
qual cam inho ... // Caminhar (para...). M ar
char, seguir, rodar: O tem po caminha (para o 
outono). // Ir, dirigir-se: C am inham os para 
casa. // 2. TD: caminhá-lo. Percorrer andan
do (estrada, terra, etc.). // 3. Int: caminhar. 
A ndar, tram itar: O processo não caminha. // 
Navegar, velejar: "O  barco caminhava ligei
ro ” (Séguier: Fernandes).
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CAM PAR TI Pred: campar de  ( + Predicativo) 
Gabar-se, jactar-se: “Campa de tílulos que 
não possu i’’ (Aurélio) ( < Campa de ter títu
los...) Campa de valente ( <  Campa de ser 
valente).

CAM PEAR 1. TD: campeá-lo. P rocurar pelo 
campo, pelo m ato (gado); buscar, procurar: 
Foi campear a rês. Campeou inutilm ente o li
vro perdido. fí A lardear, ostentar (glórias, tí
tulos, etc.). fí 2. TI: campear sobre ... E starem  
lugar elevado; dom inar: A  mansão campeia 
sobre as casas vizinhas. fí Campear p o r ... im 
perar, prevalecer: “Finda a guerra, a miséria 
campeava p o r  todo o p a is"  (Aurélio). fí Cam
pear (em ...)  (sobre...). Sobressair, destacar- 
-se: Campeia em sua especialidade (sobre ou
tras figuras notáveis). fí 3. TI Pred: campear 
de + Predicativo. Gabar-se, cam par: Cam
peia de valente. fí 4. Int: campear. P rocurar 
gado pelo cam po ou m ato. fí Explorar, bater o 
campo. fí  E star ou viver no  campo.

CAM UFLAR TD: camuflá-lo. Dissimular; dis
farçar.

CAN ALIZAR I. TD(I): canalizá-lo (para...). 
Dirigir (água, riacho, rio, etc.) por meio de 
canais, canos ou valas: Canalizaram águas 
para o arrozal. Canalizar rios. fí Canalizá-lo 
(para, con tra ...). Encam inhar, dirigir: Cana
lizar maiores verbas para a educação. Canali
zou  suas energias contra os exploradores do 
povo . fí 2. TD: canalizá-lo. A brir canais em 
(terreno, plantação, cam po, etc.). fí Instalar 
canos de esgoto em (cidade, vila, etc.).

CANCELAR TD(I): cancelá-lo (de ...). Riscar 
(o que está escrito) tornando  sem efeito; anu
lar; eliminar, excluir: Cancelou (do texto) al
guns termos. Cancelou duas cláusulas. Que
rem cancelar do mapa esse povo.

CANCERAR TD: cancerá-lo. TDp ou Int: can- 
cerar(-se). Tornar(-se) em câncer; tornar(-se) 
canceroso: A  ferida  cancerou(-se).

CAN DIDA TAR TDI: (p. us.): candidatá-lo 
(a ...)  (por...) . TD: candidatá-lo. TD pI: can- 
didatar-se (a ...)  (por...) . TDp: candidatar- 
s e .  Apresentar(-se), declarar(-se) candidato: 
Candidatou-se (a vereador) (pela situação).

CANFORAR TD: canforá-lo. Cobrir de cânfo
ra, fí M isturar com cânfora.

CANONIZAR 1. TD: canonizá-lo. TD I Pred: 
canonizá-lo com o, p o r  + Predicativo. Ins
crever no cânon, i. é, rol dos sábios; declarar 
santo: A  Igreja canonizou-o (com o  ou p o r  
mártir, confessor, e tc ./  fí 2. TD: canonizá- 
-lo. Elogiar, louvar excessivamente. fí A uto
rizar, consagrar: O uso canonizou algumas 
sintaxes populares.

CANSAR 1. TD(I): cansá-lo (com, e m ...). Int:
cansar. Causar cansaço, fadiga a: Cansaram- 
-no com perguntas. Cansou o espirito (em pro 
longadas pesquisas). É  um trabalho que cansa, 
fí Cansá-lo (com ...); cansar. Aborrecer, en
joar: Cansou-a com reclamações. São lam ú
rias que cansam a gente. Tanta explicação can
sa. //2 .T D p (I): cansar-se (com, de, e m ...) . Int 
ou TI: cansar (de ...). Sentir cansaço, fatigar- 
-se; sentir-se cansado: Cansou(-se) de escrever 
discursos. Cansam-se com os (ou nos) exercí
cios físicos. Cansa(-se) p o r nada. fí Ficar can
sado ou aborrecido: A  gente (se) cansa da roti
na caseira. fí 3. TI: cansar d e ... Deixar, desis
tir (de cansado, desanim ado ou desiludido): 
Cansei de ajudá-lo; ele que se arrume.

CAN TAR 1. TD(I): cantá-lo (a ...); cantar(-lhe) 
algo. Exprimir, dizer, dirigir por meio do 
canto: Cantar louvores (hinos, etc.) a Deus. 
Cantou-lhe uma serenata. Cantar trovas 
(canções, etc.). fí Dizer (com certa entoa
ção); apregoar: Cantou(-lhe) as respostas (so
luções, etc.) do exercício. Cantou os resulta
dos (números) da loto. fí 2. TD: cantá-lo. Ce
lebrar em versos ou poesia: Os épicos cantam  
fe ito s  heróicos. fí (Procurar) seduzir com pa
lavras doces ou maneiras hábeis: Canta as co
legas de aula. fí 3. TI: ca n tara ...; cantar-lhe. 
Dirigir canto ou fala meiga ou sedutora:
‘ 'Não cantes ao asno, que te responde a coi
ces"  (Prov.). fí 4. TD: cantá-lo. Int: cantar. 
Falar com certa entoação e cadência vocal; 
falar cantado. fí 5. Int: cantar. Emitir com a 
voz sons cadenciados e musicais; executar 
cam o(s), fí Produzir sons cadenciados e me
lodiosos (que lembram o canto): O riacho 
canta nas pedras, fí A tuar como cantor(a).

CA N TA RO LA R TD: cantarolá-lo. Int: canta
rolar. C antar a meia voz, sem articular as pa
lavras. fí C antar desafinadamente: Ele não 
canta — cantarola.

C A P A C IT A R  T D (I): ca pacitá -lo  (d e . . . ) .  
TDp(I): capacitar-se (de ...). (Fazer) acredi
tar, persuadir(-se): “Capacitaram-no de que 
sua atitude só poderia ser essa” (Nascentes). 
Capacitou-se de que precisa reagir. fí  Capaci
tá-lo (a, para...); capacitar-se (a, para ...)  
Tornar(-se) capaz; habilitar(-se): Capacitá- 
-lo/C apacitar-se ao trabalho produtivo . 
Capacitou-se para a liderança política.

CA PA R TD: capá-lo. Extrair ou inutilizar os 
órgãos reprodutores de; castrar.

C A PEA R TD: capeá-lo. Cobrir com capa, enca
par. // Envolver como capa. fí Encobrir, dis
farçar; enganar, iludir, fí P rovocar (touro) 
com capa.
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CA PEN G A R Int ou TI: capengar (de ...). Ser 
capenga, coxear, m anquejar: Ele capenga (de 
uma perna). — Var.: capenguear.

CA PIN A R 1. TD: capiná-lo. Int: capinar. Lim
par (plantação, roça, terreno) de capim ou 
erva daninha: Passa o dia capinando (a roça). 
II 2. Int: capinar, (gir.) Ir em bora.

CA PISCA R TD: capiscá-lo. Entender um pou
co (língua, ofício, etc.). I! Perceber, com
preender.

C A PITA LIZA R  1. TD: capitalizá-lo. Converter 
em ou ju n ta r ao capital (juros, rendas, etc.). 
// Fazer render (capital). II 2. Int: capitalizar. 
Juntar dinheiro de m odo a  form ar capital; 
economizar: Trata de capitalizar para a ve
lhice.

CA PITA N EA R TD: capitaneá-lo. Int: capita
near. Dirigir como capitão (tropas, etc.). // 
Dirigir como superior; governar: Ele tem  ta
lento para capitanear (empresas, grupos, 
e tc j .  Capitanear um país.

CA PITU LA R 1. TD: capitulá-lo. A justar (en
trega, rendição) m ediante certas condições. II 
Descrever salientando as características; ca
racterizar m etodicamente. II Enum erar, arti
cular (causas, conseqüências, falhas, etc.). //
2. TD: capitulá-lo. Int: capitular. Apresentar 
capítulos de acusação contra (alguém), acu
sar form ando capítulos (artigos de acusação). 
// 3. TDI Pred: capitulá-lo de  +  Predicativo. 
Acusar, tachar: “Capitulei-o de perdulário’’ 
(Jucá). //  4. TI: capitular c o m ... Submeter-se 
(fazendo ajustes): transigir: Capitular com  o 
regime, com a situação. // 5. Int ou TI: capi
tular (an te ...). Entregar-se mediante capitu
lação; render-se: “Aquela  guarnição capitu
lou ante o intenso fo g o  de nossa artilharia’’ 
(Nascentes). II Ceder, transigir: “A n te  m i
nhas razões, m eu opositor capitulou” (Nas
centes).

CA PO TA R Int: capotar. Tom bar (carro, avião) 
virando sobre a capota, emborcar.

C A PR IC H A R  Int ou TI: caprichar (em ...). Ter 
capricho; esmerar-se, pôr capricho, tim brar: 
Vamos caprichar (no trabalho). “Caprichar 
em fa ze r  um bom  ca fé” (Jucá). Capriche, 
que o resultado vai compensar.

CA PTA R TD: captá-lo. A trair a si, granjear 
(por meios capciosos); provocar, suscitar 
(graças, sim patia, adm iração, etc.). U Colher 
(água nas nascentes) em proveito próprio. // 
Apreender, perceber (o sentido das palavras, 
p. ex.). // Receber (mensagens telegráficas); 
trazer (no receptor de rádio ou televisão) para 
o âm bito de audição ou visão: Captar a d ifu 
sora X , o canal Y.

C A P T U R A R  TD: capturá-lo  A p ris io n ar, 
apreender (usando de força); prender, deter

CA R A CTERIZA R 1. TD: caracterizá-lo. Pôr 
em relevo o caráter de, distinguir; assinalar; 
descrever assinalando os caracteres de: O en
saísta caracteriza bem a nossa época. // 2. 
TD pI: caracterizar-se p o r ...  Distinguir-se, 
assinalar-se: “A  Idade M édia se caracteriza 
pelo feudalism o, pelas corporações, pelas 
universidades epela  Igreja” (Anísio Teixeira: 
Aurélio). II 3. TD: caracterizá-lo. TDp: ca- 
racterizar-se. (Teat.) Trajar(-se) e maquilar 
(-se) (ator) para sugerir a personagem que vai 
representar.

CARAM BOLAR Int: carambolar. Fazer caram- 
bola (embate de uma bola de bilhar sucessiva
mente sobre outra(s)). II Embaterem-se su
cessivamente carros em fila, num acidente. II 
Intrigar; iludir.

C A R A N G U EJA R Int: caranguejar. A ndar co
mo caranguejo, para os lados, para  trás ou 
vagarosamente. // Hesitar, vacilar (em tom ar 
uma decisão).

CA R A N G U EJO LA R Int: caranguejolar. Osci
lar como uma caranguejola (i. é, arm ação de 
madeira com pouca solidez, desconjuntada).

CARBONIZAR TD: carbonizá-lo. TDp: carbo- 
nizar-se. T ransform ar(-se) em carvão; quei
m ar-se ), calcinar(-se).

CARCOM ER TD: carcomê-lo. Roer; carun- 
char: O caruncho vai carcomendo a madeira. 
// Desfazer como a carcom a (i. é, o 
caruncho), corroer: Úlceras carcomem muco- 
sas, tecidos. // M inar, destruir: A  indisciplina 
carcomeu a instituição.

CARECER l .T I :  carecer d e ... (para...) (O B S .1). 
Não ter; não possuir; estar privado (OBS.2):

( Ele carece de razão. “O caso carece de im por
tância” (Aurélio). II Ter ou sentir falta (do 
necessário): " ... carece de saúde para o traba
lho e do trabalho para o pão de seus filh o s? ” 
(Cam ilo: Freire). II Necessitar, precisar 
(OBS.2): " .. .  todo material carece de um vei
culo para agir” (Coelho Neto: Torres). 
“Aquele doente carece de cuidados m édicos” 
(Nascentes). — O B S.1 Diante de infinitivo 
ocorre elipse da preposição: Carecendo ins- 
truir-me, procurei racionalizar o meu espiri
to ” (M onte Alverne: Torres). “E  nós carece
m os dar contas a nossos filh o s da herança 
imaculada de nossos p a is” (Rui: Fernandes). 
“Carecerei m uita vez recorrer a hipóteses” 
(Tavares Bastos: Aurélio). Você não carece 
ir. — O BS.2 ‘Não ter’ é o sentido originário 
de carecer. Note-se a cadeia evolutiva: (1) 
‘não ter’ >  (2) ‘sentir falta’ (do necessário ou
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desejável que não tem) >  (3) ‘necessitar, pre
cisar’. Puristas (Figueiredo, Rui: Torres, p. 
66) condenam o uso do verbo na ültim a acep
ção, a verdadeiram ente (única?) usual hoje e 
inteiramente norm al do ponto de vista se
mântico (cf. a citada cadeia): “ ... falta e ne
cessidade são coisas que sempre andam  ju n 
tas” (João Ribeiro: Torres, p. 66). // 2. Int: 
carecer + O ração (sujeito) (OBS.3). (pop.) 
Ser necessário ou preciso: Não carece você se 
explicar. Carece que eles venham aqui (ou 
Carece eles virem aqui). — O BS.3 É a  mesma 
evolução (pop.) de precisar ‘ter necessida
de’ >  precisar ‘ser preciso’: Você não carece 
d e / você se explicar > (elipse do de) Você não 
carece/você se explicar > Não carece/você se 
explicar.

CARETEA R TD(I): careteá-lo (a ...); caretear 
(-lhe) algo. Int ou TI: caretear(-lhe). Fazer 
careta (de), fazer caretas: Careteia(-lhe) um  
sorriso amarelo. ‘‘Por trás, ela careieava ao 
professor” (M elhoram entos). " ...  um  oficial 
que lhe careteava” (Camilo: Fernandes). Não  
pára de caretear.

CARIAR TD: cariá-lo. Int: cariar. C riar cárie 
(em); encher(-se) de cáries.

CARICATU RAR TD: caricaturá-lo. Int: cari
caturar. Fazer cararicatura(s) (de).

CARIM BAR 1. TD: carimbá-lo. Int: carimbar. 
M arcar com carim bo; selar. // 2. TD (I): ca
rim bá-lo (c o m ...) .  M arcar, (ar)rem atar: 
“Carimbou a sua atitude covarde com uma  
desculpa pouco  convincente"  (Aurélio). // 
(Fut.) A tingir violentam ente com a bola: Ca
rim bou o adversário (com um a bolada).

CARNEA R 1. TD: carneá-lo. M atar, esquarte
ja r (rês), acondicionando a carne. // 2. Int: 
carnear. A bater o gado e preparar as carnes 
para secar; charquear.

CA R PIN TEJA R  1. Int: carpintejar. T rabalhar 
como carpinteiro ou marceneiro; fazer traba
lho de carpintaria. //  2. TD: carpintejá-lo. 
Preparar, ap ron tar (m adeira, tábua) para 
obras. — Var. (menos us.): carpinteirar.

CA R PIR 1. TD: carpi-lo. Int: carpir. A rrancar, 
colher (erva ruim); capinar, m ondar, sachar: 
“A  turma está carpindo o ca fé"  (Otoniel M o
ta: Bergo), // 2. TD: carpi-lo. T (D p)I: carpir 
(-se) de, em, sobre ... TDp ou Int: carpir(-se). 
Chorar; prantear(-se), lastimar(-se), lam entar 
(-se): Carpiam a m orte da amiga. Carpiam-se 
(em efusivos prantos) (da m orte da amiga). 
Carpir-se sobre defuntos, sobre o cadáver. //
3. TD: carpi-lo. Com unicar (falando, escre
vendo, etc.) lam entando-se; queixar-se de, la
m entar, chorar: Ela ficava  carpindo saudades

(mágoas, males, misérias, etc.). // M urm urar, 
sussurrar como chorando: O riacho carpia 
sua cantilena bosque adentro.

CARREAR TD(I): carreá-lo (para...). Condu
zir, levar em carro, carretear, (a)carretar; car
regar, fazer frete de: Carreavam cana (para o 
engenho), m ilho colhido (para o paiol). //  Ar
rastar, levar: A  enxurrada carreia lodo (para 
as calçadas). // Levar, encam inhar, direcio
nar: Carrear benefícios para a população. // 
Carreá-lo (a, sobre...); carrear (-lhe) algo. 
Causar, ocasionar; suscitar, provocar; acar
retar: A  austeridade carreou-lhe antipatias. 
“A  geada carreou-lhe sério p re ju ízo "  (Auré
lio). M uitos males carreia a poluição (sobre a 
terra).

CARREGAR 1. TD(I): carregá-lo (com, de ...). 
T (D p)I: carregar(-se) com, d e ... Pôr(-se) 
carga (em); sobrecarregar(-se): Carregam o 
caminhão com  (ou dé) bananas. Carregou-se 
de livros e f o i  para a aula. //  Encher(-se), sa- 
turar(-se): A s  flo res carregam o ar de perfu 
mes. Carrega-se de perfum es o ar. // 2. TDI: 
carregá-lo com, d e ...  Sobrecarregar, opri
mir, gravar: O governo carrega o po vo  com  
(ou de) impostos. “Sempre carregou seus em 
pregados de trabalho"  (Nascentes). // 3. 
TDI: carregá-lo (d e ...)  (para, a té ...) . TI): 
carregá-lo (OBS). Levar, transportar: “Car
reguei a mala do trem ao a u tom óvel"  (Nas
centes). O navio carrega toneladas de soja  
(para o estrangeiro). — OBS. O objeto direto 
também aparece transform ado em indireto, 
com o “ posvérbio”  com, sobretudo na acep
ção de levar para lugar afastado ou distante: 
Carregou com as malas da rodoviária até em 
casa. // Carregá-lo (em ...). Trazer (consigo); 
levar (em si): Carrega m il recordações (na 
mente). // Carregá-lo (a, em, sobre, p o r ...) . 
Conduzir; levar; trazer: Ela carrega a criança 
ao colo (nos braços, pelo braço). D iz a lenda 
que São Cristóvão carregou o M enino Jesus 
nos (sobre os) ombros. // 4. (p. us.) TDI: 
carregá-lo a...', carregar-lhe algo. A tribuir, 
im putar: Carregam-lhe crimes que não come
teu. // 5. TD p(I): carregar-se (de ...). Int: car
regar. Encher-se (de nuvens), escurecer-se, 
toldar-se: O céu vai se carregando (de 
nuvens). A  atmosfera carregou, ameaçando 
chuva, // Tornar-se som brio, grave, severo 
(rosto, semblante, cenho, sobrolho): Carre- 
gou-se-lhe o rosto (de tristeza, preocupação, 
etc.). // 6. TD (p. us.): carregá-lo. In t ou TI: 
carregar (sobre, contra ...). A tacar im petuo
samente, investir: Nossas tropas carregaram 
contra o inimigo. “A  tropa carregou sobre o
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in im igo’’ (Nascentes). O general m andou as 
tropas carregar/em). fí 7. TD: carregá-lo. Ti: 
carregar e m ... A um entar, am pliar; exagerar: 
Ela carrega fn)as histórias que conta. Aquele  
lojista carrega n(o) preço das mercadorias. fí 
8. TI: carregar e m ... Pôr em demasia: Não 
carregue assim na pim enta, que fa z  mal. fí 
Insistir: Carregue na sua proposta, até que a 
aceitem. fí Carregara, p a ra ... Avançar, diri- 
gir-se: A  tropa carregou à (ou para a) direita, 
fí Carregar c o m ... Suportar, arrostar: Carre
gar com a responsabilidade (o ônus, as conse
qüências, etc.). // 9. Int ou TI: carregar (em, 
sobre...). Pesar como carga, exercer pressão; 
firmar-se, assentar: O edifício carrega em  (ou 
sobre) pilares, pilotís. "Pôs-lhe a m ão sobre 
o ombro, carregando” (Aurélio). fí 10. TD: 
carregá-lo. M eter a pólvora ou os projéteis 
em (arma). fí Acum ular eletricidade em (acu
m ulador, bateria). // Colocar filme em (m á
quina fotográfica). fí Prover (memória de 
com putador) de dados. fí Tornar (um traço) 
mais espesso. fí 11. Int: carregar. Tornar-se 
mais forte, mais intenso: /i ventania (tempes
tade) carregou.

CARRETEAR 1. TD(I): carreteá-Io (para...). 
Conduzir, levar em carreta ou carro. fí 2. Int: 
carretear. Conduzir carreta ou carro. //' T ra 
balhar como carreteiro. — Var.: carretar.

CARTEAR 1. Int: cartear. Distribuir as cartas 
no jogo de baralho. fí Jogar cartas: Uma de 
suas distrações é cartear, fí 2. TD: carteá-lo. 
Jogar (cartas de baralho): Não gostou das 
cartas que recebeu, carteou-as displicente
mente. fí 3. TD p(I): cartear-se (co m ...)  C or
responder-se por carta: Ela se carteia com um  
americano. Eles se carteiam.

CA RU N CH A R 1. TD: carunchá-lo. Carcomer, 
(cor)roer: O cupim  está carunchando m óveis 
da sala. fí 2. Int: carunchar. Encher-se de ca
runcho; ser atacado pelo caruncho: Alguns  
móveis da sala estão carunchando.

CASAR 1. TD(I): casá-lo (co m ...). T(Dp)I: 
casar(-se) co m ... TD p ou Int: casar(-se). 
Unir(-se) pelo casam ento, m atrim oniar(-se): 
Ele casou a filh a  (com um médico). “Casa 
teu filh o  quando quiseres, e tua filh a  quando  
puderes” (Prov.). "O uem  casa filha , depena- 
do f ic a ” (id.). Ela (se) casou com um médico. 
Ela casou(-se). "A inda  que você case com  
outra, cumprirei o m eu juram ento, não ca
sando nunca” (M achado). “ Casarás, aman- 
sarás"  (Prov.). fí 2. TD(I): casá-lo (com ...). 
Prom over o casam ento de: Ele planeja casar 
a filh a  (com um  milionário), fí  3 , TD(I): ca
sá-lo (a, co m ...) . TD p(I): casar-se (a, co m ...) .

Unir(-se); juntar(-se); aliar(-se): Casar o útil 
ao (ou com o) agradável. Nela se casam a be
leza com  a simpatia, a inteligência com a m o
déstia. fí 4. TD (I): casá-lo (a, co m ...) .
TD p(I): casar-se (a, co m ... ). in t: casar. Har-
m onizar(-se); adaptar(-se); adequar(-se): 
"Casar o estilo ao assunto” (Freire). Sabe ca
sar (bem) as cores. ‘A q u e la  vida não se casa 
com m eus hábitos” (Nascentes). São coisas 
que não (se) casam, fí 5. T (D p)I: casar(-se) 
c o m ... Com binar; condizer: Sua linguagem  
não (se) casa com o nível social a que perten
ce. fí 6. TD: casá-lo. Realizar ou ver reaiizar- 
-se o casam ento de (alguém), fí Colocar junto 
(o dinheiro apostado), fí Em parelhar (as car
tas do baralho), fí Com binar (interesses).

CASEAR 1. TD: caseá-lo. Fazer e pontear ca
sais) para botões ou botoeira(s) em: Casear 
um vestido, um  paletó, fí 2. Int: casear. Fazer 
casas para botões ou botoeiras: A  costureira 
caseia m uito bem.

CASSAR TD(I): cassá-lo (a...); cassar(-Ihe) al
go. Tornar nulo ou sem efeito (licença, direi
tos, etc.): O governo cassou-lhe os direitos. // 
Privar de, apreender (docum entos, etc.). // 
Tornar nulos os direitos políticos de (profis
sional, político, etc.): O governo cassou-o.

CASTIG AR 1. TD: castigá-lo. Dar castigo a; 
punir, fí Repreender; advertir; avisar, fí Fe
rir; afligir, fí Ferir, m altra tar, infringir: Cas
tiga a língua (gramática, etc.). // Fazer uso 
continuo, dem asiado de (roupa), fí Corrigir; 
emendar, fí Aperfeiçoar, apurar (a lingua
gem, o estilo), fí 2. TDp: castigar-se. Peniten- 
ciar-se; flagelar-se; (auto)punir-se. fí 3. Int: 
castigar. Aplicar castigo (s): "Q uem  bem  
ama, bem castiga” (Prov.).

CASTRAR TD: castrá-lo. Privar dos órgãos de 
reprodução; capar, fí Elim inar os estames de 
(flor herm afrodita). fí Im pedir de ser p rodu
tivo, eficiente: “Uma reforma ortográfica  
inoportuna castraria o ensino da língua” 
(Aurélio), fí Inibir a personalidade de, opri
mir: Pais prepotentes castram  os1filhos.

CA TA LISA R TD: catalisá-lo. M odificar, em 
geral aum entando, a velocidade de uma rea
ção quimica mediante substância (catalisador) 
que não é consum ida nesse processo (catálise).

CATA LO G A R 1. TD: catalogá-lo. A rrolar em 
catálogo (em certa ordem  e com explicações); 
classificar; inventariar, fí 2. TD I Pred: cata
logá-lo de + Predicativo, Q ualificar, tachar: 
O crítico catalogou a peça de chanchada.

CATAR 1. TD(I): catá-lo (em ...). Buscar, pes
quisar, procurar: Foi catar no dicionário o 
sentido de um  termo. Catar defeitos nos ou
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tros. Catar novidades (nos jornais). // Reco
lher um por um ou dentre outras coisas: Ca
tar moedas (nos bolsos). Catar ouro (no ga
rimpo). " A s  crianças catavam conchas na 
praia"  (Aurélio). // 2. TDI: catá-lo a ...;  ca
tar-lhe algo. Dedicar, guardar: Foram pala
vras a que os ouvintes cataram um silêncio 
respeitoso. Catam-lhe a maior admiração. //
3. TD: catá-lo. TDp: catar-se. Buscar e m atar 
os parasitos capilares a (alguém /si mesmo), 
espiolhar(-se). // 4. TD: catá-lo. Ver, exami
nar atentam ente: “Faze o bem, não cates a 
q u em "  (Prov.). // T irar impurezas ou grãos 
falhos de: Catar o fe ijão  (arroz, etc.).

CATEGORIZAR 1. TD: categorizá-lo. Classifi
car ou dispor em categorias. // 2. TD: catego
rizá-lo. TDp: categorizar-se. Elevar(-se) de 
categoria (social).

CATEQUIZAR 1. TD: catequizá-lo. Int: cate
quizar. Ensinar o catecismo (a); instruir em 
matéria religiosa. // 2. TD: catequizá-lo. Ins
truir em questões sociais. // Tentar conven
cer; aliciar. // Convidar para uma ação ou 
empreendimento.

CATIVAR 1. TD(I): cativá-lo (a ...); cativar 
(-lhe) algo. TDp(I): cativar-se (a ...). Tornar 
(-se) cativo; prender(-se) (física ou m oral
mente); sujeitar(-se): Os brancos os cativa
vam  [aos índios]. Cativar-se aos acentos de 
alguém. Cativar a razão/Cativar-se a dog
mas. //  A trair, granjear: A  sim patia irradian
te cativa-lhe a admiração (amizade, etc.) de 
todos. // 2. TD: cativá-lo. G anhar a sim patia 
ou a estima de; seduzir, encantar: Cativou-os 
a todos. // 3. TD p(I): cativar-se (d e ...). E na
morar-se: Cativou-se da filh a  do patrão. Dei
xou-se cativar.

CATUCAR TD: catucá-lo. — Var. de cutucar.
CATURRAR TI: caturrar (co m ...)  (em, so

bre ...). Int: caturrar. M ostrar-se caturra (tei
moso, obstinado); discutir, questionar' insis
tentemente; teim ar: Facilmente se p õ e  a ca
turrar com os colegas. “E m  tudo ele ca turra
va” (M elhoramentos). Caturrou com o ami
go em assuntos de política.

CAUCIONAR 1. TD: caucioná-lo. Dar (dinhei
ro, ações, etc.) como caução ou garantia de 
(dívida). // 2, TD(I): caucioná-lo (a ...); cau- 
cionar(-lhe) algo. A fiançar, garantir: Sua ati
tude firm e  caucionou-lhe o respeito de todos. 
// Caucioná-lo (d e ...). Assegurar, garantir 
(como caução), acautelar, resguardar: A  reli
gião cauciona-o de m edos supersticiosos.

CAUSAR TD(I): causá-lo (a, em ...);  causar 
(-lhe) algo. Ser causa ou motivo de; m otivar; 
originar; produzir: O vendaval causou gran

des prejuízos aos agricultores (causou-lhes 
grandes prejuízos), causou prejuízos nas 
plantações. “Causo alegrias a meus pais (ou 
em meus pais)” (Jucá).

CAU STICAR TD: causticá-lo. Aplicar cáusti
cos a; cauterizar: Causticar uma ferida. // 
Ironizar, satirizar, tra tar com sarcasmo: Sabe 
causticar convenções e farisaísm os. // Im por
tunar, aborrecer, cacetear: Causticar os ami
gos com pedidos.

CA U TERIZA R TD: cauterizá-lo. Aplicar cau- 
tério ou cáustico a; queimar com cautério, 
cáustico: Cauterizar ferim entos. // Destruir; 
extirpar. // Emendar, sanear com medidas 
enérgicas.

CAVALGAR 1. TD: cavalgá-lo. TI: cavalgar 
e m ... M ontar (sobre): Cavalga um  ginete, 
uma mula, um burro. Cavalgar um  cabo de 
vassoura. Em pacou a mula (em) que ele ca
valgava. “N ão cavalgues em potro , nem ga
bes tua m ulher a ou tro ” (Prov.). / /  Cavalgá- 
-lo; cavalgar em, sobre... M ontar; sentar-se 
escarranchado; bifurcar-se: Cavalgar (n)um  
muro. “Cavalgou sobre a cancela” (Jucá). // 
Cavalgá-lo; cavalgar sobre  ou p o r  cima de. 
Galgar, saltar, passar (por cima): Cavalgar 
(sobre) obstáculos, (por cima de) vaiados e 
fossos. // 2. TD: cavalgá-lo. Galgar (um m or
ro, p. ex.). // P ôr a cavaleiro (óculos): Caval
ga óculos espelhados.

CAVAQUEAR TI: cavaquear (com ...) (so
bre ...). Int: cavaquear. Ter cavaco (bate-pa- 
po); conversar amigável e inform alm ente; pa- 
pear: Cavaqueava com amigos (sobre as últi
mas novidades). Gosta de cavaquear horas a 
f io . // Cavaquear (com algo). Zangar-se ou 
aborrecer-se por ser objeto de p iada, gracejo, 
troça, etc.; dar (o) cavaco, encafifar, encalis- 
trar: Cavaqueia fá c il (com pilhérias).

CAVAR 1. TD: cavá-lo. Abrir ou revolver (a 
terra) com enxada, picareta, etc. // Fazer bu
raco ou furo em, furar (parede, teto , etc.); es
cavar. // Abrir cava em (vestido). //  Esforçar- 
-se por adquirir (emprego, fortuna, etc.). // 
Obter à força de grandes trabalhos: Cavou 
um emprego. // P rocurar conseguir por p ro
teção ou meios ilícitos. // 2. TDI: cavá-lo 
a ...;  cavar-lhe algo. Conseguir com muito 
empenho, pistolão, etc.: Cavei-lhe um cargo 
(emprego, etc.). // 3. TD(I): cavá-lo (de...). 
TDp(I): cavar-se (de ...). Tornar(-se) cônca
vo, magro; encher(-se) de sulcos, rugas: A 
doença cavou-lhe o rosto (de sulcos ou vin
cos). Cavaram-se-lhe as faces (de rugas). // 4. 
TD(I): cavá-lo (em ...). Abrir na terra: Cavou 
buracos (no chão). // Cavá-lo (de ...). Ex
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trair fazendo escav ações: Cavar minérios da 
terra (ouro cias minas, etc.). //' 5. Int ou TI: 
cavar (em ...). T rabalhar abrindo ou revol
vendo a terra: Cavar (no campo). Cavou todo  
o dia. // A brir buraco, cova ou sulco: Cavar 
num  garimpo. // 6. TI: cavar para ... T raba
lhar diariam ente, cavucar: “ Vem cavando 
desde os 15 anos para sustentar a fa m ília ” 
(Aurélio). // C a v a re m ... Pesquisar, investi
gar: indagar, meditar: “Para explicar certos 
fa to s, é m ister cavar m uito no passado"  
(Lello).

CAVOUCAR (OBS.) 1. TD: cavoucá-lo. Abrir 
cavoucos (escavações, covas) em: Cavoucar o 
chão. // Assentar (em cavoucos): Cavoucar 
os alicerces. // 2. TI: cavoucar e m ... Abrir ca
voucos: Cavoucar num a pedreira. // Pesqui
sar (arduamente); escarafunchar: Cavoucar 
nos livros, num a biblioteca. // Cavoucar pa 
ra ... Lutar pela subsistência, trabalhar dia
riam ente, cavar: Cavoucar de sol a so l para 
sustentar a fam ilia . Var.: cavucar. // 3. Int: 
cavoucar. A brir cavoucos; trabalhar de ca- 
vouqueiro. — OBS. Cavoucar (com -ou-) é 
versão meramente gráfica das form as vivas, 
orais, cavocar (cavoco , cavoca, cavoque, 
etc.) e cavucar (cavuco, cavuca, cavuque, 
etc.), esta no sentido de ‘la b u ta r ...’.

CAVUCAR Int ou TI: cavucar (para...). T ra
balhar, labutar, lidar; trabalhar tenazmente; 
cavar, cavoucar (v. cavoucar, OBS.): Cavu
car para sobreviver. Cavucar da manhã à noi
te (de so l a sol, etc.).

CEAR 1. Int: cear. Fazer a refeição cham ada 
ceia; comer a  ceia: Eles ceiam às dez da noite. 
// 2. TD: ceá-lo. Comer ou beber na ceia: 
Cearam peru à Califórnia. “Quem ceia vi
nho, almoça água"  (Prov.).

CECEAR 1. TD: ceceá-lo. Pronunciar com ce
ceio (ação de cecear. v. 2. Int): Ele ceceia as 
sibilantes (o esse e o zê). // 2. Int: cecear. A r
ticular as sibilantes (s, z) apoiando a ponta da 
lingua nos incisivos superiores (à espanhola).

CEDER 1. TD(I): cedê-lo (a...); ceder(-lhe) al
go. T ransferir (a alguém) a posse ou o direito 
de (algo): Cedeu ao irmão m enor sua parte na 
herança. H Pôr à disposição de alguém; em
prestar: Cedeu-lhe a casa da praia para o mês 
de fevereiro. // 2. TI: ceder (a alguém) (em al
go). Int: ceder. Transigir, condescender: Não  
cede (a ninguém) (em suas idéias). É  obstina
do, não cede. // Ceder (a algo). Dobrar-se, 
curvar-se ao peso ou pressão; descer, a fun
dar-se; dar de si, abalar-se; mover-se: A  es
tante cedeu (ao peso dos livros). Cederam os 
alicerces, e o prédio aluiu. A  lingüeta cedeu

à chave. // Não resistir, sucumbir (a tenta
ções, pressões, etc.): dobrar-se. curvar-se (ao 
instinto, a impulsos, etc.); render-se (a argu
mentos, etc.): “Capricho teimoso não cede à 
razão"  (Prov.). // Anuir, aquiescer, aceder (a 
pedidos, etc.), // Abrandar-se, diminuir: A  
feb re  cedeu (aos comprimidos). Cedeu a ven
tania. // 3. TI: ceder d e ... Desistir, renunciar: 
Cedeu da sua decisão (do seu propósito, do 
seu direito, etc.). // 4. Int: ceder. Afrouxar- 
-se: O nó da gravata cedeu. // Cessar, findar: 
Cederam os rancores e as hostilidades.

C ED ILH A R TD: cedilhá-lo. Pôr cedilha em: 
Esqueceu de cedilhar o cê.

CEGAR 1. TD: cegá-lo. Privar do sentido da vi
são; tornar cego: “O Sol cega quem  o f i t a ” 
(Nascentes). Um relâmpago cegou-o m om en
taneamente. Cegou-lhe a vista. // Impedir a 
visão: A  escuridão cega-os. // Entupir, entu
lhar, obstruir: A  lama cegou o poço. “Depois 
que cegaram aquele poço, a velhinha sosse
g o u "  (Nascentes). // 2. TD: cegá-lo. TDp(I): 
cegar-se (co m ...)  ou TI: cegar co m ...  Des- 
lumbrar(-se); alucinar(-se); (fazer) perder a 
razão ou a visão espiritual clara: “A s  grandes 
cidades cegam os provincianos"  (Nascentes). 
A  paixão cegou-o. Cegou(-se) com  a paixão. 
// Enganar(-se), iludir(-se): / I s  aparências de 
honestidade o cegaram. “Cegou-se com a 
aparente honestidade da firm a  ” (Aurélio). //
3. TD: cegá-lo. Int: cegar. (Fazer) perder o 
fio (instrum ento cortante); embotar(-se): Ce
garam a tesoura com o mau uso. Com o tem 
po  qualquer faca  cega. // P erturbar a vista, 
deslum brar, ofuscar: O holo fo te  cegou-o. A  
luz, intensa demais, cegava. // 4. Int: cegar. 
Perder a vista; ficar cego, enceguecer: Cegou 
aos cinco anos. Cegou criança ( <  Cegou sen
do criança ou quando era criança). Cegou em 
criança (<  Cegou em tem po em que era crian
ça). — Cf. segar.

CEIFA R 1. TD: ceifá-lo. Int: ceifar. Cortar, 
abater (seara m adura) com foice ou outro ins
trum ento apropriado; cortar, segàr: Ceifar o 
trigo. Ceifar espigas. É  tem po de ceifar. // 2. 
TD: ceifá-lo. A rrebatar, tirar: A  m orte ceifa
ra m uitas vidas. // T irar a vida de: “A  guerra 
ceifou milhões de jo v e n s"  (Aurélio). // Des
truir: “A  m orte ceifou-lhe as esperanças” 
(Lello). // (Re)colher: Ceifar palm as (louros, 
lauréis, etc.).

CELEBRAR 1. TD: celebrá-lo. Realizar com 
solenidade(s) (um tratado, reuniões, a paz, 
etc.). // Com em orar; festejar (com dem ons
trações ruidosas, passeatas, etc.). // Concluir 
(ato, contrato , convênio, etc.). // 2. TD(I):
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celebrá-lo (em .,,). Exaltar, enaltecer: Cele
brar em versos épicos as glórias do país. Os 
lusíadas celebram os fe ito s  lusitanos. fí 3. 
TD: celebrá-lo. Int ou TI: celebrar (em ...). 
Dizer, rezar, oficiar (missa): O coadjutor ce
lebra missa às oito horas. O pároco celebra às 
onze. Quem celebra na noite de Natal?

CELEBRIZAR TD: celebrizá-lo. TD p(I): cele
brizar-se (com, p o r ...) .  Tornar(-se) célebre; 
notabilizar (-se): A lgum as atitudes o celebri
zaram. Celebrizou-se com algumas atitudes 
(pelos ditos picantes, etc.).

CEM ENTAR TD: cementá-lo. Rodear (um me
tal) com pó de ou tra  substância (dito cemen- 
to) aquecendo o todo a grau não suficiente de 
causar fusão: Cementar o ferro  com  carvão 
vegetal, transform ando-o em aço.

CENSURAR 1. TD (I): censurá-lo (de, p o r ...);  
censurá-lo (em alguém); censurar(-lhe) algo. 
TDI Pred: censurá-lo de + Predicativo. Cri
ticar; repreender; adm oestar; condenar, re
provar: Censurou-a de (ser) negligente. Cen- 
suram-no por gastar dinheiro à toa. Censu
ram nele (ou Censuram-lhe) a fa lta  de ambi
ção. “Todos lhe censuram essa vida de bicho 
do m a to ” (M achado: Torres). O pai censu
rou o filh o  (censurou-o) (de leviano). fí 2. 
TD: censurá-lo. Exercer censura (crítica; exa
me prévio de censor; condenação eclesiástica) 
em: Será democrático censurar obras artísti
cas? Este film e  fo i  censurado.

CENTRALIZAR l.T D (I):  centralizá-lo (em ...). 
TDp(I): centralizar-se (em ...). Reunir(-se) 
(em um centro); tornar(-se) central: Centrali
zou o governo (a administração, etc.) na capi
tal. Centraliza-se lá a administração. Centra
lizar a administração. fí 2. TD: centralizá-lo. 
Fazer convergir para um centro; concentrar; 
atrair: Ela centraliza todos os olhares. fí 3. 
Int: centralizar. A cum ular atribuições num 
poder central: É  um  m au governo, centraliza 
demais.

CENTRAR 1. TD: centrá-lo. Localizar no cen
tro: Centrar a mesa na sala. fí Fazer conver
gir em eixo os vários centros de. fí 2. TD: 
centrá-lo . Int: centrar. (Fut.) Cruzar (a bola) 
da extrema para o centro do ataque: É  um  j o 
gador que não sabe centrar (a bola).

CEN TU PLICA R 1. TD: centuplicá-lo. M ulti
plicar por cem. fí 2. TD: centuplicá-lo. TDp 
ou Int: centuplicar(-se). Tornar(-se) cem ve
zes maior,

CERCAR 1. TD(I): cercá-lo (de, c o m ...) . Fe
char com sebes, m uros, etc.; defender com 
cerca: Cercou a propriedade (de um  muro), fí 
Rodear; cingir: Cercaram-lhe a fro n te  de um a

coroa de flores, fí Apertar; constranger, fí 2.
TDI: cercá-lo de, c o m ... Cum ular; encher:
‘‘Durante a longa doença, cercaram-no de ca
rinhos"  (Aurélio), fí 3. TD: cercá-lo. Estar 
ou ficar em redor de; rodear, fí P ôr cerco a; 
sitiar (cidade, praça de guerra, etc.). fí Perse
guir por todos os lados, fí Assediar: Os re
pórteres o cercaram.

CERCEAR 1. TD: cerceá-lo. C ortar cerce (isto 
é, rente), pela base ou raiz (sentido originá
rio, hoje p. us.). fí 2. TD(I): cerceá-lo (a, 
d e ...) . C ortar; suprimir; destruir; retirar: 
Cercear recursos (às despesas de alguém). 
Cercear de suas mesadas um a quantia consi
derável. Cercear verbas (vantagens, esperan
ças, etc.). fí Cerceá-lo (a ...); cercear(-lhe) al
go. Diminuir, restringir, lim itar: Cercearam- 
-Ihes privilégios e regalias. Cercear a liberda
de, “É preciso  que vocês cerceiem os gastos"  
(Nascentes).

CERRA R 1. TD(I): cerrá-lo (a ...); cerrar(-lhe) 
algo, TDp(I): cerrar-se(-lhe). Fechar(-se): 
Cerraram(-lhes) a porta. Cerrou os olhos à 
luz. Cerraram a casa (o portão, as janelas, 
etc.). Cerrou-se-lhes a porta. Cerraram-se os 
olhos à luz. fí Cerrá-lo (a, em ...);  cerrar-se 
(a, e m ...) . Apertar(-se), unir(-se): A  mãe cer
rou o filh o  (cerrou-o) ao peito  (ou nos bra
ços). Ele cerrou os punhos, os dentes. Cerra- 
ram-se(-lhe) os punhos de raiva, fí  2. TD: 
cerrá-lo. TDp: cerrar-se. Term inar; concluir 
(-se); encerrar(-se): Cerrou a carta com ex
pressões de carinho. Cerraram-se as negocia
ções. fí 3. TDp: cerrar-se. C icatrizar, sarar, 
fechar-se (ferida), fí 4. TDp: cerrar-se. Int: 
cerrar. Cobrir-se (o céu, o dia) de nuvens; es- 
curecer(-se).

CER TIFIC A R  1. TDI: certificá-lo de algo. 
TDpI: certificar-se de algo. Tornar(-se) certo, 
(fazer) adquirir a certeza de; convenc-er(-se); 
persuadir(-se): Certificaram-no do ocorrido. 
Certifiquei-o/C ertificou-se de que suas con
dições seriam respeitadas (O B S.1). “ Venho 
certificá-lo da verdade do fa to . Certifiquei- 
-me da verdade do fa to ” (Nascentes). — 
O B S.1 Como se sabe, na seqüência de + que 
“ conjunção integrante” , a preposição é pas
sível de elipse: " ...  bem posso/C ertificar-te  
que este era o segundo” (Camões). “A  f im  de 
certificar-se que ninguém lhe espreitava tão 
insólita cortesia” (Camilo: Fernandes). Às 
vezes, como no ex. de Camões, fica a dúvida 
se não se tra ta  da segunda construção (v. 
OBS.2). fí 2. TD(I): certificá-lo (a alguém); 
certificar(-lhe) algo (OBS.2). A firm ar, decla
rar a certeza de; atestar: Certificaram(-lhe) o
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ocorrido. Certifiquei-lhe que suas condições 
seriam respeitadas. “Osvaldo Cruz [...]  certi
fica  a presença da epidem ia"  (Rui: Freire) 
(cp. ... certifica-lhes a presença...). — OBS.* 
Construção de origem, certificar alguém de 
algo: fa ze r (-ficar< “ fâcere” ) ou tornar al
guém certo de algo. Depois terá influído o 
traço semântico ‘com unicar’: com unicar a al
guém a certeza de algo, que algo é certo>  cer- 
tificar-//ie algo. Assim, duas possibilidades: 
Certifiquei-o do ocorrido (sintaxe originária) 
ou Certifiquei-lhe o ocorrido (sintaxe evoluí
da). “ Certifiquei-o de que estava errado. 
Certifico-lhe o erro” (Jucá). Certifiquei-lhe 
que estava errado. Em todo o caso, observe- 
-se que, com a segunda construção, se ressal
ta a idéia de ‘comunicar, dizer’, // 3. TDI: 
certificá-lo d e ... Assegurar: Certificou-os da 
ajuda do governo. // 4. TD: certificá-lo. Pas
sar certidão de; atestar: Um médico deve cer
tificar o óbito.

CERVEJAR Int: cervejar. Tom ar cerveja; be
bericar cerveja.

CERZIR 1. TD: cerzi-lo. Int: cerzir. Costurar 
(peças de roupa) de modo que não se note a 
costura: A s meias, cerziu-as a mãe. Passa ho 
ras cerzindo. U 2. TDI: cerzi-lo a ...;  cerzir- 
-Ihe algo. (Re)unir, jun tar, anexar: Cerziu ao 
texto (Cerziu-lhe) algumas notas. // Cerzi-lo 
d e ... Intercalar, entremear: Cerziu o texto de 
figuras de retórica.

CESSAR 1. Int ou TI: cessar (de + Infinitivoj; 
cessar (para...). Não continuar; acabar; pa
rar: A s dores cessaram. Cessaram de o im 
portunar. “Consumada a transação, esta ren
da cessaria para a fazenda nacional"  (Rui: 
Freire). Cessou de chover. “Cessa a prudên
cia quando fa lta  a paciência” (Prov.). // Ces
sar (de + Infinitivo^; cessar (com  + Sintag
ma substantivo^. Deixar (de), desistir, parar: 
Cessaram de reclamar. Cessaram com as re
clamações. Protestou, reclamou, e não ces
sou, até o atenderem. // 2. TD: cessá-lo (sin
taxe inovada: fazer cessar). Interrom per, pôr 
termo a: “Cessei o trabalho"  (Jucá). “O ad
vogado cessou a réplica do adversário"  (Car
los Góis: Fernandes).

CEVAR 1. TD(I): cevá-lo (com, d e ...) . TDp(I): 
cevar-se (com, de ...) . A lim entar, nutrir: 
“Cevei-o com pratos gostosos. Cevei-o de f u 
bá "  (Jucá). // Cevá-lo (em ...); cevar-se 
(em ...) . Satisfazer(-se), saciar(-se); fartar 
(-se); encher(-se): " ... toda a horda so e z ( ...)  
cevou no pobre corpo [da moça] os instintos 
in fam es"  (Gustavo Barroso: Aurélio). Cevar 
os instintos (aspaixões, o ódio, etc.). " ...  eu

m e estou cevando em o u ro ” (Alencar: Auré
lio). “Cevou-se naquelas iguarias" (Jucá), u 
2. TD: cevá-lo. TDp: cevar-se. Engordar 
(-se): Cevar leitões, porcos (daí: porco  
cevado, um  cevado). “A s  galinhas cevaram- 
s e "  (Freire). // 3. TD: cevá-lo. Pôr isca 
em (anzol, etc.). // Pôr (a mandioca) em 
água por três ou quatro dias até ficar em co
meço de fermentação. // Deitar (o m ate em 
pó) na cuia, com um pouco de água fria, o su
ficiente para em pastar, servindo-se então 
com água fervente; encher e distribuir as 
cuias de (mate).

CH A CIN A R TD: chaciná-lo. M atar; assassinar 
(m utilando). // Assassinar (várias pessoas) de 
uma vez só. // Esquartejar; espostejar. // 
Analisar minuciosamente.

C H A C O A LH A R  1. TD: chacoalhá-lo. (pop.) 
Sacudir, agitar, sacolejar, vascolejar, choca
lhar: É  bom  chacoalhar a garrafa antes de se 
servir. Chacoalhou os dados no copo. // 2. 
Int: chacoalhar. Sacudir, balançar ou balou
çar: O avião chacoalhou a noite inteira.

CH A FU RD A R 1. Int ou TI: chafurdar (em ...). 
Revolver-se, espojar-se, rebolcar-se (na lama, 
etc.): O í porcos chafurdam no todo, no chi
queiro, nas pocilgas. Os leitões lá ficam , gru
nhindo, chafurdando. // 2. TI: chafurdar 
e m ... A tolar-se (em vícios, etc.), corromper- 
-se, perverter-se: Chafurdar em vícios (tor- 
pezas, etc.).

CH A LEIR A R TD: chaleirá-lo. Int: chaleirar. 
A dular servilmente, sabujar: Ele é dado a 
chaleirar (as autoridades, os dirigentes, etc.J.

CH A LRA R Int: chalrar. Falar à  toa, palrar. // 
Chilrear. — Var.: chalrear.

CH A M A R 1. TD(I): chamá-lo (a, pa ra ...) . Int: 
chamar. Dar sinal, com voz ou gesto, para 
que alguém venha; fazer ou m andar ir ou vir: 
Chama-os para casa, a ou para (junto de) si. 
“O professor disse que o chamara ali para 
dar-lhe parabéns"  (Aurélio). Onde estaria o 
filh o ?  A  mãe começou a chamar. // 2. TD(I):
chamá-lo (a, pa ra ... ). Fazer ou ínandar ir ou
vir: O governador o chamou (a palácio). 
“Uma tourada real chamava a corte a Salva- 
terra"  (Rebelo da Silva: Torres). O presiden
te cham ou-os (para Brasília). // Convocar 
com toque de sino, com apito ou outro sinal: 
“O sino chamava os fié is  à oração"  (Lello). 
“O sino chama os fié is  para a m issa"  (Auré
lio). // Convocar: O presidente chama o con
selho (para um a reunião). ”... nunca nenhum  
ju iz  cham ou-o para ju ra d o ” (José Lins do 
Rego: Cunha). // A trair: O imã chama (a ou 
para si) o ferro . Desgraça chama desgraça. //
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Seduzir, atrair: O luxo e as diversões o cha
mam à (ou para a) capital. A  cidade grande o 
chamava (a ou para si). // 3. TDI: chamá-lo 
a, sobre .... Avocar, tom ar, assumir: Ele cha
ma a (ou sobre) si a responsabilidade da deci
são. /' Chamá-lo e m ... Invocar: Chamar os 
santos em sua ajuda, em seu auxilio  ou socor
ro. // 4. TD: chamá-lo. TI: chamar p o r ...  
(OBS,1). Int: chamar. Dar sinal, com voz ou 
grito, para que alguém venha: Com  medo, a 
criança chama a (ou peta) mãe. A  criança, no 
escuro, começou a chamar. // Exigir, (re)cla- 
mar: Esse crime chama a justiça  (ou chama 
p o r  justiça). — O B S.1 Cham ar a lguém /C ha
m ar por alguém : é de notar-se que exis
tem diferenças, se não de sentido, pelo menos 
estilísticas, entre ‘chamei-o’ e ‘chamei por  
ele'. Esta últim a construção parece mais en
fática” (Lessa: 164, N ota 215). Epifânio (p. 
154) vê em verbos de movimento ( irp o r ...)  a 
origem dessa regência, a preposição “ desig
nando o que se pretende haver” . // 5. TI: 
chamar p o r ... (v. O B S.1 em 4), Invocar auxi
lio, ajuda ou proteção: Chamar p o r Deus, p e 
los anjos ou santos. ‘‘Chama p o r  m im  e de
fende-te  po r t i” (Prov.). // 6. TD: chamá-lo. 
Verificar a presença procedendo à cham ada 
de: O professor chama os alunos. // Dizer in
vocando (nome de Deus, dos santos): Não  
chamar o nom e de Deus em vão. // Levar a; 
trazer, acarretar: Uma mentira chama outra. 
“Chama um a água outras águas, e um  erro 
m uitos erros” (Prov.). // Despertar: O hóspe
de pediu para ser chamado às seis. // Acionar 
o dispositivo que faz (o elevador) subir, des
cer e abrir a porta: Chame o elevador. // 7. 
Int: chamar. Dar (o telefone ou aparelho se
melhante) sinal de cham ada, tocar: O telefo
ne está chamando. // 8. TD Pred: chamá-lo 
+ Predicativo (subst. própr.). Dar ou pôr a 
(alguém) o nome de: Os pais resolveram cha- 
má-la Teresa. // 9. TD p Pred: chamar-se (=  
ser chamado) + Predicativo (subst. própr.). 
Ter o nome de: Ela se chama Teresa. // Cha- 
mar-se (a si mesmo) + Predicativo. Denomi
nar-se: Ele fa z  questão de chamar-se doutor. 
// 10. TD(I) Pred: chamá-lo (de) + Predicati
vo ou TI Pred: chamar-lhe (de) + Predicati
vo (OBS.2). Apelidar; qualificar, tachar: Os 
colegas o chamam (de) poeta, lhe chamam  
(de) poeta . “A  gente  tu p i a cham ava  
jandaia” (Alencar: Jucá). “Este o chama de 
herege” (João Ribeiro: Torres). “Chamei-lhe 
to lo ” (Nascentes). "Rubião chamou-lhe de 
bonita” (M achado). — O BS.2 A parentem en
te, a sintaxe de origem é chamá-lo + Predica

tivo. chamá-lo poeta, como dizê-lo capaz, 
denominá-lo príncipe e sobretudo como o 
próprio verbo chamar na acepção de 'p ô r/te r 
o nome de’: chamá-lo/chamar-se Pedro de 
Tal. O de da construção chamá-lo de  + Pre
dicativo talvez venha de locuções onde a pre
posição introduz um aposto designativo (Epi
fânio: 141): dar a alguém nome (=  chamá-lo) 
de poeta. A construção chamar-lhe + Predi
cativo talvez derive da expressão chamar no- 
me(s) a alguém  (Epifânio: 110), onde a posi
ção de objeto direto passa a ser ocupada pelo 
predicativo (o “ nom e” cham ado): chamar 
nom e  (=  poeta) a alguém > chamar poeta a 
alguém > chamar a alguém (chamar-lhe) poe
ta. Essa expressão também explicaria a cons
trução chamar-lhe de + Predicativo — cha
mar a alguém o nom e de poeta>  chamar-lhe 
de poeta  — , se não for mero cruzamento: (1) 
chamá-lo poeta  = (2) chamar-lhe poeta; (3) 
chamá-lo de poeta  = (A) chamar-lhe de poeta. 
Também é possível que a construção básica 
[chamar-alguém-poeta], com dois nominais 
sem preposição a modo de dois objetos dire
tos, se tenha encam inhado para o molde [V- 
OD-OI]: [chamar-alguém-DEpoeta] ou [cha- 
mar-poeta-A alguém] . Q uanto ao uso, o por
tuguês culto do Brasil prefere justam ente estas 
duas construções. Ver a pesquisa de Lessa (p. 
91-2, 164-8): 1 ? construção, 12exs.; 2?, 22; 3?, 
18; 4?, 6 (casos duvidosos em que o a parece 
antes marcar “ objeto direto preposicionado” , 
revertendo os exemplos para a 2? construção). 
“ As formas com lhe dão à fala um tom  lusita
no. Genuinam ente brasileiras são as formas 
com o, a"  (Nascentes, 1953: 168).

CH A M EJA R 1. Int: chamejar. Deitar chamas 
(fogueira, etc.). // Brilhar como chama(s), 
cintilar, fulgurar (o sol, p, ex.). // 2. Int ou 
TI: chamejar (de ...). Estar arrebatado, ira
do: Chamejar de raiva (ódio, etc.). “A o  sa
ber da derrota, cham ejou” (Aurélio). // 3. 
TD: chamejá-Io . Emitir a modo de chama(s), 
dardejar (ira, ódio, esplendores, etc.).

CHAM USCAR TD: chamuscá-lo. TDp: cha
muscar-se. Queimar(-se) levemente (com cha
ma); crestar(-se); tostar(-se): Aproxim ou- 
s e  demais do fo g o  e chamuscou o cabelo/  
chamuscou-se.

CH A N CELA R TD: chancelá-lo. Pôr chancela 
em; selar a branco, em relevo. íl A provar, 
sancionar: O presidente chancelou a proposi
ção do ministério.

CH A N FRA R TD: chanfrá-lo. Int: charfrar. 
C ortar (madeira, tábua) em ângulos ou de es
guelha.
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C H A N TA G EA R TD: chamageá-lo.. Int: chan- 
tagear. Ameaçar com chantagem (extorsão de 
dinheiro ou favores sob ameaça de revelações 
escandalosas ou com prom etedoras): O escro
que começou a chantagear o milionário com  
fo to s  tiradas num  antro de homossexuais. 
Fez fo r tu n a  chantageando. — Var. (p. us.): 
chantajar.

C H A PA R  1. TD: chapá-lo. P ôr chapa em. fí 
C unhar (moedas). fí M arcar: Chapar papel 
com caracteres (ou enfeites em relevo). fí 2. 
TDI: chapá-lo d e ... Guarnecer, enfeitar: 
Chapar uma cadeira de ouro. fí Chapá-lo 
a ...;  chapar-lhe algo. Dizer de chapa: Cha
pou-lhe um a resposta malcriada. fí 3. 
TD p(I): chapar-se (em ...). Cair de chapa, es- 
tatelar-se: Escorregou e chapou-se (no chão).

C H A PEA R  TD(I): chapeá-lo (de ...). Revestir 
de chapas de (ouro, prata , ferro, etc.): Fez 
chapear portas, baús e cofres (de prata).

C H A PIN H A R  1. Int ou TI: chapinhar (em ...). 
A gitar água, lama, batendo de chapa com as 
mãos ou os pés: Crianças chapinhavam (na 
lama, nas poças de água). fí Bater a água, a 
chuva ao cair: Chapinha a chuva (nas ja n e
las). fí 2. TD: chapinhá-lo. Agitar (água, la
ma, poças) com as mãos ou os pés. Os m eni
nos chapinhavam as poças dágua na calçada.

C H A RLA TA N EA R Int: charlatanear. Agir,
proceder como charlatão.

CH A RQ U EA R 1. TD: charqueá-lo. P reparar 
(a carne) como charque, i.é, salgá-!a e expô- 
-la ao sol em m antas para secar, fí 2. Int: 
charquear. P reparar o charque.

CH A TEA R TD(I): chateá-lo (co m ...). Int: cha
tear. TDp(I): chatear-se (com....). (fam ., 
pop.) Aborrecer(-se); amolar(-se); apoquen- 
tar(-se): Chatear(-se) alguém com pedidos 
im portunos. Procure não chatear (aspessoas, 
ninguém) (com lamúrias). N ão chateie! fí En- 
fadar(-se); entediar(-se): Aulas puram ente  
expositivas chateiam os alunos. Os alunos se 
chateiam com aulas puram ente expositivas. É  
um film e  que chateia (os espectadores, a gen
te). A  gente se chateia com um film e  desses. 
Ele se chateava, nada que fazer.

CHA VEAR 1. TD: chaveá-lo. Fechar à chave: 
Chaveie o quarto, fí 2. TD(I): chaveá-lo 
(em ...). TDp(I): chavear-se (em ...). T rancar 
(-se) à chave: Chaveou-o/C haveou-se (no 
quarto).

CH ECA R  TD(I): checá-lo (com....). Conferir, 
confrontar, cotejar, para verificar a exatidão 
ou validade de algo: O gerente checou os pre
ços com a lista que tinha á mão.. Não deixe de 
checar as contas.

CH EFIA R 1. TD: chefiá-lo. Dirigir como chefe; 
exercer a chefia de, .•;■ 2. Int: chefiar. Exercer 
funções de chefe.

CH EG A R 1. Int ou TI: chegar (a ...)  (OBS ). 
Atingir o termo do movimento de ida ou vin
da; atingir (o lugar visado): Ele chegou cedo 
(à escola). Chegou aqui/lá. Ele ainda não 
chegou. “Quem chega tarde, acha o lugar to
m a d o ” (Prov.). fí Aproximar-se: "Não che
gues à forca, que não te enforcarão” (Prov,,).
— OBS. Verbo de ‘movimento para ’, é natu
ral reger ele preposição a diante do comple
mento de lugar. No Brasil, entretanto, usa-se 
muito a preposição em  (exclusiva, diante de 
casa ‘la r’: chegar em casa, e não chegar a ca
sa), como aliás também com outros verbos de 
movimento (cf. Nascentes, 1953: 171-4; Jucá, 
1937: 52-5; Lessa: 81-3). Pode colaborar para 
isso a tendência de considerar o estado e o re
pouso (‘lugar onde’) em vez do movimento 
(‘lugar para onde’): “ ... a pessoa que chega 
já  se julga no lugar e troca o adjunto adver
bial de lugar para onde pelo de lugar onde: 
‘Ouando ela chegou na porta da co zin h a ...' 
(Alencar)” (Nascentes, 1960: 59). Segundo 
Nascentes, essa regência ocorre em Euclides 
da Cunha, Taunay, Vicente de Carvalho, Si
mões Lopes Neto, Hum berto de Campos, 
Am ando Fontes, Rachel de Queiroz, José 
Lins do Rego, entre outros. As pesquisas de 
Lessa (p. 168-71) e Barbadinho (1977: 61-2) 
confirm am  amplamente esse brasileirismo 
nos autores m odernistas. Lessa transcreve 19 
exemplos de chegar em  contra 10 de chegar a. 
“ Já se tolera o chegar em, na língua escrita” 
(Elia: 111). Mesmo assim, penso que em texto 
escrito culto formal melhor se ajusta o chegar
a. fí Chegar (de...). (Pro)vir: Chega hoje (de 
Brasília) o deputado. Na capital do País, de 
onde nos chega a notícia ... fí Chegar (a ...) 
(para ...)’, chegar. Bastar, ser suficiente: Essa 
quantia não (lhe) chega (para cobrir as despe
sas). ‘‘O dinheiro não chegou para as despe
sas” (K LSJ.y/ 2. TI: chegar d ... Alcançar;
atingir: A  escada não chega ao teto. Sua m en
te não chega a esse nível de abstração, fí Con
seguir: Chegaste a convencê-lo? fí Elevar-se, 
orçar: A dívida chega a um milhão, fí Ir ao 
pom o ou extremo de: Ele chegou a esmolar, 
fí Chegar a ...  (em ...). Comparar-se; igualar- 
-se: Ela não chega á mãe (em beleza), fí Che
gar em...-, chegar-lhe. Bater; espancar, fí 3. 
TD(I): chegá-lo (a, para, d e ...) . TDp(I): che
gar-se (a, para, de...). Pôr(-se) perto; aproxi
mam-se); achegar(-se): “Chegar a cadeira ao 
hóspede (ou do hóspede)” (Jucá). “Chega-se
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o bem para o bem e o m al para quem o tem ’ ‘ 
(Prov.). “ Chega-te aos bons, serás um  deles; 
chega-te aos maus, serás p ior do que eles” 
(id .). H (Expressões) Chegar a brasa à  (ou p a 
ra  a) sua sardinha: p rocurar as suas conve
niências. Chegar a m ostarda ao nariz: irritar. 
// 4. TDI: chegá-lo p o r ...  Oferecer como pre
ço de compra: Ele chegou um a alta som a pelo  
terreno. //  5. Int: chegar. Ter início, começar 
(uma estação do ano). // Acontecer; sobrevir: 
“Uma desgraça nunca chega s ó ” (Aulete). //
6. Imp TI: chegar d e ... Bastar: Chega de re
clamações.

CHEIRAR 1. TD: cheirá-lo. Int: cheirar. Apli
car o sentido do olfato (a); tom ar o cheiro de: 
Aproxim ou-se das flo res e pôs-se a cheirá-las. 
Vem aqui, cheira (o perfum e). //  Indagar, 
procurar; mexericar, bisbilhotar: A n d a  p o r  ai 
a cheirar (novidades, escândalos, etc.j. // 2. 
TD: cheirá-lo. Reconhecer o cheiro de: M al 
entrou no pátio  cheirou o churrasco, ff In tro 
duzir no nariz (rapé, cânfora, etc.). // Calcu
lar: “Cheirou logo os milhões que aquele ne
gócio daria de lucro” (Aurélio). // 3. Int ou 
TI: cheirar (a ...). Exalar cheiro: O quarto  
cheirava a rosas. H á flo res que não cheiram  
(a nada). “A  cuba cheira ao vinho que tem  
em s i” (Prov.). // A gradar; interessar: Ele 
não disse coisa que (me) cheirasse. // Cheirar 
(-lhe) bem /m al. Dar indícios de ser bom ou 
mau; parecer: A quele negócio não (me) chei
ra bem, está (me) cheirando mal. // 4. TI: 
cheirar a ... Ter aparência ou semelhança: É  
um negócio que cheira a falcatrua. // 5. Int: 
cheirar. Exalar mau cheiro: “O defun to  já  es
tá cheirando” (Aurélio). // 6. Imp TI: cheirar 
a ... Haver certo cheiro: “Está cheirando a 
barata” (Jucá).

CHIAR Int: chiar. Emitir chio ou chiado (som 
ou voz agudos; guincho); guinchar. // E sbra
vejar de cólera. // P ro testar, reclam ar: Não  
adianta chiar.

CHICANEAR Int: chicanear. Fazer chicana 
(sutileza capciosa em questão judicial; ardil, 
tram óia, trapaça). // T rapacear; em brom ar. 
// Contestar sem fundam ento. // Agir com 
má-fé.

CHICO TEAR TD: chicoteá-lo. Int: chicotear. 
Bater com chicote; dar chicotadas (em); chi- 
batear; flagelar. — Var.: chicotar.

CHILREAR 1. Int: chilrear. Gorjear; pipilar; 
cantar (passarinhos). // Tagarelar (crianças).
// 2. TD: chilreá-lo. G orjear, cantar: Os pás
saros chilreavam melodias bizarras. //  Emitir 
a modo de chilros ou chilreios: A s  crianças 
chilreavam gritinhos alegres. — Var.: chilrar.

CH IM A RREA R Int: chimarrear. Tom ar chi- 
m arrão. — Var. (p. us.): chimarronear.

CH IM PA R  1. TDI: chimpá-lo a, em ...;  chirn- 
par-ihe algo. Assentar com violência, aplicar, 
pespegar: Chimpou-Ihe umas valentes lamba
das. // Pregar, dizer: Chimpou-Ihe um a m en
tira. // 2. TDpI: chimpar-se e m ...  Meter-se; 
assentar-se: “O câo chimpou-se no so fá ” 
(Lello).

C H ISPA R  1. Int: chispar. Lançar chispas (faís
cas; fulgor); faiscar: O m etal em  brasa 
chispa. Olhos apaixonados chispam. // 2. 
TD: chispá-lo. Lançar de si (faísca, fogo, 
etc.): A  chaminé chispava fagulhas. Seus 
olhos chispavam lampejos de ódio. // 3. Int 
ou TI: chispar (de ...). Brilhar, faiscar; enco- 
lerizar-se: Seus olhos chispavam /Ele chispa
va (de ódio). // Chispar (por, p a ra . . .). Correr 
em disparada, disparar: Carros chispavam  
pela auto-estrada. O carro saiu chispando. — 
Var. (p. us.): chispear.

C H O C A LH A R  1. TD(I): chocalhá-lo (em ...). 
Agitar, sacudir (produzindo som como de 
chocalho); sacolejar, vascolejar; chacoalhar: 
Chocalhar os dados no copo. Chocalhar uma  
batida antes de a servir. // 2. Int: chocalhar. 
TD: chocalhá-lo. Tocar (chocalho); soar (o 
chocalho): Chocalham matracas (guizos, 
etc.). // Divulgar (segredos); mexericar: São  
línguas ferinas, dadas a chocalhar (segredos). 
// Dar gargalhadas; gargalhar.

C H O C A R 1 (lig. a choco) 1. TD: chocá-lo. Int: 
chocar. Cobrir aquecendo (ovos) para desen
volver-lhes o germe; incubar; empolhar: A  
galinha está chocando (os ovos). // Acariciar 
com os olhos; contem plar; nam orar. // Espe
rar longamente; chulear. // Pensar longam en
te em, planejar; m aquinar. // 2. Int: chocar. 
Ficar choco (ovo). // Apodrecer; deteriorar- 
-se: “A  cerveja chocara nas garrafas”  (Jucá).

CH O C A R 2 (lig. ao fr. “ choquer” ) 1. T(D p)I: 
chocar(-se) em, contra, co m ...  Dar choque; 
ir de encontro; bater: O auto chocou(-se) 
num  m uro. O lotação chocou(-se) contra um  
poste, com um  ônibus, fí 2. TDp: chocar-se. 
E sbarrar reciprocamente; embater-se: Dois 
carros se chocaram. // 3. TD: chocá-lo. Bater 
de encontro; embater: Am ontoados, os bois 
chocavam os chifres. // 4. TD: chocá-lo. Int ou 
TI: chocar (por...). Ofender, ferir, m elindrar; 
escandalizar: Aquelas expressões o chocaram. 
São expressões que chocam (pela rudeza). E la  
choca pela extravagância das roupas.

CH O FEREA R TD: chofereá-lo. Int: choferear. 
Dirigir como chofer. // A tuar como chofer; 
ganhar a vida como chofer. — Var.: choferar.
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CHO RAM INGAR 1. Int: choramingar. Chorar 
seguido e por motivos futeis; chorar em tom 
baixo, fí 2. TD(I): choramingá-lo (a,
para ...); choramingar(-lhe) algo. Dizer, p ro
ferir em voz chorosa; lam uriar: /I  criança fo i  
choramingar suas queixas para a mãe. Chora- 
mingou(-lhe) um  pedido.

CHO RAR 1. Int ou TI: chorar (de, por, so
bre ...)  (OBS.). D erram ar lágrimas; ver
ter pranto. Ela chora de dor (saudade, 
etc.). A  mãe chora pela filh a  que partiu. Não  
pára de chorar. “Chorai sobre vós e sobre os 
vossos fi lh o s"  (Novo Testam ento). // 2. 
TD(I): chorá-lo (por...). Derram ar, verter 
dos olhos (lágrimas, choro, etc.): Chora sen
tidas lágrimas pelo que partiu. fí 3. TD: 
chorá-lo. TI: chorar p o r .. .  (OBS.). Sentir 
profundo pesar pela falta ou perda de (al
guém ou algo): A  m ãe chora (pel)a filh a  que 
perdeu. Chora (pel)o dinheiro que gastou, fí
4. TI: chorar p o r ...  (OBS.). Pedir ou cham ar 
entre lágrimas, choro, soluços: A criança 
chora pela mãe. fí Pedir, reclamar: Chorar 
p o r seus direitos. ' ‘O alheio chora p o r seu do
n o ’’ (Prov.). — OBS. Chorá-lo/Chorar 
p o r ...  “ Com posvérbio [por] que dá carga 
afetiva (grande comiseração): 'Choro por  
vós.1' (Alberto de Oliveira)”  (Nascentes, 
1960: 60). // 5. TD: chorá-lo. Exprimir em 
pranto (dor, m ágoa, etc.; cantos, versos, 
etc.). fí Lastim ar, lam entar; deplorar, pran
tear: “A inda  choro m eus p a is” (Nascentes). 
fí Sentir arrependim ento ou remorso de (pe
cados, etc.). fí Arrepender-se de; considerar 
mal aplicado (tempo, dinheiro perdido, etc.). 
fí 6. Int: chorar. Exprimir dor, tristeza com 
lágrimas, soluços, gemidos, fí Emitir som 
choroso, plangente (viola, rabeca, etc.): 
“Chorava o bronze da terra” (Nascentes), fí 
Verter umidade, destilar gotas, ressumar: 
“A s  paredes choram "  (Aulete). Árvores que 
choram.

CH O U TA R Int ou TI: choutar (por...). A ndar 
a chouto (trote miúdo e incômodo): M ontou  
no cavalo e saiu cham ando (pela estrada). — 
Var.: choutear.

CHOVER 1. Imp Int: chover. Cair água em go
tas da atm osfera: Chove. Continua choven
do. fí 2. TI: chover (d e ...)  (sobre...); chover
e m ... Int: chover. Cair da atm osfera; cair ou 
sobrevir em abundância: Chovem bênçãos 
(do céu) sobre a terra. “Choveram pétalas so 
bre suas cabeças"  (Aurélio), Choveu maná  
(do céu) no deserto. Choviam  balas (so
bre eles) (de todos os lados).-fí 3. TD(I): 
chovê-lo (em, sobre...). Fazer cair (em abun

dância); deitar; derram ar: ",4 mangueira cho
via fru to s  maduros no chã o ” (Aurélio). 
“Deus choveu bênçãos sobre o po vo  eleito” 
(Jucá).

C H U CH A R  1. TD: chuchá-Io. Sugar; mamar; 
chupar (uma chupeta, p. ex.). fí A panhar, le
var, receber (bofetada, soco, chicotada, etc.). 
fí Auferir, lucrar (dividendos, p. ex.). fí 2. 
Int ou TI: chuchar (em ...). M am ar, chupar: 
A  criança chuchava nos dedos, na mamadei- 
ra. fí Chuchar no dedo  (loc.): não alcançar o 
que se pretende ou deseja.

C H U CH U R REA R TD: chuchurreá-lo. Int ou 
TI: chuchurrear (em ...). Beber, sorver aos 
goles, fazendo ruido; gorgolejar: Chuchur
rear o cafezinho quente. O chá estava delicio
so e ele fic o u  chuchurreando (na chávena).

C H U LEA R  1. TD: chuleá-Io. C osturar ligeira
mente a orla de (tecido) para não se desfiar, fí 
2. TD: chuleá-lo. Int: chulear. Torcer por 
(um bom resultado esportivo ou outro): Fica
m os aqui chuleando (uma goleada).

CHU M BA R 1. TD: chumbá-lo. Soldar com 
chum bo ou outro m etal, fí Guarnecer (rede, 
p. ex.) com pesos de chum bo, fí O bturar 
(dente) com chumbo ou outra substância me
tálica. fí Ferir com chum bo ou arm a de fogo. 
fí Ligar, consolidar, fí Em briagar, fí 2. TDI:
chumbá-lo em, a ...Ligar, prender, fixar com
força: O terror chum bou-lhe os pés ao (ou 
no) solo.

C H U PA R  TD: chupá-lo. Sorver, sugar; extrair 
com a boca o suco de (gomos, frutas, etc.); 
absorver, fí Revolver na boca ensalivando 
(bala, rebuçado), fí G astar, consum ir (bens, 
riquezas, etc.). fí A lcançar, conseguir (em
prego, vantagem , etc.). fí Lucrar, tirar (bens,

i etc.) de outra  pessoa para si.
C H U PIT A R  TD: chupitá-lo. C hupar aos pou

cos, repetidas vezes; bebericar, fí Alcan
çar, conseguir, chupar (um cargo ou empre
go, p. ex.).

CH U RRA SQ U EA R 1. Int: churrqsquear. P re
parar e /o u  comer churrasco. fí 2. TD: chur- 
rasqueá-lo. P reparar (carnes) para churrasco; 
comer (como churrasco): Churrasquearam  
umas chuletas.

C H U TA R 1. TD(I): chutá-lo (para...). Int: 
chutar. M ovim entar, arrem atar (a bola) com 
pontapé; dar chute(s) (em): O ponteiro chu
tou a bola (para longe). C hutou a bola (para) 
fo ra . E le chuta bem. fí 2. TD: chutá-lo. Int; 
chutar, (gir.) Tentar acertar (respostas, tes
tes) por acaso ou sorte, responder no chute 
(palpite): A lguns exam inandos chutam  toda a 
prova. M al preparados, fica m  chutando.
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CHUVISCAR Imp Int: chuviscar. Cair chuvisco 
(chuva miuda); chover pouco e miúdo; moli- 
nhar, peneirar, borriçar, garoar, chuvinhar: 
Chuviscou dois dias. Começou a chuviscar.

CICATRIZAR 1. TD: cicatrizá-lo. Int: cicatri
zar. (Fazer) form ar cicatrizes (em); prom over 
a cicatrização (de): É  um a pom ada que cica
triza (feridas, e tc ./  // 2. TD p ou Int: cicatri- 
zar(-se). Fechar-se, secar-se (ferida, chaga), 
form ando cicatrizes: A  ferida  cicatrizou(-se). 
// 3. TD: cicatrizá-lo. Encher, cobrir de cica
trizes: " A s  bexigas cicatrizaram-lhe o ros to ” 
(Aulete). // 4. TD: cicatrizá-lo. TDp: cicatri
zar-se. Dissipar(-se) (impressão dolorosa, fe
rida do coração); apagar(-se), curar(-se): A s  
distrações lhe cicatrizaram as mágoas. A  fe r i
da do coração cicatrizou(-se) mais rápido do 
que imaginara.

CICIA R 1. Int: ciciar. Sibilar brandam ente; ru 
m orejar de leve: Cicia a brisa na fo lhagem . // 
2. TD: ciciá-lo. Int: ciciar. P ronunciar (pala
vras, etc.) em voz m uito baixa (em cicio); se
gredar: L á num  cantinho as meninas ficaram  
ciciando (segredos).

C IE N T IF IC A R  T D (I): cien tificá-lo  (d e ...)  
(OBS). TD p(I): cientificar-se (de ...). Tornar 
(-se) ciente; inform ar(-se); (fazer) tom ar co
nhecimento de: "V enho  cientificá-lo do que 
se passa” (Nascentes). Precisamos cientificá- 
-los. Tratei de cientificar-me (do que se passa
va). — OBS. Cientificá-lo d e ...  é a constru
ção originária, de acordo aliás com a estru tu
ra do verbo: tornar ou fazer (-ficar) alguém 
ciente de algo. Às vezes ocorre cientificar- 
-Ihe algo, inovação sintática devida ao traço 
semântico ‘com unicar’ (algo a alguém): 
"Cientifiquei-lhe a nossa derrota” (Napoleão 
Mendes de Almeida) — inovação que tam 
bém atingiu os verbos avisar, certificar e in
form ar. Em linguagem escrita culta form al, 
preferível a sintaxe originária cientificá- 
-lo de...

CIFRAR 1. TD: cifrá-lo. Escrever em cifra (com 
segredo convencionado). // 2. TDI: cifrá-lo 
e m ... TDpI: cifrar-se e m ...  Reduzir(-se), re- 
sumir(-se), sintetizar(-se): O naturalismo ci
fro u  a arte em retratar a realidade. "O  p ro 
blema cifra-se em m uito p o u co ” (Jucá). // 3. 
TDpI: cifrar-se a, e m ...  Limitar-se: Cifra-se 
ele a (ou em) reproduzir as palavras que  
ouviu.

CIMENTAR 1. TD: cimentá-lo. Unir com ci
mento; argam assar. // 2. TD(I): cimentá-lo 
(em ...). TD p(I): cimentar-se (em ...). Firm ar 
(-se), consolidar(-se): Cimentou(-se) a am iza
de no respeito m útuo.

CI.NCAR Int ou TI: cincar (em ...). D ar ou co
meter cinca ou cincada (erro, engano); errar; 
falhar; enganar-se: Tem medo de cincar (na 
conjugação dos verbos). " ... escritores que 
cincaram a principio nesse emprego do 
verbo” (Barbadinho).

CIN D IR 1. TD(I): cindi-to (em ...). TDp(I): cin
dir-se (em ...). Partir(-se); separar(-se), divi- 
dir(-se): A  controvérsia cindiu o partido (em  
duas facções). Cindiu-se o partido (em duas 
facções). // 2. TD: cindi-lo. C ortar, sulcar: 
"O  casco do navio cindia as águas"  (KLS). // 
Desunir, desavir.

CIN G IR 1. TD(I): cingi-lo (a ...).. Pôr, ligar,
prender à cintura: Cingir a espada (à cinta, 
aos flancos, e tc ./  // Cingi-lo (de...). Cercar, 
rodear: Cingiram a cidade de altos muros. 
A lto s muros cingem a cidade. // 2. TD(I): 
cingi-lo (a, e m ...) . TDpI: cingir-se a, em ... 
Apertar(-se); comprimir(-se); unir(-se); en- 
volver(-se) em roda: Cingir ao (ou no) pulso  
um bracelete. A  mãe cingiu o filho  (ao colo, 
nos braços). A  criança cingiu-se nos braços 
da mãe. // Cingi-lo (de...); cingir-se d e ... Co- 
roar(-se); adornar(-se): Cingir um herói de 
louros. Uma coroa de louros cinge o herói. O 
herói cinge-se de louros. // 3. TD: cingi-lo. 
Prender ou ligar em volta; pôr na cabeça, em 
volta do crânio: Cingir uma faixa, um  diade
ma. // 4. TDpI: cingir-se a ... Limitar-se ou 
restringir-se; conform ar-se, seguir estrita
mente: Cinge-se a lei aos casos mais gerais. É  
bom  cingir-se às determinações legais. " Cin- 
jo -m e a transcrever esses lances” (Rui: N as
centes).

CINTAR 1. TD: cintá-lo. Pôr cinta em; cercar 
de cinto(a): O pediatra cintou o recém-nasci- 
do. // Cingir (livro, jornal, etc.) com tira (ou 
cinta) de papel. H P ôr tira (ou cinta) de aço 
em (fardos, malas, etc.). // Dar a (peça de 
vestuário) a depressão da cintura. //  Orlar: 
Uma fa ixa  rosa cintava o horizonte. !/ 2. 
TDI: cintá-lo d e ... Form ar a cerca de, cercar, 
orlar: "C intou de eucaliptos a fa ixa  de  terra” 
(Aurélio).

CIN TILA R Int: cintilar. Brilhar em rápidas in- 
termitências, como trepidando, despedindo 
jatos de luz; tremeluzir: N o alto cintilam as 
estrelas. // Faiscar; lampejar; coriscar; fulgu- 
rar: Seus olhos irados cintilavam. // Refletir a 
luz, faiscando: " A s  pedrarias de seu rico tra
je  cintilavam ” (Aurélio).

CINZELAR 1. TD: cinzelá-lo. Lavrar, gravar 
com cinzel (instrumento de aço para esculpir 
ou gravar): Cinzelar o mármore (um a jóia, 
etc.). // Fazer com esmero; aprim orar; apu
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rar: Cinzelar uma frase, um texto. ti 2. 
TD(I): cinzelá-lo (e m ...). Inscrever: O artista 
cinzelou seu nom e na pedra.

CIRCULAR 1. TDI: circulá-lo d e ...  G uarne
cer em roda: Circulou de brilhantes o anel. ti 
2. TD(I): circulá-lo (por...). Percorrer, cir- 
cunvagar: Circulei os olhos (a vista) pela sala. 
Circulou um olhar, ti 3. TD: circulá-lo. Es
tar, ou percorrer, em roda; cercar, rodear: 
Curiosos circulavam a praça, ti 4. Int ou TI: 
circular (em ...). Mover-se em círculo; girar: 
O sangue circula (nas veias). "O s carros cir
culavam velozmente no au tódrom o” (A uré
lio). // Renovar-se: O ar circula bem (naquela 
sala). // Ter curso (dinheiro, moeda): Circu
lam notas fa lsas (no Estado). // Circular (em,
p o r ...). Espalhar-se: Circulam no  (ou pelo)
país rumores de um golpe. "A  notícia circu
lou no pais inteiro" (Aurélio). // Percorrer 
viajando, viajar: Ele anda circulando pela 
(ou na) Europa, ti Circular (entre, p o r , 
em ...) . Locomover-se; transitar: O anfitrião  
vai circulando (entre os convidados). Poucos 
transeuntes circulam (pelas ou nas ruas), ti 
Circular (entre...). Passar de mão em mão 
(num círculo de pessoas): “O espécime raro 
circulou entre os presentes” (Aurélio). Fize
ram o espécime raro circular.

CIRCUNCIDAR TD: circuncidá-lo. Praticar a 
circuncisão (operação de cortar em redor o 
prepúcio) em: N o oitavo dia circuncidaram  
o menino.

CIRCUNDAR TD(I): circundá-lo (de, co m ...) . 
TDpI: circundar-se d e ... Cercar(-se), ro- 
dear(-se): Ele circundou a casa de uma 
sebe viva. Uma sebe viva circunda a ca
sa. ‘‘O terreno fo i  circundado de espinhei- 
ros (ou com espinheiros)’’ (Jucá). “Circun- , 
da-se de luto e de tristezas"  (Cesário Verde: 
Aurélio).

CIRCUNSCREVER 1. TD(I): circunscrevê-lo 
(a ...). Traçar uma linha em torno de: “ Cir
cunscrever um polígono a um  circulo "  (Aule- 
te). ti Circunscrevê-lo (em ...). Abranger, 
conter: A  lei maior circunscreve (em si) as leis 
menores, ti 2. TD(I): circunscrevê-lo (a,
em ...) . TDpI: circunscrever-se a, e m ...Limi-
tar(-se), restringir(-se): O líder circunscreveu 
o debate (aos temas preestabelecidos). Cir
cunscreveram a competição em limites de 
tempo e espaço. A discussão circunscreveu-se 
a alguns tópicos.

C IR C U N S T A N C IA R  TD : circunstanciá -lo . 
Descrever com (quase) todas as circunstân
cias, porm enorizar, detalhar:-A  vitima não 
soube circunstanciar o assalto.

CIRCUN VAGAR 1. TD(I): circunvagá-lo (por, 
em redor, em torno, em volta (de). .) Mover 
em redor; girar; circular: Ele circunvagou os 
olhos (ou a vista) pela praça. Circunvagou os 
olhos, e nada observou de especial, ti A ndar 
em torno de. ti 2. Int ou TI: circunvagar 
(por...). A ndar sem destino, vagar: Circun
vagar (pelas ruas).

CISCAR 1. TD: ciscá-lo. Int: ciscar. Revolver 
o cisco de; esgaravatar o solo à cata de ali
mento: Galinhas ciscavam (a terra), ti 2. 
TD(I): ciscá-lo (de ...). Lim par, desinçar (de 
cisco, insetos, detritos, gravetos, etc.): A s  
aves ciscam (dos detritos, etc.; a terra (gra
ma, etc.). ti 3. Int: ciscar. (Fut.) Movimen- 
tar-se em espaço pequeno com dribles curtos 
mas de pouco resultado. // 4. TDp ou Int: cis- 
car(-se). Escapulir-se, safar-se.

CISM AR 1. TD: cismá-lo. Int ou TI: cismar 
(em ...). Pensar insistentemente (em); rumi
nar: Passa horas cismando (em) m il coisas. 
E m  que cismas? Fica cismando, ti 2. TD: cis
m ar + Infinitivo. TI: cismar de, em  + Infi
nitivo. Insistir, teimar: "C ism ei vê-lo. Cismei 
de vê-lo (ou em vê-lo)"  (Jucá). // 3. TD: cis
m ar q u e ... Meter na cabeça, teimar: Ela cis
m a que tem  vocação para atriz, ti 4. TI: cis
m ar co m ... A ntipatizar, implicar: O patrão 
cismou com  o empregado e despediu-o. ti 5. 
Int: cismar. Teimar, em birrar: O m enino cis
m ou, não tom ou o chá.

CITAR TD(I): citá-lo (a ...)\ citar(-lhe) algo. 
Fazer referência a, referir, mencionar; men
cionar ou transcrever (como autoridade ou 
exemplo, ou em apoio do que se afirma): Ci- 
tou(-lhe) autores clássicos (textos, leis, etc.). 
// Citá-lo (a ...). Avisar, intim ar ou aprazar 
para com parecer em juízo ou cum prir qual
quer ordem judicial: O ju iz  citou as testemu
nhas a comparecer perante o tribunal, Citou- 
-os a ju ízo .

CIV ILIZA R TD: civilizá-lo. TDp: civilizar-se. 
Tornar(-se) civil, cortês; converter(-se) ao es
tado de civilização. *

CLAM A R 1. Int: clamar. G ritar; bradar; ex
clam ar. ti 2. TD: clamá-lo. T i: clamar 
p o r ... (OBS.). Im plorar, rogar; exigir, re
clam ar, apregoar: ,4 m ultidão clamava
(por) justiça. — OBS. "T rans . dir, com pos- 
vérbio \por\ que lhe dá carga afetiva (an
gústia): ‘O Pará deseja e clama pela liber
dade do A m a zo n a s’ (Tavares Bastos)”  (Nas
centes, 1960: 60). ti 3. T I: clamar contra... 
P ro testar (em altas vozes); bradar: Os mani
festan tes clamavam contra a majoração dos 
impostos.
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CLAREAR 1. TD: clareá-lo. Int: clarear. Tor- 
nar(-se) claro; iluminar(-se): O so l clareia a 
terra. Clareou o céu, o dia. fí Aclarar(-se), 
esclarecer(-se): Clarear um a questão. A  ques
tão clareou. fí Encher(-se) (bosque, floresta, 
etc.) de clareiras, lacunas, vãos. fí 2. Im p Int; 
clarear. Ficar claro, fazer-se dia: “Lá fo ra  
clareava já , e a vida renascia no cortiço"  
(Alulsio Azevedo: Fernandes).

CLARIFICAR TD: clarificá-lo. TDp: clarificar- 
s e .  Tornar(-se) claro, limpo; purificar(-se): 
Clarificam(-se) as águas.

CLASSIFICAR 1. TDI: classificá-lo (em ...)  
(por....). TD: classificá-lo. TDpI: classificar- 
s e  (em ...)  (por...) . D istribuir(-se) em classes 
ou grupos: Classificam (se )  os habitantes em  
quatro grupos (pelo seu grau de instrução). fí 
P ôr em ordem , ordenar, arrum ar (docum en
tos, papéis, coleções, etc.): Classificou-os em  
(ou por) ordem alfabética. fí 2. TD: classifi
cá-lo. TDp: classificar-se. A provar (ou ser 
aprovado) em concurso ou torneio: O torneio  
classificou seis clubes. Cinqüenta candidatos 
(clubes, etc.) se classificaram. fí 3. TD I Pred: 
classificá-lo de + Predicativo. TD pI Pred: 
classificar-se de  + Predicativo. Qualificar 
(-se): Classificar(-se) alguém de aventureiro, 
de liberal, de romântico.

CLAUDICAR In t ou TI: claudicar (de ...). Não 
ter firmeza nos pés; coxear, capengar, man- 
quejar: O velho claudicava (de um  pé). fí 
Claudicar (em ...). Com eter falta; falhar; er
rar: Mais de um a vez ele claudicou (nos cálcu
los). II Ter imperfeição ou falha, falhar: 
Claudicar na linguagem.

CLINICAR Int: clinicar. Exercer a clínica; exer
cer a profissão de clínico: Ele está apto a 
clinicar.

COABITAR TI; coabitar (co m ...)  (em...).. Int; 
coabitar. H abitar, m orar em comum; viver 
em comum: Ele coabita com outros pobres 
(numa maloca). fí Coabitar (com ...). Viver 
intim am ente, como m arido e mulher; ter rela
ções sexuais habituais, lícitas ou não: Ele coa
bita com um a aventureira desde o ano passa
do. Há um  ano que eles coabitam.

CO A D U N A R T D (I): coaduná-lo (c o m ...) .  
TDp(I): coadunar-se (com ...). C onform ar 
(-se), com binar(-se), harm onizar(-se): Ele 
trata de coadunar a bondade com  a justiça. 
Conseguiu coadunar opiniões divergentes. 
Tais atitudes não se coadunam (com a sua 
posição).

COA GIR TD(I): coagi-lo (a ...). Constranger, 
forçar: Os colegas o coagiram a aceitar o car
go. Não quero coagir ninguém.

COA GULAR TD: coagulá-lo. TD p ou Int: coa- 
gular(-se). Converter(-se) em sólido; solidifi- 
car(-se); coalhar(-se): “O cardo coalha o lei
te "  (Aulete). O leite coagulou(-se).

CO A LH A R 1. TD: coalhá-lo. TD p ou Int: coa- 
Ihar(-se). Coagular(-se): O leite (sangue, etc.) 
coalhou(-se). fí 2. TDI: coalhá-lo d e ...  
TDpI: coalhar-se d e ...  Cobrir(-se), encher 
(-se): Coalhou a sala de enfeites. Coalhou-se 
o m ar de velas.

C O A U Z A R  TDpI: coalizar-se (co m ...)  (pa
ra ...) . TDp: coalizar-se. Fazer acordo para 
um fim comum; unir-se, aliar-se, coligar-se: 
Coalizou-se com demagogos para fa ze r car
reira política. Coalizaram-se as oposições.

COAR 1. TD: coá-lo. Fazer passar por filtro ou 
coador, filtrar (o café, um-cozimento, caldo, 
etc.). fí Deixar passar através: Uma cortina 
rendada coa a luz da tarde. fí Deixar cair aos 
pingos: A s  nuvens coam um chuvisco teim o
so. fí 2. TD(I): coá-lo (em, por, através 
d e ...) . (Deixar) passar; fazer chegar furtiva
mente: Côa o caldo num  coador novo. Côa 
pelos lábios um nom e ininteligível. "Coou- 
-Ihe algumas moedas na m ã o "  (Aulete). 
" ... o sol coava sua luz triste através das nu
vens"  (Adolfo Caminha: Aurélio), fí 3. 
T(Dp)I: coar(-se) em, p o r ...  P enetrar pouco 
a pouco; introduzir-se: Uma pro funda  p ie
dade coou(-se)-lhe no coração. Um fr io  susto  
coou-lhe pela espinha. A  luz do dia começou 
a coar(-se) pelas venezianas.

CO-ARREN DAR TD: co-arrendá-lo. Int: co- 
-arrendar. A rrendar juntam ente com outra 
pessoa.

COA XAR Int; coaxar. Emitir sua voz o sapo, 
a rã.

COBIÇAR TD: cobiçá-lo. Ter cobiça (desejo 
violento, sôfrego) de; desejar ardentem ente; 
desejar o que pertence aos outros ou está aci
ma dos méritos: Não cobiçar a m ulher do  
próxim o, fí Ambicionar.

COBRAR 1. TD(I): cobrá-lo (a ...); cobrar 
(-lhe) algo. Receber, adquirir (o que é devi
do): Cobrou(-lhe) uma velha dívida, fí Fazer 
com que seja pago: Os operários cobraram- 
-Ihe [ao patrão] as horas extras, fí Pedir, exi
gir cum primento de (compromisso assumido 
ou algo prom etido): Vim cobrar(-lhe) a cola
boração para a revista, fí  2. TDI: cobrá-lo a, 
de...', cobrar-lhe algo. Exigir, pedir, recla
mar, fazer cobrança: Não lhes cobro nada. 
Nada cobro deles, fí Cobrá-lo (a ...)  p o r ...  
Exigir em troca como pagam ento; fazer pa
gar: Cobrou(-lhe) um  bom  dinheiro pelo ser
viço. fí 3. TD: cobrá-lo. Tom ar, possuir-se,
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passar a ler ou sentir: Cobrar novas forças. 
Cobrar afeição (ódio, etc.) a alguém, es
tima a ou por alguém  (OBS.). fí Adqui
rir, conquistar: “Cobra fa m a  e deita na ca
m a ” (Prov.). fí Recuperar (recobrar), read
quirir: Cobrar alento (ânimo, confiança, 
etc.). — OBS. O com plem ento preposiciona- 
do, nestes casos, não é regido pelo verbo, e 
sim pelo nome substantivo — com plem en
to nominal (estim a/afeição/ódio , etc. a, 
p o r ...) . Descabida, pois, a classificação de 
“ trans. dir. e ind .” dada ao verbo nessa 
acepção por Freire, Fernandes, Aurélio e 
outros, fí 4. TDpI: cobrar-se por, co m .,. 
Pagar-se; reembolsar-se; indenizar-se: “Co
brou-se peta suas próprias m ãos"  (Aulete). 
“Cobrou-se com os seus próprios recursos’’ 
(Aurélio).

COBRIR 1. TD(I): cobri-lo (com, d e ...) . Ocul
tar ou resguardar pondo alguma coisa em ci
ma, diante ou em redor: Cobrir o rosto com  
as m ãos (a cama com um  cobertor, etc.). Co
brir o lixo de terras e de fo lhas, fí O cultar ou 
resguardar estando ou pondo-se sobre, diante 
ou em redor: Um véu lhe cobre o rosto, fí
2. TD(I): cobri-lo (com ..,). TD p(I): cobrir-se 
(co m ...) .  Vestir(-se); envolver(-se): Co-
bre-o/C obre-se com  roupas de lã. Pegou a 
roupa e cobriu-se. fí Cobri-lo (de, con tra ...)  
(com...)-, cobri-lo; cobrir-se (de, con tra ...)  
(com ,.,); cobrir-se. Resguardar(-se), defen- 
der(-se), proteger(-se) interpondo algo ou in- 
terpondo-se: Cobriu-o dos golpes (com o cor
po), “Cobriu-se dos golpes com o escudo"  
(Freire). “ Cobre-o contra o f r i o ’’ (Aurélio). 
fí 3. TD(I): cobri-lo (de ...). TDpI: cobrir-se
de.... O cupar inteiramente (uma superfície)
ou ficar (uma superfície) ocupada (quase) por 
inteiro; encher(-se); juncar(-se); alastrar 1 
(-se): /Ss tropas cobriam o campo. Cobriu-se 
o la g o  de  b a rc o s . / /  E n c h e r( - s e ) ;  
cumular(-se): A  mãe cobre a criança de bei
jo s. Cobriu-se de bolor o pão. fí 4. TD: 
cobri-lo. TDp: cobrir-se. P ôr chapéu, barre
te, capuz, etc. (na cabeça): Cobriu a cabe
ça/Cobriu-se e saiu. fí 5. TD: cobri-lo. Res
guardar (casa) com teto ou outra cobertura. 
fí Estender-se sobre; alastrar-se por cima de:
O céu cobre a terra. A  cerração cobre o vale. 
fí T apar (raiz de planta) com terra, fí Fecun
dar (o macho à fêmea), fí Vencer, percorrer 
(distância), fí Exceder, ultrapassar; ser sufi
ciente para: Os lucros cobrem as despesas, fí 
Não deixar ouvir, abafar (som), fí D isfarçar, 
encobrir: Seu m odos rudes cobrèm um  cora
ção delicado, fí Dedicar espaço jornalís

tico a (acontecimento); dar noticias, fazer re
portagem  sobre: A imprensa cobriu a inaugu
ração da auto-estrada.

COÇAR 1. TD: coçá-lo, TDp: coçar-se. Int: co
çar. Esfregar ou roçar (parte do corpo onde 
há coceira) com as unhas ou com objeto áspe
ro (TD); esfregar ou roçar a própria pele 
(TDp): Coçou o queixo. Entrou a coçar-se. 
“Cada um  coça onde lhe co m e’’ (Prov.). fí 2. 
TD: coçá-lo. T (D p)I: coçar(-se) e m ...  Esfre
gar ou roçar com as unhas: Coçar a cabeça ou 
Coçar(-se) na cabeça, fí 3. Int: coçar. P rodu
zir coceira; comichar: “O ferim en to  coça, ao 
cicatrizar"  (Aurélio).

C O C H IC H A R  1. Int ou TI: cochichar (com, 
en tre...). Falar em voz baixa; m urm urar: A l
guns ouvintes cochichavam. Cochichavam  
entre si. N u m  canto, um rapaz cochichava 
com  uma moça. fí 2. TD: cochichá-lo. Dizer 
em voz baixa; m urm urar: Cochichavam co
mentários. fí 3. Int: cochichar. Dizer ao ouvi
do segredinhos; mexericar: “A s  comadres co
chicharam a noite in teira"  (Aurélio).

CO C H ILA R 1. Int: cochilar. Dorm ir levemen
te, dorm itar; cabecear, toscanejar: A  confe
rência era m onótona, alguns ouvintes cochi
lavam. fí 2. Int ou TI: cochilar (em ...). Co
meter cochilo (descuido, erro); descuidar-se, 
errar, equivocar-se: A q u i o redator cochilou 
(na sintaxe).

CO CO RICA R Int: cocoricar. Emitir a voz o ga
lo: Galos cocoricavam, anunciando a manhã,
— Var.: cucuricar.

CO D IFICA R TD: codificá-lo. Reunir (leis, etc.) 
em código, fí Reduzir a, expressar em código 
(um telegram a, p. ex.)„ fí Reunir, coligir, 
compilar (documentos).

CO-EDUCAR TD: co-educá-lo. Educar (pes
soas de ambos os sexos) em comum.

CO EX ISTIR TI: coexistir (co m ...)  (em ...). Int: 
coexistir. Existir juntam ente, ou ao mesmo 
tempo: “A s  suas obras coexistem com o artis
ta ” (Latino: Fernandes). A  virtude coexiste 
com o crime (em todas as com unidades). Vir
tude e crime coexistem, fí Coexistir (em ...). 
Conviver: "A q u i  [Neste país] as raças coexis
tem sem atritos” (Aurélio).

COFIAR TD: cofiá-lo. Alisar ou afagar (a bar
ba, o bigode, o cabelo).

CO G ITA R 1. TD: cogitá-lo. Pensar com insis
tência; im aginar, fí Ter em mente; tencionar: 
Ele cogita fa ze r  umas viagens, fí Planejar; 
m aquinar: “Tanto bastou para que eu cogi
tasse um a vingança” (M achado: Nascentes). 
fí 2. T I: cogitar d e ... (OBS.). Cuidar: “A  
Academ ia Brasileira só ao cabo de mais de
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cinco iustros disto começou a cogitar"  (Frei
re: Fernandes), “Não cogito de m udar-m e do 
R io ” (Nascentes), // 3. Int ou TI: cogitar 
(em ...)  (OBS.). Refletir; pensar (muito); me
ditar; excogitar: D epois de longamente cogi
tar (no assunto), achou um a solução. “Cogi
tei muito no m odo de resgatar a dívida espiri
tua l” (Machado: Freire). “H ei de cogitar no 
caso” (Camilo: Fernandes). — OBS. Cogitar 
d e ...  ê a construção originária (Nascentes, 
D LP). Compare-se com cuidar de, não es
quecendo que cuidar é o próprio lat. COG1- 
TARE evoluído. Mas com a semântica ‘pen
sar, refletir’, fez-se ao natural a regência co
gitar em. Temos assim três possibilidades — 
“Não cogitei isso. Não cogitei disso ou 
nisso” (Jucá), guardadas as diferenças se
mânticas.

C O G N O M IN A R TD (I) Pred: cognom iná-lo  
(de) + Predicativo. TDp(I) Pred: cognomi- 
nar-se (de) + Predicativo. Designar(-se) por 
cognome (i.é, epíteto, apelido, alcunha), ape- 
lidar(-se), alcunhar(-se), chamar(-se): Cog- 
nominaram Alexandre da M acedônia ‘o 
Grande’. Cognominaram Castro A lves de 
'Poeta dos Escravos’. “D. Dinis cognomi- 
nou-se ‘o Lavrador’ ” (Lello). Á tila  cognomi- 
nava-se de ‘Flagelo de D eu s’.

COIBIR 1. TD(I): coibi-lo (de ...). Im pedir, to 
lher: Coíbem-no de fa la rem  público. O medo  
coibia-os. // Coibi-lo (a ...). Lim itar, circuns
crever, restringir; obrigar, forçar: Coibir os 
poderes dos governantes (a seus limites le
gais). // 2. TDp(I): coibir-se (de ...). Conter- 
-se, reprimir-se: Diante das ameaças, coibiu- 
s e  (de reagir). Coibe-se de dizer o que pensa. 
// Abster-se, privar-se: "M as dos vinhos coi
be-se pruden te” (Gonçalves Dias: Fernan
des). // 3. TD: coibi-lo. Impedir a continua
ção de; fazer parar; refrear, reprimir: Coibir 
abusos.

COINCIDIR 1. Int ou TI: coincidir (com ...). 
Ser idêntico em form as ou dimensões; ajus- 
tar-se perfeitam ente: "U m a reta coincide 
com outra [...], um triângulo com  outro  
igual” (Morais). Os triângulos coincidem. // 
Acontecer ao mesmo tempo: "O  descobri
m ento da Am érica coincidiu quase com  o da 
imprensa” (M ário Barreto: Fernandes). Os 
dois descobrimentos quase coincidiram. // 
Coincidir (co m ...)  (em ...); coincidir. Com bi
nar, concordar; afinar-se: M inhas idéias 
coincidem com as dela (nessas questões). Isso 
coincide, em tudo, com as inform ações que 
temos. Nossas opiniões coincidem. // 2. TI: 
coincidir e m ...  Encontrar-se: " A s  linhas que

coincidem no m esmo pon to  e fo rm a m  ân
gu lo ” (Constâncio: Fernandes). // (p. us.) 
Cair, incorrer: "Coincidir na m esma culpa"  
(Morais).

C O L A B O R A R  1. T I: co laborar ( c o m ...)  
(em ...). Int: colaborar. T rabalhar com uma 
ou mais pessoas (num a obra); cooperar; par
ticipar: Vamos colaborar (com os estudan
tes) nessa campanha. É  preciso (em tudo) 
colaborar com a vida. Todos devem colabo
rar. // 2. TI: colaborar p ara ... Concorrer, 
contribuir: Tudo colabora para o sucesso da 
campanha. “A  malícia e a credulidade cola
boram para o m al do p a is” (Rui: Fernandes). 
// Colaborar e m ... Escrever artigos para (jo r
nal ou revista), verbetes para (dicionário, en
ciclopédia, etc.): Colaborar em  revistas e 
jornais.

CO L A R 1 (lig. a cola) 1. TD(I): colá-lo (a, 
em ...) . Int: colar. (Fazer) aderir com cola; 
grudar: Colou uma etiqueta ã (ou na) garra
fa . Colar selos. Este selo não cola. // Colá-lo 
(de...); colar, (gir.) Copiar clandestinamente 
num exame escrito; filar: Colou várias res
postas do colega da frente . Passou na prova  
porque colou. // 2. TDI: colá-lo a, contra , 
e m ... TDpI: colar-se a, contra , em ...  Apli- 
car(-se); juntar(-se); unir(-se); conchegar 
(-se): Colar a orelha á fechadura. Cotar os lá
bios na (ou à) imagem. " ... colei a fa ce  con
tra o papel” (Eça: Fernandes). Colar-se á p a 
rede. //  P ôr (quase) junto , unido; encostar: 
Colou o carro ao da ponta. // 3. Int: colar. 
(gir.) Ser aceito ou acreditado: Deu um a des
culpa, que não colou. // Colar bem /m al. 
Ajustar-se, (a)moldar-se: Esse é um  vestido 
que cola bem.

CO LA R2 (lig. a colação) 1. (ant.) TD(I): colá- 
-lo (em ...). Nomear para beneficio eclesiásti
co (conferir colação a): “Foi ele quem  o co
lou na reitoria” (Camilo: Fernandes), i! In 
vestir em (cargo, emprego, etc.). // 2. TD: 
colá-lo. Receber (grau superior): Colar grau. 
Colar o grau de doutor.

COLEAR TI ou (menos us.) TDpI: colear(-se) 
em, por, (por) entre, sobre/debaixo d e ...  Int: 
colear. Mover o colo (a serpente, etc.); m o
ver-se ziguezagueando, serpear ou serpejar, 
serpentear; descrever curvas: Um riacho co- 
leia no vale, (por) entre pedras, sobre um lei
to de pedras. Estradas coleiam pelos campos. 
Uma serpente coleava debaixo da fo lhagem . 
" ... um a cobra monstruosa coleando-se-me 
debaixo dos p é s” (Herculano: Fernandes). 
“A  agonizante coleava-se sobre o leito’’ 
(Camilo: id.).
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C O LECIO N A R TD: colecioná-lo. Reunir em 
coleção, coligir; fazer coleção de (selos, con
chas, autógrafos, chaveiros, etc.).

CO LETA R 1. TD: coletá-lo. (p. us.) Obrigar a 
pagar coleta (imposto); tributar (empresa, in
dústria, etc.). // Fazer coleta de, (re)colher, 
arrecadar (contribuições, cotas, etc.). // Co
lher (plantas) para estudos. // Reunir, jun tar 
(dados, opiniões, etc.) // 2. TDp(I): coletar-se 
(para..,). Cotizar-se: Coletaram-se para aju
dar o colega.

C O LETIV IZA R TD: coletivizá-lo. Tornar cole
tivo, // Colocar (meios de produção e de tro 
ca) ao serviço da coletividade pela expropria- 
ção e nacionalização: "Coletivizar um a eco
nom ia’’ (KLS). // Aplicar os métodos coleti- 
vistas a.

CO LH ER 1. TD(I): colhê-lo (de, em ...) . Ti
rar da haste (flores, frutos, folhas); apanhar: 
Colheu (da árvore) um  punhado  de fru tas. Co
lheu (no jardim ) as mais belas rosas. " Ouem  
colhe a rosa, sofra o esp inho"  (Prov.). // Ti
rar; recolher: Vai colher água (no poço, na 
fo n te ). Colheu (da saleira) um a pitada de sal. 
// Apreender; perceber: (Do texto) colhem os 
um a idéia curiosa. Colhem os em seu depoi
m ento certa insegurança. // Retirar; recolher: 
Colher dados, informações (nos ou dos arqui
vos). // Colhê-lo (de ...). Alcançar; conseguir; 
obter: Colhi (dele) os inform es desejados. Co
lheu (de seus ouvintes) m uitos aplausos. // Co- 
Ihê-lo (em ...). Receber; acolher: Colheu a 
criança (nos braços). Colheu-os (em sua casa), 
íi 2. TD I: colhê-lo d e ... Depreender; deduzir; 
inferir: Colhe-se dos fa to s  um  princípio im
portante. Colhe-se dai que é preciso confiar 
desconfiando. // 3. TD: colhê-lo. A rrecadar; 
coletar; coligir; recolher (contribuições, opi
niões, etc.). // A panhar; pegar (borboletas, 
pássaros, etc.). // A tropelar: O táxi colheu um  
pedestre. // A tingir; acertar (o alvo). // 4. TD: 
colhê-lo. Int: colher. Fazer colheita (de): Co
lher cereais. É  tem po de colher. // Alcançar; 
obter: Colher fru to s  ou resultados. "Cada um  
colhe conform e sem eia"  (Prov.). ^ S .T D : co- 
Ihê-lo. TD Pred (Loc): colhê-lo + Predicati
vo (Locativo). A panhar; surpreender: Co
lheu-os um a noticia agradável. A  notícia co
lheu-os desprevenidos. Forte chuva os colheu 
na estrada. // 6. Int: colher. Ter colheita (ter o 
que colher): "Q uem  não semeia não colhe"  
(Prov.). // Ser concludente; ter cabimento; 

proceder: O argum ento (A objeção, etc.) não 
colhe.

C O LID IR  1. Int ou TI: colidir (com ...). Ir de 
encontro, opor-se: “Seu plano colide com o

m e u ” (Nascentes). Os planos colidem, // Ir 
de encontro, chocar(-se), em bater: O auto co
lidiu com o ônibus Os carros colidiram. // 2.
TDI: colidi-lo c o m ... Fazer ir de encontro:
"A  tempestade colidiu o barco com  os roche
d o s” (Fernandes).

COLIGAR TD: coligá-lo. TDpI: coligar-se a ...;
coligar-se (a, co m ...)  (con tra ...). TDp: coli
gar-se. Unir(-se) por coligação (i. é, aliança, 
confederação); aliar(-se); associar(-se); con- 
federar(-se): Interesses com uns coligaram  
aqueles países. "A o s  franceses [...] coliga
ram-se os tam oios’’ (Carlos de Laet: A uré
lio). "Coligaram-se com os crim inosos contra 
os hom ens de b e m "  (Jucá). Brasil, Argentina  
e Uruguai se coligaram (contra o Paraguai).

CO LIG IR 1. TD: coligi-lo. Reunir em coleção 
(borboletas, selos, etc.). // Jun tar, reunir (o 
que anda espalhado ou disperso): O autor co- 
ligiu artigos que escrevera para revistas. // 2. 
(p. us.) TD(I): coligi-lo (de ...). Concluir; de
duzir; depreender; colher (evol. de coligir): 
Disso se po d e  coligir que ... “Logo ao entrar, 
coligiu que o ambiente não era para expan
sõ e s"  (Nascentes).

CO LIM A R TD: colimá-lo. Ter em vista; visar 
(a); objetivar: Eram nobres os objetivos que 
eles colimavam.

COLOCA R 1. TDI: colocá-lo em, sobre (em ci
ma, acima de)/abaixo de, ao lado, e tc ... Pôr 
(em algum lugar): Colocar os livros na estan
te (sobre a mesa, ju n to  ã escrivaninha, etc.). 
Onde colocaram o livro? // Cotocá-lo em ... 
Pôr, situar (moralmente): Colocar alguém  
num  impasse (num a situação difícil, etc.). // 
Situar: Colocar um a questão no campo da 
Psicologia. // S ituar geograficamente: Colo
car erradamente Uruguaiana no Uruguai. // 
Investir; aplicar: Colocar o dinheiro em letras 
de câmbio (na poupança , etc.). // Colocá-lo 
sobre, acima d e ... A ntepor, sobrepor: Colo
car um a questão sobre as demais. "Colocan
do sem pre os m eus deveres acima dos meus 
interesses" (Rui: Fernandes). // 2. TD(I): co
locá-lo (em ...). Colar; fixar; pôr: Colocou os 
selos na carta. Colocou os selos e despachou 
a carta. // Dispor, ordenar sintaticamente: 
Colocar os pronom es (nos devidos lugares). 
Colocá-los antes ou depois do verbo. // 3. 
TD(I): colocá-lo (em ...). TD p(I): colocar- 
s e  (em ...). Conseguir emprego; empregar 
(-se): Colocou os filh o s  (num a empresa). Os 
rapazes se colocaram (num  banco). //  4. TDI: 
colocá-lo e m ...  TDpI: colocar-se e m ... (Fa
zer) conseguir certa colocação ou classifica
ção: Ele colocou o cavalo (time, etc.) em se
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gundo lugar ' ‘O cavalo colocou-se ern segun
do lugar” (Nascentes). // (Fazer) tom ar posi
ção, instalar(-se): Colocararn-nas/ Coloca- 
ram-se no m elhor camarote. // 5. TD: colocá- 
-lo. Estabelecer; instalar: Colocar um a loja 
de calçados. // Vender; conseguir com prador 
para: Colocar títulos  (mercadorias, etc.). // 
Trazer à discussão; apresentar; expor: Colo
car uma questão, um  problem a. // 6. TDpI: 
colocar-se e m ...  Situar-se (moralmente): Co
locar-se no devido lugar, no seu (devido) 
lugar.

COLONIZAR 1. TD: colonizá-lo. Estabelecer 
colônia em; transform ar em colônia: P ortu
gal colonizou o Brasil. // H abitar como colo
no: O Pais precisa de agricultores para colo
nizar terras virgens. // 2. TD: colonizá-lo. 
TDp: colonizar-se. Transform ar(-se) em co
lônia econômico-cultural; tornar(-se) depen
dente (do ponto de vista econômico-cultural): 
Países desenvolvidos colonizam os subdesen
volvidos. Lam entavelm ente o país está se 
colonizando.

COLORAR TD: colorá-lo. TDp: colorar-se. 
Colorir(-se), corar(-se). // Tornar(-se) expres
sivo, vivo, avivar(-se), colorir(-se): Colora 
(-se) a linguagem.

COLORIR 1. TD(I): colori-lo (de ...). TDp(I): 
colorir-se (de ...). Tingir(-se), matizar(-se); 
corar(-se): Colori-lo/Colorir-se de vermelho 
(pudor, palidez, etc.). " . . .  coloriu-se de um  
vivíssimo escarlate” (Camilo: Fernandes). A  
primavera coloria os campos. Coloriram-se 
os campos com a chegada da primavera. // 
Tornar(-se) expressivo, avivar(-se); colorar 
(-se). // 2. TD(I): colori-lo (com ...). Enfeitar, 
(ad)ornar: Flores coloriam o salão. Coloriam  
o salão com  flores. // D isfarçar, encobrir: 
Tratou de colorir sua m á-fé (com falações de 
patriotism o e religião).

COM ANDAR 1. TD: comandá-lo. Int: coman
dar. Dirigir, governar, m andar (em): Com an
dar um estado. E le sabe comandar. // 2. TD: 
comandá-lo. Dirigir como superior (com an
dante, etc.) no exército ou na arm ada. // 
Conduzir, liderar, chefiar. // O rdenar, pres
crever, m andar. // Elevar-se acima de, estar 
sobranceiro a, dom inar: A  mansão comanda  
todo um casario humilde.

COM BALIR TD: combali-lo. TDp: combalir- 
s e .  Enfraquecer(-se), debilitar(-se): A  doen
ça combaliu-o. Combaliu-se o organismo. // 
Abalar(-se), abater(-se): A  m orte do filh o  
combaliu-o. Combaliu-se com a m orte do f i 
lho. /I Aluir(-se), abalar(-se), tornar(-se) me
nos firme (alicerces, m uros, prédios, etc.).

COM BATER 1. Int ou TI: combater (com, con
tra, p o r  ou a fa v o r  d e ...) (OBS.) . TDp: com
bater-se. Lutar, pelejar, bater-se com: Com 
bater com  (ou contra) um  inimigo com um . 
Combater pela independência (por causa ju s 
ta, pela Pátria, etc.). Combateram até a en
trada da noite. Combatem-se os exércitos. — 
OBS. Combater co m ... pode expressar duas 
coisas: combater ao lado de, ju n to  com; com
bater contra. // 2. TI: combater (co m ...)  con
tra ou a fa v o r  de, p o r .. .  L utar, pugnar, bata
lhar: C om batem os (com eles) contra a injusti
ça (pela ou a fa v o r  da justiça social). !/ 3. 
TD: combatê-lo. TI: com bater contra ... 
Opor-se a, impugnar: Com bater (contra) as 
injustiças. //  4. TD: combatê-lo. Fazer dili
genciais) por dom inar, vencer (doença, in
cêndio, etc.). // Contestar em discussão, 
questionar: " Combateu-o duram ente pelos  
jo rn a is” (Aurélio). // Com bater +  Objeto in
terno. Travar: Combater o bom  combate. //
5. TDp: combater-se. Estar em conflito, con- 
flitar, (de)bater-se: "A  am izade simples e o 
amor violento combatiam-se no m eu cérebro 
de adolescente” (Nascentes).

COM BINAR 1. TD(I): combiná-lo (com ...). 
Aliar, harm onizar, fazer coexistir: Combinar 
o arrojo com  a prudência. Com binar arrojo e 
prudência. // A justar, acordar, pactuar: 
Combinaram (com os colegas) um plano de 
ação. // Com parar: Com binar um  incidente 
com outro. Combinar os dois incidentes. // 2. 
TD(I): combiná-lo (com ...). TD p(I): combi
nar-se (com ...). Unir(-se) em combinação 
química: Com binar o oxigênio com o carbo
no (ou o oxigênio e o carbono). Nessa expe
riência combinou-se oxigênio com carbono  
(ou oxigênio e carbono). // 3. T I: combinar 
c o m .. .  (p. u s.) T D p (I): com binar-se  
(com ...). Int: combinar. A justar-se, harm o
nizar-se: M eu temperamento não (se) combi
na com o dele. N ossos temperamentos não  
(se) combinam. // 4. TD pI: combinar-se 
(co m ...)  (em, para, contra ...). TDp: combi
nar-se. II: com binar (co m ...)  em ...  Entrar 
em com binação, coligar-se, ajustar-se; acer
tar: Combinaram-se (com outros rapazes) em  
prom over desordens. Combinaram-se para  
fa ze r um  assalto. “Combinaram-se os maus 
contra os bons” (Constâncio: Fernandes). 
“Combinaram em ler o Cântico dos Cânti
cos” (M achado: Bergo). " .. .  as senhoras 
combinaram em tom ar o café na chácara"  
(Aluísio Azevedo: Aurélio).

COM EÇAR 1. TD(I): começá-lo (com, p o r ...) .  
D ar começo a, principiar, iniciar: “Começou
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a conferência com uma longa cuacão' ’ (Auré
lio) e não hás de começar a vida p o r uma  
fa lsidade” (Rui: Freire). Começamos o tra
balho (mas Começamos a trabalhar, v. 4. TI 
Aux: começar a). fí 2. TI: começar com, 
p o r ...  Int: começar (+  Gerúndio). Dar co
meço; fazer a primeira experiência ou tentati
va: O conferencista começou com  (ou por) 
um a citação. Começou p o r  onde outros ter
minaram. O orador começa p o r  dirigir (ou di
rigindo) agradecimentos aos que o elegeram. 
“Comer e coçar, o caso é com eçar” (Prov.). 
O professor já  com eçou; começou pela cha
mada. Começou recitando versos. É  um  fic- 
cionista que começou com poem as  (ou come
çou escrevendo poem as, ou começou pela  
poesia). fí Começar (em, com , p o r ...) . Ter 
começo ou ser dado começo a (ser começado, 
pass. — OBS.1); principiar; iniciar(-se): A  fe s 
ta começou com  (ou pelo) hino nacional. O 
ensaio começa nas (ou com  as, pelas) origens 
do teatro grego. — OBS.1 Esta é uma sintaxe 
“ passiva” , no sentido de que o nominal que 
norm alm ente é objeto direto — Começar 
um a festa, um  ensaio — surge como sujeito. 
Compare-se: A  fe s ta  (O ensaio) iniciou-se. 
Com o este iniciar-se ‘ser iniciado’, havia 
começar-se na língua ant.: “começar-se a 
obra: ser-lhe dado com eço” (Morais). V. tb. 
Torres: 78. fí 3. Int Pred: começar + Predi
cativo. Ter começo em certas condições: A  
fe s ta  começou m uito animada (< A  fe s ta  co
meçou estando animada  ou estava animada 
ao começar). fí 4. T I Aux: começar a ou (p. 
us.) de  + Infinitivo (OBSr). D ar/T er começo, 
principiar: O conferencista começa a falar. 
Começamos a trabalhar. Começa a chover, a 
fa ze r  fr io . — OBSr “ O verbo começar, segui
do de infinitivo, adm itia no português antigo 
três regências: começar fazer, a fa zer  e de f a 
zer. Arcaizou-se a prim eira regência”  (Perei
ra: Torres, p. 76). Tam bém  começar de está 
praticam ente arcaizado, em bora se possa ver 
na lingua literária (cf. “começaram de su b ir”, 
“começava de oprim i-la”. M achado: Fernan
des). Começar + Infinitivo (sem prep.) ocorre 
na língua falada: começou gritar, começa(va) 
chover, etc. Em alguns casos talvez se explique 
por crase (começa a, começava a chover >  co
meça, começava chover).

COM ED IR 1. TD: comedi-lo. Regular, gover
nar bem, medir (ações, palavras, etc.). fí 2. 
TD: comedi-lo. TD p(I): comedir-se (em ...). 
Conter(-se), moderar(-se): Comedir os im
pulsos. Comedir-se (nos gastos). fí Sujeitar 
(-se) ao dever: Comediu(-se) o atrevido.

COM EM ORA R 1. TD: comemorá-lo. Trazer à 
memória; rem em orar; fazer lembrar: Na  
data de hoje com em oram os mais um ani
versário d e ... // 2. TD: com em orá-lo. Int: co
mem orar. Solenizar a recordação de; fes
tejar (um acontecimento): Com em orar bo
das de ouro. É  um dia de festa , vamos co
memorar.

COM EN TAR TD: comentá-lo. In terpretar por 
meio de com entário; explicar interpretando 
ou anotando; glosar: O editor crítico comen
ta essa passagem. fí Falar, conversar sobre: 
Com entou-se m uito a demissão do ministro, 
fí Fazer com entários (críticas maliciosas), fa
lar maliciosamente de: N um  canto, as coma
dres com entavam  os m odos da moça.

COM ER 1. TD: comê-lo. Int: com er (sem espe- 
cific. de objeto). Introduzir (alimentos) na 
boca, mastigando-os e engolindo-os; tomar 
(como) alimento; alimentar-se (de); tom ar 
uma (ou numa) refeição: Comer carnes (pão, 
fru tas, etc.). “Com e pão, bebe água, viverás 
sem m ágoa” (Prov.). A  criança come bem. 
Está na hora de comer. “Comer e coçar, o ca
so é com eçar” (Prov.). fí Furtar, roubar: O 
tesoureiro improvisado comeu o que pôde, 
comeu a valer. fí 2. TI: com er d e ... (OBS.). 
P rovar, experimentar, tom ar algum a porção 
de: Com i de tudo, e não gostei. “Comei cá da 
panela, que lim pa è ela"  (Prov.). “Comer do 
bom  e do barato, com o no C rato” (id.). 
A dão e Eva não podiam  comer da árvore 
proibida, — OBS. Trata-se de um comple
mento (objeto) partitivo com um núcleo zero: 
com er (algo, parte, um a porção, etc .) d e ... fí
3. TD: comê-lo. G astar em comidas. É  um  
comilão, com e o dinheiro que ganha. fí Dissi
par, dilapidar (herança, renda, etc.). fí Con
sumir; destruir; (cor)roer: “O caruncho come 
a madeira. A  ferrugem  com e o fe r ro ” (Nas
centes). Por estes olhos que a terra há de co
m er... fí Omitir, suprim ir (sílabas, palavras). 
fí E lim inar (peças do adversário) nos jogos de 
dam a e xadrez: Logo no inicio còmeu três p e 
dras. O bispò comeu o cavalo, fí Acreditar 
facilmente, engolir: Come qualquer lorota 
que lhe impingem, fí (Chulo) Possuir sexual
mente. fí 4. Int ou TI: com er (a...)', comer 
(-lhe). Causar com ichão, comichar: A  ferida  
comia(-lhe) demais. “Cada um  coça onde lhe 
co m e” (Prov.). fí 5. TDpI: comer-se de ... 
Consumir-se, afligir-se, agastar-se: Comer-se 
de raiva, fí 6. TD Pred: comê-lo  + Predicati
vo. M astigar e engolir em certas condições: A  
sopa, prefiro  comê-la bem quente, fí 7. TDI 
Pred: comê-lo p o r  + Predicativo. Conside
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rar, tom ar, ter; confundir, tom ar como sen
do: "N ão o comam p o r tolo: é espertíssim o” 
(Aurélio). "C om er gato p o r  lebre” (loc.).

COM ERCIALIZAR TD: comercializá-lo. T or
nar comercial; fazer entrar no trãfego comer
cial (produtos, títulos, etc.).

C O M E R C IA R  1. T I: com erciar ( c o m ...)  
(em ...). Int: comerciar, Fazer comércio, ne
gociar: Comercia com eles em gêneros ali
mentícios. N ão comercio com  esse tipo de 
freguês. Começou a comerciar há dez anos. // 
2. (p. us.) TI: comerciar co m ...  Ter relações 
sociais: É pessoa  com  quem apraz comerciar.

COM ETER 1. TD: cometê-lo. P raticar, perpe
trar (ação, façanha, crime, etc. — hoje, so
bretudo ação negativa: crime, pecado, etc.). 
// Empreender, (in)tentar (trabalho, pro
jeto , empreendimento, etc.). // (ant.) En
frentar, atacar, acometer (o inimigo, adver- 
sidades, o m ar, etc.). // 2. (p. us.) TDI: 
cometê-lo a alguém ; cometer-lhe algo. Con
fiar, entregar; propor: Cometeram-lhe uma  
função  espinhosa (tarefa, etc.). // 3. TD pI: 
cometer-se a ...  Aventurar-se, arriscar-se, 
expor-se: Cometer-se a perigos (empreendi
mentos arriscados, etc.).

COM ICHAR TD: comichá-lo. Int ou TI: comi- 
char(-lhe). (Fazer) sentir comichão: "Era um  
form igam ento  ( ...)  que lhe titilava os seios, 
que lhe comichara os lábios” (Júlio Ribeiro: 
Fernandes). A  alergia lhe comicha o corpo in
teiro. " ... e de vez em  quando o coração lhe 
com icha” (Visconde deT aunay: Freire). Tem  
umas feridas que comicham m uito.

COM ISERAR TD (p. us.): comiserá-lo. TDp(I): 
comiserar-se (de ...). Mover(-se) à com pai
xão, apiedar(-se), compadecer(-se): "Com i- 
sere-se do pobre acidentado” (Nascentes). 
Comiserar-se é próprio de corações nobres.

COM ISSIONAR TDI: comissioná-lo para ... 
Encarregar de comissão ou comissões; ex
pedir como comissário: O governo comissio
nou-os para investigar um  caso de corrup
ção. // Comissioná-lo a ...;  comissionar-lhe 
algo. Confiar, encarregar, cometer: " .. .  du
ma questão de papéis de crédito comissio
nada a indivíduos da agiotagem ” (Camilo: 
Fernandes).

COM OVER 1. TD(I): comovê-lo (com, p o r ...) . 
Int ou TI: com over (com, p o r .. .)  (O B S.1). 
TDp(I): comover-se (com, de, a, ante, diante 
de...) . Causar com oção no ânim o de; impres- 
sionar(-se), enternecer(-se), emocionar(-se): 
O orador com ove os ouvintes (com suas pala
vras, pelos gestos e pela voz). "A  inocência é 
uma virtude que com ove” (Aurélio). A s

crianças com ovem  pela inocência. " Com o- 
vi-me com a desgraça dele” (Nascentes). 
" .. .  do meu m al ie com oveste"  (Gonçalves 
Dias: Fernandes). Comover-se às palavras de 
alguém, ante (ou diante de) um  espetáculo. 
Todos os ouvintes se comoveram. — O B S.1 
Esse é um intransitivo (e transitivo indireto) 
por “ objeto direto indeterm inado” : comover 
as pessoas, a gente com, p o r . . .> comover 
com, p o r ...  Eventualmente ocorre Int por 
despronom inaçâo da form a reflexiva: "E  o 
35 com oveu  [ = comoveu-se] num  hausto fo r 
te ” (M ário de Andrade: Barbadinho). // 2.
TDI: com ovê-lo  a ...  T I: com over a .. .
(OBS.2). Impelir, incitar, mover: A visão da 
miséria com oveu-os à piedade. Isso deve bas
tar para com over a gestos de fraternidade. — 
O BS.2 Vale o dito na O B S.1 sobre “ objeto d i
reto indeterm inado” . // 3. TD: comovê-lo. 
(p. us.) M over m uito, abalar: "O  temporal 
comovia as ondas” (Aurélio). // Agitar, aba
lar: O escândalo com oveu a cidade.

C O M P A D E C E R  T D p (I ) :  c o m p a d e c e r -se  
(de...). Ter com paixão, apiedar-se, condoer- 
-se: Ele se compadece dos que sofrem . Viu to 
da aquela miséria, e não se compadeceu. // 
Compadecer-se (com ...). Ser compatível, es
tar em harm onia, condizer: Sua generosidade 
não se compadece com a mesquinhez. "Feli
cidade e pobreza não se com padecem ” (Ca
milo: Fernandes). — OBS. Desusadas hoje as 
formas nâo-reflexivas ou não-pronom inais: 
compadecê-lo, compadecer a dor alheia, 
compadecer teorias, etc.

COM PARAR 1. TD(I): compará-lo (a, com ...) . 
Pôr a par um com outro ou uns com outros 
para ver em que se parecem ou diferem; con
frontar, cotejar: "Com parar um a coisa a ou
tra (ou com outra)” (Jucá). O professor tra
tou de compará-los (um ao outro  ou um com  
o outro) a f im  de apurar semelhanças e d ife
renças. H 2. TD(I): compará-lo (a, co m ...) . 
TDp(I): comparar-se (a, com ...); comparar- 
-se(-lhe). Pôr(-se) em confronto, ter(-se) co
mo igual ou semelhante, igualar(-se), equipa
ra r-se ):  Com param  Cam ões a Virgílio. 
"N ão m e compare com semelhante indiví
d u o !” (N ascentes). C om parar escritores 
(Compará-los). " A s  torres mais belas não se 
comparam a um talhão de couves” (Coelho 
Neto: Freire). N ão há que se compare a (ou 
com) ele, quem se lhe compare.

CO M PA RECER TI: comparecer (com ...) a, 
em ... Int: comparecer. Aparecer, apresentar- 
-se (em local determ inado); apresentar-se (no 
seu posto ou repartição) para exercer suas
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funções: O funcionário tem comparecido (à 
ou na repartição). Não deixe de compare
cer (à sessão). Ele não tem comparecido em  
[e não a] público. “Compareci com m i
nha esposa ao casamento de nossa afilhada” 
(Nascentes). fí Comparecer (a, em, ante 
ou peran te ...)  (OBS.). Ir a juízo, por si ou 
por seu procurador, perante magistrado 
ou funcionário judicial, para ato judicial 
a que foi intim ado; apresentar-se a autori
dade (judicial), prestar contas (OBS.): C om 
parecer ao (ou no) tribunal. “O socialismo 
compareceu ante o mais alto tribunal do  
p a ís” (Rui: Freire). “É  intimado a compare
cer perante o Tribunal para responder por  
crim es” (Coelho Neto: id.). — OBS. A pre
posição ante, e a variante reforçada perante 
(per + ante), envolve nesse uso, entre outros, 
os traços semânticos de autoridade (judicial) 
e julgam ento (ou prestação de contas), o que 
se pode ver em “A  visá-lo-ei de que deve com 
parecer ante vós” (Herculano: Freire),
“ Compareceu perante o rei” (Jucá) e nas 
frases-feitas comparecer (per)ante o tribunal, 
comparecer perante o tribunal divino  “ Dar a 
alma ao Criador; m orrer. Dar contas a 
Deus”  (Freire).

C O M P A R T IL H A R  T D (I): co m p a r tilh á -lo  
(com ...). TI: compartilhar (co m ...)  (de, 
em ...) . Ter parte (em); participar; partilhar; 
com partir; dividir, repartir: A m igos compar
tilham alegrias e tristezas. Ele compartilha  
suas alegrias com  os amigos. “Não comparti
lhei da herança de meu sogro” (Nascentes). 
Compartilhar com  os colegas de (ou em) vitó
rias e derrotas.

COM P A RTIM EN TA R TD: compartimentá-lo. 
Dividir em com partimentos.

CO M PA RTIR (p. us.) 1. TD: comparti-lo. Divi- ’ 
dir em com partim entos; com partim entar. fí
2. TD(I): comparti-lo (com ...). TI: compar
tir (co m ...)  (de, em ...) .  Com partilhar: 
“Compartira sinceramente da tristeza da f a 
m ília” (Nascentes).

COM PASSAR 1. TD: compassá-lo. Medir a 
compasso; cadenciar; ritm ar. fí Executar 
(música) obedecendo a determ inado com pas
so. fí Regular, acertar (m archa, movimento). 
fí Calcular, medir as proporções de. fí Espa
çar, intervalar (vozes, tiros, etc.). fí Dispor 
sim etricam ente (ruas, avenidas, etc.). fí Re
gular, m oderar (ações, maneiras, etc.). fí 2. 
TD: compassá-lo. TDp: compassar-se. Mo- 
ver(-se) com passadam ente.

C O M PA TIB IL IZ A R  TD (I): com patibilizá-lo  
(com ...). TD p(I): compatibilizar-se (co m ...).

Tornar(-se) compatível: Compatibilizar(-se) 
um interesse com outro. Compatibilizam(-se) 
os interesses.

CO M PELIR TD(I): compeli-lo (a ...). Obrigar, 
forçar; impelir: “O delegado compeliu o pre
so a confessar” (Nascentes). “Não queria ca
sar, mas a fam ília  o com peliu” (Freire).

CO M PEN D IA R TD(I): compendiá-lo (em ...). 
Reduzir a compêndio; coligir em compêndio; 
recopilar: A  editora com pendiou toda a obra 
do autor num  volume. Esse volum e compen- 
dia a obra do autor. fí Resumir, sintetizar: 
Compendiar (em algumas máximas) a essên
cia do pensam ento de um filó so fo .

CO M PEN ETR A R TDI: compenetrá-lo d e ... 
TDpI: compenetrar-se d e ...  Convencer(-se) 
intimamente; persuadir(-se): Tratei de com 
penetrá-lo da necessidade de estudar. Já se 
com penetrou disso. (Mais us. na form a pro
nom inal.)

COM PENSAR 1. TD(I): compensá-lo (com, 
p o r ...) . Igualar, equilibrar em sentido oposto 
o efeito de uma coisa com o de outra; neutra
lizar a perda com o ganho, o mal com o bem; 
contrabalançar: “Compensar as sondagens 
da sabedoria com a iluminação da f é ” (Nas
centes). “Compensar os defeitos pelas quali
dades” (KLS). Sua aplicação compensa a ler- 
deza do espírito, fí Compensá-lo (a alguém)-, 
com pensar(-lhe) algo  ou com pensá-lo  
(por...). Remunerar; recompensar: Compen- 
sei(-lhe) trabalhos e pesquisas. “Compensar 
alguém p o r  um  serviço prestado ' ’ (Nascentes). 
fí 2. TD I: compensá-lo de ... (com...)-, com 
pensá-lo a alguém-, compensar-lhe algo. TD: 
compensá-lo. TD pI: compensar-se (de...)  
(co m ...). TDp: compensar-se. A tenuar (a al
guém) um a falta ou prejuízo; indenizar(-se), 
ressarcir(-se): Vamos compensá-lo do tempo  
gasto. Ele não fo i  compensado com o mere
cia. Eles trataram de compensar-se das can- 
seiras (com um a viagem de recreio). Compen
sei-lhe o tem po que gastou na pesquisa.

CO M PETIR  1. TI: com petir (có m ...)  (em ,..). 
Int: competir. Concorrer na m esma preten
são; rivalizar; emular: Ele com pete com os 
melhores alunos em agudeza de espírito. Lá a 
desordem com pete com a ignorância. Lá  
com petem  a grosseria e a ignorância, fí Dis
putar título(s) em com petição esportiva; par
ticipar com aplicação: Vamos com petir (com  
outros países) também em atletismo e nata
ção. N em  sempre se vence, o im portante é 
competir, fí 2. TI: com petir a alguém-, com- 
petir-lhe. Ser da competência, i. é, da atribui
ção, alçada ou jurisdição; caber, tocar: C om 
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pete-lhe zelar pela sua fam ília . // Pertencer 
por direito: Esse é o im óvel que com pete à es
posa. // Ser de obrigação, cum prir: Esses são 
os problem as que lhes com pete resolver (cp. 
Compete-lhes resolver esses problemas).

C O M PILA R TD(I): compilá-lo (em ...). Reu
nir, juntar, coligir (docum entos, leis, escritos 
vários, etc.): O autor com pilou (num  volum e 
único) os artigos esparsos do critico.

CO M PLEM EN TA R TD: complementá-lo. Dar 
complemento a; acrescentar algo (como com 
plemento) a; servir de com plem ento a: C om 
plem entar um  sistema. Com plem entar infor
mações. Os objetos são termos da oração que 
com plem entam  os verbos transitivos. // Inte- 
gralizar (salários, quantia, verba, etc.). // 
Completar.

C O M PLETA R 1. TD(I): completá-lo (com ...). 
TDp(I): completar-se (com ...). Tornar(-se) 
completo; preencher(-se); perfazer(-se); re- 
matar(-se): C om pletou o noticioso com as úl
timas informações das agências. Já com pleta
ram o trabalho. A  obra literária só se com ple
ta com a sua leitura. Foi um  raciocínio que 
não se com pletou. // 2. TD: completá-lo. 
Preencher, (per) fazer: C om pletou ontem  cin
qüenta anos. // A cabar, term inar, concluir: 
M al com pletou o prim eiro grau.

C O M PLICA R 1. TD (I): complicá-lo (com, 
em ...) . Int: complicar. TD p(I): complicar-se 
(com, de, em ...) . Tornar(-se) complexo, en
redado, confuso, difícil; em baraçar(-se); en- 
redar(-se): O professor complicou a exposi
ção com excesso de porm enores. N ão com pli
que (as coisas). Complicar-se com  (ou em) 
teorias abstrusas. “A  afeição de Quintanilha 
complicava-se de respeito e tem o r"  (M acha
do: Aurélio). // 2. TDI: complicá-lo e m ... 
Envolver, enredar, implicar: “N ão quero 
complicá-los em dificuldades inúteis” (Rui: 
Fernandes).

CO M PO R 1. TD(I): com pô-lo (com, de...). 
TD pI: compor-se d e ... Form ar(-se) ou cons
tru ir-se )  de vários elementos; constituir(-se): 
C om pôs um  todo harm onioso com elementos 
heteróclitos. D o que sobrou com pôs um  brin
quedo para o filh o . C om por preparados, re
médios. É  um a classe que se com põe de alu
nos heterogêneos. //  2. (p. us.) TD(I): 
com pô-lo  ( c o m ...) . T D p(I): com por-se  
(com ...). (Re)conciliar-se, harm onizar(-se), 
recompor(-se): Procurou com por o amigo 
com os seus colegas. E n fim  compôs-se com  
os parentes. “Compuseram-se, às instâncias 
de amigos com u n s"  (Aurélio). // 3. (p. us.) 
TD pI: compor-se c o m ... Resignar-se, con

formar-se. // 4. TD: compô-lo. TDp: com- 
por-se. Pôr(-se) em ordem, ajeitar(-se), arru- 
mar(-se), endireitar(-se): C om por a roupa (o 
vestido, a gravata, o cabelo, etc.). Compôs- 
s e  e f o i  atender à porta. //  5. TD: compô-lo. 
Fazer parte de, constituir, integrar (banca, 
comissão, etc.). // Inventar, criar (música, 
poesia, etc.). // Redigir (frases, textos, etc.). 
// Dispor, arran ja r (vaso de flores), fí  A pa
rentar (ar, fisionomia). // (Tip.) Dispor no 
com ponedor os tipos form ando as linhas do 
que está escrito (jornal, etc.); representar em 
form a tipográfica ou outra para imprimir (li
vro, etc.). //  Aliviar, m elhorar com remédio 
(estômago). // (Teat., Cin.) Interpretar, viver 
(personagem).

CO M PO RTA R 1. TD(I): comportá-lo (em ...). 
Conter (em si); ser capaz de conter (em si): 
Q uantos espectadores com porta este teatro 
(nos camarotes, na platéia, e tc j?  // 2. TD: 
comportá-lo. Perm itir, admitir: O português 
não comporta vocábulos terminados em  con
soante oclusiva. O caso não com porta solu
ções paliativas. // Sofrer, padecer, tolerar; 
suportar (dores, prejuízos, afrontas, etc.). //
3. TD p Adv: comportar-se + Com plem ento 
adv. m odo (OBS.). Proceder, conduzir-se, 
haver-se, portar-se: Ele com portou-se indig
namente  (com  indignidade). C om o se com
portou  o rapaz? Com portou-se bem  (ou mal). 
“O menino comportou-se como um homenzi- 
n h o "  (Jucá). — OBS. Pronom inal, com por
tar rege complemento adverbial de modo; 
“ com plem ento” , e não “ ad jun to” , já  que 
im prescindível. Sem adverbial explícito, 
subentende-se (recuperar-se) espontaneam en
te o de acepção favorável genérico: compor- 
tar-se ( ) =  comportar-se bem, direito, etc. 
Com parar o “Comporte-se, m en in o !"  de 
Aurélio com “Comporte-se direito, meni
n o !"  de Nascentes, DLP. // 4. TDp: com por
tar-se. Proceder bem: “Comporte-se, meni
n o !"  (Aurélio).

C O M PRA R 1. TD: comprá-lo. TDI: comprá- 
-lo a ...;  comprar-lhe algo (OBS.) ou comprá- 
-lo (d e ...)  (para ...) (por...). In t ou T I: com 
prar (a, d e ...) . Adquirir a  posse de (por di
nheiro, por certo preço): Para a filh a  com
prou um  bracelete (a ou de um joalheiro) (por 
dois m il cruzados). Comprou(-lhe) um  brace
lete (por dois mil) (OBS.). “Quem compra o 
que não pode, vende o que não d eve"  
(Prov.). “Compra a quem  herdou, que não  
sabe o que cu s to u "  (id.). N ão com pro (nada) 
de camelôs. " Quem desdenha, quer com 
p ra r” (Prov.). — OBS. Comprar-lhe algo
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pode expressar duas coisas diferentes, por 
causa do a; ‘p a r a '/ ‘d e \  N orm alm ente o con
texto evita ambigüidades, como em “Oueria 
vender os utensílios dom ésticos para comprar 
pão à m ulher e irm ãs” (Camilo: Torres). // 2. 
TD(I): comprá-lo (c o m ..,). A dquirir, obter a 
m uito custo: “Comprar a liberdade com o 
próprio sangue” (KLS). // G ranjear; lograr; 
negociar: C om prou o seu prestígio (com m ui
to ouro). H A trair, proporcionar para si: 
Com o sucesso com prou m uita inveja. C om 
prar aborrecimentos, cuidados, etc. “Quem  
compra cavalo, compra cuidado” (Prov.). // 
Subornar: Comprar um  fisca l (com favores). 
// Conseguir com suborno: Comprar sua 
aprovação (com bom  dinheiro). Comprar o 
silêncio das testemunhas. // 3. TD: comprá- 
-lo. T irar (carta ou cartas) do baralho, para 
se descartar das inúteis. // 4. Int: comprar. 
Adquirir bens, objetos por dinheiro; fazer 
compras: “Quem compra sem poder, vende 
sem querer"  (Prov.). Ele compra mais do que 
vende.

CO M PRA ZER 1. TI (O B S.1): comprazer (a al
guém) (com, em algo). Fazer o prazer (ou 
gosto) ou a vontade de (alguém); dar prazer 
a, agradar: “Tom ou ordens para comprazer 
aos p a is"  (Aulete). “Eu lhe comprazo em tu
d o "  (Jucá). Ela cantou, para comprazer com  
as vontades dos amigos. // 2. Int ou TI 
(O B S.1): comprazer (a algo). Ceder, condes- 
cender; transigir: “A driana comprazeu ao 
p e d id o "  (Camilo: Freire). “Quem pretende  
alcançar ( . ..)  precisa com prazer"  (Castilho: 
Aulete). — O BS.1 H oje este verbo é mais usa
do, quase exclusivamente, na form a prono
m inal. //  3. T D pI: com prazer-se com  
(OBS.2), de, em algo. Sentir prazer; deleitar- 
-se; alegrar-se: Comprazer-se com a felicida
de dos outros. “Não se compraza com o mal 
alheio"  (Nascentes). “A  natureza compraz-se 
em um  jo g o  de antíteses” (Euclides da Cunha: 
Torres). “Com prazo-m e com  (ou de  ou em) 
tua vitória” (Jucá). À  noite ela se compraz 
em ver televisão (OBS.2). — OBS.2 Diante de 
infinitivo usam-se as preposições de e em, 
principalmente esta: “Comprazia-se em  tor
cer a pon ta  da m anga” (M achado: Torres), 
" ... comprazia-se em  sondar as leis nos códi
gos hum anos” (Rui: Freire).

C O M P R E E N D E R  1. T D (I): com preendê-lo  
(em ...) , TD pI: compreender-se e m ... Conter 
(em si); abranger(-se); incluir(-se); encerrar 
(-se): Essa frase  compreende diversas verda
des (em seu enunciado, em seus termos). D i
versas verdades se compreendem nesse enun

ciado. O livro compreende mais de vinte capí
tulos. A  lista não compreende todos os envol
vidos no escândalo. Nem  todos os envolvidos 
no escândalo se compreendem na lista. /I 2. 
TD: compreendê-lo. Estender sua ação a; 
abranger: Essa lei compreende todos os servi
dores. // Entender; captar o sentido de; per
ceber: Ele compreendeu a explicação, a alu
são, a ironia. Compreender um  texto, um  
enunciado. // Ser compreensivo com: C om 
preender os jovens, os que erram. // Dar o de
vido apreço a: Compreender os humildes, o 
povo.

CO M PR IM IR  1. TD(I): comprimi-lo (a, contra, 
co m ...) . A pertar, premer: A  mãe comprimiu  
o filh o  ao seio. “Comprimia-o ao peito  (ou 
contra o p e ito )” (Jucá). C om prim iu o rosto 
com  ambas as mãos. // Com prim i-lo (com, 
em ...) . Refrear, reprim ir (algo): Com prim ir 
os m aus impulsos com  a disciplina. " .. .  a im 
paciência que ele comprimia na alma, revela- 
va-se-lhe no gesto e m o d o s” (Herculano: 
Freire). // 2. TD: comprimi-lo. TDp: com pri
mir-se. Reduzir(-se) a volume m enor (por 
efeito de pressão); encolher(-se), contrair 
(-se): Com prim iu os pacotes para caberem no  
porta-malas. Comprimia-se a m ultidão na 
praça. // Afligir(-se), confranger(-se), angus- 
tiar(-se); oprimir(-se): A  angústia lhe compri
mia o coração. Comprimia-se-lhe o coração 
de angústia.

CO M PRO M ETER 1. TDI: (p. us.): com prom e
tê-lo (co m ...)  (a ...). TD: comprometê-lo. 
TD pI: comprometer-se (co m ...)  (a ...); com 
prom eter-se p o r ...  Obrigar(-se) por com pro
misso oral ou escrito: O devedor com prom e
teu seus fam iliares (com o credor) a pagar as 
dividas, na sua, fa lta . Ele comprometeu-se  
(com o credor) a pagar a divida até janeiro. 
" ... com prom eti-m e pelas despesas” (Afrâ- 
nio Peixoto: Fernandes). // Com prom etê-lo  
(em ...); comprometer-se e m ...  Envolver 
(-se); (fazer) tom ar parte: Com prom eter todo  
o corpo em determinado exèrcício. É  um  
exercício que com prom ete quase todos os 
músculos. O corpo todo se com prom ete nes
ses exercícios. Comprometer(-se) toda a co
m unidade num a campanha. // 2. TD(I): com 
prom etê-lo  (em ..,). Dar como garantia, em
penhar (a sua palavra, honra, dignidade, no
me, etc.): Ele com prom eteu a sua palavra (na 
questão, em  ou a nosso favor). // 3. TD(I): 
com prom etê-lo (em, c o m ,..) . TD p(I): com 
prom eter-se (em, co m ...) . Expor(-se) a peri
go ou em baraço; arriscar (honra, autoridade, 
bens, fu turo , etc.) ou arriscar-se a prejuízo
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moral; deixar ou ficar mal: Com prom eteu  
seu fu tu ro  em  (ou com ) negócios ilícitos. 
Com ordens arbitrárias com prom eteu sua 
autoridade. // Causar prejuízo; prejudi- 
car(-se): A  chuva excessiva (lagarta, erva 
ruim, etc.) com prom eteu as plantações. 
Com prom eteu a saúde com a intemperança, 
A  intemperança comprometeu-lhe a saúde. // 
Prejudicar o crédito ou a reputação de (mu
lher sobretudo): Comprometeu(-se) a jo vem  
(com saídas noturnas). // 4. TDp(I): com 
prometer-se (com alguém). Obrigar-se a casa
mento; noivar: José com prom eteu-se com  
Maria. Só namoram, ainda não se com pro
meteram.

C O M P R O V A R  1. T D (I ) :  c o m p r o v á - lo  
(com ...). TDp(I): comprovar-se (com,
e m ...) .  C onfirm ar(-se); co rroborar(-se ): 
Comprovar as regras gramaticais com  exem 
plos. Essas regras se com provam  facilm ente  
(com exemplos) (na prática). // 2. TDI: com 
prová-lo (a alguém) (com, em ...)', com pro
var-lhe algo (com, em ...) . TDpI: comprovar- 
s e  (a alguém) (com, em ...) . Evidenciar(-se), 
demonstrar(-se) com provas: Comprova-lhe 
um grande am or (com gestos de carinho). 
Comprova-se o am or (com o desprendimen
to) (em m il pequenos gestos).

COM PULSAR TD: compulsá-lo. Exam inar len
do; percorrer, m anusear, folhear (livros, do
cumentos, registros; páginas de livro, etc.; o 
conteúdo de livros, etc.).

COM PUNGIR 1. TD: compungi-lo. Int: com 
pungir. TDp: compungir-se. Pungir(-se) m o
ralmente; mover(-se) à com punção (pesar, 
compaixão); enternecer(-se), magoar(-se): O  
pranto da m ulher compungiu-o. Compungiu- 
s e  ao pranto  da mulher. Com punge ver 
criança chorar de fo m e . // 2. TD p(I): com- 
pungir-se (de ...). Arrepender-se com com
punção: Caiu em si e compungiu-se (do m al 
que fez).

COM PUTA DORIZAR TD: com putadorizá-lo. 
(neol.) Equipar com com putador(es) para fa
cilitar ou autom atizar processos. /! O perar, 
produzir, regular, etc. por meio de com puta
dor eletrônico. //  Processar ou estocar (infor
mação) com ou dentro de um com putador.

COM PUTAR 1. TD(I): com putá-lo (em ...). F a
zer o côm puto de, contar; calcular, orçar: 
Com putou os ganhos em cinco milhões. 
Computar os votos. 1/ 2. TDI: computá-lo  
em, entre... Incluir, contar: Eu os com puta
va entre os m eus melhores amigos. Com puta
va aqueles casos entre as infrações comuns. 
“Seu nom e é com putado no rol dos sábios”

(Jucá). // Computá-lo co m ... Com parar; 
ajustar: Com putar os lucros com  as perdas, o 
ativo com o passivo.

COM UNGAR 1. TD: comungá-lo. Int: com un
gar. Receber ou tom ar em com unhão (o cor
po de Cristo, a hóstia): Comungar as espécies 
sagradas, o corpo de Cristo. M uitos fié is co
mungaram. // 2. TD: comungá-lo. D ar a co
m unhão a: O sacerdote com ungou o m ori
bundo, os fiéis. // 3. TD(I): comungá-lo 
(co m ...)  ou TI: com ungar de, e m ... (co m ...). 
Ter parte, participar ou partilhar (idéias, 
crenças, doutrinas, etc.); estar em com unhão 
de (idéias, sentimentos); estar de acordo, con
cordar: Eles comungam as (ou das, nas) mes
mas idéias. “Comungo com as suas idéias” 
(Nascentes). “Comungava silenciosamente 
comigo nestas graves m editações"  (Garrett: 
Aulete). “Com ungo contigo nas mesmas 
idéias. Com ungo esses receios. Com ungo des
ses receios (ou com esses receios) ” (Jucá). //
4. TI: comungar co m ... Ligar-se; relacionar- 
-se; comunicar-se: Comungar com a divinda
de, com os espíritos.

C O M UNICAR 1. TD(I): comunicá-lo (a...)', 
comunicar (-lhe) algo. Fazer saber, participar: 
Comuniquei-lhe a decisão. Comuniquei-lhe 
que não podia  comparecer à reunião. // D i
fundir, transm itir: Ele comunica entusiasmo  
aos colegas', comunica-lhes entusiasmo. // 2. 
TDI: comunicá-lo a ... Dar, doar; conferir; 
transm itir: É  um escritor que comunica um a  
vibração (poesia, etc.) ao seu texto. // 3. 
TD(I): comunicá-lo (a ...). TDp(I): com uni
car-se (a ...); comunicar-se(-lhe); comunicar- 
s e  (entre...). Pegar(-se) por contágio; trans- 
mitir(-se), propagar(-se): A  mãe comunicou a 
gripe ao filh o . A  doença comunicou-se a inú
meras pessoas. Comunicou-se-lhes a doença. 
“O sarampo comunica-se facilm ente entre as 
crianças” (Aulete). // 4. TD(I): comunicá-lo 
(entre si, c o m ...) . TDpI: comunicar-se
(co m ...)  (por...)\ comunicar-se entre si 
(por...); comunicar-se para  (OBS.). TDp: 
comunicar-se. TI: comunicar co m ... (por...); 
comunicar para .. . Pôr(-se) em contato; esta
belecer ou ter comunicação; ligar(-se), unir 
(-se): “O Canal de Suez com unica o M editer
râneo com o M ar Vermelho” (Aulete). “O 
Canal do Panamá comunica o Oceano Pacífi
co com o A tlâ n tico ” (Aurélio). Um corredor 
comunica os prédios (entre si). " ... com uni
cando com a cidade por um a p o n te ” (Rebelo 
da Silva: Freire). Um quarto comunica(-se) 
com o outro (por um  corredor). Os quartos se 
comunicam entre si. “A  sacada comunicava-
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-se para o ja rd im "  (Freire). “Aquela  porta  
comunica para o ja rd im ” (Nascentes). — 
OBS. Comunicar(-se) com /para ... Preposi
ção de origem, no caso, é com: comunicar 
com. A preposição para se deve ao  traço se
m ântico ‘levar, conduzir’, implícito. // 5. 
TD pI: comunicar-se (com, entre si) (por...). 
TI: comunicar com, entre si. TDp: com uni
car-se. Ter comércio, correspondência ou co
m unicação; corresponder-se; tratar; avistar- 
-se; falar-se: Ele não (se) comunica com estra
nhos. À  fa lta  de língua com um , podem  os ho
m ens comunicar-se (entre si) p o r gestos. 
" ...  os santos da terra se comunicam com  os 
do céu”  (Bernardes: Freire). “P or meio da 
linguagem, oral ou escrita, é que os hom ens 
com unicam  entre s i” (Carneiro Ribeiro: Fer
nandes). “Com unicam os com gente séria” 
(Nascentes). // Aproxim ar-se, (a)chegar-se: O 
navio não consegue comunicar(-se) com  a ter
ra. // 6. TD p (Adv): comunicar-se (+  Adv. 
m odo). Conseguir com unicação oral ou escri
ta; expressar-se: Ele não se comunica. C om u
nica-se m al (sofrivelmente, etc.).

COM UTAR TD(I): com utá-lo (em, p o r ...) . 
M udar (pena) para mais branda ou menor; 
atenuar: “A  rainha com utou em degredo a 
p e n a  de  m o r te  ap lica d a  aos r é u s ”  
(Nascentes). “C om utou a prisão em  degredo 
(ou p o r degredo) ”  (Jucá). // Comutá-lo 
(por...) (com alguém): comutá-lo. Trocar; 
perm utar: C om utar umas mercadorias p o r  
outras (com alguém). “Os marinheiros com u
tavam as suas mercadorias” (Freire). “Cos
tum a com utar a sua colheita com o vizinho” 
(Aurélio). // (Ling.) Substituir (uma unidade 
em determ inado contexto): Com utar um  fo -  
nema p o r outro. Com utar m orfem as (sintag- 
mas, etc.).

CO N CA TEN A R TD: concatená-lo. Ligar; rela
cionar; encadear (idéias, frases, etc.),

CON CEBER 1. TD(I): concebê-lo (de....). Int
ou TI: conceber (de ... ). Gerar (no útero); ser
fecundada: A  Virgem concebeu seu filh o  do  
Espirito Santo. Ela concebeu do  Espirito  
Santo. Ela concebeu (um  filho ) aos vinte 
anos. // 2. TD(I): concebê-lo (de.,.). Inven
tar; criar: “Dessa leitura concebi o meu sone
to ” (Jucá). Conceber sinfonias (telas, p o e
mas, etc.). // 3. TD: concebê-lo. Form ar; me
ditar; planear. // Entender; perceber; imagi
nar: É  difícil conceber isto, que um  filó so fo  
diga tal coisa, // 4. TD (I) Pred: concebê-lo 
(como) + Predicativo. Im aginar, figurar; 
considerar; interpretar: E u  o  concebia mais 
hábil (< Eu concebia/ele ser mais háb ií> *Eu

concebia ele mais hábil). Não o concebia as
sim. “ Um santo com o o islamismo os conce
b ia” (Herculano: Freire). Concebia-o como  
um  gênio.

CON CED ER 1. TD(I): concedê-lo (a ...); con- 
ceder(-lhe) algo. Perm itir; facultar: A  profis
são (lhe) concede algum ócio para exercícios 
literários. O ju iz  concedeu(-lhe) que se defen
desse/concedeu-lhe defesa, // Dar; outorgar: 
“Conceda a ele [Conceda-lhe] um m om ento  
de atenção"  (Nascentes). “D uas vezes é p e r
dido o que ao ingrato é concedido” (Prov.). // 
A dm itir (como hipótese): Concedo(-lhe) que 
a decisão seja difícil. “Concedo-vos que esse 
indio bárbaro e rude seja um a pedra” (Car
neiro Ribeiro: Freire). // 2, TI: conceder em, 
a ...  Transigir; concordar; anuir: “Concedeu 
no que se lhe pedia. Concedeu ao seu rogo” 
(Morais: Fernandes).

CO N CEITU A R 1. TD: conceituá-lo. Form ar 
conceito de; definir: Não é fá c il conceituar o 
fen ô m en o  literário. // Form ar conceito sobre; 
atribuir conceito a; avaliar (os candidatos de 
um concurso, p, ex.). // 2. TD Adv: concei
tuá-lo + Adv. modo. Concorrer para o con
ceito bom /m au de: A  atitude do rapaz con- 
ceituou-o bem  (ou mal) (entre os colegas, na 
sociedade, etc./, //" 3. TDI Pred: conceituá-lo 
de, com o  + Predicativo. Form ar certo con
ceito ou opinião sobre; qualificar; tachar: H á  
quem  o conceitue de (ou como) gênio. // 4. 
TI: conceituar de, sobre ... Form ar conceito 
ou opinião; ajuizar: “Conceituar dos hom ens 
e do seu interior"  (G arrett: Fernandes). Evite
m os conceituar levianamente sobre tudo e so
bre todos.

CON CELEBRAR TD: concelebrá-lo. Int: con- 
celebrar. Celebrar (ofício religioso) junto  
com outro(s) celebrante(s).

CO N CEN TRA R 1. TD(I): concentrá-lo (em ...). 
TD p(I): concentrar-se (em ...). (Fazer) con
vergir ou dirigir(-se) para um centro ou pon
to; centralizar(-se): A  lente concentra os raios 
solares (num ponto). Concen)rarn(-se) os es
fo rç o s  (no interesse coletivo). //  Reunir(-se) 
num ponto; agrupar(-se): O general concen
trou as tropas (na fronteira) para prevenir um  
ataque. Concentram-se as tropas (na fro n te i
ra). // Reunir(-se) (o poder) nas mãos de um 
ou de poucos: É  mau concentrar(-se) o poder 
num  indivíduo. É prejud ic ia l ao país concen
trar as decisões econômicas (na capital). // 
A p l ic a r ( - s e ) ,  d i r ig i r ( - s e ) ,  e m p re g a r  
(-se) (o espírito, o sentim ento, a atenção, 
etc.): Concentre suas energias (nos estudos). 
“O  m onge concentra-se nas coisas de D eu s"
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(Nascentes). Concentre-se antes de respon
der, fí 2. TD(I): concentrá-lo (em .,.). 
T(Dp)I: concentrar(-se) e m ... TDp ou Int: 
concentrar(-se). (Esport.) Reunir(-se) em 
concentração na véspera de partida: O clube 
concentrou os jogadores (na serra). Os joga
dores (se) concentraram (na serra). fí 3. TD: 
concentrá-lo. T ornar mais denso, mais forte 
(bebida, m olho, etc.). f í  T irar a água que está 
m isturada a (líquido). fí (Quím.) Tornar 
maior, num líquido, a quantidade de (sal); 
aum entar a proporção de (substância dis
solvida).

CO N CERN IR TI: concernir a ...;  concernir-lhe. 
Dizer respeito, referir-se: “ Veja o que con
cerne ao seu interesse"  (Nascentes). “Isso 
não lhe concerne” (Jucá).

CON CERTAR 1. TD: concertá-lo. Fazer soar, 
entoar acordem ente (vozes, cantos, hinos). fí 
Harm onizar; conciliar (espíritos, opiniões, 
etc.). // P ôr em boa ordem; com por ou dispor 
(melhor); ajustar; endireitar (peça do vestuá
rio, p. ex.). fí 2. TD(I): concertá-lo (com ...). 
A justar, com binar, pactuar: Concertei com  
os colegas um a ação com um . Concertamos 
um  plano (passeio, etc.). fí 3. TD p(I): con
certar-se (sobre...). E ntrar em ajustes ou 
com binações; a ju sta r-se ; harm onizar-se: 
“ Todos se concertaram sobre aquele nome, 
para a presidência” (M elhoram entos). O co
m andante interveio, e a tripulação concertou- 
s e .  fí 4. T (D p)I: concertar (se )  e m ... C on
cordar; convir: Concertaram-se em reform u
lar os planos, “ Todos concertaram em adiar 
a reunião” (Aurélio). fí S. TD p ou Int: con
certa i-se), Soar acordemente; acom panhar 
com outro que canta ou toca: Todas aquelas 
vozes se concertavam ã maravilha. “A quelas 
vozes concertam agradavelmente” (Aulete).
— cf. consertar.

CONCHAVAR 1. TD(I): conchavá-lo (com ...). 
Com binar, acertar, ajustar: “Conchavei com  
ele novo tra to” (Nascentes). Conchavar ne
gócios. fí Conchavá-lo (a ...). Unir, (a)juntar, 
ligar; encaixar, meter: Conchavar um  objeto  
(uma peça, etc.) a outro. Conchavou as p e 
ças. fí 2. TDI: conchavá-lo e m ... TD pI: con- 
chavar-se (co m ..,)  (em, para, sob re ...) . TDp: 
conchavar-se, Fazer conchavo (conluio); con
luiar-se, m ancom unar-se: “Paulo concha- 
vou-se com Pedro para m e atacar ” (Nascen
tes). "Conchavaram-se para trair o am igo” 
(Aurélio). Conchavaram-se num  crime. “N ós  
nos conchavam os sobre com o p roceder"  (Ju 
cá). // 3. TD: conchavá-lo. TD p: conchavar- 
s e ,  (Eras., S.) Empregar(-se) no serviço de

alguém, sobretudo em propriedade rural, co
mo peão; assalariar(-se): Conchavou um ín
dio da fronteira.

CO N CH EG A R 1. TD(I): conchegá-lo (a, de ...) . 
TDp(I): conchegar-se (a, d e ...) . Aproxim ar 
(-se) pondo em contato; (a)chegar(-se); unir 
(-se); apertar(-se): Conchegar uma cadeia (a 
ou de sí). “A  mãe conchega-o ao peito  ” (M a
chado: Freire). Conchegar as cortinas, A  
criança conchega-se à (ou da) mãe. fí  2. 
TD(I): conchegá-lo (a ...). A rran ja r, compor 
(roupa, vestuário) chegando a si: “ Conche
gar a roupa ao corpo” (Freire). Conchegou  
os lençóis ou as colchas (a gola do  casaco, 
etc.). // 3. TD pI: conchegar-se a ,..  Chegar-se 
buscando agasalho ou conforto: Os pin tos se 
conchegam à galinha. fí Conchegar-se a, 
c o m ... Acomodar-se, aderir: Conchegar-se 
ao conselho de um amigo. Conchegar-se às 
(ou com as) idéias de alguém. fí 4. TDp: con- 
chegarse. Agasalhar-se, abrigar-se, aconche- 
gar-se: P uxou os lençóis e o cobertor e con- 
chegou-se.

CO N CILIA R 1. TD(I): conciliá-lo (com ...). 
TDp(I): conciliar-se (co m ...). Pôr(-se) de 
acordo ou em harm onia; harmonizar(-se); 
congraçar(-se): Conciliei os amigos, um com  
o outro. Conciliou os amigos desavindos. 
Conciliaram-se (uns com os outros), fí Aliar 
(-se); unir(-se); harmonizar(-se); combinar: 
“Concilie o trabalho com  a diversão” (Nas
centes). Ela sabe conciliar a beleza com  a sim 
patia. Nela conciliam-se beleza e simpatia, fí 
2. TD(I): conciliá-lo (a ...); conciliar(-lhe) al
go. A trair, captar, granjear; conseguir: Con
ciliou a sim patia de todos os colegas. Suas 
obras lhe conciliaram merecida fam a. fí Con
ciliar o sono: conseguir adormecer.

CO N CITA R 1. TDI: concitá-lo a ... Mover, ex
citar, incitar; instigar: "Concitei-o a procurar 
um  em prego"  (Nascentes). Concitou o povo  
à revolta, fí 2. TD: concitá-lo. Instigar à de
sordem ou à rebelião: Os agitadores concitam  
os operários.

CON CLA M AR X. TD: conclamá-lo. Int: con
clamar. C lam ar sim ultaneam ente, bradar, 
gritar em tum ulto; aclamar: A  multidão con
clamava na praça (seus protestos). Concla
maram o herói, fí 2. TD  Pred: conclamá-lo + 
+ Predicativo. A clam ar, proclam ar: A  m ul
tidão conclama-o chefe e líder, fí 3. TD(I): 
conclamá-lo (para...). C ham ar, convocar aos 
brados: " .. .  conclamara [um orador] toda a 
população para ouvir um a terrível notícia” 
(M urilo Rubião: Aurélio). O governador con
clamou o po vo  para um a ação comum.
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CO N CLU IR 1. TD: concluí-lo. Acabar, term i
nar (obra, curso, etc.). // A justar, acertar de
finitivamente (acordo, negócio, etc.). // 2. 
TD(I): concluir (de algo) q u e ... Deduzir, in
ferir: (De tudo isso) concluímos que há m uito  
por fazer, // 3. TI: concluir com  algo (var. en- 
fát. de concluir algo, concluí-lo, em certos 
contextos): “  Vamos concluir o nosso traba
lho. Vamos concluir com ele” (Jucã). // Aca
bar-se, terminar-se (o objeto da conclusão to r
nado sujeito sintático): O soneto conclui com  
chave de ouro. // Concluir em , p o r  + Infini
tivo. Resolver: Conclui em  (ou por) não acei
tar a sugestão. // Concluir p o r ...  Decidir-se 
(concluindo fundadam ente): D epois de m inu
cioso exame concluíram pelo  mérito da obra.
// Concluir p o r + Infinitivo ou concluir +
+ Gerúndio. Acabar: Os conselheiros concluí
ram p o r  aprovar/concluíram  aprovando o 
orçamento do clube. // 4. Int: concluir. Fazer 
uma conclusão; tirar conclusões; apresentar 
conclusão ou conclusões, pronunciar-se (con
clusivamente); term inar de falar: A s  vaias im 
pediram o orador de concluir. / ' Merecer fé, 
ser concludente: A s  provas (O  depoim ento, O 
testem unho, Os argumentos, etc.) concluem.

CON CORD AR 1. TD(I): concordá-lo (com ...). 
Pôr de acordo; concertar; harm onizar; ajus
tar; conciliar: “Ele concorda sua vida com  
sua ideologia” (Aurélio). “Concordar ami
gos desavindos', concordar a paz', concordar 
artigos, providências” (Morais). // 2. Int: 
concordar. TI: concordar (co m ...)  (em ...). 
Pôr-se ou estar de acordo; ajustar-se; harm o
nizar-se; com binar; estar em proporção ou 
relação; ser do mesmo parecer ou opinião:
" Concordam com sua pregação os seus 
exem plos” (Nascentes). A  cópia concorda j 
com o original. Cópia e original concordam  
(em tudo). Concordo (com ele) (em tudo). 
“Concordo contigo neste particular"  (Jucá). 
“Não concorda o velho c o m a m o ç a " (P io v .) . 
Concordo em que ele merece respeito (OBS.).
// Concordar (com, em ...);  concordar (em  +
+ In fin itivo / Convir; assentir; consentir; ad
m itir para ser agradável, para  não contrariar: 
“Concordo com  tudo  (ou em  tu d o )"  (Jucá). 
Está sem pre pron to  a concordar com tudo e 
com todos. “Ele gosta de concordar"  (Nas
centes). — OBS. Nesta construção concordar 
em q u e ...,  prefere-se em geral om itir a p repo
sição: “Todos concordaram que aquele pare
cer era o mais avisado"  (Aurélio). Prova da 
preposição subjacente: Todos concordaram  
nisso e não *Todos concordaram isso. // 3. 
TDI: concordá-lo (co m ...)  (em ...). TD:

concordá-lo. Int: concordar. TI: concordar 
(com ...)  (em ...). (Gram.) Pôr(-se) em con
cordância; ajustar(-se) em concordância: 
Concordar os adjetivos (com o substantivo) 
(em gênero e número) e os verbos (com o su
jeito) (em pessoa e número). O adjetivo con
corda (com o substantivo) (em gênero e nú
mero). O verbo concorda (com o sujeito) (em 
pessoa e número).

C ON CORRER 1. TI: concorrera, e m ... Ir com 
outrem  ou outro(s), acudir, afluir, acorrer: 
Uma grande m ultidão concorreu ao (ou no) 
lugar. // Concorrer a, p a ra ... Juntar-se (para 
um fim comum); ser a causa de; cooperar, 
contribuir: Tudo concorre ao (ou para o) êxi
to da iniciativa. // Concorrer (co m ...)
(para...). A judar, colaborar, contribuir: Ele 
concorreu com um a boa som a para a campa
nha. “Concorre para o sustento da fa m ília ” 
(Nascentes). // Concorrer e m ...  Convergir, 
encontrar-se, cortar-se: Linhas que concor
rem num  ponto . // Coexistir: “Nele concor
rem defeitos e qualidades” (Nascentes). // 2. 
TI: concorrer (com . .) (a, em ...) . Int: con
correr. Ter a mesma pretensão que outrem; 
apresentar-se como candidato (em concurso); 
ir a concurso; competir; rivalizar: “Concorri 
(com ele) a essa mesma vaga (ou nessa m es
m a vaga)” (Jucá). Concorri com ele nas elei
ções. Preferiu não concorrer (com candidatos 
de fora).

CO N CRETIZA R TD(I): concretizá-lo (em ...). 
TDp(I): concretizar-se (em ...). Tornar(-se) 
concreto; materializar(-se); realizar(-se), efe- 
tivar(-se): O poeta  concretiza suas idéias em  
sím bolos e imagens. Concretizou(-se) seu 
sonho.

CO N CU LCA R ID : conculcá-lo. Calcar (muito) 
aos pés; espezinhar; aviltar, desprezar, pos
tergar (direitos, liberdade, etc.).

CON CURSAR (neol.) TD: concursá-lo. Subme
ter a concurso; adm itir mediante concurso: 
Concursar pretendentes a cargos públicos.

CO N D ECO RA R 1. TDI: condecbrá-lo co m ... 
TD p(I): condecorar-se (com ...). A tribuir 
(-se) título honorífico ou designação honrosa; 
agraciar(-se): Condecorou-o/Condecorou-se  
com o epíteto  (titu lo , etc.) de Reform ador. !/
2. TD: condecorá-lo. D istinguir com conde
coração; nobilitar, realçar; honrar (ato, servi
ço, etc.).

CON D EN A R 1. TDI: condená-lo a, em ... 
(OBS.). P roferir sentença condenatória con
tra; sentenciar: O ju iz  o condenou a (cinco 
anos de) prisão (a degredo, etc.). Condenou- 
-o à m orte (às galés, etc.). — OBS. Em  usa-se
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com complemento de tempo especificado: 
condenou-o em tantos meses ou anos de p ri
são (mas não * condenou-o em prisão, em de
gredo , etc.). // 2. TDI: condená-lo a ... TDpI: 
condenar-se a ...  Obrigar(-se), forçar(-se): 
Aquela atitude condenou-os à antipatia dos 
colegas. Condenou-se ao silêncio. // 3. TD: 
condená-lo. TDp: condenar-se. Declarar(-se) 
culpado; culpar(-se): Condenou-se a si p ró 
prio. Condenou os colegas. // 4. TD I Pred: 
condená-lo de, por, com o  + Predicativo. 
Considerar em culpa ou erro; qualificar, ta 
char: condena de errada apróclise do ge-
rúnd io"  (Rui: Fernandes). Condenam como  
ladrão o inocente. Os fariseus condenaram  
Cristo p o r  blasfem o. //  5. TD: condená-lo. 
M ostrar a culpabilidade ou crim inalidade de: 
O fa to  de fu g ir  condena-o. // Censurar, criti
car, reprovar (pessoa, ato). // D esaprovar, re
je itar (a opressão, a violência, doutrinas, 
etc.). // Julgar incapaz do serviço a que está 
destinado (prédio, navio, produto , etc.). // 
Considerar (doente) insusceptível de cura.

CONDENSAR 1. TD(I): condensá-lo (em ...). 
TDp(I): condensar-se (em ...). Tornar(-se) 
denso ou mais espesso; engrossar(-se): “A  at
mosfera pesada condensa as nuvens” (Nas
centes). A  atm osfera condensa a fu m a ça  em  
nuvens. Condensa-se o vapor em  nuvens. // 
Tornar(-se) consistente, engrossar (líquidos). 
// Exprimir(-se) concisamente; resumir(-se): 
Condense as idéias em poucas frases. "O s 
atenienses condensavam os períodos” (Frei
re). Uma frase  lapidar em que se condensa 
um pensam ento p ro fundo . // 2. TD: conden- 
sá-lo. TDp: condensar-se. Liquefazer(-se): A  
atmosfera condensou os vapores. Os vapores 
(ou gases) condensaram-se (na atmosfera). // 
Juntar(-se), reunir(-se), conglobar(-se): Con
densou representantes de todas as classes. 
Condensou-se a m ultidão na praça.

C O N D E S C E N D E R  1. T I: c o n d e s c e n d e r
(com ...) (em ...); condescender a ...  Int: con
descender. Ceder voluntariam ente ou por to 
lerância; anuir para agradar: "Condescendo  
com isso (ou nisso)” (Jucá). Condescendo  
com ele nesse porm enor. Condescende em  
participar de um  encontro. “Condescendeu a 
fica r sobre um  d ivã ” (Júlio D antas: Aurélio). 
Condescender a pedidos (súplicas, desejos, 
etc.). // 2. T I: condescender c o m ... Transigir: 
"Condescendia com a escravidão” (Rui: 
Freire).

CONDICIONAR 1. TD(I): condicioná-lo (a, 
com ...). T ornar dependente de condição ou 
condições; pôr condições a; regular, m ode

rar: “Condiciono uma coisa com outra  (ou a 
outra). Condiciono a m inha vontade ao teu 
parecer” (Jucá). Condicionou sua participa
ção a algumas exigências. Diversos fa tores  
condicionam seu desempenho. // 2. TD: con
dicionar q u e ... Im por com o condição: 
‘ ‘Condicionou f . ..] que Â  ngela não seria p en 
sionista” (Camilo: Fernandes). // Condicio
ná-lo. C ontrolar a tem peratura de (o ar), em 
recintos fechados, com aparelho apropriado 
(condicionador de ar). / /  Submeter (a seda) a 
dessecação. // P ô r em condição apropriada 
ou desejada, em balar (m ercadoria, produto, 
objeto), acondicionar. // 3. TDpI: condicio
nar-se a ... A daptar-se a condições novas: Ela  
já  se condicionou ao ambiente.

C O N D IM EN T A R  TD: condim entá-lo . D ar 
condim ento a; tem perar. // Tornar gracioso 
ou picante: Sabe condim entar a linguagem.

CO N D IZER TI: condizer com, a ... (em ...)  
(OBS.). Int: condizer. Dizer bem; estar em 
proporção ou harm onia; com binar, harm oni
zar-se, quadrar: Sua linguagem condiz com  
ele (em elegância). Essa declaração não con
diz com o seu habitual cavalheirismo. “Essa 
(...) epopéia condizia à índole guerreira de 
C am ões” (Camilo: Torres). Seus tempera
m entos não condizem, p o r isso vivem às tur
ras. — OBS. A preposição de origem é com, 
na redundância [Prefixo con- Verbo + P re
posição com] (cf. sem redundância: Isso não 
diz com  o seu cavalheirismo). A regência se
cundária a deve-se a traços sinônimos como 
‘adaptar-se, ajustar-se, harm onizar-se’.

CON DOER 1. TD: condoê-lo. Mover ou  excitar 
à dor ou compaixão; contristar, comover, 
apíedar, enternecer: A s  lágrimas da criança 
condoíam a todos. // 2. TDp(I): condoer-se 
(de ...). Ter dó, compadecer-se, apiedar-se: 
Todos se condoíam  da m ulher em pranto.

CO N D U ZIR 1. TDI: conduzi-lo (d e ...)  a, para, 
a té ... TD: conduzi-lo. Levar ou trazer (consi
go) dirigindo; guiar, dirigir; levar, encami
nhar, fazer ir ou chegar; acom panhar por 
cortesia: Conduziu-o (do saguão) ao (ou para  
o, até o) gabinete do diretor. "O  cocheiro que  
m e conduz da gare ao ho tel” (Ram alho Orti- 
gão: Aurélio). “Fraqueza não é vício m as 
conduz ao precipício” (Prov.). // Conduzi-lo  
(em, sobre ...) (de ...)  (a ,para ...);  conduzi-lo. 
T ransportar; carregar: Um carro oficial con- 
duziu-o/C onduziram -no num  carro oficial 
(do aeroporto) ao palácio do governo. Os tor
cedores o conduziram sobre os ombros. Foi 
conduzido num  táxi para o hospital. Condu
ziu-os um carro particular. // 2. TI: conduz
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(de....) a, para, a iê ...Ir ier; levar; prolongar-
-se: O corredor conduz (do quario) ao  (para o 
ou até o) jardim . “A onde conduz esta estra
d a?"  (Jucá). // 3. TD: conduzi-lo. Dirigir, 
guiar (um veículo). // Governar (um a nação, 
etc.). // Encam inhar, dirigir (debates, etc.). // 
Ter (veículo) capacidade para transportar 
(certo núm ero de passageiros). /! Transm itir; 
ser condutor de: Corpo que conduz calor ou  
eletricidade. // 4. TD p Adv: conduzir-se +
+ Adv. m odo. (Com )portar-se: Conduziu-se 
com prudência. “Isso não são m odos de você 
se conduzir"  (KLS). // Dirigir-se, orientar- 
-se, governar-se (no sent. próprio ou fig.): 
“E u sei m uito bem m e conduzir sozin h o "  
(Nascentes).

CONFABULAR TI: confabular (co m ...)  (so
b re ...). Int: confabular. Conversar (fam iliar
mente); trocar idéias; falar: “Confabulei com  
o chefe sobre o seu caso” (Nascentes). “Con- 
fabularam  toda a no ite” (Jucá).

CO N FECC IO N A R TD: confeccioná-lo. P repa
rar; m anipular (drogas, pom adas, confeitos, 
etc.). // Dar acabam ento a; executar. // Fazer 
com pletam ente, em todas as suas partes. // 
Com por, organizar (chapas eleitorais, etc.).

CO N FED ERA R 1. TD: confederá-lo. TDp: 
confederar-se. Unir(-se) em confederação (es
tados, etc.). // 2. TDpI: confederar-se (a, 
c o m ...)  (contra, em, pa ra .,.) . TDp: confede
rar-se. Unir-se ou associar-se para um fim co
mum; (co)ügar-se: Confederaram-se os ín
dios contra os portugueses. " ... Confedera
vam-se com a Providência em  castigo dele” 
(Camilo: Fernandes). Confederaram-se para 
combater o (ou no com bate ao) inimigo 
com um .

C O N FEITA R TD: confeitá-lo. Cobrir de açú
car como os confeitos. // Preparar, fabricar 1 
(coisas doces). // D isfarçar, dissimular ado- 
çando (mentiras, etc.).

C O N FEREN CIA R TI: conferenciar (com ...)  
(sobre...). Int: conferenciar. Ter conferên
cia; discutir ou tratar em conferência; conver
sar, palestrar: O médico conferenciou com  
um colega sobre a saúde do menino. Os médi
cos ficaram  conferenciando. // Conferenciar 
(sobre...). Fazer conferência ou preleção: 
(Sobre este assunto) convidamos um  especia
lista para conferenciar.

CO N FERIR I .  TD(I): conferi-lo (com ...). Ver 
se está exato; verificar; com parar, confron
tar, cotejar: Conferi a tradução com o origi
na/. Conferim os as contas. / /  Discutir, tratar;
“Conferir negócios com alguém "  (Aurélio).
// Conferi-lo (a ...)\ conferir (-lhe) algo. Dar,

conceder; outorgar: “O reitor conferiu o 
grau ao dou torando"  (Nascentes). Conferiu- 
-Ihe o grau de doutor. O sacerdote confere 
(ao penitente) o perdão dos pecados. // 2. Int 
ou TI: conferir (com ...). Estar exato, certo 
ou conform e: A  tradução confere com o ori
ginal. Tradução e original conferem. // (p. 
us.) T ra tar ou discutir negócios (em conferên
cia); conferenciar: O médico f o i  conferir com  
um  colega. Convidou especialistas para con
ferir. // 3. TDI: conferi-lo a ...  D ar, imprimir: 
Conferiu um caráter solene á cerimônia. // 4. 
TD: conferi-lo. (Jur.) Trazer (bens) à cola
ção; colacionar.

CONFESSAR 1. TD(I): confessá-lo (a...)-, con- 
fessar(-lhe) algo. Int: confessar. Declarar; 
mencionar; revelar: O amigo (lhe) confessou  
tudo o que sabia. Confessou(-lhe) que ia se 
demitir. O réu confessou o crime (ao ju iz). O 
réu recusou-se a confessar. // 2. TD(I): con
fessá-lo (a ...). Declarar (pecados) (ao confes
sor, ou a Deus, em oração): Confessar os p e 
cados (ao sacerdote). “A o  confessor e ao le
trado confessa o teu peca d o "  (Prov.). // 3. 
TD pI: confessar-se (a, co m ...)  (de ...). TDp 
ou Int: confessar(-se) (OBS.). Declarar peca
dos em confissão; fazer confissão (de): Con- 
fessou-se a  (ou com) um  padre (de tudo o que 
lembrava). Disse ao padre que queria (se) 
confessar. C onfessou /se) e comungou. — 
OBS. A construção prim. é a pronom inal. A 
form a despronom inada, bastante usual, tal
vez se deva a influência contextual de com un
gar. confessar-se e comungar > confessar e 
comungar. "  [Seu Bentinho] m andou chamar 
o padre e con fessou"  (Ribeiro Couto: Barba- 
dinho). " Confessa e comunga pela Páscoa"  
(Aurélio). // 4. TD: confessá-lo. Int: confes
sar. Ouvir em confissão; ouvir confissões 
(de): O padre vigário confessou centenas de 
fiéis. “Pregar a padres, confessar freiras e es- 
pulgar cães é perder o tem po e o trabalho”  
(Prov.). O padre passou a tarde confessando. 
// 5. TD: confessá-lo. Reconhecer (a realida
de ou verdade de): Confessar sua ignorância. 
// Deixar transparecer ou perceber; patentear 
ou revelar: Seus gestos confessavam nervosis
mo. // Seguir ou professar (doutrina, reli
gião, etc.). // 6. TD (I) Pred: confessá-lo (por) 
+ Predicativo. TDp(I) Pred: confessar-se 
(por) + Predicativo. Declarar(-se); reconhe- 
cer(-se); dizer(-se): Os crislãos confessam  
Cristo (por) f i lh o  de Deus. Os colegas o con
fessaram  inocente (<  ... confessaram /ele ser 
inocente = ... confessaram /que ele era ino
cente). Confessar-se por discípulo de Cristo.
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Confessar-se (por) vencido. íí 7. TDp: con- 
fessar-se. Declarar ou revelar o que sabe: Por 
f im  cedeu, confessou-se.

CONFIAR 1. TD(I): confiá-lo (a ...) (O B S.1);
confiar(-lhe) algo. Com unicar ou transm itir 
em confiança (fé, crédito): C onfiou o segredo 
a um amigo; confiou-lhe o segredo. “Não  
confies os teus segredos” (Freire). íí Entregar 
com segurança; dar em depósito; fiar: 
Confiou-lhe seus tesouros. Tinha m edo de 
confiar aquelas preciosidades. — O B S .1 
Também ocorre confiá-lo de, aparentem ente 
no uso literário de Portugal: “Confias de 
m im  o teu destino ” (Camilo: Torres). “El-rei 
não confiara o seu segredo de D. M artinho"  
(Herculano: Freire). íí 2. Int ou TI: confiar 
(em ...)  (OBS.2). Ter confiança, esperança 
(em alguém ou algo); ter fé; acreditar; espe
rar: Confiar em Deus, nos outros, no gover
no, etc. “Confiar no fu tu ro  m as p ô r a casa 
no seguro’’ (Prov.). Confio (em) que se fa rá  
justiça  (OBS.J). “ Triste o que espera! triste o 
que con fia !” (Camões: Fernandes). — O B S.2 
Como no caso de 1, tb. aqui ocorre confiar 
de: “O santo oficio confiava m uito  dos ferro- 
Ihos"  (Camilo: Torres). “Não temas m al in
certo, nem  confies de bem certo” (Prov.). 
E m  e de  numa mesma frase: não confia
va em si absolutam ente m as confiava m uito  
do acaso” (Aluisio Azevedo: Aurélio). — 
OBS.3 Penso que as construções confiar que 
estão por confiar em que (confiar nisto): 
" .. .  e confio  que ele os receba sem p e jo ” (Ca
milo: Torres). “C onfiando que no papel diria 
as coisas de m elhor m aneira” (M achado: 
id.), íí 3. TD pI: confiar-se em, a ... (OBS.4). 
Entregar-se cheio de confiança; fiar-se: Con
fiar-se  (cp. fiar-se) nos outros. “Confio-m e  
aos amigos p rovados” (Aulete). — OBS.4 
Também aqui ocorre de: “Ouando, porém, 
se confiava de alguém, confiava-se sem  reser
va” (Mário Barreto: Fernandes).

C O N FID E N C IA R  1. T D (I): confidenciá-lo  
(a...); confidenciar(-lhe) algo. Dizer em con
fidência (inform ação secreta) ou em segredo: 
Confidenciou-lhes suas preocupações. Confi- 
denciou(-lhe) que estava preocupado com o 
fu tu ro  dos filhos. íí 2. TI: confidenciar com  
alguém . C o n v e rsa r  c o n f id e n c ia lm e n te : 
“Confidenciou com  o irm ão"  (KLS). íí 3. 
TDp: confidenciar-se. (p. us.) T rocar confi
dências: “Bebamos! e confidenciem o-nos” 
(Camilo: Freire).

CONFIGURAR 1. TD(I): configurá-lo (em ...). 
Dar a figura ou a form a de; representar: 
“Configurar um  terreno no pap e l” (Aulete),

Pegou no gesso e configurou uma flo r. Íí 2, 
TD: configurá-lo. Dar a form a de: “Foi o 
m ovim ento de rotação que configurou a Ter
ra "  (KLS). // 3. TDp(I) Pred: configurar-se 
(como) + Predicativo (OBS.). Revestir-se 
das características de: “A qu ilo  se configura
va uma campanha política” (M elhoramen
tos). O achatamento dos salários se configura  
com o urna grave injustiça social. — OBS. 
Inovação sintática, para a qual certam ente in
fluiu o cognato afigurar: afigurar-se ‘asseme- 
lhar-se, parecer’, donde tb. a construção mais 
complexa configurar-se a alguém  (Aquilo  
configurou-se-lhe um crime).

CON FINAR 1. Int ou TI: confinar (com ...). Ter 
limite ou fronteira; limitar(-se); vizinhar: O 
Uruguai e a A  rgentina confinam  com  o Bra
sil. Esses países não confinam . íí Aproximar- 
-se; ser ou estar próximo; ter afinidade: “Suas 
idéias confinam  com as m inhas” (Aurélio). 
Nossas idéias confinam . íí 2. TD: confiná-lo. 
Limitar; circunscrever; cercar; isolar: Uma 
sebe viva confina a propriedade. íí 3. TDI: 
confiná-lo em ... Encerrar; encarcerar; enclau
surar: Confinaram o bandido num a prisão.

CON FIRM AR 1. TD(I): confirm á-lo (a...); con- 
firtnar(-lhe) algo. A firm ar de m odo absoluto; 
ratificar; corroborar: A  testem unha confir- 
mou(-lhe) o que depusera antes. C onfirm ou  
seu depoim ento. íí Dem onstrar; com provar. 
íí Confirmá-lo (em ..,). Conservar, manter; 
sustentar; firmar: O diretor confirm ou-o no 
posto. A  portaria confirm a as disposições an
teriores. íí 2. TD: confirmá-lo. A provar, san
cionar, ratificar: O médico confirm ou seu 
diagnóstico. íí 3. TD: confirm á-lo. TDp: 
confirmar-se. Conferir a/R eceber o sacra
mento da confirm ação, crismar(-se): Confir- 
m ou-os o arcebispo. Confirm ou-se aos quin
ze anos. íí 4. TDp: confirmar-se. Realizar-se, 
verificar-se; ratificar-se: Confirm ou-se o que 
ele previra.

CON FISCAR TD(I): confiscá-lo (a ...). Apreen
der para o fisco (em conseqüência de crime 
ou contravenção); arrestar; em bargar: O ju iz  
mandou confiscar os bens aos contrabandis
tas. Confiscar mercadorias. íí Apoderar-se 
de; apreender; tomar: O tutor confisca(-lhe) 
cartas, fo to s  e papéis suspeitos,

CON FLAGRAR TD: conflagrá-lo, TDp: con
flagrar-se, (prim ., p. us.) Incendiar(-se) to tal
mente: Conflagrar (-se) uma floresta , uma ca
sa. íí Excitar(-se) vivamente; abrasar(-se): 
Conflagrar os espíritos. Conflagram-se os 
ânimos. íí Agitar(-se); convulsionar(-se); su- 
blevar(-se): Conflagrar(-se) um  país.
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CON FLITAR Int ou TI: conflitar (com ...). Es
tar ou entrar em conflito, colidir: M inhas 
idéias conflitam  com as dele. Nossas idéias 
confliiam.

C QN FLUIR 1. TI: confluir a, para, em ... Fluir 
ou correr (para o mesmo ponto), afluir ; con
correr, dirigir-se (ao mesmo lugar); conver
gir: £  um  rio a que (ou em que , para o qual) 
confluem  vários outros. " A o  tocar o sino, 
confluiram todos para a igreja”  (Nascentes). 
Todas essas questões confluem  a (ou para) 
um m esm o ponto . // 2. Int: confluir. Juntar- 
-se e correr num leito comum (diz-se de rios). 
// Convergir, coincidir: Nossos interesses 
(idéias, etc.) confluem .

CON FO RM A R 1. TD(I): conform á-lo (com,
a ...) , T (D p)I: conformar(-se) co m ... (Fazer) 
ser conform e; conciliar(-se); harmonizar(-se); 
ajustar(-se); am oldar(-se): Conform ar a vida 
com os (ou aos) ideais cristãos. D ifícil con
fo rm a r opiniões antagônicas. Sua vida con- 
form a(-se) com os ideais cristãos. // 2. 
TDp(I): conformar-se (com, a, em ...) . Aco
modar-se; resignar-se; condescender: Ele não 
se conform a (com a situação). " .. .  não m e  
conform o à vida de m eus antepassados"  (Ca
milo: Freire). "C onform o-m e à tua vontade  
(ou com a tua vontade) ” (Jucá). Não m e con
fo rm o  em receber sobras. // 3. TDp: confor
mar-se. Identificar-se: Com a convivência  
harm oniosa foram -se conform ando. // 4. 
TD: conform á-lo. Form ar; configurar: O es
cultor conform ou bem o rosto da estátua.

C O N FO R TA R  TD (I): confortá-lo  (co m ...) . 
TD p(I): confortar-se (co m ...). (p. us.) Dar 
(-se) forças; fortificar(-se): C onfortou-o /  
C onfortou-se com  um  m edicam ento reconsti- 
tuinte. Não tinham  nada para confortá-lo/  
confortar-se. // Dar(-se) conforto (consolo, 
alivio, ânimo); anim ar(-se); consolar(-se): 
Tratei de confortá-lo (com palavras de entu
siasmo). Confortou-se com o que lhe dis
seram.

C O N FR A N G ER  TD: confrangê-lo. TD p(I): 
confranger-se (com, d e ...) .  Oprimir(-se); 
apertar(-se), contrair(-se); angustiar(-se); 
afligir(-se): O sofrim ento  da criança confran- 
gia-lhe o coração. Confrangia-se com  o sofri
m ento da criança. “Confrangia-se de assom
bro e de p esa r"  (Rebelo da Silva: Aulete). O 
coração (A  alma) dele se confrangeu, à vista 
da miséria alheia.

C O N FR A TERN IZA R 1. Int ou TI: confraterni
zar (co m ...). D ar dem onstrações mais ou me
nos efusivas de am izade ou camaradagem; 
festejar em com um  (como irmãos): Depois da

vitória, dirigentes e atletas confraternizaram  
(com a torcida). // Conviver ou tratar-se co
mo irmãos; tratar fraternalm ente; solidari
zar-se: Professores e alunos confraternizam. 
É  um  politico que gosta de confraternizar 
com pessoas do povo . // 2. TI: confraternizar 
(co m ...)  (em ...). Ter os mesmos sentimentos, 
opiniões ou crenças: Confraternizar com al
guém em questões políticas. Confraternizo  
nos m esm os ideais. Confraternizo com ele. //
3. TD: confraternizá-lo . (menos us.) U nir co
mo irmãos: Confraternizar rivais (adversá
rios, concorrentes, inimigos, desafetos, etc.).

CO N FR O N TA R 1. TD(I): confrontá-lo (com ...). 
Int: confrontar. P õr frente a frente, acarear; 
com parar, cotejar; examinar (comparando): 
C onfrontam os as testemunhas (com o réu). É  
bom  confrontar as duas edições (um a edição 
com a outra). "O uem  julga, confronta” 
(Prov,). //  2. T (D p)I: confrontar(-se) com ... 
TDp: confrontar-se. Pôr-se frente a frente, 
acarear-se; defrontar-se; fazer face (m utua
mente); confinar: Os dois times ainda não se 
confrontaram . A  mansão confronta(-se) com  
uma maloca.

CO N FU N D IR 1. TD(I): confundi-lo (com ...). 
TD p(I): confundir-se (com ...). M isturar(-se); 
reunir(-se) (desordenadam ente); baralhar 
(-se): C onfundir jornais (com revistas). "A li 
as águas do rio se confundem  com  as do 
m ar” (Nascentes). // 2. TD (I): confundi-lo  
(com ...). N ão distinguir entre pessoas ou coi
sas: C onfundir religiosidade com  superstição. 
"C on fund ir alhos com bugalhos"  (loc.). 
C onfundir gêmeos. // E m baraçar, atrapa
lhar; envergonhar, hum ilhar: O atacante con
fu n d iu  seu marcador (com fin ta s  desconcer
tantes). O orador confundiu seu opositor 
com  alusões sarcásticas. A  derrota confun
diu-o. // 3. TDp: confundir-se. Equivocar-se, 
enganar-se; perturbar-se: O réu confundiu-se  
ao responder. Confundiu-se o orador e não 
soube concluir.

CO N FU TA R TD: confutá-lo. R e la te r, refutar, 
dem onstrar a falsidade ou inexatidão de; im
pugnar (teorias, afirm ações, erros, etc.).

CO N G ELA R 1. TD: congelá-lo. TDp: congelar- 
s e .  M udar(-se) em gelo; solidificar(-se) pela 
ação do frio; cristalizar(-se); encaramelar 
(-se): O fr io  congelou a água. Congelou-se a 
água com  o fr io . // Tornar(-se) frio como ge
lo; resfriar(-se). // Desalentar(-se); desani
mar; embargar(-se), em baraçar (-se): “O m e
do congelou-lhe a v o z” (Freire). Com  o m e
do, congelou-se-lhe a voz■ // 2. TD: congelá- 
-lo. N ão satisfazer tem porariam ente (dívida,



139 CON HECER

em geral externa) por falta de divisas; não 
deixar transferir (crédito) para o estrangeiro; 
fixar (valores, preços, salários, etc ) em certo 
nível, em épocas anorm ais: O governo nunca 
cogitou em congelar as cadernetas de p o u 
pança.

CONGEM I.NAR1 (< la t .  “ congem inare” ) TD: 
congeminá-lo. TDp: congeminar-se. Multi- 
plicar(-se); redobrar(-se): Congeminar esfor
ços. Congeminar brados, suspiros, eic. C on
geminar golpes.

CON G EM IN A R2 (lig. a (irmãos) gêm eos e con
fraternizar) TD: congeminá-lo. TDp: conge
minar-se. Irm anar(-se), fraternizar(-se): A  
longa convivência congeminou-os.

CON G EM IN A R3 (lig. a imaginar; ruminar) 1. 
Int ou TI: congeminar (em, c o m ...) . (Lus.) 
Cismar, pensar, im aginar, rum inar: L á  fico u  
a congeminar (nas coisas da vida). “O ho
m em esteve lá a congeminar com  os seus bo
tões” (Camilo: Freire). fí 2. (infl. de conspi
rar, engenhar, ruminar, m aquinarl) TD: con- 
geminâ-lo. Int: congeminar. A rquitetar, pla
nejar; urdir, tram ar. Var. pop.: conjum inar . 
(Cp. congeminência, Freire: plano, intuito.)

CON GESTIONA R l .T D : congestioná-lo. TDp: 
congestionar-se. Acumular(-se) sangue nos 
vasos de (um órgão), produzindo congestão. 
fí Produzir(-se) congestionam ento (acúmulo 
de veículos e /o u  transeuntes), dificultando o 
trânsito: A  passeata dos grevistas congestio
nou o centro da cidade. Congestionou-se a 
avenida p o r causa do acidente. fí 2. TDp: 
congestionar-se. Enrubescer, afoguear-se; 
pôr-se vermelho de raiva.

CONGLOBAR 1. TD: conglobá-lo. TDp: con- 
globar-se. (Fazer) adquirir a form a de globo; 
juntar(-se) em globo; enovelar(-se); amon- 
toar(-se): O vento conglobou um  rebanho de 
nuvens. Conglobaram-se as nuvens. fí 2. 
TD(I): conglobá-lo (em ...). TD p(I): conglo- 
bar-se (em ...). Resumir(-se), sintetizar(-se), 
concentrar(-se): Camões conglobou em  seus 
decassílabos as glórias e aspirações de P ortu
gal. "D e repente um  silêncio, em que se con- 
globavam milhares de agonias, emudeceu o 
circo” (Rebelo da Silva: Freire).

CONGLOM ERAR TD: conglomerá-lo. TDp: 
conglomerar-se. A m ontoar(-se); agregar(-se) 
ou reunir(-se) em massa; enovelar(-se), enro- 
lar(-se); conglobar(-se); aglomerar(-se): O 
vento conglomerou as nuvens. Conglomerou- 
s e  o po vo  na praça.

CO N G RA ÇA R TD (I): congraçá-lo (c o m ...) . 
TDp(I): congraçar-se (co m ...). Restituir(-se) 
às boas graças (pessoas desavindas); reconci

liar(-se); pacificar(-se): O dirigente conseguiu 
congraçar os funcionários brigados. Congra- 
çou os ânimos exaltados. Congraçaram-se os 
desafetos.

CON GRATULAR 1. TDI: congratulá-lo p o r ...  
TDpI: congratular-se por, d e ...  Dirigir felici
tações ou parabéns a (alguém ou a si mesmo); 
felicitar(-se): Congratulei-os peta vitória, por  
terem vencido. Congratulou-se pela calma 
que conseguiu manter. “Congratulei-me até 
da minha idéia” (Camilo: Freire). "Por isso 
se congratulam de que saiam errados os malé
volos vaticinios” (Latino: id.). fí 2. TDpI: 
congratular-se (co m ...)  (por, d e ...)  (OBS.). 
Alegrar-se (com alguém) (por um sucesso fe
liz): “ Congratulo-me contigo de tão auspicio
so fa to  (ou p o r tão auspicioso fa to )” (Jucá). 
“Congratulo-me com você pelo  triunfo alcan
çado” (Nascentes). Congratulamo-nos com  
os vencedores. — OBS. Sem o complemento 
co m ... quando está representado pelo prono
me reflexivo: * Congratulo-me com igo...
* Congratulamo-nos conosco...

CON GREGAR 1. TD(I): congregá-lo (em ...). 
TDp(I): congregar-se (em ...). Juntar(-se), 
reunir(-se): Congregou-os o patriotism o nu
ma luta com um . Congregaram-se os repre
sentantes do po vo  em uma campanha de poli- 
tização. Ouem os congregou? Por que se con
g reg a ra m ?  / /  C o n g reg á -lo  (p a ra ...) ',  
congregar-se (para...). Convocar: reunir(-se) 
(em congresso, sínodo, jun ta , etc.): O bispo 
congregou o cabido (para debater problemas 
pastorais). Congregam-se, na capital do país, 
as maiores autoridades em Psicanálise. fí 2. 
TD: congregá-lo. TDp: congregar-se. Ligar 
(-se), conglutinar(-se) (substâncias, partícu
las, etc.). fí 3. TDpI: congregar-se e m ... 
Existir reunidos, coexistir, concorrer: Con- 
gregam-se nela os principais atributos da lide
rança.

CO N H EC ER 1. TD: conhecê-lo. Ter idéia, no
ção ou inform ação de; saber: Conhecer defei
tos e qualidades, vantagens e desvantagens, fí 
Ter experiência ou prática de (a vida, uma 
profissão, etc.). fí Ser versado ou perito em; 
saber: Conhece Direito (latim, grego, etc.) 
como poucos, fí Experimentar; provar; sentir 
(o ca lo r/o  frio, a fome, a miséria, etc.): Co
nhecer dificuldades. “Conhece a ocasião e 
não fa les de antem ão” (Prov.). fí  Avaliar; 
apreciar: Procura conhecer tua força , fí Le
var em conta; considerar (condições, fatores, 
porm enores, situação, contexto, etc.). fí Sub- 
meter-se ou sujeitar-se a (limites), fí (Jur.) 
Acolher (causa), fí Reconhecer: “Conhecer
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culpa é estrada de em enda” (Prov.). fí T ra
var relação ou ter encontro com (alguém). fí 
Ter relação sexual com (em ling. bíbl.): D on
zela que não conhecia varão. fí “Conhecer 
seu lugar” (M od.): não tom ar liberdades. II 
2. TD(I): conhecê-lo (em, p o r .,.) . Distinguir; 
reconhecer: Conheci-o na  (ou pela) maneira 
de falar. “Pelo dedo se conhece o gigante” 
(Prov.). “Os hom ens conhecem-se pelas pala
vras, os bois pelos chifres” (id.). “Conhecer 
o cego dorm indo e o rengo sentado” (M od.), 
// Conhecê-lo (em .,.). Aceitar; admitir: “Só  
conhece felicidade na virtude” (Freire). Só 
conhece mérito em trabalhar. ' A  retidão não 
conhece im postura” (M elhoramentos). II Co- 
nhecê-lo (por...) . Ter indícios (certos) de; 
prever; prognosticar: Conhecer o fu tu ro  (pe
lo presente), fí 3. TD: conhecê-lo. TDp: 
conhecer-se. Ter relações com; conviver com: 
Ele conhece pouca gente. Eles se conhecem  
há uns dez anos. fí 4. TDp: conhecer-se. Ter 
consciência (justa) de si próprio; ter idéia da 
própria capacidade: “Conhece-te a ti mes
m o ”, reza a inscrição no templo de A po- 
lo, Por ele se conhecer é que recusou o cargo, 
II 5. TD Pred: conhecê-lo + Predicativo. 
T ravar conhecimento com (alguém em certas 
condições ou estado): Conheci-o estudante 
(<  C onheci-o/ele sendo estudante ou Conhe- 
ci-olquando ele era estudante). fí 6. TDI 
Pred: conhecê-lo p o r  + Predicativo. Reco
nhecer: Todos o conhecem p o r  entendido na 
matéria. “Conheço-o p o r m estre” (Jucá). fí
7. TI: conhecer d e ... Inform ar-se; (procurar 
ou tratar de) saber; ter informações: Veio co
nhecer das condições do lugar. O ator fa lou  
com alguns espectadores para conhecer das 
suas impressões. fí (Jur.) Ter (juiz ou tribu
nal) competência para intervir num processo; 
dar-se por com petente para julgar: “O tribu
nal conheceu do agravo” (Nascentes). II 8. 
Int: conhecer, (fam .) Ser pessoa experiente, 
perita ou entendida; ter muitos conhecimentos 
ou ser conhecedor: Pode confiar, ele conhece.

CO N JETU R A R 1. TD: conjeturá-lo. Julgar por 
conjetura, presum ir, supor: Com o o aluno 
tem fa ltado  às aulas, conjeturo que esteja 
doente. fí Prever: “ Com esse talento, conje
turo que irá longe” (Lello). fí 2. Int: conjetu
rar. Fazer conjeturas, levantar hipóteses: Na  
ausência de dados, só podem os conjeturar.

C O N JU G A R 1 (lig. a ‘unir, ju n ta r’) TD(I): con
ju g á - lo  ( c o m . . . ) .  T D p (I) :  co n ju g a r-se  
(com ...). Unir(-se), associar(-se), juntar(-se): 
Conjugue seus esforços com os de seus cole
gas. Convém conjugar os esforços de todos.

Nele, conjugam-se qualidades com defei
tos  (ou ... conjugam-se qualidades e de
feitos).

C O N Jl G A R : iiig a conjugação verbal) TD: con- 
jugá-lo. Dizer ou escrever o conjunto comple
to, ou determ inado(s) subconjunto(s) das for
mas flexionais de modo-tempo e pessoa-núme- 
ro de (um verbo): Conjugar o verbo ser. Con
jugar o presente do indicativo do verbo pôr.

C O N JU R A R  1. TD(I): conjurá-lo (a, para, con
tra ...). Convocar (para uma conjuração ou 
conspiração); excitar, instigar: O tlder sub
versivo conjurou os operários contra o gover
no. Conjurou seus asseclas para um a ação 
contra o estado. “Fui conjurado a com over o 
p a ís” (Jucá). “O duque conjurou todos seus 
partidários” (Freire). II Conjurá-lo (a ...). 
Rogar insistentemente; suplicar: Conjurou  
seu amigo a que não revelasse/a não revelar 
nada. fí 2. I (D p )I: conjurar(-se) (co m ...)  (a, 
para, em, con tra ...). Conspirar: Oficiais con- 
juraram(-se) com os sargentos contra o co
mandante. Eles conjurararn com os sargen
tos. Conjuraram contra o comandante. Con- 
juraram  a (para, em) derrubar o poder. Tudo  
conjura a prejudicar os que têm  menos. fí 
Conjurar(-se) em, contra ... Insurgir-se, le
vantar-se: Conjuraram-se em rebelião (guer
ra, hostilidade, etc.) os oprimidos. Conjura- 
ram(-se) contra o governo, fí 3. TD: conjurá- 
-lo. P lanejar, intentar, m aquinar (em conspi
ração): Conjuravam a derrubada do poder, fí 
A fastar, desviar, evitar (mal iminente, peri
go, etc.); exorcizar, esconjurar: Eles conse
guiram conjurar o perigo. Chamou um  sacer
dote para conjurar o D emônio.

CO N LU IA R 1. TD(I): conluiá-lo (contra, pa
ra ..,) . TD pI: conluiar-se (co m ...)  (contra, 
para ...). TDp: conluiar-se. Unir(-se) em con
luio (i. é, m aquinação, conspiração): Con
luiou os operários descontentes contra o pa
trão (ou para derrubar o patrão). Conluiou  
elem entos fichados na polícia (para ações 
subversivas). “Pedro conluiou-ie com Paulo 
para prejudicar a teu p a i” (Nascentes). Con- 
luiaram-se (co/n indivíduos suspeitos) (contra 
a autoridade), fí Conluiá-lo (com ...); con
luiar-se (co m ...). Combinar(-se) como em 
conluio: Ela conluia a inocência com a sedu
ção. “Conluiava-se nela a beleza do diabo, 
própria da idade, com a beleza de Deus, per
m anente” (Lobato: Freire), fí 2. TD: con
luiá-lo. T ram ar, com binar em conluio: Con
luiaram um  assalto.

CON QUISTAR 1. TD(I): conquistá-lo (a ...). 
Subm eter pela força das armas; vencer, sub
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jugar: “ .4 índia conquistou Goa a P ortugal” 
(Aurélio). César conquistou a Gália entre 59 e 
51 a.C, íí A trair (por suas qualidades, etc.); 
ganhar, adquirir (amizade, corações, etc.): 
Conquistou muita gente à sua doutrina  (à sua 
política, etc.). A  gentileza da anfitriã con
quistou a todos. Conquistou a am izade/a  
aversão de todos (à sua pessoa), // Conquistá- 
-lo (para...) (por, com ...); conquistá-lo. 
Adquirir, ganhar pela força do trabalho ou 
do talento; alcançar: Conquistou pelo  (ou 
com o) seu esforço um  lugar de destaque para  
a empresa que dirige. Conquistou renom e (re
putação, fam a , etc.) internacional. Conquis
ta a subsistência desde menino. // 2. TD: con- 
quistá-lo. Conseguir o am or de; seduzir: £  
dado a conquistar secretárias. // O bter a sim
patia de: Em  dois tem pos conquista os novos  
colegas.

CONSAGRAR 1. TD: consagrá-lo. Fazer ou 
tornar sagrado (um templo; a hóstia e o vi
nho, na missa; um a pessoa). íí 2. TD (I): con- 
sagrá-lo (a ...). Dedicar ou oferecer (a Deus 
ou aos santos) por culto ou voto; sagrar: 
Consagraram o santuário à Virgem (a Nossa  
Senhora Aparecida, a São Jorge, etc.), O bis
p o  consagrou novos sacerdotes. íí Consagrâ- 
-lo (em ...). Fazer a consagração (exaltação, 
elogio) de: Camões consagrou as façanhas lu
síadas no seu poem a imortal. Seus fe ito s  o 
consagraram. íí Sancionar, ratificar, au tori
zar: O governo consagrou nesta lei o princí
p io da liberdade religiosa. É  o uso que consa
gra os neologismos. A busos que o uso consa
gra. íí 3. TDI: consagrá-lo a ... Oferecer por 
culto e /o u  homenagem; devotar: Os religio
sos consagram sua vida a Deus. íí Oferecer 
afetuosam ente, dedicar: Conheço a musa a 
que (ou á qual) o poeta consagrou esses ver
sos. íí Sacrificar; votar; dedicar: Consagra os 
melhores esforços à educação dos jovens. íí
4. TDpI: consagrar-se a ...  Dedicar-se, dar-se, 
devotar-se: Os religiosos consagram-se a 
Deus, ao serviço divino. Ele se consagra a 
pesquisas biológicas. íí 5. TD Pred: consa- 
grá-lo + Predicativo. Aclam ar, eleger: Os 
críticos o consagraram Príncipe dos Poetas. 
Foi consagrado Príncipe dos Poetas. íí 6. 
TDI Pred: consagrá-lo como + Predicativo. 
Sancionar, ratificar: O uso consagrou a ex
pressão com o legítima.

CON SCIENTIZAR (OBS.) 1. TDI: conscienti
zar alguém (conscientizá-lo) d e ... TDpI: 
conscientizar-se d e ... Tornar(-se) consciente: 
Procure conscientizar os operários (conscien
tizá-los) de seus deveres e direitos. Conscien-

tizaram-se do que estava se passando. íí 2. 
TD: conscientizá-lo. TDp: conscientizar-se. 
Tornar(-se) homem consciente, politizado, 
empenhado socialmente (e não alienado); tor- 
nar(-se) consciente do que é, sente ou faz: £  
importante conscientizar os jovens. Todas as 
pessoas devem conscientizar-se. íí 3. TD: 
conscientizar algo (conscientizá-lo). Tornar- 
-se consciente de; ter noção (ou consciência) 
de: Esses problemas, já  os conscientizamos.
— OBS. Neologismo baseado em consciente. 
Também ocorrem  as neoform ações consciali- 
zar e consciencizar, baseadas em consciência; 
“Esse equívoco define-se claramente, e até 
convém  defini-lo, para consciencizá-lo"  
(Afrânio Peixoto: Aulete). Para traduzir as 
noções de ‘to rnar' (-izar) ‘consciente’, me
lhor a form a conscientizar, aliás a que o uso 
consagrou, ao menos no Brasil.

CON SEGUIR 1. TD(I): consegui-lo (de ...). Al
cançar; obter: Conseguimos dele alguns fa v o 
res. Ele conseguiu o que desejava. ‘ ‘Consegue 
a raposa o que o leão não alcança” (Prov.). íí 
2. TD: consegui-lo. Ter como resultado ou 
conseqüência (dos meios, esforços, etc. em
pregados): Lutou, batalhou, e só conseguiu 
perder tem po e desiludir-se. Todos os seus es
fo rços nada conseguiram.

CON SENTIR 1. TD: consenti-lo. In t ou TI: 
consentir (em ...). Dar aprovação (a), apro
var; dar consentimento; concordar; anuir: 
Ele consente que se adotem m edidas de emer
gência. Consente (n)a adoção de medidas de 
emergência. N ão consinto nisso; não consin- 
to (em) que o dem itam . "Q uem  cata consen
te, mas não sem pre” (Prov.). íí 2. TD(I): 
consenti-lo (a ...); consentir (-lhe) algo. Per
mitir; tolerar; admitir: O bibliotecário con
sentiu-lhe consultar os arquivos secretos. Não  
consente o acesso de pessoas estranhas. íí 
Dar lugar ou ensejo a; propiciar; tornar pos
sível: “Suas ocupações não lhe consentem um  
m inuto de descanso” (Aurélio). Seu cargo 
(lhe) consente essas liberalidades. íí 3. TI: 
consentir em, co m ... Dar consentimento 
(permissão, aquiescência), concordar, aquies
cer, aceder: O tutor consentiu no casamento 
da pupila. “ Uma nação escravizadora de ho
mens pode consentir em que a escravizem” 
(Rui: Freire). “ Tinha dobrada obrigação de 
não consentir com os intentos ím pios dos idó
latras” (Vieira: Torres).

CONSERTAR TD: consertá-lo. Fazer o conser
to (reparo) de, reparar, rem endar, arranjar, 
restaurar (o que está estragado, rasgado, de- 
sarranjado, enguiçado, etc.): Consertar sapa
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tos, relógios, eic. fí C osiurar, rem endar (o 
que está rasgado); recom por; corrigir: Con
sertar roupas, vestidos, um a fileira de coisas, 
etc. // Corrigir, em endar (textos). — Cf. con
certar,.

CONSERVAR 1. TD: conservá-lo. M anter em 
seu poder; continuar a ter ou possuir; não se 
desfazer de, não perder ou largar (emprego, 
p. ex.); m anter, guardar (amigos, livros, do
cumentos, etc.); m anter, não perder (a 
calma); resguardar, salvaguardar (seus direi
tos). // 2. TD Pred: conservá-lo  + Predicati
vo. M anter; preservar; deixar; etc.: Conser
var acesa a chama (lâmpada, luz)- fí 3. TD(I): 
conservá-lo (em ...). TD  Pred(I): conservá- 
-lo + Predicativo (em ...). Reter, preservar: 
Conservou na m em ória as mais belas imagens 
da infância. O húm us que o solo conserva... 
Conservo intacta no coração a sua mensa
gem. fí M anter em bom  estado; impedir que 
se deteriore: Conservar (frescos) os alimentos 
no gelo. O fr io  conserva os alimentos. fí 4. 
TDp Pred (Loc): conservar-se + Predicativo 
(Locativo). M anter-se; permanecer; ficar: 
“Laura conservava-se im óvel”  (Aluísio Aze
vedo: Aurélio), fí C ontinuar onde está: 
" ...  conservei-me em P etrópolis” (M achado: 
Fernandes). fí C ontinuar com boa saúde: Ela 
tem-se conservado bem.

CON SIDERAR 1. TD: considerá-lo. Examinar; 
observar; apreciar; ponderar ou pesar: Consi
derar os fa to s, os detalhes. Considerar vanta
gens e desvantagens. fí Ter em conta ou em 
vista: Considerar apenas a linguagem, desa
tento às idéias. O egoisia considera apenas o 
seu interesse. fí Im aginar; conceber: Conside
rar as conseqüências de um  ato. fí Considerar 
alguém (Considerá-lo) (O B S.1). Ter em boa 
conta; prezar; respeitar: É  um a pessoa que 
todos respeitam e consideram. “Receba um  
abraço da amiga que m uito  a considera” 
(Bergo). — O B S.1 Na língua falada, tb. con
siderar-lhe: Todos lhe consideram (muito). 
“Considero-lhe m u ito ” (Elia) — sintaxe ain
da não aceita em linguagem culta form al. fí
2. TD: considerá-lo. Int ou TI: considerar 
(em, sobre ...)  (OBS.2). Pensar (em); meditar; 
refletir (em): Considerar bem  um  caso, os 
porm enores. Considere bem (isso ou nisso) 
antes de decidir. “Considere esse fa to . Consi
dere-o. Considere nele"  (Jucá). “Considerem  
m uito de propósito  sobre os danos púb licos” 
(Vieira: Fernandes). “Quem não considera, 
não reconsidera"  (Prov.). — OBS.2 Conside
rar em, sobre... segue o modelo de pensar; 
meditar, refletir, fí 3. TD: considerá-lo', con

siderar q u e ... TD(I) Pred: considerá-lo (co
mo) + Predicativo. TDp(I) Pred: considerar- 
s e  (como) + Predicativo. Imaginar(-se) ou 
supor(-se); achar(-se)oucrer(-se); julgar(-se): 
Considero que não há nada a fazer. Ele consi
dera a questão encerrada. ( < . . .  considera/a  
questão estar encerrada = ... considera que a 
questão está encerrada). Considerar um caso 
(como) perdido, alguém (como) intruso. 
“Consideram a Deus com o p a i"  (Bernardes: 
Aulete). “Todos o consideravam como um  
aventureiro"  (Rocha Lima). Ele se considera 
poeta  (<  Ele considera/ele ser poeta). “Con
sidera-se grande jorna lista” (Lello). " .. .  con
siderava-me com o ligado à missão de sangue 
que meu pa i me incumbira na hora da m o rte” 
(Herculano: Freire), fí 4. TD: considerá-lo. 
TI: considerar e m ...  (prim ., p. us.) Deter a 
vista (em); olhar com atenção; fitar; mirar; 
observar; contem plar: Considerar o céu, as 
estrelas. " .. .  considerava o Senhor de Astor- 
ga com assombro e desconfiança” (Eça: A u
rélio). “D. Fernando considera na rainha” 
(Antero de Figueiredo: id.).

CON SIGNAR 1. TD(I): consigná-lo (a ...); con- 
signar(-lhe) algo. Enviar ou entregar (merca
dorias) (a alguém) por depósito ou a comis
são: A  fábrica consignou-lhe cem caixas de 
sapatos. Denomina-se consignatário aquele a 
que se consignam mercadorias. “Não consig
nam os os nossos p ro d u to s” (Freire), fí Dedi
car, consagrar: Consignou-lhe votos de lou
vor. fí Consigná-lo (em ...). P ô r por escrito; 
registrar: M orais não consigna esta acepção 
em seu dicionário. Poucos lexicógrafos a con
signam. fí 2. TDI: consigná-lo a, p ara ... Es
tabelecer no orçam ento público; assentar, de
positar (dinheiro, valores para determ inada 
aplicação, despesa ou pagam ento de dívida): 
O governo consignou m ilhões ao (ou para o) 
desenvolvim ento industrial. Consignou para 
a educação m enos verbas do que as necessá
rias. fí 3. TD: consigná-lo. Assinalar, men
cionar, citar: A  imprensa não cohsignou o fa 
to. A  testem unha consignou detalhes impor
tantes. fí Consignar que ... A firm ar, decla
rar: “Sim, com o protestante m e em penho em  
consignar que exulto com o vigor e prosperi
dade da Igreja Católica” (Rui: Freire).

CON SISTIR TI: consistirem ... (OBS.). Repou
sar, residir, constituir-se: E m  que consistiu 
seu erro? (Consistiu) em confundir as datas, 
fí Resumir-se, cifrar-se: " .. .  toda a felicidade  
da terra e do céu e do inferno consiste em p o 
der sonhar” (Bilac: Nascentes), fí Compor- 
-se, constar, ser form ado (OBS.): A  herança
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consiste e/n terrenos e apartamentos. “A bi
blioteca (...) consistiria nuns trezentos volu
m es"  (Ruí: Fernandes). íí Basear-se, firmar- 
-se: Princípios em que consiste o saber filo só 
fico , — OBS. Também ocorre consistir d e ... ,  
na acepção ‘compor-se, constar’, justam ente 
por causa da regência desses verbos: a peça 
consiste em  três atos = consta de  três atos. 
Em alguns casos (tradução, reprodução de 
saber im portado, etc.), influência do inglês: 
“consist o f" .  Regência não prestigiada pelos 
que melhor escrevem.

CONSOLAR 1. TDI: consolar alguém  (consola- 
-lo) (com ...) (de, em ...) . TD: consolá-lo. 
TDpI: consolar-se (co m ...)  (de, e m ...) . TDp: 
consolar-se. Aliviar ou suavizar os sofrim en
tos ou a aflição de, dar consolo a, ou (TDp) 
aliviar, suavizar seus sofrim entos, receber 
consolo: O amigo consola-o com  palavras 
animadoras. Consola-o da perda da mãe. 
Consola-o em sua amargura (em seu sofri
m ento, etc.). Ele se consola do infortúnio  
com as palavras do amigo. Consola-se em sua  
aflição (com o pensam ento no fu tu ro ). " Con
solar os tristes. O tem po depressa o consolou 
da viuvez"  (Nascentes). íí 2. TD(I): consolar 
algo (consolá-lo) (co m ...). Aliviar, suavizar, 
abrandar: Consolar a aflição, o so frim ento  
(dor, amargura, etc.) (com as palavras de al
guém, e tc ./  íí 3. TD pI: consolar-se (co m ...)  
(de, em ...) . TDp: consolar-se. P ôr termo aos 
próprios pesares; conform ar-se, resignar-se: 
Ele se consola (de suas mágoas) (com a ou na 
lembrança dos dias felizes). “Console-se 
quem penas tem, que atrás de tem po tem po  
vem ” (Prov.). íí 4. TDI: consolar alguém  
(consolá-lo) de algo (co m ...). Indenizar, 
com pensar, ressarcir (título de consolo): 
Aquilo  o consolou do prejuízo. O amigo pro 
curou consolá-la do preju ízo  (com um  m im o  
valioso). íí 5. Int: consolar. Causar consolo, 
alívio: A s  lágrimas consolam.

CONSOLIDAR 1. TDI: consolidá-lo (em ...). 
T ornar sólido, firme; fortalecer; tornar está
vel, estabilizar; fixar definitivamente: Conso
lidou as práticas usuais num  regulamento. É  
um livro em que  (ou no qual) o autor consoli
da suas idéias. íí Fundir (empresas) (em uma 
só): Consolidar as empresas num  grupo pode
roso. íí 2. TD: consolidá-lo. Reunir (leis) em 
certa ordem ou sistema: O governo consoli
dou as leis do trabalho (cf. C onsolidação das 
Leis do Trabalho). íí T ransform ar (dívida 
flutuante) em perm anente, pelo pagam ento 
anual do ju ro  respectivo. íí 3. TD: consolidá- 
-lo. TDp ou Int: consolidar(-se). A um entar a

consistência de (terrenos) evitando desm oro
nam ento; (fazer) adquirir consistência. íí 
(Cir.) (Fazer) aderir (ossos) fraturados; (fa
zer) aderir entre si os dois topos de osso fratu
rado: Consolidou(-se) a fratura.

C O N S O N A N T IZ A R  T D : c o n so n a n tizá -lo .  
TDp(I): consonantizar-se (em ...). Transfor- 
mar(-se) (vogal ou semivogai) em consoante: 
O povo  rom ano consonantizou  o i e u  pré- 
-vocállcos em  iode e vau, e estes, posterior
mente, em  j e v. Essas vogais se consonantiza- 
ram em semivogais e mais tarde em  consoan
tes. Exem plos. iam > ya(m ) > já; uitam > 
vita(m) > vida.

CON SO RCIAR l .T D I: consorciá-lo (a, com ...)  
(em ...). TD: consorciá-lo. Unir; associar; 
com binar: Ela soube consorciar seus interes
ses aos (ou com  os) de suas colegas. “É  im 
possível consorciarmos um com o ou tro” 
(Nascentes). Eles trataram de consorciar suas 
opiniões num a espécie de credo coletivo. Quis 
consorciar num  sistema coerente as intuições 
com as explicações da ciência. íí 2. TD(I): 
consorciá-lo (com ...). TDp(I): consorciar-se 
(com ...). Unir(-se) em m atrim ônio: 0  pai 
tratou de consorciar a filh a  (com um  ricaço). 
Consorciou-se a filh a  (com um  médico).

CO N SPIRA R 1. TI: conspirar (co m ...)  (con
tra ...). Int: conspirar. T ram ar, m aquinar, fa
zer conluio: Os descontentes conspiram con
tra o estado. Eles conspiravam com  um ban
do de desordeiros (contra o governo). Foram  
presos porque conspiravam. íí 2. TD: cons
pirá-lo. M aquinar, tram ar, intentar (algo 
mau: a ruína do estado, a tom ada do poder, 
etc.). // 3. TI: conspirar a, contra, para...', 
conspirar a, em, para  + Infinitivo. Tender 
ao mesmo objetivo; concorrer; contribuir: 
“Três ordens de fa tores conspiram para esse 
resultado” (Rui: Freire). Tudo conspira a 
(para ou em) prejudicar suas iniciativas. Tu
do parecia conspirar contra seus interesses.

CO N SPURCAR TD(I): conspurcá-lo (com, de, 
em ...) . TDp(I): conspurcar-se (com, de, 
em ...) . M anchar(-se), sujar(-se); macular 
(-se), infamar(-se); corrom per(-se), perver- 
ter(-se): Conspurcou as roupas (de, com, em 
salpicos de lama). Conspurcaram-se (na la
ma). Conspurcou-se em vilezas.

CONSTAR 1. Int ou TI: constar (a alguém) 
q u e ...\ constar(-lhe) que ... Passar por certo 
ou evidente; ser com entado ou dito com apa
rências de verdade: Constava(-me) que ele era 
contrabandista. Consta(-lhe) que haverá de
missões. íí 2. TI: algo constar (a alguém) (de, 
por...); constar(-lhe) algo (de, p o r ...) . Che
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gar ao conhecimento; vir a saber: Constava- 
-Ihes (de ou p o r informações fidedignas) que 
seriam chamados a depor, São dados que 
(nos) constam p o r autos e depoimentos. // 
Constar de, em ... Estar escrito, registrado ou 
mencionado: Vocábulos que não constam  
dos (ou, m. us., « 05) dicionários. “Eu consto  
desta lista (ou nesta lista)” (Jucá). // Fazer 
parte; incluir-se: Esses detalhes constam de 
(ou em) seu relatório, // Constar de ... Ser 
com posto, constituído ou form ado; compor- 
-se; constituir-se; consistir (em): Os lusíadas 
constam de dez cantos. O apartamento cons
ta de oito peças. // Deduzir-se: Consta de 
suas declarações que ele f o i  imprudente. “A  
sua inocência consta dos au to s” (Lameira: 
Fernandes).

CONSTATAR (OBS.) TD(I): constatá-lo (em...); 
constatar (em ...)  que ... Estabelecer a verda
de ou a existência de; certificar-se de; verifi
car, averiguar; com provar: O fisca l constatou  
irregularidades. Todos podem  constatar o f a 
to (que houve progresso, etc.). Constatei nos 
dicionários que este vocábulo está registrado 
com o galicismo. “ Vossa M ajestade poderá  
constatá-lo neste processo” (A. Sintra: Fer
nandes). // Atestar, certificar, consignar: O 
médico legista constatou o óbito. — OBS. “ É 
m uito expressivo e de largo uso, em bora con
denado como galicismo” [constater] (Auré
lio). A própria consagração do termo teste
m unha sua necessidade: nenhum dos substi
tutivos impostos pelos puristas (verificar, 
averiguar, certificar, comprovar, ver, etc.) 
diz exatamente o mesmo.

CON STELAR 1. TD: constelá-lo. TDp: conste- 
lar-se. Cobrir(-se) de constelações; encher(-se) 
de estrelas: A  noite constelou o céu. Conste- 
lo u se  o céu, palpitando de beleza. // 2. 
TD(I): constelá-lo (de ...). Enfeitar, adornar 
(de objetos brilhantes semelhando estrelas), 
cravejar, esmaltar: A  m odista constelou o 
vestido (de lantejoulas). Constelar o peito  de 
condecorações. // 3. TDpI: constelar-se de ... 
Compor-se (de coisas brilhantes como estre
las): “A s  suas fileiras se constelam dos mais 
refulgentes nom es da magistratura e do parla
m en to ” (Rui: Fernandes).

CON STERNAR 1. TD: consterná-lo. Causar 
consternação (grande com oção, tristeza e de
salento, por efeito de espantosa desgraça) a; 
chocar; desolar: Consternou-os a notícia do 
acidente fa ta l. // 2. TD p(I): consternar-se 
(com, d e ...) . A terrar-se, horrorizar-se; aba- 
lar-se emocionalmente; afligir-se p rofunda
mente; ficar prostrado pela dor: “Consterno-

-me com a sua desgraça (ou da sua desgraça) ” 
(Jucá). Consternaram-se todos ao saber do 
desastre.

C O N STIPA R TD: constipá-lo. TDp: constipar- 
s e .  Resfriar(-se), encatarrar(-se), endefluxar 
(-se) (OBS,): 4 5  mudanças bruscas de tempe
ratura o constiparam. Ele se constipa facil
mente. — OBS. (Fazer) apanhar constipação, 
no sent. de ‘resfriado, defluxo’. “ Alguns mé
dicos têm empregado o term o para traduzir 
sem razão o fr. constipation  que significa 
‘prisão de ventre’ ”  (Jucá),

CON STITUIR 1. TD: constituí-lo. Ser a base ou 
parte essencial de; com por; form ar: Os jo 
vens constituem a esperança da nação. “Estes 
projetos constituem um sistema coerente” 
(KLS), // 2. TD(I): constituí-lo (em ...). 
TDp(I): constituir-se (em ...). Organizar(-se), 
estruturar(-se): O governo constituiu as pro 
víncias em (um) novo estado. “A sprov íncias  
constituíram-se em  novo estado” (Jucá). O 
técnico fo i  constituindo um a equipe coesa. 
Foi-se constituindo uma equipe aguerrida. //
3. TDI: constituí-lo em (certo lugar). Estabe
lecer, assentar, situar: “São Pedro constituiu  
em R om a a sede da Igreja cristã” (Aulete). // 
Constituí-lo em (algo). Colocar, pôr: Consti
tuir alguém em certo cargo. // A poiar, ba
sear, fund(am ent)ar: O cristão constitui sua 
esperança em bens eternos. // 4. TD (Pred): 
constituí-lo  (+  Predicativo). Dar poderes pa
ra tra tar de causa ou negócio; nom ear, eleger: 
Ele já  constituiu advogado. Constituiu (seu 
procurador) um advogado trabalhista. // 5. 
TD (I) Pred: constituí-lo (em) + Predicativo. 
TDp(I) Pred: constituir-se (em) + Predicati
vo. Colocar(-se) em certa condição ou situa
ção; fazer(-se): A  viúva constituiu uma sobri
nha sua única herdeira. ‘ ‘Erro seria constituí- 
-lo em exclusivo patrim ônio da literatura bra
sileira” (M achado: Freire). “ ... a Inglaterra 
se constituiu rainha do Universo” (Camilo: 
id.). // Atribuir(-se) a qualidade de; arvorar 
(-se): Constituiu-o/Constituiu-set (em) prote
tor dos pobrès. // 6. TD (ou Pred?): consti
tuir algo. TDp(I): constituir-se (em) algo 
(OBS.). Representar, ser, consistir (em): Cris
to constitui a esperança e o m odelo de todo  
cristão. A  premeditação constitui (ou consti- 
tui-se, constitui-se em) circunstância agravan
te. " .. .  excessos insensatos, os quais, pouco a 
pouco, se constituíam m inhas únicas fo rm as  
de excitação” (Fernanda Botelho: Aurélio). 
Esses fa to s  se constituem  (em) casos de polí
cia. — OBS. A construção originária é algo 
ou alguém constitui algo. Constituir-se
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(em) algo è inovação sintática, já  familiar à 
nossa imprensa. A origem pode estar em 
constituir-se (=  transform ar-se) em algo, on
de a sintaxe é norm al. Em linguagem culta 
formal: constituir algo, não-pronom inal e 
sem preposição.

CONSTRANGER 1. TD: constrangê-lo. Impe
dir os movimentos de; apertar. // Cercear; to
lher. // Tolher a liberdade de; incom odar. // 
Acanhar, em baraçar, inibir, deixar contrafei- 
to: Recebeu um  elogio em público que o cons
trangeu. // 2. TD(I): constrangê-lo (a ...). TI: 
constranger a ... O brigar (pela força); forçar, 
coagir; compelir, impelir: A  doença o cons
trangeu ao repouso/a  repousar. Procuraram  
constranger as testemunhas. “Os bons costu
mes e o próprio respeito às mulheres amadas 
constrangem ao silêncio"  (M achado: Fernan
des). // 3. TDp: constranger-se. Contrair-se, 
apertar-se: D e aflição constrangia-se-lhe a 
garganta e m al pôde falar. // Acanhar-se, 
embaraçar-se, ficar contrafeito: Constran- 
geu-se vendo a m ulher chorar.

CONSTRINGIR TD: constringi-Io. TDp: cons- 
tringir-se. Cingir(-se) apertando; contrair 
(-se); apertar(-se); constranger(-se): A  angús
tia constringia-lhe o peito . Constringiu-se-lhe 
a garganta de aflição.

CONSTRUIR 1. TD: construí-lo. Dar estrutura 
a; edificar; fabricar: Construir um a casa, um  
avião, etc. // Organizar, dispor, planejar (sua 
vida, o futuro, etc.). // Desenhar, traçar (fi
guras geométricas). // Im aginar, arquitetar 
(planos, etc.). // 2. TDI: construí-lo sobre... 
Basear, fund(am ent)ar: O filó so fo  construiu  
sua teoria sobre postulados rigorosos. // 3. 
TD(I): construí-lo (com ...). TD pI: construir- 
s e  com  ou se m ... Organizar(-se), estruturar 
(-se) (palavras, expressões) segundo as regras 
sintáticas: Construa  litígio com as preposi
ções com e entre. Sobressair constrói-se sem  
pronom e reflexivo. Na acepção de 'compor- 
tar-se’, o verbo proceder se constrói com ad
vérbio de m odo. Construir frases. // 4. Int: 
construir. Fazer construções.

CON SU BSTAN CIAR TDI: consubstanciá-lo
(co m ...)  (em ...) . TD: consubstanciá-lo.
TDpI: consubstanciar-se (co m ... /  (em ...).
TDp: consubstanciar-se. Unir(-se) para for
mar uma substância; unificar(-se): O herói 
consubstancia na sua figura  a alma e o espíri
to do seu povo . A  idéia principal de um  texto  
consubstancia todas as outras. // Concretizar 
(-se); resumir(-se): “Nestapretensão consubs
tancio o m eu ped id o ” (Jucá). E m  poucas p a 
lavras consubstanciam-se m inhas pretensões.

CONSULTAR 1. TD(I): consultar alguém (con- 
sultá-lo) (sobre, acerca de, e m ...) . Pedir con
selho, parecer ou instruções a: Consultei es
pecialistas sobre a matéria. “... conselho con
sultivo, corporação que o governo consulta 
em certos negócios” (Aulete, s. v. consultivo). 
Consultar um médico, um advogado, um pe
rito. “Consultar quem sabe, já  é saber m eta
d e ” (Prov.). í/ Consultar alguém (em algo). 
P rocurar ler, buscar conhecer o pensamento 
de (alguém) (nos respectivos textos): Consulte 
o filó so fo  em seus escritos (o autor no origi
nal, etc.). // 2. TDI: consultar algo (consultá- 
-Io) com alguém. TI: consultar com alguém. 
Procurar explicações ou informações sobre 
(algo); aconselhar-se, orientar-se: " ... os 
m em bros do sacro colégio com quem  o papa  
consultava então semelhantes m atérias” 
(Herculano: Fernandes). “Não consultes tua 
riqueza com  quem  está em p obreza” (Prov.). 
// 3. TD: consultar algo (consultá-lo). P rocu
rar informações em (livros, mapas; estrelas, 
entranhas; etc.). Consultar o relógio [ver a 
hora], o barôm etro  [verificar a pressão a t
mosférica]. // Exam inar, sondar, antes de de
cidir: Consultar sua consciência (experiência, 
suas forças, o gosto do público, etc.). Ií T o
mar por guia ou como regra de conduta: 
Consultar apenas seus caprichos, seus interes
ses. íí 4. Int ou TI: consultar (com alguém). 
Trocar opiniões; conferenciar; conversar; de
liberar: “Consultei com meu p a i” (Jucá). Os 
médicos consultaram uns com os outros; fica 
ram consultando. // 5. TDp: consultar-se. 
Tom ar conselho à consciência própria, medi
tar, refletir; tom ar conselhos uns com os ou
tros: Consulte-se, antes de agir. “Quem bem  
se consulta, bem principia” (Prov.). Os am i
gos consultaram-se, m as não acharam solu
ção. // 6. Int: consultar. A tender a consulen- 
tes ou dar consultas; receber clientes, pacien
tes no consultório: “F ..., médico-cirurgião, 
consulta todos os dias, das 2 às 4 horas da 
tarde” (Figueiredo: Fernandes). // (p. us.) 
Emitir parecer sobre assunto consultado: O 
Conselho consultou (des)favoravelmente.

CONSUM AR 1. TD: consumá-lo. Com pletar, 
acabar, term inar (trabalho, obra; ruína, ca
tástrofe; etc.). // Realizar, praticar (crime, p. 
ex.). // 2. TDpI: consumar-se em algo. A d
quirir perfeição; tornar-se eximio: Consu- 
mou-se na sua arte (cp. Tornou-se artista 
consumado). // 3. TDp: consumar-se. Reali- 
zar-se, ultimar-se (atentado, crime, p. ex.).

CONSUM IR 1. TD(I): consumi-lo (em, p o r ...) . 
TDp(I): consumir-se (em, p o r ...) . G astar até
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completa destruição; corroer; destruir: O 
tem po consumira, em seu rosto, o que havia 
de beleza. Os vermes consumirão seu corpo. 
O cupim  consom e a madeira. Consumiu(-se) 
a casa pelo  fo g o . fí 2. TDI: consumi-lo c o m ... 
Devorar em silêncio; curtir: Consum ir consi
go mágoas, penas, saudades. fí Consumi-lo  
em ... Em pregar ou dedicar inteiramente; 
gastar: Consom em  o tem po em fútilidades. 
A s  fú tilidades em que consom em  o tempo. 
N ão sabe em que consum ir as sobras de di
nheiro. fí 3. TD(I): consumi-lo (em ...). Des
pender, absorver, gastar: Ele consumiu seus 
últim os cruzeiros (no jogo). " ... consumiam  
em lautos banquetes [ ...]  as subsistências de 
um  a n o ” (Herculano: Freire). fí 4. TD: con
sumi-lo. TDp: consumir-se. Gastar(-se), des- 
truir(-se); apagar(-se): “O tem po tudo conso
m e ” (Lello). O tem po consumiu as inscri
ções. Consumiram-se as inscrições com  o pas
sar do tempo, fí 5. TD: consumi-lo. TDp(I): 
consumir-se (de, em algo). Afligir(-se), mor- 
tificar(-se), apoquentar(-se): Mágoas e triste
zas lhe consom em  o coração. Consome-se de 
(ou em) mágoas e tristezas. “ Via os desatinos 
do filh o  e consum ia-se” (Freire), fí 6. TD: 
consum ir a hóstia, as santas espécies. Int: 
consumir. C om ungar (diz-se do celebrante na 
missa).

CO N TA BILIZA R TD: contabilizá-lo. Fazer a 
contabilidade de; escriturar (na condição de 
contabilista); com putar, calcular: Contabili
zar a receita e a despesa.

CON TACTAR V. contatar.
CO N TA G IA R 1. TD (I): contagiá-lo (com, 

d e ...)  (OBS.). P ropagar doença ou males 
morais a; contam inar: Contagiou os vizinhos 
(com o vírus). “Contagiaram-no de saram
p o ” (Jucá). Contagiou os colegas com  suas 
idéias revolucionárias, fí Corrom per, viciar: 
“Ignom ínias que contagiam as suas vítim as” 
(Camilo: Fernandes), fí A fetar, atingir: Con
tagiou os amigos com seu entusiasmo (sua 
alegria, etc.). fí Contagiá-lo (a ...); conta
giar (-lhe) algo (OBS.). P ropagar por contá
gio: Um colega contagiou-lhe a doença. 
“ Contagiar um a m oléstia” (Fernandes), fí 
Transm itir, comunicar: Contagiou aos cole
gas (Contagiou-lhes) o seu pessim ism o/en tu
siasmo (sua tristeza/alegria, etc.). — OBS. 
De origem, contagiar alguém com  ou de algo 
(originalmente mal). Contagiar algo a alguém  
tom ou a construção de ‘com unicar’; exemplo 
literário: “Delicio-me a assustá-lo com uns 
pruridos revolucionários que vocês m e conta
giaram ” (Jucá: Fernandes), fí 2. TD: conta

giá-lo Transmitir-se, comunicar-se a: "A  f i 
losofia de Sartre [...] contagia a mentalidade 
atual” (Aurélio), fí 3. TDp(I): contagiar-se 
(com, d e ...) . Adquirir doença por contágio.

CON TA M IN A R 1. TD(I): contaminá-lo (com, 
d e ...) . Contagiar, infeccionar; sujar, poluir; 
corrom per, viciar: C ontam inou os vizinhos 
de (ou com) seu mal. “Para nos contaminar 
de tal m azela” (Rui: Freire). A  moléstia con
tam inou m etade da população. Os agrotóxi- 
cos contam inam  as águas dos rios. fí 2. 
TDp(I): contaminar-se (com, d e ...) . Con
tagiar-se.

C O N TA R 1 (lig. a conta) 1. TD(I): contá-lo  
(por...). Int: contar. Fazer contas (de); enu
merar; calcular: O clube conta suas glórias 
pelas taças que tem na sala dos troféus, Conte  
os livros (pelas lombadas, pelas editoras, p e 
los títulos). A  criança já  sabe ler, escrever e 
contar, fí 2. TD I: contá-lo em, entre ... TDpI: 
contar-se em, entre ... Incluir(-se): Conto-o  
no núm ero dos m eus amigos. “Conto-o entre 
os m eus melhores am igos” (Nascentes), Ele 
se conta no núm ero dos seus admiradores. Eu  
m e conto entre seus adeptos, fí 3. TDpI: 
contar-se certo tem po (em determinada data) 
desde... ou (desde) q u e ... Decorrer; passar; 
com pletar-se: Contam -se dez anos hoje  
(=  neste dia) desde seu acidente ou (desde) 
que ele se acidentou. Contava-se um mês 
(desde) que ele sumira, fí 4. TDI Pred: contá- 
-lo com o  + Predicativo, Levar em conta; 
com putar: Contar o ano de serviço militar co
m o tem po de serviço, fí Contá-lo como, 
p o r  + Predicativo. Ter na conta de ou consi
derar: Conto esse tem po com o perdido. “H o
m em  que anda a cavalo vive pouco, e o que 
anda a p é  contam  p o r m o r to ” (Prov.). fí S. 
TD: contá-lo. Int: contar. Incluir(-se) na con
ta; levar em conta (TD), ser levado em conta, 
im portar (Int): N ão contei os lapsos. Os lap
sos não contam . Contam os seus acertos. O 
que conta é que ele mais acerta do que erra. fí
6. TD: contá-lo. TI: contar co m i.. Ter; pos
suir: “Rico será quem bons amigos con ta” 
(Prov.), Ele conta (com) m uitos amigos. “A  
Grécia contava os melhores atletas do m un
d o ” (Nascentes). Contava com  os melhores 
atletas, fí 7. TD: contá-lo. Ter (determ inado 
núm ero de): Contar vinte anos (de idade). 
Conta dez anos de serviço. A  cidade conta 
mais 900.000 habitantes, fí Levar em conta; 
incluir (na conta), arrolar: N ão conto as vezes 
(em) que ele fa lto u . Não contei os manuscri
tos. fí M arcar; registrar: O taxím etro contava  
trinta cruzados, fí S. TI: contar c o m ... Incluir
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no numero ou na conta: “C om e com mais 
dois hóspedes para o ja n ta r” (Aulete). // Es
perar: Não contava com tanta gente. Você 
contava com  isso? // Dispor de: Contar com  
vários assessores, com  os recursos necessá
rios. // C onfiar em: C onto com  eles. É pessoa  
com a qual (ou com quem) posso contar. // 
Ter como certo: “Contar com o ovo no cu da 
gatinha” (Mod.)- // Esperar a juda ou favor 
de: Enganou-se contando com os vizinhos. //
Contar (em) q u e ... ; contar com  ou (m, us.
hoje) em + Infinitivo; contar co m ... (OBS.). 
Ter esperança de: Ela contava (em) que a aju
dariam. Ela contava com  a ajuda dos colegas. 
Conta em receber ajuda deles. " ... contava  
ele com levá-la a e fe ito ” (Herculano: Freire). 
// Ter idéia de; imaginar; supor: Contava  
(em) levar duas horas até lá. Contava (em) 
que levaria m enos tempo. N ão contava com  
os contratempos. // Pretender; ter intenção 
de; propor-se: Ele conta (com  ou em) fa zer  
bons negócios. “Ele contava construir aqui 
uma casa” (Nascentes), — OBS. A constru
ção [contar + Infinitivo] ou [contar q u e ...]
— “Conto poder embarcar am anhã”  (Aule
te), “Contava encontrá-la” (Aurélio), “Con
te que o não hei de esquecer” (Domingos de 
Azevedo: Fernandes) — é dada como TD; 
mas a correspondência [contar com  íjso] e 
não *[contar isso] prova o verbo como TI, 
com elipse da preposição (normal diante de 
que e freqüente com infinitivo). Tb. é possí
vel que sinônimos como ‘esperar, imaginar 
ou supor, pretender ou tencionar, e tc .’ te
nham  influído na classificação de TD.

CON TAR2 (lig. a conto) TD (I): contá-lo (a ...); 
contar(-lhe) algo. TI: contar (a ...)  de, 
sobre... (OBS,). Int: contar. N arrar; referir 
ou relatar; historiar: Ele contou (a você) o 
que aconteceu? Vou (lhes) contar um a histó
ria. Começou a contar(-lhes) de (ou sobre) a 
sua vida. “Não vos contei ainda de um a pro 
fe c ia .. .? ” (Herculano: Fernandes), " . . .  nos
so pai se assentava olhando sobre o mar, con
tando das suas batalhas aos amigos e aos f i 
lh o s” (Camilo: Freire). Ele sabe contar (his
tórias) com o ninguém. A com odou-se na ca
deira e começou a contar. — OBS. Contar de 
ou sobre... parece construção por analogia 
com o sinônim o ‘falar’, se não for expressão 
de partitivo com núcleo indeterm inado ou ze
ro: contar algo ou coisas de ou sobre...

CONTATAR 1. TD: contatá-lo. Estabelecer 
contato entre; pôr em contato: Contatar fio s  
elétricos, corpos. // 2. TD: contatá-lo  ou TI: 
contatar com ... Estar ou entrar em contato

(com); comunicar-se (com): O reitor contatou  
(com) o ministro  (ou com o Ministério) da 
Educação Contatei o relações-públicas da 
empresa. // 3. Int ou TI: contatar (em ...). Es
tar ou entrar em contato; tocar-se: O ponto  
em que (ou no quat) as superfícies contata
vam ... Os lideres políticos contataram, em 
busca de um a ação conjunta. Os f io s  elétricos 
contataram, provocando um curto-circuito.
— Var.: contactar.

CO N TEM PLA R 1. TD(I): contemplá-lo (em ...). 
TDp(I): contemplar-se (em ...). Olhar(-se) 
em bevecidam ente; observar atentam ente; 
mirar-se (no espelho) com devanecimento 
(TDp): C ontem plar longamente o retrato 
da amada. Narciso contempla seu ros
to nas águas/contempla-se nas águas. Ela 
fico u  a contemplar-se (no espelho). // Apre
ciar, adm irar: Contem plar as estrelas (no 
céu). H Ver, adm irar: Contem plar a sa
bedoria divina (na natureza). //  Imagi
nar, supor: Contem plo na beleza um  símbolo  
da divindade. Contem plo o fu tu ro . // 2. TD: 
contemplá-lo. Int ou TI: contem plar (em ...). 
M editar, refletir (em contemplação): Isola-se 
para contemplar (n)os mistérios da vida. 
Isola-se para contemplar. // 3. TDI: contem 
plar alguém (contemplá-lo) (co m ...)  (em ...). 
TD: contemplá-lo. Conferir (alguma coisa) 
como prêmio ou prova de consideração: O di
retor contem plou-o com a M edalha de Méri
to. C ontem plou no testam ento seus ami
gos mais íntimos. C ontem plou também seus 
criados.

CO N TEM PO RIZA R 1. TD: contemporizá-lo. 
Dar tem po a, tem porizar: Contem porizar 
uma situação. // 2. Int ou TI: contemporizar 
(com ...). Acomodar-se às circunstâncias; dar 
tempo ao tempo; condescender, transigir: A 
empresa contem porizou com  os grevistas. 
Não podem os contemporizar (com os opres
sores ou com a opressão). À  fo rça  de contem 
porizar, prejudicou a empresa.

CON TENDER 1. TI: contender (co m ...)  (por, 
sobre ...). Disputar, brigar; discutir, questio
nar: Contender com alguém p o r alguma coi
sa. Contendeu com  os colegas sobre a política  
salarial. “Não convém ao porco contender 
com M inerva” (Prov.). // Contender com ... 
(em ...). Com petir, concorrer, rivalizar: N in
guém contende com  ela em questões de arte. 
Poucos contendiam com ele. // 2. Int: conten
der. Opor-se ou contrapor-se; ter contenda 
(disputa, briga) com alguém; apresentar-se 
como objeção: Tem o hábito de contender. 
Suas idéias contendem.
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CON TENTAR 1. TD(I): contentá-lo (com ...)  
(OBS.). Dar contentam ento ou satisfação a, 
satisfazer; tornar contente: A  mãe contenta  
os filh o s  com m uito m im o. “O ministro con
tentou-os com o despacho da petição” (Frei
re). “N ão sabe governar quem  a todos quer 
contentar” (Prov.). / t s  explicações não o 
contentaram. fí Sossegar, acalmar: Conten
tou os rebeldes (com promessas). fí 2. TDp(I): 
contentar-se (com, de, e m ...)  (OBS.). Ficar 
contente ou satisfeito; satisfazer-se: Só os 
medíocres se contentam  com  pouco. “Assaz  
tem  quem se contenta com o que tem ’' (Prov.) 
ou “Nada tem quem não se contenta com o 
que tem ” (id.). “Contentei-me de responder 
que não era tarde” (Machado: Cegalla). 
“Diante do mistério, contentou-se em  levan
tar os om bros” (id.: Torres). Ele não se con
tenta nunca. — OBS. H oje é de pouco uso a 
construção não-pronom inal. Na construção 
pronom inal, usa-se com  diante de (pro)nomes 
substantivos, e de ou em  diante de infinitivo. 
Construções como contentar-se de um a coisa 
(cf. Torres: 94), “Contentam-se com despedi- 
-lo s"  (Carlos de Laet: Cegalla), são menos 
usuais.

CON TER 1. TD(I): contê-lo (em ...). TDp(I): 
conter-se (em ...). Ter em si; compreender 
(-se) na substância, na extensão, na capacida
de; encerrar(-se); incluir(-se): “O decalitro 
contém  dez litros” (KLS). Esta garrafa con
tém um litro-, nela se contém  um litro. Este  
volum e contém /N este  volum e se contém toda  
a obra do autor. Esta terra contém  m uita ri
queza (em suas entranhas). fí 2. TD(I): con
tê-lo (com ...). M oderar o ímpeto de; ter ou 
manter em certos limites: O líder conteve a 
multidão com um gesto. Conter águas (rios) 
com diques, represas. fí 3. TD(I): contê-lo  
(em ...). TDp: conter-se. N ão deixar manifes
tar-se; moderar(-se); reprimir(-se); dom inar 
(-se): Conter nos jo vens a tendência à desor
dem. C onter o riso (o pranto , a cólera, etc). fí
4. TDpI: conter-se algo e m ...  Encerrar-se, ci
frar-se, resumir-se, consistir: Nisto se contém  
a sua felicidade, em ajudar os pobres.

CON TESTAR .1. TD: contestá-lo. Não reconhe
cer como exato, fundado, válido (afirm ação, 
decisão, etc.). fí C ontrariar; contradizer, des
dizer, desmentir (algo ou alguém), fí Im pug
nar, não aceitar (resultado de votação, elei
ções, etc.). fí 2. Int ou TI: contestar (a ...). 
TD: contestá-lo. Responder, replicar, dizer 
como resposta (do espanhol): “ ... contestan
do às interrogações do governo russo"  (Lati
no: Freire). Recebem os sua carta, que passa

m os a contestar (ling. comercial), fí 3. Int: 
contestar. Discutir; altercar; questionar: Po
dem contestar e protestar á vontade, não ce
do. fí Opor-se; resistir: Nesses casos é inútil 
contestar. — OBS. Praticam ente desusadas 
as acepções ‘provar com  o testemunho de ou
trem ’ e ‘asseverar ou confirm ar alegando ra
zões’ (Aurélio), ‘atestar’. Dificilmente o ou
vinte ou leitor atual atina com o sentido origi
nal do verbo em frases como “A ssim  o con
testam  [provam, atestam] os livros sagrados” 
(Morais: Fernandes), Não fa lta m  exemplos 
que contestem  [confirmem] esta afirmação.

CO N TIN U A R 1. TD: continuá-lo. TI: conti
nuar c o m ...\ continuar a + Infinitivo 
(OBS.). Dar seguimento ou prosseguimento 
a, prosseguir; levar adiante; prolongar: Con
tinuar o trabalho, a greve, etc. Continuar 
com o trabalho (OBS.). Continuar um a con
versa. — OBS. “ Trans. dir, com posvérbio 
[com], quando o ato se liga a dificuldades su
pervenientes: A pesar de tudo, é preciso conti- 
nuares com  o trabalho”  (Nascentes, 1960: 
74). Seguido de infinitivo, requer a preposi
ção a: Continuar o trabalho, mas Continuar 
a trabalhar (cf. 3). fí 2. TD: continuá-lo. Se- 
guir-se; vir im ediatam ente depois de; suceder: 
Um governo continua outro e os problemas 
persistem, fí 3. TI: continuar em, com...-, 
continuar a + Infinitivo ou continuar + Ge- 
rúndio. Prosseguir; não cessar; permanecer, 
perseverar: Ele continua nas suas atividades, 
" ... continuar na leitura” (Jucá: Fernandes). 
Continuar num a tarefa, num  emprego ou 
posto. Continuar a ler, a trabalhar ou conti
nuar trabalhando  (cp. continuar o trabalho, 
no trabalho). " ... continuar com  os estudos” 
(Júlio Ribeiro: Fernandes), fí 4. TDI: conti
nuá-lo d e ... a ..,;  continuá-lo (desde...) 
(a té ...). TI: continuar d e ... a ...;  continuar 
(desde...) (a té ...). TDpI: continuar-se de ... 
a ...;  continuar-se (desde....) a té ... Estender 
(-se); prolongar(-se): Continuaram /C ontinua  
(-se) a estrada até (a)o rio. " E sta i montanhas 
continuam-se até ao m a r” (Aulete). O atalho 
continua(-se) da estrada ao mato. O aterro 
continua desde a montanha até (a)o lago. fí 
Perpetuar-se; suceder-se: De pais a filh o s (se) 
continua a velha tradição, fí S. Pred: conti
nuar + Predicativo. Permanecer: Tem oiten
ta anos m as continua lúcido. Elas conti
nuam bonitas (< C ontinua/elas estar boni
tas > *Continua elas ( ) bonitas ou Elas 
continuam /elas estando bonitas > Elas con
tin u a m /f ) estando bonitas > Elas conti
nuam  ( ) ( ) bonitasl). fí 6. Int: continuar.
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Persistir; perdurar; prolongar-se: ,4s chuvas 
com inuam  ou Continuam as chuvas. Conti
nuam as divergências.

CONTORCER TD: contorcê-lo. TDp: contor- 
cer-se. Torcer(-se) m uito ou violentamente: O 
vento contorcia as árvores. Contorciam-se as 
árvores ao vento. Contorcer os dedos, a bo
ca, o corpo. Contorcer-se em dores.

CONTORNAR TD: contorná-lo. T raçar o con
torno de; andar em volta de (casa, praça, la
go, cidade, etc.); estender-se em volta de, cer
car, rodear; Um m uro contorna a propriedade, 
fí Resolver im perfeitam ente, adiar a solução 
de: Contornar um problem a, um a dificulda
de. fí A rredondar, tornear (frases, períodos).

CON TRA -ATACAR TD: contra-atacá-lo. Int: 
contra-atacar. A tacar em revide; passar da 
defensiva à ofensiva.

CONTRABALANÇAR 1. TD: contrabalançá- 
-to. Igualar em peso; equilibrar: “Um grama 
contrabalança um centímetro cúbico de água 
destilada” (Lello). fí 2. TD(I): contrabalan
çá-lo (com ...). Com pensar, contrapesar: Ele 
contrabalança a fe iúra  com m uita simpatia. 
A alegria doméstica lhe contrabalançou os 
reveses.

CONTRABANDEAR 1. TD: contrabandeá-lo. 
Negociar de contrabando; fazer contrabando 
de: Contrabandeia uísque na fronteira. fí 2. 
Int: contrabandear. Praticar contrabando; 
ser contrabandista: Vive de contrabandear.

CONTRACENAR Int: contracenar. (Teat.) P ar
ticipar de contracena(s). fí (p. ext.) Represen
tar em cena.

CON TRA DIZER 1. TD: contradizê-lo. Dizer o 
contrário de; im pugnar. // Contestar; desdi
zer. fí C ontrariar, desmentir: Os fa to s  o con
tradizem. fí 2. TDp: contradizer-se. Dizer o 
contrário do que disse antes; cair em contra
dição ou contradições: Ele procura ser coe
rente, não se contradizer. fí Estar em desa
cordo; ser contraditório; contrapor-se: Essas 
atitudes se contradizem. fí 3. Int: contradi
zer. Fazer oposição, opor-se; alegar o contrá
rio: Ele contradiz p o r contradizer.

CON TRA FA ZER 1. TD: contrafazê-lo. Im itar, 
arremedar; im itar por falsificação ou por 
zombaria: Contrafazer assinaturas, produ
tos, obras de artes, etc. Contrafazer um gago. 
fí 2. TD: contrafazê-lo. TDp: contrafazer-se. 
Disfarçar(-se); forçar(-se) a parecer o que ou 
como não é: Contrafazer a voz. Contrafazer- 
s e  alterando a voz. fí 3. TDp: contrafazer-se, 
Reprimir a própria vontade; violentar-se: 
Inútil contrafazer-se, a verdade sem pre trans
parece.

CO N TR A -IN D IC A R  TD (I): contra-indicá-lo 
(a.. )\ contra-indicarí-lhe) algo. Ser contrá
rio ou opor-se à indicação ou emprego de; de
saconselhar: O médico contra-indicou ao seu 
paciente o uso de antibióticos. Seu estado de 
saúde contra-indica excitantes.

CO N TRA IR 1. TD: contraí-lo. TDp: contrair- 
s e .  Encolher(-se), apertar(-se), estreitar(-se); 
constringir(-se): A  angústia contrai-lhe a gar
ganta. Contrai-se-lhe de angústia a garganta. 
Contrair/Contraírem-se os músculos. “O réu 
esperneou, contraiu-se” (M achado: Fernan
des). fí (G ram .). Reduzir(-se) (duas ou mais 
vogais) a uma só; crasear(-se): Contrair duas 
vogais (ou dois fonem as). Os aa, preposição e 
artigo, contraem-se, no fenôm eno  chamado  
“crase”, fí 2. TD: contrai-lo. Adquirir 
(doenças, vícios, costumes, amizades, etc.). fí 
Tom ar sobre si, assumir (compromisso, obri
gação, divida, etc.). fí C ontratar (emprésti
mo). fí Contrair matrimônio: celebrá-lo, 
casar

CON TRA PESAR TD: contrapesá-lo. TDp: con
trapesar-se. Contrabalançar(-se); com pen
sa i-se ).

CO N TRA PO R TD(I): contrapô-lo (a...); con
trapor (-lhe) algo. TDp(I): contrapor-se (a ...); 
contraporse(-lhe). Pôr(-se) contra ou em 
frente a; confrontar(-se); opor(-se): “ Contra
por o peito  às balas” (Aulete). C ontrapor um  
argumento a outro. Contrapor (-lhe) novos 
argumentos. Opinião a que se contrapõe ou 
tra. São atitudes que se contrapõem, fí Apre- 
sentar(-se) em oposição (uma autoridade a 
outra, p. ex ). fí Pôr(-se) em paralelo; com- 
parar(-se).

CON TRA RIAR 1. TD: contrariá-lo. TDp: con
trariar-se. Fazer(-se) oposição (a); em baraçar 
(-se); estorvar(-se): Contrariar declarações 
anteriores. Declarações que se contrariam, fí 
Contradizer(-se); dizer, querer, fazer o con
trário de: A  segunda informação contraria a 
primeira. Contrariar instruções, ordens. Isso 
contraria a opinião pública. Contraria-se a si 
próprio, fí 2. TD: contrariá-lo. Refutar (acu
sações, razões, embargos), fí Causar descon
tentam ento a, descontentar: .4 decisão con- 
trariou-os a todos.

CONTRASTAR 1. TD(I): contrastá-lo (com ...). 
Pôr em contraste; contrapor; confrontar; 
examinar (contrapondo); avaliar (com parati
vamente): “É  fá c il contrastar um a coisa com  
ou tra” (Jucá). Contrastar duas obras literá
rias. fí 2. TD: contrastá-lo. Ser o contraste 
de; opor-se a: Seu ar contrastava a alegria dos 
amigos, fí Contrariar: A quilo  contrasta as
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regras do bom-senso. // (ant.) Enfrentar (ini
migos, adversidades, perigos, climas, etc.). // 
Avaliar os quilates de (ouro, prata, pedra 
preciosa, etc.), aquilatar, avaliar (obra de ar
te, etc.). Var.: contrastear. // 3. T I: contras
tar (co m ...)  (em ...). Estar em contraste ou 
oposição, fazer contraste, divergir essencial
mente: Ele contrasta com os irmãos em de
sembaraço. Eles contrastam em m uitos p o n 
tos. A  noite contrasta com  o dia.

CON TRA TAR 1. TD: contratá-lo. Fazer con
trato  de; assegurar mediante contrato: Con
tratar os serviços de alguém, a construção de 
uma casa, etc. // A justar; com binar: Contra
tar casamento, fí 2. TDI: contratá-lo (para 
algo) (por tem po determinado). TD: contratá- 
-lo. (p. us.) TDp(I): contratar-se (por tem po  
determinado). Empregar(-se) mediante con
trato; assalariar(-se): O clube contratou um  
jogador para a defesa. Contratou-o p o r  um  
ano. " Contratou-se p o r  três anos com boas 
condições” (Aulete).

CON TRA VIR 1. TI: contravir a ... ou TD: con- 
travi-lo. Infringir; transgredir; violar; não 
executar; não seguir; cometer contravenção 
contra: Contravir à (ou a) lei, à (ou a) Consti
tuição. Contravir (a) um a ordem, (a) um re
g u la m en to . “ C o n tra v ir  re g u la m e n to s” 
(KLS). “Não se podem  im punem ente contra
vir as leis da m oral” (Jucá). // 2. TD(I): con- 
travir(-lhe) q u e ... TI ou Int: contravir (-lhe). 
Responder; replicar; acudir; contrapor: A l
guns (lhe) contravieram que havia um a solu
ção política. — H á um a solução política, 
contraveio(-lhe) um dos colegas.

CO N TRIBU IR 1. TI: contribuir (com ...) (pa
ra ...). Int: contribuir. Tom ar parte em despe
sa comum; pagar contribuição; dar dinheiro, 
com outros (para determ inado fim): “Contri
buo para a fe s ta  com a minha cota” (Jucá). 
“ Você não contribui para as obras da 
igreja?” (Nascentes). C ontribuí com cem cru
zados. Poucos paroquianos deixaram de con
tribuir. // Cooperar; entrar com; participar: 
“ ... contribuím os com alguns monossílabos 
para um a conversação fr ív o la ” (Camilo: 
Freire). // Concorrer com outros nos meios 
para a realização de alguma coisa; colaborar: 
Ele contribuiu com  alguns artigos (para a p u 
blicação da coletânea). // 2. TI: contribuir a, 
para algo. Ter parte em um resultado; coope
rar: A quilo  contribuiu a desanimá-lo. O cen- 
tralismo administrativo contribuiu para a (ou 
ò) ruína da empresa. Contribuiu a (ou para) 
deteriorá-la. //  3. T D (I): .con tribu í-lo  
(para ...), (p. us.; o usual é 1. TI) Pagar como

contribuinte, dar como contribuição: “Con
tribuir d inheiro” (Figueiredo: Freire). // For
necer: “Contribuiu alimentos para os refu
giados” (Aurélio).

CO N TRISTA R TD: contristá-lo. Int: contristar. 
TDp(I): contristar-se (com, de...); contristar- 
-se (de + In fin itivo / Entristecer(-se); afligir 
(-se), penalizar(-se): A  infelicidade do amigo  
contristou-o. Contrista vê-lo tão desanima
do. Contrista-se com a miséria dos pobres. 
“Constristei-me de seus sofrim entos  (ou com  
seus so frim entos)” (Jucá). Constrista-se de 
vê-lo assim.

CO N TRO LA R 1. TD: controlá-lo. Exercer o 
controle de; fiscalizar (despesas, p. ex.). // 
Ter sob seu dom inio (território, canal). // Ser 
o m aior acionista de: “Grupos estrangeiros 
controlam a em presa” (KLS). // Dom inar, 
refrear (os sentidos, os nervos, o instinto, as 
paixões, etc.). // 2. TDp: controlar-se. Domi- 
nar-se; conter-se.

CO N TU N D IR TD: contundi-lo. TDp: contun
dir-se. (Fazer) sofrer lesão (contusão); lesio- 
nar(-se); ferir(-se); pisar(-se).

CON TURBAR TD: conturbá-lo. TDp: contur- 
bar-se. Perturbar(-se); confundir(-se). // Su- 
blevar(-se); am otinar(-se).

CONVALESCER 1. Int ou TI: convalescer 
(de .,.). Ir-se restabelecendo (de doença); ir 
recuperando a saúde; entrar em convalescen
ça; recuperar(-se): Convalesce de um longo 
resfriado, (fig.) Convalescer de um  abalo. 
Convalesceu rapidamente. // 2. TD: conva
lescê-lo. Fortificar; recuperar.

CON VENCER 1. TDI: convencê-lo (de) que ... 
(OBS.); convencê-lo a+  Infinitivo; (menos 
us.) convencê-lo a que ... TD: convencê-lo. 
Int: convencer. TD p(I): convencer-se (de...). 
Obrigar(-se) com argum entos, razões (a reco
nhecer algo); persuadir(-se): Convenci-o de 
que não linha razão. Convenci-o disso. Foi 
difícil convencê-lo a participar da campanha. 
“Conseguiu convencer o parente de sua m u
lher a que se entregasse [a entre |ar-se] ”  (Oli
veira M artins: Fernandes). “É  difícil conven
cer um  teim oso” (KLS). “A espada vence, a 
palavra convence” (Prov,). Convenci-me do  
erro. Convenci-me (de) que estava errado 
(OBS.). — OBS. A seqüência [Verbo + de 
que] faculta a elipse da preposição: " ... estou 
convencido que têm sido ju lgados com dema
siada severidade"  (M anuel Bandeira: Lessa). 
“ Convenci-me que o expediente não era efi
ca z” (Camilo: Graça). // 2. Int: convencer. 
Ser convincente, persuasivo: Ele argumenta 
m uito, m as não convence.
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CONVENCIONAR I. TD: convencioná-lo; con
vencionar q u e ...; convencionar + Infinitivo.
Ajustar, com binar (sinais, senha, modo de 
agir, forma de pagam ento, etc.). Convencio
nou que os seguiria/Convencionou segui-los 
de longe, i! 2. TD pI: convencionar-se e m ... 
Com binar, acertar m utuam ente: Convencio
naram-se em partir de madrugada.

CONVERGIR TI: convergir em, para, sobre... 
Dirigir-se (para um ponto comum): Todos os 
olhares convergiram para  (ou sobre) ela. “Os 
raios luminosos convergem no fo c o  da len te’’ 
(Aulete). // Tender (para um fim comum): 
Todos os esforços devem convergir para o 
bem das pessoas. // Convergir (d e ...)  (a, pa 
ra ...) . Concorrer ou afluir (de vários pontos) 
(para determ inado lugar): Inúm eros curiosos 
convergiam de todos os lados (àquele ou para 
aquele lugar). Converge ali (ou lá) gente de 
toda parte.

CONVERSAR 1. TI: conversar (com alguém) 
(sobre...) (OBS.). Falar, palestrar; bater pa
po: Conversei com ele (sobre o caso). N ão era 
fú t i l  o assunto sobre o qual conversaram. // 
Conversar com os livros: dedicar-se ao estu
do. // Conversar com o travesseiro: refletir 
(cp. a expressão Consultar o travesseiro). — 
OBS. Em lugar de sobre  também ocorrem  lo
cuções sinônimas: acerca de, a respeito de, e, 
bastante raro, as preposições de ‘assunto’ de 
(cp. tratar de) e em  (cp. fa lar em). // 2. TD: 
conversá-lo. T ra tar com amizade, familiari
dade; ter fam iliaridade com: Conversar du
ques e cardeais. Conversar os clássicos, a N a
tureza, etc. II N am orar; cantar: G ostou da 
colega e começou a conversá-la. // Sondar o 
pensamento, a opinião de (alguém). // 3. 
TD(I): conversar algo (com alguém) (cf. 1). 
Falar sobre, tra tar de: C om  ele só converso 
assuntos de esporte. Ficaram no bar, conver
sando amenidades.

CONVERTER 1. TDI: convertê-lo e m ...  TDpI: 
converter-se e m ...  M udar(-se); transform ar 
(-se): Nas bodas de Caná, Cristo converteu  
água em vinho. O sofrim ento  converteu-se 
em alegria. // 2. TDI: convertê-lo e m ...  Co
m utar, substituir, trocar: Converteram-lhe a 
pena capita! em degredo. II Aplicar: Ele con
seguiu converter as derrotas em lições de vi
da. II M udar a função, fim ou utilidade de: 
Ele vai converter a garagem em biblioteca. // 
T rocar em (algo de valor equivalente): Con
verter dólares em cruzados. H 3. TD(I): 
convertê-lo (a ...). TD pI: converter-se a ... 
(Fazer) m udar de crença, opinião ou parti
do: Converter indígenas ao cristianismo.

São Francisco Xavier converteu m uitos p a 
gãos. Converteram-se ao marxismo. II 4. TD: 
convertê-lo. TDp: converter-se. (Fazer) m u
dar para vida melhor: Leituras edificantes o 
converteram. Converteu-se tendo a Bíblia. //
5, TD: convertê-lo. Int: converter. (Fut.) C o
brar, bater (falta, infração); m arcar gol pela 
cobrança de infração: Cobrou vários pênaltis 
e converteu todos. Cobrou o pênalti e conver
teu. // (Basq.) Encestar.

CONVIDAR 1. TD(I): convidá-lo (para, a....). 
Pedir o comparecimento; solicitar que com
pareça; convocar; brindar com convite: Con
videi-os a (ou para) almoçar. Convidou-os 
para o ( e não ao) almoço. Prom oveu pales
tras para as quais convidou os intelectuais da 
cidade. Ela queria m uito assistir à festa , m as 
ninguém a convidou. // 2. TDI: convidá-lo a, 
para ... A trair, seduzir: São m óveis que con
vidam a gente para o espreguiçamento; convi
dam o corpo ao descanso. H 3. TDI: convidá- 
-lo a ... Int ou TI: convidar (a ...). Estim ular, 
incitar, impelir, levar; despertar o desejo de, 
a realização de uma vontade, etc.; atrair, se
duzir: O tempo, belíssimo, convidava (a gen
te) a passear. Convidava a passeios. “A m e
sa, repleta de iguarias, convidava” (Aurélio). 
// 4. TDp(I): convidar-se (para...). Dar-se 
por convidado (sem o ter sido): Convidou-se 
(para o jantar). // 5. TDpI (Pred): convidar-se 
para + Infinitivo; convidar-se para  +  Predi
cativo. Oferecer-se: O rapaz se convidou para  
(ser) líder do grupo. Convidou-se para liderar 
o grupo.

CONVIR 1 .Int ou TI: convir (a...)-, convir(-lhe). 
Ser conveniente, útil, proveitoso; im portar: 
Não lhe convém largar os estudos. Qual é a 
profissão que mais lhe convém? “Ouem quer 
mais do que lhe convém, perde o que quer e o 
que te m ” (Prov.). “O João A lguém  só ouve 
o que lhe convém "  (id,). Convém ser cautelo
so. Eram questões que convinha (que) fossem  
esclarecidas. // Convir (com alguém) em  algo; 
convir. Concordar; estar de acordo; admitir: 
O leitor há de convir comigo (em) que Fer
nando Pessoa é um  gênio da língua (OBS.). 
Eles convieram em pon tos essenciais, convie
ram no essencial. “Pois sim , convenho"  (Ca
milo: Freire). “Só agora é que convieram ?” 
(Nascentes). — OBS. Elipse da preposição na 
seqüência [Verbo + em que}: “Convenho  
que tem  razão"  (Constâncio: Fernandes). 
Convenham os que é mais fá c il dizer do que 
fazer. // 2. TI: convir a alguém; convir-lhe. 
Servir, quadrar, agradar: Esse é o emprego  
que lhe convém . // Ficar bem; ser conform e;
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adequar-se; condizer: .4 um religioso, não lhe 
convém o m undanism o, .4 parcialidade não 
convém a juizes.

CONVIVER TI: conviver (co m ...)  ( e m Int: 
conviver. Viver com outrem  em fam iliarida
de, intimidade; ter convivência (relações inti
mas): Cristo veio à terra conviver com os ho
mens. Convivi com  ele num  internato. /! Coe
xistir: Nele convive o senso critico com uma  
grande compreensão. Em  qualquer pessoa 
convivem qualidades e defeitos. A tributos  
que podem  conviver (nas pessoas).

CONVOCAR 1. TD(I): convocá-lo (a, para ...). 
Pedir o com parecim ento de (alguém) (para 
uma reunião); chamar: “ Convoquei-os a 
um a assem bléia” (Jucá). ‘‘Convocou os o fi
ciais a conselho” (Aurélio). M andou corres
pondência aos conselheiros convocando-os 
para um a reunião extraordinária. O sindico  
deve convocar os condôm inos. /! 2. TD: con
vocá-lo. Fazer reunir; constituir: O papa con
voca o concilio [de cardeais, prelados]., //' 
C ham ar para o serviço m ilitar: “O  exército 
convocou os oficiais da reserva” (KLS).

CO N V l LSIONAR TD: co«vufa/ono-/o.TDp(I): 
convulsionar-se (em ...). Pôr(-se) em convul
são (i. é, grande agitação, ou contração mus
cular, ou revolução); agitar(-se); am otinar 
(-se); sublevar(-se): A  epilepsia lhe convulsio- 
na o corpo. O corpo se convuisiona todo. 
A gitadores convulsionaram a província. 
Convulsionou-se a província. Convulsiona-se 
o m undo (em crises e guerras).

C O O PE R A R  TI: cooperar (c o m ...)  (para,
e m ...) . Operar (jim to com alguém); traba
lhar, a tuar ao mesmo tem po e para o mesmo 
fim; colaborar; contribuir: Vamos cooperar 
(com os dirigentes) para sanar as finanças do t 
clube. Todos cooperam nessa iniciativa. 
"N ão coopere com gente desonesta” (Nas
centes).

COO RD EN A R 1. TD(I): coordená-lo (em ...). 
TD p(I): coordenar-se (em ...) . Dispor(-se) em 
certa ordem ou segundo determ inado siste
ma; arranjar(-se); combinar(-se), harmoni- 
zar(-se); tecer(-se); estruturar(-se); ordenar 
(-se): Coordenar/Coordenarem -se peças em  
um conjunto harmonioso. Coordenar bem as 
frases. Coordenar m ovim entos ao nadar. 
Coordenaram-se as idéias. // 2. TD: coorde- 
ná-lo. Organizar; dirigir (um plano, uma 
equipe, trabalhos, etc.), // 3. TD(I): coorde- 
ná-lo (a, c o m ...) . Ligar, associar: "C oorde
nar um a coisa com outra  (ou a ou tra)” 
(Jucá). ‘‘Coordene um  com ou tro ” (Nascen
tes). // Coordená-lo (a ,..). (Gram.) Ligar por

coordenação, i, é, no mesmo nisei sintático: 
Coordenar uma oração (locução. palavra) a 
outra. Essas conjunções coordenam orações.

C O -PA RTIC IPA R TI: co-panicipar de, em ... 
Participar juntam ente com outra(s) pessoa(s): 
Co-participei de um  m ovim ento  (ou num  m o
vimento). Co-participamos em reformas ad
ministrativas.

C O PIA R 1. TD(I): copiá-lo (de .), Fazer a có
pia de; adquirir, obter por cópia: Copiei este 
poem a (de um  álbum) . De onde teriam copia
do esse m odelo?  // Inspirar-se em; imitar: 
Copia imagens e m etáforas de autores simbo- 
listas. // 2. TD(I): copiá-lo (de ...). Int: co
piar. Im itar; plagiar: De quem ele copiou es
ses versos? Copia música erudita. Só sabe co
piar. // 3. TD(I): copiá-lo (de, segundo, 
por.....) ou TI: copiar de, segundo, p o r ... Int: 
copiar. Transcrever, fazer cópia de: Copiei o 
requerimento segundo  (ou por) um modelo 
de cartório. Copie (o texto) com  toda a exati
dão. "C opiei (segundo) o modelo  (ou pelo  
m odelo , ou do m odelo)” (Jucá). // 4. TD: 
copiá-lo. TDp: copiar-se. Imitar(-se); imitar 
um ao outro (TDp): Ela copia Carmem M i
randa. Elas se copiam, em tudo.

C O PU LA R  1. TD: copulá-lo. Ligar, unir, ju n 
tar. // 2. Int ou I I :  copular (com ...). Ter có- 
pula ou relação sexual.

CORAR 1. TD: corá-lo. Dar cor a; colorir, co
lorar; tingir: Corar os lábios. // 2. TD: corá- 
-Io. Int ou TI: corar (em ...). Branquear, alve
ja r  (panos, roupa, etc.) lavando e expondo ao 
sol, quarar (OBS.): “É preciso corar esta rou
pa ao so l” (Jucá). A roupa está corando no 
varal. “Os lençóis estão corando perto da 
horta” (KLS). — OBS. O que efetivamente se 
usa, nesta acepção, é quarar (cuarar), form a 
que os puristas condenam em vez de a enten
derem como é, mera variante evoluída do 
mesmo étimo — colorare > coorar ( >  co
rar) > coarar> cuarar (quarar)-. na varieda
de culta (corar), crase (oo > o); na pop., dissi- 
m ilaçâo (oo > oa). // 3. TD: ccká-lo. T (D p)I: 
corar(-se) d e ... TDp ou Int: corar(-se). Aver- 
m elhar(-se), enrubescer(-se); envergonhar-se 
(ficando corado): "O p e jo  [vergonha, pudor] 
corou-lhe as fa c e s"  (Freire). Ela corou(-se) 
de vergonha ou pudor. "Corou-se ao ser cen
surado” (Freire).

CORCOVEAR Int: corcovear.. Dar corcovos 
(saltos do cavalo arqueando o lombo), (es)pi* 
notear.

CO RISCAR 1. Int: coriscar. Relampejar: Coris
cam raios, é a tempestade que vem. // Fulgu- 
rar, cintilar como coriscos (i. é, raios): Coris
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cam os olhos. “O diamante do anel corisca
va” (Aurélio), ti 2. TD: coriscá-lo Lançar, 
dardejar (como coriscos): Coriscar ameaças, 
pragas, etc.

CORNEAR TD: corneá-lo. Pôr cornos em, ser 
infiel a (o cônjuge).

CORNETEAR 1. Int: cornetear, Tocar corneta. 
ti 2. TD: corneteá-lo. Proclam ar (façanhas, 
proezas, virtudes, etc.).

COROAR 1. TD(I): coroá-lo (com, d e ...) , 
TDp(I): coroar-se (com, d e ...) . Pôr(-se) co
roa (em); cingir(-se) com coroa ou objeto se
melhante; cingir(-se): Coroar a cabeça (de 
louros, com um a grinalda de flores). “A  Lua  
coroa o m ar com a sua trêmula lu z"  (Morais). 
O sol coroa de luz as montanhas. Coroa-se de 
nuvens vermelhas o céu da tarde. ti Encimar 
(-se): Coroar um  templo com um a cúpula. 
Uma cúpula coroa o templo. ti Rematar(-se), 
completar(-se): “ Toda carreira literária não é 
coroada sempre de um a obra-prim a”  (Nas
centes). ti Preencher(-se), satisfazer(-se): Co
roou seus sonhos com um  belo triunfo. Um  
belo triunfo coroou-lhe os sonhos. ti 2. TD 
Pred: coroá-lo + Predicativo. TD p Pred: 
coroar-se + Predicativo. Aclamar(-se); eleger 
(-se): Coroaram-no rei. Coroar-se rei.

C O R PO RIFICA R TD(I): corporificá-lo (em ...). 
TDp(I): corporificar-se (em ...). A tribuir cor
po a(o que não o tem); materializar(-se); 
transform ar(-se) em fatos; reunir(-se) num 
corpo ou sistema (o que está disperso): Cor- 
porificar glóbulos de mercúrio. Corporíficar 
idéias soltas (em um sistema). Corporificam- 
-se os sonhos (em realizações). — Var. (me
nos us.): corporalizar, corporizar.

CORRELACION AR TD (I): correlacioná-lo (a, 
com ...) . TDp(I): correlacionar-se (a, co m ...) . 
Pôr(-se) em correlação (i. é, relação mútua); 
relacionar(-se): Os sociólogos correlacionam  
os fenôm enos sociais com os (ou aos) fa to s  
econômicos. Os dois tipos de fenô m en o s se 
correlacionam (uns aos outros). P ai e filh o  
são termos que se correlacionam. — Var. 
(menos us.): correlatar.

CORRER l .T I :  correr (d e ...)  a, p a ra ... (OBS.); 
correr p o r ... Int: correr. Deslocar-se, mover- 
-se com rapidez; dirigir-se apressadam ente, 
acudir, acorrer (a algum lugar); rolar, desli
zar: Correu (da casa) para a rua. "Correm  os 
rios para o m ar e cada um para o seu natural"  
(Prov.). "A  água corre sem pre para o m a r” 
(id.). Correram (ou Acorreram) todos ao lu
gar. " Quem ao perigo corre nele m orre” 
(Prov.). Correm pelas ruas carros e bicicletas. 
“Quem corre pelo m uro não dá passo segu

ro ” (Prov.). "O uem  corre de gosto não can
sa ” (id.). Não precisa correr, ti Correr (de ...)
(por...)', correr Cair, descer, escorrer (líqui
dos): Corre (-lhe) o sangue da ferida . Correm- 
-Ihe as lágrimas (dos olhos) petas faces, ti 
Correr (entre, p o r .,.). Espalhar-se, propagar- 
-se: Corre (entre eles, pelos salões) a notícia 
de que ela vai casar. Corre (o boato de) que 
ele vai se demitir. — OBS. Tb. correr e m ...,  
em linguagem pop. e fam.: Correu na (= à) 
farmácia, ti 2. TI: correr entre, p o r ... (de 
mão em mão). Circular: O bilhete correu en
tre os alunos (de mão em mão). Correu pela  
sala. //  Correr por, em ...  Passar rapidam en
te: Correu-lhe um  arrepio pela espinha. 
" ... sentiu correr-lhe nas veias um a sensação 
estranha” (Camilo: Freire), ti Correr a ... 
Dispor-se im ediatam ente; apressar-se: Cor
reu a fechar a janela. Corre a vestir-se. ti 
Correr com alguém (de ...)  (cf. 4). Expulsar, 
fazer correr: "Corra com este pa tife  daqui” 
(Nascentes). "C orri com ele de m inha casa” 
(Jucá). Correram com ele. ti A lguém  corre 
com algo. Estar encarregado, incumbido: 
Correr com a administração da casa, com as 
despesas, ti A lgo corre p o r ...  Com petir, ficar 
(por conta de): A s  despesas correm pelo  (ou 
p o r conta do) Estado, ti Correr sobre... 
Avançar, investir: Correu sobre o adversário, 
ti Correr a ... ; correr-lhe algo. Caber, cum 
prir (dever, obrigação): Corre-lhe (a ele) a 
obrigação de pagar, ti 3. TDI: corrê-lo p o r ... 
Passar ligeiramente: Correr a mão pelo  rosto 
(pelos cabelos, etc.). ti Passear, vaguear: 
Correu os olhos pela sala. ti Corrê-lo a ... 
A tirar, arremessar: "Correu a enxada ao 
agressor” (Aurélio), ti Corrê-lo co m ... Exa
minar: Correr com a m ão a superfície da m e
sa. ti 4. TD(I): correr alguém (corrê-lo) 
(de ...). (cf. 2, correr co m ...) . Expulsar; dis
persar: Cristo correu do templo os vendi
lhões. A  polícia correu os desordeiros, ti 5. 
TD: corrê-lo. Int: correr. (Fazer) mover-se; 
mover(-se) rapidam ente; deslizar: Correr 
uma cortina. A  cortina corre bem. //  6. TD: 
corrê-lo. Percorrer à pressa; andar apressada
mente por (terras, países, etc.). ti Perseguir 
em corrida (a caça, etc.): "O uem  corre duas 
lebres, nenhum a alcança” (Prov.). ti Estar 
exposto a (risco, perigo), ti Percorrer (livros, 
autores, etc.) em busca de informações. // 
(Expressões) Correr m undo: v iajar. Correr 
touros', tourear. ti 1. TDpI: correr-se d e ...  
Envergonhar-se: Corria-se de não saber ler. ti
8. Int: correr. Decorrer, passar (m inutos, ho
ras, dias, meses, anos, o tempo), ti Ter segui-
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mento no tempo, passar(-se). fí Ter anda
mento; transitar (um inquérito ou processo, 
p. ex.). fí 9. Int Pred: correr + Predicativo. 
Passar, decorrer (em certo estado ou condi
ção): Corriam serenos os dias. O papo corria 
animado.

CO R RESPO N D ER 1. TI: correspondera... Es
tar em correlação; ser adequado, próprio, 
conform e: Procurou expressões que corres
pondessem  ao assunto. //  Estar em paralelo, 
em simetria: Àquela porta  corresponde ou
tra. fí Satisfazer, ser proporcionado: O jogo  
não correspondeu à expectativa do público. fí 
Ser conform e: Corresponde ao que eu pensa
va. fí Corresponder (a ...)  (com ...). Retri
buir: Correspondeu às m inhas palavras com  
um sorriso. Corresponder a um  cum prim en
to. fí Corresponder a alguém; corresponder- 
-Ihe. Retribuir com afeto, amor: "Eles se 
amam; sei que ela lhe corresponde” (Jucá). fí 
2. TD p(I): corresponder-se (com ...). Ter cor
respondência, cartear-se: Ele se corresponde 
com pesquisadores estrangeiros. H á um ano 
que não se correspondem.

CO R RIG IR 1. TD(I): corrigi-lo (de...). TDp(I): 
corrigir-se (de ...). Emendar(-se); m elhorar 
(-se): Procurei corrigi-lo (de alguns defeitos). 
Está velho, não se corrige mais (dos maus há
bitos). “A  mocidade é defeito que se corrige 
dia a d ia ” (Prov.). fí 2. TD: corrigi-lo. A r
ran jar, arrum ar, endireitar (o cabelo, a rou
pa, etc.). // Elim inar, suprim ir (defeito, erro, 
falha, etc.). fí R eparar (injustiça, agravo, 
etc.). fí Repreender, castigar (criança, alu
no, etc.).

CORROBORAR l.T D (I): corroborá-lo (com ...). 
Com provar, confirm ar: O advogado corro
borou seus argum entos com citações de ju ris
tas eminentes. “Os fa to s  corroboram a teo
ria” (Lello). fí 2. (p. us.) TD: corroborá-lo. 
TDp: corroborar-se. Fortificar(-se), fortale- 
cer(-se), robustecer(-se).

CORROER TD: corroê-lo. TDp: corroer-se. 
Consumir(-se) pouco a pouco; roer(-se); gas- 
tar(-se); carcomer(-se): A  ferrugem  corrói 
metais. O cupim  corrói a madeira. E xposto à 
umidade, o ferro  se corrói, fí Corromper(-se); 
depravar(-se): H á paixões que corroem a al
ma. Corrói-se a alma de remorso.

CO R RO M PER 1. TD: corrompê-lo. TDp: cor
romper-se. Tornar(-se) podre, apodrecer; es
trag a i-se ): “O calor corrom pe a carne” (Au
lete). Exposta ao calor, a carne corrompe-se 
depressa, fí Perverter(-se), viciar(-se), depra- 
var(-se): M ás companhias corrompem os jo 
vens. Corrompeu-se andando com viciados.

fí 2. TD: corrompê-lo. A lterar, adulterar (um 
texto, p. ex.). fí Subornar (testemunhas, ju i
zes, funcionários, etc.).

C O R R U PIA R  TD: corrupiá-lo. Int: corrupiar. 
(Fazer) andar em corrupio; rodopiar; voltear: 
Corrupiar o corpo num a dança. Fazer o pião  
corrupiar.

CORTAR 1. TD(I): cortá-lo (com ...). TDp(I): 
cortar-se (co m ...). Ferir(-se) (com instrum en
to cortante): Ele cortou o dedo (com um a f a 
ca). Cortou-se com um a faca. Cuidou para  
não cortar-se. fí 2. TD(I): cortá-lo (em ...). 
Partir; dividir; seccionar: Cortou o pão (em  
fatias), fí Dividir, distribuir: " ...  largas ruas 
que a cidade cortam em quatro bairros” 
(Porto Alegre: Freire), fí Cortá-lo (por...). 
E ncurtar (caminho): Cortar caminho (por um  
atalho), fí Separar de todo com instrum ento 
cortante; am putar: Cortou o tronco (pela ba
se). fí Cortar o m al pela raiz (M od.): extirpá- 
-lo destruindo-lhe as causas profundas, fí 3. 
TD: cortá-lo. TI: cortar co m ... Eliminar, su
primir: “Cortem os essa despesa (ou com essa 
despesa) ” (Jucá) (cp. Cortar ríhs despesas: 
diminuí-las), fí 4. TD: cortá-lo. Separar (uma 
parte) de um todo com instrum ento cortante: 
Cortar um a fa tia  do pão, um  naco da carne, 
etc. fí Dar um talho ou fazer incisão em: A  
navalha cortou-lhe o dedo. fí D errubar pelo 
corte (uma árvore, etc.). fí A parar (o cabelo, 
a grama), fí Talhar (roupa, vestido, etc.). fí 
Elim inar, suprimir (trecho de um texto). H 
A talhar, abortar: M edicam entos que cortam  
resfriados, fí Im pedir, interceptar (com unica
ção telefônica), fí E lim inar da alimentação, 
do uso (doces, cigarros, etc.). fí Sulcar, cru
zar (os mares), fí Cavar, sulcar: Rugas cor
tam-lhe o rosto, fí (Fut.) Interceptar chute: 
Cortar a bola. fí (Fut.) U ltrapassar: Cortar o 
adversário, fí 5. TI: cortar p o r ...  Encurtar 
caminho: “Chegaram antes, porque corta
ram pelo atalho do bosque” (Aurélio), fí 
A travessar, cruzar: Cortaram p o r  um  bos
que. fí (Fut.) Passar, dribland®: Cortar por  
fo ra /p o r  dentro, fí Cortar e m ... Falar mal, 
m urm urar, fí 6. Int: cortar. Ter bom fio: A  
tesoura corta pouco, fí (Esport.) Dar corta
das (arremessos fortes de bola),

C O R TEJA R TD: cortejá-lo. Lisonjear, adular 
interesseiramente (ricos e poderosos, p. ex.). 
fí T ra tar com cortesia; cum prim entar, fí Fa
zer a corte a, nam orar (damas).

CO RTIN A R TD: cortiná-lo. A rm ar com corti
nas; arm ar cortinas em (quarto, sala).

CORUSCAR Int: coruscar. TD: coruscá-lo. V. 
coriscar.
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COSER 1. TD(I): cosê-lo (em ...). Int: coser.
Unir com linha (ou outro tipo de fio) e agu
lha, dando pontos; costurar: Coser mangas 
num  paletó. Coser um a bainha. Passou a tar
de cosendo. fí 2. TDI: cosê-lo a, com , con
tra ... TDpI: coser-se a, com, con tra ... En- 
costar(-se), colar(-se), unir(-se): Coser o ou
vido à (ou com a) parede. Coser o ventre com  
o chão. Coser a orelha à (ou contra a) fech a 
dura. “Cosi-me m uito à p arede"  (M achado: 
Freire). ‘V.. cosiam-se com a p arede"  (Coe
lho Neto: Freire). fí 3. TD: coser. Dar faca
das em; esfaquear; costurar. — Cf. cozer.

COSTEAR 1. TD: costeá-lo. Rodear; contornar 
(uma m ontanha, p. ex.). fí Navegar jun to  à 
costa de; perlongar (praias, um continente, 
etc.). fí 2. TD pI: costear-se a ... Aproximar- 
-se navegando: Costear-se à praia, à ter
ra, etc. fí 3. Int: costear. Navegar jun to  à 
costa.

COSTUM AR 1. TD: costumar + Infinitivo. Ter 
por costume ou hãbito: Ele costuma levantar 
cedo. fí 2. TDI: costumá-lo a ... TD pI: costu
mar-se a ... Var. de acostumar(-se) (esta a 
fo rm a  us.): Costumar(-se) alguém ao tra
balho.

COSTURAR 1. TD: costurá-lo. Int: costurar. 
Fazer trabalhos de costura; coser: Costurar 
roupas usadas. Ganha a vida costurando. fí
2. Int: costurar. Dirigir (carro, m oto, bicicle
ta) desordenadam ente entre outros veículos 
no trânsito; passar repetidam ente de um lado 
a outro da pista. fí (Fut.) Executar passes 
curtos e rápidos; executar dribles curtos e rá
pidos entre os adversários. fí 3. TD: costurar. 
Dar facadas em; esfaquear; coser.

CO TA R 1. TD: cotá-lo. M arcar com cota (peças 
de um processo). fí Fixar o preço de (ações, 
dividendos, etc.). fí 2. TDI: cotá-lo e m ... 
Avaliar, taxar: Cotar um  jogador de fu teb o l  
em vários milhões de dólares. fí 3. TDI Pred: 
cotá-lo de -r Predicativo. Qualificar, tachar: 
Cotaram-no de oportunista.

CO TEJA R TD(I): cotejá-lo (a, co m ...) . Com 
parar, confrontar: “Coteje um artigo com o 
outro  (ou ao ou tro )"  (Jucá). Cotejar uma  
tradução com  o original. “Coteje-se o ‘bou- 
do ir’ ao toucador, o 'abat-jour' ao quebra- 
- / i« ” (Rui: Fernandes). Cotejar textos, méri
tos, etc.

COTIZAR 1. TDpI: cotizar-se para ... C ontri
buir com cota(s); aceitar as cotas de uma 
obrigação: Todos se cotizaram para pagar as 
despesas. fí 2. TD: cotizá-lo. Dividir por co
tas (despesas, dividendos, etc.).

COTOVELAR V. acotovelar;

COX EAR Int ou TI: coxear (de ...). A ndar co
xo; ser coxo; mancar; capengar: Coxear do 
pé direito. Pisou-se e saiu coxeando.

COZER 1. TD: cozê-lo. P reparar (alimentos) 
pela ação do fogo; cozinhar: “Coze-se o pão  
enquanto o fo rn o  está q u en te"  (Prov.). fí 
Submeter (telhas, tijolos) à ação do fogo. fí 
Digerir: A lim ento  que o estômago demora a 
cozer. fí “Cozer a bebedeira" (M od.): dor
mir para que passe a embriaguez. fí 2. TD(I): 
cozê-lo (em ...). Submeter (alimentos, subs
tâncias dentro de um líquido) à ação do fogo: 
Cozer carne (em leite ou vinho). Cozer legu
mes, fe ijão , etc. fí 3. Int: alguém coze. Saber 
cozer; ser cozinheiro; trabalhar como cozi
nheiro; cozinhar. // 4. TD: cozê-lo. Int: algo 
coze. Reduzir(-se) ao estado de cozido; (fa
zer) ficar cozido: O fo g o  demorou a cozer a 
carne. A  carne dem orou a cozer. — Cf. coser

C O ZIN H A R 1. TD: cozinhá-lo. Int: cozinhar 
P reparar (alimentos) ao fogo; cozer, frigir e 
assar. fí Submeter à ação do fogo. fí Reduzir 
(-se) ao estado de cozido, cozer(-se). // Re- 
m anchar em resolver (assunto, m edida, etc.). 
(Tb, se diz Cozinhar em água fria , em  banho- 
-maria.) fí (Fut.) G anhar tempo, cansar o ad
versário retendo a bola; fazer cera. fí  2. TD: 
cozinhá-lo. T ram ar (intrigas, trapaças, etc.). 
fí 3. Int: cozinhar. Saber cozinhar; ser cozi
nheiro; trabalhar como cozinheiro; cozer.

CRASEAR 1. TD: craseá-lo. TDp: crasear-se. 
(Gram .) Contrair(-se) ou fundir(-se) vogais 
num a só, sobretudo (restr.) a prep. a com 'o 
art. a: Vogais idênticas, entrando em  conta- 
to, craseiam-se. fí 2. TD: craseá-lo. Int: cra
sear (gu. escol.). Empregar o acento grave so
bre (a letra a): Crasear o a. Não sabe crasear. 
Crasear a torto e a direito.

CRAVAR 1. TD(I): cravá-lo (em ...). Fazer pe
netrar à força (e profundam ente): Cravar 
pregos (na madeira). Cravar os dentes (na 
carne). Cravar um  punhal (no coração), fí 
Engastar: Cravar uma pedra preciosa (num  
anel), fí 2. TDI: cravá-lo em ... TD pI: cravar- 
s e  em ... Fitar(-se), fixar(-se): Cravar os 
olhos em alguém  ou algo. Cravaram-se nele 
dois olhos alucinados, fí 3. TDpI: cravar-se 
em ...  Enterrar-se, fincar-se, penetrar: Setas 
(Balas, etc.) cravam-se no chão, num  tronco, 
etc. Raízes cravam-se no solo. fí Fixar-se, 
arraigar-se: “Aquela dúvida cravou-se em  
seu espírito"  (Aurélio).

CRAVEJAR 1. TD(I): cravejá-lo (em ...). Fixar 
ou pregar com cravos: Cravejar ferraduras 
(nas patas do cavalo). Cravejaram-no numa  
cruz. Cravejar quadros na parede, fí  2. TDI:
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cravejá-to em ... Engastar: Cravejar pedras 
preciosas num  anel. // 3. TDI: cravejá-lo 
d e ... TD pI: cravejar-se d e ... Intercalar(-se); 
entremear(-se); entressachar(-se): Cravejar 
um  anel de pedras preciosas. O céu craveja-se 
de estrelas.

C R ED ITA R 1. TD(I): creditá-lo (em, p o r ...) . 
Inscrever como credor: "O  Banco creditou-o 
em 50 cruzeiros” (Aurélio). “ Vou creditá-lo 
p o r  dois contos de réis que me entregou” 
(Aulete). // 2. TDI: creditar certa quantia em  
(conta, nom e de alguém)', creditá-lo a alguém; 
creditar-lhe algo. Lançar a crédito; depositar: 
“Creditar cem cruzeiros num a con ta” (KLS). 
Creditei-lhe a som a  (quantia) de m il cruza
dos. Creditei-lhe m il cruzados. // Creditá-lo 
a ...;  creditar-lhe algo. G arantir; afiançar: 
“ Creditei-lhe a m inha am izade” (Jucá). // 3. 
TD: creditá-lo. Dar crédito a; garantir: O sal
do positivo  credita (emissões de) cheques.

CREM AR TD: cremá-lo. Queimar, incinerar 
(cadáver).

C R EPITA R  Int ou TI: crepitar (+  Locativo). 
D ar pequenos estalidos (madeira a arder, sal 
lançado no fogo), ou im itar esse ruído: “A  le
nha crepita na lareira” (Aurélio). “A s  fo lh a s  
secas crepitavam sob as p a ta s"  (Coelho Neto: 
Freire), / l i  chamas crepitam.

C R E R  l .  TI: crer e m ... (OBS.). Ter como ver
dadeiro, real, existente; estar persuadido de 
ou ter fé na existência de; acreditar: Crer na 
vida fu tura , no céu, no inferno. Crer em  
Deus, no demônio, em  fantasm as. // Dar cré
dito; confiar: Crer nos colegas, em  suas de
clarações ou prom essas. // Considerar possí
vel ou provável: Crer na vitória, em  bons re
sultados. // Ter fé; considerar bom ou eficaz: 
Crer na psicanálise. “O m au crê nas malda- 
des e o bom  nas virtudes"  (Prov.). // Ter con
fiança: A  criança crê nos pais. Crer nos ou
tros, no governo , na justiça. II Considerar 
sincero: Crer em alguém, nas testemunhas. 
“N ão creias em m ulher que chora"  (Prov.).
— OBS. Nessas acepções, “ a língua m oderna 
só emprega o verbo como trans. in d .”  (Nas
centes, 1960: 78), sobretudo quando o objeto 
é ser anim ado. É arcaica a transitividade dire
ta: " .. .  não podia crer o que via"  (Camilo: 
Freire) (=  ... crer no que via). “A o  lisonjei
ro, não o creio"  (Rodrigues Lobo: Nascen
tes) (=  ... não creio nele). “Rogou que o 
cressem ...” (Aurélio) ( =  Pediu que cressem 
ou acreditassem nele). Q uanto a crer q u e ..., 
cf. 2, a seguir. // 2. TD: crer q u e ... ou crer + 
+ Infinitivo. TD  Pred: crê-lo +. Predicativo. 
TD p Pred: crer-se + Predicativo. Julgar(-se);

presumir(-se); supor(-se); imaginar(-se); acre- 
ditar(-se): Creio que ele virá hoje Creio que 
ele é honesto. Creio-o honesto  ( <  Creio/ele 
ser honesto > *Creio ele ( ) honesto). E lese  
crê enviado de Deus ( <  Ele crê/ele ser envia
do de Deus). // 3. Int: crer. Ter fé; ter crença 
(especialmente religiosa); ser crente: Felizes 
os que crêem. “Ouem não crê não am a” 
(Prov.). "O s que padecem têm um a grande 
necessidade de crer"  (Aulete). “ Tu creste, 
Tomé, porque m e viste; bem-aventurados os 
que não viram e creram "  (São João).

CRESCER 1. Int: crescer. A um entar (em tam a
nho, altura, volume, intensidade, com pri
m ento, etc.); avolumar-se; avultar; dilatar-se; 
multiplicar-se; m elhorar; progredir; adquirir 
experiência: “A  criança cresceu [de] dois pal
m os em poucos a n o s"  (Jucá). “Cresces e 
aborreces com o filh o  do asno” (Prov.). 
“Cresce o ouro bem batido com o a m ulher 
com bom  m arido" (id.). “Cresça e apareça!” 
(M od.). // 2. TI: crescer e m ...  Aum entar; 
desenvolver-se; tornar-se m aior, melhor: 
Crescer em tam anho  (altura , comprimento, 
número, volume, etc.), em beleza, cultura, 
etc. “O inverno cresce em rigor” (Constân- 
cio: Fernandes). // Nascer e desenvolver-se; 
m edrar: O agrião cresce em lugares úmidos. 
“N ão cresce erva em cam inho ba tido"  
(Prov.). // Crescer para, para cima de, sobre, 
con tra ... Avançar para agredir: “O touro 
cresceu para m im ” (Jucá). Crescer para cima 
do adversário, sobre  ou contra o inimigo. // 3. 
Int Pred: crescer + Predicativo. Desenvol
ver-se (em certo estado ou condição): A' meni
na cresceu sadia e feliz.

CRESTAR TD: crestá-lo. TDp: crestar-se. Quei- 
mar(-se) levemente, tostar(-se); tornar(-se) 
trigueiro: O sol crestou-lhe a pele. Crestou-se- 
-Ihe a pele ao sol. // Estiolar(-se), secar: O frio  
e o calor m uito intensos crestam as plantas.

CR ETIN IZA R  TD: cretinizá-lo. TDp: cretini- 
zar-se. Tornar(-se) cretino.

C R IA R  1. TD(I): criá-lo (de ...). Úar existência 
a; tira r (do nada): Deus criou-o [o mundo] do 
nada, criou-o em seis dias. // Criá-lo (em ...). 
Estabelecer; fundar: O governo vai criar mais 
escolas (no interior, nas vilas). // Criá-lo 
(a ...); criar(-lhe) algo. Causar; originar: A  ti
m idez cria(-lhe) dificuldades. // Fazer adqui
rir: A  auto-suficiência criou-lhe fa m a  de anti
pática. Criou antipatias agindo assim. // 2. 
TD I: criá-lo a ...  A m am entar: Criou-os ao 
peito, a seus peitos, ao seio. //  3. TD(I): criá- 
-lo (em ...) .  Int: criar. TD pI: criar-se em ...  
Educar(-se); instruir(-se): Criou-os [os filhos]
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na religião cristã. Criou-se no am or ao traba
lho. “Ouem cria [educa] e não castiga, mal 
cria” (Prov.) ou " Criaste, não castigaste, 
m al criaste” (id.). fí 4. TD: criá-lo. TDp: 
criar-se. A lim entar(-se), sustentar(-se); desen
volvei-se); formar(-se): Ela criou bem seus 
filhos. Criaram-se bem as crianças. fí 5. 
TDpI: criar-se com alguém. Conviver na in
fância; afazer-se em criança: Ele se criou co
migo. Criou-se com  bonecas. fí 6. TD: criá- 
-lo. Gerar, produzir (empregos, p. ex.). fí Fa
zer existir, form ar (tradições); inventar, con
ceber, im aginar (modelos de roupa; persona
gens); com por (um a sinfonia, ópera, etc.); in
ventar, cunhar (palavras, expressões); come
çar a ter, adquirir (cabelos brancos, fama, 
hábitos); granjear (afetos, laços, amizades); 
cultivar (plantas); fazer procriar (animais): 
" Criar [granjear] fa m a  e deitar na cam a” 
(Prov.). " Pedra que rola não cria [adquire 
com o tempo] lim o ” (id.). "Saúde e alegria, 
beleza cria [produz]”  (id.). fí 7. TD Pred: 
criá-lo + Predicativo. TD p Pred: criar-se + 
+ Predicativo. Tornar(-se), fazer(-se); edu
car (-se) (em certas condições ou atributos): 
Criou-o/Criou-se independente.

CR IC RILA R Int: cricrilar. Em itir (o grilo) seu 
ruído característico, cantar.

CRISM AR 1. TD: crismá-lo. TDp: crismar-se. 
Conferir a/R eceber o sacramento da crisma: 
O próprio arcebispo vai crismá-los. E le se 
crismou aos quinze anos. fí 2. TD I Pred: cris- 
má-lo de + Predicativo. TD pI Pred: crismar- 
s e  de  + Predicativo. Apelidar(-se): Crisma- 
ram-no os colegas de Fala Barato. ‘ 'Crismou- 
s e  [um indianismo moderno] de caboclism o” 
(Lobato: Fernandes).

CRISPAR 1. TD(I): crispá-lo (em ...). TDp(I): 
crispar-se (em ...). Contrair(-se) em espasmo; 
enrugar(-se): Um abalo interior crispou-lhe o 
rosto. Crispou-se-lhe a face  (num  ríctus de 
dor). A brisa crispava a superfície do lago 
(em suaves ondulações). fí 2. TD: crispá-lo. 
TDp: crispar-se. Encrespar(-se), franzir(-se),

CRISTALIZAR 1. TD: cristalizá-lo. TDp: cris- 
talizar-se. (Fazer) tom ar a form a e contextura 
cristalina (açúcar, p. ex.). fí 2. T (D p)I: cris- 
talizar(-se) e m ...  TD p ou Int: cristalizar(-se). 
Transformar-se ou condensar-se em cristaI ou  
cristais: " O arsênio amarelo cristaliza-se [ou 
cristaliza] em dodecaedros" (Freire). Cristali- 
zou(-se) o m el (o açúcar, etc.). fí Fixar-se em 
determ inado estado, não sofrer m udança, es
tacionar: “Sua neurose cristalizou-se [ou cris
talizou] num  com portam ento adolescente”  
(KLS). fí 3. TDI: cristalizá-lo e m ...  TDpI:

cristalizar-se e m ...T ransform ar(-se) de modo
definitivo; fixar-se; concretizar(-se), materia- 
lizar(-se): O poeta cristalizou sua dor/Sua  
dor cristalizou-se em versos pungentes.

C R ISTIA N IZA R TD: cristianizá-Io. TDp: cris- 
tianizar-se. Tornar(-se) cristão; converter(-se) 
ao cristianismo, fí (Fazer) tom ar sentimen
tos, idéias ou costumes cristãos.

CR ITICA R 1. TD: criticá-lo. Discutir o valor de 
(livro ou obra de arte) verificando qualidades 
e defeitos: Criticar um livro com  imparciali
dade. fí Julgar desfavoravelmente, pôr defei
tos a (alguém ou atos de alguém), censurar; 
desaprovar; atacar, condenar: A  oposição 
critica o (os atos do) presidente. Sua atitude 
fo i  criticada, fí 2. Int: criticar. Fazer críti- 
ca(s): Criticar é fácil. E le só sabe criticar, fí
3. TDI Pred: criticá-lo de + Predicativo. 
Censurar, acusar: Criticaram-no de leviano.

CRIVA R 1. TD(I): crivá-lo (de ...). Furar em 
muitos pontos: Os índios o crivaram de f l e 
chas. A s  balas lhe crivaram o peito, fí  2. TDI: 
crivá-lo d e ...  TDpI: crivar-se d e ... Encher 
(-se): Os repórteres o crivaram de perguntas. 
Crivou-se-lhe o rosto de espinhas.

CRONICAR 1. TD: cronicá-lo. Registrar em 
crônica(s). fí 2. Int: cronicar. Escrever crô
nicas.

CRONOM ETRAR TD: cronometrá-lo. Regis
trar com precisão, usando cronôm etro, a du 
ração de (prova desportiva, a to , etc.).

CR U CIFIC A R TD: crucificá-lo. Pregar na cruz. 
fí A torm entar, afligir, fí C riticar com dureza; 
dizer mal de; condenar.

CRUZAR 1. TD(I): cruzá-lo (a, em , sobre...). 
Dispor em cruz: Cruzar os braços no (sobre
o, ao) peito. Cruzar as pernas, os dedos, fí 2. 
TD: cruzá-lo. TI: cruzar c o m ... Form ar cruz, 
interceptar-se: Uma rua (avenida) cruza 
(com) outra, fí Cruzá-lo ; cruzar p o r .. .  A tra
vessar, cortar, percorrer: Balas cruzam  
(pel)os ares. N avios cruzam (pel)os mares. 
Cruzar (pel)o sertão, fí Passar através, a tra
vessar, penetrar: Cruzar (pel)os umbrais da 
casa. fí 3. T (D p)I: cruzar(-se) com , em ... 
TDp ou Int: cruzar(-se). Encontrar-se vindo 
de direções opostas: C ruzaram (se) com um  
bando de rapazes. Cruzei com ele na rua, m as 
não nos falam os. Cruzam (se ) as balas no ar. 
C ruzam (se) os ventos, fí  4. TD(I): cruzá-lo 
(com ...). TD p(I): cruzar-se (co m ...). Jun- 
tar(-se), acasalar(-se) (animais): Cruzar(-se) 
uma raça com outra. Cruzar raças. Essas ra
ças não se cruzam.

CUIDAR 1. TD: cuidá-lo. Im aginar; pensar em; 
cogitar (form a originária, etimológica, de
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cuidar); planejar; m aquinar: “Quem m al não 
tem ma! não cuida” (Prov,). “Coração sem  
malícia não cuida m aldade” (id.). // 2. TD: 
cuidá-lo ou TI: cuidar e m ... P restar atenção; 
atentar; reparar; refletir; pensar: Cuide bem  
(n jo  que vai fazer. “Cuida bem no que fazes, 
não te f ie s  em rapazes” (Prov.). // 3. TD: cui
dar que ... ou cuidar +  Infinitivo. TD  Pred: 
cuidá-lo + Predicativo. TD p Pred: cuidar- 
s e  + Predicativo. Julgar(-se); imaginar(-se); 
supor(-se); pensar(-se): “Cuida o ladrão que 
todos o sã o ” (Prov.). “Cuidam os namora
dos que os outros têm  os olhos fech a d o s” 
(id.). "A  p ior espécie de ignorância é cuidar 
um a pessoa saber o que não sabe” (Rui: Frei
re). " Carlos cuida-o assassino de seu p a i” 
(G arrett: Fernandes) ( < . . .  cuida/ele ser o as
sassino ...). “Cuida-se m uito inteligente, mas 
é apenas esperto” (Aurélio) ( < E le cuida/ele  
ser m uito inteligente...). // 4. TD p(I): cuidar- 
s e  (de ...). Estar atento; prevenir-se; preca
ver-se; ser precavido: Ele que se cuide (dos 
fa lso s amigos). Cuidar-se (de perigos, de im
previstos). // 5. TDp: cuidar-se. Ter cuidados 
consigo mesmo, de sua aparência, saúde, 
etc.: Ela sabe cuidar-se. É  m ulher que se cui
da. // 6. T I: cuidar d e ... Ter atenção, desve
lo; tratar: Cuidar das crianças, de si próprio. 
Cuidar da sua saúde, da roupa, das plantas. 
// Fazer os preparativos; tra tar: Cuidar do al
moço, da janta, de um a festa .

C U LM IN A R Int ou TI: culminar (em, co m ...) . 
Chegar ao ponto culm inante, i. é, mais eleva
do: “N a década de 1880 culminou o m ovi
m ento abolicionista brasileiro” (Aurélio). 
Culm inou com a (ou na) L ei Áurea.

C U LPA R TD(I): culpá-lo (de ...). TDp(I): cul
par-se (de ...). Acusar(-se) de culpa; incrimi- 
nar(-se); declarar(-se) culpado: Os jurados  
culpam-no  [o réu] (do crime apontado). Cul- 
p o u s e  (do crime) para salvar seu amigo. // 
Revelar(-se) culpado: A s  circunstâncias o cul
p am . “Quanto mais se defende mais se cul
p a ” (Lello).

CULTIVAR 1. TD: cultivá-lo. Tom ar os cuida
dos necessários para to rnar fértil, produtivo 
(campo, terra); am anhar. / /  Fazer nascer e 
desenvolver (plantas, cereais, vinha, etc.). // 
Aperfeiçoar-se, exercitar-se em (memória, 
gosto, talento, etc.). // Fazer por conservar, 
m anter (amizades, relações). // Praticar, 
entregar-se a (as artes ou ciências, a poesia, a 
ironia, o paradoxo, etc.). // 2. TD(I): cultivá- 
-lo (em ...). Form ar, educar; desenvolver pelo 
estudo e exercício: O educador cultiva nos j o 
vens o senso de responsabilidade. Cultivou

neles a capacidade de expressão. Cultivou seu 
gosto literário. // 3. TDp: cultivar-se. Enri
quecer seu espírito, seu gosto com leituras, 
estudos, conversação, espetáculos, viagens, 
etc.; tornar-se pessoa culta.

CU LTU A R TD: cultuá-lo. P restar culto a; to r
nar objeto de culto, venerar, hom enagear.

C U M PRIM EN TA R 1. TD: cumprimentá-lo. 
TDp: cumprimentar-se. Int: cumprimentar. 
Dirigir(-se) cum primentos (a); saudar(-se): 
Cum prim éntei-o. Cumprimentaram -se. Ele 
não gosta de cumprimentar. // 2. TD(I): cum 
prim entá-lo (por...). Int: cumprimentar. 
A presentar cum primentos, felicitar; elogiar: 
O diretor cum prim entou-os [os melhores alu
nos] (pelo bom  desempenho). Ele estaria 
cum prim entando, ou ironizando?

C U M PR IR  1. TD: cumpri-lo. TI: cumprir com  
algo (OBS.). Int: cumprir. Executar, desempe
nhar, satisfazer: Cumprir a lei, as instruções, 
ordens, promessas, etc. “Cum pre sem pre teu 
dever se não te queres arrepender" (Prov.). 
Cum prir (com) o dever, (com) a palavra, 
(com) suas obrigações (OBS.). “Cumpre de
pressa quem  prom ete devagar"  (Prov.). — 
OBS. Cumprir algo (o dever, etc.) e cumprir 
com  algo não dizem exatam ente o mesmo: 
cum prir com  é form a enfática, tendo o com  
valor enfático-afetivo, a exprimir ‘boa-vonta- 
de, dedicação, zelo’ (cf. Nascentes, 1960: 79- 
-81) (cf. tb . Rodrigues Lapa: 136; Graça: 107- 
-14). / /  2. TD: cumpri-lo. TDp: cumprir-se. 
Realizar(-se), verificar(-se): Cumpriu o Se
nhor sua profecia. Cumpriu-se a profecia. // 
Satisfazer(-se), realizar(-se) (desejo, pedido, 
etc.). // Sujeitar-se, submeter-se a (pena de 
prisão, suspensão, etc.). // 3. Int ou TI: cum 
prir (a ...) \ cumprir (-lhe). Ser conveniente, 
proveitoso ou necessário, convir; pertencer, 
com petir; im portar: Cumpre-lhe tom ar medi
das enérgicas. Pormenores que lhes cumprirá 
esclarecer (cp. Cumprirá a eles esclarecer os 
porm enores). Cumpre a ela decidir. Cumpre 
estarmos atentos. “Quem ama à ibe o que de
seja e não sabe o que lhe cum pre"  (Prov.).

CUM ULAR 1. TD(I): cumulá-lo (com ...). A cu
m ular: C um ular um cargo com  outro. C um u
lar cargos. // 2. TDI: cumulá-lo de, com ... 
Encher: Cumulou-a de gentilezas. “O acaso 
cum ulou-o de dinheiro  (ou com dinheiro)"  
(Jucá).

CU N H A R TD: cunhá-lo. Im prim ir cunho em 
(moedas). // A m oedar (ouro, prata). // T or
nar saliente, notável; destacar (idéias, im a
gens, expressões, etc.). //  Inventar, criar (vo
cábulos novos).
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CURAR 1. TD(I): curá-lo (d e ...J T (D p)I: cu-
rar/se j de... TDp ou Int: curar(-se), curar 
(de. j .  Livrar(-se) (de doença); restituir a 
saude a; sarar: O m édico  (ou remédio) curou- 
-a de uma pneum onia. "O  tem po tudo cura, 
m enos velhice e loucura” (Prov.). Curou(-se) 
da alergia. “O doente curou(-se)’’ (Jucá). 
Curou da doença. // 2. TD(I): curá-lo (de ...). 
TDp(I): curar-se (de ...). Fazer (alguém) per
der defeito ou mau hábito; emendar(-se): 
Curaram-no do vício do jogo . Bebia, m as já  
se curou. // 3. TD: curá-lo. Debelar (doenças, 
feridas, males, etc.); em endar, corrigir (defei
tos). // Branquear ao sol (a roupa); corar, 
quarar. // Secar ao sol, ao calor do fogo ou 
do fumeiro (carne, peixe, queijo). // 4. TI: 
curar de algo. (ant. lit.) T ratar, cuidar: “O 
pretor não cura de coisas m in im as” (Nascen
tes). // 5. Int: curar. Restabelecer a saúde; sa
rar: “M ais cura a dieta que a lanceta” 
(Prov.). // (p. us.) Exercer a medicina: “De
pois fo i  curar em  São P au lo ” (Nascentes). // 
Praticar o curandeirism o.

CURIOSAR, CURIO SEAR (OBS.) TD: curio- 
sá-lo. Int ou TI: curiosar (+  Locativo). 
O lhar, espiar com curiosidade: A  criançada 
curiosava o treino da seleção. Foram curiosar 
pela  (ou na) vizinhança. Curiosar pelos bura
cos das fechaduras. —  OBS. A var. curio- 
sear presta-se m elhor para as form as curio- 
seio, curioseia(s), curioseiam, curioseie(s), 
curioseiem.

CURSAR ID (I): cursá-lo (em ...). Freqüentar, 
seguir o curso de: Cursou Direito (na Univer
sidade de Coimbra). Cursou humanidades.

CU R TIR 1. TD: curti-lo. T ransform ar (pele bru
ta de animal) em couro, usando tanino e ou
tros produtos. // P reparar (couro) para to r
nar imputrescível. // P reparar (alimento, 
azeitonas, etc.) pondo de m olho em liquido 
adequado. // Endurecer, enrijar (pessoa, pe
le) pela exposição ao tem po, ao sol, ao ar li
vre. // Padecer, sofrer (dores, doenças, sau
dades, tristezas, etc.). // Passar sofrendo 
(anos de prisão). // Sofrer os efeitos de (bebe
deira). // (gír.) Experim entar a vivência de, 
fruir intensamente (um a festa, um a música, 
um som, um  filme, etc.). // 2. Int: curtir. 
(gir.) Experim entar êxtase causado por entor
pecente, alucinógeno, etc.

CURVAR 1. TD(I): curvá-lo (em ...). TD p(I): 
curvar-se (em ...). Fazer(-se) curvo, dobrar 
(-se) em arco, arquear(-se): Curvou(-se) o 
corpo (em arco). Curvar(-se) um a vara, um  
arco, etc. // D obrar (os joelhos). // 2. TD(I): 
curvá-lo (a, para, sobre, diante d e ...) . Incli

nar para a frente ou para baixo, baixar: Cur
vou a fro n te  ao mensageiro. Curvar o corpo 
para o chão, sobre o berço, diante do altar, 
etc. // 3. TDI: curvá-lo a ... TDpI: curvar-se 
a, diante de.... Submeter(-se): A  Inglaterra 
curvou meio m undo ao seu império. Curvar- 
s e  ao dever, a alguém, á vontade dos pais. // 
Humilhar(-se): Curvou o inimigo a seus ca
prichos. Curvar-se ao (ou diante do) opres
sor. // 4. T(Dp)I: curvar(-se) com, ao peso  
d e ... Tornar-se curvo, vergar: O estivador 
curvou(-se) com o peso do fa rd o . “A  árvore 
curvou ao peso dos fru to s” (Lello). Curvar 
(se )  ao peso da dor, dos anos, etc. // 5. 
TDp(I): curvar-se (a, diante d e ...) . Dobrar-se 
cum prim entando: Curvou-se cerimoniosa
m ente (á ou diante da visita). // 6. TDpI: cur
var-se ante ou perante, a o sp é sd e ...  Prostrar- 
-se, ajoelhar: Curvar-se perante Deus, aos pés 
de Cristo, etc.

CUSPI.NHAR Int: cuspinhar. TD: cuspinhá-lo. 
Cuspir com freqüência e pouco de cada vez: 
Pegou o m au hábito de cuspinhar. Cuspinhar 
restos de com ida ou fu m o .

CU SPIR 1. Int ou TI: cuspir (+  Locativo). Ex
pelir o cuspo ou saliva, ou outra substância lí
quida; escarrar: Sempre que está nervoso, 
põe-se a cuspir. Cuspir no chão, para o ar, 
contra ou sobre algo ou alguém, etc. “Ouem  
cospe para o céu, na cara lhe ca i” [fig.] 
(Prov.). “Quando Deus queria, ao longe eu 
cuspia; agora que não posso, cuspo logo 
aqui” (id.). // “Cuspir para o ar” (Mod.): 
gabar-se, vangloriar-se. // 2. TD: cuspi-lo. 
Lançar da boca (saliva, sangue). //  Lançar 
cuspe ou saliva em (pessoa, roupa, etc.). // 
Proferir: Cuspir ameaças (=  ameaçar), cus
p ir calúnias (=  caluniar), cuspir injúrias 
(=  injuriar), etc. // Expelir: nuvens cos
pem  relâmpagos. // 3. TDI: cuspi-lo (de...)  
(a, para, em, contra ...). Lançar de si, atirar, 
jogar: O ginete cuspiu-o [o cavaleiro] da sela. 
Cuspiu-o no chão, contra a cerca, etc. O ca
valo cuspiu-o no chão (ou cuspiu com  ele no 
chão) (cf. Jucá). // Cuspi-lo à fa ce  de, na fa ce  
(ou cará) de, no rosto de alguém. Lançar 
(fig.): “Um deles cuspiu-lhe á fa ce  o epiteto 
de Judas” (Rui: Fernandes). “A s  palavras 
cruéis que Fr. Lourenço lhe cuspiu nas fa c e s” 
(Rebelo da Silva: Freire). // 4. TD(I): cuspi-lo 
(contra, sobre...). Lançar de si, expelir: Os 
canhões cuspiam fo g o  (contra  ou sobre a ci
dade). A s  belonaves cospem bombas. // 5. TI: 
cuspir em ...;  cuspir-lhe. Dirigir ofensas; 
m ostrar desprezo; encher de injúrias, inju
riar: “A p ó s a sua infâmia, cuspiam-lhe p o r
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onde passasse” (Aurélio) . "Cuspiram na gló
ria dos leus ancestrais” (Nascentes) Cuspir 
na reputação (ou na honra) alheia, ti “Cuspir 
no prato em que co m eu ” (Mod.): cometer 
grande ingratidão.

CUSTAR 1. TD(I): custar(-lhe) + Com plem en
to Adverbial (de preço ou valor) (O B S.1). Ser 
adquirido pelo preço ou valor de; ter certo 
preço, valor ou custo; valer, im portar: O re
lógio custou(-lhe) m il cruzados. A  casa cus
tou uma fo rtuna , “Pede a quem o herdou, 
que não sabe o que lhe custou” (Prov.), // 
“Custar os olhos da cara” (Mod.): ser muito 
caro. í/ Ser conseguido ou obtido à custa de: 
A  vitória custou(-lhes) meses de treinamento 
e sacrifícios. “O que custa a vergonha de 
quem o pede, já  se com pra” (Prov.). // “Cus
tar a vida” (M od.): ser causa da m orte. // 
A carretar; causar; ocasionar: A  leviandade 
custou-lhe m uito remorso. A  precipitação 
custou(-lhe) sérios p re ju ízo s. — O B S .1 
“ Transitivo d ireto” , no sentido de exigir 
com plem ento, e este sem preposição; “ com
plem ento”  e não “ ad ju n to ”  porque indis
pensável à estrutura do predicado: A  casa 
custou m uitos milhões. Custou um a fortuna , 
*A casa custou. // 2. Int ou TI: custar(-lhe) 
( + a) + Infinitivo (OBS.2). Ser difícil, dolo
roso, trabalhoso ou custoso: Custa corrigir 
velhos hábitos. Custa(-lhe) crer na noticia. 
Custa(-lhe) a acreditar. “O que custa é desco
brir e inventar, e não o im itar” (Prov.). 
“Custou-m e m uito a brigar com  Sabina” 
(M achado: Cegalla). — O BS.2 Na construção 
[custar(-lhe) + Infinitivo], a oração infiniti
va é sujeito. Mesmo assim, o Infinitivo apare
ce preposicionado: custa crer (=  crer cus

ta) > custa a crer. Q uanto a esse uso, v . G ra
ça, p. 115-9; Torres, p 106-7. - Em lugar da 
construção [custar ~ Infinitivo -  a alguém] 
surgiu no Brasil a construção [alguém cus
tar + a + Infinitivo]: cf. 3, a seguir. // 3. TI: 
custar + a + Infinitivo (O BS.3). Ter dificul
dade, trabalho, desgosto (com algo): “ Seixas 
custou a conter-se” (Alencar: Rocha Lima). 
" ... as moças custavam a se separar” (Clarice 
Lispector: Barbadinho). // Dem orar; tardar: 
“Renato custou a acordar”  (Drum m ond: 
Lessa) . “Custas a vir e, quando vens, não te 
dem oras” (Cecília Meireles: Cegalla). — 
O BS.3 Inovação sintática brasileira: [custa + 
+ Infinitivo + a alguém] > [alguém cus
ta + a + Infinitivo], talvez pelo modelo de 
[demorar ou tardar + a + Infinitivo]. Sinta
xe ainda não bem vista em linguagem escrita 
form al, em bora tenha entrado na língua lite
rária já  ao tempo do Rom antism o (cf. Alen
car); “ form as [...] ainda não sancionadas pe
los gram áticos” (Cegalla, 414).

CUSTEAR TD: custeá-lo. Prover sucessivamen
te ao custo ou às despesas de: Custear um em 
preendim ento, exploração de mina, viagens, 
estudos, etc.

CUSTODIAR TD: custodiá-lo. Pôr em cus
tódia; pôr em lugar seguro; guardar, pro
teger.

C U TU CA R TD (I ): cutucá-lo (co m .,,), Tocar 
(alguém) (com o cotovelo, dedo, pé, etc., ou 
com algum objeto) em aviso m udo, para cha
m ar a atenção ou por acinte: Durante a con
ferência ele começou a cochilar, cutuquei-o 
(com o pé), ü  “Cutucar a onça com vara cur
ta ” (M od.): expor-se a perigo certo. — Var.: 
catucar.

I



DA C TILO G R A FA R V. datilografar.
D ANAR 1. TD: daná-lo. TD p(I): danar-se 

(com ...). (p. us.) (Fazer) sofrer dano, danifi- 
car(-se); adulterar(-se); estragar(-se): O calor 
danou os alimentos. Danaram-se os alimen
tos. // (p. us.) Corrom per(-se), depravar(-se), 
perverter(-se). // 2. TD: daná-lo. TDp(I): 
danar-se (co m ...)  ou Int: danar. Enfurecer 
(-se), irritar(-se), (fazer) ficar danado (i. è, 
m uito zangado): A qu ilo  o danou. Danou-se 
com  aquilo (ou com alguém). // Tornar(-se) 
hidròfobo: “M inha cadelinha d a nou"  (Nas
centes) ou danou(-se). // 3. TDp: danar-se. 
Sair ou partir com ímpeto; escapar-se.

DANÇAR 1. Int: dançar. Executar um a dança,
i. ê, dar passos ou saltos cadenciados (ao som 
da música); bailar. // G irar (o pião, p. ex.). // 
(gír.) Não obter êxito; falhar; ter o seu inten
to frustrado; dar-se mal; sofrer punição: Não  
estudando, você vai dançar no Vestibular. 
Fulano dançou quando a polícia encontrou o 
roubo em sua casa. Vai ter prova hoje? Então  
já  dancei. M arcou bobeira, dançou. // 2. Int 
ou TI: dançar (em ...). Balançar, oscilar; 
agitar-se, sacudir-se: “O barco dançava nas 
ondas”  (Aurélio). Dançam as roupas ao ven
to (no varal). // 3. TD: dançá-lo. Execu
tar dançando (valsas, tangos, sambas, etc., 
danças).

DA « F IC A R  TD: danificá-lo. TD p(I): danifi
car-se (com ...). (Fazer) sofrer dano, danar 
(-se); prejudicar(-se); estragar(-se): O tem po
ral danificou a plantação. D anificou-se a 
plantação com  o temporal.

DAR 1. TD(I): dá-lo (a ...);  dar(-Ihe) algo. Ce
der de graça; conceder; doar; presentear: Dar 
livros (a alguém). Dei-lhe comida e roupa. 
Deu-lhe flores. // Oferecer: D ar festas, ban
quetes (aos amigos). //  Prestar: Dar(-lhe) to
da a garantia. // Conceder: Deu(-lhe) autori
zação, licença. // A tribuir; conceder: D ar

(-lhe) um prêm io. // G ranjear; proporcionar: 
Isso (lhe) dá fa m a , renome. // (Ad)m inistrar: 
Dar(-lhe) remédios. // Ditar; prescrever: Dar 
(-lhe) instruções, ordens. // Dizer ou expri
mir; apresentar: Dar(-lhe) conselhos. Dar 
(-lhe) bom  dia, adeus. Dar(-lhe) parabéns. // 
Com unicar; participar: Dar(-lhe) notícias, in
form ações. // P ropor: Dar(-lhe) seu parecer, 
uma sugestão. !/ Causar; ocasionar: Isso (lhe) 
dá cuidados, preocupações, contratempos. // 
Infundir; inspirar: Dar(-Ihe) ânimo, alento, 
coragem, medo, etc. // Infligir; aplicar: Dar 
(-lhe) um castigo. II Franquear: Dar(-lhe) en
trada, passagem, lugar. // Dá-lo (em ...); dar 
(-lhe) algo. Aplicar; despedir: D eu um  soco 
nele. Deu(-lhe) bofetadas, pontapés. // 2. 
TDI: dá-lo a ...;  dar-lhe algo. Entregar: Dar- 
-Ihe a correspondência, os pacotes. // Ceder 
para uso ou serviço: Dar-lhe casa, um quarto, 
o carro. // Conquistar; conseguir: Esse time 
deu m uitos títulos ao clube. U Confiar: Dar- 
-Ihe um a incumbência, um a missão. // Dá-lo 
p o r ,.. T rocar: Dar a televisão p o r  um  com pu
tador. // Pagar: D eu mais de um  m ilhão pelo 
relógio. Ouanto deu por isso? /í Sacrificar: 
D ar a vida p o r  alguém. // 3. TDI: dá-lo a ... 
TD pI: dar-se a ... Aplicar(-se); dedicar(-se): 
D ar seu tem po a alguém  ou algo. Deu-lhe sua 
juventude. Dar-se a um a profissão, a alguém. 
!/ 4. T (D )I: dar (um filho) à luz. Parir. // Dar 
à luz um a obra: editar; publicar. II 5. TD: dá- 
-lo. Deitar; verter (água). //  Exalar (cheiro, 
perfume). II P roduzir (flor; leite). II Emitir; 
soltar (assobios, gargalhadas, vivas). //  Exi
bir (concerto, recital). II Publicar; divulgar: 
Os jornais não deram a notícia. A  televisão 
deu que houve um  terremoto no M éxico. // 
Conter; registrar: Os dicionários não dão essa 
palavra. // M inistrar: D ar aulas. // Lecionar: 
Que matéria ele dá? // Designar; m arcar (da
ta, local). // (Ser suficiente para) com por;
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formar; perfazer: "Estas poesias dão um  li
vro"  (Jucá). // Cometer (um fiasco, uma sila- 
bada, etc.). fí 6. TD: dá-lo. Int: dar. P rodu
zir (fruta): Essa árvore está dando (fruta).
“Esta fru teira  já  está d a n d o "  (Jucá), fí 7. 
TD: dá-lo. Im p TD(I): dá-lo (em ...). (Fazer) 
nascer; produzir(-se): Essa terra dá m uito in- 
ço. D á m uito inço nessa terra. Deu m uita f r u 
ta este ano. fí 8. TD: dá-lo. Imp TD(I): dá-lo 
(em ...). Int: dar. Bater, soar (horas): O reló
gio deu onze horas. Já deu onze horas (no re
lógio). Já deram onze horas (no relógio, na 
torre). “Davam dez horas"  (Alencar: Jucá), 
fí 9. TDI Pred: dá-lo p o r  + Predicativo. 
TDpI Pred: dar-se p o r  + Predicativo. Consi
derar-se); ter(-se); julgar (-se): D eu o livro 
p o r perdido . Dar um a obra p o r acabada. Ela 
se deu por vingada, p o r satisfeita, fí Impingir 
(-se); inculcar(-se); procurar (fazer) passar: 
D á-lo/D ar-se p o r  descendente de nobres, fí 
10. TDpI: dar-se a ...;  dar-se-lhe. Entregar- 
-se; render-se: Dar-se a alguém/Dar-se-lhe 
(de alma e corpo), fí Entregar-se; abandonar- 
-se: Dar-se ao capricho (à fantasia, à extrava
gância) de ter avião particular. Dar-se ao luxo 
de comer caviar (OBS.). Dar-se ao trabalho 
(ao incôm odo, ao sacrifício) de ler Shakes- 
peare no original (OBS.). — OBS. Essa, a 
sintaxe originária: dar-se (‘entregar-se’) ao 
luxo, ao trabalho de,..: "N ã o p o n h o  o núm e
ro, para que algum curioso (...) se dê ao tra
balho de investigar e com pletar o te x to ” (M a
chado: Bergo). "N ão queria se dar ao traba
lho de buscar em prego"  (Nélida Pifton). Mas 
hoje tb. ocorre dar-se (‘conceber-se, permitir- 
-se’) o luxo d e ... ,  dar-se (‘dar, im por a si’) o 
trabalho de ...:  " Ela nem  se dá o trabalho de 
responder à pergun ta"  (Érico Veríssimo: Ce- ( 
galla). José Guilherme M erquior em A  natu
reza do processo  (R J, Nova Fronteira, 1982) 
usa as duas sintaxes: “Quem quer que se dê o 
trabalho de ler"  (p. 54); “sem que ninguém  
se dê ao trabalho de nos explicar co m o "  (p. 
173). fí Dar-se com , e m ... A daptar-se: Dar- 
s e  com  (ou em) um  clima. Dar-se (bem /m al)  
num  lugar. P lantas que se dão num  (ou com  
um) terreno árido, fí 11. TD p(I): dar-se 
(co m ...). Viver em harm onia; ter boas rela
ções: Eu m e dou (bem) com  ele. Eles (não) se 
dão. Elas se davam (bem), fí 12, TDp: dar-se. 
Acontecer; ocorrer; realizar-se: Isto se deu 
em 1985. "D eram -se fa to s  extraordinários"  
(Lello). fí 13. T (D p)I: dar(-se) a ... Int: d ar... 
(Chulo) Entregar-se sexualmente: É  um a m o
ça que (se) dá a todo m undo. Ela dá. fí 
14. TI: dar a ...  D ar esmola; fazer dádivas:

“Quem dá aos pobres empresta a D eus” 
(Prov.), fí Dar c o m ... (em ... ). Avistar; to
par: Deu com um objeto estranho (no pátio). 
D ei com ele na rua. fí Achar; encontrar: Dei 
com a chave (no bolso), fí D ar co m ... em ... 
Bater; topar: Dar com a cabeça na parede, 
num  poste, fí Dar e m . . . ; dar-lhe. Bater; es
pancar: D ar em  alguém (Dar-lhe), fí A pare
cer; manifestar-se: Deu coqueluche nele. 
Deu-lhe varíola, fí D ar em ... Ir de encontro; 
chocar: O barco deu num  rochedo, fí Resul
tar; redundar: E m  que é que deu toda a grita
ria? (Não) deu em nada. fí Incidir: O sol dá 
no seu quarto, fí Dar em, para, sobre... Ir 
ter; ter vista; deitar; desembocar: A  rua dá 
num a (ou para uma) praça. A  varanda dá so
bre um  jardim , fí Dar para .. . Ter inclinação 
ou vocação: Ele dá para a música, dá para 
músico, fí Servir; prestar: Ele não dá para na
da. fí D ar p o r ...  Notar; perceber: Ninguém  
deu p o r  ele. Dar pela fa lta  de um  livro, fí 15. 
TI: dar(-lhe) (para...). Int: dar. Ser suficien
te; bastar: Esse dinheiro não dá. Não (lhe) dá 
para as despesas. "O  ordenado dá-lhe para 
viver” (Aurélio), fí 16. TI Pred: dar em, 
para + Predicativo, Tornar-se; ficar; trans
formar-se: Ele deu em  (ou para) maníaco, fí 
17. TI (Aux): dar a, de, em, para  + Infiniti
vo. Com eçar, pegar, entrar: D ar a correr. Ele 
deu de gritar. D ar em farrear. Dar para be
ber. "O  rapaz deu a fug ir, com o um  louco” 
(Jucá), fí 18. Int: dar. D ar esmolas; fazer dá
divas: O prazer de dar. Prefiro dar a receber, 
fí (gir.) Ser possível ou cabível; dar pé: Assim  
não dá (pé). H oje  não deu, vou amanhã.

D A R D EJA R  I. TD: dardejá-lo. Int: dardejar. 
A tirar dardos (contra); ferir com dardo: Dar
dejar um  alvo, um a fera. fí 2. TDI: dardejá- 
-lo (d e ...)  (a, em, contra, sobre...). Arremes
sar como dardo(s); lançar, projetar: Dardejar 
de algum lugar flechas ao (no, contra o ou so
bre o) inimigo. Dardejar dos olhos raios de 
fú ria  a (em , contra ou sobre) alguém. "O  Sol 
[...] vem  prim eiro/Seus raids nessa campa 
dardejar” (Gonçalves Dias: Aurélio), fí 3. Int 
ou TI: dardejar (em ...). Lançar cintilaçôes, 
cintílar: O sol dardeja (nos telhados).

D A TA R 1. TD: datá-lo. Pôr da ta  em (carta, 
cartão-postal, bilhete, etc.). fí Indicar a data 
ou época de (docum ento, m anuscrito, achado 
histórico, etc.). fí 2. TI: datar de, desde... 
Com eçar a contar-se; ter princípio ou existên
cia; existir: Esse costum e data de m eus avós, 
desde a m inha infância, fí 3. TD I: datá-lo de, 
e m ... D ar como data de início; considerar 
que existe ou dura; com eçar a contar: Datam
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equivocadamente o manuscrito de 1500 .4 
carta datava de 20 de maio de 1980. ‘ ‘O poeta  
datara-o na Foz em outubro de 1840” (Cam i
lo: Jucá)..

DATILOGRAFAR TD: datilografá-lo. Int: da
tilografar. Escrever à m áquina: Cartas, pre fi
ro datilografá-las. Está aprendendo a datilo
grafar. — Var.: dactilografar.

DEBANDAR TD: debandá-lo. Int ou (menos 
us.) TDp: debandar(-se). Pôr(-se) em deban
dada, i. é, fuga desordenada, confusa; dis- 
persar(-se): A  polícia debandou os desordei
ros. Os desordeiros debandaram.

DEBATER 1. TD(I): debatê-lo (com....). Exa
minar, discutir alegando razões pró ou con
tra; tratar de: D ebatem os (com os alunos) a 
reforma dos programas. // Contestar; ques
tionar (uma ordem, p. ex.). // 2. TDp(I): 
debater-se (com, contra, em, entre, so b ...) . 
Agitar-se m uito para resistir, soltar-se ou sair 
de situação difícil: Debate-se o m oribundo  
(nas agonias ou nos estertores da morte), o 
peixe na rede ou entre os dedos do pescador, 
um país sob os calcanhares do invasor ou 
contra este. Debater-se com alguma questão. 
// 3. TI: debater (com.....) (sobre...). Int: de
bater. Discutir, questionar, fazer debate(s): 
“Debati com eles todos sobre o título, mas 
perd i” (Nascentes).

DEBELAR TD: debelá-lo. Dom inar, vencer (o 
inimigo, uma revolta, etc.). // Reprim ir, re
frear, com bater (vicios). // Destruir, extinguir 
(qualquer mal). // Curar (doenças).

DEBICAR TD: debicá-lo. Int ou TI: debicar 
(em ...). (Sent. próprio). T irar ou puxar (a 
ave) com o bico; comer às bicadas: Os p o m 
bos debicavam (o ou no milho). // Com er pe
quena quantidade (de); comer pouco (Int); 
provar: A  menina contentou-se com  debicar 
(a ou na sobremesa). // Debicá-lo ; debicar 
(com, de, em alguém). Zom bar (de), troçar: 
“ Vivia debicando o outro  (ou no outro, ou 
do outro)” (Jucá). “Não havia razões para  
debicar com igo” (Nascentes). Não pára de 
debicar.

DEBILITAR TD: debilitá-lo. TDp: debilitar-se. 
Tornar(-se) dèbil; enfraquecer(-se); (fazer) 
ter perdas: Debilitar(-se) o organismo. Debi- 
litar(-se) um  exército, país, etc.

DEBITAR 1. TD(I): debitá-lo (em ...). TDp(I): 
debitar-se (em ...). Tornar(-se) ou constituir 
(-se) devedor: D ebitou-o/D ebitou-se em 900 
cruzados. Não quis debitá-lo/debitar-se. // 2. 
TDI: debitá-lo a ...  (Cont.) Carregar (quan
tia, parcela) em contas do débito: “Debite á 
caixa 200 cruzeiros” (Aurélio).

DEBOCHAR 1. TD: debochá-lo a. Int ou Tl: 
debochar (de ...). Zombar (de), troçar, ridi
cularizar, fazer zombarias; não le \a r em con
ta, desprezar: “ Vive debochando-m e  (ou de
bochando de mim) ” (Jucá). Debocha (de) tu
do e (de) todos. Ele é dado a debochar. // 2. 
TD: debochá-lo. TDp: debochar-se. (p, us.) 
Lançar(-se) no deboche, i. è, na devassidão; 
tornar(-se) devasso; corromper(-se).

DEBREAR TD: debreá-lo. Int: debrear. Colo
car (m otor) em ponto m orto, desengatá-lo: O 
motorista debreou (o motor, a máquina).

DEBRUAR TD: debruá-lo. Guarnecer com de
brum, i. é, orla, barra, fita ou listra circun
dante (roupa). //' Enfeitar em roda (um dese
nho, p. ex.). // Beirar, margear (coqueiros ou 
litoral, p. ex.). // Aperfeiçoar, enfeitar (um 
texto),

DEBRUÇAR TDI: debruçá-lo (de....) (a, em, 
para, por, sobre...). TD: debruçá-lo. TDpI: 
debruçar-se (d e ...)  (a, em, para, por, 
sobre...). TDp: debruçar-se. Pôr(-se) de bru
ços, deitar(-se); inclinar(-se) (o busto para a 
frente); curvar(-se): Debruçar o corpo!D e
bruçar-se da Janela para o apartamento de 
baixo. Debruça a cabeça no peito  (ou sobre o 
ombro) do esposo. A  árvore debruça os ra
mos para a janela  (sobre o telhado, etc.). 
Debruçou-se (do parapeito) sobre  ou para o 
abismo. “Debruçara-se á janela  (ou na jane
la, ou sobre a janela)” (Jucá). /5s madeixas se 
lhe debruçam pelo  (ou sobre o) colo. Debru
çou a cabeça. Debruçou-se, para contemplar 
a cascata.

DEBULHAR 1. TD: debulhá-lo. Extrair as se
mentes ou grãos de (cereal); tirar da espiga 
(os grãos de); esbagoar: Debulhar o milho 
(trigo, fe ijão , etc.). Debulhar uma romã. /! 
Descascar (fruta). // Desfolhar (flor). !! 2. 
TDpI: debulhar-se em ...  Desmanchar-se, 
desfazer-se: Debulhar-se em  choro ou pranto, 
em lágrimas.

DEBUTAR Int: debutar. Estrear, iniciar-se, es
pecialmente (restr.) na vida social.

DEBUXAR 1. TD(I): debuxá-lo (em, co m ...) . 
Fazer o debuxo (i. é, desenho abreviado) de; 
esboçar; desenhar: Debuxou a cena em  (ou 
com) vigorosos traços, i! Representar; figu
rar; pintar: Debuxa-o com  (ou em) vivas co
res. // 2. TD: debuxá-lo. Rascunhar, planear 
(texto, m apa, etc.).

DECAIR 1. Int: decair. Ir em decadência; cair 
(civilização, prestígio, costumes, artes, ciên
cias, etc.) a situação inferior. // Ir para baixo, 
baixar, pender (plantas). // D iminuir, afrou
xar, cair (pressão, forças, velocidade, etc.). //
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2. TI: decair d e ... Sofrer diminuição ou que
da; perder a posse ou posição anterior: De
cair da estima ou da confiança de alguém. 
Decair de prestigio ou importância. ‘ 'O prín
cipe decaiu de sua nobreza” (Jucá).

D ECALCAR 1. TD(I): decalcá-lo (em ...). Re
produzir (desenho) calcando; reproduzir (de
senho, m apa, etc.) em papel transparente. // 
Reproduzir, representar, fazer aparecer como 
por decalcomania: " .. .  E  o luar decalca nas 
paredes frias/M isteriosas janelas fa n ta s
m a is ...” (Mário Q uintana: Aurélio). //  2. 
TD: decalcá-lo. Int: decalcar. Im itar servil
mente; plagiar: Decalcar imagens, versos, 
etc. Decalcar ê mais fá c il do que criar.

D EC A N TA R1 (lig. a canto) TD(I): decantá-lo 
(em ...). Celebrar, cantar com muitos elogios; 
exaltar, engrandecer: Decantar a sua terra 
(em prosa e verso). Decantou-a em todos os 
tons.

D ECA N TA R2 (lig. a decantação) 1. TD(I): de- 
cantá-lo (de ...). Lim par; purificar: "O s anos 
decantaram sua alma do sedim ento das pai
x õ es” (Aurélio). // (Quím.) Passar líquido 
suavemente de um vaso a outro para separar 
das fezes ou sedimento; separar, por gravida
de, sedimento ou fezes contidos em (líquido); 
lim par, purificar: Decantar o vinho, vinagre 
(das borras). // 2. TDI: decantá-lo e m ... 
TD pI: decantar-se em ... Desaguar; transva- 
zar(-se): O rio decanta suas águas no mar. A s  
águas do rio decantam-se no oceano.

D EC A PITA R  TD: decapitá-lo. C ortar a cabeça 
de; degolar: H erodes f e z  decapitar São João  
Batista. // Privar de chefe ou de direção, to r
nar acéfalo (partido, país, empresa, etc.). // 
C ortar (parte de um todo); decepar.

D EC EPA R TD: decepá-lo. C ortar separando, 
do corpo de que faz parte. // Decapitar; dego
lar. // C ortar; m utilar; am putar (braço, per
na, etc.). // Destruir; eliminar. // T irar a vida 
a: "U m  dia a m orte nos decepará” (Aurélio).

D EC EPC IO N A R  TD(I): decepcioná-lo (com ...). 
In t: decepcionar. T D p(I): decepcionar-se 
(com ...). Causar decepção (a); desiludir(-se); 
surpreender(-se) desagradavelm ente, desa- 
pontar(-se): Decepcionou-os (com o seu fraco  
desempenho). A  torcida decepcionou-se (com  
o time). Trate de não decepcionar.

D EC ID IR  1. TD: decidi-lo. In t ou TI: decidir 
(de ...). Tom ar decisão ou decisões (sobre); 
determ inar; deliberar; resolver: Decidir uma  
questão. Decidiu que viajaria/Decidiu viajar. 
Decidiu o que fazer. O presidente decidirá do  
aum ento dos funcionários. H á que decidir em  
tempo. Decidir bem /m al. // 2. TD: decidi-lo.

TI: decidir de, em, entre. . Dar decisão; emi
tir juízo ou opinião, opinar; julgar, senten
ciar: Decidir um  pleito. Decidir o m esmo  ou o 
contrário. "Cada povo  decidirá da fo rm a  por  
que há-de se defender” (Rui: Freire). £  um  
ignorante, e quer decidir no que não entende. 
É  preciso decidir entre os dois candidatos. // 
Decidi-lo; decidir d e ... Destinar, dispor: D e
cidir a sorte/D ecidir do êxito de um  empreen
dim ento. " A s  primeiras impressões decidem  
de m uitos destinos” (Rui: Freire). // 3. 
TD(I): decidi-lo (a ...). TD p(I): decidir-se 
(a ...). Convencer(-se), persuadir(-se); deter- 
minar(-se); resolver(-se); (fazer) tom ar sua 
decisão: "Consegui decidi-lo a cumprir o seu 
dever” (Jucá). Decidi-me a deixar o cargo. 
N ão f o i  fá c il decidi-lo/decidir-se. // 4. TDpI: 
decidir-se p a ra ... Inclinar-se, pender, redun
dar: A  crise decidiu-se para o nosso bem. // 
Decidir-se (por...) (contra ...). Pronunciar- 
-se, manifestar-se: O ju iz  decidiu-se peta sus
pensão do jo g o  (contra a torcida). // 5. TDp: 
decidir-se. Chegar a resultado; resolver-se: O 
campeonato se decide no próxim o domingo. 
// 6. TD: decidi-lo. Resolver, solucionar 
(questão, dificuldades, impasse, etc.). // Ser 
causa de: A  fa lta  de entendim ento decidiu a 
separação do casal. // Concluir, term inar: Es
te jo g o  decide o campeonato. Um acordo de
cidiu a questão. // Dar decisão a: O ju iz  deci
diu a demanda.

D ECIFR A R 1. TD(I): decifrá-lo (a ...); decifrar 
(-lhe) algo. Ler ou interpretar (o que está es
crito em cifra ou mal escrito): Decifrei(-lhe) a 
carta. D ecifrar hieróglifos. // Prever, adivi
nhar: A  cigana prom eteu decifrar(-lhe) o f u 
turo. // 2. TD: decifrá-lo. Com preender, re
velar (segredos, mistérios, enigmas). // Com
preender os sentimentos, tendências de (al
guém). // Ler à primeira vista (música). // In
terpretar (a mensagem de um texto, p. ex.).

D ECLAM AR 1. TD: declamá-1'o. Int: declamar. 
Recitar em voz alta, com entonação e gesti- 
culação adequada: Declamar poem as de Cas
tro A lves. Ele declama bem. // 2. Int: decla
mar. D iscursar com afetação e /o u  em estilo 
pom poso.

DECLA RA R 1. TD(I): declará-lo (a ...); decla- 
rar(-lhe) algo. M anifestar, revelar; dizer, 
enunciar: Declarou(-lhes) o que pensava. De
clarou seu parecer. N ão tenho nada a decla
rar. Declarou(-lhe) q u e ... // Confessar, reve
lar: Declarou(-lhe) o que sabia, um segredo, 
seus sentim entos, etc. "O  preso declarou tu
do ao delegado”  (Nascentes). //  Esclarecer, 
aclarar, explicar (planos, motivos, etc.). //
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Anunciar, com unicar, publicar (intenções, 
desejos, etc.). // Proclam ar solenemente: De- 
clarou(-lhe) a guerra. íi Declará-lo (em ...). 
Publicar: Declarar (nos jornais) o resultado 
de um inquérito. // Referir: Declarar o nom e  
de alguém (em um  escrito). // 2. TD: decla- 
râ-lo. Resolver, decretar, determ inar (fa
lência, p. ex ). // Indicar, apontar: “A  tes
temunha declarou os autores do crim e"  
(Aurélio). !/ 3. TDp: declarar-se. M anifes
tar-se, revelar-se, surgir (moléstia, epide
mia, etc.). // Explicar-se: Foi obrigado a 
declarar-se. // 4. TDp(I): declarar-se (a, com  
alguém). Abrir-se: O rapaz declarou-se (à na
morada). // 5. T DpI: declarar-se p o r , a fa v o r  
de, contra ... Pronunciar-se, manifestar-se: 
Ele se declarou pela democracia, contra a di
tadura. // 6. TD Pred: declará-lo + Predica
tivo. TD p Pred: declarar-se + Predicativo. 
Considerar(-se) publicamente; confessar(-se); 
proclam ar; reconhecer(-se): O ju iz  declarou- 
-o culpado ( <  ... declarou/ele ser culpa
do > ... declarou ele ( ) culpado). O réu se 
declarou cúmplice do crime. // Nomear(-se); 
designar(-se): O p a i declarou-o  [ao filho] seu  
herdeiro universal. Declara-se prote tor dos 
oprimidos.

DECLINAR 1. Int: declinar. A fastar-se do ru
mo, de um ponto ou direção. // (A str.) A fas
tar-se (astro) do equador celeste. // (Fis.) So
frer (a agulha magnética) deslocam ento angu
lar em relação ao N orte geográfico. // A pro
ximar-se do seu fim (o dia, a tarde, o crepús
culo da tarde). // Inclinar-se; abaixar-se. // 2. 
Int ou TI: declinar (em ...). Descer para o 
poente: O sol declina (no horizonte). // Decli
nar (para...). D iminuir em forças ou ativida
des; enfraquecer-se; entrar em decadência, 
decair: O organismo vai declinando (para a 
morte). Uma empresa vai declinando (para a 
estagnação). // Declinar (a, para ...) . Baixar, 
cair, descer: A  temperatura declinou (a 10°). 
A  febre declinou (a ou para 38°). //  3. TI: de
clinar p a ra ... Inclinar-se: Declinar para o 
mal. // Declinar d e ... A fastar-se, desviaf-se: 
Declinar de um  caminho, de um  assunto. // 4. 
TI: declinar d e ... TD(I): decliná-lo (de si). 
Eximir-se a, fugir a, recusar, rejeitar: Declina 
da honra (do cargo, da responsabilidade, 
etc.). Declina a honra . Declina de si essa hon
ra. //  5 .T D (I): decliná-lo (a ...); declinar(-lhe) 
algo. Revelar, indicar: Declinaram(-lhes) os 
nomes dos responsáveis. // 6. TD: decliná-lo. 
Afastar, desviar baixando (os olhos, a vista). 
// Recusar (convite). // A bater, rebaixar. // 
(Gram.) Enunciar as flexões de caso de (no

mes e pronomes): Declinar rosa e dominus. //
7. TDp: declinar-se. (Gram.) Flexionar-se em 
caso: A ssim  se declina manus.

DECOLAR Int ou TI: decolar (de ...). Levantar 
vôo (o avião ou outro veiculo aêreo): O avião 
decolou (de Congonhas). — Var. (p. us.): 
descolar.

D ECO M PO R 1. TD(I): decompô-lo (em ...). 
TD p(I): decompor-se (em ...). Separar os ele
mentos de (um todo): D ecom por um a palavra 
(em seus constituintes, nos m otfem as que a 
constituem). Esta palavra não se decompõe 
(em unidades menores). // 2. TD (I): decom
pô-lo (em ...). Dividir (obra, texto) em partes 
para exame e estudo. // (M at.) Reduzir: De
com por um  número (em subm últiplos). D e
com por um  tronco de pirâmide. // 3. TD: de- 
compô-lo. TDp: decompor-se. Modificar(-se) 
(uma coisa) pela separação dos elementos 
constitutivos. // A lterar(-se), transtornar(-se), 
deformar(-se): O câncer decompôs-lhe o or
ganismo. A  raiva decompõe-lhe as faces. De- 
cotnpõe-se-lhe o semblante de ódio. / '  Cor- 
romper(-se), estragar(-se): O calor decompõe  
matérias animais. D ecompõem-se elas ao 
calor.

D EC O R A R 1 (lig. a de cor) TD: decorá-lo. Int: 
decorar. A prender de cor; reter na memória, 
memorizar: Decorar versos, poem as, fó rm u 
las. E m  vez de estudar, decora.

D ECO RA R2 (lig. a decoração) TD: decorá-lo. 
Enfeitar, embelezar, orn(am ent)ar, fazer de
coração ou decorações em: Decorar uma ca
sa, um  ambiente.

DECORRER 1. Int ou TI: decorrer (em, entre, 
sobre...). Passar, escoar-se (o tempo): De
corre o tem po em diversões e passeios. M eio 
século decorre entre os dois acontecimentos. 
M uito tem po decorreu sobre a reforma. H 
Decorrer (em ...). Passar-se, suceder, ocor
rer: Esses casos decorreram no espaço de um  
ano. O fa to  decorreu na Itália. // 2. TI: de
correr d e ... (para...). Derivar, originar-se: 
Isso decorre de ele ser autodidata. Disso de
correu (para todos) um a grande confusão.

DECOTAR 1. TD: decotá-lo. Fazer corte ou 
abertura na parte superior de (vestido, blusa, 
etc.), de m odo a deixar o colo mais ou menos 
descoberto. // Fazer que (mulher, filha, etc.) 
use vestes decotadas: " .. .  decotava a mulher 
sempre que p o d ia ” (Machado: Aurélio). // 2. 
TDp: decotar-se. Usar vestes decotadas.

DECRESCER Int ou TI: decrescer(em ...). T or
nar-se menor; diminuir: exportações de-
crescem (em volume). // Ceder; enfraquecer: 
Decresce a tempestade, a maré, etc.
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DECRETA R 1. TD: decretá-lo. Ordenar por 
decreto ou lei: O governo decretou anistia, 
estado de sitio, guerra, etc. //' 2. TD(I): 
decretá-lo (a ...)\ decretar(-lhe) algo. Deter
minar; estabelecer; ordenar: A experiência 
decretou(-lhes) o caminho a seguir. O pa i de
creta (aos filhos) o que fazer. íí 3. Int: decre
tar. Dar ordens; m andar: A li quem decreta è 
o pai.

DECRUA R TD: decruã-lo. Dar leve fervura a 
(legumes, p. ex.) para que não fique cru; co
zer ligeiramente. íí Lavar (a seda crua).

D EC U PLIC A R 1. TD: decuplicá-lo. Multipli
car por dez. íí 2. TD: decuplicá-lo. TDp ou 
Int: decupticar(-se). Tornar(-se) dez vezes 
maior: A empresa decuplicou as produções.
A população decuplicou. — Var. (desus.): 
decuplar.

D ED ETIZA R TD: dedetizá-lo. Usar (dedetê) 
(DDT) em (casa, sala, etc.) para fins insetici
das; desinsetizar ou desinsetar,

D EDICAR 1. TDI: dedicá-lo a ... ; dedicar-lhe
algo. Oferecer ou destinar (a alguém) com 
afeto, ou por dedicação: Dedicar-lhe um  livro 
(um poem a, um a música, etc.). // (De)votar, 
consagrar, tributar (afeto, amizade, venera
ção, etc.). íí Consagrar ao culto de (divinda
de); pôr sob a invocação de (santo): Dedicar 
tem plos a Deus. A  Igreja dedicou-lhe  [a São 
Pedro] um a basílica. íí Aplicar, destinar: D e
dica seu tem po á pesquisa. íí 2. TDpI: dedi
car-se a ... Devotar-se; sacrificar-se; dar-se: 
Dedicar-se a um a pessoa. íí Aplicar-se; entre
gar-se; consagrar-se: O mestre se dedica á 
educação da juventude. Dedicar-se a uma  
causa, profissão, etc.

DEDIGN AR TD pI: dedignar-se de + Infinitivo 
(OBS.). Não se dignar; ter por indigno de si: , 
“Não se dedignava de subscrever poesias tri
viais” (Camilo: Jucá), — OBS. Viável a elip
se da preposição, como ocorre com dignar-se:
“Ele se dedignou procurar-m e"  (Jucá). Us. 
quase só na form a negativa — não se dedig- 
nar: não ter indigno de si, dignar-se.

D ED ILH A R 1. TD: dedilhá-lo. Fazer vibrar 
(cordas de instrum ento musical) com os de
dos: Dedilhar as cordas da lira. íí Fazer vi
brar as cordas de (instrum ento musical: lira, 
alaúde, harpa, etc.). //' Indicar por algarismos 
o uso dos dedos para cada nota de (peça mu
sical). íí 2. TD(I): dedilhá-lo (em ...). Execu
tar (música) com os dedos (em instrum ento 
de cordas): Dedilhar um a peça na harpa. D e
dilhar sonatas. íí 3. Int ou TI: dedilhar 
(em ...). Bater com os dedos; tam borilar: 
Pôs-se a dedilhar (na vidraça).

DEDUZIR 1. TD(I): deduzi-lo ide ..). Tirar co
mo conclusão ou conseqüência lógica: con
cluir. inferir: O que deduzim os desses fa tos?  
D eduzi que era tarde. íí (Re)colher, coligir: 
D eduzir m odelos de bons escritores. íí Dimi
nuir, subtrair, descontar: Deduzir dos ganhos 
a despesa. D e dois não se pode deduzir três. I  
Deduzi-lo (a ,..); deduzir(-lhe) algo. Enume
rar, expor circunstanciadam ente: A defesa 
deduziu (ao ju iz) um a série de argumentos 
(provas , razões, etc.). íí 2. Int: deduzir. Tirar 
dedução ou deduções: “O filó so fo  observa, 
induz e d ed u z"  (Aurélio).

D EFECAR 1. Int: defecar. TD: defecá-lo. Expe
lir naturalm ente os excrementos pelo ânus; 
evacuar. íí 2. TDp: defecar-se. (p. us.) Sujar- 
-se com os próprios excrementos; borrar-se.

DEFENDER 1. TD(I): defendê-lo (de, con
tra ...). Oferecer resistência, opor força a a ta
que ou agressão feita a: D efender a Pátria
(contra o invasor). íí Defendê-lo (contra ...).
Advogar, patrocinar a causa de; lutar ou plei
tear em favor de: D efender os fracos (contra 
os grandes), os humildes (contra os podero
sos), o trabalho (contra o capital). Defender 
o réu. íí Sustentar com argum entos ou ra
zões: D efender a causa de R om a (contra os 
cismáticos). D efender métodos, atos, m edi
das, etc. íí 2. TD(I): defendê-lo (de...). 
TDp(I): defender-se (de ...). (Procurar) des- 
culpar(-se); interceder por; justificar(-se): 
D efendê-lo/D efender-se de calúnias. íí 3.
TD(I): defendê-lo (de, con tra ...). T (D p)I:
defender(-se) de, contra ... Abrigar(-se), res- 
guardar(-se), preservar(-se): O capote o de
fen d e  do  (ou contra o) fr io . “O capuz defen
de-lhe a cabeça” (Aurélio). “A s  roupas de
fen d em  do f r io ” (KLS) . Defende-se contra a 
(ou da) chuva com uma lona. íí 4. TDI: de- 
fendê-io  a ...; defender-lhe algo. (p. us.) P roi
bir, vedar: “Os regulamentos defendem  a ca
ça em certas épocas do a n o ” (Figueiredo). 
Defendem -lhes a caça (nesta época do ano), 
íí 5. TD pI: defender-se de, coh tra ... Repelir 
ataque ou agressão de; resistir: Defender-se 
de  (ou contra) um  agressor. íí Defender-se
d e ...  (co m ...). Proteger-se, livrar-se: Defen-
der-se de uma doença (com antibióticos). íí 6. 
TD: defendê-lo. Conseguir (empregos, vanta
gens, etc.), em geral com expedientes hábeis 
ou pouco lícitos; cavar. íí 7. TDp: defender- 
s e .  Cavar a vida com expedientes hábeis ou 
pouco lícitos.

D EFERIR 1. TD: deferi-lo ou TI: deferir a ele. 
A tender; condescender; anuir a(o que se pede 
ou requer): Deferir (a) um a petição. Deferir
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(a)o pedido. Deferir (a) um requerimento. 
“Dizemos deferir a súplica ou deferir à súpli
ca ” (Siringari: Fernandes) fí 2. TDI: deferi- 
- lo a . . .; deferir-lhe algo. Conceder, outorgar, 
conferir: O governo deferiu-lhe várias conde
corações. fí 3. TI: deferir a ... Estar de acor
do, concordar, aceitar: Deferir a um a suges
tão, a um  alvitre. — Cf. diferir.

DEFINHAR Int ou (menos us.) TDp: definhar 
(-se). TD: definhá-lo. Enfraquecer, exte- 
nuar(-se); consumir(-se) aos poucos; emagre
cer: M al alimentada e triste, vai a criança 
definhando. A  m á alimentação definhou a 
criança. fí Abater(-se), m urchar, secar: 
Com o calor e a fa lta  de água iam as p lan
tas definhando. O calor f o i  definhando as 
plantas.

DEFINIR 1. TD: defini-lo. Dar a definição 
(compreensão e extensão) de; conceituar: De
fin ir  um ser, um  fenôm eno , etc, fí Enunciar 
os atributos específicos e distintivos de (algo). 
fí Determ inar, delim itar, dem arcar (uma 
área, as atribuições de alguém, etc.). fí Preci
sar o (verdadeiro) sentido de (uma palavra ou 
expressão). fí Expor com precisão (planos, si
tuações, idéias, etc.). // Esclarecer, aciarar 
(uma posição, atitude, etc.). fí In terpretar os 
objetivos de (um a visita, p. ex,). fí M anifes
tar, revelar: “O com portam ento define o ca
ráter’’ (Aurélio). fí Decidir, decretar: Pio IX  
definiu o dogm a da Imaculada Conceição. fí 
2. TDp: definir-se. Dizer o que pensa a res
peito de algo; exprimir-se; explicar-se. fí 3. 
TDp(I): definir-se (por, pró , a fa v o r  de, con
tra ...). Tom ar um partido; assumir posição; 
pronunciar-se; decidir-se: Ele se definiu (a f a 
vor da ou contra a) greve. fí 3. TD (I) Pred: 
defini-lo (como) + Predicativo. TDp(I) 
Pred: definir-se (como) + Predicativo. De- 
clarar(-se); conceituar(-se): Definir(-se) al
guém (como) poeta, (como) revolucionário.

DEFLACIONAR TD: defacioná-lo . Prom over 
a deflação (redução sistemática dos meios de 
pagamento) de: Deflacionar a economia, o 
mercado.

DEFLAGRAR TD: deflagrá-lo. Int: deflagrar. 
Inflamar(-se) repentinam ente, com explosões 
e grandes chamas: Deflagrar um a substância  
inflamável. Um depósito de dinam ite defla
grou. fí (Fazer) irrom per repentinam ente, co
mo incêndio: Deflagrar um a revolução. Tem
pestades, revoluções ou guerras deflagram.

DEFLORAR TD: deflorá-la. T irar a flora; des- 
florar. fí Violar a virgindade de; estuprar. fí 
Fazer perder o viço ou a beleza, a inocência 
ou ingenuidade.

DEFLUIR 1. Int: defluir Derivar (um líqui
do); ir correndo, fluindo. fí 2. TI: defluir
d e ... Derivar, decorrer, provir: “A ética de
Spinoza deflui de sua m etafísica’’ (Lobato: 
Fernandes).

DEFO RM A R TD: deformá-lo. TDp: deformar- 
s e .  Tornar(-se) deform e ou deform ado; (fa
zer) perder a form a primitiva; alterar(-se), 
modificar(-se): A velhice deform ou-lhe o 
corpo. Seu corpo deform ou-se com a ve
lhice.

DEFRAUDAR 1. TD(I): defraudá-lo (de...). 
Espoliar com fraude; fraudar: Defraudara 
(de alguns bens) a firm a  em que trabalhava, 
fí Privar dolosamente: Defrauda os fam ilia 
res do conforto a que têm direito. fí 2. TD: 
defraudá-lo. C ontrariar iludindo com subter
fúgios: Defraudar a lei. fí F rustrar, decep
cionar (a expectativa, o público, expectado- 
res, etc.).

DEFRONTAR 1. TD(I): defrontá-lo (com ...). 
Pôr defronte ou frente a frente; confrontar: 
D efrontar um sistema com outro  (D efrontá- 
-los). “Defrontei-o com a vítim a” (Jucá), fí
2. TD: defrontá-lo  ou T(D p)I: defrom ar(se)  
com ele. Colocar-se defronte de; enfrentar; 
encarar: D efrontar um inimigo  (ou perigo), 
Defrontar(-se) com  o inimigo. “ Tenha cora
gem de defrontar com seus desa fetos’’ (Nas
centes). fí 3. T (D p)I: defrontar(-se) com ... 
Ver-se defronte ou frente a frente, topar, de- 
parar(-se): “ ... senti um  verdadeiro abalo ao 
defrontar-m e com meu sósia” (Gastão Cruls: 
Nascentes). Na rua, defrontei com ele. fí 4. 
TI: defrontar c o m ... TDp: defrontar-se. Es
tar defronte, fronteiro ou frente a frente: A 
casa dele defronta com a minha. Nossas casas 
se defrontam .

DEFU M AR TD: defum á-lo. Secar expondo à 
fumaça: D efum ar carnes, peixes, etc. fí Ex
por à fumaça.

DEGELAR 1. TD: degelá-lo. TD p ou Int: dege- 
lar(-se). Derreter(-se) (o que está congelado); 
descongelar(-se): Degelar o leite. O so l degela 
a neve. Degelou(-se) a neve ao sol. fí 2. TD: 
degelá-lo. Amolecer, abrandar (o coração), fí 
Aquecer, avivar (uma reunião fria).

DEGENERAR Int ou TI: degenerar (de...). 
TDp: degenerar-se. Perder as características 
de origem; desviar-se das qualidades da raça; 
abastardar-se: ‘ 'Ouem sai aos seus não dege
nera” (Prov.). O ingrato degenerou dos seus, 
da sua raça. Com o tem po a espécie degene- 
rou(-se). fí Degenerar (em ...); degenerar-se. 
Modificar-se para pior; corrom per-se, depra- 
var-se: O m ovim ento degenerou (em fanatis
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mo). A  pneum onia degenerou em tuberculo
se, M etido em más companhias, degenerou 
(-se) o rapaz.

D EG LU TIR TD: degluti-lo. Int: deglutir. Engo
lir com esforço ou relutância: D egluti as drá- 
geas com  dificuldade. M al podia deglutir, 
tanto lhe doía a garganta.

D EGOLAR 1. TD: degolá-lo. M atar cortando o 
pescoço; decapitar: H erodes f e z  degolar o 
Batista. // C ortar, decepar (ram os, troncos, 
flores, etc.), // 2. TDp: degolar-se. Suicidar- 
-se cortando o pescoço a si próprio.

DEGRADAR 1. TD(I): degradá-lo (de ...). P ri
var de graus (i. é, títulos), dignidades ou 
(en)cargos; rebaixar: O com ando degradou 
alguns oficiais (de seus títulos). // 2. TD: 
degradá-lo. TDp: degradar-se (a ...). Tor- 
nar(-se) vil, envilecer(-se), aviltar(-se); rebai- 
xar(-se): O vício degradou-o. Passou a beber, 
degradou-se. Degradou-se a baixezas hum i
lhantes. // 3. TD: degradá-lo. Diminuir gra
dualm ente, graduar (tonalidades).

DEGRANAR TD: degraná-lo. Desprender os 
grãos de (uva, milho, etc.).

DEGREDAR TD(I): degredá-lo (para..,). Im 
por a pena de degredo a, desterrar, exilar: 
“Degredaram-no para as costas d 'Á fr ic a ” 
(Fernandes). Os conspiradores fo ra m  degre
dados (para a África).

D EGRINGOLAR Int ou TI: degringolar (de...). 
Vir precipitadam ente de alto a baixo; cair, ro
lar: Pratos degringolaram (do armário). // 
Degringolar (em ...). E ntrar em rápida deca
dência; arruinar-se; desandar, descambar: 
M al administrada, a empresa degringolou. 
“Riam os desbragadamente do ridículo em  
que degringolava a com édia’’ (Teschauer).

DEGUSTAR TD: degustá-lo. Avaliar pelo pala
dar o sabor de; provar, saborear; deliciar o 
paladar com: Degustar um  prato, um  vinho.

DEITAR l.T D (I):  deitá-lo (em ...) .  TDp(I): dei
tar-se (em ...). Pôr(-se) ou dispor(-se) mais ou 
menos horizontalmente; estender(-se) ao 
com prido: D eitou os em brulhos (no chão, na 
mesa, etc.). Deitou-se no chão (no sofá, etc.). 
// Estender(-se) (na cama): Deitar a criança 
(na cama). Deitar-se (na cama, no sofá, e tc j .  
// 2. TD(I): deitá-lo (em...)-, deitar(-lhe) algo. 
Fazer ou deixar pender; abaixar; inclinar: A 
criança deita a cabeça (no om bro da mãe). // 
Fazer cair: D eitar p im enta  ou sal na comida, 
açúcar no café. Deitar-lhe sal, açúcar. // Der
ram ar: Deitar água (no bule). “Quem no cal
do deita vinho, de velho se fa z  m en ino” 
(Prov.). // Aplicar, pôr, colocar: Deitar um  
remendo (na camisa), um a renda (na saia),

uma atadura (no joelho). ,: Instalar: Deitar 
um negócio (na capitai, no interior) // 3. 
TDI: deitá-lo a ...; deitar-lhe algo. A tirar, ar
remessar, lançar: Deitar pedras (a alguém). 
Deitar-lhe pedras. Deitar pedras à água, ao 
ar. “Deitar pérolas a porcos” (Prov.). // Sol
tar, emitir: Deitar gritos (a alguém). Deitar- 
-íhe gritos. // A tribuir, im putar: Deitar a cul
pa  a alguém. Deitar-lhe a culpa. // Deitá-lo 
p o r ... Estender, espraiar: Deitar os olhos pe
la redondeza. // 4. TDI: deitá-lo a ... TDpI: 
deitar-se a ... Atirar(-se): Deitá-lo (algo ou al
guém )/ Deitar-se ao mar, às águas. // 5. TDpI: 
deitar-se a ... A tacar, investir: Deitar-se ao 
inimigo. // Atirar-se, empenhar-se: Deitar-se 
ao trabalho , // 6. TD p ou Int: deitar(-se). Ir à 
cama para dorm ir; recolher-se: “Deitar cedo 
e cedo erguer dá saúde e fa z  crescer” (Prov.). 
// 7. TD: deitá-lo. Lançar de si; expelir (san
gue, pus). // Exalar (cheiro, perfum e). // Es
palhar (luz, calor). // P roduzir (brotos, flo
res, frutos). // Deixar escorrer, segregar (resi
na). // Inclinar, fazer pender, acamar: “O 
vento deita as searas” (Figueiredo: Fernan
des). // 8. TI: deitar para, sobre... Ter saída 
ou vista: A  sacada deita para o mar, sobre um  
jardim . // 9. TI (Aux): deitar a + Infinitivo. 
Pôr-se subitam ente, lançar-se: A panhado  em  
flagrante, o gatuno deitou a correr. // Pôr, 
fazer: “Uma ovelha ruim deita a perder o re
banho” (Prov.),

DEIX A R 1. TD: deixá-lo. A bandonar; largar; 
não conservar mais. // Largar; soltar (presa). 
// Suspender (ocupação, tarefa, trabalho). // 
Demitir-se de (cargo, emprego). // Desistir 
de; renunciar a (honrarias, etc.). // Não insis
tir em (exigências, questões pessoais, etc.). //' 
Não mencionar; omitir; abstrair de; pôr de 
parte; esquecer: “Deixem os pais e avós, seja
m os bons p o r n ó s” (Prov.). // A rredar; des
viar (devaneios, veleidades, caprichos, etc.). 
// Não continuar a usar (roupa, vestuário). // 
Não se ocupar mais de (arte, comércio, pro
fissão). // Desabituar-se de (hábito, vício, 
etc.). // Retirar-se ou sair de (casa, sala; etc.), 
// Desviar-se de (entrada). // Ausentar-se de 
(pátria, terra, etc.) indo para longe. // Abju- 
rar; desertar (religião, partido). // A bando
nar; desprezar (cônjuge, filhos, lar). // Perder 
(a vida). // A utorizar; consentir; permitir; 
não im pedir (O B S.1): O p a i deixou que o f i 
lho falasse- O pa i deixou o filh o  falar. Dei
xou-o falar. // Tornar possível; facultar 
(O B S.1): A  cerração não deixou (a gente) en
xergar a sinalização da estrada. // Esperar até 
(O B S.1): Deixe que acabe o jogo . Deixe aca-
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bar o jo g o  ou o jo g o  acabar — O B S.1 Sinta
xe dos \erbos factitivos ou causativos (fazer, 
mandar, deixar) e sensitivos (ouvir, ver, sen
tir): o sujeito do infinitivo pode passar a ob
jeto direto do verbo regente. Ex,: Ele deixou/ 
os rapazes fa larem  (=  ... que os rapazes f a 
lassem) ou Ele deixou os rapazes/falar. Se o 
sujeito do infinitivo for pronom e pessoal, es
sa passagem a objeto é obrigatória. N otar 
que, nesse caso, o pronom e não pode ao mes
mo tempo ser sujeito do infinitivo, coman- 
dando-lhe a concordância. Ex.: *EIe deixou/ 
eles fa lar > *Ele deixou eles/fa lar  >  Ele dei
xou-os (ou Ele os deixou) fa la r  e não *Ele dei- 
xou-os falarem . Se o infinitivo tiver objeto 
direto nâo-pronom inal, pode a form a objeti
va direta (o, a, os, as) m udar-se para a form a 
pronom inal objetiva indireta (lhe, lhes): Dei
xei-o ler a carta ou Deixei-lhe ler a carta. Mas 
não: * Deixei-lhe ler. * Deixei-lhe fa la r da car
ta. “Não lhe deixam tom ar fô le g o "  (Camilo: 
Torres). U 2. TD(I): deixá-lo (a, para...)', dei- 
xar(-lhe) algo. Dar; entregar; confiar; ofere
cer. // T ransferir ao m orrer; transm itir; legar: 
Deixou poucos bens (aos fam iliares). “Seu 
pai deixou a você m uitos bens de ra iz”  (Nas
centes). “O avô deixou-lhe m uito d inheiro” 
(Jucá). “Deixar a fo r tu n a  para um a m igo” 
(KLS). // Ceder; pôr à disposição: D eixou 
(-lhe) o lugar, o posto. // Deixá-lo (para...). 
Adiar; transferir: Deixaram a votação para 
mais tarde. Deixem os p o r enquanto a decisão 
fina l. // Deixá-lo (em ...) . Dar em resultado 
ou como conseqüência; comunicar; imprimir: 
A  fa la  do conferencista deixou (em todos) 
um a péssima impressão. Essa fru ta  deixa (na 
boca) um travo amargo. // 3. T (D )I: deixar 
(algo) a, p ara ... Ceder, dar ou oferecer; le
gar: “Mais vale deixar a ricos que pedir a p o 
bres” (Prov.). “M ais vale deixar a m aus que 
pedir a b o n s"  (id.). Deixar (bens) a fam iliares 
e parentes. // 4. TDI: deixá-lo + Locativo 
(em, sobre, atrás d e ...). Pôr; largar; abando
nar: Deixou o livro na (em cima da, sobre a,
atrás d a ...) mesa. Deixou-o lá. // Não trazer
ou levar consigo; esquecer: Deixou a carteira 
em casa. // Deixá-lo p o r ... Desistir de (algo) 
optando, trocando ou vendendo (por outra 
coisa): D eixar a m edicina pelas letras.
‘ ‘Ouetn deixa o certo pelo incerto, nas coisas 
do m undo é pouco  esperto"  (Prov.). // 5. 
TD: deixá-lo. TDp: deixar-se. Separar(-se) 
(um do outro); abandonar(-se) (um do outro): 
“Ele deixou a m ulher e os filhos. Prom ete
ram nunca (se) deixar um  ao outro. “Daí em  
diante Lenita e Barbosa não se deixaram ”

(Julio Ribeiro: Torres). // 6. T (D p)I: dei- 
xar(-se) de .. (OBS„: ) TD: deixar algo. Ces
sar; desistir; interrom per: Deixeí-se) disso. 
“Deixe isso (ou disso)” (Jucá). Deixar(-se) 
de brincadeiras. —  O BS.2 “ Praticam ente, 
‘deixar de’ está hoje valendo por ‘não’: Ela 
deixou de fa la r  (isto é: Não fa lou), por fa lta  
de oportunidade. Ela não deixou de fa lar  
(isto ê: Falou)"  (Jucá). // 7. TD Pred: deixá- 
-lo + Predicativo. Causar ou fazer que fi
que em certo estado: A noticia deixou-os 
alegres ( < A  noticia deixou/eles ficar ale
gres > ... deixou/eles ( ) alegres > ... dei
xou  eles/alegres > ... deixou-os alegres). // 8. 
TDI Pred: deixá-lo p o r  + Predicativo. Insti
tuir: O milionário deixou um  sobrinho por  
seu herdeiro.// 9. TI (Aux): deixar de + Infi
nitivo. Perder o hábito; parar; desistir: Dei
xar de estudar (deixar os estudos), de fum ar, 
de escrever.

D EJEJU A R  V. desjejuar.
DELATAR TD(I): delatá-lo (a....)', delatar-lhe 

algo. Denunciar, revelar (crime ou algo rela
cionado a criminosos): “Delataram o crime à 
policia” (Jucá). Delatou (ao público) os des
mandos administrativos. Delatou (á polícia) 
o esconderijo dos traficantes. “O traidor tu
do delatou ao general” (Nascentes). // De
nunciar como culpado: O traidor delatou os 
companheiros (á polícia). — Cf. dilatar.

DELEGAR TDI: delegá-lo a ...;  delegar-lhe al
go ou (menos us.) delegá-lo em...-, delegá-lo 
nele. TD: delegá-lo. T ransm itir por delegação 
(comissão para agir): O presidente delegou 
poderes especiais aos m em bros da comissão. 
O povo  delega a seus representantes o poder  
(ou a função) de legislar " ... delegar poderes 
em um representante m eu ” (Rui: Fernandes). 
O bom  dirigente sabe delegar poderes. //
Delegá-lo (a, pa ra ...). Enviar (alguém) como
delegado; investir de poder(es) para agir em 
nome de outrem ; incumbir: Delegar represen
tantes a um  congresso. .4 Faculdade delegou 
especialistas (para representá-la num  con
gresso)

DELEITAR I. TD(I): deleitá-lo (com ...). Int:
deleitar. Causar grande prazer (a), agradar, 
deliciar: A mãe deleita o filh o  com suas histó
rias. A s  histórias deleitam a criança . Deleita 
ouvir o mar. “Só o necessário deleita, o sobe
jo  a torm enta"  (Prov.). // 2. TD p(I): deleitar- 
s e  (com, de, em ...) . Sentir grande prazer, 
deliciar-se: A s crianças deleitam-se com his
tórias da carochinha. Deleitam-se com isso 
ou nisso. “Santos deleitou-se de a ver"  (M a
chado: Fernandes).
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DELIBERAR 1. TD: deliberá-lo. Decidir, resol
ver após exame (e discussão): A Junta delibe
rou prender o culpado, " ... deliberou a pri
são do cu lpado"  (Aurélio). // 2. Int ou TI: 
deliberar (sobre...). C onsultar a si mesmo ou 
a outro(s); m editar, refletir no que fazer pe
sando prós e contras: Não houve quórum  p a 
ra deliberar (sobre a situação da empresa). //
3. TD: deliberar + Infinitivo. TD pI: delibe- 
rar-se a + Infinitivo. Resolver(-se), decidir 
(-se): “Deliberei sair. Deliberei-me a sa ir"  
(Jucã).

DELICIA R TD(I): deliciá-lo (com ...). TDp(I): 
deliciar-se (com, de, e m ...) .  (Fazer) sentir a 
delicia de, deleitar(-se): Deliciar o espírito 
com boas leituras. A  música delicia-o. Deli
cia-se com a música. Delicia-se de ouvir (ou 
ouvindo) a chuva no telhado. Deliciar-se em  
recordações felizes.

D ELIM ITA R TD: delimitá-lo. Fixar os limites 
de, dem arcar (terras, terrenos, campos, etc.). 
// Pôr limites a, lim itar, restringir (poderes, 
atribuições, o assunto de um debate, etc.).

D ELIN EA R 1. TD(I): delineá-lo (em ...). Dese
nhar ou riscar os traços gerais de, traçar, es
boçar, debuxar: Delinear um a figura  (em 
bronze), um  m odelo (em gesso). // 2. TD: 
delineá-lo. T raçar as linhas gerais de, planear, 
pro jetar (uma cam panha, um poem a, etc.). // 
Descrever resum idam ente, em suas linhas ge
rais (um caráter).

D ELIN Q Ü IR Int ou TI: delinqüir (em, con
tra ...). Com eter delito, crime, falta: Serão 
punidos os que delinqüirem. Delinqüir em 
matéria de fé . D elinqüir contra as leis civis, 
contra o estado, etc.

DELIR TD: deli-lo. TDp: delir-se. (p. us.) Apa- 
gar(-se): Imagens que o tem po deliu /que se 
deliram.

DELIRAR Int: delirar. Estar ou cair em delirio: 
/I feb re  alta fe z  o doente delirar. // Estar ou 
ficar fora de si; desvairar; variar; exaltar-se: 
A  multidão, exaltada, delirava. 1/ Cometer 
disparates, disparatar.

DELONGA R 1. TD: delongá-lo. Tornar longo, 
alongar, prolongar; dem orar, retardar. // 2. 
TDp(I): delongar-se (em ...) . A diar para lon
go tem po, prejudicando; dem orar-se, retar
dar-se: “Delonga-se no acessório e não resol
ve o princ ipa l"  (Nascentes). Delongou-se a 
questão interminavelmente.

DEM ANDA R 1. TD: demandá-lo. Dirigir o ru 
mo para, rum ar para (um a terra, ilha, região, 
etc.). //' C am inhar para (algum local, casa, 
etc.). // P rocurar, ir em busca de. // Precisar 
de, necessitar. // Exigir, requerer: É  trabalho

que demanda atenção e paciência. // Pedir, 
reclamar (justiça, desagravo, etc.). li 2. TD: 
demandar alguém (demandá-lo). Int: de
mandar. Mover dem anda, i. é, ação judicial, 
processo.

DEM ARCAR 1. TD: demarcá-lo. Constituir 
os marcos, i. é, limites de; delimitar: Uma 
cerca demarcava o sítio. // Separar, dis
tinguir. // 2. TD(I): demarcá-lo (a, em ...); 
demarcar (-lhe) algo. T raçar os limites de, 
delimitar: Eis o trato de terra que lhe 
demarcou o fazendeiro. Demarcaram o si
tio (em duas partes). // Demarcá-lo (a.,.); 
demarcar (-lhe) algo. Determ inar, fixar, de
finir: Demarcaram-lhe um prazo, tare
fa s, etc.

DEM ASIAR TD pI: demasiar-se (em algo) (com  
alguém). TDp: demasiar-se. U ltrapassar os li
mites razoáveis, exceder-se: Demasiar-se em 
escrúpulos, no trabalho, etc. Demasia-se 
com  os filh o s  no rigor da disciplina. Evite  
demasiar-se.

DEM ENT AR TD: dementá-lo. TDp: dementar- 
s e .  Tornar(-se) demente, enlouquecer.

D EM ITIR TD(I): demiti-lo (de ...). TDp(I): de
mitir-se (de ...). Destituir(-se) de cargo, fun
ção ou dignidade; exonerar (-se): O governo 
dem itiu-o (do cargo). Ele demitiu-se (da fu n 
ção) antes que o demitissem.

D EM O C RA TIZA R TD: democratizá-lo. TDp: 
democratizar-se. Tornar(-se) dem ocrata ou 
dem ocrático; levar à dem ocracia (TD): De- 
mocratizar(-se) um  governo, um  pais. Demo- 
cratizar(-se) um dirigente. // Pôr(-se) ao al
cance do povo; popularizar(-se): Democrati
zar (-se) o ensino, a universidade.

D EM O LIR I. TD: demoli-lo. Desfazer pouco a 
pouco (um a construção: edifício, prédio, fá
brica, etc.). // Reduzir a nada, arru inar, des
truir (valores morais). // 2. Int: demolir. Fa
zer dem olição ou demolições; destruir; derru
bar; desfazer: “É  mais fá c il dem olir que edi
f ic a r"  (Prov.).

DEM ONSTRAR 1. TD(I): demohstrá-lo (a, 
em ...);  demonstrar(-lhe) algo. Fazer ver; 
m ostrar (pela aparência, por sinais exterio
res): Ele a ama, m as não (lhe) demonstra 
isso. Demonstrei(-lhe) que estava errado. 
D em onstrava calma (nos gestos, na fis io 
nomia). // Demonstrá-lo (a ...); demonstrar 
(-lhe) algo. P rovar (com raciocínio convin
cente); evidenciar: Demonstrei-lhe a falsidade  
dos argumentos. Demonstrei(-lhes) o contrá
rio. fí 2. TD: demonstrá-lo. TDp: dem ons
trar-se. Dar(-se) a conhecer, revelar(-se): Ele 
dem onstra m uita nobreza. // 3. TD: demons-
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trá-lo Ensinar praticamente; explicar mos
trando o objeto de que se trata: Demonstrar 
um teorema.

DEMORAR 1. TD: demorá-lo. T (D p)I: demo- 
rar(-se) a, em  + Infinitivo. Int ou TI: dem o
rar (a + Infinitivo,/. Atrasar(-se); retardar 
(-se): Demorar um  pagam ento, um a solução. 
A  solução dem orou (a chegar). Pagamentos 
que demoram (a ser feitos). Ele demorou(-se) 
a dar um a solução. Demora(-se) a conversar 
com uns e outros. Demorar-se em responder. 
“Demorei em resolver (ou a resolver) o p ro 
blem a” (Jucá). // 2. TDI: demorá-lo e m .,. 
F itar dem oradam ente: Demorar os olhos em  
alguém, na paisagem. Demorar a vista num  
quadro. // 3. T (D p)I: demorar(-se) a + Infi
nitivo. Levar tempo; tardar; custar: O prédio  
não (se) dem orou a desabar. Ele dem orou  
(-se) a tom ar um a decisão. // Demorar(-se) 
e m ...  Ficar, perm anecer longo tempo: De- 
mofar(-se) num  lugar, na praia. // E star para
do; deter-se: O trem não (se) dem orou mais 
dez m inutos na estação. // 4. Int: demorar. 
T ardar a ser feito; ser de execução dem orada: 
Essas coisas demoram.

DEMOVER 1. TD(I): demovê-lo (de ...). TDpI: 
demover-se d e ...  A fastar(-se), desviar(-se), 
dissuadir(-se) (de idéia, intento, etc.): Não  
consegui demovê-lo (do seu plano). “N in
guém m e dem ove desta idéia” (Figueiredo: 
Fernandes). // (menos us.) A fastar(-se), mo- 
ver(-se) (de um lugar para outro): D em over 
(-se) uma pedra (do lugar onde está). // 2. 
TDI: demovê-lo a ...  TD pI: demover-se a ...  
Persuadir(-se); abalar(-se): Dem overam -no a 
renunciar às suas idéias. Ele não se dem oveu  
a responder.

DEM UDAR TD(I): demudà-lo (de, em ...) . 
TDp(I): demudar-se (de, e m ...) , (p. us.) Al- 
terar(-se); modificar(-se); transform ar(-se); 
mudar(-se): D em udar o am or em ódio. A  
tristeza dem udou-se em alegria. j4s paixões 
demudam as fisionom ias. “Sua fisionom ia  
dem udou-se” (Aurélio).

DENEGAR 1. TD(I): denegá-lo (a ...); denegar- 
-Ihealgo. TDpI: denegar-se a ... Recusar(-se), 
negar(-se): Denegar um  crime. Denegaram  
(-lhe) os benefícios da lei. Denegaram(-lhes) 
ajuda. Denegou-se a subscrever o abaixo- 
-assinado. // 2. TD: denegá-lo. Dizer que não 
é verdade, negar (crime); não dar (ajuda); in
deferir (requerim ento, petição); ab ju rar, re
negar (a fé); não aceitar (oferta); desmentir.

DENEGRIR 1. TD: denegri-lo. TD p: denegrir- 
s e .  Tornar(-se) negro; escurecer(-se): A  f u 
maça denegriu a parede caiada. Denegriu-se,

com o tempo, o muro branco. H 2. TD: dene- 
gri-lo. M acular, manchar; desacreditar, in
famar: A má conduta dos associados dene
griu a (o nom e da) instituição. Invejosos e ca
luniadores o denegriram. Denegriram-lhe a 
reputação. — OBS. M. us. neste sentido (2), 
figurado.

DENOM INAR 1. TD: denominá-lo. Pôr nome 
a, indicar o nome de, nom ear, designar: D e
nom inar os seres é um pouco ser dono deles. 
// 2. TD (I) Pred: denominá-lo (de) + Predi
cativo, TDp(I) Pred: denominar-se (de) + 
+ Predicativo. Chamar(-se); intitular(-se); 
designar(-se): Os colegas o denominavam  
(de) Rasputin. Denomina-se doutor, mas é 
um charlatão. Províncias que “hoje se deno
minam de Valadoliz, Zamora, Toro e Sala- 
m anca"  (Herculano: Torres).

DENOTAR TD: denotá-lo. Revelar por meio de 
notas, i. é, sinais; m anifestar; indicar; mos
trar: Suas atitudes denotaram nervosismo. i'I 
Prenunciar (por certos sinais): “A s  nuvens 
vermelhas à tarde denotam  bom  dia seguin
te ” (M orais). // Simbolizar: A  serpente deno
ta a prudência. // Caracterizar: Atitudes viris 
que denotam  um hom em .

D ENTAR 1. Int: dentar. Começar a ter dentes: 
“Quando a criança denta, a m orte atenta” 
(Prov.). Já vai dentando a menina. // 2. 
TD: dentá-lo. Dentear. // Dar dentadas em, 
m order.

D ENTEAR TD: denteá-lo. Form ar dentes em 
(serra, roda, etc.); recortar (couro, papel, 
etc.). — Var.: dentar.

D ENUNCIAR 1. TD(I): denunciá-lo (a ...). 
TDp(I): denunciar-se (a ...). Apontar(-se) co
mo autor de crime; delatar(-se); acusar(-se): 
Denunciou-os (à justiça). Denunciou-se (à 
polícia, à justiça). // 2. TD(I): denunciá-lo 
(a ...)\ denunciar(-lhe) algo. Fazer a denúncia 
de; revelar: Denunciou a tramóia. Denunciei 
(-lhes) que havia uma conspiração, H 3. TD: 
denunciá-lo. TDpI: denunciar-se em , p o r ... 
Identificar(-se); dar-se a conhecer; trair(-se): 
Sua voz denunciou-o. Denunciou-se pela voz, 
nos (ou pelos) gestos. // 4. TD(I): denunciá-lo 
(em ...). TD pI: denunciar-se em, p o r .. .  Reve- 
lar(-se) (por sinais, indicios); mostrar(-se): 
Denunciava cansaço (na voz). O nervosismo  
denunciava-se na voz (ou pelos gestos). // 5. 
TDpI: denunciar-se p o r ...  Fazer-se notar; 
cham ar a atenção: “O visitante denunciou-se 
pela elegância” (Aurélio). // 6. TD I Pred: de- 
nunciá-lopor + Predicativo. (p . us.) Instituir, 
reconhecer: Denunciar alguém p o r herdeiro. 
// Denunciá-lo com o, de + Predicativo. Con
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siderar; acusar: “A causa que eu denunciava  
como um a das pedras de escândalo” (Rui: 
Fernandes). “Foi denunciado de perdulário” 
(Jucá). // 7. TD p Pred: denunciar-se + Pre
dicativo. Revelar-se, m ostrar-se (em certo es
tado): A  testem unha denuncia-se nervosa.

D EPA RA R 1. TD(I): depará-lo (a alguémJ; de- 
parar(-lhe) algo ou alguém  (OBS.). Fazer 
aparecer ou surgir de repente; apresentar ou 
trazer inesperadamente; fazer achar ou en
contrar de repente ou por acaso; proporcio
nar: Santo A n tôn io  depara (à gente) as coisas 
perdidas. Peça a Deus que lhe depare o rum o  
certo. “A  barca sem esperança Deus depara o 
p o r to ” (Prov.). " . . .  eu devia casar-me, fo sse  
com ela, fo sse  com outra, que o Senhor me 
deparasse” (Ciro dos Anjos: Lessa). // 2. 
TD pI: deparar-se (a alguém) (em certo lugar)-, 
deparar-se(-lhe) (lá, ali, etc.) (OBS.). TDp: 
deparar-se. Aparecer ou surgir de repente; 
apresentar-se inesperadamente; chegar, vir 
(por acaso ou de repente); proporcionar-se, 
oferecer-se: Deparou-se-lhe um  objeto estra
nho (no chão). “Na pequena casa do cemité
rio dos ju deus deparou-se-lhes uma cena dum  
grotesco horrendo” (É rico Veríssimo: Lessa). 
Depara-se-lhe na esquina um  velho amigo. 
“A o  rico, m il am igos se deparam; ao pobre, 
seus irmãos o desam param ” (Prov.). E nfim  
deparou-se um a oportunidade. // 3. T(Dp)I: 
deparar(-se) com alguém  ou algo (em certo 
lugar) ou TD (I): deparar alguém  ou algo (em 
certo lugar)-, depará-lo dá, ali, etc.; (OBS.). 
Encontrar(-se), topar(-se) de repente ou por 
acaso; avistar-se inesperadamente; defrontar - 
-se: Deparei(-me) com um mendigo (naporta  
da igreja). Deparei um  m endigo (ali). " ... a 
satisfação de quem  num  pais estranho se de
parasse com um  conhecido” (José Lins do 
Rego: Lessa). “A o  dobrar a esquina deparei 
(com) o velho cm /go”  (KLS). “O observador 
depara perspectivas que seguem num  crescen
do de grandezas soberanas” (Euclides da Cu
nha: Fernandes). " .. .  entrava a pedinchar 
quanto deparava em m inha sala” (Manuel 
Bandeira: Lessa). — OBS. Sintaxe originária: 
1) A gente não hum ano depara algo ou al
guém (a alguém), onde o agente é o acaso, a 
sorte, etc., Deus ou algum santo Em segui
da, a voz reflexiva ou passiva pronom inal 
correspondente: 2) A lgo  ou alguém depara-se 
(a alguém) (em certo lugar). A idéia de ‘en
con tro’, mais tarde, causou a sem ântica/sin
taxe derivada: 3) A lguém  depara(-se) com  al
go  ou alguém (em certo lugar) ou depara algo 
ou alguém (em certo lugar). Ver em Graça

(p. 123-35) a defesa e docum entação desta 
sintaxe contra condenações puristas. Nascen
tes (1960: 87) dá um ex. m achadiano onde a 
sintaxe originária se cruza com a secundária 
de com: “... a boa estrela [...] sempre m e de
para [...] com um a tábua de salvação” (por: 
... m e depara um a tábua ...).

D E PA U PER A R  TD: depauperá-lo. TDp: de
pauperar-se. Enfraquecer(-se), debilitar(-se); 
extenuar(-se); (fazer) ter os recursos ou for
ças esgotados, empobrecer(-se): A  vida desre
grada depauperou-lhe o organismo. Depau- 
perou-se-lhe o organismo com a vida desre
grada. ‘ ‘Os gastos excessivos depauperaram a 
economia do Pais” (Aurélio). Com os gastos 
excessivos depauperou-se a economia do Pais.

D EPEN A R  1. TD: depená-lo. TDp: depenar-se. 
(Fazer) perder ou ir perdendo as penas; de- 
plumar(-se): Depenar(-se) um a ave. // 2. TD: 
depená-lo. A rrancar os pêlos a, arrepelar (a 
barba, o bigode, etc.). // (gír.) T irar os have- 
res a (alguém) deixando-o sem nada, pelar . // 
(gír.) Extorquir dinheiro a (alguém): Um vi
garista o depenou. “Quem tem pena sai depe- 
nad o ” (Prov.),.

D EPEN D ER  TI: depender d e ... Estar subordi
nado ou sujeito. // Estar ligado, anexo, ou 
em conexão ou relação imediata. // Derivar, 
resultar. // Estar na dependência de; envolver 
decisão ou resolução: O em préstim o depende 
(de aprovação) do conselho fiscal.

D E PE N D liR A R  V. pendurar.
D EPEN IC A R  1. TD: depenicá-lo. T irar, arran

car aos poucos as penas ou pêlos de; depenar. 
// 2. TD: depenicá-lo. Int ou TI: depenicar 
(em ...). Com er pequenas porções de, comer 
aos pouquinhos ou em pequenas porções; de- 
bicar, beliscar: Depenicar o (ou no) pão. A  
criança, biqueira, só ficava depenicando.

D EPILA R  TD: depilá-lo. TDp: depilar-se. Ar
rancar ou fazer cair o pêlo ou cabelo a, pe- 
lar(-se), rapar(-se).

D EPLO R A R  TD: deplorá-lo. TDp: deplorar-se. 
Prantear(-se); lastimar(-se), lámentar(-se): 
Deplorar a m orte de alguém. Deploram os o 
tem po perdido. Deploro não ter chegado em  
tem po. A  viúva deplorara-se.

DEPLU M A R TD; deplutná-lo. TDp: deplumar- 
-se. Depenar (-se) .

D EPO R  1. TD(I): depô-lo (em, sobre ...). Colo
car, pôr, depositar: Depor um objeto (no 
chão, na  ou sobre a mesa). " ... deporei no re
gaço de minha m ãe o coração” (Camilo: 
Freire). “D epôs a espada sobre um a pedra” 
(id,: id.). // Depô-lo (de ...). Dem itir, desti
tuir: Depor alguém (de um cargo ou digni
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dade). Ele f o i  deposto (do ministério). // 2. 
TDI: depô-lo em alguém  ou algo. Depositar, 
pôr; entregar, confiar: D eporem  alguém suas 
esperanças. // 3. TI: depor d e ...  Declarar, re
velar, expor: D epor de fa to s. // D epor a fa v o r  
de ou contra ... Fornecer provas ou indícios: 
Esses fa to s  depõem a fa v o r  dele (ou contra 
ele). 4. TD: depô-lo. P ô r de lado, deixar 
(algo que tem em mão); abandonar; desistir 
ou abdicar de (autoridade, dignidade); expri
mir, indicar: Os laudos (docum entos, etc.) 
depõem outra coisa. // 5. TD p(I): depor-se 
(em ...). Descer, depositar-se (impurezas, se
dimentos). // 6. TD: depô-lo. T I: deporem  ... 
(a fa vo r  de ou con tra ...). Int: depor. Decla
rar (em juízo), prestar depoim ento: Depôs  
(em ju izo) que os assaltantes haviam sido 
três. Depor (em ju ízo) a fa v o r  ou contra o 
réu. Foi chamado a depor.

DEPO RTA R TD(I): deportá-lo. C ondenar a 
degredo; desterrar, exilar, expatriar: O go
verno deportou os conspiradores (para a 
África).

DEPOSITAR 1. TDI: depositá-lo em , sobre... 
Colocar, pôr, depor: Depositar um  objeto na 
ou sobre a mesa. // Depositá-lo e m ...  Colo
car com solenidade: Depositar restos mortais 
em  uma urna, capela, etc. //  G uardar em lu
gar seguro: Depositar jó ias num  cofre. // 
Confiar, entregar, pôr em segurança: Deposi
tar um testam ento (patrim ônio, etc.) em  
m ãos de alguém, um  m enor em  casa de um  
parente. // Depositá-lo e m . ..;  depositá-lo a ... 
Com unicar; participar; confiar: Depositar se
gredos em  um peito  (ou coração, seio) amigo. 
Depositar confidências a um am igo. // 2. 
TD(I): depositá-lo (em ...). P ôr em depósito: 
Depositar fundos, economias (em caderneta 
de poupança). // 3. TD p(I): deposilar-se 
(em...).. Ficar no fundo, depor-se, sedimen
tar-se: Sedim ento é a substância que, pela  
ação da gravidade, se deposita na água ou ou
tro líquido impuro. “A  cal depositou-se no 
balde” (KLS).

DEPRAVAR TD: depravá-lo. TDp: depravar- 
s e .  Alterar(-se) para pior; estragar(-se); da- 
nificar(-se). // Corrom per(-se), (deixar-se) su
bornar: O ouro às vezes deprava juizes. Ju i
zes depravam-se (pelo ouro). // Perverter 
(-se), degenerar (-se), tornar(-se) devasso: 
M ás companhias o depravaram. Depravou-se  
em más companhias.

DEPRECAR TD(I): deprecá-lo (a ...). T I: de- 
precar a alguém (deprecar-lhé) p o r .. .  Int: de- 
precar. Pedir com insistência e submissão; 
im plorar; suplicar: Deprecar a Deus (Depre-

car-lhe) que tenha compaixão. Deprecou que 
lhes perdoasse. Deprecar-lhe pelas almas. Fi
cou a implorar, a deprecar.

D EPR EC IA R TD: depreciá-lo. TDp: depreciar- 
s e .  (Fazer) baixar de preço ou valor; desvalo- 
rizar(-se): Depreciar(-se) um produto  ou mer
cadoria no mercado. // Aviltar(-se); desacre- 
ditar(-se); rebaixar(-se); menosprezar(-se): 
Depreciar os méritos de alguém. O pessimista  
se deprecia.

D EPR ED A R TD(I): depredá-lo (a ...); depre- 
dar(-lhe) algo. Int: depredar. Destruir, devas
tar; estragar propositalm ente, em sinal de 
protesto, revolta, às vezes por pura maldade; 
roubar estragando, espoliar, saquear: Grevis
tas depredaram a fábrica  do patrão, Depre- 
daram-lhe [ao fazendeiro] plantações e re
ses. " E  o gládio a erguer, que arrasa e que de
preda, / E  o o lh a r ...” (Raim undo Correia: 
Aurélio).

DEPR EEN D ER TD(I): depreendê-lo (de,..)-, 
depreender (de algo) q u e ... Concluir; dedu
zir; inferir: Depreendo de suas palavras que  
ele não aceitou o cargo. “Depreendo que a 
nação quer a anistia e a p a z ’’ (Rui: Freire),

D EPR IM IR  TD: deprim i-lo . TDp: deprimir-se. 
(Fazer) sofrer depressão (abatim ento); abater 
(-se); angustiar(-se): A  derrota deprimiu-o. 
Deprimiu-se com a derrota. 1/ Abaixar(-se), 
abater(-se): Deprimir(-se) um terreno. ,'/ En- 
fraquecer(-se), debilitar(-se): A  doença depri
miu-a. Deprimiu-se por efeito da doença. // 
Rebaixar(-se), humilhar(-se).

D EPU RA R TD(I): depurá-lo (de ...). TDp(I): 
depurar-se (d e ...). Tornar(-se) (mais) puro, 
purificar(-se): Depurar a água (ou líquido 
qualquer) de sedimentos. Depurar metais (de 
escórias). Depurar-se de culpas. “A  água de
purou-se com a filtragem ” (Aurélio).

D EPU TA R TDI: deputar alguém (deputá-lo) a, 
p a ra ... M andar em comissão ou deputação; 
encarregar de uma missão; delegar: D eputa
ram representantes a (ou para) conferenciar 
com as autoridades governamentais. O Con
selho deputou dois m em bros para a (ou à) 
conferência. O po vo  deputou-o para a assem
bléia legislativa federal. // Incum bir: Deputa
ram três embaixadores para que  (ou que, com 
elipse da prep.) enlabulassem negociações 
com o inimigo. !í Deputar poderes em al
guém. Delegar: O governo elegeu um  repre
sentante, em quem deputou plenos poderes.

DERIVAR 1. TDI: derivá-lo (d e ...)  (a, para ...). 
TD: derivá-lo. Desviar do seu curso; dirigir 
(de um ponto a outro): Derivar as águas de 
um arroio (do seu leito) (para um a planta
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ção). Derivar um a conversa (de um assunto) 
(a ou para outro). // 2. TD(I): derivá-lo 
(de ...). T (D p)I: derivar(-se) d e ... (Gram.) 
Form ar(-se) (palavras, um a de outra); (fazer) 
proceder ou provir: D e  ágil derivam os/deri
vou-se agilizar. // Derivar palavras: Errada
m ente m uitos dicionaristas derivam  tataravô 
de  tetravô, com o se avô de quarto grau p u 
desse dar em  trisavô. Bondoso deriva (-se) de 
bondade. // (Fazer) provir; dar ou ter como 
origem: “M uitos reis derivavam de Deus o 
seu p o d er”  (Aurélio), pretendem  que seu p o 
der (se) deriva de Deus. // 3. T (D p)I: derivar 
(-se) d e ... Originar-se; descender: Uma fa m í
lia deriva(-se) de outra. Seu pai deriva(-se) 
dos A lbuquerque. // Provir; resultar: Seu su
cesso deriva(-se) da capacidade de liderança. 
// Derivar(-se) p a ra ... (N áut.) A fastar-se do 
rum o, descair: O navio derivou(-se) para o 
norte. // 4. T (D p)I: derivar(-se) (em ...)  (por, 
p o r  en tre ...) (d e ...)  (para ...). Int (Pred): 
derivar (+  Predicativo). iManar, correr, 
(de) fluir: O riacho deriva (-se) em fio s  de pra
ta. “A  água derivava-se em fio s, dos cantei
ros para os regos” (Freire), deriva p o r entre 
pedras, deriva pela planície, deriva plácida  
(tranqüila, etc.). // 5. TD I: derivá-lo em ...  
T I: derivar e m ...  Dirigir(-se), desviar(-se), 
m udar(-se): Derivar um  elogio em critica. O 
elogio derivou em  critica. // 6. TD: derivá-lo. 
(M at.) Calcular a derivada de (uma função). 
// (Med.) Desviar (inflam ação, humores) de 
um ponto a outro . // 7. Int: derivar. Escoar- 
-se, transcorrer, passar: O tem po ia deri
vando.

DERRABAR TD: derrabá-lo. TDp: derrabar- 
-se. C ortar o rabo de (animal) ou a cauda 
de (vestuário) (TD); cortar o próprio rabo 
(TDp).

D ERRA M A R 1. TD (I): derramá-lo (em, so
b re ...). Fazer (líquido) correr; entornar: Der
ramar vinho (na toalha); água na ou sobre a 
cabeça. // Espalhar, espargir: Derramar f l o 
res (sobre os noivos); areia num  buraco, so
bre as pernas. // Derramá-lo (de ...)  (em) 
(por...); derramá-lo. Deixar correr (líquido) 
para fora; verter: Derramar sangue (das 
veias). Derramá-lo pela pátria. Derramar lá
grimas (nas faces). // Derramá-lo (de ...). 
Produzir, fazer b ro tar em abundância: A  ter
ra derrama (do seu seio) toda sorte de fru tos. 
// Soltar com freqüência ou em excesso: Der
ramar suspiros (do peito). // Derramá-lo (a, 
por, sobre...); derramar(-lhe) algo. Distri
buir, repartir: Derramar dinheiro (aos p o 
bres, pelos necessitados). // Dar com genero

sidade, liberalizar, prodigalizar: Derramar 
bens, liberalidades, benefícios, etc. (aos, pe
los amigos). Deus derrama suas graças sobre 
as almas que o invocam. // 2. TD (I): derra
má-lo (em, por, sobre. ..). TD pI: derramar-se 
em, por, sobre... Emitir(-se), espalhar(-se), 
difundir(-se): A  lua derrama sua luz (nos, pe
los ou sobre os campos). Derrama-se o luar 
pelos (ou sobre os) jardins. // Derramá-lo 
(por...); derramar-se p o r .. .  Emitir(-se), exa- 
lar(-se): Violetas derramam um doce perfum e  
(pelo ambiente). Um suave arom a derrama-se 
pela sala. // Dispersar(-se), debandar(-se): 
“A  polícia derramou os m anifestantes” (Au
rélio). D erramou-os petas ruas. E les derrama- 
ram -sepelos arredores. // 3. TD (I): derramã- 
-lo (a, em, p o r ...) ;  derramar(-lhe) algo. 
TD p(I): derramar-se (a, em, p o r ...) .  Espa- 
lhar(-se), vulgarizar(-se), propagar(-se): Saiu 
a derramar sua teoria (pelo pais, nas universi
dades). “Derramar a f é  a todos os p o vo s” 
(Aurélio). Derramou-se a f é  cristã (em todo o 
pais, pelo m undo, a todo os povos). // 4. 
TD pI: derramar-se e m ... Exceder-se: Derra
mar-se em gentilezas, em palavras, agradeci
mentos, etc. // 5. TD: derramá-lo. Verter o 
conteúdo de (vaso, garrafa, etc.). // (desus., 
ant.) C ortar os ram os a; desram ar (termo que 
se usa hoje): Derramar árvores.

D ER RA PA R  Int: derrapar. Escorregar (veículo 
de rodas) para o lado, afastando-se da via 
norm al, por aderência insuficiente das rodas; 
desgovernar-se: O carro derrapou (na pista, 
no asfalto, e tc j.

D ERREA R TD: derreá-lo. TDp: derrear-se. 
(Fazer) vergar ao peso de; curvar(-se), ver- 
gar(-se), inclinar(-se): O excesso de fru tas  
derreia a árvore. Derreia-se a árvore (ao peso  
das fru tas). // Cansar(-se), extenuar(-se): A  
longa caminhada derreou-o. “Derreou-se 
com a cam inhada” (Aurélio). // (Fazer) per
der o ânim o, desanimar: Insucessos seguidos 
o derrearam; derreou-se (com eles). // Desan
car, descadeirar, m altratar (TD*); ficar pros
trado, descadeirado (TDp): A  sova derreou- 
-o. Derreou-se com  a sova.

D ERRETER 1. TD: derretê-lo. TD p (ou neol.) 
Int: derreter(-se). Tornar(-se) líquido; liqüe
faze i-se ); fundir(-se): O sol derrete o gelo. 
Derrete(-se) o gelo (ao sol). Derreteu(-se) a 
manteiga, a neve. // 2. TD: derretê-lo. TDp: 
derreter-se. Comover(-se); enternecer(-se): 
A s  carícias da amada o derreteram. Derreteu- 
s e  às carícias da amada. // 3. TD(I): derretê- 
-lo (em ...). TD p(I): derreter-se (em ...). Gas- 
tar(-se), consumir(-se): Derreteu as econo
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mias (em luxos). Derreteu-se a herança (em 
gasios inúteis) // 4. TDpI: derreter-se em .. 
Exceder-se: Derreteu-se em gentilezas. // En- 
ternecer-se: Derreteu-se o coração em ternu- 
ras. // Derreter-se p o r .. .  Enam orar-se; apai
xonar-se: Derreteu-se pela moça. // 5. Int: 
derreter, (pop.) Fugir (pôr-se em fuga; reti- 
rar-se em debandada).

DERRIBAR V. derrubar.
DERROGAR TD: derrogâ-lo. Revogar parcial

mente (uma lei). // Substituir (preceito legal). 
// Abolir, anular. — OBS. Derrogar/ ab-
- rogar, revogar: “Derrogar é ab-rogar ou re
vogar parcialm ente"  (Nascentes).

DERROTAR TD: derrotá-lo. Vencer (pondo 
em debandada); destroçar; desbaratar. // 
Vencer (em discussão, com petição, jogo). 
// P rostrar, extenuar. // Desanim ar, de
sencorajar.

DERRUBAR 1. TD(I): derrubá-lo (de, em ...) . 
Fazer cair; deitar ou lançar por terra: Derru- 
bou-o da árvore. Derruba-o no chão. Não é 
fá c il derrubá-lo. // Destituir, depor: Derru
bar alguém (Derrubá-lo) do poder. Derrubar 
um governo. // Demitir, exonerar: Derrubar 
alguém (do seu posto). // 2. TD: derrubá-lo. 
Deixar cair ou pender (a cabeça, as sobran
celhas, a  gola do capote, etc.). // Vencer; sub
jugar (o inimigo, o adversário). // Destruir 
(doutrinas). // Superar (obstáculos). // A ba
ter, prostrar: A  gripe derrubou-o.

DESABAFAR 1. TD: desabafá-lo. TDp: desa- 
bafar-se. Desagasalhar(-se), descobrir (-se), 
livrar(-se) do abafam ento: A  m ãe desabafou  
a criança. Foi-se desabafando p o r causa do  
calor. // 2. TD(I): desabafá-lo (com ...). M a
nifestar, dizer com franqueza: Desabafar 
(com alguém) mágoas, pesares, preocupa
ções, etc. // 3. T (D p)I: desabafar(-se) com al
guém, contra algo ou alguém, em (gritos, so
luço, etc.). Int: desabafar. Desafogar-se re
velando o que pensa ou sente; expandir-se; 
desoprimir-se: O infeliz veio desabafar (-se) 
comigo. D esabafou contra os colegas, contra  
o governo, contra tudo. Desabafou(-se) em  
lágrimas (num a explosão de insultos, etc.). 
Venha desabafar. “Lágrimas são boas, p o r
que a pessoa desabafa"  (M achado: Bergo). 
"O  sábio desabafa escrevendo, o néscio mal
d izendo"  (Prov.).

DESABAR 1. Int ou TI: desabar (de, em, sobre  
ou em cima d e ...) .  Cair pesadam ente; abater- 
-se, vir abaixo (construções elevadas, objetos 
pesados); aluir; desm oronar: Um m ontão de 
telhas desabou (do telhado). O telhado desa
bou (no chão, sobre o carro, sobre os operá

rios, etc.). // Cair com estrondo; deseri- 
cadear-se: Um toró  (aguaceiro, etc.) de
sabou (das nuvens). Desabou no mar, so
bre o lago, etc. // Abater-se: “Ouviu tudo  
e desabou no s o fá ” (Nascentes). // 2. TD: 
desabá-lo. Abaixar ou abater a aba de (o 
chapéu).

DESABILITAR TD(I): desabilitá-lo (a, para...). 
TDp(I): desabilitar-se (a, p a ra ...) . Tornar 
(-se) inábil ou inapto (para algo).

D ESABITAR 1. TD: desabitá-lo. Deixar de ha
bitar (casa, residência, etc.). // Despovoar 
(terra, região, etc.). // 2. TD I: desabitá-lo 
d e ...  Fazer despovoar, privar de seus habi
tantes: A  dinam ite de pescadores criminosos 
desabitou o lago de seus peixes.

DESABITUAR TDI: desabituá-lo d e ...  TDpI: 
desabituar-se d e ...  (Fazer) perder certo hábi
to, desacostumar(-se): "Desabituar um a
criança de m en tir"  (Lello). "V am os desabi
tuá-lo do café, e do fu m o "  (Jucá). Desabi- 
tuou-se de fum ar.

DESABONAR TD: desaboná-lo. TD p(I): desa
bonar-se (por...) . (Fazer) perder o crédito, a 
autoridade; desacreditar(-se): / l i  suas ações o 
desabonaram. "Desabonar-se p o r  suas pró 
prias ações"  (Fernandes).

DESABOTOAR 1. TD: desabotoá-lo. Fazer sair 
o botão ou os botões da(s) casa(s) de (vestuá
rio): Desabotoar a camisa, o casaco. // Abrir 
ou desapertar qualquer tipo de fecho de. // 
Abrir; descerrar: "D esabotoar os lábios num  
sorriso” (Aulete). // 2. TDp: desabotoar-se. 
Abrir o próprio vestuário desabotoando-o: 
Sentindo-se abafado, tratou de desabotoar- 
s e .  // 3. TD: desabotoá-lo. TD p ou Int: desa- 
botoar(se). Abrir(-se); desabrochar(-se): A s  
rosas desabotoam (suas pétalas), / l i  flo res  
vão desabotoando.

DESA BROCHAR 1. TD: desabrochá-lo. Fazer 
abrir, desabotoar, desabrolhar: "O  so l desa- 
brochou a rosa"  (Aurélio). // A brir, m ostrar 
(um sorriso), // Revelar, desvendar (um se
gredo). // 2. TDp ou (m. us.) Int: desa- 
brochar(se). Começar a abrir (flor), desa- 
botoar(-se): Desabrochou(-se) uma rosa no 
jardim . // Desenvolver-se; crescer; começar a 
manifestar-se: Seu talento desabrochou(-se) 
tarde. // 3. TDpI: desabrochar-se e m ... Rom
per ou irrom per, abrir-se, soltar-se: Desa- 
brochar-se em insultos, impropérios, maldi
ções, etc.

DESA BROLHAR 1. TD: desabrolhá-lo. Int: 
desabrolhar. Desabrochar (flor). //  2. Int: de
sabrolhar. Brotar; crescer; desenvolver-se; 
pulular.
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D E SA C A N H A R  TD : desacanhá-lo . TD p:
desacanhar-se. L iv r a r ( - s e )  d e  a c a n h a m e n t o ;  

t o r n a r ( - s e )  d e s e m b a r a ç a d o ,  e sp e r to ;  desini
b ia-se).

DESACATAR 1. TD: desacatá-lo. Desrespeitar; 
a frontar; tra tar com desrespeito ou irreverên
cia: Desacatar um a autoridade, um a crença, 
etc. // Desprezar, m enoscabar. // Infligir, vio
lar (preceitos). // 2. Int: desacatar, (gír). Cau
sar impacto pela beleza, elegância, inteligên
cia ou outra qualidade.

D ESA CEITA R TD: desaceitá-lo. Não aceitar, 
rejeitar, recusar.

D ESA CELERAR TD: desacelerá-lo. Diminuir a 
velocidade de (carro). // M oderar, retardar o 
ritm o ou desenvolvimento de.

DESA CERTAR 1. TD: desacertá-lo. Empregar, 
dizer ou fazer erradam ente; errar, falhar 
(em). // T irar do ritm o coletivo: Desacertar o 
passo. // Não alcançar, não atinar com (um 
cam inho, uma solução). // 2. TDp: desacer- 
tar-se. Deixar de regular bem (m otor, relógio, 
etc.). // 3. Int: desacertar. Proceder errada
mente. // Não acertar; errar; falhar.

DESA COM ODAR 1. TD: desacomodá-lo. Ti
rar do(s) côm odo(s), do lugar; desalojar: De- 
sacom odou os filh o s  (Desacomodou-os) para  
alojar hóspedes. // Desorganizar, desarran
ja r, tirar do lugar (objetos). // Descontentar; 
incom odar. // 2. TD: desacomodá-lo. TDp: 
desacomodar-se. Privar(-se) do emprego ou 
meio de vida.

D E SA C O M PA N H A R  TD: desacom panhá-lo. 
Não acom panhar; deixar de acom panhar. // 
Não proteger; deixar de auxiliar ou apoiar. // 
Separar-se de. // Não concordar com , estar 
em desacordo com, discordar de: D esacom
panhou os correligionários nessa votação.

D E SA C O N SE LH A R  T D (I): desaconselhá-lo  ; 
(a ...); desaconselhar(-lhe) algo. Despersua- 
dir, d issuadir; não aconselhar; contra- 
-indicar; afastar ou desviar de uma resolução 
ou conselho: O médico lhe desaconselhou o 
uso de antibióticos. Desaconselha-se a auto- 
medicação.

DESA CORO ÇOAR TD: desacoroçoá-lo. Int: 
desacoroçoar. (Fazer) perder o ânimo ou co
ragem; desanim ar; desalentar(-se): A  derrota 
desacoroçoou-os. Com a derrota, desacoro- 
çoaram. — Var: desacorçoar, descoríojçoar.

DESACOSTUM AR TDI: desacostumá-lo d e ... 
TDpI: desacostumar-se d e ... (Fazer) perder 
um costume ou hábito; desabituar(-se): "T e
m os de desacostumá-lo de fa la r tão a lto ” (Ju 
cá). Desacostumou-se do vício de fum ar. — 
Var.: descostumar.

D E SA C R E D ITA R  1. T D (I): desacreditá-lo  
(com ...). TDp(I): desacreditar-se (com ..). 
(Fazer) perder o crédito ou a reputação; difa- 
mar(-se); desabonar (-se): A  fa lia  de ética 
desacreditou-o (com os colegas). Com a fa lta  
de ética, desacreditou-se (com os colegas). // 
2. TD: desacreditá-lo. Desmerecer, deslus- 
trar (algo). // Não acreditar. — Var.: descre- 
ditar.

DESA FEIÇOAR TDI: desafeiçoá-lo d e ... TDpI:
desafeiçoar-se d e ...  (Fazer) perder a afeição 
a; desgostar(-se): A  rotina desafeiçoou-a da 
escola. Com o tem po desafeiçoou-se dos 
estudos.

DESA FERRAR TDI: desaferrá-lo d e ...  TDpI:
desaferrar-se d e ...  (Fazer) desistir; desape- 
gar(-se); dissuadir(-se): Desaferrá-lo/Desa
ferrar-se de um a idéia.

D ESA FERR O LH A R 1. TD: desaferrolhá-lo. 
Abrir (o que está fechado com ferrolho: por
ta, portão , etc.). // 2. TD: desaferrolhá-lo. 
TDp: desaferrolhar-se. Pôr(-se) em liberda
de; soltar(-se).

D E SA FIA R 1 (lig. a desafio) 1. TD: desafiá-lo. 
P ropor duelo ou com bate a (adversário, con- 
tendor, etc.), // A frontar, arrostar, enfrentar 
(perigos, torm entos, a m orte, etc.). // 2. TDI: 
desafiá-lo a + Infinitivo, para  + Substanti
vo. TD: desafiá-lo. TD p(I) desafiar-se (a ...). 
P ro v o c a r(-se ) , in c ita r(-se ) , in stigar(-se): 
Desafiou-o a lutar. Desafiou-o para uma lu
la. "Desafiei-o a provar o que disse” (Fer
nandes). D esafiar a ira, a cólera, o riso, a 
compaixão, etc. // 3. TDI: desafiá-lo a ... 
Convidar: " ... solenemente o desafiam os a 
que dê à luz o papel” (Rui: Freire). Desa- 
fiam o-lo  a dar á luz o papel.

D ESA FIA R2 (lig. a, afiar) TD: desafiá-lo. Int: 
desafiar. (Fazer) perder o fio: D esafiar 
um a faca, navalha, tesoura, etc. A  tesoura 
desafiou.

D ESA FINAR 1. TD: desafiná-lo. TDp ou Int:
desafinar(-se). (Fazer) perder a afinação: A 
um idade desafinou o piano. Desafinou-se o 
piano. O violino, o coro desafinou. "Desafi- 
nou-se-lhe a v o z” (Fernandes). // 2. T (D p)I: 
desafinar(-se) co m ... Irritar-se, zangar-se: 
Ele é irritadiço, desafma(-se) com qualquer
coisa. // 3. TI: desafinar d e ...Destoar: "Isso
desafina de todos os princíp ios” (Jucá). // 4. 
Int: desafinar. Ofender a eufonia, o ritmo: 
Este verso desafina. // Desentender-se: “ O 
jo vem  casal começa a desafinar” (KLS).

DESA FIVELAR TD: desafivelá-lo. Desapertar 
a fivela de; abrir, soltar desapertando a five
la: Desafivelar um a cinta, liga, maleta, etc.
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DESAFOGAR 1. TD(I): desafogá-lo (d e ... /.
TDp(I): desafogar-se (d e . ..). Libertar(-se) do 
que afoga, sufoca ou oprime; aliviar(-se); de- 
soprimir(-se): Precisamos desafogá-la (des
sas preocupações). “Desafoguei-me daquela 
opressão’’ (Nascentes). fí Desapertar(-se); 
desoprimir(-se): Desafogar o peito, o pesco
ço, a garganta. Desafogar o espirito, o âni
mo, o coração (de mágoas), fí 2. TD pI; desa
fogar-se (co m ...)  (em ...). TDp: desafogar-se. 
TI; desafogar (co m ...)  (em ...) . Int: desafo
gar. Dizer o que pensa ou sente; expandir-se; 
desabafar: Ela desafogou(-se) com a mãe. 
Desafogou(-se) em lágrimas, em pranto, em  
suspiros, em soluços. Por fim , desafogou li
vremente. fí 3. TD(I): desafogá-lo (em ...). 
Dizer desabafando, expandir; aliviar-se de: 
Desafogar nostalgias (mágoas, pesares, etc.) 
em sentidos versos, fí Deixar que se manifeste 
livremente, que se expanda: Desafogar senti
mentos, mágoas, paixões.

D E SA FR O N T A R  1. T D (I): d esa fro n tá -lo
(de...). TDp(I): desafrontar-se (d e ...). Vin
g a i-se )  de afron ta ou injúria recebida; desa- 
gravar(-se): “Desafrontei-o daquele u ltra je’’ 
(Nascentes). Desafrontar a pátria, a honra, a 
memória de alguém, etc. “Desafrontei-m e  
daquele agravo” (Nascentes). " ... e não m e  
desafrontar de quem m e a fron ta” (Vieira: 
Freire), fí 2. TDI: desafrontá-lo d e ...  TDpI: 
desafrontar-se d e ...  Aliviar(-se), desoprim ir 
(-se), livrar(-se): “A  confissão desafrontou-o  
do enorme p e so ” (Aurélio). D esafrontou-se  
de um  peso na consciência.

DESAGRADAR 1. TI: desagradar a alguém ; 
desagradar-lhe ou TD: desagradar alguém', 
desagradá-lo (OBS.). Int: desagradar. Não 
agradar; descontentar; desgostar; contrariar:
‘ ‘Esta noticia desagradou a seu p a i” (Nascen
tes). “A própria morada a ninguém desagra
d a ” (Prov.). “Isto desagrada a todos. Isto  
lhes desagrada” (Jucá). “Quincas não desa
gradava o novo m arido” (A utran). " .. .  creio 
que jam ais o desagradei pessoalm ente” (M á
rio de Alencar: Nascentes). " ...  teve receio de 
desagradar o m estre” (José Lins do Rego: 
Lessa), " . . .  e tive a impressão de que o desa
gradou sentir-se assim espiado” (Rachel de 
Queiroz: id.). “M as fico u  im óvel tem endo  
desagradar Frãulein” (Mário de Andrade: 
id.). A s últimas m edidas do governo desagra
daram. — OBS. N a língua culta escrita de re
gistro formal (sobretudo para efeito de pro
vas e concursos) ainda preferem a sintaxe de
sagradar a alguém, desagradar-lhe (TI); mas 
desagradar alguém, desagradá-lo (TD) foi

uso clássico (cf. Nascentes, 1960: 88-9) e con
tinuou sendo uso familiar e popular, talvez 
por força dos sinônimos descontentar, des
gostar, contrariar (TD). Escritores brasilei
ros contem porâneos usam as duas regências: 
“ . . .s e  nos quisermos estribar na nossa litera
tura m odernista, não nos será lícito rejeitar, 
para esses dois verbos [agradar e desagradar], 
a construção não preposicionada ou com o 
pronom e oblíquo o ”  (Lessa: 149). fí 2. TDpI: 
desagradar-se de ou (menos us.) co m ... Des- 
contentar-se; desgostar-se: “Desagradou-se 
de minhas palavras (ou com m inhas pala
vras)” (Jucá).

DESAGRAVAR 1. TD(I): desagravá-lo (de...). 
TDp(I): desagravar-se (de ...). Vingar(-se) de 
agravo (i. é, ofensa, injúria) recebido; desa- 
frontar(-se); desforrar(-se): Desagravar(-se) 
alguém da afronta (da ofensa, do insulto, 
etc.) que lhe fizeram . Desagravar a honra de 
alguém. Desagravar-se. " ... podia desagra
var-se de um a dessas afrontas que só com  
sangue se lavam ” (Herculano: Freire), fí 2. 
TD: desagravá-lo. Reparar (um agravo ou 
agravos), fí Dar satisfação do agravo a (al
guém). fí Tornar menos grave; atenuar: “Um 
arrependimento sincero desagrava uma cul
p a ” (Nascentes), fí Tornar menos intenso; 
suavizar; aliviar (um mal, um a dor).

DESA GREGAR 1. TDI: desagregá-lo (de...)  
(para...)', desagregá-lo e m ... TD: desagregá- 
-lo. TDpI: desagregar-se (de ...)  (para...)', de
sagregar-se e m ... TDp: desagregar-se. Desu- 
nir(-se), separar(-se) o que estava agregado; 
fragm entar (-se): “Desagregando deles para o 
novo centro nuclear as moléculas democráti
cas” (Rui: Freire). Desagregar(-se) um  parti
do em facções. “Do velho grêmio desagrega- 
ram-se vários elementos para a nova socieda
d e ” (Freire). Desagregou-se o partido  do go
verno. fí 2. TDI: desagregá-lo d e ... (para...). 
A rrancar, desarraigar: Desagregar um a  
criança da sua fam ilia  (para um  meio estra
nho). “Foi desagregado da sua fa m ilia "  (Ju 
cá). fí 3. TD: desagregá-lo. TDp: desagregar- 
s e .  Desorganizar(-se), dissolver(-se): Desa- 
gregar(-se) a fam ilia.

DESAGUAR 1. TI ou (menos us.) TD pI: desa- 
guar(se) e m ... Lançar (rio) as suas águas; 
despejar-se, vazar-se: O A m azonas deságua 
[OBS.] no Oceano A tlântico. “No seu seio 
dois rios, com o o céu, desaguam  [OBS.] sem 
p re ” (P ono  Alegre: Freire). " . . .  do Caiamé, 
que desagua [OBS.] no A m a zo n a s” (Gonçal
ves Dias: Aulete). “Estes rios deságuam-se 
[OBS.] no m a r” (M elhoramentos). — OBS.
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“ O Voc[abulário O rtográfico da ABL] de 
1943 ensina, sem razão, deságuo, deságuas; 
deságüe” (Jucá). Exagerado o “ sem razão” : 
realmente existe a variação prosódica desa- 
gua(m), desagué(m) (e ainda, reg., desa- 
goa(m )), mas a pronúncia culta atual é a indi
cada naquele Vocabulário, e confirm ada no 
Vocabulário de 1981 com as form as substan
tivas deságüe e deságuo. // 2. TD: desaguá-lo. 
Esgotar a água de (um barco). // Enxugar, se
car, drenar (um pântano). // 3. Int: desaguar. 
(pop.) U rinar.

DESA JU D A R TD: desajudá-lo, Int: desajudar. 
Não ajudar; deixar de ajudar. // Desfavore
cer. // Estorvar, atrapalhar: E m  vez de aju
dar, desajuda.

D ESA JUSTAR 1. TD: desajustá-lo. Desfazer o 
ajuste de (contrato, negócios, etc.). // 2. 
TDp: desajustar-se. Romper o ajuste feito 
com alguém. // Desentender-se; desavir-se: 
Por m otivos fú te is  se desajustaram. // 3. TD: 
desajustá-lo .. TDp: desajustar-se. Desunir 
(-se); separar(-se): Os solavancos desajusta
ram as peças. Desajustaram-se as peças com  
os solavancos. // (Psic., Soc.) (Fazer) ficar 
desajustado, inadaptado: A  tim idez e os pro 
blemas o desajustaram na escola. Desajustou- 
s e  no emprego.

D ESA LENTAR TD: desalentá-lo. TDp ou Int: 
desalentar (se ) . (Fazer) perder o alento ou 
ânimo; desanimar(-se); esmorecer: O insuces
so desalentou-o. A  rotina desalenta e cansa. 
A o  prim eiro fracasso desalentou(-se).

D ESA LIN H A R TD: desalinhá-lo. TDp: desali
nhar-se. A fastar (-se), desviar (-se) do ali
nham ento. // D esarranjar (-se), desordenar 
(-se). // Desenfeitar(-se), desadornar(-se): 
“Estaria duas horas diante dum  espelho a de
salinhar-me, porque o desalinho é o mais m e
lindroso toucado de um a m u lher"  (Camilo: 
Fernandes).

DESA LIN H A V A R TD: desalinhavá-lo. Tirar 
os alinhavos (pontos largos de costura) a 
(roupa, pano, etc.).

D ESA LO JA R 1. TD(I): desalojá-lo (de ,..). Fa
zer sair (do alojam ento, posto ou lugar que 
ocupa); expulsar (de um posto): Desalojaram  
o inimigo (da fortaleza). “Desalojou-m e de 
m eus côm odos” (Jucá). // 2. T(Dp)I: desalo- 
jar(-se) d e ... Int: desalojar. Sair, retirar-se 
(do alojam ento, posto ou lugar que ocupa); 
abandonar o posto; levantar acam pam ento: 
O inimigo desalojou(-se) da fortaleza. A s  tro
pas inimigas desalojaram.

D ESA LTERAR 1. TD: desalterar a sede (desal- 
terá-la). A placar; saciar; m atar: Desalterar a

sede. // 2. TD: desalterá-lo TDp: desalterar- 
-se M atar a sede(a); dessedemar(-se): O via- 
jan te  desalterou-se e aos filhos.

DESAM AR 1. TD: desamá-lo. Não amar; dei
xar de am ar; perder o am or ou a afeição a (al
guém ou algo): “Ouem ama a preguiça, desa- 
ma a fo r tu n a "  (Prov,). // Não gostar de, des
gostar de (algo ou alguém). // 2. TD: desamá- 
-lo. TDp: desamar-se. Aborrecer(-se); odiar 
(-se): Ele a desama. Eles se desamam cor
dialmente.

DESA M ARRAR 1. TD: desamarrá-lo. ID p : 
desamarrar-se. Soltar(-se) (o que está am ar
rado). // Desprender(-se) (barco) da am arra, 
// 2. TD I: desamarrá-lo d e .. .  TD pI: 
desamarrar-se d e ... (Fazer) abandonar; desli- 
gar(-se); desprender(-se): “Ninguém  o desa
marra dos p a is"  (Aurélio). Custou a desa- 
m arrarse dos pais. // Demover(-se); desafer- 
rar(-se); dissuadir(-se): Desamarrá-lo/Desa
marrar-se de idéias, opiniões, preconceitos, 
etc. // 3. TD p(I): desamarrar-se (de ...). Int 
ou TI: desamarrar (de ...). (N áut.) Levantar 
ferro: O navio desamarrou. Desamarrou (se )  
do cais.

DESA M ARROTAR TD: desamarrotá-lo. Ali
sar (o que está am arrotado).

DESAMASSAR TD: desamassá-lo. A planar (o 
que está amassado); desamolgar; desam arro- 
tar: Desamassar um chapéu, um  pára-lama.

DESAMBIE.N I AR 1. TD: desambientá-lo. Tirar 
do seu ambiente natural ou adequado. // 
Criar ambiente desfavorável a„ // 2. TDp: 
desambientar-se. Sair do seu ambiente. // 
Desajustar-se, não se adap tar ao (novo) 
ambiente.

D ESA M O LG A R TD: desam olgú-lo. Alisar, 
aplanar (o que está amolgado); desamassar; 
desamarrotar..

DESA M ONTOAR TD: desam onioá-lo. TDp: 
desamontoar-se. Separar(-se), espalhar(-se) 
(o que está am ontoado).

DESA M PA RA R TD: desampará-lo. Deixar de 
am parar; não am parar (mais); desproteger; 
desajudar; desassistir: Que Deus não o de
sampare. // Deixar de sustentar (alguém ne
cessitado de am paro). // Deixar de resguar
dar, de m anter: .4 s forças o vão desamparan
do. // A fastar-se de, abandonar (lugar).

DESA M UAR TD: desamuá-Io. TD p ou Int: de- 
samuar(-se). (Fazer) sair do am uo; (fazer) 
perder o am uo: A  criança desamuou(-se).

DESA NCAR TD: desancá-lo. Derrear com pan
cadas na anca; bater muito; espancar, surrar; 
m altratar. // Criticar asperamente. // Vencer 
num a discussão.
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DESANCORAR TD: desancorá-lo. Int: desan- 
corar. Levantar a âncora (de) desaferrar 
do porto: Desancoraram o navio. O navio 
desancorou.

DESANDAR 1. TDI: desandá-lo em ...', desan
dar-lhe algo. Dar, aplicar, bater com força: 
Desandar em alguém  (Desandar-lhe) um a bo
fetada, um  murro, um a sova. // 2. TD: de
sandá-lo. Fazer andar para trás (carruagem , 
m ontadura, passos, etc.). // Percorrer (cami
nho) em sentido contrário. H D esatarraxar 
(um parafuso). // Soltar (gargalhada, risada). 
// 3. TI: desandar (d e ...)  p a ra ... Int: desan
dar. Voltar atrás, recuar, retroceder: “D e
sandou da janela para o espelho de vestir do 
toucador da fu tu ra  baronesa” (Camilo: Frei
re). Desandou para casa. Vencidas, as tropas 
desandaram. “A  roda da fo r tu n a  tanto anda 
como desanda” (Prov.). // 4. Int: desandar. 
E ntrar em decadência, decair. // Tornar-se 
ruim ou m au; p iorar. // Decompor-se, estra
gar-se (m anteiga, maionese, pudim , etc.). // 
(pop.) Ficar com diarréia. // 5. T I Pred: de
sandarem  + Predicativo. Redundar, reverter 
(em atributo negativo): Alegrias que desan
dam em tristezas, vitórias em  derrotas. "Sua  
paixão desandou em loucura” (Aurélio). // 6. 
TI (Aux): desandar a, em  + Infinitivo. C o
meçar, pegar, pôr-se: "Recebida a fortuna , 
desandou em escrever (ou a escrever)” 
(Jucá).

DESANEXAR TD (I): desanexá-lo (de ...). Se
parar, desligar (o que está anexo); desunir, 
desmembrar: Desanexou da pasta alguns 
papéis. Desanexar da universidade alguns 
cursos. "A  guerra de 1914-1918 desane
xou  da A lem anha a Alsácia e a L o rena” 
(Nascentes).

DESANIM AR 1. TD(I): desanimá-lo (de ...). 
TI: desanimar d e ... Int: desanimar ou  (p. us.) 
TDp(I): desanimar-se (d e ...). (Fazer) perder 
o ânim o, a coragem; desencorajar(-se); desa- 
lentar(-se); (fazer) desistir: " .. .  o silêncio de 
Carlota, que ele julgava desafeição, desani
mava-o de a ver” (Camilo: Freire). Insuces
sos repetidos o desanimaram (deprosseguir). 
Em  vez de animá-lo, desanima-o. M uito  cedo 
desanimou (de lutar). Desanim ou da luta. //
2. TD: desanimá-lo. Esmorecer, arrefecer (a 
coragem, vontade, energia, etc.). //  Desfavo
recer, prejudicar, tolher.

DESANUVIAR 1. TD: desanuviá-lo. TDp: de
sanuviar-se. Limpar(-se) de nuvens: O vento 
desanuviou o céu. Desanuvia-se o céu. // 
Aclarar(-se), clarear(-se) (o am biente, a situa
ção, etc.). // 2. TD(I): desanuviá-lo (de ...).

TD p(I): desanuviar-se (de ...). Serenar(-se), 
tranqüilizar(-se); despreocupar(-se): "A  noti
cia desanuviou-o de penosas preocupações"  
(Freire). Desanuviar(-se) o espirito (de cuida
dos, apreensões, e tc ./

D E S A P A R A F U S A R  T D : d esa p a ra fu sá -lo . 
TDp: desaparaf usar-se. Desatarraxar(-se) os 
parafusos de (peça, m áquina); (fazer) ficar 
frouxo, mal seguro (o que estava parafusa
do). — Var.: desparafusar.

D ESA PA REC ER 1. Int: desaparecer. TI: desa
parecer + Locativo (em, entre, p o r  entre, 
atrás de, so b ...) . Deixar de ser visto; escon
der-se, ocultar-se, sumir: O vulto desapare
ceu (na esquina, (por) entre as árvores, atrás 
de um  carro, e tc ./  O sol desapareceu atrás 
dos m orros (no horizonte, etc.). "O  casebre 
desaparecia entre as fo lhagens”  (Aurélio). // 
Desaparecer, desaparecer + Locativo (de, 
e m ...) .  Cessar de existir ou de ser; extinguir- 
-se; m orrer: Costum e que desapareceu das 
(ou nas) cidades. "T odos desaparecemos um  
d ia” (Aurélio). // Desaparecer (de ...). A fas
tar-se; retirar-se “Ultimamente desapareceu 
da sociedade” (João Ribeiro: Fernandes), 
Desaparecer da cena, das rodas, etc. // Per- 
der-se, extraviar-se, sumir; faltar: Todo dia 
desaparece algum objeto. Desapareceu (do 
cofre) um a pulseira. // Desaparecer (ante, 
diante de, em ...) .  Apagar-se, ofuscar-se: 
“ Todas as glórias desapareceram diante da 
su a ” (Aulete). O indivíduo desaparece (na 
multidão). // 2. T I: desaparecer d e ... Ser eli
minado: A s  letras k, w e y desapareceram do 
alfabeto vernáculo.

DESA PEA R TD(I): desapeá-lo (d e ...). TDp(I): 
desapear-se (de ...). Int ou TI: desapear 
(de ...). (pop.) Apear: Desapeá-lo (do cavalo, 
do carro). Desapear(-se) do cavalo, do carro. 
O cavaleiro desapeou(-se).

D E SA PE G A R  T D (I): desapegá-lo (d e .. .) .  
TD p(l): desapegar-se (de ...). Despegar(-se). 
// Desafeiçoar(-se); desligar(-se); (fazer) re
nunciar; tornar(-se) desinteressado, indife
rente: Desapegá-lo/Desapegar-se de fu ti-  
lidades.

D ESA PERTA R 1. TD: desapertá-lo. Alagar, 
soltar, afrouxar (o que está apertado). // De
sabotoar; desafivelar; desacolchetar (veste). 
// Aliviar, desoprim ir (o coração). / /  2. TDp: 
desapertar-se. Tornar-se frouxo (nó, gravata, 
etc.). // Sair, esquivar-se. // 3. TD pI: desaper
tar-se co m ... D esabafar, abrir-se. //  4. TDI: 
desapertá-lo d e ... TDpI: desapertar-se d e ... 
Livrar(-se), soltar(-se): Desapertá-lo/Desa
pertar-se dos braços de alguém.
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DESA PO IA R TD: desapoiá-lo. Não apoiar; dei
xar de apoiar; tirar o apoio a. // Não concor
dar com, votar contra; desaprovar.

D ESA PO NTAR TD: desapontá-lo. TDp(I): de
sapontar-se (co m ...). (Fazer) sentir desapon
tam ento; decepcionar(-se): O povo  desapon
tou-se (com  as m edidas do governo).

DESAPOSSAR TDI: desapossá-lo d e ...  TDpI: 
desapossar-se d e ... Privar(-se) da posse de; 
despojar(-se); (fazer) renunciar à posse de: 
“ Você m e desapossou do dicionário grego’’ 
(Nascentes). Desapossou-se de seus bens e en
trou num  convento.

DESA PR EN D ER TD: desaprendê-lo. Int ou TI: 
desaprender (a, de + Infinitivo;. Esquecer (o 
que tinha aprendido): Desaprender a língua, 
de tanto estudar Gramática. “Os cachorros 
de Ham burgo! [...] desaprenderam a ladrar” 
(Augusto Meyer: Aurélio). " . . .  osolhosdesa- 
prenderam de chorar” (M achado: Freire). 
Ouem não estuda, desaprende.

D ESA PR O PR IA R  1. TDI: desapropriá-lo d e ...  
TD pI: desapropriar-se d e ... Privar(-se) da 
propriedade (de); desapossar(-se): Desapro- 
priar(-se) um a pessoa de seus bens. // 2. 
TD(I): desapropriá-lo (de ...). T irar ou sub
trair (algo) (a seu proprietário); alienar; ex- 
propriar (terrenos, casas, etc.): Desapropriar 
terras (de seus antigos donos). A  prefeitura  
desapropriou vários prédios.

DESA PROVAR TD(I): desaprová-lo (a...); de- 
saprovar(-lhe) algo. Não aprovar; rejeitar; 
censurar; reprovar: São atitudes que os pais 
(lhe) desaprovam.

D ESA PROVEITAR TD: desaproveitá-lo. Não 
aproveitar; desperdiçar.

DESA PRUM A R TD: desaprumá-lo. TDp ou 
Int: desaprumar(-se). Desviar(-se), (fazer) 
sair do prumo: O tem poral desaprumou o 
muro. Com o tem poral desaprumou(-se) 
o muro.

DESA QUECER TD: desaquecê-lo. Fazer es
friar (o que está quente). // Diminuir o ritmo 
de, tornar menos ativo: Desaquecer a econo
mia, a indústria.

DESARM AR 1. TD: desarmá-lo. T irar as armas 
a (alguém). // Desguarnecer de arm am ento 
(exército, país). // Desengatilhar (uma arma). 
// Separar as peças componentes de (m áqui
na, mecanismo, brinquedo, etc.); desarran
jar. // T irar a arm ação ou os adornos de (ca
pela, igreja, etc.). // Fazer cessar a animosi
dade, resistência ou prevenção de (alguém). // 
Baldar, frustrar (objeções, argumentos). // 2. 
TD: desarmá-lo. TDp: desarmar-se. Apazi- 
guar(-se), serenar(-se) (alguém). // Despir(-se)

de arm adura à Tornar(-se) menos belicoso: 
Desarmaram!-se) os espíritos. // 3. TDp: de
sarmar-se. Depor as armas.

D ESA RRAN JAR 1. TD: desarranjá-lo. TDp: 
desarranjar-se. Pôr(-se) em desordem; de- 
sordenar(-se); desorganizar(-se); desarrum ar 
(-se). // (Fazer) sair do bom arran jo , do bom 
funcionam ento, desarm ar (mecanismo, reló
gio, e tc ) .  // Perturbar(-se), alterar(-se), 
transtornar(-se) (planos, projetos, etc.). / ' 2. 
TD pI: desarranjar-se c o m ... Desentender-se, 
desavir-se: O rapaz desarranjou-se com os 
colegas.

D ESA RRO CH A R TD: desarrochá-lo. Desaper
tar (o que está arrochado).

DESA RRO LH A R TD: desarrolhá-lo. T irar a 
rolha de (garrafa, etc.). — Var.: desrolhar.

DESARRUM AR TD: desarrumá-lo. D esarran
jar, desalinhar (o que estava arrum ado).

DESA RTICU LAR 1. TD: desarticulá-lo. Am
putar (membro) ao nível da articulação. // 
Fazer sair da articulação; destroncar; descon- 
jun tar; luxar. // Desunir, desordenar (um 
movimento, uma greve, etc.). // 2. TDp(I): 
desarticular-se (d e .. .) .  D esconjuntar-se: 
“Com a cintura a desarticular-se dos seus en- 
gonços"  (Camilo: Fernandes). Desarticulou- 
s e  o boneco.

DESARVORAR 1. TD: desarvorá-lo. TDp: 
desarvorar-se, Desorientar(-se), desnortear 
(-se): A  resposta do chefe desarvorou-o. 
Desarvorou-se com a resposta. // 2. TD: 
desarvorá-lo. T irar os m astros a (em bar
cação). 1/ 3. Int: desarvorar. Fugir atrope- 
ladamente.

DESASSISTIR TD: desassisti-lo ou TI: desas- 
sistir-lhe. Não assistir; deixar de assistir; de- 
sajudar: “Esse médico não lhe desassistiria 
nos últim os instantes” (Jucá).

DESASSOCIAR TD(I): desassociá-lo (de...). 
TDp(I): desassociar-se (de ...). Desligar(-se), 
separar(-se) (o que estava associado); separar 
(-se) (de sociedade ou com panhia): Desasso- 
ciar um a coisa de outra. “D&associar os 
conspiradores” (Fernandes). Prefiro desas- 
sociar-me (de qualquer m ovim ento).

DESASSOM BRAR 1. TD(I): desassombrá-lo 
(de ...). TD p(I): desassom brarse (de ...). Li
v ra r-se ) de tem or, receio(s) ou suspeita, 
ódio ou tristêza; tranqüilizar(-se): “ Desas- 
som brei-o de tais boa tos” (Jucá). Desassom
brá-lo de preocupações, temores, etc. “De
sassom brarse dos perigos” (Fernandes), 1/ 2. 
TD: desassombrá-lo. TDp: desassom brarse. 
(Fazer) perder o aspecto som brio, desanu- 
viar(-se): Desassombrar(-se) o semblante. //
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(prim ., desus.) Desembaraçar(-se) do que faz 
sombra, clarear(-se): Desassombrar(-se) um  
quarto, jardim , etc

DESASSOSSEGAR TD: desassossegá-lo. TDp: 
desassossegar-se. (Fazer) perder o sossego; 
inquietar(-se).

DESATAR 1. TD: desatá-lo. Desfazer, desdar 
(um nó). // Desfazer o nó de, desprender, sol
tar (fita, saia, calçado, etc.). // Dissolver, res
cindir (pacto, com prom isso, etc.). // Resol
ver, solucionar (dificuldades, dúvidas, p ro
blemas, etc.). /í 2. TD(I): desatá-lo (a ...). 
Soltar, desfraldar: Desatar as bandeiras (ve
las) ao vento. Desatar as vetas ou as bandei
ras. // 3. TDI: desatá-lo d e ... TD pI: desatar- 
s e  d e ... Desprender(-se), livrar(-se); desobri- 
gar(-se), isemar(-se): Desatar(-se) alguém de 
um jugo Desatar(-se) o espirito do corpo. 
Desatar(-se) alguém de compromissos, víncu
los, etc, // 4. TD: desatá-lo. TI: desatar e m ... 
Soltar subitam ente; prorrom per (em): Desa
tar (em) gargalhadas, (em) risadas. Desatar 
um  (ou num) pranto. /I 5. TDp(I): desatar-se 
(em, de, p o r ...) .  Expandir-se, romper; soltar- 
-se, sair, correr: Desatar-se em lágrimas, num  
pranto incontido. /4s lágrimas (O pranto) de- 
sa ta fm jse  dos olhos, pelas faces. Desatam-se 
em f io  pelas faces. O pranto  desata-se copio- 
so. // 6. TDpI: desatar-se e m ..... Abrir-se, de
sabrochar-se: A natureza se desata em flores. 
// Produzir abundantem ente: Desata-se em  
fru to s  a terra. // 7. TI (Aux): desatar a + In
finitivo (cf. 4. TI). Começar de repente: De
satar a chorar, a rir, a correr, etc. " Quando  
m e viu, desatou a chorar” (Jucá).

DESATARRAXAR TD: desatarraxá-lo. T irar 
a(s) tarraxa(s) a; desparafusar.

DESA TAVIAR TD(I): desataviá-lo (d e ...) .
TDp(I): desataviar-se (de ...). Desadornar 
(-se), desenfeitar(-se); despir(-se): Desataviar 
o estilo (de excessos retóricos). Desataviou  
(se )  o espírito de sonhos dourados.

DESATENDER TD: desatendê-lo. TI: desaten- 
der a ... Não atender (a); desconsiderar: De- 
satender (a) um a súplica, desatendê-la ou de- 
satender a ela. “Desatender conselhos. Desa- 
tender o p ro fe ssor” (Lello). “Ele desatendeu  
as sugestões” (Jucá). “S. Exa. não o desaten- 
dera” (M elhoramentos). “ Você desatende 
sempre aos meus p ed idos” (Nascentes). “De
satender a um professor, a um  p a i” (Aulete).

DESATINAR 1. TD: desatiná-lo. Int: desatinar. 
Fazer perder o tino ou a razão; alucinar; en
louquecer: É  um a dor que desatina (a gente). 
A angústia o desatinava. A m o r  “é dor que 
desatina sem do er” (Camões). // 2. Int ou TI:

desatinar (em ...s. Não atinar; não acertar; 
não dar com o que se procura: Transtornado, 
o pobre hom em  desatinava (no que fazia). 
Desatinava nas palavras. H 3. Int: desatinar. 
Dizer ou fazer desatinos; desvairar: O ódio 
leva a desatinar.

DESATIVAR 1. TD: desativá-lo. TDp: desati- 
var-se. Tornar(-se) inativo; (fazer) sair da a ti
vidade: Desativar(-se) uma empresa. // 2. 
TD: desativá-lo. Tirar da atividade, do servi
ço (uma frota de navios ou veículos, p. ex.). 
// T irar a (uma bom ba, p. ex.) a capacidade 
de atuar. // (Quím.) Privar (um a substância) 
de atividade química ou dim inuir esta.

D E SA T O L A R  T D (I): desa to lá-lo  (de....).
TD p(I): desatolarse (de...). (Fazer) sair de 
um atoladouro ou atoleiro (no sent. nat., ou 
fig .: aviltam ento, degradação; apuros): Desa- 
tolar um carro (de um lodaçal). Desatolar 
(se )  alguém do lamaçal de vícios. Desatolar
s e  (de dificuldades).

DESA TRA CAR 1. TD(I): desatracá-lo (de ...).
Desencostar e afastar (embarcação atracada): 
Desatracar um  barco (do porto, do cais ou de 
outro barco). íí 2. Int ou TI: desatracar
(d e ...). Desencostar-se (em barcação), desa-
ferrar, levantar âncora: O navio desatracou 
(do cais) ao meio-dia. // 3. TD: destracá-lo. 
TDp: desatracar-se. Separar(-se), desprender 
(-se): A  polícia desatracou os brigões. Desa- 
tracaram se os brigões.

D ESA TRA V A N CA R TD (I): desatravancá-lo  
(de ...). Desobstruir (o que está atravancado) 
(daquilo que obstrui ou atravanca); desem ba
raçar, desimpedir: Desatravancar um a sala 
(de m óveis inúteis). Desatravancar um  cami
nho. (fig.) Desatravancar o andam ento de um  
processo.

D ESA UTORIZAR 1. TD: desautorizá-lo. TDp: 
desautorizar-se. (Fazer) perder a autoridade; 
desacreditar(-se); desprestigiar(-se): A  dire
ção desautorizou o professor. A  fa lta  de pala
vra o desautorizou. Desautorizou-se com a 
sua irresponsabilidade. // 2. TD: desautori
zá-lo. Não autorizar, deixar de autorizar; 
obstar a ou tirar a autorização de (algo auto
rizado por outrem ): “O governo desauto
rizou o emprego da verba concedida para  
obras” (Nascentes).

DESAVIR 1. TD(I) (p. us.): desavi-lo (com ...). 
TD p(I) (construção us.): desavirse (com. ..). 
Pôr(-se) em desavença, discórdia; indispor 
(-se); m alquistar(-se): Desaveio-se com a so
gra. Desavieram-se os parentes. “Deus desa- 
venha quem nos m antenha” (Prov.). “A m i
gos que se desavêm por um pão de centeio, ou
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a fo m e  é grande ou o am or p eq u en o "  (Prov.).
// 2. TDpI: desavir-se (com alguém) em algo. 
TDp: desavir-se. Pôr-se em desacordo, dis
cordar, desconcordar: “O vendedor se desa- 
veio no preço com o com prador”  (M elhora
mentos). Eles se desavieram no preço da 
mercadoria.

DESAVISAR TD: desavisá-lo. Dar contra-aviso
a, revogar um aviso a: Desavisarpessoas que 
fo ra m  convidadas.

DESBANCAR 1. TD(I): desbancá-lo (em ...). 
Vencer, superar, exceder: N inguém  o desban
ca (em esperteza). // 2. TD: desbancá-lo. 
(prim .) G anhar a (alguém) o dinheiro da ban
ca de jogo.

DESBARATAR 1. TD(I): desbaratá-lo (em , 
c o m ...) . Esbanjar, m algastar, dissipar, mal- 
baratar: Desbaratar a fo rtu n a  (a herança, o 
patrim ônio, etc.) (em negócios escusos, no 
jogo, etc.;. " . . .  desbaratava a fazenda do es
tado com  mercês de d inheiro"  (Herculano: 
Freire). // Estragar, arruinar: Desbaratar a 
saúde (em excessos, com drogas). // 2. TD: 
desbaratá-lo. Vencer, derro tar, destroçar em 
batalha (o inimigo, um exército).

DESBASTAR TD: desbastá-lo. Tornar menos 
basto (o cabelo, uma sementeira, etc.). // De- 
sengrossar (tábua ou pedra) cortando a m até
ria inútil. // Tornar menos grosseiro, polir, 
aperfeiçoar (modos, p. ex.). // A plainar, re
mover (arestas, dificuldades, etc.).

DESBORDAR 1. Int ou TI: desbordar (de...). 
T ransbordar; estar cheio em demasia: A  pra
ça desborda (de gente). Desbordam os hotéis 
(de hóspedes). // 2. TD: desbordá-lo. Fazer 
transbordar: A s  chuvas desbordaram a repre
sa. // 3. T I: desbordar d e ...  U ltrapassar 
os limites de: O adultério desborda da esfera t 
social.

DESBOTAR 1. TD: desbotá-lo. TDp ou Int:
desbotar(-se). (Fazer) perder a viveza da cor 
ou brilho (de): A  seca desbotou a fo lhagem . 
Desbotou(-se) a fo lhagem , com a seca pro 
longada. “Seu olhar desbotou-se com o tem 
p o "  (Aurélio), // Tornar(-se) menos viva ou 
brilhante (cor): A  exposição ao sol desbotou  
as cores do tapete. Desbotou(-se) a cor da f a 
zenda. “O amarelo desbota fa c ilm en te"  (Au
lete). // 2. TD: desbotá-lo. Int: desbotar. 
(Fazer) sofrer m udança de cor: Fazendas que 
o so l desbota. Fazendas que desbotam. //
3. TD pI: desbotar-se d e ... Apagar-se: Sua  
beleza não se desbotará nunca da minha  
lembrança.

DESBRAGAR 1. TD: desbragá-lo. L argar, sol
tar, desregrar (a linguagem, os costumes). //

2. TD: desbragá-lo. TDp: desbragar-se. Tor- 
nar(-se) dissoluto, libertino: “O m au conví
vio desbragou-o"  (Aurélio) Desbragou-se, 
m etido em más companhias.

DESBRAVAR TD: desbravá-lo. Pôr em estado 
de cultivado; preparar para a cultura; lavrar, 
roçar, arrotear: Desbravar a terra. // Explo
rar, cultivar (terras bravas, nâo cultivadas, 
desconhecidas), // A brir, lim par (caminhos). 
// Civilizar, instruir (gente inculta).

DESCABELAR 1. TD: descabelá-lo. TDp: des- 
cabelar-se. Despentear(-se), desgrenhar(-se): 
O vento descabelou-a. Por causa do vento 
descabelou-se. fí 2. TD p(I): descabelar-se 
(em ...) . Exagerar-se; descomedir-se: O ora
dor descabelou-se (em gestos). // Perder a li
nha, irritar-se, enfurecer-se: Irritado, o moço  
descabelou-se (em ofensas).

D ESCA D EIRA R TD: descadeirá-lo.. TDp: des- 
cadeirar-se. Derrear com pancadas (nas ca
deiras), desancar, surrar; derrear(-se), des- 
conjuntar(-se): Populares apanharam o assal
tante e lhe deram uma surra que quase o des- 
cadeirou. Descadeirou-se carregando peso ex
cessivo.

DESCAIR 1. TD: descaí-lo. Deixar cair ou pen
der (os braços, as pálpebras). // 2. Int ou TI: 
descair (sobre...). Cair, pender: A  cabeça 
descai sobre o coto. A s  pálpebras descaem. 
“Descala-lhe o rosto esm aecido/Sobre o 
mármore branco de seu p e ito "  (Gonçalves 
Crespo: Aurélio). // Baixar, declinar (lenta
mente): A  lua descai (sobre a serra). // Abai- 
xar-se: O cão descaiu sobre as patas traseiras. 
// Descair (em, sobre...). Curvar(-se), vergar 
(por falta de forças): A  cabeça descaiu no es- 
paldar da cadeira, descaiu sobre o peito . Por 
f im  o corpo descai e se imobiliza na morte. // 
Descair (em ...). Desfalecer: Descair nos bra
ços de alguém. Os corpos cansados descaí- 
ra/n. // Descair (de ...)  (para...)', descair. 
(Náut.) Desviar-se do rum o ou direção; afas
tar-se: O navio descaira da rota (do rumo). 
Descaira para norte , Acabou dèscaindo. // 3. 
TI: descair (de ...)  (em ...). Desandar, des
cam bar; decair: Um estilo que descai de sua 
originalidade em lugares-comuns. A  nação 
descaiu de sua nobreza prim itiva. Descaiu em 
anarquia e desordem. // Descair para ... Incli
nar-se, pender: “Ela descaiu para o meu la
d o "  (Jucá), // Passar, m udar gradativamen- 
te: “Essa fo rm a  descaiu para o esquecimento 
e o abandono"  (Rui: Fernandes). Os radicais 
descaem para os extremos. /! 4. Int: descair. 
Abaixar-se, declinar (o sol). // Abrandar-se, 
am ainar-se (um a tempestade).
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DESCALÇAR 1. TD: descalçá-lo. T irar (o que 
está calçando a perna, o pé, a mão): Descal
çar as botas, os sapatos, as luvas. fí Despir 
(perna, pé, mão) daquilo com que está calça
do. fí Tirar o calço ou apoio a (móvel, roda 
de um carro). fí Desem pedrar (rua). fí 2. TD: 
descalçá-lo. TDp: descalçar-se. T irar o calça
do (a): Não conseguindo descalçar-se, a 
criança pediu à mãe que a descalçasse.

DESCAMBAR 1. T I: descambar (d e ...)  (para, 
em, sobre...). Int: descambar. Cair, tom bar: 
Descamba da altura (para o chão). Deixou-se 
descambar no sofá. Descambar sobre a cama. 
fí Descambar (em, p a ra ...) . Declinar, des- 
cair, descer: O sol vai descambando (no hori
zonte, no ocaso). “A  lua que descambava p a 
ra além da serra” (A frânio Peixoto: Fernan
des). fí  2. TI: descambar (d e ...)  para ... Deri
var descendo; desandar: Descambar da in
conform idade para a violência. A  conversa 
descambou para a maledicência. fí Descam
bar em ... Passar a pior, degenerar: N ão dei
xar descambar a liberdade em libertinagem. 
"A  cousa descambou no ridículo” (Jucá). fí 
Descambar p a ra ... Tender, dirigir-se, deri
var: “O veículo descamba para a esquerda” 
(Aurélio).

DESCANSAR 1. TD: descansá-lo. Livrar de fa
diga; repousar: Descansar o corpo, o espírito, 
fí Aliviar, suavizar (penas, sofrim entos). fí 
Dar pausa a, interrom per, suspender (a pena, 
a viola, etc.). fí 2. TD: descansá-lo. Int: des
cansar. Tranqüilizar(-se), acalmar(-se): A s  
notícias do filh o  descansaram o pai. Descan
sou o pai com  as noticias do filh o . Descanse, 
que vou providenciar. fí 3. TD: descansá-lo. 
Int ou TI: descansar (de ...). (Fazer) tom ar 
descanso; (fazer) repousar da fadiga, do tra
balho: O general descansou as tropas. A s  tro
pas descansam do combate. Descansar de 
um a longa caminhada. Deitou-se para des
cansar um pouco . fí 4. TDI: descansá-lo em, 
sobre... Apoiar, firm ar, encostar: Descansar 
os cotovelos na  (ou sobre a) mesa. fí  Fundar, 
basear: Descansar um a teoria em  (ou sobre) 
princípios sólidos. // Descansá-lo e m ... Fitar, 
fixar: Descansar os olhos (ou a vista) em al
guém  ou algo. fí 5. TI: descansarem , sobre... 
Apoiar-se, firmar-se; basear-se: A  varanda 
descansa em  (ou sobre) duas colunas. Sua 
teoria descansa em  (ou sobre) anos e anos de 
prática. fí Descansar e m ... Jazer: Seu corpo 
descansa num  jazigo m odesto. fí Acreditar, 
confiar: Descansar nos amigos, na com petên
cia dos médicos. fí 6. Int: descansar. Estar na 
cama (para repousar); dorm ir. fí M orrer. fí

Estar sepultado. fí Dar à luz, parir. // Estar 
(terra “ cansada” ) de pousio, i. é, com inter
rupção de cultura.

D ESC A PITA LIZA R TD: descapitalizá-lo. TDp: 
descapitalizar-se. Despender, desviar ou dete
riorar quantias ou valores capitalizados de: A  
inflação vai descapitalizando as empresas. 
M al administrada, a empresa descapita- 
lizou-se.

DESCARACTERIZAR TD: descaracterizá-lo. 
TDp: descaracterizar-se. (Fazer) perder as ca
racterísticas próprias; vulgarizar(-se): Desca
racterizar um a música clássica alterando-lhe 
o ritm o. fí Desfazer a caracterização (a ator 
ou atriz). — Var.: descaraterizar.

DESCARNAR 1. TD: descarná-lo. Separar (os
sos) da carne; separar a carne dos ossos de 
(ave, rês, etc.). fí Separar da casca, descas
car. // Cavar, escavar. fí 2. TD: descarná-lo. 
TDp: descarnar-se. (Fazer) perder as carnes, 
tornar(-se) m uito magro, emagrecer: "A  
doença descarnou-o” (Aurélio). Descarnou- 
s e  com a doença.

DESCAROÇAR TD: descaroçá-lo. T irar o(s) 
caroço(s) de.

DESCARREGAR 1. TD(I): descarregá-lo (de...). 
Tirar a carga de: Descarregar um  caminhão  
(das sacas, de parle dos barris, etc.;. Descar
regar um  animal (do fardo). fí Aliviar, deso- 
primir: Descarregar a consciência (do peso 
das culpas). A  confissão pública do erro des
carregou-lhe a consciência. fí Descarregá-lo 
(em, sobre ...). D isparar (arm a de fogo): Des
carregar o revólver (em  ou sobre alguém). fí 
Arremessar, vibrar de cima para baixo: Des
carregar golpes de espada, pauladas (em  ou 
sobre alguém), fí 2. TDI: descarregá-lo de... 
Dispensar, desonerar; desobrigar: A  fam ilia  
descarregou o tio da tutela do sobrinho.
"Descarregar alguém de um a d iv ida” (Aule
te). fí Aliviar, livrar (de algo que pesa): “O 
governo descarregou o povo  dos im postos” 
(Aurélio), fí Descarregá-lo em, sobre... 
T ransm itir (encargo, responsabilidade, peso 
moral); atribuir, im putar: Descarregar na es
cola a tarefa educacional. Descarregar em  (ou 
sobre) alguém uma culpa, fí Desabafar, desa
fogar: Descarregar a fú ria  (raiva, cólera, vin
gança, etc.) em  ou sobre alguém, fí Descar- 
regá-lo em ... Lançar, despejar: Esse rio des
carrega as águas no m ar (ou num a lagoa), fí
3. TDp(I): descarregar-se (de ...). Aliviar-se, 
desonerar-se, livrar-se: Descarregarse de res
ponsabilidades, de preocupações, etc. fí  Sere
nar-se, tranqüilizar-se: Com a confissão seu 
espírito descarregou-se. fí 4. TD: descarregá-



D ESCA RR ILH A R 184

-Io. T irar (objeto que form a a carga) de car
ro, navio, etc. fí Extrair a carga de (arm a de 
fogo) // 5. TD: descarregá-lo. Int: descarre
gar. (Fazer) ficar sem carga elétrica: Descar
regar um a bateria. A  bateria descarregou. fí
6. TI: descarregar em, sobre ... Incidir, 
(re)cair: “A  cólera do professor descarregou 
nos a lunos” (Freire) ou descarregou sobre os 
alunos. fí Descarregar so b re .... Cair, tom bar 
(com ímpeto): Um tem poral descarregou so
bre a cidade, fí 7. Int: descarregar. Desemba- 
raçar-se da carga: Caminhões vinham e des
carregavam.

D ESC A RR ÍLH A R 1. TD: descarrilhá-lo. Int: 
descarrilhar. (Fazer) sair ou desviar dos tri
lhos do carril; (fazer) sair dos carris: Um 
tronco de árvore descarrilhou o trem. N a cur
va o trem descarrilhou. fí 2. Int: descarrilhar. 
Desviar-se do bom cam inho; portar-se mal. fí 
Perder o tino; disparatar. — Var.: descarrilar.

DESCARTAR 1. TDpI: descartar-se d e ... Li
vrar-se, desem baraçar-se (de algo ou alguém 
incôm odo, im portuno): “Descartar-se de um  
com prom isso social” (Jucá). // 2. (prim.) 
TD: descartá-lo. TD pI: descartar-se d e ... Re
jeitar, refugar, pôr de lado (cartas que não 
servem): Descartar um  valete. Descartar-se de 
ouros.

DESCASAR 1. TD: descasá-lo. TDp ou Int: des- 
casar(-se). A nular ou desfazer o casam en
to (de); separar(-se), divorciar(-se): Quem  
pode descasá-los? Eles (se) descasaram. fí 2. 
TD: descasá-lo. Desemparelhar, desirm anar 
(objetos que se usam aos pares: luvas, sapa
tos, etc.).

DESCASCAR 1. TD: descascá-lo. T irar a casca 
de (fru ta, etc.). fí Repreender ou censurar se
veramente. fí Criticar asperamente. fí Falar 
mal de. fí D esem bainhar (faca, facão). fí 2. 
Int: descascar. Largar ou perder a casca: O 
fe ijão  seca, e descasca p o r si. fí Perder a pele 
queim ada ao sol.

D ESC A V AI .G A R TD: descavalgá-io. Int ou TI: 
descavalgar (de ,..). (Fazer) descer da caval- 
gadura; (fazer) desm ontar; apear(-se): O pe
queno cavaleiro assustou-se, p o r isso o pa i o 
clescavalgou. O viajante descavalgou (da 
montaria) e veio tom ar informações.

DESCEND ER TI: descender d e ... Provir, pro
ceder por geração: Ele descende de castelha
nos. fí Originar-se, derivar: Essas palavras 
descendem do latim.

D ESC EN TRA LIZA R 1. TD: descentralizá-lo. 
A fastar ou separar do centro; desviar do cen
tro geom étrico. Var.: descentr.ar. fí 2. TD: 
descentralizá-lo. TI: descentralizar. Aplicar

o descentralismo politico-adm inistrativo (a): 
Descentralizar o ensino. O bom  governo sabe 
descentralizar.

DESCER 1. TI: descer (de ...)  (a, para ...); des
cer p o r ... Int: descer. Passar gradualmente 
de cima para baixo, de um ponto a outro in
ferior: Ele desceu (do segundo andar) (ao p ri
meiro). Cristo desceu do céu á Terra. Descer 
pelas escadas. Ele já  desceu? //  Descer (até, 
por, sobre ...). Pender, estender-se para bai
xo: A  saia m al descia até o joelho . Uma longa 
túnica desce sobre os sapatos. O tapete desce 
pela parede (até o chão). Desce o pano. fí 
Descer (de, em ....). Decair: Ele desceu de seu 
prestígio. Desceu no conceito de m uitos. Des
ceu m uito. fí Descer (em ...). Inclinar-se, de
clinar: Vai o so l descendo (no ocaso). fí 2. TI: 
descer (d e ...)  (para...). Form ar declive ou la
deira: Desce o parreiral do m orro para o vale. 
fí Proceder, m anar, fluir: Descem lágrimas 
dos olhos (para os lábios). A  corrupção des
cia do poder central para as províncias, fí 
Descer (de.. ) (sobre...). Cair: Bênçãos des
çam das alturas sobre ti. Desçam sobre eles as 
m aldições dos antepassados, fí Descer a ... 
A profundar-se: Descer a investigações, a 
análises mais atentas, fí Passar a praticar al
go menos im portante ou menos digno: Descer 
a ninharias, fí Rebaixar-se, aviltar-se: Descer 
a papéis subalternos. Descer a pedir descul
pas. fí 3. TD(I): descê-lo (a, d e ...) . M udar 
para lugar mais baixo; (a)baixar: Descer um  
caixão á sepultura. Descer livros (de uma es
tante). Descê-lo do m uro. fí 4. TD(I): descê- 
-lo (de ...). TDpI ou (m. us.) TI: descer(-se) 
d e ...  D esm ontar, descavalgar; apear(-se): O 
pai desceu o filh o  (do cavalo). Descer(-se) do  
cavalo, fí Retirar.(-se) (de lugar elevado); (fa
zer) vir para baixo: Desceu-o/Desceu(-se) do 
m uro. fí 5. TDI: descê-lo sobre ... Dirigir pa
ra baixo: Desceu os olhos (ou o olhar, a vista) 
sobre a platéia, fí 6. TD: descê-lo. Percorrer 
(rio) na direção da corrente (ou a jusante), fí 
Percorrer (escada, p. ex.) de cirrta para baixo. 
fí Baixar, reduzir (despesas, salários, etc.). fí 
Desferir, dar, baixar (golpes, pauladas), fí 
(Mús.) Baixar (tom), fí 7. Int: descer. Dimi
nuir, baixar, decrescer (águas, lucros, tempe
ratura, nível de vida ou instrução, etc.). fí 
Desvalorizar-se, depreciar-se (um a moeda), fí 
Baixar de posto, cargo ou dignidade.

D ESCERRAR 1. TD: descerrá-lo. TDp: descer- 
rar-se. A brir (-se) (o que estava cerrado ou 
unido): Descerrar as pálpebras. Descerram- 
-se as pálpebras, fí 2. TD(I): descerrá-lo 
(a ...);  descerrar-lhe algo. TD p(I): descer-
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rar-se (a ...); descerrar-se(-llie). Descobrir 
(-se), revelar(-se), descortinar(-se): A ciência 
descerra(-lhe) novos horizontes. N ovos hori
zontes descerraram-se(-lhe).

DESCLASSIFICAR 1. TD: desclassificá-lo. T i
rar de certa classe ou categoria; desqualificar: 
Desclassificar funcionários, animais. fí Eli
m inar (concorrente) em com petição, concur
so, exame, torneio, etc.: A  prova de Por
tuguês desclassificou num erosos candidatos. 
O empate desclassificou o time. fí 2. TDp(I): 
desclassificar-se (em ...). Ser eliminado ou 
reprovado em com petição, concurso, etc.; 
não se classificar: M uitos candidatos se des
classificaram (em Português). Com  o empa
te o time se desclassificou. fí 3. TD: desclassi- 
ficá-lo . TDp: desclassificar-se. Desacreditar 
(-se); desmoralizar(-se): A  fa lta  de brio o des
classificou. Faltando com a palavra desclas
sificou-se.

DESCOAGULAR TD: descoagulá-lo. TDp ou 
Int: descoagular(-se). Liquefazer(-se), derre
te s s e ) ,  tornar(-se) líquido (o que está coagu
lado). — Var.: descoalhar.

DESCOBRIR 1. TD: descobri-lo. T irar a cober
tura (chapéu, roupa, tam pa, etc.) a: Desco
brir a cabeça, o peito, a panela, etc. fí Deixar 
ver, m ostrar. fí  A lcançar com a vista, avistar. 
fí Se o primeiro a encontrar; encontrar pela 
primeira vez. fí  Achar, inventar (coisa desco
nhecida nas artes, nas ciências): Descobrir 
um a vacina, fí Adivinhar, resolver (enigma). 
fí Dar a conhecer, fí Reconhecer, identificar 
(uma pessoa), fí Descobrir que; descobrir + 
+ Interrogação. N otar; inteirar-se de: Desco
bri que ele mentia. Descobri quem é o culpa
do. fí 2. TD(I): descobri-lo (a ...); descobrir 
(-lhe) algo. Revelar, divulgar: “Descubro-lhe 
toda a verdade” (Jucá). Descobriram(-lhe) 
minha residência. Descobrir segredos, fí De
latar, denunciar: Descobrir criminosos (à p o 
lícia). fí Descobri-lo (a ...). Expor (aos golpes 
do adversário): Descobrir perigosam ente o 
corpo (à espada), fí Descobri-lo (em ...). 
Achar, encontrar (por primeiro): Descobriu 
(na árvore) um ninho, fí Encontrar: Desco
brir certo trecho (numa antologia). Descobrir 
o bom  caminho, fí Perceber: “Descubro em  
seu olhar fu n d a  melancolia"  (Aurélio). Não  
descobri (nas fisionom ias) nada de anormal, 
fí Descobri-lo (de ...). Perceber (de longe), di
visar: Descobre-se (do alto da m ontanha) um  
belo panoram a, fí 3. TD p(I): descobrir-se (a 
alguém); descobrir-se(-lhe). Dar-se a conhe
cer: Evitou descobrir-se (aos que o aborda
vam). fí 4. TD pI: descobrir-se co m ... Com u

nicar segredos ou intenções; abrir-se: É  um  
enigma, não se descobre com ninguém, fí 
Descobrir-se e m ... Revelar-se, manifestar-se: 
Um nervosismo que se descobre na fis io n o 
mia e nos gestos, fí 5. TDp; descobrir-se. Ti
rar o chapéu (ou barrete, etc.). fí Mostrar-se, 
aparecer (o que estava coberto ou encoberto). 
fí Desanuviar-se (o sol, a lua), fí T irar de 
sobre si a roupa ou o que cobre ou veste. 
fí Desta(m )par-se. fí Desproteger parte do 
corpo expondo-a ao adversário (em esgrima 
ou duelo) ,

DESCODIFICAR TD: descodificá-lo. Decifrar 
(mensagem codificada); pôr em linguagem 
comum, acessível (mensagem redigida em có
digo: telegrama, etc.). — Var,.: decodificar.

DESCOLAR 1. TD(I): descolá-lo (de ...). Des- 
pegar (o que está colado); desgrudar: Desco
lar um  selo (do envelope), fí 2. TDI: descolá- 
-lo de ... T(Dp)I: descolar(-se) d e ... Separar 
(-se), afastar(-se), desgrudar(-se): Descolar o 
pequeno da mãe. O pequeno não (se) descola 
da mãe. fí 3. Int ou TI: descolar (de ...). Var. 
(p. us.) de decolar.

DESCOLO RIR 1. TD: descolori-lo. TDp ou Int: 
descolorir(-se). (Fazer) perder a cor; desco- 
rar(-se); destingir(-se); desbotar(-se): Desco- 
lorir(-se) um tecido. O tecido descoloriu (com  
a lavagem), fí 2. TD: descobri-lo . TDp: 
descobrir-se. (Fazer) perder a expressividade; 
empobrecer(-se), desvigorar(-se); afear(-se).

DESCOM EDIR TDp(I): descomedir-se (em ...). 
Não se conter nos preceitos ou regras; não 
respeitar a razão ou as conveniências; exce- 
der-se: O rapaz descomediu-se (em ironias) e 
quase f o i  agredido p o r um colega. Descome- 
diu-se na bebida.

DESCOM ER TD: descomê-lo. Int: descomer. 
(pop.) Defecar.

DESCOM PASSAR 1. TD: descompassá-lo. Exe
cutar sem regularidade; exagerar (o andar, a 
fala, etc.). fí Tornar inconveniente, descome
dir-se em (atitudes, etc.). fí 2. TD: descom 
passá-lo. TD p ou Int: descompassar(-se). 
(Fazer) sair do compasso, (fazer) perder o 
compasso: A  orquestra descompassou a m ú
sica. Descompassou(-se) a orquestra (o can
tor, a bailarina, etc.). fí 3. TDp(I): descom 
passar-se (em ...). Exceder-se, descomedir-se: 
“Silvio fRom eroJ às vezes descompassou-se 
na apreciação do valor de Tobias [Barreto]" 
(Hermes Lima: Aurélio), fí 4. TDp: descom 
passar-se. Sair da ordem ou do que é regular.

D ESCOM POR 1. TD: descompô-lo. TDp: des- 
compor-se. (Fazer) perder a composição, o r
dem ou simetria; desordenar(-se), desarran
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jar(-se): O pânico descom pôs o grupo. Des- 
compôs-se o grupo tom ado de pânico . "A  m á
quina se descom pôs” (Jucá), fí Alterar(-se); 
transtornar(-se); desfigurar(-se): A  paixão  
descom põe a mente. Descompõe-se-lhe de 
ódio a fisionom ia, fí Despir(-se), desnudar 
(-se): Ela pediu que não a descompusessem. 
“A  louca descompunha-se inteiram ente” 
(Freire), fí Desenfeitar(-se), desadornar(-se). 
fí Censurar ou repreender violentamente; pas
sar descom postura em. fí 2. TD (I Pred): des- 
compô-lo (de + P red icativo / TD p(I Pred): 
descompor-se (de + P red icativo / Injuriar 
(-se), insultar(-se) (com nomes ofensivos): 
“ ... descompô-lo disto e daquilo” (Hercula- 
no: Freire). Descompô-lo (de sabujo, ordiná
rio, vagabundo, e tc ./  D escompõem-se (de 
traidores, venais, e tc ./  fí 3. TD(I): descom 
pô-lo (d e .,.). Decompor: Descompor uma  
f lo r  (de suas pétalas), fí 4. TDpI: descompor- 
s e  e m ... Perder a com postura, descomedir- 
-se: Descompor-se em gaitadas de galpão.

DESCONCERTAR 1. TD: desconcertá-lo. TDp: 
desconcertar-se. (Fazer) perder o concerto, 
arran jo  ou disposição; desarranjar(-se): Des- 
concertar(-se) um aparelho, fí Desalinhar 
(-se), descompor(-se); desenfeitar(-se). fí De
sa rticu la i-se), deslocar(-se) (um braço, p. 
ex.). fí Pôr(-se) em divergência; desavir(-se). 
fí 2. TD (I): desconcertá-lo (com ...). TDp(I): 
desconcertar.-se (com ..,). A trapaihar(-se), 
desnortear(-se), perturbar(-se): Desconcertá- 
-lo/Desconcertar-se (com alusões ferinas). 
“A ironia desconcertou-o” (Aurélio). Des- 
concertou-se com  a ironia, fí 3. TD pI: des
concertar-se (com alguém) em algo. Não 
entender-se, desconcordar: Desconcertar-se 
(com alguém) no preço, fí 4. TI: desconcertar 
com, d e ... Não condizer, discordar, discre- 
par: Ele desconcerta da opinião da maioria. 
Sua opinião desconcerta com a minha.

DESCONCO RDAR 1. TD: desconcordá-lo. Fa
zer não concordar, pôr em desacordo, desa- 
vir: A  proposta do presidente desconcordou a 
assembléia, fí 2. Int ou TI: desconcordar 
(de ...). Não concordar, discordar: Os sócios 
desconcordaram (da proposta, da idéia, e tc ./

DESCONFIAR l.T D : desconfiar q u e ... Julgar, 
supor, conjeturar: Desconfio que ele seja es
pião, fí 2. TI: desconfiar d e ... Não ter con
fiança; duvidar da honestidade, sinceridade, 
valor, etc.; duvidar: “É p ru d en te  desconfiar 
de quem é desconfiado” (Prov.). "D esconfia  
da generosidade dos que se queixam dos in
gra tos” (id.). fí Suspeitar: "M as convém que 
Gaspar não desconfie absolutamente destes

nossos p ro je to s” (Aluisio Azevedo: Nascen
tes). fí 3. Int: desconfiar. M ostrar-se descon
fiado; não confiar: "O uando a esmola é 
grande, o santo descon fia"  (P rov ,.), Confiar 
desconfiando.

DESCONGELAR TD: descongelá-lo. TDp: des
congelar-se. Degelar (-se).

DESCONGESTIONAR TD: descongestioná-lo. 
TDp: descongestionar-se. Livrar(-se) de con
gestão. fí Desintumescer, desinchar. fí De- 
sobstruir(-se) (o que está congestionado): 
Descongestionar(-se) o trânsito.

D ESC O N H ECER 1. TD: desconhecê-lo. Não 
conhecer, ignorar (algo), fí Não reconhecer 
(benefício recebido) m ostrando ingratidão: 
Desconhece, o ingrato, o que fizeram  p o r ele, 
fí Não adm itir ou aceitar como tal. fí Não 
usufruir: Desconhece os prazeres do espirito, 
fí 2. T D I: desconhecê-lo e m ... Não reconhe
cer (alguém ou algo que antes se conhecia di
ferente): "Se m e respondes com  evasivas, 
desconheço em  ti o meu filh o  sincero e franco  
sem pre com igo” (Rebelo da Silva: Freire). 
"Fez plástica de rosto, e até as amigas a des
conheceram ” (Aurélio). II 3. TD I Pred: 
desconhecê-lo p o r  + Predicativo. Não querer 
reconhecer: "Desconheço-o p o r  m eu am igo” 
(Aurélio), fí 4. TDp: desconhecer-se. Achar- 
-se m udado, estranhar-se: Fitou sua imagem  
no espelho, e desconheceu-se.

D ESC O N JU N TA R 1. TD: desconjuntá-io. T i
rar fora das juntas ou jun turas (ossos, articu
lações). II Deslocar (braço, perna), luxar, de
sarticular, fí 2. TD: desconjuntá-io. TDp: 
desconjuntar-se. Separar(-se), desunir(-se). fí 
D esorganizar(-se), desfazer(-se), desm an
ch a i-se ).

D ESCO N JU RA R TD: desconjurá-lo. TDp: des- 
conjurar-se. Esconjurar(-se).

DESCONSIDERAR 1. TD: desconsiderá-lo, 
Não considerar; não exam inar conveniente
mente (algo), fí Desrespeitar, desacatar (al
guém). fí 2. TD (I): desconsiderá-lo (em ...). 
Desacreditar, desconceituar: "Seu com porta
m ento leviano o desconsiderou em seu empre
g o ” (Aurélio), Isso o desconsiderou (no con
ceito dos colegas).

DESCONSOLAR TD: desconsolá-lo. Int: des
consolar. TD p(I): desconsolar-se (de + Infi
n itiv o / desconsolar-se (com, p o r algo). (Fa
zer) sentir-se desconsolado; afligir(-se), desa
nimar; entristecer(-se): O descaso com  a edu
cação desconsola (qualquer um ). Isso o des
consola. Desconsola ver jo vens abandonados. 
Desconsolava-se de ver tão pouco  resultado. 
Não se desconsole (com isso ou p o r isso).
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DESCONTAR 1. TD(I): descontá-lo (de, em ...). 
T irar de uma conta ou quantidade, abater, 
deduzir: “Desconte do total a sua p a rte ’’ 
(Nascentes), Descontaram os dias de fa lta . 
" ...  podeis descontar essa lacuna na impres
são geral do livro"  (M achado: Freire). // 2. 
TD: descontá-lo. Pagar ou receber (título de 
crédito) mediante desconto. //  Não levar em 
conta; não fazer caso: É  preciso descontar os 
seus habituais exageros. // 3. Int: descontar. 
Fazer operações de desconto.

D ESCONTENTAR TD: descontentá-lo. TDp(I): 
descontentar-se (de ...). Tornar(-se) descon
tente; desgostar(-se), desagradar(-se): “A  de
cisão do chefe descontentou os empregados” 
(Freire). Descontentaram-se os empregos (da 
decisão). “Cedo m e descontentei dele’’ (Nas
centes).

DESCONTRATAR TD: descontratá-lo. Desfa
zer o contrato de (transação, empréstimo, 
etc.).

DESCONTROLAR TD: descontrolá-lo. TDp: 
descontrolar-se. (Fazer) perder o controle; 
desgovernar(-se); desequilibrar(-se).

D E SC O N V E N C E R  T D (I): d esco n ven cê -lo  
(de ...). TDp(I): desconvencer-se (d e ...). (Fa
zer) mudar de convicção; despersuadir(-se): 
“Pude enfim  desconvencê-lo do suicíd io” 
(Nascentes). Não f o i  nada fá c il desconvencê- 
-lo. Desconvenceu-se da suspeita.

DESCONVERSAR 1. Int: desconversar. Des
viar uma conversa m udando de assunto: 
Sempre que fa la m  de sua mãe, ele desconver
sa. //  2. TD: desconversá-lo. Fugir, evitar co
mo assunto de conversa: É  um  caso (assunto, 
etc.) que ela prefere desconversar.

DESCONVIDAR TD: desconvidá-lo. Desfazer 
o convite feito a (alguém).

DESCONVIR 1. Iní ou TI: desconvir(a alguém); 
desconvir(-lhe). N ão convir; ser inconvenien
te: Desconvinha-lhe aceitar o cargo. Talvez 
não desconvenha reexaminar a proposta. // 2. 
T I: desconvir de, em algo. N ão estar de acor
do; discordar: "D esconvenho do parecer"  
(Jucá). Ele desconveio em que se modificasse  
o estatuto.

DESCORAR TD: descorá-lo. TD p ou Int: des- 
corar(-se). (Fazer) perder a cor; empalidecer: 
“A  doença descorou-o"  (Lello). Desco
rou (-se) de susto.

DESCOROÇOAR TD: descoroçoá-lo. In t ou 
TI: descoroçoar (de ...). (Fazer) perder a 
coragem, o ânimo; desanimar; desencora- 
jar(-se): A s  dificuldades não o descoroçoam. 
Os pusilânimes descoroçoam (de lutar). — 
Var.: descorçoar, desacor(o)çoar.

DESCORTIN AR 1. TD: descortiná-lo. Correr a 
cortina de (janelas, portas, retrato , etc.). // 
Perscrutar (o coração, o intim o, etc.). // 2. 
TD(I): descortiná-lo (de, em ...) .  Avistar: 
“Da janela do palácio descortinou a multi
dão reunida na p raça"  (Aurélio). Descorti
nou (no horizonte) o grupo de cavaleiros. 
// Descortiná-lo (em ...). Descobrir, notar, 
distinguir: “Naquela explosão de cólera des
cortinou o temperamento do am igo” (Auré
lio), Descortinar diferenças, peculiaridades. 
// 3. TDI: descortiná-lo a ...;  descortinar-lhe 
algo. TDpI: descortinar-se a ...;  descortinar- 
-se-lhe. Revelar, m ostrar: Os estudos descor
tinam-lhe novos mundos. Um belo fu tu ro  se 
lhe descortina.

DESCOSER TD: descosê-lo. TDp: descoser-se. 
Desfazer(-se) a costura de; descosturar(-se). 
// Desmanchar(-se) a costura de; descos- 
turar(-se).

DESCRER 1. Int ou TI: descrer (de ...). Deixar 
de crer, não crer, não acreditar; duvidar: 
“Feliz da alma que não descreu de nada” 
(A lphonsus de G uim araens: Nascentes). 
“M au é quem de todos descrê” (Prov.). // 
A postatar. //  2. TI: descrer de, e m ... Perder 
a confiança, não confiar, deixar de confiar: 
Descrê até dos amigos. “Perdoa ao bom  velho 
o seu descrer em am igos” (Camilo: Freire).

DESCREVER TD(I): descrevê-lo (a ...); descre- 
ver(-lhe) algo. Fazer a descrição de; represen
tar em palavras: Descreveu-lhe a região que 
acabara de visitar. Descreveu coisas e pes
soas. // Expor ou contar detalhadam ente: 
Descreveu(-lhe) os últim os acontecimentos. // 
Descrevê-lo (em ...). Desenhar, traçar (figu
ras geométricas) movimentando-se: Descre
ver círculos ou parábolas (no ar).

DESCRIM INAR TD: descriminá-lo. Absolver 
de crime; livrar de culpa; inocentar, //  (Jur.) 
Excluir a criminalidade de (um fato).

DESCRUZAR TD: descruzá-ío. Separar (o que 
estava cruzado): Descruzar os braços.

DESCUIDAR 1. TD: descuidá-lo. T ra tar sem 
cuidado; negligenciar; descurar. //  N ão fazer 
caso de; menosprezar. // 2. TDI: descuidá-lo 
de ...  T(Dp)I: descuidar(-se) d e ... (Fazer) 
esquecer-se ou descurar; distrair (-se): A s di
versões a descuidam dos deveres domésticos. 
Descuida(-se) dos deveres brincando com  
a m ig o s .//3. TD p(I): descuidar-se (de, em ...). 
Deixar de ser cuidadoso, rigoroso, atento, 
pontual; relaxar-se: Descuidar-se de (ou em) 
suas obrigações, de  (ou em) seus negócios. //
4. TDp: descuidar-se. Estar ou ficar desaten
to: Descuidou-se, e fo i  roubado.
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DESC U LPA R I. TD(I): desculpá-lo (de 
TDp(I): desculpar-se (de ...). Justificar(-se); 
absolver(-se), relevar (de falta cometida); es- 
cusar(-se): Desculpou-o/D esculpou-se da f a 
lha (do erro, etc.). Desculpou-se de chegar 
atrasado. “Querer desculpar asneira é asnear 
de outra m aneira” (Prov.). // 2. TD(I): des
culpá-lo (a ...); desculpar(-lhe) algo. Perdoar: 
Desculpei-lhe chegar atrasado. Desculpei-lhe 
o atraso. Desculpar indelicadezas. //  3. TDpI: 
desculpar-se co m ... Alegar, pretextar como 
desculpa: R odou na prova e desculpou-se 
com o nervosismo.

D ESC U M PR IR TD: descumpri-lo. Não cum
prir, deixar de cum prir.

DESCURAR TD: descurá-lo ou TI: descurar 
d e ... Não cuidar; descuidar; negligenciar: 
“Não descuro m eus negócios. Não descuro 
deles” (jucá). N ão os descuro.

DESDAR TD: desdá-Io. TDp: desdar-se. Desa- 
tar(-se), desfazer(-se) (nó, laço).

DESD ENHAR TD: desdenhá-lo  ou TI: desde
nhar d e ...  Int: desdenhar. Ter ou m ostrar 
desdém (i. é, desprezo com orgulho); despre
zar com altivez; não fazer caso, menoscabar: 
“Desdenho a tua ciência. Desdenho-a. Des
denho dela” (Jucá). “Quem desdenha quer  
com prar” (Prov.).

DESD IZER 1. TD: desdizê-lo. Desmentir. // Di
zer o contrário  de; negar: Desdizer o que se 
havia dito. // 2. TI: desdizer d e ... (em ...). 
Não estar em harm onia; não condizer; dis
cordar: (Em vários pontos) isto desdiz de suas 
convicções. // Degenerar: Um espécime que 
desdiz de sua raça. // 3. TD p(I): desdizer-se 
(de ...). Negar o que disse; retratar-se: Ele já  
se desdisse (do que afirm ou).

DESDOBRAR 1. TD: desdobrá-lo. TDp: desdo
brar-se. Abrir(-se) (o que estava dobrado). // 
Fazer(-se) em dois. // 2. TD(I): desdobrá-lo 
(em, sobre ...), TD p(I): desdobrar-se (em, so
b re ...). Estender(-se): A  noite desdobra as 
som bras (no oceano, sobre as águas). A  cabe
leira desdobra-se em anéis. Desdobram-se as 
som bras da noite (sobre a terra). // Desdobrá- 
-lo (a, ante...)', desdobrar-se (a, an te ...). Ma- 
nifestar(-se), patentear(-se): " ... desdobran- 
do-nos aos olhos a história da intelectualida
de argentina” (Rui: Freire). Desdobrar(-se) 
ante os olhos um  fu tu ro  de progresso. O em 
preendim ento desdobra (aos nossos olhos) 
boas perspectivas. // Desdobrá-lo (em ...);  
desdobrar-se (em ...). Desenvolver(-se), in- 
crementar(-se): Desdobrar esforços na educa
ção. Desdobrar-se em  iniciativas. //  3. TDI: 
desdobrá-lo e m ...  TD pI: desdobrar-se em ...

Fracionar, distribuir: Desdobrar(-se) um  pro 
grama em vários capítulos, um  curso em vá
rias turmas, etc. // 4. TD p(I): desdobrar-se 
(em ...). Dedicar-se, desfazer-se (em gentile
zas): É  uma enfermeira que se desdobra (na 
assistência aos doentes).

DESD OURAR TD: desdourá-lo. TDp: desdou- 
rar-se. (Fazer) perder a douradura . // (Fazer) 
perder a cor dourada ou o brilho. // Desacre- 
ditar(-se), manchar(-se).

DESEDUCAR TD: deseducá-lo. Int: deseducar. 
Educar mal. // Estragar a educação de.

D ESEJA R 1. TD: desejá-lo. Ter vontade de, 
apetecer, am bicionar (bens, fortuna, glória, 
etc.). Deseja sucesso ou ser bem sucedido. 
“Deseja o m elhor e espera o p io r” (Prov.). 
“Quem tem pouco deseja m u ito ” (Aurélio) 
(O B S.1). // Cobiçar: Desejar o alheio. // Que
rer ter: “Se desejas mel, não temas as abe
lhas” (Prov.). // Ter gosto ou em penho em: 
Desejar a vitória/a derrota de alguém. // 
Ter apetite sexual de, querer possuir: “Não  
desejar a m ulher do próxim o. ” // Desejar 
(de) + Infinitivo (OBS.2): “Desejo sair (ou 
de sair)” (Jucá). — O B S.1 Aurélio, seguindo 
Aulete e Freire, vê esta construção como in
transitiva. Eu a interpreto como Quem tem  
pouca coisa deseja m uita coisa (pouco /m uito  
com o pronom es substantivos); transitiva, 
portanto . Com o intransitivo, “ desejar mui
to ”  eqüivaleria a “ desejar intensam ente”  ou 
“ ter m uitos desejos” . — O BS.2 Sintaxe ant., 
resultado de cruzam ento: [desejar + Infiniti
vo] + [ter desejo de + Infinitivo], // 2. TD: 
desejar q u e ...T D P red : desejá-lo + Predica
tivo. Ter desejo (vontade) de, querer: Ele de
sejava que seu filh o  fo sse  médico. E le deseja
va seu filh o  (desejava-o) médico. Desejo-os 
aprovados. // 3. TDI: desejá-lo a alguém; 
desejar-lhe algo. Form ular votos (desejos) de: 
Desejo-lhe boa viagem (boa sorte, boas-festas, 
m il felicidades, sucesso, etc.). “N ão desejes 
m al a ninguém, que o teu pelo caminho vem ” 
(Prov.). // 4. Int: desejar. Ter dfesejos indefi
nidos: “Quem deseja, não é fe l i z ” (Aulete).

D ESEM A R A N H A R  1. TD: desemaranhá-lo. 
TDp: desemaranhar-se . Desem baraçar (-se), 
desenredar(-se); desencrespar(-se). // 2. TD: 
desemaranhá-lo. Esclarecer, decifrar, des- 
trinchar (uma questão, um caso, problema, 
etc.).

D ESEM B A IN H A R TD: desembainhá-lo. Tirar 
(espada, faca, etc.) da bainha. // Desfazer a 
bainha de (costura).

DESEM BALAR TD: desembalá-lo. T irar da 
embalagem; desenfardar.
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DESEM BARAÇAR 1. TD(I): desembaraçá-lo 
(d e ...). T D p(l): desembaraçar-se (d e ... ). Li
v ra i-se )  de embaraço; desimpedir(-se); sa- 
far(-se); desfazer(-se): Desembaraçar um a sa
la (de m óveis inúteis). Desembaraçar um a rua 
(de camelôs), o trânsito. D esem baraçá-lo/D e
sembaraçar-se de obstáculos. // 2. TD: desem 
baraçá-lo. Desenredar, desem aranhar. // 3. 
TD: desembaraçá-lo. TDp: desembaraçar-se. 
Tornar(-se) expedito, ativo; (fazer) perder o 
acanham ento, a timidez: A  vida na capital 
desembaraçou-o. Desembaraçou-se o rapaz.

DESEM BARALHAR TD: desembaralhâ-lo. Or
denar (o que está em baralhado); desem ba
raçar.

D ESEM B A RC A R  1. T D (I): desem barcá-lo  
(de...). T irar de em barcação, vagão, etc.: 
Desembarcar fa rdos (de um  caminhão, na
vio, etc.). //  Desembarcá-lo (em ...). P ô r em 
terra: “Desembarcaram os passageiros clan
destinos no prim eiro p o r to ” (Aurélio). De
sembarcar tropas. // 2. T I: desembarcar 
(de ...)  (em ...). Int: desembarcar. Sair de 
um a em barcação, trem, ônibus, etc.: “De
sembarcou do cruzador no R io  de Janeiro"  
(M elhoramentos). “Ospassageiros do ônibus 
desembarcaram na estação rodoviária"  (Au
rélio). Desembarcaram cinqüenta passageiros.

DESEM BESI AR 1. Int ou TI: desembestar (de, 
p o r...) .  C orrer desabaladam ente; arremessar- 
-se impetuosamente: Desembestar de (dentro  
de, trás de) um a casa. Desembestar pela rua 
afora. Os animais, assustados, desembesta- 
ram (campo afora). // 2. (prim .) TD(I): 
desembestá-lo (de ...). Despedir da besta (ar
ma ant. de arco, cabo e corda); despedir do 
arco (a besta); arrem essar, a tirar (como a bes
ta): “Desembesto do arco diversas flech a s” 
(Aurélio). Desembestar flechas. // 3. TD: 
desembestá-lo. P roferir com violência (ofen
sas, injúrias, etc.).

DESEM BOCAR 1. TI: desem bocarem ... Ter a 
sua foz, desaguar: O rio Am azonas desem bo
ca no Oceano A tlântico . // Ir (rua ou outro 
logradouro) dar ou ter (a outra rua ou logra
douro): A  R ua X  desemboca no  Largo Y. 
// Ir terminar: O corredor desemboca nu
ma sacada. // 2. Int ou TI: desembocar (de, 
em, p o r ...) . Sair (de lugar relativam ente es
treito) (para outro  mais largo): Um bando de
sem bocou da Travessa X . " ... desembocou  
pela estrada a trote cheio um  cavaleiro” (Re
belo da Silva: Freire). "Saiu da A v . R io  
Branco, desembocando na Praça M a u â "  
(Aurélio). "O  cortejo já  vinha desem bocan
d o "  (M elhoramentos).

DESEM BOLSAR TD: desembolsá-lo. T irar do 
bolso ou da bolsa. // Gastar, despender.

DESEM BRULHAR TD: desembrulhá-lo. T irar 
de em brulho ou pacote. // Estender (o que es
tava em brulhado). // Esclarecer; desenredar.

DESEM BUCHAR 1. TD: desembuchá-lo. (fam.) 
Expor francam ente (o que se pensa e /o u  sen
te); confessar: “Desembuchou [...] tudo que 
tinha na cachola” (Taunay: Fernandes). // 2. 
Int: desembuchar. Falar com franqueza; de
sabafar falando.

DESEM BURRAR TD: desemburrá-lo. TDp ou 
Int: desemburrar(-se). (fam .) Instruir(-se), 
polir(-se), civilizar(-se). // Desamuar(-se): 
N ão conseguiu desemburrar a criança. Por 
f im  a criança desemburrou(-se).

D ESEM PACAR 1. Int: desempacar. Deixar de 
impacar: O cavalo custou a desempacar. // 2. 
Int ou TI: desempacar (d e ...). Passar adiante 
vencendo certo obstáculo: "O  m enino desem- 
pacara do F e  já  se achava no P ” (Teschauer: 
Fernandes). Finalmente o aprendiz desem- 
pacou.

DESEM PA CO TA R TD: desempacotá-lo. T irar 
de pacote; desem brulhar.

DESEM PATAR TD: desempatá-lo. Int: desem
patar. (Fazer) sair do empate; desfazer(-se) 
um empate; decidir(-se), resolver(-se) (o que 
está em patado): Desempatar um  jo g o  (negó
cio, eleição, etc.). Os times desempataram na  
prorrogação,

D ESEM PEN H A R 1. TD: desempenhá-lo. Exe
cutar, cum prir (aquilo a que se estava obriga
do: dever, obrigação, promessa, encargo, 
etc.). // Exercer (função, cargo, etc.). // 
(prim ., p. us.) Resgatar (o que está penhora- 
do ou em penhado): "Já desem penhei o m eu  
relógio” (Nascentes). // 2. TD: desempenhá- 
-lo. Int: desempenhar. Representar, interpre
tar (papel): Aquele ator desempenha bem  
(qualquer papel). / /T e r  bom desempenho em 
(certa função): O meia-cancha desempenhou  
bem (sua função). // 3. TD pI: desempenhar- 
s e  d e ...  Desobrigar-se, fazer, executar: 
Desempenhar-se de serviços, obrigações, de- 
veres, missão, etc. //  4. (prim ., p, us.) TD: 
desempenhá-lo. TDp: desempenhar-se. Li
v ra i-se )  de dívidas.

D ESEM PERRAR 1. TD: desemperrá-lo. TDp 
ou Int: desemperrar (-se). Soltar(-se), afrou- 
xar(-se) (o que está em perrado: peça, fecha
dura, porta, etc.): Desemperrou a gaveta. 
A  gaveta desemperrou(-se). // D esem bara
ç a i-se ) , soltar(-se) (a língua para falar, p. 
ex.). //  Expandir(-se), tornar(-se) loquaz. /)
2. TD(I): desemperrá-lo (de ...). TDp(I)
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desemperrar-se (de ...). Int ou TI: desemper
rar (de....). T irar (alguém) (da teima), (fazer) 
deixar de teimar; (fazer) ceder: Desemperrar 
alguém (de uma teima, obstinação, idéia fixa , 
etc.). A lguém  desemperra(-se) de um a teima. 
Custou, m as desemperrou.

DESEM PREG A R 1. TD: desempregá-lo. TDp: 
desempregar-se. Demitir(-se) de emprego ou 
cargo; exonerar(-se). // (Fazer) perder o em
prego. fí 2. TD: desempregá-lo. Deixar de 
empregar.

DESENCA DEAR 1. TD: desencadeá-lo. Exci
tar, provocar (paixões, reações, com entários, 
etc.). fí Desunir, desligar (o que está encadea
do). // 2. (prim ., p. us.) TD: desencadeá-lo. 
TDp: desencadear-se. Soltar(-se) de cadeia(s) 
(cão, p. ex.). fí 3. TD(I): desencadeá-lo 
(de ...). TD p(I): desencadear-se (de ...). Des- 
prender(-se), soltar(-se): Desencadear (-se) al
guém  (dos braços d e ...) . // 4. TDp ou Int: de
sencadear (-se). Rom per (chuva, tem poral, 
vento) com ímpeto; cair (chuva) com força. // 
5. TDp: desencadear-se. Irrom per (paixões) 
com força e /o u  de súbito.

D E SE N C A D ER N A R  TD : desencaderná-lo. 
TDp: desencadernar-se. Desfazer(-se) a enca
dernação de (livro).

D ESENCA IXAR 1. TD: desencaixá-lo. TDp: 
desencaixar-se. (Fazer) sair do encaixe. // 
Desconjuntar(-se). // 2. TD (I): desencaixá-lo 
(de ...). TD p(I): desencaixar-se (de ...). Des- 
locar(-se); desviar(-se); (fazer) sair: “Desen
caixar alguém de um  lugar” (Aulete). Desen- 
caixar(-se) um a porta  (dos gonzos). fí 3. TD: 
desencaixá-lo. Int: desencaixar. Aplicar, in
vestir (dinheiro que está em caixa).

DESEN CA IX O TA R TD: desencaixotá-lo. T irar 
de caixote ou caixa,

D ESEN CA M IN H A R 1. TD: desencaminhá-lo. 
TDp: desencaminhar-se. Desviar(-se), (fazer) 
sair do cam inho (que seguia); extraviar(-se). 
fí (Fazer) perder ou sum ir; extraviar(-se) (pa
pel, docum ento, etc.). fí Desviar(-se) do bom 
cam inho, corrom per(-se), perverter(-se): De- 
sencaminhar(-se) um a jovem . fí 2. TD(I): de
sencaminhá-lo (de ...). R oubar, defraudar, 
desviar (dinheiro, valores): “Desencaminhar 
dinheiro do erário” (M elhoram entos). D e
sencam inhar a herança de alguém. fí 3. TDI: 
desencaminhá-lo d e ... TDp: desencaminhar- 
s e  d e ...  Desviar(-se), afastar(-se): Desenca- 
minhar(-se) alguém de suas obrigações, de 
seus deveres.

D E SE N C A N T A R  1. T D (I): desencantá-lo  
(de ...). TD p(I): desencantar-se (de ...). In t ou 
TI: desencantar (d e ...). (Fazer) sair de encan

tam ento, livrar(-se) dele: Desencantarf-se) al
guém (de um feitiço , sortilégio, etc.). A lguém  
(se) desencanta (de um feitiço , etc.). O mago 
desencantou-a. Ela (se) desencantou. “Se ela 
fo sse  sereia, bem poderia desencantar” (José 
Cândido de Carvalho: Barbadinho). fí 2. TDI 
Pred: desencantá-lo em  + Predicativo.
T(D p)I Pred: desencantar(-se) em  + Predi
cativo. Transform ar(-se) por desencantamen- 
to: O mago desencantou o papagaio num  lin
do m oço. “A í  o papagaio desencantou-se no  
lindo m oço que dantes lhe tinha aparecido"  
(Sílvio Romero: Fernandes). O papagaio de
sencantou num  lindo m oço. fí 3. TD(I): 
desencantá-lo (de, em ...) . Descobrir, encon
trar (coisa sum ida ou difícil de achar): Desen
cantou da gaveta um  colar há m uito  perdido. 
“Onde [=  em  que lugar] vai este hom em  de
sencantar estas m u lh eres? !" (Camilo: Freire). 
D esencantou um  tesouro. fí 4. TD (I): desen
cantá-lo (d e ...) . T D p(I): desencantar-se 
(de ...). Desenganar(-se), decepcionar(-se), 
desiludir(-se): “Desencantei-a de seus sonhos 
piegas” (Jucá). “A fin a l desencantei-me de
la "  (Nascentes). A  cidade desencantou-o.

D ESEN CA PA R TD: desencapá-lo. T irar a capa 
de; desem brulhar.

D ESEN CA RN A R Int: desencarnar. Deixar a 
carne. fí M orrer.

D ESEN C A R R EG A R  TD (I): desencarregá-lo  
(de ...). TD pI: desencarregar-se d e ... Deso- 
brigar(-se); aliviar(-se): Desencarreguei-o/ 
Desencarregou-se do seu compromisso.

DESEN CA RRILH A R TD: desencarrilhá-lo. Int: 
desencarrilhar. Descarrilhar ou descarrilar.
— Var.: desencarrilar.

DESENCA VAR TD (I): desencavá-lo (em ...). 
Descobrir, encontrar, desencantar: Desenca- 
vou um a raridade na biblioteca. Desencovar 
docum entos antigos.

DESEN CO N TRA R 1. TDp(I): desencontrar-se 
(com, d e ...) . Deixar de se encontrar, não se 
encontrar; seguir direções contrárias: Desen- 
contrarse com  (ou de) alguém. 7 ... e nos de- 
sencontram osdo A  ugusto  ’ ’ (Aluísio Azevedo: 
Nascentes). “Desencontrei-me dele” (Jucá). 
Eles se desencontraram. fí 2. TDp(I): desen- 
contrar-se (em ...). Int: desencontrar. Ser in
compatível, discordar: Nossas opiniões (se) de
sencontram. Eles se desencontram nos gostos 
(nos sentim entos, no parecer, etc.). fí 3. TD: 
desencontrá-lo. Fazer que (coisas ou pessoas) 
não se encontrem  ou ajustem , fí C ontrariar.

D ESEN CO RA JA R TD: desencorajá-lo. TDp: 
desencorajar-se. (Fazer) perder a coragem; 
desalentar(-se), desanim ar.
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DESENCOSTAR TD(I): desencostá-lo (de....). 
TDpI: desencostar-se d e ... (Fazer) sair, afas- 
tar(-se) (daquilo a que estava encostado); 
apartar(-se) (do encosto): Desencostei-o/De- 
sencostei-me do banco. “Desencostou da ca
deira ambos os braços” (Aurélio).

DESENCRAVAR 1. TD: desencravá-lo. T irar 
os cravos ou pregos de; despregar. //  T irar 
(cravo ou objeto cravado). //  (Tip.) Desentu
pir (o olho do tipo). // 2. TD(I): desencravá- 
-lo (de ...). T irar, despregar (o que estã crava
do): “Desencravou o prego da tábua” (Auré
lio). Desencravar pregos. Desencravar espi
nhos (da carne). // T irar, livrar: Desencravar 
alguém (Desencravá-lo) de apuros.

DESENCRESPAR 1. TD: desencrespá-lo. TDp: 
desencrespar-se. Alisar(-se) (o que é crespo); 
desencaracolar(-se): Desencrespar(-se) o ca
belo, as tranças. // Desenrugar(-se), desanu
v ia i-se ) (a fronte). // 2. TDp ou Int: desen- 
crespar(-se). Acalmar-se, serenar-se: Desen- 
crespou(-se) o mar.

DESENFADAR TD (I): desenfadá-lo (de....). 
TDp(I): desenfadar-se (de ...). Livrar(-se) do 
enfado; distrair(-se): Procurei desenfadá-la 
(da monotonia). N ão via com o desenfadar-se 
(da rotina).

DESENFASTIAR l.T D (I): desenfastiá-lo (de...). 
TDp(I): desenfastiar-se (de ...). Livrar(-se) 
do fastio; desenfadar(-se); distrair(-se): 
Desenfastiá-lo/D esenfastiar-se do tédio. Lia  
para desenfastiar-se. // 2. TD: desenfastiá-lo. 
T irar o fastio a; despertar o apetite de. // Li
vrar de m onotonia, amenizar.

D ESENFEITAR TD: desenfeitá-lo. TDp: de- 
senfeitar-se. Privar(-se) de enfeites; desador- 
nar(-se); desataviar(-se).

D ESEN FEITIÇ A R TD (I): desenfeitiçá-lo(de...). 
TDp(I): desenfeitiçar-se (de ...). Livrar(-se) 
de feitiços; desencantar(-se): Desenfeitiçá-lo/  
Desenfeitiçar-se de bruxarias. //  Livrar(-se) 
(de algo ou alguém que enfeitiça): Desenfeiti
çá-lo/ Desenfeitiçar-se de uns olhos sedutores.

D ESEN FER R U JA R  1. TD: desenferrujá-lo. 
TDp: desenferrujar-se. (Fazer) perder a fer
rugem; desoxidar(-se). 1/ Aperfeiçoar(-se), 
polir (-se) (o espírito). // Desembaraçar(-se). 
// 2. TD: desenferrujá-lo. Exercitar, desen- 
torpecer (as articulações de: pernas, braços, 
etc.). // P raticar (língua estrangeira). // De- 
senferrujar a língua: falar m uito (depois de 
ter ficado m uito tem po em silêncio).

D ESENFREAR 1. TD: desenfreá-lo. TDp: de
senfrear-se. Livrai (-se) do freio; tirar o freio 
a (TD), tom ar o freio nos dentes (TDp): De- 
senfrear(-se) o cavalo. // Soltar(-se) com ím

peto (paixões, am bição, etc.). // 2. TDp(I): de
senfrear-se (de ... ). Soltar-se, arremessar-se
impetuosamente. // Desenfrear-se (em .....). Ex
ceder-se: Desenfrear-se (em blasfêmias, injú
rias, etc.). / /3 .  TDp: desenfrear-se. Enfurecer- 
-se. // Entregar-se à devassidão; desbragar-se.

DESENGANA R 1. TD(I): desenganá-lo (de...). 
TDp(I): desenganar-se (de....). (Fazer) sair 
(de engano, erro, falsa crença ou ilusão); de- 
siludir(-se); despersuadir(-se): A  experiência 
o desenganou. Desenganar-se de algo ou de 
alguém. ‘‘Desenganou-se de todos os seus so
nhos” (Freire). // 2. TDpI: desenganar-se de 
que...', desenganar-se de + Infinitivo. Certi- 
ficar-se (eliminando engano a respeito de al
go): " . . .  desenganou-se de que não fo ra  inter
rom pido p o r  visão do céu” (Rebelo da Silva: 
Freire). “Quando se desenganou de que o 
corregedor não estava a li” (Herculano: id.). 
// 3. TD: desenganá-lo. T irar de (doente) es
peranças de sobrevivência ou cura: 0 5  médi
cos a desenganaram.

D ESEN G A TA R TD (I): desengatá-lo(de..J. Sol
tar do engate (de); desatrelar (animais) (de 
carruagem); desprender: Desengatar (da com 
posição  ou do comboio) um  vagão ou vagões.

D ESEN G A TILH A R TD: desengatilhá-lo. P u 
xar o gatilho de (arm a de fogo) disparando. 
A lterar, m odificar (músculo, fisionomia, 
semblante).

DESENGONÇAR 1. TD: desengonçá-lo. TDp: 
desengonçar-se. (Fazer) sair dos gonzos ou 
engonços (porta, portão , etc.). //  Desconjun- 
tar(-se), desarticular(-se). // 2. TDp: desen
gonçar-se. Cam inhar ou mover-se como se es
tivesse desconjuntado (ou desengonçado).

DESENGORDAR TD: desengordá-lo. Int: de- 
sengordar. Tornar(-se) menos gordo; ema
grecer.

DESENGRAÇAR 1. TD: desengraçá-lo. T irar 
a graça: A  fa lta  de dentes desengraça a m eni
na. // 2. T (D p)I: desengraçar(-se) d e ... Dei
xar de gostar, desagradar-se (após se ter en
graçado): “Engraçou-se com aquela m ulher e 
logo depois dela se desengraçou” (Nascen
tes). Desengraçou dela. // 3. T I: desengraçar 
co m ... A ntipatizar: Desengraçar com al
guém, com as suas maneiras.

DESENGROSSAR TD: desengrossá-lo. TDp ou 
Int: desengrossar(-se). Tornar(-se) menos 
grosso; adelgaçar(-se). // Desinchar(-se).

DESENGUIÇAR TD: desenguiçá-lo. TDp ou 
Int: desenguiçar(-se). Livrar(-se) de enguiço; 
(fazer) deixar de estar enguiçado: Desengui- 
çar(-se) um mecanismo. O mecanismo desen- 
guiçou(-se).
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DESENHAR 1. TD(I): desenhá-lo (em ...). T ra
çar o desenho de: Desenhar um  rosto (na p a 
rede). fí 2. TD: desenhá-lo. Dar relevo a, des
tacar. fí Descrever, caracterizar (persona
gens, cenas, caracteres, etc.). // Representar, 
tornar perceptível. fí P lanejar, projetar. fí 3. 
TD pI: desenhar-se (em ...)  (contra, sob, so
bre ...). TDp: desenhar-se. Destacar-se; so
bressair: " .. .  sob a ampla túnica [ ...]  dese
nhavam-se os contornos suaves de um  corpo 
fe m in in o ” (Coelho Neto: Freire). “A  m onta
nha desenha-se contra o azul do céu ” (A uré
lio). O rosto desenha-se em Unhas suaves so
bre um  fu n d o  azulado. fí 4. TD p(I): dese
nhar-se (a...)', desenhar-se(-lhe). TDp(I) 
Pred: desenhar-se(-lhe) + Predicativo. A pa
recer, representar-se na imaginação; afigurar- 
-se: Desenha-se(-ihe) um  belo fu tu ro . O fu tu 
ro desenha-se(-lhes) risonho.

DESENLAÇAR 1. TIJ(I): desenlaçá-lo (de ...). 
TD p(I): desenlaçar-se (de ...). Soltar(-se), 
desprender(-se) (de laços ou laçadas, de qual
quer coisa que prende): Desenlaçá-lo/De
senlaçar-se (dos braços de alguém, de afei
ções, de apegos, etc J .  fí 2. TD: desenlaçá-lo. 
Desprender (animal) do laço. fí Soltar (o que 
está enlaçado). // Desenredar, esclarecer. // 
Dar o desfecho ou desenlace a (dram a, comé
dia, etc.).

DESENREDAR 1. TD(I): desenredá-lo (de ...). 
TD p(I): desenredar-se (de ...). Desembaraçar 
(-se), soltar(-se), desenlaçar(-se) (o que está 
enredado): Desenredar(-se) alguém de algum  
embaraço (ou intriga, confusão, etc.). fí 2. 
TD: desenredá-lo. TDp: desenredar-se. Tor- 
nar(-se) claro, esclarecer(-se). fí Resolver 
(-se), destrinçar(-se) (questão complicada). fí 
Desem aranhar (-se) (cabelo, novelo, etc.). fí 
Tirar(-se) de apuros, desembaraçar-se.

DESENRO LAR 1. TD: desenrolá-lo. Desdo
brar, estender (o que está enrolado) (tapete, 
papel, etc.). fí Desem brulhar (pacote, caixa, 
etc.). fí Alongar, estender (um rio suas águas, 
p. ex.). fí Expor minuciosamente (fatos, fe
nôm enos, etc.). fí 2. TDI: desenrolá-lo em ...  
O stentar, apresentar: A  lua desenrola no céu 
seu esplendor. // 3. TD p(I): desenrolar-se 
(em, para, p o r ...) .  Estender-se, prolongar-se; 
correr, fluir: Lá adiante, desenrola-se o rio 
(na ou pela planície). "U m  vasto panoram a  
de selvas e águas que se desenrola para o nas
cente” (Xavier M arques: Fernandes). lá
grimas desenrolam-se pelas faces. Sua exposi
ção desenrola-se em períodos compactos, fí 
Desenrolar-se (ante ou diante d e ...) .  Apre
sentar-se estendendo-se: "Desenrolava-se an

te seus olhos a bela paisagem ’ ’ (Aurélio), fí 4. 
TDp: desenrolar-se. Desenroscar-se, desdo
brar-se: .4 cobra desenrolou-se, pronta para o 
bote.

DESENROSCAR 1. TD: desenroscá-lo. TDp: 
desenroscar-se. Estender(-se), estirar(-se) (o 
que está enroscado); desenrolar(-se): Desen- 
roscar(-se) uma cauda, fí 2. TD: desenroscá- 
-lo. D esparafusar, desandar (um parafuso).

DESENRU GAR TD: desenrugá-lo. TDp: de- 
senrugar-se. (Fazer) tirar as rugas de (rosto, 
sem blante, testa ou fronte, etc.); alisar(-se) 
(o que está enrugado). — Var.: desrugar, de- 
sarrugar.

DESENSABOAR TD: desensaboá-lo. TDp: de- 
sensaboar-se. Limpar(-se) (o que está en
saboado).

D ESENSARILHAR TD: desensarilhá-lo. Sepa
rar (o que está ensarilhado: armas).

DESENSINAR 1. TD: desensinar algo (desensi- 
ná-lo). Fazer esquecer (o que foi ensinado): 
"É  preciso desensinar as inutilidades que se 
aprenderam nas escolas” (M orais), fí Desen
sinar alguém (desensiná-lo). Fazer esquecer o 
que foi ensinado a: "A s  grandes féria s desen- 
sinam os estudantes” (Jucá), fí 2. TD: desen
sinar alguém (desensiná-lo). Int: desensinar. 
Deixar de ensinar; deseducar: "O  m im o de- 
sensinou-o"  (Constâncio: Fernandes). "O  
m im o desensina” (Prov.).

DESENTALAR 1. TD: desentalá-lo. T irar das 
talas; fazer sair, soltar (o que está entalado). 
fí 2. TD(I): desentalá-lo (de ...). TDp(I): de
sentalar-se (d e ...). Livrar(-se) (de dificulda
des); desem baraçar(-se); (fazer) sair (do que 
em baraça): Desentalar (-se) alguém de um  
aperto (apuro, processo, aflição, opressão, 
etc.). Não f o i  fá c il desentalá-lo/desentalar-se 
(da multidão).

D ESENTENDER 1. TD: desentendê-lo. (p. us.) 
Deixar de entender, não entender: Prestei 
atenção, m as desentendi o que ele disse, fí 
Fingir que não entende: Ele fe z  questão de 
desentender o que eu disse, fí 2^ TDp: desen
tender-se (co m ...). Não se entender ou com
preender m utuam ente: Pai e filh o  se desen
tendem. O filh o  se desentende com o pai. fí 
Entrar em desacordo; ter um desentendim en
to: O m arido desentendeu-se com a mulher. 
Eles se desentenderam.

DESENTERRAR 1. TD: desenterrá-lo. T irar de 
debaixo da terra (raízes, pedras preciosas, 
etc.); tirar (o que está enterrado: tesouro, 
etc.). fí T irar da sepultura, exum ar (cadáver). 
fí T irar de lugar recôndito (arquivos, docu
mentos, etc.). fí Descobrir, revelar: "Conse
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guiu desenterrar toda a história da fa m ília ” 
(Aurélio) Desenterrar escândalos. fí 2. TDI: 
desenterrá-lo d e ... T irar, desencravar: De
senterrá-lo de um  atoleiro, do lodo, etc. fí Li
vrar, libertar: Desenterrá-lo de um  vício, fí 3. 
TD(I): desenterrá-lo (de, e m ...) .  T irar do es
quecimento; fazer reviver (o que estava enter
rado no esquecimento): Desenterrar velhas 
palavras (de ou em  obras antigas), fí 4. TD: 
desenterrá-lo. TDp: desenterrar-se. (Fazer) 
sair do retiro, da solidão, do ostracismo.

DESENTOCAR TD(I): desentocá-lo (de ...). 
TDp(I): desentocar-se (d e ...). (Fazer) sair (de 
toca, buraco, cova ou lugar onde se abriga, 
m ora ou estâ): O cachorro desentocou a paca  
(do  seu esconderijo). A  paca desentocou-se 
(do esconderijo). Desentocar(-se) alguém (do 
seu ninho).

D ESENTRANHAR 1. TD: desentranhá-lo. T i
rar das entranhas, fí A rrancar as entranhas 
ou tripas a, estripar (um anim al), fí 2. TD(I): 
desentranhá-lo (de ...). A rrancar (de lugar re
tirado ou oculto, ou do íntim o, como das en
tranhas): Desentranhar do solo as riquezas 
que ele contém. " ... desentranhava do peito  a 
alm a” (Camilo: Freire). Desentranha do bol
so algumas moedas, fí A rrancar (do interior): 
Desentranhar (do seu íntimo) suspiros ou ge
midos. fí Descobrir a custo, revelar (coisa 
oculta ou misteriosa): Desentranhar (do inti
mo) segredos de amor. fí 3. TD pI: desentra
nhar-se e m ... T irar das próprias entranhas, 
soltar de dentro de si, desfazer-se: A  árvore 
se desentranha em fru tos; o coração genero
so, em dádivas, fí Expandir-se: "A  prim ave
ra desentranha-se em flo re s” (M elhoram en
tos). fí Desabafar-se, desafogar-se: Desentra
nhar-se em gem idos (soluços, queixas, etc.). 
fí 4. TDp(I): desentranhar-se (por...) . Sacri- 
ficar-se, dar tudo (por fim elevado): Ele se 
dedica aos pobres, desentranha-se (por eles), 
fa z  campanhas, sensibiliza a comunidade, o 
governo.

D ESEN TU PIR 1. TD: desentupi-lo. TD p ou Int: 
desentupir(-se). (Fazer) abrir (o que está en
tupido); desobstruir(-se): Desentupir(-se) um  
cano, uma pia. O cano desentupiu(-se). fí 2. 
TD: desentupi-lo. D esatravancar, desimpe
dir: Desentupir o trânsito, a passagem, etc. fí 
3. Int: desentupir, (p. us.) Dizer o que sabe, 
desembuchar.

DESENVENCILHA R TD(I): desenvencilhá-lo 
(de ...). TDp(I): desenvencilhar-se (de ...). 
Desvencilhar(-se) (var. m. us.).

DESENVOLVER 1. TD: desenvolvê-lo. (prim ., 
desus.) T irar do invólucro, desem balar. fí

Usar, atualizar (o que há em potência: recur
sos naturais, agricultura; inteligência, etc.): 
Desenvolver o país. “Esse m otor desenvolve 
80 c v ” (M elhoramentos), fí P roduzir (certo 
poder, efeito), fí Fazer crescer: O adubo (ca
lor, clima, etc.) desenvolve as plantas, fí A u
mentar as faculdades intelectuais de (al
guém). // (M at.) Executar as operações im 
plícitas em (cálculo), fí 2. TD: desenvolvê-lo. 
TDp: desenvolver-se. (Fazer) seguir as diver
sas etapas evolutivas; (fazer) progredir: D e
senvolver (-se) um  pais. fí (Fazer) perder, o 
acanham ento. fí 3. TD(I): desenvolvê-lo  
(em ...). Expor extensa ou minuciosamente: 
Desenvolver uma idéia (em vários parágra
fo s). fí Aplicar, em pregar, desdobrar: Desen
volver esforços (recursos, etc.) na educação. 
Desenvolveu toda a sua capacidade, m as não 
obteve resultado, fí 4. TD p(I): desenvolver-se 
(em ,..). Crescer ou m edrar: Estas plantas se 
desenvolvem rapidamente (em qualquer lu
gar, na sombra, etc.;. fí Tornar-se mais forte 
ou maior, mais im portante; aum entar, alar
gar-se; aperfeiçoar-se, m elhorar: Desenvolve- 
s e  (no país) a tecnologia industrial. É preciso  
desenvolver (nos jovens) a capacidade de ra
ciocinar e criticar, fí Passar-se, desdobrar-se: 
Desenvolve-se a ação em vários episódios. O 
drama desenvolveu-se rapidamente, fí 5. 
TDpI: desenvolver-se em, p o r ... Estender-se, 
prolongar-se: O plantio  se desenvolve num a  
grande extensão. “O caminho desenvolve-se 
pelo m orro” (Nascentes), fí Propagar-se: D e
senvolveu-se esse costume em  (ou por) toda a 
região.

DESEQUILIBRAR TD: desequilibrá-lo. TDp: 
desequilibrar-se. (Fazer) perder o equilíbrio, 
(fazer) sair do equilíbrio: Desequilibrou o 
corpo e caiu. Desequilibrou-se e quase fo i  ao 
chão.

DESERDAR TD(I): deserdá-lo (de ...). Privar 
(do que constitui direito de herança): Deser
dou o filh o  (do trono), fí Privar (daquilo a 
que tinha direito): Deserdou os filh o s (de seus 
bens de raiz), fí Privar (de bens, dons conce
didos a outros); desfavorecer: A  natureza de
serdou essa terra (de recursos minerais). “A  
natureza deserdou-a de quaisquer atrativos” 
(Fernapdes).

DESERTAR 1. TD: desertá-lo. Tornar deserto, 
despovoar (campo, região, etc.). fí 2. TD: de
sertá-lo ou (m. us.) TI: desertar d e ... Aban
donar deixando deserto: “Eu desertaria tais 
sítios. [Eu os desertaria]. Desertaria deles” 
(Jucá), fí Desistir (de): Desertar (de) um a cau
sa. fí 3. Int ou TI: desertar (de, para ...).
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A bandonar o serviço militar sem licença, 
fugir dele: Desertar das fileiras militares 
(do quartel, do acam pam ento, etc.). Alguns  
soldados desertaram (para o estrangeiro), 
fí Desertar (de ...). Fugir, retirar-se; afas- 
tar-se, ausentar-se: O peão desertou (da f a 
zenda) e nunca mais apareceu. Desertar da 
terra natural. fí Afastar-se; desviar-se: Des
gostou-se da política e acabou desertando 
(dela). O jo rna l fo i  decaindo e fe z  desertar 
(dele) m uitos assinantes. M uitos idealistas já  
desertaram (da causa). fí 4. TI: desertar 
(de ...)  p a ra ... Passar, bandear-se: Desertar 
(de um a facção) para outra. Desertou para a 
oposição.

D ESESPER A N ÇA R TD (I): desesperançá-lo  
(de ...). TDp(I): desesperançar-se (de...). 
(Fazer) perder a esperança; desanimar: De- 
sesperançar(-se) alguém (de conseguir um  
emprego).

DESESPERAR 1. TD(I): desesperá-lo (de .,.). 
T (D p)I: desesperar(-se) d e ...  TDp ou Int: 
desesperar(-se). (Fazer) deixar de esperar; 
(fazer) perder a esperança; desesperançar 
(-se); desalentar(-se); desanim ar: “O minis
tro desesperou o pretendente de alcançar 
os seus f i n s ” (GEPB: Fernandes). O preten
dente desesperou(-se) de alcançar os seus 
fin s . “Desesperar-se de alguma coisa: perder 
a esperança de a conseguir” (Morais). “De
sesperei de conseguir isso” (Jucá). “Não de
sesperes do adjutório divino nem da m ulher 
do teu vizinho” (Prov.). Quem confia em  
Deus não desespera (de nada). fí 2. TD: 
desesperá-lo. TD p(I): desesperar-se (com, 
d e ...) . (Fazer) cair em desespero, aflição 
grande; afligir(-se) vivamente: A  m orte do 
pai desesperou os filhos. Os filh o s se deses
peraram com a m orte do pai. “Desesperou- 
s e  de presenciar o geral descaso pelo es tudo” 
(M elhoram entos). fí Enfurecer(-se); encole- 
rizar(-se); irritar(-se) vivamente: A  ironia 
do adversário desesperou-o. Desesperou-se 
com a ironia do adversário. Desesperou-se do  
que ouviu. A  qualquer contrariedade ele se 
desespera.

DESESTIM AR TD: desestimá-lo. TDp: desesti- 
mar-se. N ão estimar(-se); não ter(-se) em esti
ma; ter(-se) em pequena conta.

DESFALCAR TD(I): desfalcá-lo (de ...). Dimi
nuir, reduzir; subtrair parte de: O editor des
fa lcou  a obra de seus anexos. A  peste desfal
cou o rebanho (de quase um a centena de ca
beças). fí  Privar: A s  lesões desfalcam o time 
(de seus melhores jogadores). Dois atletas 
desfalcam a equipe. fí Desfalcá-lo (em ...).

D efraudar, roubar, alcançar: O caixa desfal
cou a firm a  (em alguns milhões) . Desfalcar o 
erário público.

D ESFALECER 1. Int: desfalecer. Perder as for
ças; desmaiar: O doente sentiu vertigens e 
desfaleceu. fí Diminuir de intensidade ou bri
lho: Desfalece o dia. fí 2. Int ou TI: desfale
cer (em ...). Esmorecer; prostrar-se; desalen
tar-se: A o s poucos fo i  desfalecendo (em me
lancolia e desânimo). fí Desfalecer (de, 
em ...) . Diminuir, decrescer, decair: Com os 
anos desfaleceu (de sua grandeza primitiva). 
Desfaleceu em pujança. fí 3. (p. us.) TD: des
falecê-lo, Fazer perder as forças, enfraque
cer. fí Desanimar,

DESFAV ORECER TD: desfavorecê-lo. Deixar 
de favorecer; não favorecer; ser desfavorável 
a; contrariar. fí Desajudar; prejudicar.

DESFAZER 1. TD: desfazê-lo. TDp: desfazer- 
s e .  Desmanchar(-se), decompor(-se): Desfa- 
zer(-se) um  tecido. fí Desatar(-se) (um nó). 
fí Desunir(-se), separar(-se), dispersar(-se), 
dissolver(-se) (grupo, m ultidão, sociedade, 
etc.). // Resolver(-se), dirimir(-se) (um a dúvi
da, um equívoco, etc.). fí Apagar(-se), desva
necei-se ), dissipar(-se) (uma má impressão, 
p. ex.). fí Espalhar(-se), dispersar(-se): O 
vento desfaz as nuvens, o so l a cerração. 
D esfazem-se as nuvens, a cerração. fí Aca
bar, dissipar(-se), (fazer) cessar (um encanta
mento, m au-olhado, etc.). fí 2. TD (I): desfa
zê-lo (em ...). Rasgar, picar: D esfazer uma 
carta (em pedacinhos), fí 3. TD: desfazê-lo. 
D esbaratar, destroçar (o exército inimigo, 
etc.). // A nular, revogar (contrato , negócio, 
etc.). fí A rruinar (a saúde, p. ex.). fí 4. 
TD(I): desfazê-lo (em ...). TD p(I): desfazer- 
s e  fe /n .../R eduzir(-se ) a fragm entos, despe
d aça i-se ), qu eb ra i-se ): Desfazer a louça 
(em pedaços, em cacos). " . . .  desfez o sím bo
lo e guardou os pedaços no saco” (Coelho 
Neto: Freire). “O vidro desfez-se em m il p e 
daços” (Nascentes), fí Dissolver(-se), diluir 
(-se), liquefazer(-se): Desfazer(tse) a nuvem  
em chuva, fí Converter(-se), transform ar 
(-se): “A  m orte nos desfaz em p ó "  (Jucá). 
Desfazer papéis em cinzas. Desfez-se a alegria 
em tristeza, fí 5. TDI: desfazê-lo d e ...  TDpI: 
desfazer-se d e ...  Livrar(-se), desem baraçar 
(-se): Desfazer(-se) alguém de objetos inúteis. 
Desfez-se de amigos interesseiros. fí 6. TDpI: 
desfazer-se d e ...  Privar-se, despojar-se: A  
m ulher se desfez de algumas jóias, fí  Desfa
zer-se da vida (M od.): suicidar-se. fí Desfa
zer-se e m ...  Expandir, desmanchar-se: Des
fazer-se em  lágrimas ou em  pran to  [chorar
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copiosamente] Desfazer-se em amabilidades 
(em gentilezas, em obséquios, etc.). fí 7. TI:
desfazer de, e m ... (OBS.). A poucar, ames-
quinhar, desdenhar: “Desfazer no retrato só 
para elogiar a pessoa!” (M achado: Fernan
des). “D esfez da sabedoria dos que o cerca
vam ” (Nascentes) (OBS.). — OBS. Esse des
fa ze r de por desfazer em, de Nascentes, pare
ce ex. isolado, fí D esfazer d e ...T roçar, zom 
bar, dirigir motejos: “D esfazer de a lguém ” 
(Nascentes).

DESFECHAR 1. TD: desfechá-lo. T irar o fecho 
ou o selo a (carta, etc.). fí Rom per, rasgar 
(fecho, selo), fí Abrir (porta, olhos, etc.). fí 
Soltar (gargalhada, risada), fí Exprim ir com 
violência (injurias, insultos, blasfêmias, etc.). 
fí Lançar; desencadear (m ovim ento, cam pa
nha, etc.), fí 2. TD (I): desfechá-lo (a, em, 
contra, sobre...)-, desfechar(-lhe) algo. Dis
parar, descarregar (arm a de fogo): D esfechar 
uma pistola (a ou em alguém). Desfechar 
(-lhe) a pistola. D esfechou o fu z i l  (contra o 
inimigo, sobre o grupo), fí Lançar; arremes
sar; jogar: Desfechar dardos, setas, grana
das, etc. (a, em, contra ou sobre algo ou al
guém). fí Lançar, a tirar (a vista, o olhar): 
Desfechou um  olhar de sim patia (sobre a 
multidão). Desfechou-lhe um a mirada de des
prezo. fí Descarregar, vibrar (golpe, panca
da, m urro, soco, etc.): Desfecha-lhe um  soco  
(na cara). D esfechar socos e pontapés, fí 3. 
Int ou TI: desfechar (em, contra, sobre,..). 
Disparar arm a de fogo: " E  de sopetão, ti
rando um a garrucha da cintura, desfechou à 
queima-roupa em C irino” (Taunav: Freire). 
“Dois arremeteram a Ladislau, que desfe
chou sobre um  dos adversários” (Camilo: 
Torres). O bandido sacou o revólver e desfe
chou (contra a polícia), fí Desencadear-se; 
romper: Pelo meio-dia desfechou um  tem po
ral (sobre a cidade), fí 4. T I: desfechar c o m ... 
Sair-se inesperadamente: “D esfechar com  
um  disparate” (Aulete). “D esfechou com  um  
palpite absurdo” (Aurélio), fí Desfechar 
e m ... Expandir-se, rom per (em risos, gar
galhadas). fí D esabafar(-se); desafogar- 
-se (em lágrimas, em choro ou pranto), fí
5. TI (Aux): desfechar a + Infinitivo. Co
meçar de súbito ou inesperadamente; rom 
per; desatar: D esfechar a rir, a correr, a 
chorar, etc. fí 6. Int ou TI Pred: desfe
char (em  + Predicativo;. Ter desfecho ou 
desenlace (em certa condição); term inar 
súbito (sendo): O caso desfechou em  tra
gédia. “O romance desfechou de m odo  im 
previsto” (Nascentes).

DESFEITEAR TD: desfeiteá-lo. Fazer desfeita,
i. é, insulto, ofensa a (alguém); injuriar, in
sultar.

DESFERIR 1. TD: desferi-lo. Fazer vibrar (cor
das de instrum ento musical), fí Entoar (can
to, melodia, etc.). fí 2. TD(I): desferi-lo 
(em ...) . T irar (sons) de instrum ento de cor
das: D esferir sons (acentos, acordes, cantos, 
etc.) (na harpa, no violino, etc.). fí Desferi-lo 
(contra, em, sobre...). Brandir; desfechar: 
Desferir flechas no (sobre o) inimigo. D esfe
rir golpes, murros, etc. (em alguém), fí Des
feri-lo  (a, de, em , para ...) . Lançar, despedir, 
emitir (olhar, luz, raios, etc.): D esferir um  
olhar (a ou em alguém  ou algo). O so l desfere 
(do ocaso) seus últim os raios. Desfere uma  
fro u xa  luz para os campos, fí Desferi-lo (a, 
de, pa ra ...) . A brir, soltar, levantar (vôo): A 
águia desfere o vôo (às alturas). Desferir o 
vôo da prece (para Deus, para o céu). Desfe
rir o vôo do alto da montanha.

DESFIAR 1. TD: desfiá-lo. TDp: desfiar-se. 
Desfazer(-se) em fios: Desfiar(-se) um  tecido, 
fí 2. TD: desfiá-lo. Int ou TI: desfiar (em, 
p o r ...) .  (Fazer) correr em fio (líquido): Os 
olhos desfiam lágrimas. Os rios desfiam suas 
águas. /Is  lágrimas desfiam lentamente. "A s  
lágrimas desfiavam-lhe pelas fa c e s” (Nascen
tes). fí 3. TD: desfiá-lo. Soltar em fios ou va
pores tênues (fumaça, p. ex.). fí Desenfiar 
(contas, pérolas, etc.). fí Passar (rosário, ter
ço) de conta em conta, fí Referir, enunciar 
em seqüência; explicar minuciosamente (por
menores, qualidades, etc.).

DESFIBRAR 1. TD: desfibrá-lo. T irar ou sepa
rar as fibras de (carne, etc.), f í  Analisar, es
miuçar, decom por, fí 2. TD: desfibrá-lo. 
TDp: desfibrar-se. (Fazer) perder a fibra (i. ê, 
energia, fisica ou moral); tornar(-se) pusilâni
me: A  educação, mal dirigida, acabou por  
desfibrá-lo. Sem ideal, desfibrou-se.

DESFIGURAR TD: desfigurá-lo. TDp: desfi- 
gurar-se. (Fazer) m udar a figura, a form a, o 
aspecto, as feições de (alguém ou algo); de- 
formar(-se): Construções m odernas de mau  
gosto desfiguravam a cidade. A  doença de p e 
le lhe desfigurou o rosto. Desfigurou-se-lhe o 

■ rosto com a doença, fí A lterar(-se), detur- 
par(-se), adulterar(-se): “Desfiguraram com 
pletam ente o texto do p o e ta ” (Nascentes).

DESFILA R 1. Int ou TI: desfiiar (ante ou p e
rante, em, p o r ...) . M archar em fila(s); passar 
um após outro: A s  tropas desfilam (na aveni
da, pelas ruas). “A s  candidatas a ‘m iss’ desfi
laram perante a m ultidão” (Aurélio), fí Se- 
guir-se imediatamente um ao outro; decorrer,
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suceder-se: Desfilam as horas, os dias, os 
anos (por nós) e quase nada se muda, H 2. 
TD: desfilá-lo. O stentar, exibir passando: A s  
mulheres desfilam  modas, vestidos de luxo.

DESFITA R 1. TD: desfitâ-lo. TDp: desfilar-se, 
Deixar de (se) fitar; não (se) fitar: Olhos cu
riosos a fita va m  e desfilavam . Não podia  des- 
fitá-lo . Os olhos se fitavam  e desfilavam . Os 
namorados se desfilaram, encabulados, // 2. 
TD(I): desfilá-lo (de ...). A fastar, desviar (os 
olhos, a vista): Não podia desfilar dela os 
olhos. D esfilou a vista (da cena) para não 
chorar. // A fastar (binóculo) (de certa dire
ção): D esfitei o binóculo (da paisagem). // 3. 
TI: desfitar d e ... Desviar-se (de certo intento, 
objetivo ou fito): " . . .  as conseqüências não 
desfilaram do mais honesto escopo"  (Cami
lo: Freire).

DESFLORESTAR TD: desflorestá-lo. D erru
bar as flores ou m atas de (região, pais, etc.).

DESFO LH A R 1. TD: desfolhá-lo. TD p: desfo
lhar-se. (Fazer) perder (planta) as folhas ou 
(flor) as pétalas. // Extinguir(-se) pouco a 
pouco: Desfolhar(-se) um a crença, um a ilu
são, um  sonho, etc. // 2. TD: desfolhá-lo. 
Descamisar (o milho). // Desfiar (rosários, 
orações). // D esem bainhar (espada, facão). //
3. TD I: desfolhá-lo so b re ... A tirar desfo- 
lhando (flores): Desfolharam flo res sobre os 
noivos.

DESFORÇAR 1. TD: desforçar algo (desforçá- 
-lo). Vingar, reparar (ofensa, afron ta , etc.). 
// 2. TD (I): desforçar alguém (desforçá-lo) 
(de ...). TD p(I): desforçar-se (de ...). Vingar 
(-se), desforrar(-se), desagravar(-se): D esfor
çar (-se) alguém de um a afronta. "Desforçou- 
s e  do velho rival” (Jucá). N ão conseguiu 
desforçar-se.

DESFORRAR 1. TD(I): desforrá-lo (de...). 
TDpI: desforrar-se (d e ...)  (em ...). TDp: des- 
forrar-se. Vingar(-se) tirando desforra; desa- 
fron tar(-se), despicar(-se); desforçar(-se): 
“D esforrou a fam ília  da o fensa” (Aurélio). 
“Desforrar-se de um  ultra je” (Nascentes). 
" .. .  calculou desforrar-se em  nós da sua der
ro ta ” (Rui: Freire). // 2. TD: desforrá-lo. 
Vingar (insultos, ofensas, derrotas, etc.). // 
Indenizar-se de (prejuízos). // (prim ., p. us.) 
T irar o forro a (casaco).

DESFRALDA R TD: desfraldá-lo. A brir, soltar 
ao vento, despregar (velas, bandeiras).

D ESFRUTAR 1. TD: desfrutá-lo. Gozar os fru
tos de; usufruir. // Gozar. /,' Deliciar-se com 
(algo). // Zom bar, troçar de (alguém). // 2. 
TI: desfrutar d e ...  ou TD: desfrutá-lo. G o
zar, fruir: Ele desfruta (de) bom  conceito.

DESG ALHAR TD: desgalhá-lo. C ortar os ga
lhos de (árvore).

DESG ARRA R 1. TDI: desgarrá-lo (d e ...J (a...).
TD: desgarrá-lo. TDpI: desgarrar-se (de...)  
(a ...). TDp: desgarrar-se. TI: desgarrar de ... 
Desviar(-se), afastar(-se) do rum o (para ca
minho, lugar oposto); desencaminhar(-se); 
extraviar(-se): A s  más companhias o desgar
raram do bom  caminho (do rebanho, etc.). 
Desgarraram-no ao crime. “Eu m e desgarrei 
do meu rebanho” (H um berto de Campos: 
Fernandes). O rapaz desgarrou do caminho  
do bem. // 2. TD: desgarrá-lo. Int ou TI: des
garrar (de ...). (Fazer) perder o rum o; des- 
viar(-se) do rumo: Os ventos desgarraram o 
navio. O navio desgarrou (de sua rota).

DESGASTAR TD: desgastá-lo. TDp: desgastar- 
s e .  Gastar(-se), destruir(-se) pouco a pouco 
(objetos fisicos ou espirituais).

DESGOSTAR 1. TD: desgostá-lo. TD p(I): des
gostar-se (com, d e ...) .  (Fazer) sentir desgos
to; aborrecer(-se); contrariar(-se); desagra- 
dar(-se); magoar(-se); descontentar(-se); me- 
lindrar(-se): A  decisão desgostou-o. Ele se 
desgostou da (ou com a) decisão. “Desgos
tou-se com aquelas palavras irônicas” (Auré
lio). Desgostou-se profundam ente e abando
nou osestudos. // 2. TD pI: desgostar-se de ... 
Perder o gosto (de algo ou de alguém); desa- 
gradar-se: Desgostou-se dos estudos, dos co
legas, e largou a faculdade. // 3. TI: desgostar 
d e ... N ão gostar, deixar de gostar: Desgosto 
de elogios gratuitos. “Ele não desgosta de 
bailes” (Nascentes).

DESG OVERNAR I, TD: desgoverná-lo. TDp: 
desgovernar-se. Governar (-se) mal: A  fa lta  
de autoridade desgovernou a casa. Desgover
nou-se a empresa p o r m á administração. // 
Desviar(-se) do bom cam inho; desencami- 
nhar(-se); desregrar(-se); (fazer) perder o go
verno, i. é, o dom ínio de si mesmo. // 2. TDp 
ou Int: desgovernar(-se). Perder o governo 
ou a direção (em barcação, carro, avião, etc.), 
não obedecer a quem pilota oii dirige: O na
vio (avião ou carro) desgovernou (se).

D ESG RAÇA R 1. TD: desgraçá-lo. TDp: desgra- 
çarse . Tornar(-se) desgraçado, infeliz; infeli- 
citar(-se); prejudicar(-se): A  bebida o desgra
çou. Viciado no jogo, desgraçou-se. // 2. TD: 
desgraçá-la. Desvirginar, deflorar (moça).

DESG REN H A R TD: desgrenhá-lo. TDp: des
grenhar-se. Despentear(-se), emaranhar(-se) 
(o cabelo).

DESG RU D A R T D (I): desgrudá-lo (d e ...). 
TDp(I): desgrudar-se (de ...). Despegar(-se) 
(o que está grudado); descolar(-se): Desgru
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dar uns cartazes (da parede). // Separar(-se), 
desapegar(-se): Desgrudar!-se) um filh o  (de 
sua mãe).

DESIDRATAR 1. TD: desidratá-lo. TDp: desi
dratar-se. (Fazer) perder líquidos orgânicos e 
sais minerais: O calor desidratou a criança. 
Desidrataram-se m uitas crianças neste verão. 
// 2. TD: desidratá-lo. Extrair ou separar a 
água de.

DESIGNAR 1. TD: designá-lo. Ser o sinal de; 
significar; indicar; servir de nome a; nomear: 
Com o substantivo se designam os seres. // 
Servir de símbolo a: “A  balança designa a 
Justiça” (Aurélio). // 2. TD(I): designá-lo 
(a ...)\ designar (-lhe) algo. D eterm inar, fixar: 
Foi(-lhe) designado um  prazo  (dia ou data). 
// Assinalar, m arcar: Designaram(-lhe) um  
território (um a zona , etc.). // Designá-lo (pa
ra ...). Nom ear, escolher (para cargo, empre
go): O governador designou um  secretário 
para representá-lo. Designou-o para a fu n çã o  
de assessor. Designou seu substituto. // 3. 
TD(I) Pred: designá-lo (como, para) + P re
dicativo. Nomear: O governador designou-os 
para conselheiros de Estado  (<  ... designou- 
-os para eles serem conselheiros...). "D e
signo-o para chefe  (ou como chefe)” (Jucá). 
// Denom inar, qualificar: Ele é designado 
(como) pa i dos pobres.

DESILUDIR 1. TD(I): desiludi-lo (de ...). Int: 
desiludir. TD p(I): desiludir-se (de ...). (Fazer) 
perder a ilusão ou ilusões; desenganar(-se); 
dissuadir(-se): ‘‘N ão quero desiludi-lo da noi
va ” (Nascentes). A  verdade freqüentem ente  
desilude (as pessoas). Ele se desiludiu de suas 
pretensões. // 2. TD: desiludi-lo. Int: desilu
dir. Causar decepção (a): Era um a idealista, o 
contato com a miséria humana desiludiu-a. 
"Não te aproximes do sonho  — a realidade 
sempre desilude"  (Coelho Neto: Freire).

D ESIM PEDIR TD: desimpedi-lo. TDp: desim- 
pedir-se. Desembaraçar(-se); desobstruir(-se); 
tornar(-se) mais fácil, facilitar(-se): Desimpe- 
dir(-se) o trânsito.

DESINÇAR TD (I): desinçá-lo (de ...). Livrar 
(de inço ou de bichos, coisas ou pessoas noci
vas); desinfestar; limpar: Desinçar as planta
ções (de lagartas e ervas daninhas). Desinçar 
o bairro de vadios e desordeiros.

DESINCHAR TD: desinchá-lo. TD p ou Int: de- 
sinchar(-se). (Fazer) desaparecer a inchação; 
desintumescer: A  pom ada desinchou-Ihe o 
pé. Desinchou(-se) a perna.

D ESIN C O M PA TIB ILIZA R 1. TD: desincom- 
patibilizá-lo. Deixar de incompatibilizar; ti
rar a incom patibilidade a. // 2. TDp: desin-

compatibilizar-se. Desfazer-se de incom pati
bilidade; deixar cargo ou função incom patí
vel com outro pretendido por via eleitoral.

D ESIN C O R PO R A R TD (I): desincorporá-lo  
(de ...). TDp(I): desincorporar-se(de...). Des- 
membrar(-se); desanexar(-se); separar(-se) (o 
que estava incorporado).

DESINCUM BIR TDpI: desincumbir-se de ... 
Dar conta de um a incumbência; desencarre- 
gar-se; desobrigar-se: Desincumbir-se de uma  
missão, tarefa, encargo, etc.

DESINFETAR 1. TD(I): desinfetá-lo (de...). 
Livrar daquilo que infeta; sanear: Desinfetar 
(de germes, da insalubridade) um ambiente. 
// Limpar: D esinfetar um a sociedade (de ele
m entos nocivos). // 2. TD: desinfetá-lo. Fazer 
assepsia de (objetos, roupas, etc.). //  3. In t ou 
TI: desinfetar (de ...). (pop.) Sair (de um lu
gar): Desinfeta (daqui)! // 4. Int: desinfetar. 
Destruir micróbios patogênicos: Substância  
que desinfeta.

DESINFLAM AR TD: desinflamá-lo. TDp ou 
Int: desinflamar(-se). (Fazer) diminuir ou 
cessar a inflam ação de; desinchar(-se): Desin- 
flam ar(-se) um a ferida.

D ESIN TEG RA R 1. TD(I): desintegrá-lo (de...). 
TD pI: desintegrar-se d e ...  Separar(-se) (de 
um todo a que está integrado): "N ão pode
m os desintegrá-lo de seu hab ita t"  (Jucá). 
"O s sócios descontentes desintegram-se do 
clube"  (Nascentes). // 2. TD: desintegrá-lo. 
TDp: desintegrar-se. Desfazer(-se) a unidade 
ou coesão de; desagregar(-se); dividir(-se). // 
Decompor(-se) (o átom o), (fazer) sofrer de
sintegração, naturalm ente e por processos ar
tificiais.

DESINTERESSAR 1. TDI: desinteressá-lo de... 
T irar o interesse a; privar dos interesses, dos 
lucros: Os concorrentes procuraram desinte- 
ressá-lo da empresa (do negócio, etc.). // 2. 
TDpI: desinteressar-se d e ... Cessar de ter in
teresse; deixar de se interessar: Desinteressar- 
s e  de um negócio. "Desinteressei-me daquele 
assunto” (Nascentes). // N ão se empenhar; 
negligenciar: Ela agora se desinteressa de sua 
aparência.

DESINTOXICAR [ks] TD: desintoxicá-lo. Eli
m inar os tóxicos de; fazer, passar a  intoxica
ção a; desenvenenar: Desintoxicar o organis
mo, os músculos.

DESINTUM ESCER TD: desintumescê-lo. TDp 
ou Int: desintumescer(-se). (Fazer) perder o 
intumescimento; desinchar(-se); desconges- 
tionar(-se): "A  pom ada desintumesceu-lhe o 
ro sto "  (Fernandes). Passou a pom ada, e o 
rosto desintumesceu(-se).
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DESISTIR 1. Int ou TI: desistir (de ...). Não 
prosseguir (num intento), deixar, abster-se: 
Ele desistiu de lutar. Desistiu da luta. Quem  
sabe o que quer não desiste tão facilm ente. // 
2. TI: desistir d e ... Renunciar: Desistir da 
candidatura. // Deixar, exonerar-se: Desistiu 
do cargo.

D ESJEJU A R  X. TD: desjejuá-lo. T irar o je 
jum  a; dar o desjejum  (prim eira refeição do 
dia) a: Desjejuar os filhos. // 2. TD p ou 
(m. us.) Int: desjejuar (-se). Tom ar o je
jum  ou a primeira refeição do dia; quebrar 
o jejum  (pela m anhã): A  que horas vocês 
costum am  desjejuar? E le m esm o prepara o 
café e desjejua(-se) antes de sair. — V ar.: de- 
jejuar.

DESLA N C H A R Int: deslanchar. D isparar, par
tir (um veículo). // Ter andam ento, ir para 
a frente, progredir (um em preendim ento, ne
gócio, etc.). // Passar a ter rendim ento bom 
ou norm al: Custou, m as enfim  o tim e des
lanchou.

D ESLEIX A R I . TD: desleixá-lo. Descuidar-se 
de; negligenciar: Desleixar o estudo, os negó
cios, a aparência pessoal, etc. // 2. TDp(I): 
desleixar-se (em ...). Descuidar-se; tornar-se 
negligente ou desleixado: Desleixar-se nos es
tudos. O empresário desleixou-se, e fo i  supe
rado petos concorrentes.

D ESLEM BRAR TD: deslembrá-lo. TD pI: des- 
lembrar-se d e ... T I: deslembrar a ...;  deslem- 
brar-lhe (d e ...). Deixar de lem brar, não lem
brar; esquecer; não vir à mente, ficar esqueci
do (TI): Deslembrar um a ordem. Deslem- 
brar-se dela. Deslembrou-lhe (de) contar um  
porm enor.

D ESLIG A R I . TD (I): desligá-lo (de ...). TDp(I): 
desligar-se (de ...). D esatar(-se), desprender 
(-se), soltar(-se); desunir(-se), separar(-se): 
Desligar(-se) alguém das cadeias ou algemas. 
Desligá-lo/Desligar-se (de um  grupo). // 
2. TD I: desligá-lo d e ... TD pI: desligar-se 
d e ... Desobrigar(-se), exonerar(-se): Desli
gá-lo/Desligar-se de um  encargo, com pro
misso, etc. // Separar(-se), afastar(-se), 
desvincular(-se): Desligar sócios de um a agre
miação. “Pretendo desligá-lo da em presa” 
(Jucá). Desligar-se de um  partido  ou clube. 
// 3. TD: desligá-lo. T irar (m otor, p. ex.) 
do circuito elétrico. //  Interrom per a cor
rente elétrica de. // D esengatar, desem brear, 
desacoplar.

D ESLIN D A R 1. TD: deslindá-lo. Averiguar os 
lindes, i. é, limites ou demarcações de; de
m arcar, delim itar (terreno, propriedade, pré
dio, etc.). // Desenredar, desem aranhar (m ea

da, história, etc.). // Esclarecer, apurar (caso, 
questão, etc). // 2. TDI: deslindá-lo d e ...  Se
parar: Deslindar o bem do mal, a verdade da 
mentira, etc.

DESLIZAR 1. T I ou (menos us.) TD pI: deslizar 
(-se) de, em , por, (por) en tre ... Int: deslizar. 
Escorregar suavemente; correr mansamente; 
passar de leve; resvalar: O barco desliza nas 
águas (á f lo r  das águas, na superfície do  
lago) . O riacho desliza pela planície. A s  águas 
deslizam (por) entre pedras. “Duas lágrimas 
deslizaram-se dos o lhos” (M elhoramentos). 
Deslizam lágrimas (dos olhos) pelas faces. /Is  
águas deslizam mansamente. // 2, TI: deslizar 
(por) entre ... Decorrer, transcorrer: “A  fes ta  
deslizou entre risos"  (Freire). Uma vida de 
criança que deslizou p o r  entre brincadeiras e 
festas. // 3. T (D p)I: deslizar(-se) d e ...  A fas
tar-se, desviar-se insensivelmente ou pouco a 
pouco: Deslizar(-se) do dever, da verdade, da 
fé ,  etc.

DESLOCA R X. TD I: deslocá-lo (d e ...)  (a, 
pa ra ...) . TD: deslocá-lo. TD pI: deslocar- 
s e  (d e ...)  (a, para ...). TDp: deslocar-se. 
M udar de lugar; mover(-se); desviar(-se): 
Deslocaram (da montanha) enormes blocos 
de pedra. D eslocou-o/D eslocou-se para a 
ponte. O jogador se deslocou de um a ponta  a 
outra. E le se desloca m uito, dificultando a 
marcação. // 2. TDI: deslocá-lo (d e ...)  (a, 
pa ra ...) . TD: deslocá-lo. Transferir: Deslo
car um  funcionário  (de um a repartição) (a 
outra). // 3. TD: deslocá-lo. TDp: deslo
car-se. Desarticular(-se), desconjuntar(-se); 
luxar(-se): Deslocar(-se) um  m em bro (pé, 
braço, etc.).

DESLUM BRAR 1. TD: deslumbrá-lo. Int: des
lumbrar. O fuscar, cegar com luz ou brilho 
m uito forte: Era um a luz intensa que deslum
brava (quem  a fitasse). // Pertu rbar o enten
dim ento, a razão de (alguém) com coisa bri
lhante, magnífica: Sua beleza deslum brou (a 
todos). // Causar assom bro a (alguém), as
som brar, m aravilhar: Foi um  espetáculo que 
deslum brou (os espectadores). // 2. TD(I): 
deslumbrá-lo (com ...). TD p(I): deslumbrar- 
s e  (co m ...). (Deixar-se) fascinar, seduzir: 
A  jo vem  deslum brou-os (com a sua inteligên
cia). Deslumbraram-se todos (com a sua 
inteligência).

D ESM A IA R X. Int: desmaiar. Sofrer desmaio, 
desfalecer subitam ente, perder os sentidos: 
"H enrique III, de França, desmaiou, dizem, 
à vista dum  g a to "  (Lello). // Perder o brilho: 
Desmaia o so l no ocaso. u  2. TD: desmaiá-lo. 
TD p ou (m. us.) Int: desmaiar(-se). (Fazer)
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perder a cor, descorar(-se): "A  doença des
maiou-lhe as fa c e s "  (Lello). Desmaiaram-lhe 
as faces com a doença.

DESM AMAR TD: desmamá-lo. TDp: desma
mar-se. (Fazer) deixar a m am a; (fazer) deixar 
de mamar; desleitar(-se).

DESM ANCHAR 1. TD: desmanchá-lo. TDp: 
desmanchar-se. Desfazer(-se); desarranjar 
(-se): Desmanchar(-se) um a costura. fí Pôr 
(-se) em desalinho: Desmanchar (-se) o p en 
teado. fí Frustrar(-se): Desmanchar(-se) um a  
trama, um  conchavo. fí (Fazer) falhar; não 
(se) efetuar: Desmanchar(-se) o casamento. fí
2. TD(I): desmanchá-lo (em ...). Desarticu
lar, desconjuntar, decom por: “Desmanchou- 
-o nas suas diversas peça s"  (Jucá). fí  A nali
sar: Desmanchar um  período (em suas ora
ções). fí 3. TD: desmanchá-lo. D estruir, inu
tilizar. fí  Revogar, rescindir, anular (ajuste, 
contrato, etc.). fí Reduzir (a m andioca) a fa
rinha. fí 4. TD pI: desmanchar-se e m ...  Des
fazer-se, exceder-se: Desmancha-se em  gen
tilezas, em obséquios, em desculpas, etc. fí 
Desregrar-se, descomedir-se: Desmanchar-se 
nos gastos, nos prazeres, etc. // 5. Int: des
manchar. Desfazer: “Desmanchar e fazer, 
tudo é aprender"  (Prov.).

DESM ANTELAR TD: desmantelá-lo. TDp: 
desmantelar-se. A rruinar (-se); (fazer) vir 
abaixo (m uro, m uralha, fortaleza, etc.). // 
Desmoronar(-se). //  Desarticular(-se), des- 
compor(-se), desmanchar(-se) (um a organi
zação, um sistema, um exército, etc.),

DESM ASCARAR 1. TD: desmascará-lo. TDp: 
desmascarar-se. T irar a m áscara (a). fí Mos- 
trar(-se), dar(-se) a conhecer tal como é: Seu 
com portam ento no baile desmascarou-os. 
Perdeu as estribeiras e desmascarou-se. fí 2. 
TD: desmascará-lo. Descobrir (o rosto) tiran
do a máscara, fí Desmoralizar (alguém) reve
lando suas intenções ocultas. / /  Dar a conhe
cer, revelar (coisa que se ocultava).

DESMATAR TD: desmatá-lo. L im par (terreno) 
do m ato. fí Desflorestar.

DESM AZELAR TDp(I): desmazelar-se (em ...). 
Tornar-se desmazelado, i. é, desleixado, 
negligente; desleixar-se; descuidar-se: D esm a
zelar-se nas roupas, na aparência pessoal, 
nos deveres, etc. Depois que enviuvou, des- 
mazelou-se.

DESM EDIR TD p(I): desmedir-se (em ...) . Exce
der-se, descomedir-se: M uito  serviçal, ele se 
desmede em  delicadezas.

DESMEMBRAR 1. TD: desmembrá-lo. C ortar 
os membros de (um corpo), fí 2. TD: des
membrá-lo. TDp: desmembrar-se. Dividir

(-se) em membros, ou seja, partes; separar 
(-se) uma ou mais partes de (um todo): Des- 
membrar(-se) um  estado, um império, etc. fí
3. TD(I): desmembrá-lo (d e ...). TDp(I): 
desmembrar-se (de ...). Separar(-se), desli- 
gar(-se): “Desm em brar alguma coisa de um  
to d o "  (Jucá). “A  assembléia resolveu des
membrá-lo da sociedade"  (Nascentes).Des- 
membrar(-se) da metrópole um a colônia.

DESM EM O RIA R 1. TD: desmemoriá-lo. TDp: 
desmemoriar-se. (Fazer) perder a m em ória: O 
acidente desmemoriou-a. P or efeito do cho
que desmemoriou-se. fí  1. TD fl): desmemo- 
riá-Io (d e .. .) .  T D p(I): desm em oriar-se
(de ...). (Fazer) esquecer-se (de); esquecer 
(-se): A  soberba desmemoriou-o (dos favores  
que nos deve). Desmemoriou-se dos benefí
cios recebidos.

DESM EN TIR 1. TD: desm entir algo {desmenti- 
-ló). Negar (o que alguém disse): Desmentir 
um a declaração, informação, notícia, etc. fí 
Não corresponder a: A s  ações desmentem a 
palavra dele. fí 2. TD: desmenti-lo  ou TI: 
desm entir d e ... Destoar, desdizer, não com
binar: Esses fa to s  desmentem as (ou das) teo
rias. fí Discrepar, afastar-se: “A  tradução 
não desmentia o original” (Nascentes). Não  
desmentia do original, fí 3. TD (I): desmen
tir alguém (desmenti-lo) (em ...). Declarar 
que (alguém) mentiu, contradizer, contestar: 
“Desmenti-o neste p o n to ” (Jucá). Uma teste
m unha desm entiu o réu (em vários detalhes), 
fí  4. TD(I): desmenti-lo (em ...) .  TDp(I): 
desmentir-se (em ...). Contradizer(-se), desdi- 
zer(-se); contrariar: Ele desm entiu (no voto) 
as posições assumidas de público. Desmentiu  
sua teoria/D esm entiu-se na prática. “O ora
dor desmentia-se em m uitas das suas asser
ções” (Freire). //  5. Int: desmentir. Contes
tar, contradizer; provar que alguém mentiu: 
"D esm entir com razão é bofetada sem m ã o ” 
(Prov,).

DESM ERECER 1. TD: desmerecê-lo. Não me
recer; ser indigno de: Desmerece ser ajudado  
quem  não sabe se ajudar. São elogios que ele 
desmerece, fí 2. TD: desmerecê-lo ou TI: des
merecer e m ...  Fazer pouco conceito de, 
apoucar, desfazer (em): Desmerecer os (ou 
nos) trabalhos de alguém. //  Desmerecê-lò ou 
desmerecer d e ...  Não merecer, não ser digno 
ou merecedor (de): Ele desmereceu o (ou do) 
conceito de que goza. “O rapaz desmerece da 
bela jo v e m "  (Aurélio). Ela a desmerece. Des
merece dela. fí 3. In t ou TI: desmerecer 
(em ...). Perder a consideração ou estima em 
que era tido; decair (no conceito): Irdesm ere-
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cendo aos poucos (no conceito do público). 
" ... pode até [...] desmerecer no conceito das 
câmaras, ou na confiança do execu tivo"(Rui: 
Freire). " ...  a resignação desmereceu no con
ceito do hom em  irreligioso" (Camilo: id.). fí
4. TD: desmerecê-lo. Int: desmerecer. (Fazer) 
perder a cor, o brilho ou a viveza; (fazer) des
botar: O tem po fo i  desmerecendo as cores. A s 
cores desmereceram com o tempo, fí 5. TDp: 
desmerecer-se. N ão merecer um ao outro.

D ESM ISTIFICA R TD: desmistificá-lo. Desfa
zer o que há de m istificado em; livrar de mis
tificações: Desmistificar a religião, a arte, 
as ciências, etc. fí D esm ascarar (pessoa que 
mistifica): Desmistificar curandeiros. — Cf. 
desmitificar.

D ESM ITIFIC A R TD: desmitificá-lo. Livrar, 
desem baraçar de mito(s); desfazer os mitos 
que cercam (algo ou alguém): Desm itificar 
figuras históricas com o Napoleão. fí Despo
ja r  de consagração mítica, respeito ou medo 
irracional. — Var.: desmitizar. — Cf. des
mistificar.

DESM OBILIZAR TD: desmobilizá-lo. TDp: 
desmobilizar-se. (Fazer) voltar ao estado an
terior à mobilização; (fazer) deixar de estar 
mobilizado: Desmobilizar(-se) um exército, 
um grupo de jogadores.

DESM ONTAR 1. TD: desmontá-lo. Desarmar 
(m áquina, aparelho, relógio, brinquedo, 
etc.). fí T irar (pedra preciosa) do engaste, fí 
Privar do poder ou vantagem . // Desmasca
rar; desbaratar (tram a, quadrilha, etc.). fí 
A rruinar, destruir, fí 2. TD(I): desmontá-lo  
(d e ...). TD p(I): desmontar-se (d e ...)  ou TI: 
desm ontar d e ... Int: desmontar. (Fazer) des
cer ou apear (da cavalgadura); apear(-se); 
descavalgar: O pai desm ontou o filh o . Des- 
rnontou-o do cavalo. O rapaz desmontou(-se) 
do cavalo. Chegou á porteira e desmontou.

DESM O RA LIZA R TD: desmoralizá-lo. TDp: 
desmoralizar-se. (Fazer) perder a força m o
ral; abater(-se) o m oral de: A s  derrotas des
moralizaram a equipe. Desmora!izou-se o ti
m e com as derrotas consecutivas, fí (Fazer) 
perder o bom nome; desacreditar(-se); desau
torizar (-se): A  revelação dos escândalos des
moralizou-o. Com a fa lta  de autoridade ele se 
desmoralizou, fí (p. us.) (Fazer) perder a m o
ralidade; corrom per(-se); perverter(-se); de- 
gradar(-se) m oralmente.

D ESM ORO NAR TD: desmoroná-lo. TD p ou 
(m. us.) Int: desmoronar(-se). (Fazer) vir 
abaixo; (fazer) desabar; desfazer(-se) e ir 
caindo aos poucos (coisas de grande volume: 
m uralhas, edifícios, m ontanhas): O temporal

desm oronou parte do morro. Na noite da 
tempestade um prédio desmoronou(-se) fí 
Arruinar(-se); aniquilar(-se).

D ESM U N H EC A R  1. TD: desm unhecá-lo. 
(prim .) M utilar (braço) cortando a munheca 
ou pulso; am putar ou quebrar a m ão a. fí T i
rar parte de (um todo); m utilar, fí 2. Int: 
desmunhecar. (gir.) Tornar-se efem inado; fa
zer trejeitos efeminados (sobretudo com as 
mãos).

D ESN ASALIZAR TD: desnasalizâ-lo. TDp: 
desnasalizar-se. (Fazer) perder o traço distin
tivo de nasalidade; (fazer) deixar de ser nasal: 
Desnasalizar(-se) a preposição  com , ligando- 
-a/ligando-se á vogal seguinte, como em  coa, 
co’am or — Var.: desnasalar.

DESN ECESSITAR TI: desnecessitar d e ... ou 
TD: desnecessitá-lo. Não necessitar; dispen
sar; ser inútil: A  decadência do ensino era tão 
flagrante que desnecessitava (de) demonstra
ção. Isso é um a evidência, desnecessita (de) 
provas.

DESN ORTEAR TD: desnorteá-lo. TD p ou Int:
desnortear(-se). (Fazer) perder o norte, i. é, 
o rum o; desorientar(-se): O fo r te  nevoeiro 
desnorteou o piloto. Era fo r te  o nevoeiro, o 
piloto desnorteou(-se). fí Perturbar(-se); de
so rien ta i-se).

DESN UDAR 1. TD: desnudá-lo. TDp: desnu
dar-se. Pôr(-se) nu; despir(-se). fí 2. TD: 
desnudá-lo. Desem bainhar (a espada), fí Pôr 
a descoberto, m ostrar, revelar. — Var.: de- 
nudar, desnuar.

D ESO BED ECER TI: desobedecer a alguém (de
sobedecer-lhe)', desobedecer a algo (desobe
decer a ele(s), a ela(s)) (OBS.). Int: desobede
cer. Não obedecer: "Desobedeceu aos pais 
(Desobedeceu-lhes)" (Jucá). "N ão desobede
ça a seu p a i"  (Nascentes), fí Não se subme
ter; transgredir, infringir: "Desobedeceu às 
ordens recebidas (Desobedeceu a elas)"  (Ju 
cá). — OBS. Sintaxe preferida hoje na língua 
culta formal: desobedecer a alguém (desobe- 
decer-lhe), desobedecer a algo (desobedecer a 
ele), transitivo indireto. No port. ant. e cláss. 
tb. ocorre desobedecer alguém  ou algo (deso
bedecê-lo: v. exs. no Dic. M orais), sintaxe 
que continua na linguagem familiar e popu
lar. Na língua literária: " ...  desobedecer Sa- 
lo m é” (M enotti dei Picchia: Barbadinho). 
" .. .  desobedece d itam es"  (Lúcio Cardoso: 
id.). Perm ite o apassivam ento dos transitivos 
diretos: alguém  ou algo é desobedecido. “Fui 
desobedecido"  (Jucá). Cf. obedecer.

DESO BRIGAR 1. TD (I): desobrigá-lo (de...). 
TDpI: desobrigar-se d e ... Isentar(-se) ou li
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vrar(-se) de obrigação; isentar(-se), livrar 
(-se): “Desobriguei-o da palavra d a d a "  (Ju 
cá). “N a vida com um , o ato de terceiro não 
desobriga o contratante"  (M achado: Freire). 
Desobriguei-o/ Ele desobrigou-se do com pro
misso. fí 2. TD pI: desobrigar-se d e ... Cum 
prir a sua obrigação, satisfazer a ela: “N ão é 
sem tim idez que (...)  m e desobrigo do prim ei
ro dos deveres acadêm icos” (Aluísio de C as
tro: Fernandes).

DESOBSTRUIR TD: desobstrui-lo. D esatravan
car, desem baraçar, desimpedir (o que está 
obstruído); desentulhar. fí Desentupir (o na
riz, p. ex.).

D ESOCUPAR 1. TD: desocupá-lo. Deixar de 
ocupar, sair de (lugar que ocupava); despe
ja r. /í 2. TD(I): desocupá-lo (d e ...). TDp(I): 
desocupar-se (de ...). Livrar(-se) (de ocupa
ção ou trabalho): Desocupar(-se) um  empre
gado (de alguma tarefa). fí Livrar(-se), de- 
sembaraçar(-se): Desocupar-se (de trabalhos) 
e visitar um amigo. “Desocupar-se da outra  
gente para cuidar nele” (Morais).

D ESO DORIZAR TD: desodorizá-lo. T irar o 
(mau) odor a; suprim ir o (mau) cheiro de. — 
Var.: desodorar.

DESOLAR 1. TD: desolá-lo. Afligir, chocar 
profundam ente; consternar: A  m orte do filh o  
desolou-a [a mãe], fí A rruinar, devastar, as
solar: A s  calamidades e intempéries desola
ram as plantações. fí 2. TD: desolá-lo. TDp: 
desolar-se. (prim ., p. us. hoje) Tornar(-se) 
solitário, despovoar(-se): Desolar(-se) um  
povoado.

DESONERAR 1. TD(I): desonerá-lo (de ...). 
TDp(I): desonerar-se (de ...). Livrar(-se), de- 
sembaraçar(-se); desobrigar(-se): Desonerar 
(-se) alguém de compromissos. " .. .  para se 
desonerarem da sua ju sta  obrigação” (Lati
no: Nascentes). fí Exonerar(-se): Desonerá- 
-lo/Desonerar-se de um cargo. fí 2. TD: de- 
sonerá-lo. Aliviar: Desonerar o intestino.

DESONRAR 1. TD: desonrá-lo. O fender a hon
ra de; causar a desonra de; infam ar, desacre
ditar: Aquela  ação o desonrou. O filh o  de
sonrou (os cabelos brancos de) seu pai. “D e
sonrou-m e minha vizinha um a vez e eu de- 
sonrei-me três” (Prov.). fí 2. TDp(I): deson
rar-se (com, p o r ...) .  P raticar atos que deson
ram; perder a honra, a dignidade; desm orali
zar-se, infamar-se: Com esses escândalos ele 
se desonrou, “Desonrar-se com um a ação 
vil” (Jucá). Desonrou-se p o r essas e outras 
ações infames. N ão aceitou dinheiro, para  
não se desonrar. fí 3. TD: desonrá-lo. Int: de
sonrar. Deslustrar, ser desonroso, desacredi

tar: “ Tocar corneta não desonra” (M elhora
mentos). Isso não desonra ninguém. “M orte  
com honra não desonra” (Prov.). fí 4. TD: 
desonrá-la. TDp: desonrar-se. Desvirginar, 
deflorar (TD), perder a virgindade, perder (a 
mulher) a honra (TDp).

D ESO PILA R TD: desopilá-lo. Desobstruir, ali
viar (o baço, glândulas). fí Desopilar o figado  
(M od.): produzir ou com unicar alegria ou 
bem-estar; fazer esquecer tristezas; divertir-se 
para aliviar o espírito de preocupações, pro
blemas ou tristezas (que, na crença pop., ser
vem para opilar o figado).

D ESO PR IM IR TD(I): desoprimi-lo (de...). 
TDp(I): desoprimir-se (de ...). Livrar(-se) 
de opressão; livrar(-se) (do que oprime); ali
v ia i-se ): Desoprimir(-se) alguém de preocu
pações, angústias, etc. A  boa notícia deso- 
prim iu-o.

DESO RDENAR TD: desordená-lo. TDp: de
sordenar-se. Pôr(-se) em desordem ; (fazer) 
sair da ordem ; desarranjar(-se); desarrum ar 
(-se); desorganizar(-se).

DESO RGANIZA R TD: desorganizá-lo. TDp: 
desorganizar-se. Desfazer(-se) a organização 
de; (fazer) ficar com a organização destruída; 
desarranjar(-se); dissolver(-se); desordenar 
(-se): A  indisciplina desorganizou o  exército. 
Com a indisciplina, desorganizou-se a tropa.

DESO RIENTAR TD: desorientá-lo. TDp: deso
rientar-se. (Fazer) perder o rum o, o (bom) ca
m inho; desnortear(-se). fí Perturbar(-se), 
embaraçar(-se). fí Enlouquecer, desvairar 
(-se): A  perda da fü h a  desorientou a mãe. 
" Perdeu a filh a  e desorientou-se” (Freire), fí 
A trapalhar(-se), desconcertar(-se), (fazer) 
perder-se em conjeturas: A  m á notícia deso
rientou-a. “Desorientou-se ao receber a noti
cia” (Fernandes).

DESOVAR 1. Int: desovar. P ôr ovos (diz-se 
principalmente dos peixes), fí (pop.) D ar à 
luz, parir, fí  2. TD: desová-lo. Depor em 
grande quantidade: Vem um caminhão deso
var mercadorias. O pau-de-arara desovou re
tirantes. fí 3. TD: desová-lo. Int: desovar. 
Revelar, dizer (o que sabe); desembuchar.

D ESPA C H A R 1. TD: despachá-lo. P ôr despa
cho em (requerim ento, petição), deferindo ou 
indeferindo, fí Atender, servir (alguém), fí 
Resolver, decidir (negócios, questões, etc.). fí 
Resolver a pretensão de (alguém); atender, fí 
M andar incontinenti; incumbir de serviço ou 
missão (criados, funcionários, etc.). fí M an
dar em bora, despedir: A  patroa despachou a 
empregada, fí 2. TD(I): despachá-lo (pa
ra ...) . TD  Pred: despachá-lo +  Predicativo.
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Nomear, designar (para cargo); empregar: 
“Porque há deputados que fa zem  despachar 
dezenove parentes para trinta e oito lugares’’ 
(Camilo: Freire). Um deputado prom eteu  
despachá-lo, í/ 3. TD (I): despachá-lo (a, pa 
ra...); despachar-lhe algo. Enviar, expedir: 
Despachar bulas aos bispos, embaixadores às 
cortes, arm amentos para um  pais. Despachei- 
-Ihe uma carta. II Despachar alguém (Despa
chá-lo) (do mundo); despachá-lo (para o ou
tro m undo) (M od.). M atar: “Deu-lhe um  gol
pe, que quase o despachou” (Jucá). // 4. 
TDp: despachar-se. Fazer algo às pressas, 
aviar-se: A nde, despache-se! H 5. Int ou TI: 
despachar (com ...). Lavrar despachos: O go
vernador está despachando em seu gabinete 
(com seus secretários). /! A cabar, term inar 
(às pressas): Vamof, despache (com isso). //
6. Int: despachar, (pop.) Dar à luz, parir. // 
(pop.) Defecar.

D E SPA L A T A L IZ A R  TD : despalatalizá-lo . 
TDp: despaiatalizar-se. (Fazer) perder o traço 
distintivo paiatal: Despalatalizar(-se) um  fo -  
nerna. A s palatais Ih e nh se despalatalizam  
em  folhinha e com panhia dando origem a fo- 
linha e com pania. — Var.: despalatizar.

DESPARAFUSAR TD: desparafusá-lo. TDp: 
desparafusar-se. (Fazer) desandar os para
fusos de; desatarraxar(-se). — Var.: desa- 
parafusar.

D ESPEDAÇA R TD: despedaçá-lo. TDp: despe
daçar-se. Fazer(-se) em pedaços; partir(-se); 
quebrar(-se); rebentar(-se), quebrar(-se) com 
violência. // Pungir(-se), lancinar(-se): Des- 
pedaçar(-se) o coração.

D ESPED IR 1. TD(I): despedi-lo (de ...). TDp(I): 
despedir-se (de ...). (Fazer) sair (de casa, do 
oficio, do emprego, etc.); demitir(-se); despa
char (TD): “Disso nos podeis despedir, como  
a galinha aos dentes” (Prov.). O patrão des
pediu (da empresa) vários funcionários. D ois  
funcionários se despediram (da loja). // 2. 
TD(I): despedi-lo (para ...). M andar retirar- 
-se: Despedir a m ultidão (para suas casas). // 
Despedi-lo (de ...). Exalar, desprender, sol
tar: Despedir (da alma, do coração, das en
tranhas) gemidos, suspiros, etc. II Despedi-lo 
(a, de, por, sobre...). Lançar (de si), soltar, 
expedir: O incêndio despede (ao céu) rolos de 
fum aça . Seus olhos despedem (de si) um  bri
lho sedutor. Despede (pelo ambiente) um  
olhar inquisidor. O sol despede seus raios so
bre a terra. // Despedi-lo (sobre...). A tirar, 
arremessar; lançar: Despediam setas (sobre o 
inimigo), (fig.) Despedir maldições, impreca- 
ções, pragas, etc. (sobre alguém). // Despedi-

-lo (em ...); despedir(-lhe) algo Desferir, dar:
Despedir socos, golpes, facadas, tiros (em al
guém  ou algo). “Despediu um soco na m esa” 
(Jucá). Despedi-lhe uma bofetada. H Despe
di-lo (a, de, para ...). Enviar, expedir: Despe
dir emissários (a um governo). “Despedi um  
portador a m eu f i lh o ” (Jucá). Despedir tele
gram as (do estrangeiro). // Despedi-lo 
(co m ...). Aviar, despachar: “Despediu com  
o secretário os assuntos mais urgentes” (A u
rélio). 113. TDp(I): despedir-se (de ...). Ir-se 
em bora, retirar-se cum primentando; ver ou 
visitar pela última vez antes de retirar-se; dar 
as despedidas: “Saiu sem se despedir de 
m im ” (Jucá). Despediram-se com m uitos 
abraços. M udou-se para a Europa sem se des
pedir (da gente). // 4. TDp: despedir-se. Aca
bar-se, ir-se (o ano velho, o século, etc.).

D ESPEG A R 1. TD(I): despegá-lo (de...). 
TDp(I): despegar-se (de...). Desunir(-se), 
desprender(-se), descolar(-se) (o que estava 
pegado, unido, preso, colado): Despegar os 
selos (de uma carta). " ... a carne despegava- 
-se dos ossos” (Coelho Neto: Aurélio). // 
Afastar(-se); desapegar(-se): Despegar-se o 
coração das coisas terrenas, o pensam ento de 
um a idéia. // 2. TD: despegá-lo. TDp: despe- 
gar-se. Tornar(-se) menos afeiçoado, desafei- 
çoar(-se); tornar(-se) indiferente, desinteres- 
sar(-se). // 3. T(Dp)I: despegar(-se) d e ... 
A partar-se, separar-se: Despegar(-se) dos 
seus. “Edna sentia que se despegava de casa” 
(José Lins do Rego: Nascentes).

D ESPEJA R  1. TD: despejá-lo. TDp: despejar- 
s e .  Livrar(-se) de estorvo ou obstáculo; de- 
sobstruir(-se); desembaraçar(-se): Despejar 
(-se) um a rua, um  caminho. //  (ant.) (Fazer) 
perder o pejo ou acanham ento, os sentimen
tos de brio. // 2. TD; despejá-lo. Int: despe
jar. Desocupar, evacuar (casa, lugar); sair 
(de): Despejar um  apartamento. O inquilino 
despejou (a casa). O inimigo despejou (o 
campo). // 3. TD(I): despejá-lo (d e ...). Fazer 
sair; prom over o despejo (de); ekpulsar: Des
pejar um inquilino (de um imóvel). Cristo 
despejou os vendilhões do tem plo. // Despe
já-lo  (de, em ...) .  E ntornar, vazar (o que está 
contido em): Despejou da garrafa um  liquido 
esverdeado. “Despejou a água nos copos” 
(Aurélio). // Vazar o conteúdo: Despejar um  
balde (em algo ou alguém). // (gír.) Esvaziar 
bebendo: Despeja (na goela) um a garrafa de 
cerveja.

D ESPEN C A R  1, TD p(I): despencar-se (de, 
p o r .. .)  ou (m. us.) TI: despencar de, p o r ...  
Int: despencar. Cair (desastradam ente) de
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grande altura: "Despencou do coqueiro” 
(Aurélio). Segurou-se mal e acabou despen- 
cando(-se) dá de cima). Despencou(-se) pelas 
escadas abaixo. // 2. (prim.) TD(I): despencã- 
-lo (de ...). TD p(I): despencar-se (de ...). Se
p a ra i-se )  (da penca ou do cacho): Despen
quei umas bananas (do cacho). A  m enina des
pencou umas pétalas (da flo r). Despencam-se 
as pétalas, florindo  o chão.

D ESPENDER 1. TD(I): despendê-lo (com, 
de, em ...) . Int: despender. Fazer despe- 
sa(s) (de); gastar: D o seu ordenado despen
deu quase um  milhão em compras. Despen
deu m uito dinheiro (com a viagem). Despen
de como um  milionário. // Despendê-lo 
(a, com, pa ra ...) \ despenderf-lhe) algo; des
pender. Espalhar com liberalidade, liberali
zar, prodigalizar: Despender elogios (a quem  
não os merece). " ...  o so l e a lua despendem  
os resplandores para uns e deixam em  escuri- 
dades aos ou tros” (P? A ntônio de Sá: Frei
re). Despendia verdadeiras fo rtu n a s com am i
gos e conhecidos. // 2. TD(I): despendê-lo 
(com, e m ...) . Empregar, consum ir, gastar: 
Despender tem po  ou forças com algo ou al
guém. Despendeu m uito  talento nessa pesqui
sa. Não ju lguem  perdidas as energias que des
penderem.

D ESPEN H A R  1. TD I: despenhá-lo (d e ...)  
(em ...)  (por...). TD: despenhá-lo. TDpI: 
despenhar-se (de ...)  (em ...)  (p o r...) . Lançar 
(-se) ou precipitar(-se) de grande altura; (fa
zer) cair (de um a penha, i. é, rocha): Despe- 
nhar(-se) um  corpo (da altura) (no abismo). 
D espenh á -lo /D esp en h a r-se  pela  encosta  
(abaixo). "O  suicida despenhou-se da fo rca  
no in ferno” (Jucá). "Sin to  que vou despe- 
nhar-me num  grande abism o” (Eugênio de 
Castro: Aurélio). // 2. TDI: despenhá-lo 
(de ...)  (a, p a ra ...)  (em ...). TD: despenhá-lo. 
TD pI; despenhar-se (d e .. .)  (a, p a ra ...)  
(em ...). TDp: despenhar-se. Precipitar(-se) 
(num grande mal); (fazer) cair (num precipí
cio moral, desgraça ou ruína); arruinar(-se): 
O vicio despenhou-o (do pedestal da fam a) ao 
(ou no) abismo da desgraça. "E u  fu i  quem  a 
despenhei dos respeitos públicos para a de
sonra irrevogável” (Camilo: Freire). Despe
nhou-se (da inocência) na voragem do vicio. 
// 3. TDpI: despenhar-se p o r  (entre), so b re ... 
Correr precipitadam ente, irrom per, arremes- 
sar-se, invadir: " . . .  despenharam-se sobre a 
Espanha os vândalos, os suevos, os alanos” 
(Rebelo da Silva: Aulete). "A  correnteza des- 
penhava-se p o r  entre as p edras” (Aurélio). 
Despenhou-se pela escada abaixo.

DESPENTEAR TD: despemeá-lo. TDp: des- 
pentear-se. Desordenar(-se) (o cabelo que es
tava penteado): O vento despenteou-lhe o ca
belo. "Despenteou-se-lhe o cabelo enquanto  
dançava” (Fernandes). // Desfazer(-se) o 
penteado de (alguém); desfazer o penteado de 
(TD) ou o penteado a si próprio (TDp): A 
mãe despenteou a menina. Dançando, d e y  
penteia-se toda.

D ESPERD IÇA R 1. TD: desperdiçá-lo. Int: des
perdiçar. G astar (dinheiro, valores, etc.) inu
tilmente; m albaratar, dissipar, esbanjar; des
pender com prodigalidade: Desperdiçar di
nheiro (o salário, etc.). O governo desperdiça 
os impostos. "Desperdiçar não é grandeza"  
(Prov.). // 2. TD(I): desperdiçá-lo (com, 
em ...) . Em pregar ou usar sem proveito, per
der: Desperdiçar o tem po (com futilidades), o 
talento (em ninharias).

D ESPERSONALIZAR TD: despersonalizá-lo. 
TDp: despersonalizar-se. (Fazer) perder as 
características pessoais ou a personalidade 
própria: Despersonalizar(-se) um indivíduo. 
// Tornar(-se) impessoal: Despersonalizar o 
atendimento.

DESPERSUADIR TD(I): despersuadi-lo (de...). 
TD pI: despersuadir-se d e ...  (Fazer) mudar de 
opinião ou resolução; dissuadir(-se): Desper- 
suadiu-a de viajar (ou da viagem). "Desper- 
suadiram-no de praticar tal loucura” (Jucá), 
Com o posso despersuadi-lo? Despersuadir-se 
de um  plano, de uma resolução, etc. "Não  
posso despersuadir-me [dé\ que f o i  ele o as
sassino (Camilo: Fernandes).

DESPERTA R 1. TD(I): despertá-lo (de...). 
TDp(I): despertar-se (de ...)  ou T I: desper
tar d e ... Int: despertar. (Fazer) sair (do es
tado dorm ente, do sono), acordar: O baru
lho despertou-o (de um  sono profundo). Des
pertei de um  sono pesado. Despertei cedo. // 
(Fazer) sair do estado de torpor ou inércia; 
(fazer) readquirir força ou atividade: Des
pertá-lo/Despertar(-se) da inércia, do desâni
mo, etc. Despertou da indiferença e começou 
a lutar. // 2. TDI: despertá-lo d e ...  Tirar, 
arrancar: Despertar o país da imobilidade, do 
analfabetismo, etc. // 3. TD (I): despertá- 
-lo (em ...); despertar(-lhe) algo. Excitar, esti
mular; fazer nascer, originar, causar; provo
car: Despertar apetites, desejos (em  alguém); 
despertar-lhe apetites. Despertar suspeitas 
(em alguém); despertar-lhe suspeitas. A  pai
sagem despertou(-lhe) lembranças, saudades, 
etc.

D ESPICA R TD(I): despicá-lo (d e ...). TDp(I): 
despicar-se (de ...). Vingar(-se), desagra
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var(-se): Os amigos pretendem  despicá-lo 
(da afronta). Despicar-se (de agravos re
cebidos).

D ESPIR 1. TD(I): despir algo (despi-lo) (a al
guém)-, despir(-lhe) algo. T irar do corpo (o 
que veste ou cobre): Despiu à criança (Des- 
piu-Ihe) as roupas de lã. Despir o sobretudo, 
o casaco, a camisa. fí Descalçar: Despe(-lhe) 
as luvas. fí 2. TD(I): despi-lo (de ...). TDp(I): 
despir-se (de ...). Tirar o vestuário ou a co
bertura de; desvestir(-se): D espiu-o/D espiu- 
s e  (de suas roupas). fí D espojar (-se): O ven
to despiu a árvore da fo lhagem . Despir(-se) 
alguém de ilusões, vaidades, etc. fí (Fazer) 
abandonar, largar: O inverno despe muitas 
árvores (de suas fo lhas). Estas árvores, no in
verno, despem-se das fo lhas.

D ESPO JA R  1. TD(I): despojá-lo (de ...). TDpI: 
despojar-se d e ...  Privar(-se) da posse, desa- 
possar(-se): Despojar(-se) alguém de seus 
bens, posses, propriedades. fí Desvestir(-se), 
desnudar(-se): Despojar(-se) alguém de suas 
roupas. fí Privar(-se): “O tem po despojou-a  
de seus encantos fís ic o s” (iMelhoramentos). 
“ O pêlo m uda a raposa, m as do natural não a 
despoja” (Prov.). Despojar-se dos bens terre
nos e seguir a Cristo. fí 2. TD: despojá-lo. 
Espoliar (privar por fraude ou violência), es
bulhar: Despojar até os fam iliares. fí Rou
bar, saquear: " ...  assolam a cidade, despo
ja m  as casas, devastam os cam pos” (Vieira: 
Freire).

DESPO N TA R 1. Int ou TI: despontar (de, em, 
entre, sobre ...). Começar a aparecer ou sur
gir; começar a revelar-se; assomar; nascer: 
D o fu n d o  do corredor despontou um  vulto. 
“Desponta o so l radioso entre nuvens de car- 
m im "  (Gonçalves Dias: Fernandes). D espon
tava o so l ou o dia (no horizonte, sobre a ser
ra). Vão despontando (nele) sentim entos de 
revolta, fí 2. TI: despontar algo a (alguém)-, 
despontar-lhe algo. O correr à mente, lem
brar: Súbito despontou-lhe uma idéia. fí 3. 
(prim .) TD: despontá-lo. TDp: despontar-se. 
Gastar(-se) a pom a de; embotar(-se): Des- 
po n ta r(se ) uma lâmina com o uso. fí (Fazer) 
ficar sem ponta: D espontar (-se) um a lança, 
um  espinho, etc.

DESPOSAR 1. TD(I): desposá-lo (com ...). 
TD p(I): desposar-se (co m ...). (Fazer) con
trair núpcias ou contratar casamento; casar 
(-se): Desposou a filh a  (Desposou-a) com  um  
médico. Ela desposou um  médico. Desposou- 
-se com um médico. fí 2. TD pI: desposar-se 
co m ... C ontrair união intim a: .“Desposar-se 
a alma com D eu s” (Constâncio: Fernandes).

DESPOVOAR 1. TD: despovoá-lo  TDp: des- 
povoar-se ... Tornar(-se) desabitado, deserto; 
(fazer) ficar sem habitantes: A  guerra despo
voou a região. Com a seca, despovoou-se a 
vila. fí 2. TD(I): despovoá-lo (de ...). TDp(I): 
despovoar-se (de ...). Desguarnecer(-se) de 
seres ou objetos considerados como habitan
tes: Despovoar(-se) uma fam ília  de crianças. 
Os agrotóxicos despovoam os rios (de pei
xes). Despovoam-se (de pássaros) os bosques.

D ESPR EG A R 1 (lig. a prego) 1. TD(I): despre- 
gá-lo (de ...). TDp(I): despregar-se (de ...). 
Desunir(-se), separar(-se), soltar(-se) (o que 
está pregado); desprender(-se); desviar(-se), 
afastar(-se): Despregar(-se) um a tábua (da 
parede). Despregar os olhos ou a vista de algo 
ou de alguém. fí 2. TD: despregá-lo. A rran
car os pregos de (caixote, p. ex.).

D ESPR EG A R 2 (lig. a prega) TD: despregá-lo. 
TDp: despregar-se. Desfazer as pregas de; 
desdobrar(-se); desenrugar(-se); alisar(-se). fí 
D esenrolar(-se), desenvolver(-se), estender 
(-se), fí Soltar(-se) ao vento, desfraldar(-se): 
Despregar(-se) o vôo, as asas. Despregar as 
bandeiras.

DESPREN D ER 1. TD(I): desprendê-lo (de...). 
TDp(I): desprender-se (de ...). Soltar(-se), 
desligar(-se), desatar(-se) (o que estava 
preso): Desprender(-se) um fru to  (do seu ga
lho). Desprender(-se) o cão (da corrente), fí 
2. TDI: desprendê-lo d e ... TD pI: desprender- 
s e  d e ...  Afastar(-se), desviar(-se), libertar 
(-se): Desprender(-se) alguém de uma idéia, 
obsessão, etc. fí 3. TDpI: desprender-se d e ... 
Exalar-se: Emanações que se desprendem de 
um  pântano, fí 4. TD: desprendê-lo. Emitir, 
soltar (a voz, gemidos, ais, etc.). fí Desferir 
(o vôo).

'' D E S P R E O C U P A R  T D (I): d esp reo cu p á -lo  
(de ...). TD p(I): despreocupar-se (de ...). Li- 
vrar(-se) de preocupação ou preocupações; 
(fazer) perder a preocupação ou as preocupa
ções: "A  herança recebida despreocupou-o  
da educação dos f i lh o s ” (Freire^. Não conse
gui despreocupá-lo. “Nunca m e despreocupei 
da sua triste situação” (Nascentes). Tomou  
todas as medidas e cautelas, e despreocupou- 
s e  (do que pudesse acontecer).

D ESPR ESTIG IA R TD: desprestigiá-lo. TDp: 
desprestigiar-se. (Fazer) perder o prestígio; 
desacreditar(-se): Os desm andos administra
tivos desprestigiaram o governo. Despresti
giou-se com etendo arbitrariedades.

DESPREV EN IR 1. TD: despreveni-lo. Não 
prevenir, deixar de prevenir; desavisar: O su
cesso fá c il despreveniu-os. fí 2. TDpI: des
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prevenir-se d e ...  Ser imprevidente; não se 
apetrechar: “Despreveni-me de dinheiro e de
pois não pude fa ze r  m inhas com pras” (Nas
centes).

D ESPREZAR 1. TD: desprezá-lo. Ter, sentir 
desprezo a; m enosprezar; desconsiderar; des
denhar (alguém). fí Não prezar; não fazer ca
so de; não dar im portância a: Desprezar os 
bens terrenos fí Não levar em conta; não 
considerar: Desprezar as decimais, as frações  
(num cálculo, num a soma). “Despreza teu 
inimigo, serás logo vencido” (Prov.). fí 2. 
TDp: desprezar-se. Dar-se ao desprezo; re
baixar-se; aviltar-se. fí 3. TD pI: desprezar-se 
d e ... Envergonhar-se; julgar-se desonrado; 
não se dignar, dedignar-se: “A  exatidão não 
se despreza de cuidados” (Rui: Jucá).

D ESPR O PO SITA R Int: despropositar. Proce
der ou falar sem propósito; d isparatar; desa
tinar: “Com  a notícia, ele despropositou” 
(Jucá).

D ESPROTEGER TD: desprotegê-lo. Não p ro 
teger; reter a proteção a; desam parar, de- 
sassistir.

DESPROVER TD(I): desprové-lo (d e ...). TDpI: 
desprover-se d e ... Privar(-se) (de provisões 
ou coisas necessárias): “ Você o desproveu de 
meios de defesa” (Nascentes). O pai despro
veu os filh o s  (de alimentação). O pa i despro- 
veu-se do necessário em  benefício dos filhos.

DESQUADRAR TI: desquadrar a, d e ... Não 
quadrar: A  tristeza desquadra a um  am biente  
de festa . Essas palavras desquadram do tom  
geral do texto.

DESQ UALIFICAR 1. TD: desqualificá-lo. T irar 
a qualificação a. fí Tirar ou fazer perder as 
boas qualidades a: Um erro eventual não pode  
desqualificá-lo. fí (Jur.) Excluir a circunstân
cia qualificadora de (crime), fí 2 .T D : desqua- 
lificá-lo. TDp: desqualificar-se. Excluir(-se) 
de torneio ou certame; desclassificai (-se); 
inabilitar(-se): A  inobservância do regula
m ento desqualificou o atleta. Com isso, a 
equipe se desqualificou, fí Tornar(-se) indig
no por violação das regras ou leis da honra.

DESQ UITAR 1. TD: desquitá-lo. TD p(I): des- 
quitar-se (de ...). Separar(-se) (cônjuges) por 
desquite: O ju iz  desquitou os cônjuges (des- 
quitou-os), “João desquitou-se de M aria de
po is de casado um  a n o ” (Nascentes). Desqui- 
taram-se depois de casados um  ano. fí 2. 
TDI: desquitá-lo d e ...  TD pI: desquitar-se 
d e ... Desobrigar(-se); livrar (-se): Desqui- 
tar(-se) alguém de compromissos, obriga
ções, etc. “Desquitei-me do com prom isso  
que linha con tigo” (Jucá).

DESRATIZAR TD: desratizá-lo. Livrar dos ra
tos exterm inando-os.

DESREGRAR TD: desregrá-lo. TDp(I): desre
grar-se (em ...). Afastar(-se) das regras; tor- 
nar(-se) irregular; exceder-se, descomedir-se 
(TDp): A  convivência com boêm ios desre- 
grou-o. Desregrou-se na bebida.

D ESR ESPEITA R  TD: desrespeitá-lo. F altar 
com o respeito a; não respeitar; desacatar, fí 
Perturbar, transtornar (a ordem  pública, 
p. ex.).

DESSECAR TD: dessecá-lo. TDp: dessecar-se. 
Tornar(-se) seco, ávido; secar(-se), enxu- 
gar(-se): A  fa lta  de chuvas dessecou a terra. 
Dessecou-se o terreno durante o verão. Des- 
secar um lago. Dessecar as lágrimas, fí Tor- 
nar(-se) insensível, duro: Dessecar(-se) o co
ração, a alma. fí  Esterilizar(-se) (a alma, as 
faculdades do espírito).

D ESSED EN TA R 1. TD(I): dessedentá-lo (em ...). 
TDp(I): dessedentar-se (em ...). M atar a sede 
de (TD), m atar a própria sede (TDp): Desse- 
dentá-lo/Dessedentar-se num a fo n te , em 
águas límpidas. Dessedentar a alma em Deus. 
fí Saciar (sede): Dessedentar a sede de amor, 
de justiça, etc. fí 2. TDI: dessedentá-lo de ... 
TD pI: dessedentar-se d e ... M atar, saciar (a 
sede); acalmar(-se), consolar(-se): Com o des
sedentar os oprim idos de sua sede de  justiça?  
" ... dessedentar-se das sequidões da vida co
tidiana” (Camilo: Freire).

DESSEM ELHA R TD(I): dessemelhá-lo (de...). 
TDp(I): dessemelhar-se (de ...). Tornar(-se) 
dessemelhante; diferençar(-se); fazer (ou ser) 
dessemelhante: “A  altura dessemelha um gê
meo do o u tro ” (Nascentes). A  altura os des
semelha. Dessemelham-se (em altura) um do 
outro. Os filh o s  dessemelham-se dos pais (no 
físico).

DESSERVIR TD: desservi-lo. Servir mal; fazer 
desserviço a (alguém ou algo); (procurar) pre
judicar: E m  vez de servir os amigos, ele os 
desserve. Desservir um a causa.

DESSORAR 1. TD: dessorá-lo. Separar o soro 
de (leite, coalhada, etc.). fí T irar a substância 
a; enfraquecer, debilitar: Dessorar o organis
mo, o vigor, o caráter, etc. fí  Verter, derra
mar em soro: Esta planta dessora um  líquido 
pegajoso, fí 2. TD: dessorá-lo. TDp: desso- 
rar-se. Converter(-se) em soro: A  fru ta  des
cascada dessorou-se.

DESTACA R 1. TDI: destacá-lo (de...) (para...). 
TD: destacá-lo. Enviar ou fazer partir (uma 
força militar: batalhão, pelotão, com panhia, 
etc.) em destacam ento: O com andante desta
cou um a tropa (de um a zona, posto, etc.;
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Ipara outro). fí 2. TD(I): destacá-lo (de...). 
TDp(I): destacar-se (de ...). Separar(-se); des- 
ligar(-se): Destacar (de um texto) as idéias 
principais. Destaca-se (da árvore) um a fo lh a  
e cai revoluteando. fí 3. TD: destacá-lo. Fa
zer sobressair; dar destaque ou relevo a: “Os 
raios do Sol destacavam o cimo da m onta
n h a ” (Nascentes), fí Executar (notas musi- 
çais) separando-as com relevo, fí Pronunciar 
escandindo (sílabas), fí 4. T (D p)I: destacar 
(-se) (de, en tre ...) (em ...)  (por)\ destacar(-se) 
sobre... TD p ou Int: destacar(-se). Distin- 
guir-se; sobressair: Ele se destaca (entre os 
colegas) (nas discussões) (pela clareza das 
idéias). “O capitão destacava-se do grupo p e 
lo garbo militar. A  cabeça destacava-se sobre 
a alvura da fro n h a ”  (Freire). “Sua enorm e f i 
gura destaca entre os presen tes"  (Aurélio). 
“Na velha cal [...] destacavam m olduras de 
carvalho"  (Camilo: Jucá).

D ESTAM PA R 1. TD: destampá-lo. T irar a 
tam pa, ou o tam po ou tam pão a (panela, 
caçarola, etc.). fí 2. TD: destampá-lo. TI: 
destampar a + Infinitivo. D ar, soltar; desa
tar: D estam par um a gargalhada. D estam 
pou  a gargalhar, fí 3. TI: destampar em ... 
Romper: Destampar em gritos, em soluços, 
etc. fí Descair, desandar: O autor destampa  
em contradições, em generalizações desca
bidas.

DESTA PA R TD: destapá-lo. Descobrir (o que 
estava tapado), fí D estam par.

D ESTEM PERAR 1. TD: destemperá-lo. TDp 
ou Int: destemperar(-se). (Fazer) perder a 
têmpera: Destemperar(-se) o ferro  ou o aço. 
fí Desafinar(-se): A  um idade destemperou o 
piano. Destemperou(-se) o p iano com a umi
dade. fí 2. TD: destemperá-lo. A lterar o sa
bor de (bebida, comida), fí Enfraquecer di
luindo em água (tinta), fí Desregrar (os apeti
tes, a linguagem, etc.). fí D esarranjar (o estô
mago). fí 3. TDpI: destemperar-se (com al
guém) (em ...). TD p ou Int: destemperar(-se). 
Exceder-se, desatinar: Destemperou-se (com  
o rapaz) (em impropérios).

DESTERRAR 1. TD I: desterrá-lo (d e ...)  (pa
ra ...) . TD: desterrá-lo. M andar (para fora da 
pátria) em castigo; condenar a desterro; exi
lar: “Foi desterrado do p a ís"  (Jucá). O go
verno desterrou-o (para a Á frica), fí Afastar: 
Desterrar (da mente) as preocupações. Des
terrou-o da glória para a ignomínia, fí 2. 
TDI: desterrá-lo d e ...  Fazer sair; expulsar: 
P or causa da desobediência, Deus desterrou 
A dão  e Eva do paraíso, fí 3. TD p(I): des- 
terrar-se (de ...). Sair da pátria, emigrar;

ausentar-se; afastar-se: Desiludido, dester
rou-se o político (de seu país). “Escapou à 
m orte desterrando-se” (Aurélio).

DESTILAR 1. TD: destilá-lo. Evaporar e con
densar (um líquido) para o apurar ou separá- 
-lo de outro; alam bicar. fí 2. TD(I): destilá-lo 
(em ...). Insinuar, instilar; infundir pouco a 
pouco: A s  som bras destilavam (nos m em 
bros) um  suave torpor. Suas palavras destila
vam um a fu n d a  mágoa. “Destilaram-lhe o 
ódio no coração” (Jucá), fí Destilá-lo (de...). 
G otejar, verter, ressumar: A  árvore destilava 
(dos troncos) pequenas gotas com o lágrimas, 
fí 3. TI: destilar d e ... T ransudar, exsudar; 
gotejar: A  resina que destila de algumas árvo
res. fí T ransparecer, transpirar: Destila da 
carta um a alma boníssima.

D ESTINAR 1. TDI: destiná-lo a, para...-, desti
nar-lhe algo. Reservar; aplicar; empregar: O 
governo destinará maiores verbas para a edu
cação. Destinou-lhes {aos filhos) maiores re
cursos. fí Reservar: Destinei a ou para ela 
(Destinei-lhe) o m elhor quarto. O que lhe des
tinará o fu tu ro ?  fí 2. TDI: destiná-lo a, pa 
ra ...TD (I) Pred: destiná-lo (a, para) + Pre
dicativo. Designar, encam inhar (para certo 
fim, destino ou estado): Destinar um  filh o  
para a carreira militar (para o sacerdócio, 
etc.). “Destinavam-no a ser padre  (ou para 
ser padre)” (Jucá) ( > Destinavam-no para 
padre  — elipse do verbo ser). O pa i destina o 
filh o  para (ser) seu sucessor. Destina o filh o  
seu sucessor ou Destina seu sucessor o filh o . 
Destina-o (para) seu sucessor, fí 3. TDpI: 
destinar-se a, p a ra ... Consagrar-se; dedicar- 
-se; devotar-se: Destinar-se à vida religiosa, 
ao sacerdócio. “Destinou-se para seguir a 
carreira das arm as” (Freire).

DESTTNGIR TD: destingi-lo. TD p ou Int: des- 
tingir(-se). (Fazer) perder a cor; descorar(-se); 
desbotar(-se): O sol destinge esta fazenda. 
Esta fazenda  destinge(-se) facilm ente.

DESTITU IR 1. TD(I): destituí-lo (de ...). TDpI: 
destituir-se d e ... Privar(-se), dehiitir(-se) (de 
cargo, função, etc.): "A  assembléia o desti
tuiu da presidência” (Nascentes). Quem o 
destituiu f o i  o presidente. D estituiu-se da 
função  de chefe, fí 2. TD I: destituí-lo d e ... 
TD pI: destituir-se d e ... Privar(-se): Desti- 
tuir(-se) alguém de seus bens, dos m eios de 
viver, etc.

D ESTO A R 1. TI: destoar d e ... (em ...) . Não 
concordar, discordar, divergir: Ela destoa da 
fam ília  (em questões políticas), fí  N ão com bi
nar ou condizer; não ser próprio; sair da uni
form idade: “Seus trajes destoavam do con
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jun to  dos convidados” (KLS). Suas risadas 
destoavam da tristeza do ambiente. fí Destoar 
a...', destoar-lhe. Não agradar, desagradar, 
por soai (fig.) mal: Todo discurso autoritário 
destoa a um  espírito democrático. A quela  fr a 
se lhe destoou. fí  2. Int ou TI: destoar (em ...). 
Sair do tom , desafinar: A lguns instrum entos 
(da orquestra) destoavam. Destoavam no 
conjunto, fí Soar mal ou desagradavelmente; 
constituir cacofonia: "Esta fra se  destoou nos 
ouvidos da fre ira ” (Camilo: Fernandes). Um  
nom e com o Iracema M ata destoa.

DESTORCER 1. TD: destorcê-lo. TDp: destor- 
cer-se. Endireitar(-se) (o que era torcido): 
Destorcer(-se) um  fio , prego, etc. " E  o pé  
torcido? Destorceu-se? (Camilo: Freire), fí 
Virar(-se) ou voltar(-se) para o lado oposto. 
fí 2. TDI: destorcê-lo d e ... TD pI; destorcer- 
s e  d e ... Desviar(-se) com esforço: Destorcer 
(-se) o coração de afetos, inclinações, fí  3. TI: 
destorcer (d e ...)  (para ...)\ destorcer p o r ...  
Int: destorcer. D ar voltas em sentido con trá
rio ao de outras: Arrependido, destorceu do 
rum o que tomara. Destorceu da rua para  
um a transversal. Destorceu p o r  travessas e 
ruelas. D estorci e voltei para casa. fí  4. TD: 
destorcer caminho  (M od.). Retroceder. — 
Cf. distorcer.

DESTRATAR TD: destratá-lo. TDp: destra- 
tar-se. M altratar(-se) (um ao outro) com 
palavras; insultar(-se); desacatar(-se); des- 
compor(-se): Destratou-a em público. — Cf. 
distratar.

DESTRAVAR TD: destravá-lo. TDp: destra- 
var-se. Desprender(-se) das travas: Destravar 
(se )  um veículo, fí  Desembaraçar(-se), soltar 
(-se): Destravar(-se) a língua.

D ESTREIN A R TD (I): destreiná-lo (d e ...) .  
TDp(I): destreinar-se (de ...). (Fazer) perder 
o treino; desabituar(-se): "A  doença destrei- 
nou-o de andar” (GEPB: Fernandes). "A  
fa lta  de exercício destreinou-o” (Fernandes). 
"Destreinei-me de jogar basquetebol” (id.).

DESTREPAR Int ou TI: destrepar (d e ...). Des
cer (de onde estava trepado): Destrepar de 
uma árvore. Um ninho de m arim bondos o f e z  
destrepar.

DESTRINÇAR (OBS.) TD; destrinçá-lo. Ex
por, dizer porm enorizadam ente, esmiuçar, 
detalhar: Destrinçar um  caso, um a questão, 
etc. fí Desenredar, desenlear. fí Resolver, 
destrinchar (um problem a). — OBS. A form a 
viva, no Brasil, é destrinchar.

D ESTRIN CH A R TD: destrinchá-lo. D estrin
çar; resolver, solucionar (uma questão, um 
problem a, enigma, etc.).

DESTROÇAR TD: destroçá-lo. Pôr em deban
dada, debandar, dispersar (exército, bata
lhão, etc.), fí D errotar, desbaratar, fí Que
brar, despedaçar (um brinquedo, p. ex.). fí 
A rruinar, devastar: O temporal destroçou a 
plantação, fí D ar cabo de, esbanjar (uma he
rança, um patrim ônio, os bens, etc.).

DESTRONAR 1. TD: destroná-lo. Derrubar, 
expulsar ou privar do trono; destituir da so
berania (um rei, uma rainha), fí Despresti
giar, hum ilhar, fí Superar, vencer, fí-2. TDI: 
destroná-lo d e ... T irar (de lugar elevado), re
baixar: "D estronou-o das suas prosápias” 
(GEPB: Fernandes), fí 3. TDp: destronar-se. 
Perder o trono; deixar o trono.

DESTRON CAR TD: destroncá-lo. T irar, fazer 
sair da articulação ou jun ta , desarticular, 
desconjuntar, deslocar (um m em bro: braço, 
pé), fí  (prim.) Separar (ram o, galho, etc.) do 
tronco, desgalhar.

DESTRUIR 1. TD; destruí-lo. Demolir, desfa
zer (o que estava construído), fí Desorgani
zar, transtornar, desfazer (planos, organiza
ção, etc.). fí Dar cabo de, extinguir, exter
m inar. fí Destroçar, devastar: O granizo des
truiu a plantação, fí D errotar, vencer, des
baratar (um exército, p. ex.). fí 2. TD: des
truí-lo. Int: destruir. (Fut.) Desfazer (joga
das, tram as, ataques do adversário): Destruir 
um  ataque. É  um  jogador que só sabe des
truir. fí 3. Int: destruir. Ter efeito negativo; 
fazer trabalho negativo ou crítica destrutiva: 
O pessim ism o só destrói. Ele prefere destruir 
a construir.

DESU M ANIZA R TD: desumanizá-lo. TDp: 
desumanizar-se. Tornar(-se) desum ano. — 
Var. (menos us.): desumanar.

DESU NIR 1. TD(I): desuni-lo (d e ...). TDpI. 
desunir-se (de ...). Separar(-se) (o que estava 
unido), desligar(-se): "N ão conseguiram de
suni-lo dos parentes” (Jucá). "O uem  desuniu 
um do outro?” (Nascentes). Desuniu-se dos 
colegas por questões políticas. A  política de- 
suniu-os. Desuniram-se p o r  causa da política, 
fí Afastar(-se), apartar(-se). fí 2. TD: desuni- 
-lo. Desmembrar, dividir, fí P roduzir discór
dia entre, desavir.

DESVAIRAR 1. TD: desvairar alguém (desvai
rá-lo). Int: desvairar. Causar alucinação a, 
alucinar; (fazer) enlouquecer: O ódio desvai- 
rou-o. H á dores (impulsos, paixões, etc.) que 
desvairam, fí 2. TDp ou Int: desvairar(se). 
Alucinar-se; enlouquecer; perder a cabeça, as 
estribeiras; praticar ou dizer desatinos, desa
tinar: Tomado de ódio, desvairou(-se). — 
Var. (p. us.); desvariar, tresvariar.
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DESV ALORIZAR TD. desvalorizá-lo. TDp: 
desvalorizar-se. (Fazer) perder o valor; depre- 
ciar(-se): Desvalorizarf-se) um a moeda, mer
cadoria, etc. Desvalorizar(-se) uma pessoa.

DESV ANECER 1. TD: desvanecê-lo. TDp: des
vanecer-se. (Fazer) passar, desaparecer: apa- 
gar(-se); dissipar(-se): O so l desvanece as tre
vas. Desvanecem-se as trevas. “O so l desva
neceu o nevoeiro"  (Nascentes). Desvanecer/ 
Desvanecerem-se mágoas, tristezas, ressenti
mentos, etc. // 2. TD: desvanecê-lo. TDp(I): 
desvanecer-se (com, de, em ,..) .  Tornar(-se) 
vaidoso, envaidecer(-se); (fazer) ufanar-se, 
regozijar-se: O êxito do livro desvaneceu-o. 
“Desvaneceu-se com  o êxito de seu livro"  
(Aurélio). Desvanecer-se (cp. Gabar-se) de al
go. “E  desvaneço-me em  dizê-lo"  (Souza da 
Silveira: Fernandes).

DESVARIAR Var. (p. us.) de desvairar.
D ESV ELA R1 (lig. a véu) 1. TD: desvelá-lo. 

TDp: desvelar-se. T irar o véu a (TD); m ostrar 
(-se) sem véu; descobrir(-se): Desvelar uma 
estátua. Desvelar(-se) um  corpo, alguém. “O 
tem po parecia desvelar-se” (Jucá). // 2. 
TD(I): desvelá-lo (a ...); desvelar (-lhe) algo. 
TDp(I): desvelar-se (a ...)\ desvelar-se(-lhe). 
Revelar(-se), manifestar(-se): Desvelou(-lhe) 
m il segredos. Desvelaram-se(-lhe) alguns mis
térios. // Aclarar(-se): Desvelar um  proble
ma. Desvelar-se(-lhe) um  problema.

DESV ELAR2 (lig. a vigília) 1. TD p(I): desvelar- 
s e  (por...) . Vigiar; encher-se de grande cui
dado, zelo: Desvelar-se p o r algo (negócio, 
etc.) ou p o r alguém. // Desvelar-se (em algo)\ 
desvelar-se (em + InfinitivoJ. Esforçar-se, 
empenhar-se; diligenciar: Desvelar-se em cui
dados, pesquisas, etc. Desvelar-se em suprir 
deficiências. Desvelou-se inutilmente. // 2. 
TD p ou Int: desvelar(se). M ostrar grande ze
lo, cuidado; ficar em vigília cuidando de al
guém: Desvelar-se à cabeceira de um  doente. 
“Desvelou [a arrum adeirá Titinha], noite e 
dia, na cabeceira do padecente” (José Cândi
do de Carvalho: Barbadinho).

D ESV EN C ILH A R TD(I): desvencilhá-lo (de...). 
TDp(I): desvencilhar-se (de ...). Soltar(-se), 
desprender(-se); livrar(-se), desem baraçar 
(-se): Desvencilhá-lo/Desvencilhar-se das al
gemas. “Desvencilhei-me do estribo epus-m e  
de p é ” (M achado: Fernandes). “Desvenci- 
Ihei-o dos im portunos"  (Nascentes). Desven- 
cilhou-se dos im portunos. Conseguir desven
cilhá-lo/desvencilhar-se. — Var.: desvinci- 
Ihar, desenvencilhar.

DESVENDAR 1. TD: desvendá-lo. Destapar 
(os olhos) tirando a venda. // T irar a venda de

(alguém). // Descobrir (algo). // 2. TD(I): des- 
vendá-lo (a...); desvendar(-lhe) algo. TDp(I): 
desvendar-se (a...)', desvendar-se(-lhe). Tor- 
nar(-se) m anifesto, m anifestar(-se), paten- 
tear(-se); descobrir(-se), revelar(-se): Desven
dei-lhe alguns segredos. D esvendar aspectos, 
porm enores. Desvendar-se um  mistério.

DES VESTIR 1. TD(I): desvesti-lo (de...). 
TDp(I): desvestir-se (de ...). Destituir(-se) 
(das vestes); despir(-se): A  mãe desveste a 
criança (das roupas de lã). Desveste-se (da 
púrpura). //  2. TD: desvesti-lo. T irar, despir 
(veste, roupa): Desvestir o casaco, o paletó, 
as calças, etc.

DESVIAR 1. TDI: desviá-lo (d e ...)  (para...). 
TD: desviá-lo. TDpI: desviar-se (de ...)  (pa
ra ...) . TDp: desviar-se. A fastar(-se), separar 
(-se); mudar(-se) a direção ou orientação de: 
“Não desviou os militares da file ira  para os 
mais apetecíveis cargos civis"  (Rui: Fernan
des). Desviar(-se) alguém do bom  caminho. 
Desviar para si (ou, ao contrário , de si) todas 
as atenções. “Desviou-se da estrada larga pa
ra um a travessa m arginal"  (Camilo: Freire). 
Desviar a vista, o carro, etc. Desvia-se e sai 
andando. // 2. TDI: desviá-lo d e ... TDpI: 
desviar-se d e ... Dissuadir(-se), despersuadir 
(-se), demover(-se): Desviar(-se) alguém de  
um a idéia, de um intento  ou propósito. // 
(Fazer) evitar, fugir: Desviar(-se) alguém de 
costumes, hábitos, vícios. // 3. TD pI: desviar- 
s e  d e ...  Divergir, discordar, diferençar-se: 
“Desviar-se da opinião geral"  (Lello). // 4. 
TD(I): desviá-lo (de, em ...) . Alterar a apli
cação ou destino de; subtrair fraudulenta
mente: Desviar dinheiro, verbas (da aplicação 
prevista). Desviar dinheiro público (em mor
domias, negociatas, e tc j .  // 5. TD: desviá- 
-lo. Deslocar (um móvel, um a cadeira). // 
Evitar, atalhar (um golpe, um a facada, etc.). 
// Im pedir, obstar a, obviar (intrigas, insinua
ções, etc.).

D ESV IN C ILH A R V. desvencilhar.
DESV INCULAR TD(I): desvincúlá-lo (de...). 

TDpI: desvincular-se d e ... Desatar(-se), des
ligar-se), desprender(-se); livrar(-se), libertar 
(-se): Desvincular uma palavra de conotações 
preconceituosas. Desvincular a religiosidade 
de superstições e crendices. Desvincular(-se) 
alguém de um a sociedade ou partido, de com 
prom issos.

DES VIRGIN AR TD: desvirginá-la. T irar a vir
gindade a; deflorar.

DESV IRTUAR TD: desvirtuá-lo. Torcer o (ver
dadeiro) sentido de; tom ar em mau sentido; 
distorcer: Desvirtuar as palavras ou a mensa
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gem de alguém. fí D eturpar, adulterar; des
viar: Desvirtuar a natureza, finalidade  ou 
função  de alguma coisa. Desvirtuar um a ins
tituição.

DETALHAR TD: detalhá-lo. Expor ou narrar 
com detalhes; porm enorizar; particularizar: 
Detalhar todos os aspectos de um a questão, 
as circunstâncias de um crime.

DETECTAR TD: detectá-lo. T ornar perceptí
vel; captar: Detectar ondas hertzianas. fí Es
tabelecer contato com (objeto buscado) pela 
vista, m ediante rádio, radar, sonar, etc.: D e
tectar um subm arino, avião, exército, etc. fí 
Revelar ou perceber a existência de (o que es
tá  escondido).

DETER 1. TD(I): detê-lo (em ...). TD pI: deter- 
-se e m ... (Fazer) parar, dem orar; m anter 
(-se): Deteve-o em  casa, em  lugar seguro. De- 
teve-se em casa de amigos, em terra estranha, 
fí 2. TDpI: deter-se com (alguém)', deter-se 
em, p o r (+  Locativo). Deixar-se estar, ficar, 
demorar-se: Detém-se conosco. Detiveram-se 
em Brasília, no estrangeiro. Detiveram-se p o r  
tá. Deter-se aqui e ali. ff  Deter-se a, com, 
em ...  Ocupar-se ou aplicar-se dem oradam en- 
te: Deter-se a discutir, a falar. N ão se detinha  
em porm enores irrelevantes. Para que se de
ter com (ou em) ninharias? fí  Deter-se e m ... 
Demorar-se: “Quem se detém  em dar o que 
prom ete, cedo se arrepende”  (Prov.). fí 3. 
TD(I): detê-lo (em ...). Prender; guardar em 
prisão ou em custódia: Deter um  criminoso  
(em cárcere público), fí Detê-lo (por...). Fa
zer parar; impedir de avançar; segurar: Deti- 
ve-a pelo braço. Deter o curso de um  rio, do 
tempo, fí 4. TD p(I): deter-se (em, ante ou 
diante d e ...) . Parar, cessar de mover-se: Sem  
se deter prosseguiu na marcha obstinada. De- 
teve-se na esquina, a olhar. " ...  detinham-se  
ante nova surpresa” (Coelho Neto: Freire). 
Deteve-se diante da porta  e bateu, fí 5. TD: 
detê-lo. TDp(I): deter-se (em ...). Reprimir 
(-se), conter(-se): Deter o riso, o pranto. “De
teve-se em  suas palavras” (Jucá). Conseguiu 
a custo deter-se.

DETERIORAR TD: deteriorá-lo. TDp: deterio
rar-se. Estragar(-se), danificar(-se). fí Apo- 
drecer(-se), corrom per(-se), arru inar(-se): 
“O calor deteriora certos a lim entos” (A uré
lio). A lguns alimentos se deterioram com  o 
calor, fí Tornar(-se) pior, piorar (o estado de 
saúde, p. ex.). fí  Agravar(-se), complicar(-se) 
(relações, p. ex.).

DETERM INAR 1. TD: determiná-lo. M arcar 
termo ou limite a, delim itar, dem arcar (fron
teiras, limites, etc.). fí Indicar com precisão,

precisar, definir (o sentido de um a palavra, 
uma data, a composição de um corpo, etc.). 
fí Causar, motivar: A rebelião determinou  
seu afastam ento, fí 2. TD(I): determiná-lo (a, 
pa ra ... ); determinar(-lhe) algo. Fixar, m ar
car: D eterminou(-lhes) dia e lugar para o en
contro. fí Estabelecer, prescrever; ordenar; 
decretar: O chefe determinou(-lhes) que se 
apresentassem na secção de pessoal. O ju iz  
determinou a prisão do réu. Determinar um  
horário para os empregados, fí 3. TD(I): de- 
term iná-lo (a ...) .  T D p(I): determ inar-se  
(a ...). Persuadir(-se), mover(-se); decidir 
(-se): Que m otivos o determinaram (a desis
tir)? Determinou-se a lutar p o r  seus direitos, 
fí 4. TD pI: determinar-se p o r .. .  Decidir-se, 
optar: Determinar-se p o r algo ou alguém. 
Determina-se po r voltar ao serviço, fí 5. TD: 
determinar +  Infinitivo (OBS.). TD pI: deter
minar-se a, de, em  +  Infinitivo. Resolver 
(-se), decidir(-se); deliberar; ter o propósito 
ou a tenção: 'D eterm inou  antecipar a via
g em ” (Aurélio). " Determinara dar combate 
em campo raso” (Nascentes). “Determinar- 
s e  de (a ou em) fic a r” (M elhoramentos). — 
OBS. Em vez de determinar + Infinitivo, i. 
é, [Verbo + Objeto direto], tam bém  ocorre 
determinar de  + Infinitivo, sobretudoem  au 
tores antigos: “Determinei p o r  armas de 
tom á-la” (Camões). “Determina  [Egas Mo- 
niz] de dar a doce vida/A  troco da palavra 
mal cum prida” (id.). “Determ inou de passar 
à A s ia ” (Aulete). Geralmente se explica a in
serção da preposição por cruzam ento sintáti
co: [determinar + Infinitivo] + [determina
ção de + Infinitivo] > [determinar de + In
finitivo]. V. M ário Barreto, 1924: 204-5.

DETESTAR TD: detestá-lo. TDp: detestar-se. 
Aborrecer (ou aborrecer a si próprio ou um 
ao outro); abom inar(-se); ter horror a (ou ter 
horror a si próprio); desamar(-se): Detesto  
qualquer fo rm a  de opressão. D etesto gente 
falsa. Se ele se detesta, como pode amar os 
outros?

DETONAR 1. TD: detoná-lo. Causar a detona
ção de (carga de dinam ite, uma bom ba), fí 2. 
Int: detonar. Estrondear explodindo; explo
dir. fí Descarregar arm a de fogo: Apanhou  a 
arma e detonou, fí Disparar: “Com o calor, a 
arma d etonou” (Jucá), fí E strondear, ribom 
bar (trovão, tempestade).

DETRATAR TD: detratá-lo. Falar mal de, d ifa
mar, caluniar, fí Depreciar, deprimir. — 
Var.: detrair.

D ETU R PA R TD: deturpá-lo. TDp: deturpar-se. 
Tornar(-se) torpe; afear(-se), enfear(-se). fí
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M anchar(-se), macular(-se) (fíg.). // Cor- 
romper(-se), viciar (-se). // A lterar(-se), modi- 
ficar(-se), adulterar(-se): Deturpar(-se) uma  
palavra,

DEVANEAR 1. Int ou TI: devanear (em ...). 
Absorver-se ou deixar-se ir em pensamentos 
vagos; divagar em pensam ento; pensar; fan
tasiar: " Devaneava em enlevos amorosos, ia 
com olhos e espírito p o r  esses mares e céus 
além ” (Camilo: Freire). Em vez de devanear 
(em coisas abstrusas), faria melhor refletin
do, raciocinando. / /  2. TD: devaneá-lo; deva
near + Infinitivo. Pensar em (coisas vãs); 
imaginar, fantasiar, sonhar: “Devaneia coi
sas abstrusas” (Camilo: Fernandes). " ...  de
vaneava nadar em m ar de luz ’ ’ (Filinto Elísio: 
Freire). // 3. Int: devanear. Dizer coisas sem 
nexo, delirar, desvairar.

DEVASSAR 1. TD: devassá-lo. TDp: devassar- 
s e .  Fazer(-se) conhecer, desvendar(-se), di- 
vulgar(-se), publicar(-se): Devassar(-se) um  
segredo, plano, etc. // Generalizar(-se), vul
gariza i-se ) (costume, hábito). // (p. us) T or
n a i-se )  devasso, corromper(-se), prostituir 
(-se). //  2. TD: devassá-lo. Ter vista para den
tro de. // O lhar, perscrutar; ver o que se pas
sa. // Invadir e pôr a descoberto (o que estava 
vedado: arquivos, processos, etc.). / /  Pene
trar na essência de; investigar, pesquisar. // 
Fazer devassa, i. é, sindicância para apurar 
(ato criminoso). // 3. (ant.) TI: devassar d e ... 
Inform ar-se, indagar: “O ouvidor estava de
vassando de seus fâ m u lo s"  (Alencar: Jucá).

DEVASTAR TD: devastá-lo. Destruir, assolar 
(região, país, cam pos, cidades, etc.). // T or
nar deserto, despovoar (id.). // A rruinar, 
danificar: “O cupim devasta a m adeira” 
(Aurélio).

DEVER 1. TD(I): devê-lo (a ...)\ dever(-lhe) 
algo. Int ou TI: dever (a ...). Estar obriga
do a pagar ou restituir; não ter pago ainda; 
ter dívidas ou obrigações (com ...): O cole
ga (lhe) deve m uito dinheiro. Deve(-lhe) al
guns milhões. “É  bastante rico quem nada 
deve” (Prov.). Deve um a fortuna . Não devo 
a ninguém. Ele deve a m uita gente. “Quem  
deve a Pedro e paga a Gaspar, que torne a p a 
gar” (Prov.). “Quem deve, não tem  razão” 
(Prov.). “Quem não deve, não tem e” (id.). 
“Dever os olhos da cara” (Mod.): estar m ui
to endividado. “Dever a Deus e a todo m un
d o "  (M od.): dever a m uita gente; ter muitas 
dívidas. // 2. TDI: devê-lo a ...;  dever-lhe al
go. E star obrigado por (beneficio); estar em 
agradecim ento por: Devemos-lhes (aos pais) 
a vida. Deve-lhe (ao mestre) a iniciação na

ciência. Devem-lhe m uitos favores. // Ter co
mo fator ou causa determ inante: D evem os o 
sucesso ao trabalho. // 3. TD (Aux): dever + 
+ Infinitivo. Ter obrigação de: Todo hom em  
deve respeitar (qualquer fo rm a  de vida). De
vem-se corrigir os erros (=  Devem-se corri
g ir /o s erros = Devem ser corrigidos/os er
ros = Os erros/devem  ser corrigidos) ou De
ve-se corrigir os erros (=  Deve-se/corrigir os 
erros). // Precisar; ter de ou que: Devo ir a 
Brasilia. São coisas que você deve esquecer. // 
Convir; im portar; cumprir: “D evem os pro
curar a m ulher antes com os ouvidos do que 
com os o lh o s"  (Prov.). “Deve-se confiar al
gum a coisa ao acaso"  (id.). // 4. TD ou TI 
(Aux): dever (de) + Infinitivo (OBS.). Ser 
provável ou possível: Ele deve (de) voltar (na) 
segunda-feira. Deve (de) chover hoje  (OBS.). 
Deve (de) haver exceções. “Ele devia de estar 
distraído, porque não nos v iu ” (M elhora
m entos). — OBS. “ Os clássicos autorizam  o 
emprego da preposição de em seguida ao ver
bo dever, para aditar-lhe certa idéia de possi
bilidade” (Bergo: 132). “ ... a preposição in
dica a probabilidade do fato expressado pelo 
verbo [infinitivo]: devia de ir eqüivale a — 
era de esperar que fosse — ou — era provável 
ir. [...] D eve de haver fes ta , isto é, espera-se 
que haja fes ta . [...] Esta distinção existia de 
fato nos clássicos. [...] Encontra-se ainda em 
escritores arcaizantes. [...] H oje em dia, po
rém, ela desapareceu por assim dizer”  (Nas
centes, 1960: 98). Em seguida Nascentes 
exemplifica um dever de ‘obrigação’, de Na- 
buco de A raújo , e um dever q> ‘p robabilida
de’, de José Lins do Rego. “ O uso moderno 
da língua pouco atende a essa peculiaridade 
[àt dever de =  ‘probabilidade’, ‘suposição’]; 
assim é mais comum que se diga, com a mes
m a acepç., Deve chover hoje, e tc .”  (Aurélio). 
Na fala não ocorre dever d e ...

DEVOLVER 1. TD(I): devolvê-lo (a ...); devol- 
ver(-lhe) algo. Dar ou entregar de volta; resti
tuir: Já (lhe) devolvi o livro. V/ Transferir 
(a outrem ) (úm direito ou propriedade): De
volver bens aos herdeiros legítimos. // Reen
viar: D evolver (-lhe) as cartas. // D ar, conce
der, entregar: “Devolvi-lhe o fa v o r  em do
b ro ” (Nascentes). // T ransm itir, transferir: 
“D evolver o encargo a ou trem ” (Lello). // 2. 
TD: devolvê-lo. Dizer em resposta, replicar 
(uma fala). // Não aceitar; recusar. //  Refletir 
(certa imagem: diz-se do espelho). // (pop.) 
Vomitar.

DEVORAR TD: devorá-lo. Engolir de um a vez, 
comer vorazm ente, tragar. //  D estruir, consu



211 D IFUNDIR

mir (diz-se do fogo, do incêndio). // Subm er
gir, tragar (diz-se das águas, do mar). // Gas
tar, dissipar. // Ler avidamente, com rapidez, 
// Percorrer velozmente (diz-se de veículo). H 
A torm entar, consumir: Uma paixão o devo
ra. " ... tudo o que devora /O  coração” (Rai
m undo Correia).

DEVOTAR 1. TDI: devotá-lo a ...;  devotar-lhe 
algo. Oferecer em voto, dedicar: D evotar  
um a igreja a um  santo. D evoto de Santa Te- 
rezinha, devotou-lhe um a capela. // T ributar, 
dedicar: D evota-lhe grande admiração (ami
zade , estima, etc.). // 2. TDI: devotá-lo  a . . . ;  
devotar-lhe algo. TDpI: devotar-se a ...;  de- 
votar-se-lhe. Dedicar(-se), consagrar(-se): Os 
jovens a cuja form ação ele devota o seu tem 
po. Devota-se à educação da juventude. 
“Lembras-me certas mulheres que, quanto  
m ais sofrem  dos maridos, mais se lhes devo
ta m ” (Coelho Neto: Freire).

DIAGNOSTICAR 1. TD: diagnosticá-lo. Int: 
diagnosticar. Fazer o diagnóstico de; dar 
(certo mal, doença) como diagnóstico: Diag
nosticar doenças. // Fazer diagnósticos (Int): 
Diagnostica, m as não cura. // 2. TD: diagnos
ticá-lo. D iscrim inar; id en tifica r (com o 
causa): Diagnosticar a origem de um  mal. 
Diagnosticar deficiências, males sociais, etc.

D IALOG AR TI: dialogar (co m ...)  (sobre, a res
peito  de, acerca d e ...) . Int: dialogar. Falar 
m antendo diálogo; falar alternadam ente; 
conversar: Dialogar (com alguém) (sobre de
terminados assuntos). “Dialogamos acerca 
de raças cava/ares” (Camilo: Fernandes). 
“A s  borboletas dialogavam com as f lo re s” 
(id.: id.). “O vencedor recusa-se a dialogar 
com os vencidos” (Aurélio). “N o  célebre 
apólogo a agulha dialogava com a linha” 
(Nascentes).

D ICIO N A RIZA R 1. TD: dicionarizá-lo. Regis
trar em dicionário: Dicionarizar neologis- 
m os. // E stru tu rar (livro, obra) em form a de 
dicionário, i. é, dispondo a m atéria em ordem 
alfabética: Dicionarizar um a gramática. // 2. 
Int: dicionarizar. Escrever ou organizar di
cionários. — Var. (menos us.): dicionariar.

DIFAM AR 1. TD: difamá-lo. Int: difamar. 
TDp: difamar-se. (Fazer) perder a boa fam a 
ou reputação; desacreditar(-se) publicam en
te; infamar(-se): Difamar(-se) um a pessoa, 
um a instituição. Só sabem caluniar, difamar. 
// 2. TI: difam ar d e ... Falar mal: D ifam ar de 
alguém, da honra alheia.

DIFEREN ÇA R 1. TD I: diferençá-lo (d e ...)  
(por...). TD: diferençá-lo. TD pI: diferençar- 
s e  (de ...)  (p o r...) . TDp: diferençar-se. Fazer

diferença ou distinção entre; distinguir(-se) 
(por alguma diferença); tornar(-se) diverso: 
Diferençar(-se) uma pessoa  ou coisa de outra 
(por algum traço ou característica). “ Todos 
som os filh o s  de A dão  e Eva, só a vida nos di
ferença” (Prov.). // 2. TD: diferençá-lo. Co
nhecer distintam ente, distinguir: Diferençar 
pessoas ou coisas. fí (M at.) Calcular as dife
renças finitas de: Diferençar um a função  ou 
seqüência.

D IFEREN CIA R 1. TD(I): diferenciá-lo (de...). 
TDp(I): diferenciar-se (de ...). Diferençar 
(-se), distinguir(-se): “Não consigo diferen
ciar um  do o u tro "  (Nascentes). fí 2. TDp: di
ferenciar-se. Tom ar traços diferentes: Fone- 
mas vão se diferenciando conform e as re
giões. !/ 3. TD: diferenciá-lo. (M at.) Deter
m inar a diferencial de (uma função).

D IFERIR 1. TI: diferir (de ...)  (em...)-, diferir 
en tre... (em ...). Int: diferir. Ser diferente; 
distinguir-se: “ Um difere do outro em  vários 
p o n to s"  (Jucá). Eles diferem entre si (em vá
rios pontos). “E  em que diferem  os dem ônios 
de m uitos hom ens?"  (Vieira: Freire). “O ho
m em  difere do b ru to "  (Mário Barreto: Fer
nandes). A  fa ia  e a escrita diferem m uito (en
tre si). fí D iferir (de ...)  (em ...);  diferir. Dis
cordar, divergir: D ifiro dele em  questões de 
política. Suas opiniões diferem . fí 2. TDI: 
diferi-lo (d e ...)  p a ra ... TD: diferi-lo. Demo
rar, retardar; adiar: D iferir um a solução (pa
ra mais tarde). " .. .  a fam ília  resolveu diferi- 
-ío [o casamento] para m elhor ocasião"  (M a
chado: Torres). " ...  ficava  desarmado e d ife
ria o castigo de um  dia para o u tro "  (id.: Ber
go). — Cf. deferir.

D IFIC U LTA R 1. TD(I): dificultá-lo (a ...); difi- 
cultar(-lhe) algo. TDp(I): dificultar-se(-lhe). 
Tornar(-se) difícil ou custoso de fazer: A  es
trada em más condições dificulta(-lhes) o 
acesso á cidade. D ificultou-se a limpeza das 
ruas, p o r  causa da greve dos garis. / /  Tornar 
(-se) obscuro ou difícil de entender; compli- 
car(-se): A  linguagem hermética do autordifi- 
culta(-lhes) a compreensão do texto. Dificul- 
ta-se(-Ihe) apreender a mensagem do texto, 
de hermético que é. fí 2. TD(I): dificultá-lo 
(a ...); dificultar (-lhe) algo. P ôr dificuldade 
ou obstáculo a; estorvar: “A  m á vontade do  
funcionário dificu!tou[-lhe] o andamento do  
processo” (Aurélio). fí 3. TDpI: dificultar-se 
e m ... M ostrar-se difícil em condescender ou 
aceder: “D ificultou-se em atender-me o pedi
d o ” (Fernandes).

D IFU N D IR 1. TD(I): difundi-lo (em, p o r ...) . 
TD p(I): difundir-se (em, p o r ...) .  Espa-
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Ihar(-se), propagar(-se), divulgar(-se): D ifun- 
dir(-se) urna noticia (em  ou p o r lodo o país). 
// Irradiar(-se): A  lua d ifunde sua claridade 
nos (ou pelos) campos. D ifunde-se o clarão 
do sol pela terra. // Espargir(-se), espalhar 
(-se): / í s  violetas d ifundem  na sala seu doce 
aroma. “A rom as im polutos/D ifundem -se no  
espaço"  (Antônio Feijó: Aurélio). //  2. TD: 
difundi-lo. TDp: difundir-se. Derreter(-se), 
fundir(-se) espalhando(-se): O sol d ifunde a 
neve. D ifunde-se a neve ao calor do sol.

D IG ER IR 1. TD: digeri-lo. Int: digerir. Realizar 
a digestão de (alimentos, refeições): Digerir a 
carne, o fe ijão . Saiu andando, a digerir (seu 
almoço). Digere com dificuldade. // Com 
preender, assimilar: Digerir um a lição. ‘‘Es
tuda m uito, m as digere p o u c o ” (Aurélio). // 
2. TD: digeri-lo. E studar, m editar com aten
ção: “M ais aproveita digerir uma lauda que 
devorar um vo lum e” (M achado: Fernandes). 
Digerir textos, princípios, idéias, teorias, etc. 
// Sofrer com resignação: Digerir privações, 
contratempos, insultos, etc.

D IG LA D IA R 1. TDpI: digladiar-se (com ...)  
(por ou contra ...). Com bater, lutar; discu
tir, argum entar calorosam ente: Digladiar-se 
(com direitistas) pela democracia. Digla- 
diar-se contra a opressão. Eles se digladiam  
(no campo das idéias). //  2. Int: digladiar. 
(prim.) Bater-se com gládio, i. é, espada; 
esgrimir.

D IGNAR TDpI: dignar-se (de) + Infinitivo 
(OBS.). Ter a bondade, generosidade ou 
condescendência; condescender; fazer o fa
vor; haver por bem: "V . Exa. se dignou de 
ouvir-me a esse respeito"  (Rui: Fernandes). 
“Ele azeitava um a espingarda, sem dignar- 
s e  de levantar os olhos para m im "  (O to Lara 
Resende: Cegalla). " Não se dignou abrir os 
olhos” (José Geraldo Vieira: id.). “O reitor 
se dignou ouvir m inhas palavras até o f i m "  
(Nascentes). — OBS. Dignar-se de + Infini
tivo é a sintaxe plena. A construção dignar- 
s e  +  Infinitivo se explica por elipse da pre
posição. // “ Emprega-se também como fór
mula de deferência para com pessoas gradas: 
‘Digne-se V. Exa. aceitar os m eus respeitos'"  
(Aulete).

D IG N IFICA R 1. TD: dignificá-lo. TDp: digni
ficar-se. Tornar(-se) digno; honrar(-se); no- 
bilitar(-se): O trabalho dignifica o homem. 
O hom em  se dignifica trabalhando. // 2. 
T D (I Pred): dignificá-lo (em  + Predicativo^. 
T D p(I Pred): dignificar-se (em  + Predicati- 
vo). Elevar(-se) a  um a dignidade: Dignificá- 
-lo/D ignificar-se em  m inistro (em senador,

etc.). O presidente dignificou-o (com o cargo 
de ministro). Por f im  dignificou-se: fo i  no
meado ministro.

D ILA C ERA R 1. TD: dilacerá-lo. TDp: dilace
rar-se. Rasgar(-se) em pedaços, despedaçar 
(-se); ferir(-se); lacerar(-se): O leão dilacerou 
a anta. A s  feras dilaceraram-se. // Afligir 
(-se), torturar(-se): R em orsos o dilaceram. O 
coração dilacera-se de dor, dilacera-se em 
ciúmes. // 2. TD: dilacerá-lo. D ifam ar; desa
creditar, desdourar: Dilacerar reputações. 
Dilacerar um a mulher, um  político.

D ILA PID A R  (OBS.) TD: dilapidá-lo. Gastar 
sem medida, m algastar, m albaratar; esban
ja r, dissipar: Dilapidar a herança, a fo rtu n a , 
os bens. “Dilapidar os dinheiros púb licos"  
(Aulete). // (prim.) Demolir a pedradas; ar
ruinar, destruir (casas, cidades, etc.). — 
OBS. Form a originária: dilapidar, com o pre
fixo di-. Com certa freqüência ocorre a escri
ta delapidar, variante registrada no VOLP 
1981. Observe-se que, em latim, “ dilapidare” 
é ‘apedrejar, demolir a pedradas’, ‘gastar’, 
ao passo que “ delapidare”  é ‘tira r as pedras, 
desem pedrar’ (di, dis = des- ‘destruiçãoVcfe- 
‘afastam ento’).

D ILA TA R 1. TD: dilatá-lo. TDp: dilatar-se. 
A um entar de volume ou dimensões: O calor 
dilata os corpos. A o  calor dilatam-se os cor
pos. // Distender(-se): Dilatam(-se) as nari
nas, as asas do nariz. // Ampliar(-se), aumen
tar, alargar(-se). // Desoprimir(-se), desafo- 
gar(-se): Dilatar(-se) o coração, o peito. // 
Desenvolver(-se), (fazer) crescer: Dilatar(-se) 
um  dom ínio, reino ou império, poder, etc. //
2. TD(I): dilatá-lo (por...) . TD p(I): dilatar- 
s e  (por...) . A largar(-se), estender(-se), pro
longa i-se ): Dilatar as plantações (pelo vale). 
“A  cidade dilatava-se pelo vale"  (Aurélio). 
Vai-se dilatando a cidade. // Prolongar(-se) 
no tem po, (fazer) durar: Dilatar(-se) a vida 
(por m uitos anos). // Alongar(-se) (a vista): 
DUatar(-se) a vista, o olhar (pelo espaço, pela 
cidade, etc.). D ilatou a vista, m hs não viu o 
que buscava. // Propagar(-se), divulgar(-se): 
Dilatar(-se) um a doutrina (por um a região). 
Dilatar a f é  cristã (pelos povo s infiéis). // 3. 
TD(I): dilatá-lo (para, p o r ...) .  D em orar, re
tardar, adiar: Dilatar o prazo (por mais um  
mês). D ilatar as soluções (para m ais tarde). //
4. TD p(I): dilatar-se (com, em, acerca de  ou 
sobre ...). Discorrer dem oradam ente, alon
gar-se: Dilatar-se com um  assunto, um a ques
tão, etc. Dilatar-se em um a coisa ou outra. 
“Dilatava-se acerca das hum ilhações que lhe 

fa ziam  tragar” (H erculano: Freire). N ão vou
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dilatar-me. íí 5. TD pI: dilatar-se e/n, p o r ...  
D e r r a m a r - s e ,  e s p a lh a r - s e :  O sangue dilata-se 
pelas (ou nas) veias. — Cf. delatar.

DILIGEN CIAR TD: diligenciá-lo ou TI: dili
genciar para, p o r .. .  Esforçar-se (por), empe
nhar-se; em pregar os meios (para): “Diligen
cio conseguir esse emprego. Diligencio p o r  
consegui-lo” (Jucá). “Entrem entes, o Dr. 
Benjamin C onstant continuava a diligenciar 
reconciliação entre m im  e o m inistro rio-gran- 
dense” (Rui: Fernandes). “Dinócrates dili
genciava p o r  chegar à água” (Eça: id.).

DILUIR 1. TD(I): diluí-lo (em ...). TD p(I): di
luir-se (em ...). Desfazer(-se) em água ou ou
tro liquido; dissolver(-se): Diluir(-se) o mel 
e/n água. D iluir (-se) o açúcar. “A  terra dilui- 
s e  e/n sangue” (Freire). íí 2. TD: diluí-lú. 
TDp: diluir-se. D iminuir ou enfraquecer(-se) 
por difusão; abrandar(-se), suavizar(-se): Di- 
luir(-se) um a dor, um  sentim ento. // Desfazer 
(-se); diminuir.

DIMANAR Int ou TI: dimanar (entre, por, por  
entre...). Fluir, correr, deslizar: M ansam ente  
di/nanam as águas (entre pedregulhos) (pelos 
campos). // C ircular, percorrer: "U m  calor 
suave dimana-me pelo corpo” (Aulete). íí 
Originar-se, proceder, derivar, em anar: Todo 
poder dimana de Deus.

DIM INUIR 1. TD: diminuí-lo. Int: diminuir. 
Tornar(-se) m enor, reduzir(-se) a menos em 
dimensão, quantidade ou intensidade: D im i
nuir o com prim ento de um a saia. D im inuir os 
gastos. Co/n a chuva dim inui o calor. íí 
Afrouxar(-se), abrandar(-se), acalmar(-se): 
A s  medidas do governo diminuíram a agita
ção popular. A  agitação popular dim inuiu. íí
2. TD(I): diminuí-lo (de, e /n ...) . Subtrair, 
deduzir: Dim inuir 50 do total. D im inuir uma  
quantidade de outra. “ O comerciante dim i
nuiu 10 cruzeiros no preço da m ercadoria” 
(Aurélio). Som e as parcelas e diminua 10. íí
3. TDp: diminuir-se. Rebaixar-se, hum ilhar- 
-se: Seja tolerante, mas não se diminua. íí  4. 
TD: diminui-lo. Fazer parecer menos ou me
nor: "O  luar dim inui o núm ero das estrelas” 
(Aulete). "A  distância dim inui os o b je tos” 
(Aurélio). íí  Abaixar, depreciar: D im inuir os 
méritos de alguém. íí  Enfraquecer, moderar, 
limitar: D im inuir a força  de um m ovim ento, 
o poder de um chefe. Tornar m enos duradou
ro, abreviar, encurtar: Os excessos diminuem 
a vida, a longevidade. //  5. Int ou TI: dimi
nuir (em ...). Decrescer, enfraquecer-se: A  
chuva diminuiu (em intensidade). íí Diminuir 
(de ...). Decrescer, abater (de peso); emagre
cer: A  criança dim inuiu de peso. " Com  a

doença ela dim inuiu (de) dois quilos” (Jucá) 
Ela dim inuiu a olhos vistos. íí 6. TI: dim inuir 
em ... Conter-se, moderar-se: “Quem quiser 
ser rico não aum ente na riqueza, m as dim i
nua na cobiça” (Heitor Pinto: Freire). // 7. 
Int: diminuir. Tender a desaparecer ou a ex- 
tinguir-se; atenuar-se: A  feb re  vai dim inuin
do . D im inui o analfabetism o .

D IN A M ITA R TD: dinamitá-lo. Destruir ou da
nificar por meio da  dinam ite. íí Aplicar dina
mite a (rochas, minas, morros, etc.) para efe
tuar algum trabalho.

DIN A M IZA R TD: dinamizá-lo. Tornar dinâmi
co. íí Elevar a homogeneidade e o poder tera
pêutico de (medicamento) por diluição ou pe
lo sistema hom eopático.

D IPLO M A R  1. TD(I): diplomá-lo (e/n ...). 
TDp(I): diplomar-se (em ...). C onferir a/R e- 
ceber diploma: D iplom ar estudantes (nos di
versos ram os do saber). Ela acaba de diplo
mar-se (em Medicina). íí 2. TDp Pred: diplo
mar-se + Predicativo. Receber diplom a de: 
D iplom ou-se médico.

D IRIG IR 1. TD(I): dirigi-lo (a, p a ra ...) . TDpI: 
dirigir-se a, para ... (Fazer) tom ar certa dire
ção; encaminhar(-se); guiar(-se): Dirigir os 
passos à terra prom etida, para a igreja, etc. 
Que/n dirige seus passos? Dirigir-se à  (ou p a 
ra a) casa de alguém, ao (ou para o) colégio, 
etc. " Para lá dirigia eu o carro” (Jucá). íí 2. 
TDI: dirigi-lo a, para ... Lançar, voltar: Diri
gir a vista (ou os olhos, o olhar, a atenção) 
para alguém  ou para algo, para algum lugar. 
" Dirigiu a atenção para o que lhe d iziam ” 
(Aurélio). íí Dirigi-lo a alguér/r, dirigir-lhe al
go. Dizer, lançar: Dirigir gracejos (indiretas, 
etc.) a alguém. Dirigir-lhe gracejos. íí  3. TDI: 
dirigi-lo a alguém; dirigir-lhe algo; dirigi-lo 
para (algum lugar) (OBS.). TD: dirigi-lo. En
viar, transm itir, endereçar: Dirigir cartas, fo -  
nogramas (a parentes). Dirigir insultos, p ro 
testos (a alguém). Dirigir-lhe insultos. Dirigi 
u/n telex (um fonogra/na  ou um a carta) para 
Brasília, a alguém. — OBS. No caso de com
plemento de lugar, a preposição é para, e não 
a. íí  4. TD pI: dirigir-se a, para ... Comunicar- 
-se verbalmente; voltar-se falando: Dirigir-se 
a (ou para) alguém. “E  como despedida 
acrescentou, dirigindo-se para Inocência” 
(Taunay: Freire). íí  Tender, propender: Suas 
preferências, seus esforços se dirigem às (ou 
para as) artes. íí Dirigir-se p a ra ... Seguir de
term inado sentido ou direção: "A  agulha 
magnética dirige-se para o norte” (Aulete). íí 
Dirigir-se a ... Recorrer: A quem m e dirigirei 
e/n caso de necessidade? Dirigir-se à justiça,
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ao céu, aos amigos. fí 5. TD: dirigi-lo. A dm i
nistrar; gerir; governar (empresa, país, etc.). 
// Conduzir; reger; superintender; ser diretor 
de (escola, clube, etc.). fí O rientar (alguém 
que precisa ser dirigido, aconselhado, etc.). fí 
C om andar, guiar (um a ação, um a festa, um 
assalto, etc.). fí  O perar o mecanismo de (veí
culo), guiar.

D IR IM IR  TD: dirimi-lo. Elim inar, dissipar (dú
vidas). fí Decidir, resolver (questões, conten
das, etc.). fí A nular, extinguir, desfazer.

DISCAR 1. TD: discá-lo. In t ou TI: discar (pa
ra ...) , M arcar (um núm ero) no disco do tele
fone para estabelecer ligação: Disquei (o nú 
mero) 40-6363, m as ninguém  atendeu. D is
quei para (o número) 35-6366, atendeu uma  
menina. O núm ero deve ser este, experimente 
discar, fí 2. TI: discar p a ra ... Estabelecer li
gação telefônica com, rodando o disco do 
aparelho: Discar para o colégio, para a dele
gacia, etc.

D ISCER N IR 1. TD(I): discerni-lo (em ...). Co
nhecer distintam ente; notar; discriminar: Os 
mestres discerniram nele qualidades inco- 
m uns. Discernir causas e conseqüências, fí 
Discerni-lo (de ...). Distinguir, diferençar: 
Discernir o bem do mal, o certo do errado. 
Discernir bem características, marcas, etc. fí
2. Int ou TI: discernir (entre...). Fazer apre
ciação ou julgam ento; julgar, decidir: Discer
nir entre a fo rç a  e o direito, entre o bem  e o 
mal. Os apaixonados não sabem discernir 
com isenção, fí 3. TD: discerni-lo. Avaliar, 
medir: Discernir méritos.

D ISCIPLIN A R  1. TD: discipliná-lo. TDp: disci
plinar-se. Submeter(-se) à disciplina: Discipli- 
nar(-se) o exército, a tropa, etc. fí  Casti
g a i-se )  com disciplina; açoitar(-se): Discipli
nar o corpo. O m onge se disciplinava todos 
os dias. fí 2. TD: discipliná-lo. Fazer obede
cer; submeter; corrigir: Disciplinar os senti
dos, instintos, hábitos, etc. fí Estabelecer se
gundo certos princípios ou regras; regrar: 
D isciplinar um a atividade, o ensino, etc.

DISCO RD A R TI: discordar (d e ...)  (em ...). Int: 
discordar. Não concordar; divergir; ser de 
opinião contrária: D iscordo (do m eu colega) 
(em assuntos de política). “Neste p o n to  dis
cordam os um  do ou tro ” (Aulete). Só discor
dam os em  questões de m étodo. Ele tem  a m a
nia de discordar.

D ISCO RRER 1. TI: discorrer sobre ... (a respei
to d e .. . ,  acerca d e ... ,  etc.) ou (menos us.) 
discorrer de, e m ... Int: discorrer. Discursar, 
falar; discutir; tra ta r, versar: O orador dis
correu longamente sobre direitos humanos.

“Seja-nos isto assunto para discorrer assim 
acerca da culpa original” (Camilo: Fernan
des). “Discorrendo acerca dessa declaração" 
(Rui: Freire). " ...  discorrer a propósito  de 
qualquer passagem de história” (Camilo: 
id.). " . . .  discorrer em cousas do céu e da ter
ra ” (id.: id.). “Discorrer deles [escritos] sem  
conhecer o caráter em que se m oldaram ” 
(Rui: Fernandes). Passaram horas a discor
rer. fí Discorrer (em ...). Raciocinar, meditar; 
divagar com o pensam ento: Deixou-se estar, 
a discorrer á toa (em coisas do passado), fí 
Discorrer (a, de, por, sobre ...) , (prim ., p. 
us.) C orrer (para diversos lados); espalhar-se; 
derram ar-se: " ...  discorre a um a e outra par
te ” (Agostinho de Campos: Fernandes). Dis
correm as águas pelo  vale, sobre um  leito de 
pedras, fí 2. TI: discorrer p o r ... (p. us.) Pas
sear, vaguear: Discorrer pelas ruas da cidade, 
fí 3. TD: discorrê-lo. (p. us.) Percorrer (uma 
região).

D ISCREPA R TI: discrepar (d e ...)  (em ...). Dis
cordar: Discrepar de alguém (em alguma ma
téria). Discrepar nas opiniões, fí Ser diferen
te, diferir: A s  duas edições discrepam em  vá
rias passagens. A  segunda edição discrepa da 
primeira.

D ISCRETEA R TI: discretear (com alguém) (de, 
sobre ...) . Int: discretear. Conversar com dis
crição, com placidez e reflexão: Passou horas 
discreteando (com o amigo) de um a coisa e 
outra. Discreteavam sobre artes plásticas. 
“A lém  de pleitear com poetas, discreteava 
com duquesas!” (M achado: Nascentes).

D ISCRIM IN A R 1. TD (I): discriminá-lo (de ...). 
D istinguir, discernir: Discriminar o bem do 
mal, o certo do errado, fí Separar: Discrimi
nar argum entos (um dos outros), fí 2. T I: dis
criminar en tre ... Estabelecer diferença(s), 
diferençar: Discriminar entre um  original e 
sua contrafação. “Discrimino entre um a e 
outra cousa” (Jucá).

DISCURSAR Int ou TI: discursar (sobre..,). 
Fazer discurso; falar em públifco: Discursar 
sobre a reform a agrária. Ele gosta de discur
sar. fí Falar, discorrer: “C ostum a discursar 
sobre assuntos que desconhece” (Aurélio).

D ISCU TIR 1. TD(I): discuti-lo (co m ...). Exa
m inar, investigar, debater prós e contras de 
(um assunto); trocar impressões sobre: Discu
tir (com, alguém) um a questão, um  artigo, 
etc. / /  Defender ou impugnar; questionar, fí
2. TI: discutir (com alguém) sobre ... ou (me
nos us.) de, e m ...  Int: discutir. Debater, 
questionar, tra ta r em discussão: "N ã o  discu- 
to disso. N ão discuto sobre isso” (Jucá).
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“Nego-me a discutir com ele"  (Nascentes). fí
3. TD: discuti-lo. Exam inar com atenção, in
vestigar, ventilar com discussão; contestar, 
questionar: Não discuto o que ele d iz e sim  o 
que ele fa z . " Não adm ito que discutam a m i
nha pessoa"  (Nascentes).

DISFARÇAR 1. T D (I Pred): disfarçá-lo (de, 
em  + P red icativo / TD p(I Pred): disfarçar-se 
(de, em + P red ica tivo / Vestir-se de m odo di
ferente para to rnar desconhecido ou para  fa
zer parecer outro: Disfarçar(-se) alguém de 
(ou em) mendigo. N o  carnaval, ela se disfarça 
e às crianças. //  2. TD: disfarçá-lo. Encobrir; 
ocultar; tapar (no sentido físico e espiritual). 
fí A lterar, m odificar (voz, nom e, letra, etc.) 
para fingir ou tornar desconhecido. fí Conter 
ou reprim ir dissim ulando, m ascarando (adm i
ração/decepção, alegria/dor, emoções, etc.). 
fí 3. TDp ou Int: disfarçar(-se). Fingir, dissi
mular: Por mais que procurasse disfarçar(-se), 
a decepção transpareceu-lhe no rosto.

DISPA RAR 1. TDI: dispará-lo (d e ...)  (a, con
tra...)', disparar-lhe algo. A tirar, arremessar, 
lançar: (Da janela) disparou um a pedra ao 
cão. Disparou-lhe um a pedra. Disparar setas 
(ao alvo). Disparar flechas contra o (ou ao) 
inimigo. fí Dirigir com veemência: Disparou- 
-Ihe (dos lábios) grossos insultos. “Dispa- 
rou(-lhe) um  olhar de cólera"  (Aulete). fí 2. 
TD: dispará-lo. Fazer fogo com (arm a), des
fechar, descarregar (pistola, revólver, fuzil, 
etc.). fí Dar (tiros). fí 3. TD p ou (m. us.) Int: 
disparar(-se) (OBS.). T I: disparar e m ... 
Descarregar-se: "A  pistola disparou nele"  
(Jucá). D e repente o revólver disparou. — 
OBS. A form a pronom inal é hoje desusada. 
fí 4. TI: disparar con tra ... Fazer fogo, des
carregar arm a: "Parecia querer disparar con
tra m im ” (Jucá). fí Disparar (d e ...)  (para...). 
Partir apressadam ente; correr desabalada- 
mente: Disparou (de onde estava) para o lu
gar do acidente. fí Disparar e m ... (p. us.) 
Dar em resultado, resultar, redun d ar..// De
sabafar, desafogar-se: Disparar em  choro  ou 
pranto, num a gargalhada. "Disparei num a  
gargalhada” (Jucá), fí 5. Int ou TI: disparar 
(para, p o r ...) .  Fugir desabaladam ente, cor
rer, desembestar: O cavalo disparou (pelo) 
campo afora. "Disparam pelas baixadas úm i
das os caititus esquivos” (Euclides da Cunha: 
Fernandes). O gatuno dispara (pela) ladeira 
abaixo. Assustadas, as reses dispararam, fí 6. 
Int: disparar. Dispersar-se, tresm alhar-se (o 
gado), fí Com eçar a corrida, dar partida,

DISPA RA TA R Int: disparatar. Dizer ou fazer 
disparates.

DISPENSAR 1. TD(I): dispensá-lo (de...). 
TDpI: dispensar-se d e ...  Isentar(-se), deso
b rig a i-se ), eximir(-se): Dispensar (-se) al
guém de trabalho, compromisso, obrigação, 
etc. O professor dispensou-a (das aulas)', dis- 
pensou-a de comparecer a elas. " Dispensá-lo 
de comparecer num a fe s ta ” (Jucá), fí 2. 
TD(I): dispensá-lo (a...)', dispensar (-lhe) al
go. Conceder, conferir, dar: Dispensaram-lhe 
grandes honras, homenagens, etc. Dispensar 
mercês, favores (a alguém), fí 3. TD I: dispen- 
sá-lo a ...;  dispensar-lhe algo. (p. us.) Em
prestar: Dispensa-lhe um a caneta, fí  4. TD: 
dispensá-lo. Não precisar, prescindir: Esses 
termos dispensam explicação. Ele dispensa 
colaboradores.

DISPERSAR 1. TD(I): dispersá-lo (por...). 
TD p(I): dispersar-se (por...)  ou Int: disper
sar. Espalhar(-se) (por várias partes), disse- 
minar(-se), derramar(-se); pôr(-se) em deban
dada, debandar: Dispersa as ovelhas (pela 
pastagem). A  m ultidão se dispersou (pelas 
ruas). A  m ultidão dispersou. //  2. TD p: dis
persar-se. Sumir(-se), afastar-se para  longe, 
dissipar-se: "A o s  poucos a visão se disper
s o u "  (Aurélio), fí 3. TD: dispersá-lo. Desfa
zer, dissipar (emoção, tensão, etc.). fí Des
viar para vários pontos, desconcentrar (a 
atenção, os pensamentos).

D ISPO R 1. TD(I): dispô-lo  + Locativo (em, so
bre, e tc ./  Colocar por ordem ; ordenar (em 
lugar próprio ou adequado); arrum ar: Dispor 
os livros (nas estantes), as telas (na galeria). 
D ispor os m óveis de um a sala. fí 2. TDI: 
dispô-lo e m ... Assentar; colocar: D ispor os 
tijolos em camadas, fí A jeitar; arrum ar: D is
p o r os cabelos em caracóis, fí (Sub)dividír: 
D ispor um livro em capítulos, fí Dispô-lo 
a ...;  dispor-lhe algo. P roporcionar: Dispôs- 
-Ihe m om entos agradáveis, fí Facilitar; facul
tar: A  diretora da biblioteca dispôs-Ihe acesso 
aos arquivos, fí 3. TDI: dispô-lo a ...  TDpI: 
dispor-se a ... Acostumar(-se): Dispor(-se) al
guém a novos m étodos, fí  Inclinar(-se): Dis- 
por(-se) o jú r i a absolver o réu (ou à absolvi
ção do réu). fí  Dispô-lo pa ra ...', dispor-se p a 
ra ... Preparar(-se); aprestar(-se): Dispor(-se) 
alguém para viajar (ou para a viagem). fí P re 
parar o espírito; predispor(-se); Dispor(-se) 
alguém para morrer (ou para a m orte). "D is
p o r  o moribundo para a m orte” (Aurélio). 
"D ispor-separa o que der e vier” (M od.). fí 
Precaver(-se): Dispor(-se) alguém para d ifi
culdades e contratempos, fí Dispô-lo a, 
para...', dispor-se a, para ... (Fazer) aderir: 
Dispor/D isporem -se os operários à (ou para
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a) greve, // 4. TDpI: dispor-se a ...  Resolver;
decidir: Dispor-se a tom ar medidas. // Plane
jar; tencionar: Dispor-se a fa ze r  viagens. 
“Dispunha-se atravessar o Tejo” (Aulete) 
(com elipse da preposição). // Estar prestes: 
Dispor-se a sair. // Consagrar-se; dedicar-se: 
Dispor-se ao serviço de Deus, à educação das 
crianças. // 5. TD: dispô-lo. Pôr (negócio, 
processo, etc.) no devido andam ento. // P ro 
gram ar (curso, viagem, etc.). tí Preparar; en
cam inhar; predispor: Um sucesso dispõe ou
tro. // A rm ar (cilada, trapaça, etc.). // Esta
belecer (norm as, instruções, etc.). // Dispor 
q ue ... D eterm inar; prescrever: "A  lei dispõe 
que todo criminoso deve ir a ju lg a m en to ” 
(Aurélio). // 6. TI: dispor de ... Fazer o que se 
quer: D ispor das coisas e das pessoas, do tem 
po . // Ser senhor; ter; possuir: Dispor de di
nheiro, de recursos, de bens. // Aplicar; des
pender (dinheiro). // C ontar com o auxílio 
(de pessoas): D ispor de ajudantes, de assesso
res. // Decidir por sentença; sentenciar: O  
ju iz  dispõe do réu. // D ispor d e ... (para..,). 
•Ter para livre emprego ou destinação: Ele 
dispõe de pouco  tem po (para se distrair). // 
D ispor p ara ... P reparar o espírito; predis
por: O silêncio e a solidão dispõem para o es
tudo. // D ispor acerca de, sobre ... T ratar; 
discorrer: D ispor sobre as decisões a tomar. 
// Regular legislativamente; prescrever: "A  
lei dispõe sobre o assun to” (KLS). // 7. Int: 
dispor. Decidir ou determ inar em caráter de
finitivo: “O hom em  p õ e  e Deus dispõe”  
(Prov.).

DISPU TA R 1. TDI: disputá-lo a ...;  disputar- 
-lhe algo ou (menos us.) disputá-lo com ... 
P rocurar conquistar em concorrência: “Dis- 
puto-lhe esse lugar. D isputo com ele esse lu
gar” (Jucá). “D isputam os a todos o prim eiro  
lugar” (Nascentes). Disputamos-lhes o pri
meiro lugar. D isputar beleza com alguém  
[pretender ser mais bonito]. // 2. TD: disputá- 
-lo. Lutar ou esforçar-se por obter (algo, al
guém, a posse, o am or, etc.). // Concorrer a, 
pleitear (vaga, cátedra, cam peonato, etc.). íí
3. TD(I): disputá-lo (co m ...). Sustentar lu
tando ou discutindo: Disputar combates, pré- 
lios, pleitos, etc. Disputar um  assunto, uma  
tese (com alguém). // 4. T I: disputar (co m ,..)  
(sobre, acerca de...)', disputar contra, em ...  
Int: disputar. Discutir, questionar, altercar: 
Disputar com alguém sobre alguma coisa. 
“Nunca na m inha vida disputei sobre sinôni
m o s” (Herculano: Freire). " . . .  disputam in
definidam ente acerca da religião” (Mário 
Barreto: Fernandes). Disputar em assuntos

controversos. “Disputavam contra ele” (Fi
gueiredo: Fernandes), Disputar até conseguir 
os objetivos. II 5. TD(I): disputá-lo (a, en
tre ...). TDIp: disputar-se algo. Lutar por, 
procurar (algo) rivalizando: A s  plantas dispu
tam o solo (entre si); disputam o solo umas às 
outras. Disputam-se o solo. " .. .  plantas que 
se disputavam o so lo ” (Alencar: Jucá). // 6. 
TI: disputar co m ...  Rivalizar: Ele disputa  
com os melhores alunos.

DISSECAR TD: dissecá-lo. Fazer a dissecação 
de, ou dissecação em. II Analisar minuciosa
mente.

DISSEM INAR 1. TD(I): disseminá-lo (por,..). 
TD p(I): disseminar-se (p o r.,.). Espalhar(-se), 
propagar(-se): Disserninar(-se) um a doutrina, 
um  boato, doenças, etc. (por um a região). 
Disseminou-se o câncer pelo organismo. // 2. 
TD(I): disseminá-lo (sobre...). Semear ou es
palhar por várias partes: “Os insetos dissemi
nam  o pólen sobre as flo re s” (Lello). O vento 
dissemina o pólen,

D ISSEN TIR TI: dissentir (d e ...)  (em, quanto 
a.....). Discordar, divergir: Dissentir de al
guém em alguma coisa. D issentir da (opinião 
da) maioria. Dissentir (de alguém) quanto a 
isto  ou aquilo. // Dissentir d e ...  Estar em de
sarm onia, não com binar: “Os seus atos dis- 
sentem das suas opiniões” (Aulete).

DISSERTAR Int ou TI: dissertar (sobre, acerca 
de, d e ...) . Fazer dissertação, discorrer: Dis
sertar sobre algum tema, sobre política, etc. 
" .. .  dissertar de coisas tão elementares” (Rui: 
Fernandes). O orador começou a dissertar,

DISSIM ILA R TD(I): dissimilá-lo (de, em ...) . 
TD p(I): dissimilar-se (de, em ....). Tornar(-se) 
dessemelhante: E m  bêbedo, o segundo  e dissi- 
milou-se do primeiro, dando origem à varian
te bêbado. “É  o latim  caeluleus, tfecaelum , o 
céu, que se dissimilou em  caeru leus”  (Mário 
Barreto: Fernandes); o prim eiro  1 se dissimi
lou do segundo.

DISSIM ULAR l.T D (I):  dissimulá-lo (a ...); dis-
simular(-lhe) algo. Não dar a fjerceber; não 
revelar, calar: “Dissimulei-lhe o m eu desgos
to ” (Jucá); dissimulei-o. // Dissimulá-lo 
(sob ...) . Não deixar aparecer; ocultar, disfar
çar: Dissimular a voz sob um  falsete. Dissi
m ular um defeito. fí 2. TD: dissimulá-lo. Fin
gir, sim ular: Dissimular indiferença, ignorân
cia, etc. fí A tenuar o efeito de: Dissimular 
crimes, prejuízos, etc. fí 3. TI: dissimular 
(com alguém) (sobre algo). Int: dissimular. 
Usar de dissimulação, obrar dissim uladam en
te: D issimulou com ela (sobre o que estavam  
fa lando). fí 4. Int: dissimular. Não revelar
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seus sentimentos ou intuitos; ter reserva: 
“Dissimular é virtude de reis e criados de 
quarto” (Prov.). "O s mais sábios dissim u
lam, os m enos fa lam  e escrevem ’’ (id.). // 5. 
TDp(I): dissimular-se (atrás de ou p o r  trás 
d e ...) . Esconder-se, ocultar-se: Dissimular-se 
atrás do m uro, p o r trás da árvore. Inútil 
dissimular-se.

DISSIPAR 1. TD: dissipá-lo. TD p(I): dissipar- 
s e  (em ...). Espalhar(-se), dispersar(-se); des- 
fazer(-se); (fazer) desaparecer: O so l dissipa a 
neblina. " .. .  vendo o fu m o  branco do charu
to dissipar-se em arom a"  (Eça: Aurélio). Dis
siparam-se as dúvidas, os perigos. H 2. TD(I): 
dissipá-lo (em ...) .  G astar, esbanjar: Dissipar 
a fo rtu n a  (em orgias). // 3. TD: dissipá-lo. 
A rruinar, estragar por excessos (a saúde, 
p. ex.).

DISSOCIAR TD (I): dissociá-lo (de, em ...) .  
TDp(I): dissociar-se (de, em ...) .  Desunir(-se), 
separar(-se); desagregar(-se): “Dissociar uma  
coisa de ou tra"  (Jucá). Dissociar elementos 
(de um  conjunto). D issociaram se do conjun
to alguns elementos. Dissociam-se os conspi
radores. // (Quím .) Decompor(-se), divi- 
dir(-se); desagregar(-se): Dissociar(-se) um  
composto (em constituintes mais simples). 
Dissociar(-se) a molécula.

DISSOLVER 1. TD(I): dissolvê-lo (em ...). 
TD p(I): dissoher-se (em ...). (Fazer) passar 
(substância) para a solução; desfazer(-se); li- 
quefazer(-se): Dissolver açúcar (em água). O 
açúcar se dissolve na água. Dissolveu-se o 
açúcar. // 2. TD: dissolvê-lo. TDp: dissolver- 
s e .  Desorganizar(-se), desm em brar(-se); ex- 
tinguir(-se): Dissolver(-se) um a assembléia, 
tropa, etc. // (Fazer) evaporar; dispersar(-se). 
// 3. TD: dissolvê-lo. A nular, invalidar: Dis
solver um casamento.

DISSUADIR TD(I): dissuadi-lo (de ...). TDp(I): 
dissuadir-se (de ...). (Fazer) m udar de parecer 
ou decisão (aconselhando); despersuadir(-se): 
Dissuadi-a/Dissuadi-me de viajar. Não con
segui dissuadi-la. Ela ia viajar, m as ouvindo  
os conselhos dissuadiu-se.

D ISTA N C IA R  T D (I): distanciá-lo  (d e ...) .
TD p(I): distanciar-se (de ...). Pôr(-se) distan
te; afastar(-se), apartar(-se): "N ão distancie 
um  do ou tro” (Nascentes). Distanciaram-se 
um do outro. Os preconceitos o distanciam  
da verdade. A lgum as divergências distanciam  
os amigos. O carro vai se distanciando.

D ISTAR l.T D (I): distar tantos/quantos passos, 
metros, etc. ou m uito /pouco , quanto (d e ...)  
(OBS.). Ter de intervalo ou distância; ser ou 
estar distante: O uanto dista o R io  de Janeiro

de São Paulo? "O  R io  dista 402 km  de São 
P aulo"  (Aurélio). Não dista m uito  o sitio, es
tam os perto. // 2. Imp TDI: distar m u ito /p o u 
co, quanto, tantos metros, etc. (d e ...)  (a, 
a té ...). Haver de intervalo ou distância: 
Ouanto dista do R io  a (ou até) São Paulo? 
Dista 402 km  do R io  até São Paulo. //  Haver 
diferença: “Quanto dista de um  plebeu a um  
duque?"  (Morais: Fernandes). // 3. TDI: 
distar m u ito /pouco  (de ...)  (em ...)  (OBS.). 
Diferençar-se; divergir: “O saber escondido, 
da ignorância vista pouco d ista "  (Prov.). 
“Parvo calado pouco  dista do avisado"  (id.). 
// Ficar longe, por inferioridade: Os últimos 
alunos distam m uito dos prim eiros (em  cálcu
lo). — OBS. A quantificação da distância ou 
divergência se expressa como complemento 
sem preposição — um complemento adverbial 
direto, o que leva à classificação de “ transiti
vo d ireto” : “ transitivo”  no sentido de ‘ne
cessitado de com plem entação’ (cf. * 0  R io  
dista de São Paulo, * 0  R io  dista\ *Os últim os  
alunos distam dos primeiros, *EIes distam).

DISTENDER TD: distendê-lo. TD p: distender- 
s e .  Estender(-se) em diferentes sentidos: Dis- 
tender(-se) um a bola de sabão. // Dilatar(-se), 
esticar(-se); inchar(-se); retesar(-se). //  Afrou- 
xar(-se), relaxar(-se) (os nervos, p. ex.). // 
(Fazer) sofrer distensão, provocar distensão 
em: Distender(-se) um  músculo.

D ISTIN G U IR I .  TD I: distingui-lo (de, en tre ...) 
(por, em ...) . TD: distingui-lo. TD pI: distin- 
guir-se (de, en tre ...)  (por, em ...) .  D iferen
ç a i-se ) ; discrim inar, discernir: Distinguir o 
certo do errado, o bem do mal. E u  o distingo 
dos demais (ou entre dezenas) (pela maneira 
de falar). “O livro distingue-se dos similares 
pela massa de inform ações n o va s"  (Aurélio), 
D istingo-o/D istingue-se dos outros em  ter 
opiniões próprias. //  2. TD(I): distingui-lo  
(em ...). Dividir; separar: Distinguir as pes
soas (em classes). // Distingui-lo (em certo lu
gar). Avistar, divisar: Distinguir alguém  
(num  grupo), pessoas ou objetos (na p enum 
bra). // D istingui-lo (com ...). D ar distinção, 
honraria; condecorar: O governo distinguiu-o 
(com um a comenda). // Distingui-lo (em, en
tre ...). M ostrar preferência por: Todos o dis
tinguem (no conjunto dos atletas). E le o dis
tingue entre os seus amigos. U 3. TD: distin
gui-lo. Caracterizar; determ inar: O que os 
distingue? A  nobreza do caráter (os distin
gue). // Perceber; ouvir: Distinguir passos, 
ruídos, fa las. // Notabilizar, enobrecer: Méri
tos, virtudes que distinguem um a pessoa. // 4. 
TD pI: distinguir-se (em, en tre ...) (por...).
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Avantajar-se; sobressair; notabilizar-se: Dis- 
tinguir-se (entre os demais) pela estatura, p e 
lo talento, etc. Quais são os que se distinguem  
no grupo? fí 5. Int ou TI: distinguir (entre.,.), 
Fazer distinção ou distinções: Distinguir en
tre o bem  e o 'mal. Onde o vulgo confunde e 
mistura, o sábio distingue: saber é distinguir.

D ISTRA IR 1. TD(I): distraí-lo (de ...). TDp(I): 
distrair-se (de ...). Tornar(-se) desatento; des- 
cuidar(-se); (fazer) esquecer: Distrair(-se) al
guém de alguma coisa. A s  diversões o dis
traem (de seus deveres). “ Vou ao cinema p a 
ra m e distrair (das ocupações habituais)’’ 
(Nascentes). //  Distraí-lo (com ...); distrair-se 
(co m ...). Divertir(-se), recrear(-se), entre- 
ter(-se): Distrair(-se) um a criança (com brin
quedos). fí 2. TDI: distraí-lo (d e ...)  (para...). 
TD: distraí-lo. Desviai daquilo em que estava 
fixo ou concentrado: Distrair a atenção dos 
estudos (para outra ocupação). “O convívio  
de amigos alegres não o distrai de suas obri
gações"  (Aurélio). "Isso m e distrai de m i
nhas preocupações"  (Jucá). //  3. TD pI: dis
trair-se (d e ...)  (co m ...). TDp: distrair-se. 
P rocurar alívio ou esquecimento: Distrair-se 
das tristezas (com leituras amenas). Sofrerá  
demais, precisava distrair-se.

DISTRA TA R TD: distratá-lo. A nular ou rescin
dir (contrato). — Cf. destratar.

D ISTRIBU IR 1. TD(I): distribuí-lo (a, com, en
tre, p o r ...) ;  distribuir (-lhe) algo. D ar, entre
gar (a uns e a outros); repartir: Distribuo di
nheiro aos pobres. "D istribuo-lhes dinheiro. 
D istribuo dinheiro com os p o b re s"  (Jucá). 
"D istribuir dinheiro pelos pobres” (Morais). 
"D epois distribuiu as maças entre os alunos” 
(Stringari: Fernandes). fí Distribuí-lo (a ...); 
distribuir (-lhe) algo. Dirigir, endereçar: Dis
tribuir elogios aos alunos (Distribuir-lhes elo
gios), fí Adm inistrar: D istribuir justiça  (ao 
povo). fí A tribuir, confiar: Distribuir tarefas 
(a determinadas pessoas). Distribuir os papéis 
a atores experientes. fí Designar o ju iz ou es
crivão ao qual pertence (um processo): "O  
processo f o i  distribuído à 2.“ Vara” (Jucá). fí 
2. TDI: distribuí-lo p o r ...  Levar; espalhar: 
Regos distribuem a água pelas plantações. fí 
C lassificar, ordenar: “O autor distribuiu os 
capítulos p o r  ordem cronológica” (Aurélio). 
fí 3. TD: distribuí-lo. A tirar ou lançar em di
versas direções (palm adas, patadas, pon ta
pés, golpes, sorrisos, etc.). fí A rran jar, dis
por, ordenar.

D ITA R 1. TD(I): ditá-lo (a ...); ditar(-lhe) algo. 
Int: ditar. Pronunciar (texto) em voz alta pa
ra outra  pessoa escrever: Ditar um a carta

(à secretária). Ditar-lhe um a carta. D ite mais
pausadam ente. fí 2. TD(I): ditá-lo (a ...); di-
tar(-lhe) algo. Inspirar, sugerir: A sua musa 
ditou(-lhe) num erosos poemas. " ... é o meu 
coração que dita as m inhas palavras” (Rui: 
Freire), fí Im por, prescrever: Eis o que (nos) 
dita o dever.

D ITO N G A R TD: ditongá-lo. TDp: ditongar-se. 
Fazer ditongo de (vogal ou hiato); conver- 
ter(-se) (vogal ou hiato) em ditongo: Diton- 
gar(-se) a voga! fin a l seguida de s. Ditongar 
(-se) o hiato io, originando iu.

DIVAGAR 1. Int ou TI: divagar (em, p o r ...) . 
A ndar sem rum o certo; vaguear; percorrer ao 
acaso: Divagar nas {ou pelas) ruas. “Derrota
dos, os guerreiros divagavam pelo  cam po” 
(Aurélio). Pôr-se a divagar, fí 2. Int: divagar. 
Fantasiar; devanear, fí Desviar-se do assunto 
que estava tratando, fí Falar sem nexo; des
vairar, delirar.

D IV ER G IR 1. TI: divergir (d e ...)  (em, em rela
ção a, quanto a .,.) . Int: divergir. Discordar; 
estar em desacordo: Divergir de alguém (em  
algum assunto). “Neste p on to  divirjo de t i” 
(Jucá). Divergimos nesse p on to . Divergiam  
quanto á solução a ser tomada. “Quincas 
Borba divergiu do alienista em relação ao 
m eu criado"  (M achado: Fernandes). Nossas 
opiniões divergem, fí 2. TI: divergir d e ... Es
tar em desarm onia; não (se) com binar; dis- 
crepar: Sua conduta diverge de suas palavras, 
fí 3. Int: divergir. A fastar-se cada vez mais 
do ponto de partida; ir-se desviando, afastan
do: Seus cam inhos divergem. A s  linhas vão 
divergindo.

D IV ERSIFICA R 1. TD: diversificá-lo. Tornar 
diverso; fazer variar: A  fábrica  vai diversifi
cando sua produção. Diversificar o estilo, fí 
2. TI ou Int: diversificar (d e ...). Ser diferen
te; divergir: A lguns diversificam (dos demais).

D IV ER TIR 1. TD(I): diverti-lo (com , em ...) . 
TD p(I): divertir-se (com, e m ...) . Recrear 
(-se); entreter(-se); distrair (-se): Divertir(-se) 
a criança (com brinquedos). “Divertia-o em 
passeios pela cidade” (Freire). Diverte-se 
com pouco . “Eu m e diverti m uito contigo” 
(Jucá). " . . .  divertia-se em  beliscar as costas 
da m ã o ” (Rebelo da Silva: Freire), fí 2. 
TDpI: divertir-se com alguém. T roçar, escar
necer, desfrutar.

D IV ID IR 1. TDI: dividi-lo p o r ...  Int:' dividir. 
Fazer com (um núm ero) a operação de divi
são: Dividir um  núm ero p o r outro, vinte p o r  
dois. fí  Fazer divisão ou divisões (Int): A  
criança já  sabe dividir, fí 2. TDI: dividi-lo 
com , entre, p o r .. .  Distribuir; repartir: Divi-
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dir o lucro com os colegas. “Eu o dividi com  
os demais (ou pelos dem ais, ou enire os 
dem ais)’’ (Jucá). // Dividi-lo e m ... Clas
sificar: “Lineu dividiu os animais em seis 
classes’’ (Aurélio). Dividir as preposições 
em essenciais e acidentais. fí 3. TD (I): divi- 
di-lo (em ...). TD pI: dividir-se e m ...  Sepa
ra i-s e )  (em diversas partes): D ividir um  todo  
nos seus componentes. D ividir um a palavra. 
A s  tropas dividiram-se em colunas. A  cortina  
divide a sala (em dois ambientes). fí 4. TD(I): 
dividi-lo (de ...). Separar, desunir; apartar: 
Um biom bo divide a copa da sala. O Chui 
divide o Brasil do Uruguai. fí 5. TD: divi
di-lo. Pôr em desacordo; provocar desavença 
entre (pessoas, partidos, etc.). fí Limitar, 
dem arcar (países, terrenos, propriedades, 
etc.). fí C ortar, sulcar: O barco divide as 
águas, fí 6. TDp: dividir-se. D iscordar, 
divergir: A s  opiniões se dividem, fí 1. Int: 
dividir. Dispersar esforços, em prejuízo de 
um interesse coletivo: D evem os somar, e não 
dividir.

DIVIN IZAR TD: divinizá-lo. TDp: divinizar-se. 
Tornar(-se) divino; converter (-se) em deus; 
considerar(-se) divino; sublimar(-se).

DIVISAR 1. TDI: divisá-lo (d e ...)  (em ...). TD: 
divisá-lo. Enxergar, avistar, distinguir: Da ja 
nela divisei um vulto na esquina. “Fácil era 
divisar assomos de vaidade no olhar da m ã e” 
(Camilo: Freire). “Da estrada Rio-Petrópolis 
divisamos a baia de Guanabara” (Aurélio), fí 
Divisá-lo (em ...). N otar, observar: “Nada o 
impediu de divisar o bem na ação dos ho
m en s” (Aurélio). Divisar defeitos ou qualida
des (nos outros), fí 2. TD: divisá-lo. Delimi
tar, assinalar as divisas (i. é, os limites) de 
(um terreno, um a propriedade, etc.).

DIVORCIAR TD(I): divorciá-lo (de ...). TDp(I): 
divorciar-se (de.....).. Provocar ou decretar o 
divórcio de; separar(-se) judicialm ente pelo 
divórcio: “O ju iz  divorciou Maria de João. 
João divorciou-se de M aria” (Nascentes). O 
ju iz  divorciou-os. João e Maria se divorcia
ram. fí Separar(-se), desunir(-se): “A s  intri
gas divorciavam as fa m ília s” (Aurélio), fí 
Afastar(-se); desviar(-se): A  literatura divor- 
ciou-o da política. Por causa da literatura di- 
vorciou-se da política.

DIVULGAR TD(I): divulgá-lo (por, em ...) . 
TD p(I): divulgar-se (por, em ...) . Tornar(-se) 
público ou conhecido; propagar(-se); difun- 
dir(-se): A  imprensa divulgou a notícia (por 
ou em todo o pais). Divulgou-se a notícia (pe
la ou na região). Divulgar(-se) um a doutrina  
(nas escolas).

DIZER 1. TD(I): dizê-lo (a, para ...); dizer(-lhe)
algo; dizerí-Ihe) que .. Exprimir em pala
vras; com unicar verbalmente; enunciar; fa
lar: Ele disse (aos amigos) o que sabia. Não 
disse nada (a ninguém). O que ele disse ao (ou 
para o) ju iz?  Disse(-lhe) que era inocente, fí 
Proferir; dirigir: Disse(-lhe) nom es fe ios. D i
zer insultos, blasfêmias. “Dize-me mentira, 
descobrirás verdade” (Prov.). “Dizer menti
ra p o r tirar verdade” (id.). fí A firm ar; decla
rar; assegurar: Ele disse(-lhes) que concorda
va. fí 2. TDI: dizê-lo a, para....; dizer-lhe al
go; dizer-lhe q u e ... Dar a notícia de; infor
mar: “Diga ao povo  que f ic o ” (D. Pedro I). 
fí Revelar; inform ar: Disse-lhe o am or que  
sentia. “Diz(e)-me com quem andas, dir-te-ei 
quem és (ou dir-te-ei as manhas que tens)” 
(Prov.). “D iz(e)-m e o que lês, dir-te-ei quem  
é s” (id.). fí Avisar; prevenir: Disse-lhe que 
teria dificuldades, fí Aconselhar; m andar: O 
pai disse ao filh o  que evitasse as más compa
nhias. Disse-lhe que fechasse a porta, fí Fazer 
sentir: A  consciência lhe diz que está agindo 
mal. fí Dizê-lo d e ...  M urm urar; falar (mal); 
censurar: O que dizem dela? M uito  dizem  da 
moça. fí Dizê-lo (acerca) de, sobre. .. Discur
sar ou discorrer; falar; expor: D o  (ou Sobre 
o) suborno nada disseram. “Sobre os jurados  
m uito quisera eu d izer” (G arrett: Freire). O 
que disse o conferencista acerca do divórcio? 
fí Pensar; julgar; opinar: O que dizes disso 
tudo? O que dizem vocês acerca dessa (ou so
bre essa) matéria? fí 3. TD: dizê-lo. Decla
m ar; recitar (versos, poesias), fí Rezar (ora
ções): Dizer um  pai-nosso, um a ave-maria. 
Dizer rezas, preces, fí Celebrar: Dizer (a) mis
sa. fí M anifestar; revelar: “Diz a boca o que 
o coração sen te” (Prov.). fí Ensinar: Mais 
diz a experiência que os livros, fí Significar 
(na loc. querer dizer): Isso não quer dizer na
da, não quer dizer que ele concorde. Indelével 
quer dizer 'que não se pode apagar ou des
tru ir’. fí Pronunciar: M uitos dizem  vim em  
lugar de vir. Não diga ávaro. fí D izer algo; 
dizer q u e ... D epor: A  testem unha disse que o 
réu é seu vizinho. O que disse a testemunha?  
fí Referir; narrar: Diz a história/D izem  os 
historiadores q u e ... fí Determinar; prescre
ver: Oue diz o regulamento? Diz o regula
m ento que o presidente pode ser reconduzi
do. fí C ontar; narrar: D izem /D iz-se que ele 
era ocultista  (O BS.1). — O B S.1 A form a im
pessoal Diz que, da linguagem popular, é 
provavelmente redução de diz-se que  (cf. Epi
fânio: 21). fí 4. TI: dizer (a ...)  d e ...;  dizer 
(-lhe) d e ... Falar; tratar: “Digo-lhe dos meus
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p ro je to s” (Jucá). Disseram(-lhe) de suas 
preocupações. fí Dizer a ... Interessar; im por
tar: Um aspecto que diz ao caso . . . íí Dizer 
co m ... Com binar; condizer; harmonizar-se: 
Essa atitude não diz com seu caráter, O azul 
não diz (bem) com o verde. “O azul diz bem  
com o branco” (Aulete). íí Dizer d e ... Falar 
mal; maldizer; m urm urar: “M ulher de janela  
(ou M ulher andeja) diz de todos e todos  
dela” (Prov.). fí Dizer p a ra ... Ter saída ou 
vista; dar: A  varanda diz para um lago. fí D i
zer (a alguém) para  + Infinitivo (OBS.2). Pe
dir; m andar, ordenar: Disseram-lhe para f e 
char a porta. N inguém  (nos) disse para estar 
aqui às oito horas. — O BS.2 Na linguagem 
vulgar, Diga-lhe para vir está por Diga-lhe 
que venha: “ ... na mente de quem fala, além 
de existir a idéia daquilo que se vai dizer, apa
rece a idéia do fim para que se diz. Dai a pre
posição [i. é, oração] final sobrepor-se à inte
grante [i. é, substantiva objetiva direta], to- 
m ando-lhe o lugar”  (Nascentes, 1953: 176-7). 
O mesmo se dá com pedir (-lhe) q u e ... >  pe- 
dir(-lhe) para + Infinitivo. // 5. TD Pred: 
dizê-lo + Predicativo. TD p Pred: dizer- 
s e  + Predicativo. Afirm ar(-se); ter(-se) na 
conta de; considerar(-se): Os colegas o dizem  
perito  ( <  Os colegas d izem /ele ser peri
to > *O s colegas dizem  ele ( ) perito). 
Ele se diz perito  ( <  Ele d iz/e le  ser peri
to >  *EIe diz ele ( ) perito). fí 6. TD p Pred: 
dizer-se + Predicativo. Alegar ou pretextar 
que está (em certo estado ou condição): O jo 
gador se d iz lesionado, para que o técnico 
não o escale. fí 7. Int ou TI: dizer (a ...). Fa
lar: Eu tenho um a sugestão. — Diga. “Dizer 
e fa ze r  não com em  à m esm a m esa” (Prov.). 
“Dize ao doido, m as não ao surdo” (id.).

D IZIM A R TD: dizimá-lo. Punir de m orte (um 
soldado de cada dez, designado pela sorte). fí 
Destruir ou exterm inar em parte: A  epidemia 
dizim ou a população. // Desfalcar, diminuir: 
-4j escaramuças dizimaram as tropas.

DOAR 1. TDI: doá-lo a ...;  doar-lhe algo. Dar, 
conceder; transm itir gratuitam ente: A  nature
za doou-lhe grandes qualidades. Um tiodoou- 
-Ihe um  terreno. fí 2. TDI: doá-lo a ...;  doar- 
-Ihe algo. TD pI: doar-se a ... Consagrar(-se), 
dedicar (-se): Doar a vida a alguém  ou algo. 
Doar-se a alguém  ou algo. fí 3. TD(I): doá-lo 
(a ...)\ doar(-lhe) algo. Fazer doação de: 
D oar livros (a um a biblioteca). D oar sangue.

DOBAR 1. TD: dobá-lo. E nrolar (fio, m eada de 
lã, seda, etc.) em novelos. // 2. Int: dobar. 
E nrolar o fio em novelos; fazer novelos. fí 
Rodopiar.

DOBRAR l.T D : dobrá-lo. M ultiplicar por dois, 
duplicar (um numero). // Acrescentar outro 
tanto a (parada, aposta). íí Aum entar; inten
sificar. // Passar além de (cabo, costa, rua, 
esquina, etc.) torneando ou volteando. íí Vi- 
rar ou voltar (um objeto: bandeira, p. ex.). fí 
2. TD: dobrá-lo, TDp: dobrar-se. Tornar(-se) 
maior; aum entar(-se): Dobrar/Dobrarem-se  
as preocupações. fí Abater(-se), amansar(-se): 
O sofrim ento dobrou-o. Dobrou-se com a 
idade. fí 3. TD: dobrá-lo. Int: dobrar. Tor- 
nar(-se) duas vezes m aior, duplicar(-se): “A s  
chuvas dobraram o volum e de água da repre
sa ” (Aurélio). Com as chuvas dobrou o volu
m e de água. fí (Teat.) In terpretar (dois ou 
mais papéis num a peça). // 4. TD(I): dobrà- 
-lo (em ...). Fazer dobras em: “Dobrei o pa
pel em qua tro” (Jucá). Dobrar um  pano, len
çol, etc. fí 5. TD: dobrá-lo. TDp ou Int: do- 
brar(-se). (Fazer) vergar; curvar(-se): O vento 
dobra as árvores. D obram (se )  as árvores ao 
vento. fí (Fazer) ceder, transigir: O poder não 
o dobra. Ele não (se) dobra diante do poder. 
Dobrá-lo/Dobrar(-se) à opinião de alguém, 
fí 6. Int: dobrar. Soar (o sino) dando voltas 
sobre o eixo (geralmente para sinalizar m or
te). fí Cantar, gorjear (pássaro), fí Pòr-se 
(o sol).

D O C ILIZA R TD: docilizá-lo. TDp: docilizar- 
-se. Tornar(-se) dócil; submeter(-se).

DO CUM ENTAR TD: documentá-lo. Provar 
com docum entos; jun tar docum entos a.

DOER 1. Int: doer. Causar dor; estar dorido: 
Dói(-tne) o dente. Doem(-lhe) as pernas. 
“Resfriadas, doem mais as chagas” (Prov.). 
fí 2. Int ou TI: doer (a ...); doer(-lhe); 
úoer(-lhe) + Infinitivo (OBS.). Provocar dor 
m oral, dó ou pena: “A o  boi que remói, nada 
lhe d ó i"  (Prov.). Doem -lhe as malcriações do 
filh o . Esse silêncio (me) dói. Dói-lhe ter ma
goado o amigo. “Cada um acode onde mais 
lhe d ó i” (Prov.). — OBS. Ocorre tb. a prep. 
de antes da oração infinitiva — " Dói-me 
também [...] de ser eu quem  vds houvesse de 
trazer tão desagradável m ensagem ” (Hercu- 
iano: Fernandes) — certam ente por cruza
mento sintático com “ ter ou sentir dor de" , 
fí 3. TDp(I): d o erse  (de, co m ...) . Res
sentir-se; magoar-se: D o erse  de críticas. 
“D ôo-m e do que m e fizes te  (ou com  o que me 

fizes te ) "  (Jucá), fí 4. TD pI: doer-se de ... 
Sentir dó, apiedar-se, compadecer-se, con- 
doer-se: Doer-se dos que sofrem . “M al se dói 
o fa rto  (ou fo r te  e rico) do pobre fa m in to  ”  
(Prov,). fí Arrepender-se: Doer-se do mat 
praticado.
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DOGM ATIZAR 1. TD: dogmatizá-lo. Procla
m ar como dogma: Pio IX  dogm atizou a Im a
culada Conceição. fí Pretender im por como 
dogma; ensinar com autoritarism o: Dogmati- 
zarsuas idéias, sua visão do m undo, etc. fí 2. 
Int ou TI: dogm atizar (sobre.,.). Ensinar ou 
doutrinar autoritariam ente, como quem di
tasse dogmas: N ão é cientista quem dogmati- 
za. "D ogm atiza funebrem ente sobre o que 
não se sabe” (Eça: Aulete).

D O ID EJA R Int ou TI: doidejar (em, por, so
b re ...). Correr, pular, mover-se como doido; 
fazer doidices; brincar, folgar; vaguear, an
dar por aí: Doidejam  as crianças (em cirandas 
e rodas). Doidejam  as aves no espaço. "A lta  
noite, doidejavapelas ruas erm as’’ (Aurélio). 
" A s  borboletas doidejavam sobre as flo re s "  
(Lello). — Var.: doudejar.

DOM AR I . TD: domá-lo. A m ansar, domesticar 
(animal selvagem, fera): "D om ar potros, p o 
rém pou co s"  (Prov.). fí Vencer, subjugar; 
fazer ceder. fí 2. TD: domá-lo. TDp: domar- 
s e .  Conter(-se), reprimir(-se), dominar(-se): 
D om ar(se) alguém.

DOM ESTICAR TD: domesticá-lo. TDp: dom es
ticar-se. Tornar(-se) doméstico, amansar(-se) 
(animal bravio). fí Civilizar(-se) (povos selva
gens); tornar(-se) (alguém) sociável.

D O M IC ILIA R 1. TD: domiciliá-lo. Recolher em 
domicilio, dar domicílio a (alguém). fí 2. 
TD pI: domiciliar-se (em ...)  (com ...). Fixar 
domicílio ou residência: Domiciliar-se em  
Brasília. Domiciliou-se lá/onde? "Foi dorni- 
ciliar-se com o a v ô "  (Jucá).

DOM INAR 1. TD: dominá-lo. Ter dom ínio, au
toridade ou poder sobre. fí Elevar-se acima 
de; ser ou estar sobranceiro a: O morro dom i
na o vilarejo. fí O cupar, tom ar: O inimigo 
dom inou a região. fí Estender-se por, abran
ger: O incêndio dom ina o quarteirão. fí 
2. TD: dominá-lo. TDp: dominar-se. Con- 
ter(-se); reprim ir (-se): D om inar seus im pul
sos. Dominar-se. fí 3. TD: dom iná-lo. TI: 
dom inar em ... Ter autoridade, entender: 
"Ela domina com pletam ente o assunto (ou 
no assunto)"  (Jucá). fí 4. T I: dom inar em ... 
Preponderar, prevalecer, predom inar: "O  
verde é a cor que dom ina na paisagem ” 
(Lello). fí D om inar em, sobre ... Exercer do 
mínio, ter grande influência: Durante algum  
tem po dom inou a literatura francesa nas le
tras de Portugal. A  m oda que dom inava no 
país. "Desaparecem as dinastias, que dom i
naram sobre a Terra” (Latino: Freire).

D O PA R 1. TD: dopá-lo. A dm inistrar ilegalmen
te estimulante em (cavalo ou, p. ext., atleta)

para lhe aum entar o rendim ento. fí 2. TD: 
dopá-lo TDp: dopar-se. (Fazer) ingerir esti
mulante ou droga (i. é, entorpecente, alucinó
geno, etc.). // Excitar(-se) com droga.

DORM IR 1. Int: dormir. Estar entregue ao so
no: A  criança está dorm indo. “D orm ir com  
janela aberta, constipação quase certa” 
(Prov.). // Estar entorpecido (um membro). 
fí Estar quieto, sem movimento: D orm e a ci
dade. fí  G irar (piorra, pés em dança, etc.) tão 
rapidam ente que parece parado. /"N ão  atuar 
com a presteza necessária; descuidar-se; dei
xar passar, não aproveitar uma boa oportuni
dade: Ficou dorm indo, e perdeu um bom  ne
gócio. “Quem m uito dorme, pouco  aprende” 
(Prov.). fí Ficar sem ação; não tom ar medi
das; omitir-se: Dorme a justiça, dorm em as 
autoridades. fí 2. TI: dorm ir em ... H abitar; 
residir; viver: Nesta casa (ou A qui) dorm iram  
meus avós paternos. fí Estar em esquecimen
to: Grandes hom ens dorm em nos anais da 
História. fí “Dorm ir no cemitério, dorm ir 
em Deus ou no Senhor"  (Mod.): estar morto. 
fí "D orm ir nas p a lhas"  (M od.): andar des
cuidado; não tom ar providências; perder 
uma boa oportunidade por inação ou descui
do. fí D orm ir em, so b ... "D orm ir no túm ulo  
ou sob a lousa” (M od.): estar m orto, fí 
"D orm ir nas ou sob as cinzas” (M od.): estar 
latente (o fogo), fí Dormir co m ... Ter rela
ções sexuais, fí 3. TD: dorm i-lo. Descansar 
em (o sono); passar dorm indo: Dorm ir um  
sono tranqüilo. Dorm ir a sesta.

DORM ITAR 1. Int: dormitar. Dormir levemen
te; estar meio adorm ecido, fí Cabecear; cochi
lar. fí Estar tranqüilo , inativo por algum tem
po ou por tem po indeterm inado (mar tempes
tuoso, vulcão, etc.). fí Agir distraidam ente, 
cometendo erro(s), como se estivesse dorm in
do, cochilar: Dormitam os clássicos, como 
dorm itou o próprio Homero, fí 2. TD: dor- 
mitá-lo. Dorm ir levemente (a sesta, o sono).

DOSAR 1. TD: dosá-lo. D eterm inar a dose exa
ta ou apropriada de (medicamento, remédio, 
poção, etc.). fí 2. TD(I): dosá-lo (com ...). 
Com binar ou m isturar em doses adequadas 
ou nas devidas proporções; graduar, distri
buir: Dosar o leite com café. Dosar a critica 
com elogios. O professor deve dosar as infor
mações novas.

DOTAR 1. TD(I): dotá-lo (com, em ...) . Dar 
dote a: O pai dota a filh a  (com m óveis e bai
xela). Dotou-a em dois milhões de cruzados. 
Dotar uma igreja, um convento, fí Dotá-lo 
(de, co m ...)  ou (menos us.) dotá-lo (a...); 
dotar(-lhe) algo. Favorecer, prendar; dar
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como dotação, dote ou prenda: A  natureza  
dotou-a de grandes qualidades ou (menos us.) 
... dotou-lhe grandes qualidades. "D eus o 
dotou de bons sentim entos” (Nascentes). 
“Dotaram -no com todos os recursos (ou de 
todos os recursos) ” (Jucã). fí  2. T D I: dotá-lo 
a ...;  dotar-lhe algo. Dar (bens) em dote: D o
tar seus bens a instituições beneficentes. 
D otou-lhes seus bens. “ Dotei-lhe a m inha  
fo r tu n a ” (Jucá).

D OURAR 1. TD: dourá-lo. Revestir de ouro ou 
de substância dourada (pulseira, relógio, 
etc.). fí Dar cor de ouro a: O sol poen te dou
ra as nuvens. fí A dornar com enfeites doura
dos. fí Estam par com ouro (a lom bada de um 
livro, p. ex.). fí D isfarçar (algo desagradável) 
com aparências ou razões aceitáveis: Dourar 
a pílula. fí  2. TD: dourá-lo. TDp: dourar-se. 
Tornar(-se) brilhante; (fazer) resplandecer 
(como ouro); iluminar(-se): O sol nascente 
doura as cristas da m ontanha. Douram-se as 
cristas da m ontanha ao sol nascente. fí (Fa
zer) tom ar cor averm elhada, deixando assar 
ou fritar: Dourar(-se) a carne ao fog o .

DOUTORAR TD(I): doutorá-lo (em ...). TDp(I): 
doutorar-se (em ...). Conferir a/R eceber o 
grau de doutor: Foi doutorado (em Medicina) 
pela Universidade X . D outorou-se (em Eco
nomia) em 1980.

D O U TRIN A R 1. TD: doutriná-lo. Instruir nu
m a doutrina; ensinar, instruir: O missionário 
doutrina os selvagens. D outrinar jovens, 
analfabetos, operários. fí 2. TDI: doutriná-lo 
e m ...;  doutriná-lo a + Infinitivo. Ensinar, 
instruir mediante dontrina(s): D outrinar al
guém  (D outriná-lo) em retórica, em  teoria li
terária. D outrinar o po vo  a não se deixar 
oprimir. fí 3. Int ou TI: doutrinar (sobre, 
acerca d e ...) . T ransm itir doutrina(s); pregar 
como apóstolo ou doutrinador: Passa horas 
doutrinando (sobre as verdades da fé ,  acerca 
do Evangelho).

DRAGAR TD: dragá-lo. Desobstruir ou limpar 
com draga (canais, açudes, rios, etc.).

D RA M ATIZAR 1. TD: dramatizá-lo. Tornar 
dram ático, comovente, fazer dram a de (acon
tecimentos, experiências, etc.). // Dar form a 
de dram a a (peça literária que não é dram a). 
fí 2. TDp: dramatizar-se. Dar-se ares dram á
ticos. fí 3. Int: dramatizar. Fazer dram a; ser 
dram ático.

D R A PEJA R  1. TD: drapejá-lo. Dispor de certa 
maneira as dobras de (pano, vestimenta, ban
deira, etc.). fí 2. Int: drapejar. Agitar-se, on- 
dejar, ondular: Drapejam as bandeiras ao 
vento. — Var.: drapear.

DRENAR TD: drená-lo. Enxugar (terreno, gra
mado) por meio de drenagem, fazer escoar as 
águas de (terreno), fí (Cir.) Fazer escoar um 
líquido de (cavidade, ferida, etc.) por meio de 
dreno.

DRIBLAR 1. TD: driblá-lo. E nganar (o adver
sário) negaceando com o corpo e m antendo a 
posse da bola, a fim de ultrapassá-lo; fintar. 
fí 2. Int: driblar. Executar drible(s); fintar.

DRO GAR 1. TD: drogá-lo. A dm inistrar droga 
ou m edicam ento a, medicar (um doente), fí 
2. TD: drogá-lo. TDp: drogar-se. (Fazer) in
gerir droga (entorpecente, alucinógeno, etc.); 
intoxicar(-se) com droga(s) (id.); embo- 
letar(-se).

DUBLAR TD: dublá-lo. Int: dublar. (Cin.) Fa
zer a dublagem de (filme), substituir a parte 
falada ou cantada de (filme) por outra em lín
gua diferente.

DUELAR Int ou TI: duelar (com ...). Bater-se 
em duelo (no sem. nat, ou fig.); lutar, bater- 
-se: N a Ouestão Coimbrã, A n tero  de Quental 
duelou com Ram alho Ortigão. — Var. (p. 
us.): duelizar.

D U PLIC A R 1. TD: duplicá-lo. TD p ou Int: du- 
plicar(-se). Tornar(-se) outro tanto  maior; 
dobrar: Duplicar(-se) a população, a receita, 
etc. fí 2. TD: duplicá-lo. TDp: duplicar-se. 
Tornar(-se) m aior, mais forte, mais intenso: 
Duplicar(-se) o cuidado, a vigilância, etc.

DURAR TD ou TI: durar (por) + Tempo 
(OBS.); durar a té ...;  durar m uito /pouco  
(tem po). Int: durar. C ontinuar a existir; pro
longar-se: A  agitação durou (por) alguns se
gundos. "Is to  vai durar um a eternidade (ou 
p o r um a eternidade)” (Jucá). A  fe s ta  dura 
um a semana; dura até sábado, fí Viver; exis
tir: Faço votos que isso dure (por) m uitos e 
m uitos anos. fí  Persistir; perdurar: Espero 
que a paz dure (por m uito tem po), fí Conser- 
var-se no mesmo estado: Esse tecido dura 
(m uito). É  um tecido que não dura (muito).
— OBS. Durar requer, em geral, “ compie- 
m entação” , quantificação temptoral, donde a 
classificação de “ transitivo” . Esse comple
mento (não “ ad jun to” ) adverbial de tempo 
pode ser direto (sem a prep. por) ou indireto 
(com por): durar (por) m uitos anos.

DUVIDAR 1. TI: duvidar d e ...;  duvidar de 
que ... TD: duvidar que ...;  duvidar se ... 
(O B S.1). Int: duvidar. Ter dúvida(s) (sobre); 
estar em dúvida; não ter certeza; não saber: 
D uvidavam  (de) que ele aceitasse o cargo. Fi
quei duvidando se ele aceitaria o cargo. “Não  
duvido de nada” (Jucá). " D uvido que isso 
aconteça"  (id.). "O  que não duvida, nada
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sa b e” (Prov.). ''O uem  duvida, não se enga
n a ” (id.). II Não acreditar; não adm itir: Ele 
duvidava (de) que tivessem fe ito  isso. Ouem  
duvidar (disso), que examine os docum entos.
— O B S.1 Transitividade direta duvidosa em 
'duvidar que, que pode ser variante de duvidar 
de que, com a usual elipse da preposição 
diante da conjunção integrante. Em todo ca
so é inviável a preposição em duvidar se: 
* duvidar de se. " N ada duvida quem  nada sa
b e "  (Prov.) tem a var. "O uem  nada sabe, de 
nada duvida"  (id.). Claras construções tran
sitivas diretas há no port. an t. (cf. Morais): 
duvidar a vitória, o dom ínio, o seu conheci
m ento  (Vieira), duvidar a guerra (Castanhe- 
da), etc. Já  em latim havia a vacilação. Hoje 
o normal é duvidar de algo, e não duvidar al
go. // 2. Int ou TI: duvidar (de, em  + infin i
tivo; (OBS.2). Estar ou m ostrar-se indeciso 
ou duvidoso; não decidir logo; hesitar (em 
decidir): "D uvideifa zer o que me pedias. D u
videi de fazê-lo . D uvidei em fa zê -lo "  (Jucá) 
(OBS.2). "D uvidei em  aceitar o convite"

(Aurélio). — O BS.2 Duvidei fa ze r  é redução 
de D uvidei de ou em fazer, com a elipse
da preposição: “ ... não duvidou casar com
ela” (Camilo: Freire). "D uvidou aceitar tão 
melindroso encargo"  (Aurélio). A regência 
duvidar em  é a da semântica ‘hesitar, va
cilar’. // 3. TI: duvidar d e ... Não crer, des
crer; não estar convicto da existência ou 
verdade (de): D uvidar da justiça  humana. 
D uvidar (da existência) de Deus. Duvidar 
de tudo. // Não confiar; não acreditar Fir
memente: D uvidar (da palavra) de alguém. 
D uvidar dos colegas. D uvidar do sucesso. 
"Eu não duvido de ti; duvido dele"  (Coe
lho Neto: Freire). // Ter suspeitas; suspei
tar; desconfiar: D uvidar da honra (da hones
tidade, da palavra, das intenções, etc.) de al
guém. // D uvidar de, em, sobre ... P ô r dúvi
das: Não duvido (de) que ele seja (ou de ele 
ser) aprovado. Não duvido em que ele seja 
(ou em ser ele) eleito. “D uvidou o mesmo  
santo sobre qual seria a p ro fissã o "  (Vieira: 
Fernandes).



ECLIPSA R 1. TD: eclipsá-lo. TDp: eclipsar-se. 
Interceptar(-se) a luz de (astro); esconder(-se) 
por eclipse: A  lua eclipsou o sol. O  so l eclip
sou-se. fí Ocultar(-se). // 2. TD: eclipsá-lo. 
Sobrepujar, vencer, superar, ofuscar: Ela 
eclipsou iodas as misses concorrentes. fí 3. 
TDp: eclipsar-se. Desaparecer furtivamente: 
A inda  pouco esteve aqui; eclipsou-se.

ECLO DIR Int: eclodir. Rebentar, romper: Eclo
diu uma revolução na Espanha. fí Surgir, 
aparecer: Nossa época viu eclodir grandes ta
lentos.

ECOAR 1. Int ou TI: ecoar (em ...). Fazer eco; 
ressoar: O grito ecoou na casa. O ribom bo f i 
ca ecoando (na montanha), (fig.) Sua voz ain
da ecoa (no m eu coração). fí Ecoar (em, p o r , 
através d e ...) . Repercutir ao longe, no tempo 
ou no espaço: A s  palavras de Cristo que ecoa
ram na Palestina continuam  ecoando no  (ou 
pelo ) m undo. " ... vagalhões como m onta
nhas despedaçam-se [ ,..]  ecoam nas grutas” 
(Raul Brandão: Aurélio). A  voz dos profetas  
ecoa através dos séculos. fí 2. TD: ecoá-lo. '• 
Reproduzir em eco, repercutir: A  gruta ecoou 
o chamado. fí Repetir: A  multidão ecoou o 
brado do chefe.

ECO N O M IZA R 1. TD: economizá-lo. Admi
nistrar economicamente (provisões, p. ex.). fí 
G astar com economia; poupar (o dinheiro, o 
salário, p. ex.), fí Acum ular ou guardar pou
pando (sobras do salário), fí 2. Int: econom i
zar. Fazer economias; poupar: É  bom  econo
mizar, para não fa lta r na velhice.

ED IFIC A R  1. TD(I): edificá-lo (em, sobre...). 
C onstruir, levantar, fundar: Edificar um a ca
sa (sobre rocha). Edificar castelos na areia, fí 
2. TD: edificá-lo. Fundar, instituir (um reino, 
p, ex.). fí  3. In t ou TI: edificar (em, sobre ...)  
(OBS.). Erigir um a construção ou constru
ções; construir: Edificar em  (ou sobre) rocha,

areia. " É  mais fá c il dem olir do que edificar” 
(Prov.). — OBS. Int ocorre por indetermina- 
ção do objeto direto, fí  4. TD(I): edificá-lo 
(com ...). TD p(I): edificar-se (com, em ...). 
Int: edificar. (Fazer) receber impressões edifi
cantes; induzir(-se) à virtude ou ao bem por 
força de bons exemplos: Edificar(-se) alguém  
(com bons exemplos). " ... edifique-se nestes 
excertos” (Rui: Fernandes). Boas leituras edi- 
ficam  e instruem.

EDITAR TD: editá-lo. Int: editar. Fazer a edi
ção de; dar à iuz ou a lume, publicar (livros, 
obras, etc.). — Var. (p. us.): editorar.

EDUCAR 1. TD: educá-lo. TDp: educar-se. 
Prom over a educação de; instruir(-se); cul- 
tivar(-se); cultivar o espírito (de): Educar 
(-se) alguém, fí 2. TD: educá-lo. Domar, 
dom esticar (animais), fí Aclim atar, cultivar 
(plantas), fí A purar, tornar mais sensivel 
(o ouvido, o gosto, etc.). fí Aperfeiçoar, 
desenvolver a eficiência ou a beleza de (a 
voz, etc.).

EFEM IN A R TD: efeminá-lo. TDp: efeminar- 
-se. Tornar(-se) (menino, rapaz, homem) 
efem inado, i, é, semelhante a uma mu
lher, nas maneiras, gostos e tendências, fí En
fra q u e c e sse ) , degenerar(-se): Efem inar o 
ânimo, a vontade. Efeminar(-se) a arte, a lite
ratura.

EFETIVAR 1. TD(I): efetivá-lo (em ...). TDp(I): 
efetivar-se (em ...). Tornar(-se) efetivo: Efeti- 
var(-se) alguém num  cargo, num a função, 
num  emprego. O governo efetivou mais um  
contingente de funcionários, fí 2. TD: efeti
vá-lo. Levar a efeito, realizar, efetuar: E feti
var mudanças, cortes, etc.

EFETU A R 1. TD: efetuá-lo. Levar a efeito, rea
lizar, executar, efetivar: E fetuar um a refor
ma, compra, etc. fí Executar (operação m ate
mática: som a, subtração, multiplicação, etc.).
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/;' Com pletar, perfazer (quantia). // 2. TD: 
efetuá-lo. TDp: efetuar-se. Cumprir(-se), 
realizar(-se): Efetuar(-se) um  sonho.

EIVAR TD(I): eivá-lo (de ...). TDp(I): eivar-se 
(de...). Contam inar(-se), infetar(-se) (no 
sent. próprio ou fig.); viciar(-se): " Descen
dente de parentes eivados de sangue ju d e u ” 
(Afrânio Peixoto: Aulete). Eivar(-se) a lin
guagem (de estrangeirismos).

EJA CU LA R 1. TD: ejaculá-lo. Lançar de si 
(pólen ou sêmen). // D erram ar (liquido) com 
força ou com abundância. //  P roferir, emitir 
(frases, palavras, insultos, etc.). // 2. Int: eja- 
cular. Emitir esperma, ter ejaculação.

ELABORAR 1. TD: elaborá-lo. P reparar pouco 
a pouco, com trabalho: Elaborar um  livro, 
um a dissertação. // Form ar, organizar (pla
nos, projetos, etc.). // T ornar assimilável (ali
m ento, no estômago). // 2. TD: elaborá-lo. 
TDp: elaborar-se. Form ar(-se), operar(-se): 
A  planta elabora a seiva. Elabora-se a seiva 
nas plantas.

ELEGER 1. TD(I): elegê-lo (entre, de en tre...). 
Preferir, escolher entre dois ou mais: Elege
ram este poem a (de) entre vários que fo ra m  
declamados. Eleger um a profissão (entre ou
tras). // 2. TD(I) Pred: elegê-lo (para, por, 
com o, em) + Predicativo. Escolher, nom ear 
por meio de votos: Elegeram-no para líder 
(<  * Elegeram ele para/e le ser líder) ou Elege- 
ram -no líder. “Elegeram-no presidente  (ou 
p o r  presidente, ou para presidente) ”  (Jucá). 
Elegê-lo em rei. N ós o elegemos com o nosso 
representante.

ELETRIFICA R TD: eletrificá-lo. T ornar elétri
co. // Aplicar ou adap tar a eletricidade a (m o
tores, casas, lugares, etc.). // D otar de insta
lação elétrica: Eletrificar vilas do interior, a 
zona rural.

ELETRIZA R 1. TD: eletrizá-lo. Excitar a p ro
priedade elétrica de (um corpo); com unicar 
ou desenvolver propriedades elétricas em. // 
2. TD: eletrizá-lo. TDp: eletrizar-se. C arre
g a i-se )  ou saturar(-se) de eletricidade. // En
tusiasm ai-se), arrebatar(-se), impressionar 
(-se) vivamente, galvanizar(-se): O orador 
eletrizou o auditório. E letrizou-se a m ultidão  
ouvindo-o falar.

E LETRO CU TA R TD: eletrocutá-lo. M atar, 
executar com carga elétrica ou em cadeira elé
trica.

ELEVAR 1, TD(I): elevá-lo (a, para, até, sobre 
ou acima d e ...) . TD p(I): elevar-se (a, para, 
até, sobre ou acima d e ...) . Pôr(-se) em lugar 
superior ou mais alto; alçar(-se); erguer(-se): 
Elevar(-se) um  nom e ao céu da glória, aos

píncaros da fam a . Elevou os braços (para 
o alto). Elevar(-se) o pensam ento às altu
ras até Deus. O Criador elevou o homem  
acima das outras criaturas. “O balão ele
vou-se sobre as casas” (Freire). // 2. TD(I): 
elevá-lo (a ...). TD pI: elevar-se a ...  Diri
gir para cima; levantar: Elevar/Elevarem- 
s e  os olhos ao céu. E levou o olhar (ou os 
olhos) e rezou. //  3. TDI: elevá-lo (de...)  
a ...  TD: elevá-lo. A um entar em núm ero, 
preço, valor, etc.: Elevar o núm ero (de 
trinta) a cinqüenta. O professor elevou a 
nota do aluno (de 8 a 9). // Prom over: Ele
vá-lo (da gerência) à direção de um a em 
presa. " Elevaram-no  à  presidência” (Ju 
cá). // (M at.) Elevar um  núm ero a um a po- 
tência: multiplicá-lo por si mesmo ou  pelos 
respectivos produtos. //  4. TDI: elevá-lo 
d e ... TD pI: elevar-se d e ...  (Fazer) sair (de 
lugar inferior); levantar(-se): Elevou-se da  
estrada um a nuvem  de poeira. “ Uns o ele
vam da cova, outros lhe desatam as estri- 
gas”  (Bernardes: Fernandes). // 5. TD: elevá- 
-lo. TDp: e/evar-se. Engrandecer(-se), exal
ta i-se ) :  Eis uma qualidade que eleva uma  
nação. Elevou-se praticando o bem  . // 6. TD: 
elevá-lo. Tornar mais forte, intensificar (a 
voz, p. ex.). II C onstruir, erigir, erguer (mo
num entos, p. ex.). // 7. TDp(I): elevar-se 
(sobre...). Estar sobranceiro, i. é, mais al
to ou superior (em relação a outras coisas): 
N o Corcovado, eleva-se a estátua de  Cris
to Redentor. A  estátua se eleva sobre a ci
dade. // 8. TD I Pred: elevá-lo a + Predi
cativo. TD pI Pred: elevar-se a + Predica
tivo, Colocar(-se) em posto ou emprego ho
norífico: Elevar(-se) alguém a conde. / /  P ro
m ovei-se) : ' ‘Elevaram-no a secretário ’' (Nas
centes) ( <  Elevá-lo ao posto  (emprego, car
go , título, etc.) de diretor, (presidente, secre
tário, conde, etc.)).

ELICIA R TD: eliciá-lo. Fazer sair, expulsar. // 
Exteriorizar. // C onjurar.

ELIM IN A R 1. TD(I): eliminá-lo (d e ...). Fa
zer sair; excluir; suprim ir; expulsar: Elimi
nar (do organismo) substâncias tóxicas, o 
excesso de líquido, etc. Elim inar matérias 
(de um currículo). Elim inar sócios (de um  
clube). //  2. TD: eliminá-lo. (Álg.) Su
prim ir (uma ou mais incógnitas) de uma 
equação ou sistema de equações. // 3. 
TD: eliminá-lo. TDp: eliminar-se. Ma
ta i- se ) .

ELITIZA R  TD: elitizá-lo. (neol.) T ornar elitis
ta, i. é, próprio da elite (social) ou reservado 
a ela: Elitizar a arte, o ensino, etc.
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ELOGIAR TD(I): elogiá-lo (p o r ...J. Int: elo
giar. Fazer elogio(s) (a), louvar, gabar, enal
tecer: Elogiei os alunos (por seu desempe
nho). A  criticar, prefiro  elogiar: é mais pro
dutivo.

ELU C ID A R 1. TD(I): elucidá-lo (sobre...). 
TDp(I): elucidar-se (sobre...). Esclarecer 
(-se); inform ar(-se): Elucidei-o/E le elucidou- 
s e  sobre os problem as da empresa. // 2. TD: 
elucidá-lo. Explicar, esclarecer: Elucidar 
questões obscuras, problemas, etc.

EM A G A ZIN A R l.T D (I):  em agaziná-lo(em ...). 
Colocar ou sortir em magazine(s) ou loja(s) 
de artigos de modas; arm azenar: Ernagazinar 
artigos, mercadorias (nas prateleiras). // 2. 
TD: emagaziná-Io. Conter (em magazine): A s  
prateleiras ernagazinam novo estoque de arti
gos de verão.

EM AGRECER TD: emagrecê-lo. Int ou (p. us.) 
TDp: emagrecer(-se). Tornar(-se) magro; de
finhar: O regime emagreceu-a. Com um  regi
m e severo conseguiu emagrecer (dez quilos). 
‘ 'O que engorda o fidalgo, emagrece a bolsa ’ ’ 
(Prov.). // Reduzir(-se): Emagrecer o orça
mento, as verbas. // (Fazer) decrescer em ri
queza, im portância ou valor: A  inflação ema
grece a economia, o pais. O país emagrece 
quando gasta mais do que produz.

EM ANAR TI: emanar d e ... Desprender-se, 
exalar: Um suave arom a emana dessa flo r . // 
Nascer, provir, (di)m anar: A  água que emana 
da fo n te ... Uma grande serenidade emana de 
sua pessoa. De sua teimosia emanam m uitos  
erros.

E M A N C IP A R  T D (I): em ancipá-lo (d e ...) .
TDp(I): emancipar-se (d e ...). Tornar(-se) li
vre, libertar(-se) (do poder paterno, de tutela 
ou tutoria); iibertar(-se), livrar(-se): Emanci- 
par(-se) um  m enor (da tutela de seus pais). O 
país emancipou-se (da tutela colonial), " . . . s ó  
pela riqueza ou pela fo rç a  nos emancipare
m os da servidão” (Graça A ranha: M elhora
mentos).

EM A RA N H A R 1. TD(I): emaranhá-lo (em ...). 
TD p(I): emaranhar-se (em ...). Em baraçar 
(-se); enredar(-se); misturar(-se), confundir 
(-se); envolver(-se): Em aranhou o spés/E m a-  
ranharam-se os pés no cipoal. “Emaranhou- 
s e  nas próprias idéias” (Jucá). Emaranhar 
(se )  alguém em confusões, intrigas. Falsos 
amigos o emaranharam (em negócios escu
sos). // 2. TD: emaranhá-lo. Complicar (um 
negócio, um assunto, um a explicação, etc.).

EM ASCULAR TD: emasculá-lo. TDp: emascu- 
lar-se. (Fazer) perder a virilidade; castrar 
(-se); efeminar(-se). // Debilitar(-se).

EM BAÇAR ID : embaçá-lo. TDp: embaçar-se. 
Tornar(-se) baço, i. é, em baciado, sem bri
lho; embaciar(-se): O hálito embaçou o vi
dro. A o  vapor da água quente fo i-se  emba
çando o espelho. // Empanar(-se); ofuscar 
(-se). // Enganar(-se); iludir(-se): Embaçar 
(se )  alguém. "À  força  de embaçar os outros 
embaça-se um  hom em  a si m esm o ''  (M acha
do: Fernandes).

EM BACIA R 1. TD: embaciá-lo. TDp ou Int: 
embaciar(-se). (Fazer) perder o polim ento, o 
brilho; tornar(-se) fosco, ofuscar(-se): "A  
água gelada embacia os copos” (Érico Verís
simo: M elhoram entos). Vão-se embaciando  
os copos. "O  brilho fu lv o  do m etal precioso  
ia, pouco a pouco, em baciando” (Eça: Fer
nandes). //  2. TD: embaciá-lo. D esonrar, de
negrir (a honra, o caráter, o nom e, etc.).

EM BA IN H A R 1. TD: embainhá-lo. Meter na 
bainha: Em bainhar a espada. Var.: abainhar. 
// 2. TD: embainhá-lo. Int: embainhar. Fazer 
bainhas (em): A  mãe ensina a filh a  a embai
nhar (calças, vestidos, etc.;. // 3. TDI: embai
nhá-lo e m ...  Introduzir como em bainha: 
Em bainhar a espada no corpo (peito, cora
ção, etc.) de alguém. // 4. Int: embainhar. 
Form ar vagens: O fe ijão  está embainhando.

EM BAIR TD: embaí-lo. Enganar, iludir; indu
zir em erro; seduzir: E m bair os incautos, os 
ignorantes, o povo . Em bair a opinião p ú 
blica.

E M B A LA R 1 (lig. a embalo) 1. TD(I): embalá- 
-lo (em ...) . TD p(I): embalar-se (com, em ...) . 
Balançar(-se): Embala a criança (no berço, 
nos braços, no colo). Embalar(-se) (alguém) 
(na rede). // Iludir(-se), entreter(-se): "E m ba
lou-me na esperança dum  bom  em prego” 
(Freire). Embalar-se em devaneios, fantasias. 
"Embalar-se na (ou com a) esperança ..."  
(M elhoram entos). // 2. TD(I): embalá-lo 
(em ...). A carinhar, afagar, alim entar: “E m 
balava no coração grandiosos so n h o s"  (Au
rélio). // 3. TD: embalá-lo. Balançar (criança) 
no berço para adormecê-la. /( Balançar (o 
berço). // 4. TD: embalá-lo. Int: embalar. 
(Fazer) adquirir velocidade; acelerar(-se): 
Em balei o carro. O  carro embalou. // S. TDp: 
embalar-se. (gir.) Tom ar estim ulante ou en
torpecente; drogar-se, em boletar-se.

EM BA LA R2 (lig. a bala) TD: embalá-lo. Car
regar (arma) com bala.

EM BALAR3 (lig. a embalagem) TD(I): embalá- 
-lo (em ...). Em pacotar, acondicionar. Em ba
lar mercadorias (em caixas, caixotes, etc J .

EM BALSAM AR 1. TD: embalsamá-lo. TDp: 
embalsamar-se. Encher(-se), impregnar(-se)



227 EMBEBER

de bálsamos ou perfumes; perfumar(-se): 
.45 flores embalsamam o ar. Embalsama- 
-se o ar. «  2. TD: embalsamá-lo. In trodu
zir em (cadáver) substâncias que evitam a de
composição.

EMBANDEIRAR 1. TD: embandeirá-lo. TDp: 
embandeirar-se. Cobrir(-se) ou ornar(-se) de 
bandeiras: Em bandeiraram /Em bandeirou-se  
a cidade, a fro ta . // 2. TDp ou Int: embandei- 
rar(-se). D eitar bandeira (panicula); empen- 
doar: Em bandeirou(-se) o milho.

EM BARAÇAR 1. TD(I): embaraçá-lo (em ...), 
TDp(I): embaraçar-se (em ...). Enredar(-se); 
embaralhar(-se); em brulhar(-se): Embaraçar 
(-se) alguém em questões complicadas. A  
preocupação gramatical só serve para emba
raçar a quem  escreve. // 2. TD: embaraçá-lo. 
Pôr embaraços a; estorvar; obstacularizar; 
obstruir (estrada, trânsito , etc.). // A trapa
lhar, acanhar, deixar sem jeito  (em baraçado): 
A  pergunta embaraçou-a.

EM BARAFUSTAR TI ou (menos us.) TDpI: 
embarafustar(-se) p o r ... E n trar ou meter- 
-se com ímpeto (sem pedir licença), irrom 
per: Em barafustou(-se) pela casa, aos encon- 
trões.

EM BARALHAR 1. TD: embaralhá-lo. Int: em 
baralhar. M isturar (as cartas do baralho), ba
ralhar: Embaralhe as cartas. É  a sua vez de 
embaralhar. //  2. T D (I): embaralhá-lo  
(em ...). TDp(I): embaralhar-se (em ...). Mis
tu ra i-se ), confundir(-se); enredar(-se): E m 
baralhar/ Embaralharem-se as idéias. Emba- 
ralhar(-se) alguém num a discussão.

EMBARCAR 1. TD(I): embarcá-lo (em ...). 
TDp(I): embarcar-se (em ...)  ou (m. us.) TI: 
embarcar e m ... Int: embarcar. Pôr(-se), me
te i-se ), (fazer) en trar (em em barcação, trem, 
avião, etc.) para viajar: Embarcam pessoas 
no avião. O pa i embarcou o filh o  no trem. 
Embarcou m uita gente (no navio). “Quem  
tem medo do mar, não se embarque”  (Prov.). 
// 2. TI ou (menos us.) TDpI: embarcar(-se) 
(em ...)  p a ra ... Ir a bordo (com certo 
destino): Eles embarcaram (num  transatlânti
co) para Gênova. " ... o nosso autor recebeu a 
insinuação de se embarcar para o B rasil” 
(Herculano: Bergo). // 3 , ‘Tl: embarcar e m ... 
(gír.) Deixar-se enganar, cair (em esparrela): 
Ele embarcou na conversa do vigarista e per
deu seu dinheiro. // “Embarcar em canoa f u 
rada” (M od.): deixar-se enganar. // 4. Int: 
embarcar, (pop.) M orrer.

EMBARGAR 1. TD: embargá-lo. P ôr embar- 
go(s) a; arrestar: Em bargar um a obra. O ju iz  
mandou embargar a renda de um espetáculo.

// Com er, reprimir; tolher (a voz, o pranto). 
h 2. TD(I): embargá-lo (a ..); embargar(-lhe) 
algo. Estorvar, impedir: A polícia embargou  
aos curiosos o acesso.

EM BARRAR 1. TD: embarrá-lo. TDp: embar- 
rar-se. Sujar(-se), cobrir(-se) de barro: A  
chuva ernbarrou a estrada. A s  crianças se em- 
barraram na lama. // 2. TD: embarrá-lo. C o
brir com barro, rebocar (paredes de taipa). — 
Var. (menos us.): embarrear.

EM BARRIGAR 1. TD: embarrigá-la. Int: em- 
barrigar. (pop.) (Fazer) ficar grávida; engra
vidar: O f  ilho do patrão embarrigou a empre
gada. A  m oça embarrigou. // 2. Int: embarri- 
gar. Criar barriga; tornar-se barrigudo, pan- 
çudo.

EMBASBACAR TD: embasbacá-lo. TDp ou 
Int: embasbacar(-se). (Fazer) ficar basbaque,
i. é, pasm ado, estupefato, boquiaberto; pas
m ai-se ): Embasbacou os espectadores com  
sua prestidigitação. O caipira embasbacou 
(-se) à vista da cidade.

EMBATER 1. TI: em bater em ...  TD pI: emba- 
ter-se em, co m ... Produzir embate, i. è, cho
que impetuoso, encontro violento; esbarrar; 
bater com força: “A s  vagas embatiam na 
pra ia” (Aurélio). Embatem(-se) as ondas nas 
(ou com  as) rochas. // 2. TDp: embater-se. 
Chocar-se, encontrar-se: Idéias, opiniões que 
se embatem.

EM BATUCAR TD: embatucá-lo. Int: embatu- 
car. (pop.) (Fazer) calar; atrapalhar(-se) dei
xando (ou ficando) sem fala ou resposta: A  
argúcia da pergunta em batucou o interlocu
tor. Em batucou sem saber o que dizer.

EMBEBEDAR 1. TD: embebedá-lo. Int: embe
bedar. TDp: embebedar-se. (Fazer) ficar bê
bado; embriagar(-se): O vinho embebedou- 
-os. Esse licor embebeda (a gente). Beberam  
demais, embebedando-se. // 2. TD(I): embe- 
bedá-lo (com ...). TDpI: embebedar-se com, 
d e ... In eb ria i-se ), alucinar(-se): A  glória 
embebedou-o. Embebedou-se com os elogios. 
Embebedava-se de felicidade.

EMBEBER 1. TDI: embebê-lo em , d e ...  TDpI: 
embeber-se em, d e ...  Encharcar(-se), enso- 
par(-se): Em beber uma esponja em  (ou de) 
água. Embebe-se a esponja na  (ou de) água.
“Embebia o pão no leite (ou de leite)” (Ju 
cá). // Em bebê-lo em ...;  embeber-se em ... 
Introduzir(-se) abrindo; cravar(-se), enterrar ' 
(-se): Em beber (-se) um punha! em  alguém  ou 
no corpo (peito, etc.) de alguém. // Infiltrar 
(-se), insinuai-se ): Embeber(-se) um a doutri
na nas m entes (ou nos corações). // (Fazer) 
penetrar: Em beber/Em beberem -se as iágri-
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m as (as golas de suor, o suor) num  lenço. 
Embebe-se o sangue na terra. fí 2. TD(I): 
embebê-lo (em ...). Fixar atentam ente (a vis
ta, o olhar), cravar: Ela embebia a vista no 
interlocutor. Em bebiam  recíprocos olhares.
// 3. TD pI: embeber-se e m ... Absorver-se, 
concentrar-se; entregar-se de todo: Embeber- 
s e  em lembranças (reflexões, pensamentos, 
etc.). Embeber-se no estudo. fí Arrebatar-se, 
enlevar-se: Embeber-se na contemplação de 
um quadro. fí Espelhar-se, refletir-se: A  luz 
embebia-se no lago. fí Embeber-se de, em ... 
Com penetrar-se; impregnar-se: Sua alma em 
bebeu-se de um  grande júb ilo . “E m beb eu se  
com pletam ente nessa convicção” (Gilberto 
Amado: M elhoramentos).

EM BEIÇAR 1. TD: embeiçá-lo. TDp(I): embei- 
çar-se (por, co m ...). Apaixonar(-se); enam o
ra i-se ) : A  secretária em beiçou o chefe. O che
f e  em beiçouse  po r  (ou com ) ela. fí Encantar 
(-se); enlevar(-se). fí 2. (prím .) TD: embeiçã- 
-lo. T razer preso ou sujeito pelo beiço. / /3 . TI: 
embeiçar co m ... Unir-se; ser contíguo; encos
tar: ‘ ‘O porta l da quinta quase embeiçava com  
o sopé do outeirinho” (Camilo: Aulete).

EM BELEZAR 1. TD: embelezá-lo. TDp: em be
lezar-se. Tornar(-se) belo: Embelezar(-se) 
uma pessoa, fí Ornar(-se); abrilhantar(-se), fí
2. TD: embelezá-lo. TD p(I): etnbelezar-se 
(em ...). Encantar(-se), maravilhar(-se): A  te
la embelezava-o Ele se embelezava na con
templação da tela.

EM BEVECER TD: embevecê-lo. TDp(I): em- 
bevecerse (em, co m ...) . Extasiar(-se); enle- 
var(-se); arrebatar(-se): A  música embeveceu- 
-a. Embeveceu-se na  (ou com a) música. 
Embeveceu-se ouvindo a música.

EM BEZERRAR Int ou TDp: embezerrar(-se). . 
A m uar, zangar-se, em burrar: A criança em- 
bezerrou(-se), não quis comer, fí Em birrar, 
obstinar-se, teimar: Embezerrou, ninguém  
consegue demovê-lo.

EM BICAR I. TD: embicá-lo. Dar form a de bi
co a (chapéu, p. ex.). //' (reg.) Beber: Em bicar 
um  (cálice de) conhaque, fí 2. T(Dp)I: embi- 
car(-se) p ara ... Dirigir-se, rum ar: Em bicou  
( se )  para casa. O barco em bica(se) para o 
cais. fí 3. TI: embicar e m ... Esbarrar; cho
car-se. // Tropeçar. // Encostar. // Parar; es
tacar. fí Em bicar co m ... Implicar; brigar: 
Em bicar com  alguém.

EM BIRRAR 1. Int ou TI: embirrar (em ...). Tei
m ar muito; insistir muito; ficar birrento: E m 
birrar num a idéia. A  criança embirrou. fí 2. 
TI: embirrar co m ... Antipatizar: Embirrar 
com  (a cara de) alguém.

EM BOCAR 1. TD: embocá-lo. Meter (instru
mento musical) na boca para tirar sons. // Es
vaziar (copo, cãlice) bebendo, fí Pôr freio a 
(cavalgadura). fí Entrar na foz de (rio); en
trar em (a foz de rio), fí 2. TD(I): embocá-lo 
(em, p o r ...) .  Fazer entrar; encestar: Em bocar 
a bola (na cesta). “Em bocar a bola peto aro” 
(Aulete). fí 3. TI: embocar por, p o r entre... 
E ntrar: O navio em bocou pelo canal. E m bo
car por entre a multidão.

EM BO LA R1 (lig. a bola) TDp(I): embolar-se 
(com ...)  ou TI: em bolar co m ... Int: embolar. 
Engalfinhar-se rolando com o adversário por 
terra: N um  salto embolou(-se) com os dois 
intrusos, que fo ra m  com ele ao chão “E  não 
era m enino /P or nada m o fin o /S e n d o  que 
uma vez/E m bolou com três” (Vinicius: Bar- 
badinho).

EM BOLAR2 (lig. a bolo) TD: em botá-lo. Re
duzir (ouro em pô, etc.) a bolo, por meio 
da fusão. // Fazer boio de; em aranhar, en
rolar.

EM BOLETAR TD: emboletá-lo. TDp: embole- 
tar-se. (Fazer) ingerir boleta (i. è, droga); 
drogar(-se) (com boleta).

EMBOLSAR 1. TD: embolsá-lo. Meter ou guar
dar em bolsa, fí Pôr (dinheiro, p. ex.) no bol
so; receber (dinheiro, valores), fí Pagar o que 
se deve a: Em bolsar os credores, fí 2. TD(I): 
embolsá-lo (a alguém)', embolsar (-lhe) algo 
ou embolsar alguém (de algo). TDp(I): em
bolsar-se (d e ...) . indenizar(-se); compen- 
sar(-se); reembolsar(-se): “ Tão regular, pois, 
é a construção embolsar-lhe a quantia, como 
embolsá-lo da quantia” (Rui: Fernandes). O  
governo embolsou aos desapropriados as per
das; embolsou-lhes as perdas ou embolsou-os 
das perdas. Embolsei-o das despesas que te
ve. ‘ ‘H ei de embolsá-lo de todo o seu dinhei
r o ” (Jucá). Em bolsou-se (das despesas), fí 3. 
Int: embolsar. Pôr dinheiro no bolso; aufe
rir ganhos: “Ouem deve não em bolsa"  
(Prov.).

EM BONECAR 1. TD: em bonecá%-lo. TDp: em- 
bonecar-se. Enfeitar(-se), adornar(-se) como 
se faz a uma boneca, fí 2. Int: embonecar. 
Criar bonecas (i, è, espigas em formação), 
bonecar: O milho está embonecando.

EM BORCAR 1. TD: emborcá-lo. In t ou (menos 
us.) TDp: emborcar(-se). Pôr(-se) de boca 
para baixo; (fazer) cair de borco: Emborcar 
um a jarra. Ele emborcou a canoa, A  canoa 
em borcou(se). fí 2. TD: emborcá-lo. Despe
ja r, esvaziar, derram ar (baldes, panelas, 
etc.). fí E ntornar na boca bebendo: Em bor
car copos de vinho.
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EM BORRACHAR TD: emborrachá-lo  TDp: 
emborrachar-se. Embebedar(-se), embria- 
gar(-se).

EMBOSCAR TD(I): emboscá-lo (em, p o r ,,.) , 
TDP(I): emboscar-se (em, p o r ...) . Pôr(-se) 
de emboscada; esconder(-se) (para atacar de 
surpresa): “Em boscar um a tropa num  desfi
ladeiro"  (KLS). O capitão emboscou seus ho
mens num  atalho. “M uitos se emboscam pe
las selvas densas"  (Durão: Fernandes). “O 
inim igo em boscou-se no des fila d e iro ” 
(Lello).

EMBOTAR TD: embotá-lo. TDp: embotar-se. 
Tornar(-se) boto, i. é, de fio gasto engrossa
do (instrumento cortante); (fazer) perder o 
fio ou gume: Ernbotar(-se) um a tesoura, f a 
ca, etc. fí Tornar(-se) insensível, insensibili- 
zar(-se): A  vida rude em botou-lhe o espírito. 
Em botou-se-lhe a consciência.

EMBRABECER TD: embrabecê-lo. TD p ou 
Int: embrabecer(-se). Tornar(-se) brabo, en- 
furecer(-se). — Var.: embravecer.

EM BRANQUECER TD: embranquecê-lo. TDp 
ou Int: embranquecer(-se). Tornar(-se) bran
co, branquear: A  geada embranqueceu o 
campo. Rapidam ente embranquecerarn(-se) 
os telhados, fí Encanecer(-se): A s  preocupa
ções o embranqueceram. Embranqueceu(-se) 
antes dos trinta.

EM BREAR1 (lig. a breu) TD: embreà-lo. Cobrir 
ou sujar de breu. — Var.: brear.

EM BREAR2 (lig. a embreagem  <  fr. “ embra- 
yer” ) TD: embreá-to. Int: embrear. Acionar 
a embreagem de (veículo): O m otorista em- 
breou (o carro) e f o i  saindo da garagem.

EM BRENHAR TD(I): embrenhá-lo (em, p o r ...). 
TDp(I): embrenhar-se (em, p o r ..,) . Meter 
(-se), esconder(-se) (nas brenhas, no mato): O 
bandeirante em brenhou seus filh o s  no  (ou p e
lo) mato. Foram se embrenhando (no bos
que) á procura de caça. A s  caatingas p o r on
de se em brenharam ... “Em brenhei-m e p o r  
um  atalho” (Lobato: Jucá).

EMBRETAR I . TD: ernbretá-lo. M eter (gado) 
no brete ou curral; encurralar, fí Assediar, si
tiar (o inimigo); encurralar, fí 2. TD(I): em- 
bretá-lo (em ...). TD p(I): em bretar-se(em ...). 
Meter(-se) (em negócios difíceis); enrascar 
(-se): Em bretá-lo/Em bretar-se em  negócios 
escusos.

EMBRIAGAR 1. TD: embriagá-lo. Int: embria
gar. TDp: embriagar-se. Tornar(-se) ébrio; 
inebriar(-se); causar embriaguez (a); embebe- 
dar(-se): Este licor embriaga (a gente). Bebe- 
ram além da conta, embriagando-se. " .. .  não 
há vinho que embriague como a verdade”

(Machado: Aurélio), fí 2. TD(I): embriagá- 
-lo (com, de, em ...) . TDpI: embriagar-se 
com, de, e m ... Extasiar(-se); maravilhar 
(-se); inebriar(-se): Embriagar(-se) alguém de 
música, poesia, etc. Embriaga-se na contem
plação de um  quadro.

EM BROM AR 1. TD: embromá-lo. Enganar, 
calotear por meio de conversas, abusando da 
credulidade ou confiança; em brulhar: Em- 
brornou-a com prom essa de casamento, fí 2. 
Int: embromar. Retardar a solução de um ca
so ou negócio com embustes e /o u  conversas; 
retardar a execução de um serviço (afirm ando 
sempre que o vai realizar); rem anchar: Fica aí 
embromando.

EM BRULHA R 1. TD(I): embrulhá-lo (em ,..). 
Fazer em brulho de; envolver (em papel, pa
no, etc.) form ando em brulho ou pacote; em
pacotar: Embrulhar compras, cigarros, etc. 
Em brulhou as notas num  lenço, fí 2. TD(I): 
embrulhá-lo (em ...). TDp(I): embrulhar-se 
(em ...). Embaraçar(-se); enredar(-se); atra- 
palhar(-se): Em brulhou/Em brulharam -se os 
pés nuns cipós. Embrulhou(-se) o negócio, fí
3. TDI: embrulhá-lo em ... TDpI: embrulhar- 
s e  e m ... Envolver(-se); enrolar(-se): Em bru
lhar (-se) alguém no cobertor. “Ouem tem  
fr io  embrulha-se na capa de seu t io ” (Prov.). 
fí 4. TD: embrulhá-lo. D obrar, enrolar (uma 
bandeira, p. ex.). fí C onfundir, complicar 
(idéias, explicações, etc.). fí Indispor, nau
sear (o estômago), fí Enganar, lograr, trapa
cear. fí 5. TDp: embrulhar-se. Sair mal, com 
gaguejos: Embrulha-se-lhe a fa la . fí Toldar- 
-se (o tempo, o céu).

EMBRUSCAR TD: embruscá-lo. TD p ou Int: 
embruscar(-se). Tornar(-se) brusco (o céu, o 
tempo); toldar(-se), escurecer(-se): Nuvens 
embruscam o céu. A o s  poucos embruscou 
(se )  o tempo, fí Irritar(-se); tornar(-se) som
brio, triste (o ânim o, a alma, alguém).

EM BRUTECER TD: embrutecê-lo. Int: embru- 
tecer. TDp; embrutecer-se. Tornar(-se) bru
to, estúpido: O excesso de bebida embrutece 
(o hom em ). A  guerra embrutece (a gente, as 
pessoas). A s  pessoas (se) embrutecem com a 
guerra.

EM BU Ç A R 1. TD (I): em buçá-lo (e m ...) .  
TDp(I): em buçarse  (em ...). Disfarçar(-se); 
encobrir(-se); envolver(-se) (em capa ou ca
pote): Embuçar(-se) alguém em andrajos, pa
nos, capas, etc. fí 2. TD: embuçá-lo. Cobrir 
(o rosto) até os olhos; rebuçar.

EM BU C H A R 1. TD (I): em buchá-lo (com, 
d e ...) . TDp(I): embuchar-se (com , de ...) . 
Fartar(-se), saciar(-se): A mãe em buchou a
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criança com  (ou de) bom bons. "A  m ãe em- 
buchou a criança” (Aurélio). Em buchou-se  
de chocolate . fí 2, TD: embuchã-lo. Meter no 
bucho (alimento). fí 3. Int: embuchar. Sufo
car-se não podendo engolir a comida; engas
gar-se: O passarinho em buchou. fí Calar-se 
por não saber o que dizer ou responder, fí 
A ndar am uado ou descontente, sem desa
bafar.

EM BURRAR 1. Int: emburrar. A m uar, ficar 
am uado; zangar-se; em bezerrar. fí Teimar; 
parar, estacar, fí 2. (menos us.) TD: embur- 
rá-lo. TDp: emburrar-se, Tornar(-se) burro,
i. è, estúpido; embrutecer(-se). Var.: embur- 
recer, burrificar.

EM BUTIR 1. TD(I): em buti-lo (em ...). Fazer 
embutidos (i. é, obras de entalhe) (em); intro
duzir (pedaço de m adeira, m arfim , metal, pe
dra, etc.) (em obra de m arcenaria ou outra); 
entalhar; tauxiar; m archetar: E m butir mar
f im  (pedras, prata , ouro, etc.) na madeira. 
“O marceneiro em butiu a madeira” (Freire). 
fí Meter à força: ‘‘E m butir um  aquário na 
parede” (Aurélio), fí 2. TD I: embuti-lo e m ... 
TDpI: embutir-se e m ...  Introduzir(-se) (uma 
coisa) (dentro de outra) à maneira de em buti
do: "E m butir uma frase num  tex to ” (Nas
centes). Setas se em butem  na parede, fí 3. 
TDI: em buti-lo a ...', embutir-lhe algo. Im
pingir, pregar: E m butiu-lhe uma mentira, 
uma peça. fí 4. TD: em buti-lo. Engolir: E m 
butir um a garrafa de vinho.

EM ENDAR 1. TD: emendá-lo. Corrigir; elimi
nar erros ou defeitos de; reform ar: Em endar 
textos, frases, um a obra, etc. fí Alterar, mo
dificar: Em endar um a expressão ou palavra, 
um desenho, etc. fí R eparar (injustiça, pre
juízo). fí 2. TD(I): emendá-lo (a, em ...) . Li
gar (partes separadas), a juntar para form ar 
um todo: Em endar as peças (umas nas ou às 
outras) para fo rm a r um a casa. Em endar reta
lhos e fa ze r  um a colcha, fí  3. TDI: emendá- 
-lo co m ...  Acrescentar, com plem entar, para 
dar a dim ensão desejada: Em endar um a col
cha com retalhos, fí 4. TD p(I): emendar-se 
(d e ..,). Corrigir-se: Emendar-se de seus de
fe ito s . Ele prom eteu  emendar-se.

EM ERGIR 1. Int ou TI: emergir (de ...). TD(I): 
emergi-lo (de ...). (Fazer) sair (de onde es
tava m ergulhado): Um corpo emergiu (das 
águas). N a maré vazante, os rochedos 
emergem (da água). Emergiram o corpo 
(da água), fí 2. Int ou TI: emergir (de ...). 
Elevar-se, como se saísse das ondas: O 
sol emerge das nuvens. A o s  poucos emer
ge a lua (das som bras da noite), fí Vir à to 

na: "D o pântano emergiam fo g o s-fá tu o s” 
(Jucá), fí Manifestar-se: Da discussão emer
giram algumas verdades.

EM IG RA R 1. TI: emigrar (d e ...) (para...). Int:
emigrar. Sair (de uma terra, geralmente de 
origem), para residir em outro  país; sair (de 
uma região) (para outra): Os ciganos emi
gram de um a terra para outra. "O s ciganos 
emigram constantem ente” (Aurélio). M uitos  
portugueses emigram anualmente para o Bra
sil. fí 2. Int: emigrar. M udar anualm ente de 
terra ou de clima (animais — a andorinha, 
p. ex.).

EM ITIR 1. TD: emiti-lo. Lançar de si: Os as
tros em item  raios luminosos, fí Expressar; 
ex ternar; enunciar (opin iões, palavras, 
etc.). fí Soltar; desferir (sons), fí 2. TD(I): 
emiti-lo (a ...); emitir(-lhe) algo. Enviar, 
expedir: Emitir-lhe um fonogram a. Em itir  
vales postais, fí 3. TD: emiti-lo. Int: emi
tir. Pôr (dinheiro, moedas, obrigações, etc.) 
em circulação: O governo vai emitir notas 
de cinqüenta cruzados. O governo não pá
ra de emitir, e pretende com bater a infla
ção.

EM OCIONAR TD: emocioná-lo. Int: emocio
nar. TDp: emocionar-se. Causar emoção (a) 
ou sentir emoção; comover(-se); impressio- 
nar(-se): Foi um a cena que em ocionou (a gen
te, as pessoas). Em ocionaram-se os que viram 
a cena.

EM O LD U RA R 1. TD: emoldurá-lo. Meter em 
moldura; encaixilhar: Em oldurar uma fo to 
grafia. fí 2. TD(I): emoldurá-lo (de ...). 
Guarnecer ou enfeitar em redor: "E m ol
durar de begônias um canteiro” (Aulete: 
Freire). Uma trepadeira emoldura o por
tão.

EM PA CA R 1. Int: empacar. P arar (a cavalga- 
dura), em perrar m anhosam ente, recusando- 
-se a andar: " .. .  empacou o ju m en to  em que 
eu vinha m o n ta d o ” (M achado: Aurélio), fí 2. 
Int ou TI: empacar (em ...). P^arar, não ir 
adiante, por não superar certo obstáculo ou 
dificuldade: "M eu pai [...] queria, à força, 
m e fazer padre, m as em paquei no la tim ” 
(Coelho Neto: Freire). O leitor empacou (nu
m a palavra difícil).

E M PA CH A R  TD: empachá-lo. TDp: etnpa- 
char-se. Sobrecarregar(-se) (o estômago) de 
alimentos; em panturrar(-se).

EM PA C O TA R  1. TD: empacotá-lo. Int: empa
cotar. Pôr em pacotes; em brulhar, embalar: 
A  loja tem  poucos funcionários para empaco
tar (mercadorias), fí 2. Int: empacotar, (gír.) 
M orrer.
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EMPALAR TD: empalá-lo [Suplício ant, con
sistente em] Espetar (o condenado) pelo ânus 
com pau pontiagudo, fazendo este sair pelas 
costas ou pela boca,

EM PALECER Int: empalecer. Empalidecer
EM PA LH A R TD: empalhá-lo. Cobrir ou forrar 

(garrafas, cadeiras, etc.) com palha ou vime. 
// Acondicionar (louça, vidro, frutas, etc.) 
para não se quebrar ou pisar. // Tecer com 
palhinha. // Encher a pele de (animal morto) 
de palha para que conserve a form a externa.

EM PALIDECER TD: empalidecê-lo. Int: em 
palidecer. Tornar(-se) pálido; (fazer) perder a 
cor, // (Fazer) perder o viço; amarelecer. // 
(Fazer) perder o brilho; desmerecer.

EM PALM AR TD: empalmá-lo. Esconder, es
cam otear (objetos) na palm a da m ão. // 
Apossar-se de. // Furtar com destreza; surri- 
piar.

E M PA N A R 1 (lig. a pano ) 1. TD: empaná-Io. 
TDp: empanar-se. (Fazer) perder o brilho; 
embaciar(-se): O bafo empana o vidro. A o  
vapor de água, empana-se o espelho. // Man- 
char(-se); deslustrar(-se): Em panar a lingua
gem com solecismos. Empana-se-lhe a honra, 
a reputação, a glória. // 2. TD: empaná-lo. 
(prim.) (p. us.) Cobrir com pano(s).

EMPANAR* (lig. a pão) TD: empaná-lo. Passar 
(carne, peixe, etc.) em farinha de trigo ou mas
sa de pão e em ovo, fritando-os em seguida.

EM PANTURRA R TD(I): empanturrá-lo (de,
c o m ... ). T D p (I): e m p a n tu rra r-se  (de,
com ...) . Encher(-se) (de comida); fartar(-se); 
empanzinar(-se): Empanturrar(-se) alguém  
(de ou com  guloseimas).

E M P A N Z IN A R  T D (I): e m p a n z in á -lo  (de, 
com ...) . TD p(I): em panzinar-se(de, com ...) . 
Em panturrar(-se).

E M P A P A R  1. T D (I): em p a p á -lo  ( d e . . . ) .  
TDp(I): empapar-se (de ...). Encharcar(-se); 
ensopar(-se); embeber(-se): Empapar(-se) a 
camisa (de suor). “Suava, a camisa etnpapa- 
va-se" (Aurélio). // 2. TD: empapá-lo. T or
nar mole, como papas; ensopar; encharcar: A  
chuva empapa a terra. O suor empapa a ca
misa.

E M PA R C E1R A R  T D (I): em parceirá-lo  (a, 
com ...) . TDp(I): emparceirar-se (a, co m ...) . 
Unir(-se), ligar(-se), juntar(-se) em parceria 
ou como parceiros; associar(-se): Emparcei- 
rar(-se) um a pessoa a ou com outra(s). “ Você 
f o i  quem o emparceirou com  m eu irm ão"  
(Nascentes). “Não o emparceiro com o irmão 
(ou ao irm ão)"  (Jucá).

E M PA R ED A R  T D (I): em paredá-lo (e m ...) .  
TDp(I): emparedar-se (em ...). Encerrar(-se)

entre paredes; enclausurar(-se): Empare- 
dar(-se) alguém (num convento, num a pri
são).

E M PA R E LH A R  1. TD I: emparelhá-lo (a, 
co m ...)  (em ...). TD: emparelhá-lo. TDp: 
emparelhar-se. TD pI: emparelhar-se (a, 
co m ...)  (em...)-, emparelhar-se-lhe (em ...)  ou 
TI: emparelhar (a, c o m ...)  (em ...) .  Int: em 
parelhar. Igualar(-se); equiparar(-se); correr 
parelhas; om brear: Em parelhar (-se) uma pes
soa a (ou com) outra em alguma coisa. “E m 
parelhá-lo em autoridade com os ou tros"  
(Rui: Torres). Ele já  emparelha os colegas em 
cálculo. Já se emparelha aos colegas (Já se 
lhes emparelha) ou com  os colegas em cálcu
lo. Já emparelha com eles; já  os emparelha. 
Eles emparelham (em cálculo). “N enhuns se 
lhes emparelham no resistir á fo m e "  (Eucli- 
des: Torres). “N a  corrida emparelhei Fulano. 
Só ele emparelhou comigo. Emparelhar uma 
coisa a um a outra  (ou com um a ou tra)"  (Ju
cá). // 2. TI: emparelhar co m ... Condizer: 
Sua atitude emparelha com a educação que 
recebeu. // 3. TD: emparelhá-lo. Jungir (ca
valos, bois). // Unir, ligar. // T ornar igual; ir
m anar.

EM PASTAR 1. TD: empastá-lo . TDp(I): em
pastar-se (de ...). T ransform ar(-se) em pasta; 
(fazer) form ar pasta: A  transpiração empas- 
tou o cabelo. Em pastou-se o cabelo (de suor). 
// 2. TD: empastá-lo. Cobrir de pasta. // 
Aplicar m uita pasta a. // Aplicar (tinta) em 
grande quantidade.

EM PA STELA R TD: empastelá-lo. A m ontoar 
confusam ente (caracteres ou material tipo
gráfico) com o objetivo de inutilizar a com
posição. // Inutilizar as oficinas ou tipografia
de (jornal).

EM PATA R 1. TD: empatá-lo. Tolher o segui
mento de; em baraçar (trabalho, serviço, ca
samento, etc.). // Ocupar, tom ar (o tempo). 
// Igualar (votos, ou tentos num jogo). // 2. 
TD(I): empatá-lo (em ...). Aplicar, empregar, 
investir: Em patar dinheiro (em ações). //  3. 
TD: empatá-lo. Int ou TI: em patar (com ...). 
Igualar em tentos (um jogo); chegar ao fim de 
um jogo sem haver vencedor: Flamengo e 
Fluminense empataram (o clássico). O Fla
mengo em patou com o Grêmio.

EM PEÇ O N H A R TD: empeçonhá-lo. TDp: em- 
peçonhar-se. Envenenar(-se). // Corrom per 
(-se), perverter(-se).

EM PED ERN IR TD: empederni-lo. TDp: empe
dernir-se. Tornar(-se) como pedra, i. é, duro, 
insensível, desumano: O ódio (egoísmo, etc.) 
empederniu-a.
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EM PEDRAR 1. TD: empedrá-lo. TDp ou Int: 
empedrar(-se). Tornar(-se) duro como pedra; 
petrificar(-se): Empedrar(-se) o chão, o solo 
ou a terra. fí Tornar(-se) insensível, empeder- 
nir(-se). fí 2. TD: empedrá-lo. Calçar (es
trada, rua, pavim ento, etc.) com pedras; en
cher de um a cam ada de pedras. fí F orrar (po
ço, p. ex.) de pedras. // T apar, obstruir com 
pedras.

EM PEN A R 1 (lig. a pena) TD p ou Int: empenar 
(-se). Cobrir-se de penas; emplumar-se: Já as 
aves (se) empenaram.

EM PEN A R2 (lig. a empena) TD: empená-lo. 
Int: empenar. (Fazer) torcer-se ou entortar, 
deformar(-se) (a m adeira), desviar(-se) da li
nha do prum o: “O sol ernpenou as tábuas” 
(Fernandes). A  madeira (porta, tábua, etc.) 
empenou.

EM PEN D O A R Int: empendoar. Desabrochar 
o pendão, (a)pendoar: O m ilho está empen- 
doando', já  em pendoou.

EM PEN H A R 1. TD(I): empenhá-lo (em, pa 
ra ...). Em pregar ou aplicar com toda a dili
gência: “E m penhou todo o seu prestígio para 
conseguir um  despacho fa vo rá ve l” (Aurélio). 
Em penhou nisso toda a sua energia, seu es
forço . " ... ernpenhaste nisso as forças do teu 
espírito” (Camilo: Freire). Em penhar todo o 
seu talento. fí Dar em penhor ou garantia; 
(em )penhorar; hipotecar: “Em penhei a m i
nha casa para sustentar a gazeta” (Camilo: 
Freire). Em penhar sua fo r tu n a  (em alguma 
coisa). fí Em penhá-lo (em ...) . Obrigar por 
promessa, com prom eter: Em penhar sua pala
vra (seu crédito, seu prestígio, etc.) (numa  
questão). fí  2. TDI: empenhá-lo a ... Forçar, 
impelir; pôr em obrigação, obrigar: Sua ação 
em penhou o rival a reagir (ou a urna reação). 
Em penhou os amigos a que tomassem algu
ma medida. fí 3. TD pI: empenhar-se (co m ...)  
(para...). Comprometer-se; obrigar-se: “Em- 
penhei-m e com ele para fa ze r  isso” (Jucá). fí 
Empenhar-se a, em , para, p o r .. .  P ôr todo o 
empenho ou interesse: Em penha-se a (ou em) 
defender o amigo. Eis um a luta em que nos 
devem os empenhar. Empenhar-se para con
seguir algo, p o r  um a questão. fí Empenhar-se  
por (ou a fa v o r  de) alguém. Proteger, auxiliar 
em algum a pretensão. fí 4. TDp(I): empe
nhar-se (para...). Endividar-se dando penhor 
ou hipoteca: Em penhou-se até os olhos (para 
comprar a casa).

EM PER IQ U ITA R TD: emperiquitá-lo. TDp: 
emperiquitar-se. Enfeitar(-se) demais: Ela 
gosta de emperiquitar-se. Em periquitou a f i 
lha.

EM PER RA R 1. TD: emperrá-lo Int: emperrar. 
Tornar(-se) perro, difícil de mover; entravar 
(-se): A um idade emperrou as gavetas (a por
ta, etc.). Com a um idade as gavetas emperra
ram. fí (Fazer) em batucar; calar(-se): A  notí
cia (O  susto, O choque, etc.) emperrou-o. 
Ele emperrou, não quis mais falar, fí Tornar 
(-se) difícil a articulação ou m ovimento de: O 
reumatismo emperrou-lhe as articulações. 
Com o reum atism o emperraram-lhe as ju n 
tas. fí 2. TD: emperrá-lo. TDp: emperrar-se. 
Enraivecer(-se); tornar(-se) obstinado, obsti- 
nar(-se).

EM PER TIG A R  1. TD: empertigá-lo. TDp: em 
pertigar-se. Tornar(-se) teso, direito; endirei- 
tar(-se); entesar(-se): Ele empertigou o corpo. 
O soldado empertigou-se e fe z  continência, fí 
2. TDp: empertigar-se. Tom ar ares altivos ou 
soberbos.

EM PESTA R TD: empestá-lo. TDp: empestar- 
s e .  Infetar(-se) com peste; tornar(-se) pesti- 
lento; infeccionar(-se); pestear(-se): Os doen
tes empestaram a população. Em pestou-se a 
população, fí Tornar(-se) desagradável con- 
tam inando(-se) o ambiente com elementos 
nocivos: “Os fu m a n tes empestaram o salão” 
(Aurélio). M uitos fum a va m  na sala e assim 
empestou-se o am biente, fí Corrom per(-se), 
depravar(-se).

EM PIL C H A R  TD: empilchá-lo. TDp: empil- 
char-se. Cobrir(-se) de pilchas ou adornos, 
jóias, objetos de valor, fí Encher(-se) de di
nheiro.

E M PILH A R  TD(I): empilhá-lo (em ...). TDp(I):
empilhar-se (em ...). Pôr(-se) em pilha; 
am om oar(-se): -4 empregada em pilha os pra
tos (no armário). " .. .  nos paióis empilhavam- 
s e  fa rd o s e caixas” (Coelho Neto: Freire).

EM PIN A R  1. TD: empiná-lo. TDp: empinar-se. 
Pôr(-se) a pino; pôr(-se) direito; erguer(-se): 
Empinar(-se) o corpo. Empina-se o sol. fí 
(Fazer) sobressair; tornar(-se) proem inen
te; ressaltar(-se): Empinar(-se) o ventre, fí 
2. TD(I): empiná-lo (a ...). TDp(I): empi
nar-se (a ...). (Fazer) subir; elevar(-se): Ern- 
pinar(-se) alguém ao cume da glória, fí (Fa
zer) subir (aos ares): O m enino em pinou a 
pandorga (a pipa, o papagaio, etc.) (aos céus, 
aos ares). Foi se em pinando a pandorga (a 
um a grande altura), fí 3. TD: empiná-lo. Em
borcar (copo, garrafa), fí 4. TDp: empinar- 
s e .  Erguer-se (cavalgadura) sobre as patas 
traseiras ou (alguém) sobre os pés: Empina-se 
o cavalo, assustado. “O m ulato empinou-se 
num  ím peto de espanto” (Coelho Neto: Fer
nandes).
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E M  PIORAR TD: empiorá-to. TDp ou Int: em-
piorar(-se). Tornar(-se) pior. Var. pop de 
piorar.

EM PLACAR TD: emplacá-lo. Pôr piaca ou 
chapa em: Emplacar um carro. // (gír.) Al
cançar, atingir, chegar vivo até (certo ano ou 
idade): Emplacar o ano 2000. Em placar os 
noventa anos.

EM PLASTRAR TD: emplastrá-lo. Aplicar em
plastro em; cobrir com em plastro(s). — Var.: 
emplastar.

EM PLUM AR 1. TD: em plum á-lo. TDp: emplu- 
mar-se. Encher(-se) ou cobrir(-se) de penas; 
empenar(-se): " .. .  as aves em plum ando as 
asas"  (M achado: Freire). Vão-se em plum an
do as aves. // Enfeitar(-se) de plumas: Os ín
dios em plum avam  a cabeça. Em plum avam -se  
os indígenas. // 2. TDp(I): emplumar-se 
(com ...). Pavonear-se: “E u não era hom em  
de me em plum ar com  eleições im orais"  (Rui: 
Fernandes).

EM POAR TD: empoá-lo. TDp: empoar-se. Co- 
brir(-se) de pó ou poeira; empoeirar(-se).

EM POBRECER 1. TD: empobrecê-lo. TD p ou 
(m. us.) Int: empobrecer (-se). Tornar(-se) po
bre; (fazer) cair em pobreza: M aus negócios 
rapidamente o empobreceram. “O trabalho  
enriquece, a preguiça em pobrece” (Prov.). 
Perdeu-se no jogo, e empobreceu. " N inguém  
empobrece p o r ter dado m u ito "  (Prov.). // 
2. TD: empobrecê-lo. (Fazer) perder a fertili
dade ou os princípios ativos; esgotar(-se); 
exaurir (-se): Em pobrecer um  solo, o sangue. 
“O abuso do tabaco empobrece o sangue"  
(Aulete).

EM POÇAR TD(I): empoçá-lo (em ...). TD p(I): 
empoçar-se (em ...)  ou (m. us.) TI: empoçar 
em ... Int: empoçar. (Fazer) form ar poça: A  
chuva em poçou água (nas ruas). “A  água em- 
poçou p o r fa lta  de escoadouros"  (Aulete). 
“O sangue escorre-lhe a fio . Já em poçou no 
chão"  (Camilo: Aulete). //  Meter(-se) em po
ço ou poça: "A queles pés haviam de resvalar 
até se empoçarem em sangue"  (Camilo: Fer
nandes). Em poçar os pés em sangue. Os pés  
empoçaram em sangue.

EM PO EIRA R TD: empoeirá-lo. TDp: em- 
poeirar-se. Cobrir(-se) de poeira: O vento 
empoeirou a sala. Empoeiraram-se os m ó
veis.

EM POLA R 1. TD: empolá-lo. T ornar (a lingua
gem, o estilo, as frases) pom poso, bom básti
co. // 2. (p. us.) TD: empolá-lo. TD p ou Int: 
empolar(-se). (Fazer) criar empolas (i. é, bo

lhas) em: Em polar/Em polarem -se as mãos 
com o uso da enxada. // 3. (p. us.) TDp: 
empolar-se. Encapelar-se (o mar, as ondas).

EM PO LEIRA R 1. TD: empoleirá-lo. TDp: em 
poleirar-se. Pôr(-se) no poleiro: “O criador 
empoleirou o sp in ta inhos” (Freire). Empolei- 
ravam-se as galinhas. // Pôr(-se) em posição 
elevada; elevar (-se). // 2. TDI: empoleirá-lo
e m ...  TDpI: empoleirar-se e m ... Colocar
(-se) como em poleiro: “O m enino empolei
rou o passarinho num  galho da laranjeira" 
(Freire). A s  andorinhas empoleiraram-se 
num  f io  de telefone. // (Fazer) subir a lugar 
elevado: O pai empoleirou o fi lh o  num  galho 
da ameixeira. O moleque empoleirou-se no 
telhado.

EM POLG AR 1. TD(I): empolgá-lo (em ...). 
Prender com as garras; agarrar: O gavião em 
polga o p in to  (nas garras). // Tom ar com 
a m ão; agarrar; segurar: Em polgou a bol
sa (nas mãos). // Empolgá-lo (a ...); empol- 
gar(-lhe) algo. Tomar com violência ou ar
dilosamente; arrebatar: Em polgou-lhe mais 
de cem m il cruzados. Empolgaram os bens 
do órfão. // 2. TD: empolgá-lo. Comover; 
impressionar: O orador (O discurso) empol
gou o auditório. // Atrair; interessar; en
tusiasmar: Os com putadores empolgam os 
jovens.

EM PO RC A LH A R TD: emporcalhá-lo. TDp: 
emporcalhar-se. M anchar(-se); sujar(-se). // 
Degradar (-se); aviltar(-se).

EMPOSSAR 1. TD(I): empossá-lo (em ...). 
TDp(I): empossar-se (em ...). Investir(-se) na 
posse (de); (fazer) tom ar posse: O reitor em- 
possou-o no cargo de assessor de imprensa. 
Ele em possou ontem  seus assessores. Empos- 
sou-se (no cargo) o chefe de gabinete. // 2. 
TDpI: empossar-se d e ...  Apoderar-se; apos
sar-se: Empossar-se de bens, da propriedade.

EM POSTAR TD: empostá-la. Dar colocação 
apropriada na laringe a; emitir corretamente: 
Em postar a voz . —  Var.: im postar {it. “ im- 
postare” ).

EM PRA ZA R 1. TD(I): emprazá-lo (para...) 
Convidar ou convocar a com parecer em pra
zo determ inado: “Em prazou os convidados 
para a semana seguinte"  (Aurélio). // Inti
mar; desafiar: " Emprazou-o para que se ju s 
tificasse"  (Aurélio). // M arcar prazo a: “Em- 
prazar alguém para pagar um a d ivida"  (Lel
lo). Em prazou-o para as dez da noite. // 2. 
TD: emprazá-lo. C itar para com parecer, em 
prazo certo, perante qualquer autoridade ou 
em juízo: Em prazar testemunhas. // Ceder 
por contFato de enfiteuse: aforar
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EM PREEN D ER TD: empreendê-lo, Resolver 
praticar; propor-se (empresa difícil e traba
lhosa); tentar: “Quem m uito empreende p o u 
co acaba” (Prov.). “Quem nada empreende, 
nada executa” (id.). // P ôr em execução; rea
lizar: Empreender viagens, estudos, etc.

EM PREG A R 1. TD(I): empregá-lo (em ...). 
TDp(I): empregar-se (em ...). Dar emprego a 
ou (TDp) conseguir emprego: Empregar(-se) 
alguém (num a loja, fábrica, etc.). E le empre
ga parentes (em repartições públicas). Não  
conseguiu empregar-se. // 2. TD(I): empregá- 
-lo (em ...). Fazer uso de, utilizar; lançar mão 
de: Em pregou material de segunda na obra. 
// Gastar; despender: Em pregar dinheiro em  
obras de caridade. Emprega bem o dinheiro. 
//  Aplicar; ocupar; aproveitar: Empregar o 
tem po disponível (em leituras). // Aproveitar 
os serviços de: Ele emprega poucas moças 
(em sua loja). // U sar de: Emprega astúcia 
(artimanhas, m eios escusos, etc.) em suas ne
gociações. // 3. TD pI: empregar-se e m ... De
dicar-se; ocupar-se: Empregar-se em coisas 
úteis.

EM PR EITA R  TD: empreitá-lo. Tom ar ou fazer 
por em preitada (i. é, trabalho ajustado): Em- 
preitar a construção de um  edifício.

EM PR EN H A R TD: emprenhá-la. TD p ou Int: 
emprenhar(-se). TI: emprenhar d e ... Tornar 
(-se) prenhe (mulher ou fêmea); (fazer) conce
ber; engravidar: N ão sabiam quem a tinha 
emprenhado. Custou a emprenhar(-se). Em- 
prenhou de um  estudante.

EM PR ESA R 1 (lig. a empresa) TD: empresá- 
-lo. Int: empresar. Produzir, financiar (espe
táculos artísticos, teatrais, esportivos, etc.): 
Empresar um a turnê, a excursão de um clu
be, etc.

EM PRESA R2 (lig. a preso) TD: empresá-lo. Re
presar (águas, p. ex.).

EM PRESTA R 1. TD(I): emprestá-lo (a ...); em- 
prestar(-lhe) algo. Ceder, pôr à disposição 
por certo tempo; fazer empréstimo (de): E m 
prestei-lhe dinheiro, a casa de veraneio. E m 
presto livros (aos colegas). “Se queres um  ini
migo, empresta-lhe o teu epede-lho” (Prov.), 
// (pop.) Emprestá-lo (de ...). Tom ar ou rece
ber por empréstimo; pedir em prestado: " E m 
prestava livros dos colegas” (M elhoramen
tos). // 2. TD I: emprestá-lo a ...;  emprestar- 
-Ihe algo. Dar; conceder; conferir; com uni
car: O moreno da pele empresta-lhe um  ar 
mexicano. // 3. Int ou TI: emprestar (a ...). 
Ceder coisa(s) por empréstimo; fazer em- 
préstimo(s): “Quem dá aos pobres empresta 
a D eus” (Prov.). Ele não é de emprestar.

EM PU LH A R  TD: empulhá-lo. Enganar; lo
grar; iludir.

EM PU N H A R  TD(I): empunhá-lo (em, p o r ...).
Tom ar com o punho; pegar (pela empunha- 
dura, punho ou cabo): Em punhar (na destra, 
na mão) um a arma, um  facão, etc , “N a mão  
em p u n h a va  com prida  va ra ” (T aunay: 
Freire), E m punhar uma fa ca  (pelo cabo). // 
Pegar em; tom ar; segurar.

EM PU RRA R 1. TDI: empurrá-lo (d e ...)-(p a 
ra...)', empurrá-lo contra ... TD: empurrá-lo 
(OBS.). Impelir com força: Em purrou-o para 
um  canto. Em purrou-o da porta  para fo ra . 
Empurrou-a  [a porta] e entrou. Empurrou-o  
de si. Em purra o sofá (contra a parede). // 2. 
TDI: empurrá-lo e m ...  Introduzir à força: 
" .. .  empurram um a facada na barriga de um  
cristão” (Taunay: Freire). // Empurrá-lo a, 
em ...;  empurrar-lhe algo. Impingir; obrigar a 
aceitar: Empurrou-lhe um a história fan tasio 
sa. “Em purrou no freguês a mercadoria de
fe itu o sa ” (Aurélio). // 3. TD: empurrá-lo 
(OBS.). Int: empurrar. TDp: empurrar-se. 
Dar encontrões (em): Não em purre (os ou
tros). A lguém  o empurrava (OBS,). — OBS. 
Empurrar-lhe é da língua oral (ou imitação): 
“Tóia vinha pé  ante p é  [...] e lhe empurrava  
do alto da m ontanha” (Vianna Moog: Barba- 
dinho).

EM PU X A R TD(I): empuxá-lo (a, p a ra ...) . Im
pelir com força; em purrar. // A rrastar, indu
zir.

EM UDECER 1. TD: emudecê-lo. TD p ou Int:
emudecer(-se). Tornar(-se) mudo; (fazer) ca
lar; calar(-se): O susto emudeceu-o. A s  aves 
emudeceram(-se). // 2. Int: emudecer. Dei
xar de se fazer ouvir: “O vento em udeceu”

. (Lello).
EM ULAR 1. TI: emular (com alguém) (em al

go). Competir; em parelhar: “Onde o mal às 
vezes parece [ ...]  emular em grandeza com o 
b em ” (Rui: Fernandes). // Em ular em  + In
finitivo. Empenhar-se com outro(s) na mes
ma pretensão: “E m ulam  as nações modernas 
em corrigir a severidade do direito pen a l” 
(Rui: Fernandes). // 2. T i: em ular com ... 
TD: emulá-lo. Concorrer; competir; rivali
zar: “Ousas emular com ele?” (Nascentes). 
“Emulei-o. Em ulei com ele” (Jucá). O j pe
quenos querem emular os grandes. // 3. 
TD pI: emular-se (por, p a ra ...)  (em ...). TDp: 
emular-se. Estimular-se; porfiar: Todos se 
emulam p o r  (ou para) ajudá-la. Em ulam -se  
(nos estudos).

EN A LTEC ER TD: enaltecê-lo. Elevar; engran
decer; exaltar.
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ENAM ORAR TD: enamorá-lo. TD p(I): ena
morar-se (de, p o r ...) . (Fazer) tomar-se 
de amor por; apaixonar(-se); enfeitiçar(-se); 
encantar(-se): A  (beleza da) moça enam o
rou mais de um rapaz. “ Tudo aqui m e ena
mora. Enamorou-se dela (ou p o r ela)"  
(Jucá).

ENAUSEAR TD: enauseá-lo. Int: enausear. 
TDp(I): enausear-se (de ...). (Fazer) sentir 
náuseas; enojar(-se); nausear(-se): A s  injusti
ças enauseiam (a gente). A  gente se enauseia 
das injustiças.

ENCABEÇAR TD: encabeçá-lo. Vir à frente ou 
cabeça de: Seu nom e encabeça a lista. Enca
beçar um a procissão. // Ser o cabeça, i. è, 
chefe, de; chefiar: Encabeçar um  m ovim ento. 
// Começar, principiar, abrir (conversa, dis
cussão, etc.).

ENCABULAR TD: encabulá-lo. TD p ou (m. 
us.) Int: encabular(-se). Acanhar(-se); cons- 
tranger(-se); envergonhar(-se): O elogio ras
gado encabulou-o. Encabulou porque não 
soube responder.

ENCADEAR 1. TD(I): encadeá-lo (a, em ...) . 
Prender com cadeia; acorrentar: Encadeá-lo  
a um  (ou num ) rochedo. // Prender; ligar: 
Encadeiam-lhe algemas aos (ou nos) pulsos. 
“Pensas encadear-me aos teus caprichos?"  
(Nascentes). // 2. TD(I): encadeá-lo (a, 
em ...) . TD p(I): encadear-se (a, em ...) . Unir 
(-se); ligar(-se); coordenar(-se): Encadear 
idéias (um a às ou nas outras). A rgum entos  
que não se encadeavam.

ENCADERNAR 1. TD(I): encaderná-lo (em ...). 
Fazer encadernação de (livros); coser as fo
lhas de (livro) sobrepondo-lhe capa resisten
te; encapar (com cartão, couro, etc.): “Uma 
Bíblia encadernada em couro” (M achado: 
Jucá). Encadernar jornais, revistas, livros. //
2. TDI: encaderná-lo e m ...  TD pI: encader
nar-se e m ...  Meter(-se) (em traje novo); ves- 
tir(-se) de roupa nova: Encadernar(-se) al
guém num  terno cinza.

ENCAFIFA R TD: encafifá-lo. Int: encafifar. 
Encabular; envergonhar(-se). // Desgostar 
(-se); desagradar(-se). // Cismar; preocu
par; Suas saídas noturnas já  estão m e encafi- 
fando.

ENCAFUAR TD(I): encafuá-Io (em, dentro 
de...) . TD p(I): encafuar-se(em ...). Esconder 
(-se), ocultàr(-se) (como) em cafua (i. é, cova, 
esconderijo): “E ncafuou o dinheiro dentro  
do colchão” (Aurélio). Encafuou-o no col
chão. " .. .  a titise  encafuava no m eu quarto” 
(Eça: Fernandés). “Encafuou-se ao ver a p o 
lícia" (Freire). — Var.: encafurnar.

EN CA IPO RA R TD: encaiporá-lo. TDp ou Int: 
encaiporar(-se). Tornar(-se) caipora ou infe
liz; (fazer) ficar com azar; encalistar.

E N C A IX A R  1. TD (I): encaixá-lo (e m ...) . 
TDp(I): encaixar-se (em ...)  ou TI: encai
xar e m ... Int: encaixar. Meter(-se) (no en
caixe): meter(-se), (fazer) entrar (uma peça) 
(em outra preparada para recebê-la); (fazer) 
entrar no encaixe; embutir(-se); Encaixar 
peças (urnas nas outras). / I s  peças não (se) 
encaixam bem. Onde encaixa esta peça? // 
M eter(-se), introduzír(-se): Encaixar um
anel no dedo. O anel não (se) encaixa no de
do. // 2. TD(I): encaixá-lo (em ...). Colo
car ajustadam ente: Encaixar a dentadura (na 
boca). Encaixar uma touca (na cabeça). H
3. TDI: encaixá-lo e m ... TDpI: encaixar- 
s e  em ... Intercalar(-se); inserir(-se); introdu- 
zir(-se): “Conseguiu encaixar o filh o  na f ir 
m a do am igo” (Aurélio). Encaixou-se na em 
presa. U 4. TD(I): encaixá-lo (em ...). In t ou 
I I :  encaixar (em ...). Introduzir (no meio de 
um discurso, texto, etc.), ou (TI, Int) vir a 
propósito (num discurso, texto, etc.): Encai
xar um  apólogo num  discurso. “Estes comen
tários não encaixam ” (Fernandes); não encai
xam  na conversação. // 5. TD: encaixá-lo. 
Meter em caixa; encaixotar (livros, m ercado
rias, etc.).

EN CA IX O TA R TD: encaixotá-lo. Meter em 
caixote(s) ou caixa(s): Encaixotar livros, rou
pas, etc.

EN CA LA CRA R TD: encalacrá-lo. TD p: enca- 
lacrar-se. Meter(-se) em dificuldades; emba- 
raçar(-se) em negócios ruinosos; endividar 
(-se): Falsos amigos, m aus negócios o enca- 
lacraram. Encalacrou-se, m etido em nego
ciatas.

EN CA LECER Int: encalecer. C riar calos. A s  
m ãos encaleceram.

EN CA LH A R 1. TD: encalhá-lo. Int ou TI: en
calhar (em ...). (Fazer) dar em seco: Encalhar 
uma embarcação. O barco encalhou (num  
banco de areia). // 2. Int ou TI: encalhar 
(em ...). Ficar detido ou em baraçado; não ter 
seguimento: “O processo encalhou na seção 
de pessoal” (Aurélio). O projeto de  lei enca
lhou. // 3. Int: encalhar. Não ter venda (mer
cadoria, livro, etc.). // Ficar solteiro(a) por 
não achar com quem casar; Ficar para  tia.

ENCA LISTA R TD: encalístá-lo. (pop.) Ser fu
nesto a; dar m á sorte a; fazer perder no jogo; 
encaiporar. — Cf. encalistrar.

ENCALISTRAR TD: encalistrá-lo. Int: encalis
trar. (pop.) Envergonhar(-se); encabular 
(-se). — Cf. encalistar.
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ENCALVECER Int: encalvecer. Tornar-se ou 
ficar calvo. — Var.: calvejar.

EN CA M IN H A R 1. TD(I): encaminhá-lo (a , 
até, para ..,) . M ostrar o caminho a; pôr a ca
m inho; guiar, conduzir (a qualquer parte): 
Uma estrela encaminhou os reis magos (á 
gruta de Belém)-, encam inhou-os até lá. Enca
m inhou-os para o centro da cidade. Encam i
nhar turistas. fí Encaminhá-lo (a, para, 
e m ...) . D ar certa orientação a; orientar; con
duzir; dar boa diretriz: “Encaminhei-o a es
tudar. Encaminhei-o para a m edicina” (Ju 
cá). Encaminhei-a nos estudos fí 2. TD(I): 
encaminhá-lo (a, até, p a ra ...) . TD pI: enca
minhar-se a, até, para ... Dirigir(-se); orien- 
tar(-se): Encam inhar (-se) alguém a {até, pa 
ra) certo lugar. " A s  crianças encaminhavam- 
s e  para a escola” (Aurélio). fí 3. TDI: enca- 
tninhá-lo a, p ara ... Induzir; levar: Suas ocu
pações o encaminharam ao comércio. O gos
to pela leitura o encam inhou para as letras. fí
4, TD: encaminhá-lo. Conduzir pelos meios 
competentes (uma pretensão, um projeto, 
etc.). fí 5. TDp(I): encaminhar-se (a ...). Ten
der para um fim: A s  coisas se encaminham a 
um  desfecho satisfatório', encaminham-se sa
tisfatoriam ente. fí Dispor-se: "Encaminha- 
s e  o milionário a socorrer a pobre viúva” 
(Freire).

EN CA M PA R 1. TD: encampá-lo. Rescindir 
(contrato de arrendam ento) restituindo ao 
dono a coisa arrendada. fí Tom ar (o gover
no) posse de (empresa) após acordo sobre a 
indenização a ser paga ao concessionário, fí
2. TDI: encampá-lo a ...;  encampar-lhe algo. 
Passar (a alguém) por venda ou outro ajuste, 
com prejuízo do com prador: Encampou-lhe  
alguns terrenos.

EN C A N A R 1 (lig. a cana) 1. TD: encaná-lo. 
(Cir.) P ôr (osso fraturado) em canas ou talas; 
entalar, fí (gír.) Meter em cana (i. é, prisão), 
prender, fí 2. Int: encanar. Criar canas (i. é, 
caule): O m ilho (trigo, etc.) está encanando.

EN CA N A R2 (lig. a cano) TD: encaná-lo. Con
duzir (águas, rio) por cano ou canal; cana
lizar.

ENCANDEAR 1. TD: encandeá-lo. Int: encan
dear. Deslum brar, turvar (a vista); ofuscar: O 
sol do meio-dia reverbera, encandeia (a 
vista), fí  2. TD: encandeá-lo. Deslumbrar, ce
gar (fig.); alucinar, fí 3. TDp: encandear-se. 
Ficar deslum brado, ofuscado, com a vista 
turvada.

EN CA N ECER TD: encanecê-lo. TDp ou (m. 
us.) Int: encanecer(-se). Tornar(-se) (cabelo, 
barba) branco: A idade encaneceu-lhe os ca

belos. Com a idade, encaneceram (se)-lhe os 
cabelos. A  barba encaneceu. fí (Fazer) criar 
cãs; envelhecer: A s preocupações o encanece- 
ram. Encaneceu antes dos trinta.

ENCANTAR 1. TD: encantá-lo. TD pI: encan
tar-se com, d e ...  (Fazer) tom ar-se de encan- 
to(s); maravilhar(-se); deliciar(-se): O espetá
culo encantou-os a todos. Todos se encanta
ram do  (ou com o) que viram, fí 2. TDI Pred: 
encantá-lo em  + Predicativo. TDpI Pred: 
encantarse em  + Predicativo: T ransform ar 
(-se) em outro ser, por efeito de magia ou sor
tilégio: Encantar(se) alguém num  príncipe. 
A o  toque da varinha, a menina pobre encan
tou-se num a princesa, fí 3. TD: encantá-lo. 
Fazer encantam ento a; enfeitiçar, fí Causar 
grande prazer a: A  notícia encantou-a. fí 4. 
TD: encantá-lo. TDp: encantar-se. Tornar 
(-se) invisível; (fazer) desaparecer: " .. .  sem 
pre a encantava, isto é, a escondia a todos os 
olhos” (Odorico Mendes: Freire). E  ele, en
cantou-se de novo?

EN CA N ZIN A R 1. TD: encanziná-lo. TDp: en- 
canzinarse. (Fazer) zangar; enfurecer(-se); 
enraivecer(-se). fí 2. TDp(I): encanzinar- 
-se (em ...). Teimar; obstinar-se: Ele encan- 
zinou-se (em suas idéias) e não houve dem o
vê-lo.

EN C A PA R  TD: encapá-lo. Meter em capa; co
brir ou envolver com capa. fí Proteger (livro) 
com capa de papel, fí Em brulhar.

ENC A PELA R TD: encapelá-lo. TD p ou Int: 
encapelar(-se). Tornar(-se) revolto; agitar 
(-se); encrespar(-se): Os ventos encapelaram  
o mar. O m ar encapela as ondas. O m ar enca- 
pelou(-se). A s  ondas encapelaram.

EN CA PU ZA R TD: encapuzá-lo. TDp: encapu- 
za rse . Cobrir(-se) com capuz.

' EN CA RA CO LA R 1. TD: encaracolá-lo, TDp 
ou Int: encaracolar(-se). (Fazer) tom ar form a 
de caracol; enrolar(-se) em form a de caracol 
ou espiral; encrespar(-se): Encaracolar (se )  o 
cabelo, O cabelo encaracolou. fí 2. TDpI: 
encaracolar-se e m ... Enrolar-sê, enroscar-se 
em espiral: A  trepadeira encaracola-se no 
tronco da árvore.

ENCARA M ELAR TD: encaramelá-lo. TDp ou 
Int: encaram elar(se). Converter(-se) em ca
ramelo; (fazer) tom ar consistência de carame
lo; gelar(-se); congelar(-se): Encaramelar(-se) 
a água. A  água encaramelou.

EN CA RA M U JA R TDp: encaram ujarse. Enco
lher-se, retrair-se (lem brando o caram ujo); 
isolar-se.

ENCARA NGAR TD: encarangá-lo. TDp ou 
(m. us.) Int: encarangar(-se). (Fazer) ficar
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tolhido ou encolhido, sem m ovimento pelo 
frio ou reumatismo: O fr io  encarangou-os. 
Encarangaram(-se) de frio .

EN CA RA PIN H A R TD: encarapinhá-lo. TDp 
ou Int: encarapinhar(-se), Tornar(-se) (o ca
belo) crespo como carapinha; encrespar(-se); 
frisar(-se): Tratou de encarapinhar o cabelo. 
O cabelo encarapinhouf-se).

ENCARA PITAR 1. TD I: encarapitá-lo em ... 
TDpI: encarapitar-se e m ...  Pôr(-se) no alto 
ou em cima: Encarapitei a criança no muro. 
O m enino encarapitou-se no m uro. fí 2. 
TDpI: encarapitar-se e m ... Instalar-se com o
damente: Encarapitar-se num  cargo. — Var.: 
encarrapitar.

ENCARAR 1. TD: encará-lo. TI: encarar com , 
em, para ... (OBS.). O lhar de cara, de fren
te; fitar os olhos olhando direto: “Não p o s
so encará-lo. Não posso encarar com  ele (ou 
nele)"  (Jucá). “Encarei o policial com  se
renidade” (Nascentes). “Encarou comigo  
interrogativamente” (Coelho Neto: Frei
re). “O pai encarou nele com m uita amar
gura” (Camilo: id.) — OBS. “ Com o pos- 
vérbio com  fica enfático, dando idéia de 
desafio: N ão tenha m edo de encarar com  
o delegado” (Nascentes, 1960: 106). Por in
fluência de olhar, ocorre encarar para: 
" ... sem poder encarar para o rapaz” (Aluí- 
sio Azevedo: Nascentes). fí 2. TDI: enca- 
rá-Io e m ...  Fixar, assestar: “ Travou do bi
nóculo e encarou-o no brasileiro"  (Cam i
lo: Jucá). fí 3. T I: encarar co m ... Achar- 
-se frente a frente; topar: A o  abrir a porta, 
encarei com  um  velho barbudo. fí 4. TD: 
encará-lo. T (D p)I: encarar(-se) co m ... En
frentar; arrostar: Encarar o inimigo. Enca- 
rarf-se) com  ele. fí 5. TD: encará-lo. Enfren
tar. /! Analisar; estudar; considerar; (en)fo- 
car, focalizar (uma questão, um assunto, um 
problema).

ENCARCERAR 1. TD(I): encarcerá-lo (em ...). 
Encerrar em cárcere; pôr em prisão; prender: 
O governo encarcerou os rebeldes (num a ve
lha fortaleza, num a masmorra). fí 2. TD(I): 
encarcerá-lo (em ...). TDp(I): encarcerar-se 
(em ...). Separar(-se) do trato  social; enclau- 
surar(-se); isolar(-se): Encarcerar(-se) alguém  
(em casa, num  sitio, etc.) para realizar certo 
trabalho.

ENCARDIR TD: encardi-lo. TD p ou (m. us.) 
Int: encardir(-se). Tornar(-se) encardido, i. é, 
incrustado de sujeira, am arelado de velho, ou 
mal lavado, conservando parte da sujeira que 
tinha: O uso continuado encardiu a roupa. A  
roupa encardiu(-se).

ENCARECER 1. TD: encarecê-lo. Int: encare
cer. Tornar(-se) caro; (fazer) subir de preço: 
Enchentes e secas encarecem os gêneros ali
mentícios. Os gêneros encareceram m uito. fí
2. TD: encarecê-lo. Exagerar (as dificulda
des, os problem as, etc.). fí Louvar com ex
cesso; exaltar (qualidades, virtudes, etc.). fí
3. TD(I): encarecê-lo (a ...); encarecer(-lhe) 
algo', encarecer(-lhe) que ... Recomendar com 
interesse; instar: Encareci(-lhe) o negócio. 
Encareci-lhes m uito que não deixassem de 
comparecer.

ENCARN AR 1. TD: encarná-lo. Ser a personi
ficação, a imagem ou protótipo de: " ... este 
últitno país encarnava ainda [...], aos olhos 
da Europa, a imobilidade oriental” (Rui: 
Freire). A  serpente encarna a perfídia. fí 
(Teat.) Representar (personagem, papel), fí 
(prim ., p. us.) Dar cor de carne a; averme
lhar. fí  2. TD p(I): encarnar-se (em ...). Int ou 
TI: encarnar (em ...). Tom ar carne, corpo hu
m ano; human(iz)ar-se (diz-se do mistério da 
Encarnação): Deus encarnou(-se) em  Cristo. 
Deus encarnou(-se). O Verbo se encarnou (no 
ventre da Virgem Maria), fí 3. TD pI ou (m. 
us.) TI: encarnar(-se) em .. (Espir.) Entrar (o 
espírito) (em um corpo): O espírito de Napo- 
leão encarnou(-se) no m édium , fí Penetrar, 
introduzir-se: “O dem ônio do ridículo se lhes 
encarnou no espirito” (Camilo: Jucá), fí 4. 
TDI: encarná-lo e m ...  T (D p)I: encarnar (-se) 
em ... (Fazer) tom ar vulto ou form a; personi- 
ficar(-se): “A  arte, nas suas épocas de subli
me idealismo, tivera p o r empresa encarnar as 
divinas potestades na figura  dos hum anos” 
(Latino: Freire). A  inocência encarna(-se) nas 
crianças.

ENCARN IÇAR 1. TD(I): encarniçá-lo (con
tra ...) . T D p(I): encarniçar-se (co n tra ...). 
Açular(-se); excitar(-se); assanhar(-se); enrai- 
vecer(-se): Encarniçar os cães (contra a caça, 
contra alguém). Encarniçar (-se) o povo. En- 
carniçou-se contra os exploradores, fí 2. 
(prim ., p. us.) TD: encarniçá-lo. TDp(I): en
carniçar-se (em ...). Cevar(-se) (os cães) com 
carne, para os to rnar ferozes; cevar(-se) na car
niça: Encarniçam-se os corvos nos cadáveres.

ENCARO ÇAR 1. TD p ou (m. us.) Int: encaro- 
çar(-se). C riar caroço (i. é, erupção cutânea, 
tumor): Os seios encaroçaram. fí Encher-se 
de caroços (i. é, erupções cutâneas): A pele  
começou a encaroçar. fí Encher-se de caroços 
(i. é, porções compactas de farinha em creme, 
mingau, etc. mal mexidos ao cozinhar): O 
mingau encaroçou(-se). fí 2. Int: encaroçar. 
Perder a fluência ao discursar; engasgar(-se).
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EN CA RQ U ILH A R TD: encarquilhá-lo. TDp: 
encarquilhar-se. Encher(-se) de carquilhas ou 
rugas; enrugar(-se); engelhar(-se): O sol de 
verão encarquilha as fo lhas. O tem po lhe en- 
carquilhou a pele  (o rosto, etc.). Vai envelhe
cendo, encarquilha-se o rosto.

ENCARRANCA R 1. TD: encarrancá-lo. TDp 
ou Int: encarrancar(-se). Tornar(-se) carran- 
cudo: Qualquer contratem po o encarrancava. 
Encarrancava(-se) p o r  qualquer coisa. // 2. 
TDp ou Int: encarrancar(-se). Toldar-se, en- 
cher-se de nuvens escuras: Encarrancou(-se) 
o tempo, o céu, o dia.

EN CA RR A PITA R TDI: encarrapitá-lo em ... 
T D pI: encarrapitar-se e m ...  E ncarap i- 
tar(-se).

ENCARREGA R 1. TD I; encarregá-lo d e ... 
TD pL encarregar-se d e ...  D ar/T om ar como 
cargo, emprego, ocupação, (co)missão, etc.: 
Encarregar(-se) alguém da supervisão de um  
projeto, da administração de uma empresa. // 
D ar/T om ar como obrigação ou incum bên
cia; incumbir(-se): Encarregar(-se) alguém de 
fa ze r  um  discurso, de receber as visitas. En- 
carreguei-o/Ele encarregou-se de revisar o 
texto. // (ant.) (Sobre)carregar(-se); onerar 
(-se): Encarregar(-se) alguém de obrigações, 
tarefas, etc. "Encarregar os povos de tribu
to s"  (Constâncio: Fernandes). // 2. TDI: en
carregar algo {encarregá-lo) a alguém ; encar
regar-lhe algo (OBS.). Dar como (en)cargo; 
confiar: “ ... e então se lhe encarregará uma  
missão e com issão"  (Vieira: Fernandes). 
"Encarreguei-lhe o cuidado de m eu f i lh o "  
(Morais). // Confiar; cometer: " ... os credo
res terão parte na nomeação da pessoa ou 
pessoas a quem deva encarregar-se a liquida
ção” (Código Comercial: Kaspary). " ...  en
carregar a liquidação a algum dos outros só
cios” (id.: id.). — OBS. Encarregar algo a al
guém  é semântica-sintaxe antiga, sobrepuja
da por encarregar alguém de algo. Sobrevive 
em linguagem jurídica, como m ostram  os 
exemplos de Kaspary.

EN CA RR EIRA R 1. TD: encarreirá-lo. TDp(I): 
encarreirar-se (por, pa ra ...) . TI: encarreirar 
p o r .. .  A brir cam inho a /T o m a r caminho; en- 
caminhar(-se); dirigir(-se): Encarreirar os jo 
vens. " . . .  encarreirar-se para outro destino” 
(Camilo: Fernandes). // 2. TD: encarreirá-lo. 
TDp ou Int: encarreirar(-se). (Fazer) seguir 
bom caminho; encarrilhar(-se): O bom  exem 
p lo  dos pais encarreira os filhos. "M ulher ja- 
neleira, raras vezes encarreira” (Prov.).

E N C A R R ILH A R  I . TD: encarrilhá-lo. P ôr (va
gão, trem) nos carris ou trilhos. // 2. (p. us.)

TD: encarrilhá-lho. TDp ou (m. us.) Int: en- 
carrilhar(-se). Pôr(-se) em bom caminho; en
cam inhai-se); encarreirar(-se). // 3. (p. us.) 
TI: encarrilhar c o m ... A tinar, acertar; enten
der (palavras, sentido de palavras, frases, 
etc.). — Var.: encarrilar.

ENCARTAR 1. TD(I): encartá-lo (em ...). In; 
tercalar, entre os cadernos de uma publicação 
(jornal, revista, etc.), uma ou mais folhas 
(chamada(s) encarte) como propaganda, su
plemento, seção especializada, etc.: O jornal 
encartou um a seção de hum or (em suas pági
nas, na edição dominical). // 2. Int: encartar. 
Fazer vaza com carta do mesmo naipe.

ENCATARRA R TDp: encatarrar-se. Adoecer 
de catarro; endefluxar-se, constipar-se. — 
Var.: encatarroar.

ENCENAR TD: encená-lo. Int: encenar. En
saiar e levar à cena ou pôr em cena (um a peça 
teatral); representar: Encenar (espetáculos 
teatrais', um  drama, um a tragédia, um a co
média, etc.). // Fingir; simular: É  um  jogador 
que gosta de encenar (lesões, contusões, etc.j. 
Encenar um  assalto, seqüestro, etc.

EN CERA R TD: encerá-lo. Cobrir ou untar com 
cera; passar cera em: Encerar o soalho, um  
tecido, etc.

EN CERRA R 1. TDI: encerrá-lo e m ... Meter, 
guardar (em lugar que se fecha); fechar (den
tro de algum a coisa): "Encerrou no cofre as 
jó ia s e o dinheiro. Encerrou o prisioneiro na 
solitária"  (Aurélio). "Encerrei-os no quar
to ” (Jucá). // 2. TD(I): encerrá-lo (em ...). 
TD p(I): encerrar-se (em ...). Meter(-se) (em 
lugar escondido e vedado); meter(-se) (em 
clausura), enclausurar(-se); fechar(-se) (em 
lugar seguro): Encerrar (-se) alguém em claus
tro, cela ou convento. Encerrou os filh o s (na 
casa) e saiu. Encerrou-se p o r um a semana 
(em sua fazenda), evitou encontrar-se com  al
guém. // 3. TD (I): encerrá-lo (em ...). TDpI: 
encerrar-se e m ...  Conter(-se); guardar(-se); 
abrigar(-se); incluir(-se): Verdades que um li
vro encerra (em suas páginas). f,A  obra der
radeira do autor encerra todo o seu pensa
m ento fi lo só fic o ” (Aurélio). Obra em que se 
encerra todo seu pensam ento filosó fico . “ Re
cebe o afeto que se encerra/Em  nosso peito  
ju v e n il"  (Bilac). // 4. TDI: encerrá-lo em ... 
TDpI: encerrar-se em ...  Resumir(-se); limitar 
(-se): O autor encerra sua teoria em  dois prin
cípios. "Encerrar em  poucas palavras tudo o 
que sa b e "  (Nascentes). O decálogo se encerra 
no m andam ento do am or: amar a Deus sobre 
todas as coisas e ao próx im o com o a si mes
m o. // 5. TD: encerrá-lo. TDp: encerrar-se.
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Concluir(-se); fechar(-se); term inar: Encerrar 
(se ) um discurso, encontro, congresso, etc. 
Encerram-se hoje as inscrições p a ra ... // 6. 
TDpI: encerrar-se e m ...  Abstrair-se; concen- 
trar-se: Encerrar-se em pensam entos, refle
xões, devaneios, etc.

ENCESTAR 1. TD: encestá-la. Int: encestar. 
Fazer (a bola do basquete) entrar na cesta de 
malha; converter (Int); O jogador encestou (a 
boiaj. // 2. TD: encestá-lo. Meter em cesto ou 
cesta.

ENCETAR TD: encetá-lo. Com eçar, principiar, 
iniciar (trabalho, m archa, conversa, etc.).

ENCHARCAR 1. TD(I): encharcá-lo (de, com, 
em ...) . TDp(I): encharcar-se (de, com, 
em ...) . Embeber(-se); impregnar(-se); enso- 
par(-se): “Encharca bem  esse lenço com  
água-da-colônia” (Eça: Fernandes). Enchar
car o lenço de lágrimas. Encharcar-se de (ou 
em) suor (transpirar fortem ente). // 2. TD: 
encharcá-lo. TDp. encharcar-se. M olhar(-se) 
muito; ensopar(-se): A  chuva encharcou-a. 
Estava sem guarda-chuva, encharcou-se to 
do. // 3. TD: encharcá-lo. (prim .) T ransfor
m ar em charco, i. é, pântano; em pantanar. // 
Encher de água; alagar. // 4. TD p(I): enchar
car-se (de ...). Beber muito; em bebedar-se, 
embriagar-se: Encharcar-se de cerveja. Su
cumbe à bebida, encharca-se.

ENCHER 1. TD(I): enchê-lo (de, co m ...) . 
TDp(I): encher-se (de, co m ...) . Int ou TI: en
cher (de...). Tornar(-se) cheio; (fazer) ficar 
cheio: Encher(-se) um  balde (de água). "E n 
cheu o copo com  vinho do R io  G rande” 
(Freire). A  torcida encheu o estádio. O está
dio encheu(-se) de torcedores. O balde vai 
(-se) enchendo (de água). A  praça encheu de 
curiosos. // E ncher o saco (Enchê-lo) 
(co m ...)- , ench er-se  (co m ...)- , ench er  
(com ...). (gír.) Aborrecer(-se); amolar(-se); 
chatear(-se): Discurso comprido enche (o sa
co da gente). Enchem  a gente (com lamúrias). 
Ele (se) encheu com tanto form alism o. // 2. 
TD(I): enchê-lo (de, co m ...) . TD pI: encher- 
s e  de, co m ... Fartar(-se); saciar(-se): Encher 
o estômago (de comida). Encher-se de  (ou 
com) doces, com iguarias. // 3. TDI: enchê-lo 
d e ... TDpI: encher-se d e ... (Re)cobrir(-se); 
atopetar(-se): A  prim avera enche a várzea de 
flores. Na prim avera a várzea enche-se de f l o 
res. // Cumular(-se); recobrir(-se): A  um ida
de enche o ferro  de ferrugem . "Ferro que não 
se usa, enche-se de ferrugem ” (Prov,). // Cu- 
mular(-se): Encher alguém de gentilezas, de 
insultos, etc. Eles se encheram de insultos. // 
(Fazer) tomar-se ou possuir-se: Encher(-se)

de coragem, de brio, etc. II 4. TD: enchê-lo. 
Ocupar: N ão sabe como encher o tempo, as 
horas. // Espalhar-se por: Um aroma pene
trante enchia a sala. // A bundar em: Camelôs 
enchem o centro da cidade. // "Encher as me
d idas"  (M od.) satisfazer plenamente.

EN CH IQ U EIR A R  TD: enchiqueirá-lo. Meter 
no chiqueiro. / /  A pertar, cercar (alguém); pôr 
num beco-sem-saída. // (Fut.) O brigar (o ad
versário) a ficar na defesa, por am plo predo
mínio ofensivo.

E N CILH A R TD: encilhá-lo. A pertar (cavalo) 
com as cilhas; arrear.

ENCIM AR 1. TDI: encimá-lo de, co m ... Colo
car sobre; cobrir em cima: Encim ar a igreja 
de (ou com) uma cruz. /! Encimá-lo em ... 
P ôr em cima; sobrepor: Encim ar um a cruz na 
igreja. // (p. us.) Encimá-lo a ...  Elevar; alçar: 
Encim ar alguém ao trono (ao bispado, etc.). 
// 2. TD: encimá-lo. Rematar; coroar: Uma 
estrela encima a figura . //  Estar acim a de: "A  
cape linha encima a serra "  (Jucá). Um letreiro 
encima o desenho.

EN CIU M A R TD: enciumá-lo. TDp: enciumar- 
s e .  Encher(-se) de ciüme: Cercando-se de ad
miradores, a m ulher enciumou-o. Enciumou- 
s e  vendo a namorada cercada de rapazes.

ENCLAUSURAR TD(I): enclausurá-lo (em ...). 
TDp(I): enclausurar-se (em ...). Encerrar(-se) 
(em clausura ou lugar fechado); afastar(-se) 
do convívio social; não (deixar) sair à rua: 
“ Temendo as ameaças de revolução, enclau
surou a fam ília  num a chácara’’ (Aurélio). 
Enclausurou os filhos, a fam ília . Enclausu- 
rou-se (num  sitio) para escrever um livro.

EN CLA V IN H A R TD(I): enclavinhá-lo (em ...). 
Meter (os dedos) uns por entre os outros: En- 
clavinhar os dedos (no peito).

ENCOBRIR 1. TD(I): encobri-lo (a, de alguém); 
encobrir(-Ihe) algo; encobri-lo (em algo). 
TDpI: encobrir-se a, de alguém; encobrir-se- 
-Ihe; encobrir-se em algo. Esconder(-se); 
ocultar(-se): Encobriu(-lhes) as fa lhas da  
mercadoria. "Encobriu seus pecados ao con
fe s so r” (Aurélio); encobriu-lhe seus pecados. 
Encobrir no peito  uma dor secreta. "A s te
lhas dum  telhado encobrem m uita miséria” 
(Prov.). Encobrir-se na sombra. // Encobri-lo 
(em ...); encobrir-se em ...  Acolher(-se); aga- 
salhar(-se): "Encobriu os fu g itivo s em  sua ca
sa ” (Aurélio); encobriu-os lá. O bandido en
cobriu-se num a tapera. Encobrir foragidos. 
// 2. TD(I): encobri-lo (em, sob  ou debaixo  
d e ...) . TD p(I): encobrir-se (em, sob  ou de
baixo d e ...) . Disfarçar(-se); dissimular(-se): 
Encobre(-se) a tim idez (em um sorriso). E n
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cobrir(-se) o fana tism o sob o (ou debaixo do) 
m anto da religiosidade. Ela procura encobrir 
seu ciúme. // 3. TD(I): encobri-lo (a...)-, en
cobrir (-lhe) algo. Não dizer; não revelar; 
ocultar: “ N ão encobri o caso a você"  (Nas
centes) . Encobrir segredos. ' ‘Leve é a dor que 
o siso encobre” (Prov.). // 4. TD: encobri-lo. 
N ão deixar ver ou ouvir: Grandes árvores en
cobrem a casa. N os eclipses, a Lua encobre o 
Sol. A  orquestra encobria as vozes.

EN CO LER IZA R TD: encolerizá-lo. TDp(I): 
encolerizar-se (com, contra ...). Encher(-se) 
de cólera; irar(-se); enfurecer(-se): A  imperti
nência encolerizou-o. "Encolerizou-se contra 
os rivais (ou com  os rivais)” (Jucã).

E N C O LH ER  1. TD: encolhê-lo. TDp: encolher- 
s e .  Contrair(-se); retrair(-se): Encolher os 
braços, as pernas. Encolheu-se de fr io  e acon
chegou a roupa. // 2. TD: encolhê-lo. Repri
m ir (o ânim o, o entusiasm o, etc.). // “Enco
lher os om bros” (M od.): deixar de respon
der; m ostrar indiferença. // 3. TD: encolhê- 
-lo. Int: encolher. Diminuir; encurtar(-se): A  
um idade encolheu o pano. Esse tecido enco
lhe. // 4. TD p ou Int: encolher(-se). M ostrar- 
-se acanhado, tímido; humilhar-se; rebaixar- 
-se: Derrotado, ele encolheu(-se). // 5. TDpI: 
encolher-se e m ...  Envolver-se; ocultar-se: 
Encolher-se num  sobretudo, num  xale. // 
M oderar-se; refrear-se: Encolher-se nas des
pesas.

ENCOM ENDAR 1. TD(I): encomendá-lo (a...); 
encomendar (-lhe) algo. M andar fazer: E nco
mendar um  armário (a um  marceneiro). En
com endar um a festa . “Se és velho comilão, 
encomenda teu caixão” (Prov.). // 2. TDI: 
encomendá-lo a ...;  encomendar-lhe algo. 
D ar encargo de; encarregar; pedir: Encomen- 
da-lhe que relate o acontecido. “Encom enda
ram-lhe o relato do acontecim ento"  (Auré
lio). // 3. TDI: encomendá-lo a ...; encomen
dar-lhe algo. TDpI: encomendar-se a...', en- 
comendar-se-lhe. TI: encomendar a (Deus). 
Entregar(-se); confiar(-se) (à proteção de); 
recom endar (-se): “Encomendaram o rapaz á 
proteção do M in istro"  (Aurélio). “Encom en
de a alma a Deus. Vais m orrer!"  (Nascentes). 
Encomendar-se aos santos. “E m  comprar ca
valo e escolher mulher, fech a  os olhos e en
comenda-te a D eu s"  (Prov.). “Encom endar 
a Deus, botar a nadar"  (id.). // 4. TD: en
comendá-lo. O rar por (defunto): E ncom en
dar a alma ou corpo d e ... Encom endar o de
fu n to .

EN CO M IA R TD: encomiá-lo. Dirigir encômios 
(elogios) a; elogiar; louvar.

E N CO M PR ID A R TD: encompridá-lo, TDp: 
encompridar-se. Tornar(-se) (mais) com
prido.

EN CO N C H A R 1. TDpI: enconcharse em ... 
Abrigar-se, recolher-se (como num a concha); 
meter-se (em lugar conchegado): Enconchar
s e  na cama. // 2, TDp(I): enconchar-se 
(em ...) . A fastar-se do convívio social; isolar- 
-se: Decepcionado, enconchou-se (no seu re
tiro).

EN CONTRAR 1. TD(I): encontrá-lo (+  Loca
tivo). TDp(I): encontrar-se (+  Locativo). 
T(Dp)I: encontrar(-se) co m ... (+  Locativo) 
(OBS.). Dar de frente; topar (por acerto ou 
acaso); defrontar(-se); deparar(-se): Pedro 
encontrou Paulo (na rua). Pedro e Paulo se 
encontraram (na rua). Pedro (se) encontrou 
com Paulo (na rua). “A té  as pedras se encon
tra m "  (Prov.). “Encontrei-me com seu ir
mão no cinem a"  (Nascentes). N a esquina en
contrei com um mendigo. — OBS. A parente
mente a sintaxe prim ária foi encontrá-lo, en
contrar-se: Uma pessoa encontra outra, /l<r 
pessoas se encontram. A prep. com  terá en
trado por causa de traços semânticos como 
‘junção, choque, concorrência, com panhia’. 
B arbadinho (p. 53) analisa essa prep. como 
“ posvêrbio significativo de surpresa” (en
contrar alguém > encontrar com  alguém). 
Epifânio (p. 147), registrando encontrar-se 
com  (que Cândido de Figueiredo condena, 
em Lições práticas, II, p. 8), lembra a var. en
contrar com  como “ port. arc. m édio” . Por
tanto, diacronicam ente, a cadeia seria: en
contrá-lo > encontrar c o m ... >  encontrar-se 
co m ... Ao falante atual (sincronicamente) 
encontrar co m ... soa como simplificação de 
encontrar-se co m ... Mais um caso, entre tan
tos, de despronom inação (cp. parecer-se 
c o m .. .> parecer c o m ...) . Exemplos (docu
m entação de Barbadinho): “Ouem tivesse en
contrado um a vez com o Zeca tinha sempre 
um a história engraçada para contar” (Ma
nuel Bandeira). “Primeiro, enáin tram os de 
repente com ele"  (Guimarães Rosa). “M edo  
de encontrar com algum avu lso"  (Aníbal Ma
chado). // 2. TDp: encontrar-se. TI: encon
trar co m ...  (p, us.) Ir de encontro; chocar-se: 
D ois caminhões se encontraram, Um auto en
controu com um  ônibus. // 3. TD: encontrá- 
-lo. A char (casualmente ou após procurar): 
Encontrei o livro. // Descobrir; atinar com: 
Encontrei um a solução, o significado da pa
lavra. // 4. TD Pred: encontrá-lo + Predica
tivo. TD p Pred: encontrar-se + Predicativo. 
Achar(-se) (em certo estado, condição, lu
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gar): Encontrei-a doente  (<  Encontrei-a/ela  
estando doente  ou Ela estava doente/quando  
a encontrei). Encontrou-a de cama, com f e 
bre, etc. Encontrei-os conversando. E ncon
trei-o na biblioteca (a/i, lá). Ela se encontra  
acamada (ou de cama). Ele não se encontra 
em casa (ou lá): Encontra-se viajando. fí 5. 
TDp(I): encontrar-se (co m ...). Ir ter; procu
rar; avistar-se; ter conferência aprazada ou 
casual: A m anhã m e encontro com o diretor. 
A m anhã  eles devem se encontrar.

ENCORA JAR 1. TD(I): encorajá-lo (a ...). 
TDpI: encorajar-se a ... (Fazer) tom ar cora
gem; animar(-se): Encorajei-os a resistir(em). 
Encorajei-me a escrever o livro. fí 2. TD: en- 
corajá-Io. Estimular: “Encorajar urna voca
ção” (Lello).

ENCORPAR TD: encorpá-lo. TDp ou (m. us.) 
Int: encorpar(-se). (Fazer) tom ar corpo; tor- 
nar(-se) corpulento; (fazer) crescer: A  boa 
alimentação encorpou a criança. A o s  poucos 
a criança encorpou(-se). " ... os animais cres
cendo, encorpando-se, curvavam o d orso” 
(Coelho Neto: Freire). fí Engrossar; tornar 
(-se) mais espesso: Encorpar(-se) urna sopa.

ENCORTINAR TD: encortiná-lo. Pôr cortinas 
em: Encortinar as janelas.

IJNCORUJAR TDp: encorujar-se. Fugir à con
vivência; isolar-se; esconder-se como as coru
jas. fí Tornar-se triste, macambúzio.

ENCOSTAR 1. TD(I): encostá-lo (a, em, so
bre ... ). TD pI: encostar-se a, em, so b re ... ou 
TI: encostar a, e m ... Apoiar(-se); firm ar 
(-se); recostar(-se): "Encostou a escada na 
parede” (Aurélio) ou Encostou a escada á p a 
rede. Encostou a escada e f o i  para dentro. 
Encostar os cotovelos nos (aos ou sobre os) 
joelhos. " ... encostando a cabeça do mance- 
bo sobre o o m b ro ” (Herculano: Freire). En- 
costou-se na (ou c) parede. ' ‘Ouem se encosta 
ao ferro, enferruja-se” (Prov.). "Encostou- 
s e  sobre a cam a” (Freire). Encostar-se no 
(ou sobre o) peitoril da janela. Encostar(-se) 
na parede. fí 2. TD: encostá-lo. TDp: encos
tar-se. TI: encostar a, e m ...  Pôr(-se) junto ; 
aproximar(-se); acostar(-se): Encostar duas 
mesas. Encostaram-se os dois para ver quem  
era mais alto. "A fin a l um  carro encostou á 
calçada” (Rachel de Queiroz: Barbadinho). 
fí 3. TD(I): encostá-lo (a, em ...) .  Reclinar 
para descansar: Encostar a cabeça (na  ou á 
almofada) e adormecer. fí 4. TD (I): encostá- 
-lo (a ...). TDpI: encostar-se a ...  Aconchegar 
(-se): Encostou a criança (ao peito) e a fe z  
dormir, A  criança encostou a cabeça ao rega
ço da mãe. Encostou-se à m ãe para dormir. fí

fí 5. TDI: encostá-lo em, a ...', encostar-lhe 
algo. Bater com (cacete, relho, etc.): En- 
costou-lhe a bengala. fí 6. TDpI: encostar- 
s e  a, e m ... Apoiar-se; firmar-se; estribar- 
-se: Encostar-se aos (ou nos) mestres da lín
gua. fí Recorrer à proteção, experiência ou 
opinião de: Encostar-se a um  (ou num ) ami
go milionário. fí 7. TD: encostá-lo. Fe
char (janela, porta, etc.). fí P ôr de lado; 
abandonar. fí 8. TDp: encostar-se. Deitar-se 
por algum tem po. fí (fam .) Não querer traba
lhar; (tem ar) fugir do trabalho, ser um “ en
costado” .

ENCRAVAR 1. TD(I): encravá-lo (em ...). Fi
xar; pregar; enterrar; cravar: Encravar pre
gos (na madeira, na parede, etc.). fí  2. TDI: 
encravá-lo e m ... Fixar, segurar com cravo(s) 
ou prego(s); pregar: "Encravaram a Cristo 
na cruz” (M orais). fí Engastar, embutir: E n
cravar um diamante num  anel. fí Fitar: E n
cravar os olhos em  alguém. fí 3. TDI: encra- 
vá-lo e m ... TDpI: encravar-se e m ...  Fixar 
(-se); (fazer) penetrar; cravar(-se): Encravar 
uma flecha  no tronco. A  flecha  encravou-se 
no tronco.

EN CREN CA R 1. Int ou TI: encrencar (com ...). 
A rm ar encrenca (i. é, conflito, ou intriga): 
Por qualquer coisa ele encrenca (com os 
colegas). fí 2. TD: encrencá-lo. TDp: en
crencar-se. Meter(-se) em encrenca: Avoa- 
do, acabou encrencando o amigo. Queren
do ajudar, encrencou-se. fí 3. TD: encren
cá-lo. TDp ou (m. us.) Int: encrencar(-se). 
D ificultar(-se); com plicar(-se): Encrencar 
(-se) um  negócio, um a situação. fí 4. TDp ou 
(m. us.) Int: encrencar(-se). Enguiçar; parar 
por desarranjo: O carro (relógio, etc.) en
crencou.

EN CRESPA R 1. TD: encrespá-lo. TDp: encres- 
p a rse .  Tornar(-se) crespo; encaracolar(-se): 
Encrespar(-se) o cabelo, fí Enrugar(-se) leve
mente: Encrespar os lábios. Encrespam-se os 
lábios, fí Tornar(-se) áspero, tempestuoso; 
agitar(-se): O vento encrespa as ondas. En- 
crespase o m ar (com o vento), fí 2. TDp(I): 
encrespar-se (com, contra ...). Irritar-se; en
furecer.

ENCRUA R 1. TD: encruá-lo. Int: encruar. (Fa
zer) endurecer ou enrijar (o que se estava co
zinhando): A  água fria  encrua a carne. A  car
ne encruou, fí Tornar(-se) cruel, insensível: O 
ódio (A paixão, etc.) encrua o coração. Aceso  
em ódio, encrua o coração, fí Retardar(-se) 
(o seguimento de); emperrar; enguiçar: E n
cruar um a negociação. O negócio encruou. 
"C om  estas dúvidas o negócio encruará”
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(Nascentes). fí 2. TD: encruá-lo. TDp: en
cruar-se. Exacerbar(-se): Encruar o ódio. 
“Encruam-se os ódios” (Freire).

ENCUCA R TD: encucá-lo. Int: encucar. (gír.) 
(Fazer) fundir a cuca, i. é, perder o senso, o 
rum o; baratinar, i. é, transtornar(-se), per- 
turbar(-se) mentalmente.

ENCURRALA R 1. TD(I): encurralá-lo (e m ...). 
M eter em curral; encerrar; cercar: Encur
ralar o gado (no cercado, na malhada, etc.j. 
Encurralar o inimigo (na montanha). fí 2. 
TDI: encurralá-lo e m ...  TD pI: encurralar- 
s e  e m ...  Encerrar(-se) (em lugar sem saí
da): Encurralar(-se) alguém num  castelo. fí
3. TD: encurralá-lo. (Fut.) O brigar a m an
ter-se na defesa; enchiqueirar: Encurralar o 
tim e adversário.

ENCURTAR 1. TD: encurtá-lo. TDp: encurtar- 
s e .  Tornar (-se) (mais) curto: Encurtar (-se) 
um pano, uma saia. fí 2. TD: encurtá- 
-lo. T ornar menor; reduzir; diminuir, fí 
Abreviar, resumir (uma história), fí Limitar; 
restringir: “Encurta desejos, alongarás a vi
d a ” (Prov.). "Encurtar a ceia, alongar a vi
d a ” (id.).

ENCURVAR TD: encurvá-lo. TD p ou Int: en-
curvar(-se). Tornar(-se) curvo: Encurvar o 
arco. Encurva(-se) o arco. A  árvore encurva  
(-se) ao peso das fru tas. Encurvar com  o peso  
dos anos.

EN D EFLU X A R TDp: endefluxarse. A panhar 
defluxo ou coriza; constipar-se; resfriar-se.

EN D EM Q N IN H A R 1. TD: endemoninhá-lo. 
Fazer entrar o dem ônio no corpo de (pessoa 
ou animal), fí E ndiabrar, tornar traquinas, 
inquieto, fí 2. TD: endemoninhá-lo. TDp: 
endem oninharse. Enfurecer(-se); enraive- 
cer(-se).

EN D EREÇ A R 1. TDI: endereçá-lo a ...;  ende
reçar-lhe algo. TDpI: endereçar-se a ...  Di- 
rigir(-se); encaminhar(-se): Endereçar quei
xas (sugestões, etc.) aos jornais. Enderecei- 
-Ihe um apelo. Endereçar-se às autoridades. 
Endereçar-se a certo lugar, fí 2. TD(I): 
endereçá-lo (a ...). Pôr endereço ou sobrescri- 
to em; sobrescritar: Endereçar um a carta (um  
oficio, etc.) (a alguém).

ENDEUSAR 1. TD: endeusá-lo. Louvar, exal
tar dem asiadam ente (como a uma entidade 
divina): Endeusar um  jogador, um  artista, fí
2. (prim .) TD: endeusá-lo. TDp: endeusar-se. 
A tribuir a (alguém )/a si mesmo qualidades 
divinas; incluir(-se) entre os deuses; deificar 
(-se), fí 3. TD: endeusá-lo. TD pI: endeusar-se 
ante  ou diante d e ... Extasiar(rse); maravi- 
lhar(-se).

ENDIABRAR TD: endiabrá-lo. TDp: endia- 
brar-se. Tornar(-se) endiabrado, i. é, traves
so, traquinas, ou (menos us.) furioso, mau.

EN D IN H EIR A R TD: endinheirá-lo. TDp: en- 
dinheirar-se. Encher(-se) de dinheiro; enri
quecer.

EN D IR EITA R  1. TD: endireitá-lo. TDp: endi
reitar-se. Tornar(-se) direito ou reto (o que 
estava to rto , dobrado ou curvado): Endirei
tar o corpo, um  arame, etc. Endireitar-se. fí
2. TD: endireitá-lo. TD p ou Int: endireitar 
(se ) . Corrigir(-se); emendar(-se): Endireitar 
alguém. O m enino endireitou(-se). "Quem  
nasce torto, tarde ou nunca se endireita” 
(Prov.). fí 3. TD I: endireitá-lo a, para ... 
T(Dp)I: endireitar (se )  a, p a ra ... Encami- 
nhar(-se) ou (fazer) ir direito ou direto (a, pa
ra certo lugar): Endireitou a carreira (ou o ru
mo) para o bosque. Endireitou para o bos
que. "Endireitou-se logo ao quarto do f i lh o ” 
(Freire). " . . .  endireitei para casa” (Machado: 
Freire), fí 4. TD: endireitá-lo. A rrum ar, ajei
tar (o cabelo, a roupa, etc.). fí A planar; con
sertar (um a estrada, p. ex,). fí D ar boa dire
ção a; encam inhar direito e bem.

EN D IV ID A R TD: endividá-lo. TDp: endividar- 
s e .  (Fazer) contrair dívidas; encher(-se) de 
dívidas: E ndiv idar(se) alguém. A  construção  
da casa endividou-o. Gastou demais, endivi
dou-se.

EN D O ID ECER TD: endoidecê-io. Int: endoi- 
decer. Tornar(-se) doido; enlouquecer: “O so
fr im en to  endoideceu-a” (Aurélio). Ela endoi- 
deceu, de tanto sofrim ento. — Var.: endoidar.

ENDOSSAR 1. TD(I): endossá-lo (a ...); endos- 
sar(-lhe) algo. P ô r endosso em (letra, cheque, 
ordem , etc.): Endossar (a alguém) um a letra 
de câmbio, fí 2. TDI: endossá-lo a ...;  endos- 
sar-lhe algo. T ransferir (a outrem ) (encargo, 
incumbência, incôm odo, etc.): Endossei-lhe a 
missão de açaimar os ânimos.

EN D U RECER 1. TD: endurecê-lo. TD p ou Int: 
endurecer(-se). Tornar(-se) duro; enrijecer 
(-se) ou enrijar(-se): "O  calor enâurece o bar
ro ” (Aurélio). O barro (se) endurece ao (ou 
com o) calor, fí Tornar(-se) insensível ou 
cruel: O m uito so frim ento  endureceu-o. 
“Quem m uito sofre, endurece” (Freire). 
Endureceu-se de tanto sofrer, fí 2. TDp ou 
Int: endurecer(-se). H abituar-se ao trabalho, 
a fadigas; calejar. fí 3. TD pI: endurecer-se 
em ... Inveterar-se; empedernir-se: Endurecer- 
s e  num  vicio, no crime, fí Obstinar-se; afer
rar-se: Endurecer-se num  propósito , fí 4. TD: 
endurecê-lo. Fortificar; fortalecer: O esporte 
endurece o corpo.
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ENEGRECER 1. II): enegrecê-lo, TDp ou Int: 
enegrecer(-se). Tornar(-se) negro; escurecer 
(-se): N uvens enegreceram o céu (o dia , a tar
de, etc.). O céu enegreceu(-se). // 2. TD: ene- 
grecê-lo. M anchar; deslustrar; desacreditar; 
denegrir: A lguns negócios escusos enegrece
ram-lhe o nom e. Invejosos procuravam  ene
grecer-lhe a reputação.

ENERVAR TD: enervá-lo. Int: enervar. TDp: 
enervar-se. Irritar os nervos de (TD); irritar 
(-se); exacerbar(-se): Era um  zunzum  que 
enervava (a gente). Enervava-se ouvindo sem 
pre as m esmas explicações.

ENEVOAR TD: enevoá-lo. TDp: enevoar-se. 
Cobrir(-se) de névoas ou nevoeiro; anuviar 
(-se), nublar(-se); sombrear(-se): N uvens  (ou 
Fumaças) enevoam o céu. Vai-se enevoando  
o céu.

ENFADAR TD: enfadá-lo. Int: enfadar. TD p(I): 
enfadar-se (de, com , con tra ...). Aborrecer 
(-se); desgostar(-se); enfastiar(-se): N ão o en
fa d es repetindo as coisas. “H óspede e pesca
da, aos três dias en fada” (Prov.). “Quem  
más fadas não acha, de boas se en fada” (id.). 
“Se caçares não te gabes; se não caçares não 
te enfades"  (id.). Não te enfades com  (ou 
contra) ele.

ENFAIXAR TD: enfaixá-lo. TDp: enfaixar-se. 
Envolver(-se) em faixas; atar(-se) em faixas: 
Enfaixar um  bebê. Enfaixar um  m em bro  
(braço, perna). Ele m esm o se enfaixou.

ENFARAR 1. TD: enfará-lo. TD p(I): enfarar- 
-se(de...J . Enfastiar(-se); enfadar(-se); abor
re c e sse ) : “Enfara-m e esta azul e desmedida  
um bela” (M achado: Nascentes). “O sol 
enfarou-se da umbela azul [do céu]”  (Nas
centes). Os desocupados enfaram-se. // 2. Int 
ou TI: enfarar (de ...). Pegar nojo, nãusea (de 
comida): A  criança enfarou (da papinha), 
não quer mais comer.

ENFA RINHAR TD: enfarinhá-io . TDp: enfa- 
rinhar-se. Cobrir(-se), ou sujar(-se) com fari
nha: Enfarinhar a roupa. Enfarinhar-se. // 
Converter(-se) em farinha ou pó; esfarelar 
(-se): O cupim  enfarinha a madeira. “A  m a
deira bichada enfarinhava-se” (Freire).

ENFARRUSCAR 1. TD: enfarruscá-lo. TDp: 
enfarruscar-se. Sujar(-se) com farruscas (i. è, 
mancha de carvão ou ou tra  substância escu
ra), com carvão, fuligem, etc.; encarvoar 
(-se); enfulijar(-se). // (Fazer) tom ar aspecto 
sombrio; toldar(-se); nublar(-se) (o cèu, o 
tempo, o dia): N uvens enfarruscam o céu. 
Enfarruscou-se o céu. // 2. TD: enfarruscá- 
-lo. TDp ou Int: enfarruscar(-se). D ar aspec
to am uado, zangado a (sem blante, rosto, ca

ra) (TD); tom ar aspecto carrancudo (TDp). // 
Amuar(-se); zangar(-se): Qualquer coisa o 
enfarruscava. Por qualquer contrariedade en- 
farruscava(-se).

ENFA STIAR TD: enfastiá-lo. Int: enfastiar. 
TDp(I): enfastiar-se (de ...). (Fazer) tomar 
fastio (a); aborrecer(-se); desgostar(-se); en- 
fadar(-se); enjoar(-se): A  rotina enfastia (a 
gente). “ Todos os dias galinha, enfastia a co
zin h a ” (Prov.). Com o tem po fo i  se enfas
tiando (de tudo). Enfastiou-se de comer, da  
comida.

EN FA TIO TA R TDp: enfatiotar-se. Vestir fa- 
tiota; vestir-se com apuro.

EN FA TIZA R TD: enfatizá-lo. Int: enfatizar. 
Exprimir com ênfase; tornar enfático/ser en
fático, falar com ênfase (Int); salientar; res
saltar; encarecer: Enfatizar a importância da 
educação. A  educação, enfatizem os, é fa to r  
básico,

ENFA TUAR 1. TD: enfatuá-lo. TDp: enfatuar- 
-se. Tornar(-se) fátuo; encher(-se) de vaidade 
ou presunção: O sucesso enfatuou-o. Por  
qualquer coisa enfatua-se. // 2. TD: enfatuá- 
-lo. TD p(I): enfatuar-se (de ...). Envaidecer 
(-se); desvanecer(-se): São fe ito s  que o enfa- 
tuam. Enfatua-se de haver im posto suas 
idéias.

EN FEA R TD: enfeá-lo. Tornar feio: Enfear um  
caso, um rosto.

EN FEITA R 1. TD(I): enfeitá-lo (de, com ...) . 
TDp(I): enfeitar-se (de, c o m ...) . Cobrir(-se), 
encher(-se) de enfeites; (ad)ornar(-se): Enfei- 
tá-la de  (ou com) flores. Os jard ins enfeitam- 
s e  de  (ou com) matizes. “E nfeitai o cepo, p a 
recerá m ancebo” (Prov.). Ela gosta de se en
feitar. // 2. TD: enfeitá-lo. Dar boa aparência 
a. // Dissimular; disfarçar; desculpar (defei
tos, erros, etc.).

EN FEITIÇ A R  1. TD: enfeitiçá-lo. Int: enfeiti
çar. Sujeitar à ação de feitiço; seduzir ou ven
cer por feitiço(s): Uma bruxa enfeitiçou-o. 
B ruxas e encantadores en fe itiçam  (as 
pessoas). // 2. TD: enfeitiçá-lo. Int: enfeiti
çar. TDpI: enfeitiçar-se d e ... A trair irresisti
velmente; (deixar-se) cativar, seduzir: Tem  
olhos que enfeitiçam (a gente). Enfeitiçou-se  
de sua beleza.

EN FEIX A R TD(I): enfeixá-lo (em ...). A tar ou 
jun tar em feixe ou molho: Enfeixar espigas, 
gravetos, etc. (em punhados, braçadas). // 
Reunir; agrupar; coligir: Enfeixar artigos es
parsos (em um  volume).

ENFERM AR 1. TD: enfermá-lo. Int ou TI: en
ferm ar (de ...). Tornar(-se) enferm o; (fazer) 
cair enfermo ou doente; adoecer: / I s  m udan
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ças bruscas de temperatura o enfermaram. A  
criança enferm ou (de gripe). “Ouem de lou
cura enferma, tarde sara” (Prov,), (fig.) A  
descrença enferm ou-lhe a alma. Sua alma en
ferm o u  (de soberba). “A  sua linguagem en
ferm a  de barbarism os” (Jucã). // 2. TD: 
enfermá-lo. Fazer perder o vigor; debilitar: A  
repressão enferm a a cultura de um  país. // 
A torm entar; afligir: Uma pro funda  angústia 
o enfermava.

EN FERR U JA R 1. TD: enferrujá-lo. TD p ou 
(m. us.) Int: enferrujar(-se). (Fazer) criar fer
rugem; cobrir(-se) ou encher(-se) de ferru
gem; oxidar(-se): A  um idade enferruja m e
tais. Este meta! enferruja com a umidade. 
Inoxidável é o m etal que não enferruja. // Ai- 
terar(-se), arruinar(-se) por falta de exercício: 
A  preguiça enferruja a vontade. Por fa lta  de 
exercício a memória (se) enferruja. //  Cobrir 
(-se) de ferrugem (i. é, doença, em vegetais, 
produzida por fungos): Um fu n g o  que enfer
ruja o trigo. O centeio enferrujou. // 2. Int: 
enferrujar. Cair em desuso: Palavras, expres
sões que enferrujam.

ENFEZAR TD: enfezá-lo. TD p ou Int: enfezar 
(-se). Tornar(-se) raquitico ou enfezado; to 
lher o desenvolvimento de; atrofiar(-se): A  
fa lta  de ar enfezou a planta. Por fa lta  de ar a 
planta enfezou(-se). // Impacientar(-se); irri- 
tar(-se); enfastiar(-se): A  gritaria enfezou-o. 
Por f im  o rapaz enfezou(-se). // (Fazer) defi
nhar, decair: A  m á administração enfezou a 
empresa. M al administrada, a empresa en- 
fezou(-se).

EN FIA R 1. TD(I): enfiá-lo (em, p o r ...) .  In tro 
duzir; meter; fazer entrar: Enfiar um a linha 
(na agulha). E nfiar um prego, uma tacha, 
etc. (num a tábua). E nfiar a fa ca  na bainha. 
Enfiar o braço p o r um buraco, // Calçar; ves
tir: E nfiar os pés em  meias, as m ãos em luvas. 
E nfiar meias, luvas, sapatos, etc. E nfiar o ca
saco (pelas mangas). E n fiar a roupa (no cor
po). // 2. T (D p)I: enfiar(-se) para, p o r ...  En- 
cam inhar-se, dirigir-se diretam ente; meter-se; 
ir; seguir: Enfiar(-se) para casa (por um  cor
redor, pela rua, etc.). // Enfiar(-se) em, 
p o r .. .  Encanar-se; coar-se; penetrar: O vento 
enfia (-se) nas janelas, pelas (frestas das) por
tas. // 3. TD p(I): enfiar-se (d e ...)  ou TI: en
f ia r  d e ...  Int: enfiar. Empalidecer; desmaiar; 
envergonhar(-se); encabular: Enfiar(-se) al
guém (de medo, terror, susto  ou de vergo
nha). // 4. TDI: enfiá-lo e m ...  Meter, descer: 
E nfiar o pau  (cacete, cassetete) em alguém. //
5. TD: enfiá-lo. Reunir (contas, pérolas, etc.) 
num fio. // C ontar (histórias, queixas, etc.)

de enfiada, i. è, sem interrupção, // Conti
nuar (um sono) ininterruptam ente. // Beber 
(cálices, copos, etc.) uns após outros: Enfiar 
copos de cerveja.

E N F IL E IR A R  T D (I): enfile irá -Io  (e m ...) .  
TDp(I): enfileirar-se (em, en tre .,.). Dispor 
(-se) em fileira(s); (fazer) entrar em filei- 
ra(s); alinhar(-se): Enfileiram(-se) os alunos 
(no pátio). “Grandes pensadores que se enfi- 
leiravam na escola naturalista” (Latino: Fer
nandes). Ele se enfileira entre os melhores.

EN FLO RA R 1. TD: enflorá-lo. TDp ou Int: en- 
florar(-se), Cobrir(-se) ou encher(-se) de flo
res; (fazer) nascer flores em; ornar(-se) de 
flores: “A  primavera enflora os cam pos” 
(Aulete). Enfloram(-se) os cam pos na prim a
vera. O jard im  enflorou. // 2. TD (I): enflorá- 
-lo (de, c o m ...) . TD p(I): enflorar-se (de, 
co m ...) . Enfeitar(-se); adornar(-se): Enflorar 
o cabelo (de margaridas, de fita s  coloridas, 
etc.). Enflorar-se (de rosas). Enflorar a lin
guagem (com  ou de imagens, metáforas). !/ 
Tornar(-se) próspero; encher(-se) de alegria.
— Var. (no sent. nat.): enflorear, enflorescer.

EN FO CA R 1. TD: enfocá-lo. Pôr em foco; fa
zer voltar a atenção, o estudo, para (determi
nado objeto, assunto, tema); tra tar de; abor
dar; focar; focalizar: O conferencista enfo
cou tem as de grande atualidade. // 2. TI: en
fo ca r p a ra ... Visar; voltar-se: “ Toda a sua 
sagacidade en fo ca va  pa ra  o f i t o  de  
descobrir"  (Lobato: Jucá).

EN FO LH A R TD: enfolhá-lo. TD p ou Int: enfo- 
Ihar(-se). Cobrir(-se) ou revestir(-se) de fo
lhas: A  primavera enfolhou o pessegueiro. 
N a entrada da primavera as árvores nuas en- 
folharam (-se).

EN FO R C A R  1. TD (I): enforcá-lo (em ...) . 
TD p(I): enforcar-se (em....). Supliciar na for
ca; suspender(-se) pelo pescoço (em lugar al
to) asfixiando(-se); matar(-se) por estrangu- 
lação suspendendo(-se) pelo pescoço: Enfor- 
car(-se) alguém (num a árvore). Judas enfor- 
cou-se. // 2. TD: enforcá-lo. D eiiar de traba
lhar ou ir à aula em (dia im prensado entre fe
riados): Enforcar a sexta-feira, a segunda-fei
ra. // Gazear: Enforcar aulas, o trabalho. // 
Renunciar a (esperanças, afetos, etc.). // Es
banjar; m algastar. // 3. TDp: enforcar-se. 
(gír.) Casar-se.

E N FO R M A R 1 (lig. a form a) TD: enformá-lo. 
Int: enform ar. (Fazer) tom ar form a; dar for
ma a (TD): “O soneto já  enform ou os mais 
belos sen tim entos” (Aurélio). // (Fazer) en
corpar, crescer; desenvolver(-se): A  árvore 
cresce, vai enformando.
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E N F O R M A R 2 (lig. a fôrm a) TD: enformá-lo. 
Meter (calçado, sapatos) na fôrma.

ENFORNAR TD: enforná-lo. Meter (pão) no 
forno. fí Comer com avidez.

ENFRAQUECER 1. TD: enfraquecê-lo. TDp 
ou Int: enfraquecer(-se). Tornar(-se) fra
co; debilitar(-se): A  fa lta  de alimentação 
enfraqueceu-a. C om endo m al enfraque- 
ceu(-se). fí 2. TDp ou Int: enfraquecer 
(-se). Perder a força, o vigor ou a energia: 
Os sentim entos, a sensibilidade podem  en- 
fraquecer(-se). fí 3. Int: enfraquecer. Per
der as virtudes tônicas, alcoólicas, etc.: Be
bidas alcoólicas que enfraquecem com  o 
tempo.

ENFRASCAR TD: enfrascá-lo. M eter (vinho, 
etc.) no frasco.

ENFREAR 1. TD: enfreá-lo. P ôr freio a (caval- 
gadura). fí A pertar o(s) freio(s) de (veículo); 
frear. // Dom inar; dom ar. fí 2. TD: enfreá- 
-lo. TDp: enfrear-se. Conter(-se); reprim ir 
(-se); refrear(-se).

ENFRENTAR 1. TD: enfrentá-lo. TI: enfren
tar com ... (OBS.). Pôr-se ou estar em fren
te ou defronte de; defrontar: A  rua que en
fren ta  (com a casa). fí Encarar: E nfrentar 
(com) um  adversário. fí A tacar de frente; 
investir: E nfrentar (com) o inimigo. — OBS. 
“ O posvérbio com  traz idéia de resistên
cia”  (Nascentes, 1960: 107). fí 2. TD: enfren
tá-lo. Ter com petição esportiva com: Um 
tim e enfrenta outro. fí Responder dian
te de (tribunal, as barras dos tribunais), fí 
Suportar; agüentar (dificuldades, privações, 
etc.).

E N FR O N H A R  1. T D I: e n fro n h á -io  e m .. .  
TDpI: enfronhar-se e m ...  Tornar(-se) versa
do, inform ado; instruir(-se): Enfronhar(-se) 
alguém em política, fí 2. (prim ., menos us.) 
TD: enfronhá-io. M eter (travesseiro, alm ofa
da, etc.) em fronha, fí Revestir; encapar, fí 
Vestir; calçar, fí D isfarçar; m ascarar.

EN FU LIJA R TD: enfuiijá-lo. Cobrir, sujar de 
fuligem.

ENFUM AÇAR TD: enfumaçá-lo. Encher ou 
toldar de fumaça.

ENFUNAR 1. TD: enfuná-lo. TDp: enfunar-se. 
Tornar(-se) bojudo; encher(-se); inflar(-se): 
O vento enfuna as velas do barco. A  brisa en- 
fu n a  as roupas no varal, as cortinas. E nfu- 
nam-se (ao vento) as velas, fí 2. TD(I): en fu 
ná-lo (de ...). TDp(I): enfunar-se (de ...). En
chei-se) (de orgulho, vaidade); envaidecer 
(-se): Enfunar(-se) alguém (de orgulho, brio, 
e tc ./  "O  hom em  enfunou-se de legítimo or
gu lh o "  (Lobato: Fernandes).

ENFU NILAR TD: enfunilá-lo. D erram ar, va
zar (vinho, azeite, etc.) por meio de funil, fí 
Dar form a de funil a; afunilar,

ENFU RECER 1. TD: enfurecê-lo. TD p ou Int: 
enfurecer(-se). Tornar(-se) furioso; enraive
cei-se): A  injustiça enfureceu-o. Enfureceu  
(-se) p o r ser preterido. "N ada enfurece tanto 
o hom em  como a verdade” (Prov.). fí 2. 
TDp: enfurecer-se. Encapelar-se; agitar-se (o 
mar); desencadear-se (o vento). — Var. (p. 
us.): enfuriar.

ENFU RNAR TD(I): enfurná-lo (em ...). TDp(I): 
enfurnar-se (em ...). Meter(-se) (em furna 
ou lugar retirado, escondido): A  fera  enfur
nou os filh o tes (num a gruta, num  grotão). 
Enfurna-se o tatu. fí Retirar(-se) do convívio 
social; insu la i-se ); encafuar(-se): E nfurnou  
a fam ília /E n furnou-se (num sitio distante).

ENGABELAR V. engambelar (form a us.).
ENGAIO LAR 1. TD: engaiolá-lo. Meter (pássa

ro, etc.) em gaiola, fí (pop.) Meter (alguém) 
na cadeia; prender, fí 2. TD p(I): engaiolar-se 
(em ...), (p. us.) Viver retirado, solitário: Ele  
resolveu engaiolar-se (na sua fazenda).

EN G A JA R 1. TD(I): engajá-lo (em ...). TDpI: 
engajar-se e m ...  Obrigar (-se) (por contrato) 
a serviço: Engajar trabalhadores (na colhei
ta). Engajar-se num  trabalho, num a empresa, 
fí 2. TD p(I): engajar-se (em ...). Alistar-se 
(nas forças arm adas): Os jo vens que devem  
engajar-se (no exército) este ano. fí Empe- 
nhar-se (em certo empreendimento ou ativi
dade): Engajar-se numa campanha, luta, etc. 
fí (Filos., Soc.) Participar dos interesses so
ciais, ser solidário com as circunstâncias so
ciais, nacionais e históricas, empenhando-se 
m oralmente (evitando o individualismo bur
guês): É preciso  engajar-se (nas lutas sociais), 
fí 3. T D (I Pred): engajá-lo (como  + Predica
tiv o / TD p(I Pred): engajar-se (com o  + Pre- 
dicativoj (OBS.). Obrigar(-se) por contrato 
em determ inado encargo: Engajou-o/Enga- 
jou-se com o adm inistrador da fazenda. —  
OBS. Sem reflexivo: "[A ntônio  Balduinoj 
pensou em engajar como m arinheiro"  (Jorge 
Am ado: Barbadinho).

ENGALAN AR TD(I): engalaná-lo (com, de...). 
TDp(I): engalanar-se (com, d e ...) . Enfeitar 
(-se) (de galas); ornam entar(-se); adornar 
(-se); em belezai-se): A  primavera engalanou 
os campos (com  ou de flores). Engalanaram  
as ruas (de flâm ulas e flores). Engalanou-se a 
jo vem  (de jóias).

E N G A L F IN H A R  T D p (I ) :  e n g a lf in h a r - s e  
(com ...). Agarrar-se em luta corporal; brigar 
corpo a corpo; atracar-se: "O  assaltado resis-
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riu; engalfinhou-se com o ladrão"  (Nascen
tes). Exaltados, os rapazes se engalfinharam, 
fí Polemizar com animosidade.

ENGAM BELAR TD: engambelá-lo. Enganar, 
iludir jeitosam ente, com falsas promessas, le
vando na conversa: Engambelar um  compra
dor, “O político engambelou os eleitores"  
(M elhoram entos). — Var.: engabelar.

ENGANAR 1. TD: enganá-lo. Int: enganar. Le
var, induzir a engano ou erro; iludir: “A s  
aparências o enganaram "  (Aurélio). “A s  
aparências enganam  (ou iludem )"  (Prov.). fí 
2. TD(I): enganá-lo (em ...) . Lograr; iludir: 
“Engana-me no preço, não no que com pro"  
(Prov.). O negociante enganou-o. fí 3. 
TDp(I): enganar-se (em ...) . Com eter engano 
ou erro; errar: Ele se enganou (no cálculo). 
“Quem se engana, aprende" {Prov.). “Saber 
m uito não evita que nos enganemos um p o u 
c o "  (id.). fí  4. TD: enganá-lo. Esconder, dis
farçar (sentimentos). fí Seduzir (mulher). fí 
P raticar adultério contra, trair (o cônjuge).

EN G A N CH A R 1. TD: enganchá-lo. Segurar ou 
prender com gancho. fí A panhar ou pegar 
com gancho. Var.: ganchar. fí  2. TD(I): 
enganchá-lo (em ...). TD p(I): enganchar-se 
(em ...). Prender(-se) ou encadear(-se) como 
em gancho; enlaçar(-se): Enganchar(-se) uma  
coisa em outra. Enganchar vagões. Engan- 
cham-se os vagões.

EN G A RR A FA R TD: engarrafá-lo. Meter (vi
nhos, bebidas, etc.) em garrafa, fí M eter co
mo em garrafas. fí O bstruir, congestionar 
(trânsito, via pública) por acum ulação de veí
culos e /o u  pessoas.

ENGASGAR TD: engasgá-lo. TDp ou Int: en- 
gasgar(-se). (Fazer) ficar com a garganta em
baraçada ou entupida; sufocar(-se): O peda
ço de carne, grande demais, engasgou-o. En- 
gasgou(-se) com  o pedaço de carne, grande 
demais. fí A trapalhar(-se); (fazer) perder 
o fio do discurso: O aparte engasgou o ora
dor. “O orador engasgou-se com o aparte” 
(Aurélio).

EN G A STA R 1. TD(I): engastá-lo (em ...). Em
butir; encravar (em ouro, prata , etc.): Engas
tar diamantes, pedras preciosas (em ouro; nu
m a coroa, num  anel, bracelete, etc fí P ren
der como em cravação; encravar. fí 2. TDI: 
engastá-lo em , en tre ... Encaixar; m eter, dis
por entre: “Engastou a casa entre dois roche
d o s” (Aurélio). Engastou-a num  rochedo, 
num a encosta, num  morro. fí Engastá-lo  
em ...  Intercalar; inserir: Engastar m etáforas 
num  poem a, citações ou versos num  discur
so, etc.

ENGATAR 1. TD(I): engatá-lo (a, em, com ...)  
(OBS.). Ligar ou prender com gatos metáli
cos ou engates; atrelar: Engatar vagões de 
trem (uns nos outros). “Engatou a carreta ao 
cam inhão” (Aurélio). “Engatou um  veículo 
com o outro  (ou no ou tro)” (Jucá), ou ao ou
tro. — OBS. A preposição com  é usada quan
do “ se quer ressaltar aquilo a que se engata: 
O m otorneiro já  engatou o reboque com o 
elétrico” (Nascentes, 1960: 107). fí 2. TD: 
engatá-lo. Começar; iniciar; entabular (con
versa, negócio, etc.).

EN G A TILH A R TD: engatilhá-lo. A rm ar o ga
tilho de; preparar (arma) para atirar, fí Pre
parar, com por (sorriso, argum ento, resposta, 
etc.) em vista de certo efeito.

EN G A TIN H A R  1. Int: engatinhar. A ndar de 
gatinhas: “E u comparo o Brasil a uma crian
ça que está engatinhando” (M achado: Fer
nandes). fí 2. Int ou TI: engatinhar (em ...). 
Ser principiante, iniciar-se (em algum sa
ber, conhecim ento, etc.): Engatinhar em  
M atemática. “O velho torna a engatinhar"  
(Prov.).

ENGAVETAR 1. TD: engavetá-lo. Meter (pa
péis, docum entos, etc.) em gaveta(s). fí En
travar o andam ento de (inquérito, processo, 
etc.); arquivar, fí (gír. esport.) Subornar (ár
bitro, juiz), fí 2. TDp: engavetar-se. Meter-se 
(vagões, carros) um dentro do outro , em co
lisões.

EN G A ZO PA R  (OBS.) TD: engazopá-lo. Enga
nar; lograr (mentindo): Deixou-se engazopar, 
o ingênuo. "Eloje engazopas um  am ericano"  
(Aquilino Ribeiro: Jucá). — OBS. Vacilação 
entre engazopar e engazupar, por causa do 
pouco uso das form as rizotônicas, i. ê, acen
tuadas na 3? vogal. O VOLP registra as duas 
form as.

EN G ELH A R TD: engelhá-lo. TD p ou Int: en- 
gelhar(-se). (Fazer) criar gelhas ou rugas; 
enrugar(-se): O fr io  engelha as mãos. En- 
gelham(-se) as m ãos ao frio . “A  sua car
ne sofreu [...], engelhou-se cbm  os fr io s” 
(Eça: Aulete). fí M urchar(-se); secar(-se) 
(vegetais).

EN G EN D RA R TD: engendrá-lo. Gerar; produ
zir; originar, fí Inventar; imaginar; engenhar,

EN G EN H A R TD: engenhá-lo. Inventar; imagi
nar. fí A rm ar; tram ar; m aquinar, fí Produzir 
ou construir (coisa que dependa de engenho 
ou gênio).

ENGESSAR TD: engessá-lo. Colocar gesso so
bre (perna, braço, etc.) para a tar fratu ra , fí 
(Re)cobrir de gesso, fí Branquear (parede, te
to, etc.) com gesso; estucar.
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ENGLOBAR TD: englobá-lo. Reunir em globo 
ou num todo; incluir; conglobar: Esse lermo  
engloba várias noções distintas. fí Dar form a 
de globo a,

ENGODAR TD: engodá-lo. A trair com engodo 
(i. é, isca, ceva ou atrativo qualquer): Engo
dar a caça, o peixe, etc. fí A trair; seduzir; en
ganar com falsas promessas.

ENGOLFAR 1. TD (I): engolfá-lo (e m ...) .  
TDp(I): engolfar-se (em ...). Meter(-se) (em
barcação) em golfo, abismo ou voragem, ou 
para o mar alto: Engolfar(-se) um  navio (no 
mar). “A necessidade é que engolfa o mari
nheiro nas ondas do oceano"  (Vieira: Aule
te). fí 2. TD pI: engolfar-se e m ... Meter-se; 
penetrar; lançar-se através de: Engolfar-se na 
escuridão, no nevoeiro, na noite, etc. fí M er
gulhar; cair (no vício), fí Absorver-se: Engol- 
far-se em meditações, estudos, etc.

ENGOLIR TD: engoli-lo. Deglutir: “ Pão mole 
depressa se engole” (Prov.). fí Devorar; tra
gar. fí Sofrer em segredo (desgostos, ódios, 
etc.). fí Não fazer caso de (censuras, críticas, 
etc.); tolerar (afrontas), fí A creditar ingenua
mente (mentiras), fí G astar, dissipar (fortu
na). fí Não pronunciar: Engolir palavras, sí
labas. fí Percorrer rapidam ente (distâncias, 
quilômetros).

ENGOMAR 1. TD: engomá-lo. (prim .) M eter 
(roupa) em goma e alisar com ferro quente, fí 
Alisar (roupa) com ferro de passar, fí 2. Int: 
engomar. Passar roupa: A  empregada fica  
horas engomando, fí Exercer a profissão de 
engomadeira ou de passar roupa.

ENGORDAR 1. TD: engordá-lo. Int: engordar. 
Fazer ficar gordo; tornar gordo: A  vida se
dentária o engordou. "O  que engorda o fid a l
go, emagrece a bolsa” (Prov.). Massas e do
ces engordam. "O  que não mata, engorda” 
(Prov.). fí Engordá-lo; engordar. (Fazer) fi
car gordo; cevar(-se): Engordar porcos. Os 
porcos engordam rapidamente, fí 2. Int: en
gordar. Ficar gordo, criar gorduras; aum en
tar de peso: Ela engordou. "Engorda o m eni
no para crescer e o velho para m orrer” 
(Prov.).

ENGORDURAR TD: engordurá-lo. TDp: en- 
gordurar-se. Sujar(-se) com gordura(s); be- 
suntar(-se).

ENGRAÇAR 1. TDpI: engraçar-se com, de, 
e m ... ou TI: engraçar com , d e ...  Agradar-se; 
simpatizar: "O uer se engraçar comigo, não 
é? "  (Taunay: Jucá). "E u  podia m uito bem  
engraçar-me deveras com a m en ina"  (Adolfo 
Caminha: Nascentes). Ela se engraçou de ti. 
" ... e se engraçou num a china"  (Vargas Ne

to: Aurélio). £  hom em  com o qual não engra
ço .. fí 2. TDpI: engraçar-se co m ... Fazer-se 
de engraçado; troçar, zom bar: “N ão seja 
atrevido; deixe de engraçar-se com igo" (Nas
centes).

ENGRADAR TD: engradá-lo. Dar a form a de 
grade a. fí Cercar de grades, fí Pregar (tela) 
na grade.

ENGRANDECER 1. TD: engrandecê-lo. TDp 
ou Int: engrandecer (-se). Tornar(-se) grande 
ou maior; elevar(-se): O sofrim ento engran- 
deceu-o. Engrandeceu(-se) com o sofrim ento. 
" ... a chama da lamparina de azeite engran
decia na noite do quarto grande e silencioso ’ ’ 
(Osvvald: Barbadinho). fí 2. TDI: engrande
cê-lo (d e ...)  (para...). TD: engrandecê-lo. 
TDpI: engrandecer-se (de ...)  (para ...). TDp: 
engrandecer-se. Int: engrandecer. (Fazer) 
crescer em dignidades ou fama; elevar(-se): 
" ...  tão robusta a engrandece da sua peque
nez prim itiva para um a magnificência perece- 
doura"  (Camilo: Freire). Engrandeceu-se do 
anonimato para a glória das letras, fí 3. 
TDp(I): engrandecer-se (em ...). Tornar-se 
poderoso, rico ou célebre: Engrandeceu-se na 
política. Venceu na vida, engrandeceu-se. fí
4. TI: engrandecer e m ... Crescer: Engrande
cer em honras, em poder, fam a, etc. fí 5. TD: 
engrandecê-lo. Exaltar; sublimar: "M inha al
m a engrandece o Senhor” (M agnificat). fí 
Valorizar.

ENGRANZAR TD: engranzá-lo. E nfiar (con
tas, pérolas) em fio de metal ou ou tra  maté
ria. fí Endentar; engrenar, fí Encadear; en
ganchar.

ENGRAVATAR TDp: engravatar-se. P ô r gra
vata. fí Apresentar-se bem vestido. — Var. 
(p. us.): engravatizar.

ENGRAVIDAR TD: engravidá-la. TDp ou (m. 
u s.)In t: engravidar(-se). TI: engravidar de ... 
Tornar(-se) grávida ou prenhe; emprenhar: 
Não fo i  o marido que a engravidou. Engravi
dou de um estudante. Ela custou a engra
vidar.

ENGRAXAR TD: engraxá-lo. Passar graxa em 
(calçado) e lustrar em seguida; lustrar.

ENGRENAR 1. TD: engrená-lo. Endentar, en- 
granzar, entrosar (rodas endentadas). fí 
A justar; interligar, fí Fazer que as engre
nagens de veículo autom otor engatem  com 
as do eixo do m otor, na caixa de marcha, 
dando início a (uma marcha): Engrenar a 
primeira, a segunda, etc. fí Iniciar, enta- 
bular (negócio, conversa, nam oro, etc.). fí 
2. Int: engrenar. Pôr-se a funcionar; des
lanchar.
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ENGRINALD AR TD(I): engrinaldá-lo (com,
de ...) . TDp(I): engrinaldar-se (com, d e ...)
Enfeitar(-se) com grinaida(s); coroar(-se): 
Engrinaldou-a/Engrinaldou-se (com  ou de 
rosas). fí Adornar(-se); enfeitar(-se).

ENGROLAR TD: engrolá-lo. Pronunciar ou re
citar mal e indistintam ente, estropiando as 
palavras: Engrolar um a oração, versos, pala
vras, um a resposta, etc. Engrolar frases la
tinas.

ENGROSSAR 1. TD: engrossá-lo. TD p ou Int:
engrossar(-se). Tornar(-se) (mais) grosso: E n
grossar o caldo. O caldo engrossou(-se). fí 
Tornar(-se) (mais) espesso; espessar(-se). fí 
A um entar em volume: A s  chuvas engrossa
ram o rio. O rio engrossou com as chuvas. fí 
Tornar(-se) mais num eroso ou mais forte: 
Engrossar(-se) o exército. A  m ultidão engros
sou. fí (Fazer) adquirir mais volume e timbre 
mais grave: Engrossar (-se) a voz. fí 2. Int ou 
TI: engrossar (com ...). T ra tar com grosseria; 
m ostrar-se grosseiro, descortês: Por qualquer 
coisa o patrão engrossa (com os funcioná
rios).

EN G U IÇ A R 1. TD: enguiçá-lo. Int: enguiçar. 
(Fazer) parar por desarranjo (m áquina, vei
culo, relógio, etc.): A  poeira  (sujeira , etc.) 
enguiçou o relógio. O relógio (carro, m otor, 
etc.) enguiçou. fí 2. TD: enguiçá-lo. Pôr mau 
olhado a; encaiporar.

EN G U LH A R TD: engulhá-lo. Int ou (menos 
us.) TDp: engulhar(-se). (Fazer) ter engulhos 
ou náuseas; nausear(-se): A  maresia engulha- 
-o. A spirou o ar e engulhou.

ENJAM BRA R 1. (prim .) Int: enjambrar. Em- 
penar-se (m adeira, tábua, etc.). fí 2. TDp: 
enjambrar-se. Ficar confuso, acanhado, en
vergonhado.

EN JA U LA R TD: enjaulá-lo. Meter em jaula 
(fera), fí Prender; encarcerar.

EN JEITA R  1. TD: enjeitá-lo. TDp: enjeitar-se. 
N ão (se) aceitar; recusar(-se); rejeitar(-se): 
Enjeitar(-se) alguém. A  moça enjeitou-o  [o 
nam orado], "Q uem  não se enfeita p o r si se 
enjeita” (Prov.). fí 2. TD: enjeitá-lo. A ban
donar (criança, filho), fí Repelir; repudiar, fí 
C ondenar; reprovar: Os direitos hum anos en- 
jeitatn qualquer espécie de opressão.

E N JER IR  TDp: enjerir-se. Encolher-se de frio 
ou doença. — Cf. ingerir.

EN JO A R 1. TD(I): enjoá-lo (com, de ...) . 
TDp(I): enjoar-se (com, d e ...) . Int ou TI: en
jo a r  (com, d e ...) . (Fazer) sentir enjôo ou 
náuseas: A  mãe enjoou a criança com  (ou de) 
guloseimas. A s  guloseimas enjoaram a crian
ça. Comida gordurosa enjoa. M uitos (se) en

joam  com o cheiro da maresia. "N ão enjôo 
quando v ia jo” (Nascentes) fí Aborrecer 
(-se); enfastiar(-se): Coisas repetidas enjoam  
(a gente). Enjoou-os com repetições. Ele en- 
joou(-se) com  (ou de) histórias em quadri
nhos. "Enjoei disso. Enjoei com isso. Enjoei- 
-me disso (ou com isso). Enjoei isso” (Jucá). 
fí 2. Int: enjoar. Ter cheiro enjoativo: Este 
remédio enjoa.

FNLA ÇAR 1. TD: enlaçá-lo Prender com la
ços; atar (os cabelos, p. ex.). fí Prender com 
laço, laçar (bois, p. ex.): "O  gaúcho é mestre 
em enlaçar touros” (Nascentes), fí Enredar; 
cingir: A  trepadeira enlaça a árvore, fí 2. 
TD: enlaçá-lo. TDp: enlaçar-se. Combinar 
(-se); harm onizar(-se): Enlaçar teorias con
trastantes. Tradição e progresso ali se enlaça
vam. fí 3. TD(I): enlaçá-lo (em, p o r ...) . Se
gurar, prender ou apertar (nos braços); abra
çar: "O  pa i enlaçou o filh o . Enlaçou-o nos 
braços” (Aurélio). Enlaçou-o peta cinta, fí 4. 
TD(I): enlaçá-lo (a, com, en tre ...)  (OBS.). 
TDp(I): enlaçar-se (a, com, en tre ...) (OBS.). 
Prender(-se); ligar(-se); unir(-se): Enlaçar 
(-se) um a coisa ou pessoa a (ou com) outra(s). 
Enlaçar coisas ou pessoas entre si. "O s heróis 
enlaçam o seu destino ao do p o v o "  (Aurélio).
— OBS. A preposição com  é usada quando 
“ se quer ressaltar aquilo a que se enlaça: O 
m enino enlaçou com o f io  do telefone o cor
dão do papagaio"  (Nascentes, 1960: 108). fí
5. TI: enlaçar c o m ... Ligar-se; relacionar-se: 
A  Lingüística enlaça com as ciências hu
manas.

ENLAM BUZAR TD: enlambuzá-lo. TDp: en- 
lambuzar-se. Lambuzar(-se),

ENLA M EA R 1. TD: enlameá-lo. TDp: enla
mear-se. Sujar(-se) de lama; enlodar(-se). fí 
Aviltar(-se). fí 2. TD: enlameá-lo. Manchar; 
conspurcar: Enlamear (a reputação de) al
guém.

ENLATAR TD: enlatá-lo. Meter em lata (con
servas, sardinhas, etc.).

EN LEA R 1. TDI: enleá-lo e m ... TDpI: enlear-
-se e m ...  Enredar(-se); envolver(-se); pren- 
der(-se): "Enleou a pulseira no braço” (Au
rélio). Enlear(-se) alguém em dificuldades, 
problemas, etc. fí Envolver(-se); implicar 
(-se): Enleá-lo/Enlear-se num a questão, fí 2. 
TD: enleá-lo. TDp: entear-se. Embaraçar 
(-se); confundir(:se); perturbar-se: Vários 
problem as o enleiam. fí (Fazer) ficar perple
xo, indeciso.

ENLEVAR 1. TD: enlevá-lo. Int: enlevar. TDp: 
enlevar-se. Causar enlevo ou êxtase a, sentir 
enlevo ou êxtase; extasiar(-se): A  arte enleva
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(a geme), Com a arte o espírito se enleva. fí 
Deliciar(-se); deleitar (-se). fí 2. TDpI: enle- 
var-se e m ... Absorver-se: Enlevar-se em con
templações, meditações, etc.

ENLODAR TD: enlodâ-lo. TDp: enlodar-se. 
Enlamear(-se).

ENLOUQUECER 1. TD: enlouquecê-lo. Int: 
enlouquecer. Tornar louco; tirar o juízo a; 
desvairar; endoidecer: A  dor enlouqueceu-a. 
H á dores que enlouquecem (a gente). fí  2. Int 
ou TI: enlouquecer (de ...). Ficar louco: Ela  
enlouqueceu de am or (de dor, etc.). Teria en
louquecido?

ENLUTAR TD: enlutá-lo. TDp: enlutar-se. Co- 
brir(-se) de luto: A  m orte enlutou a fam ília . 
Enlutou-se a fam ília  pela  (ou com á) m orte da 
criança. fí (Fazer) sofrer grande mágoa; 
consternar(-se). fí Envolver(-se) em trevas; 
toldar(-se): O tem poral enlutou o céu. Enlu
tou-se o céu.

ENLUVAR TD: enluvá-las. TDp: enluvar-se. 
Calçar(-se) com luvas: Enluvar as mãos. E n
luvar-se.

ENOBRECER TD: enobrecê-lo. Int: enobrecer. 
TDp(I): enobrecer-se (com, de, p o r ...) .  T or
na r-se )  nobre; dignificar(-se); engrandecer 
(-se): O ato heróico enobreceu-o. Gestos as
sim  enobrecem (qualquer um). Enobreceu-se 
com aquele gesto. É  um  titulo de que se eno
brece. Enobreceu-se p o r  gestos de grandeza 
moral. —  Var. (p. us.): nobrecer.

ENODOAR TD: enodoá-lo. TDp: enodoar-se. 
Encher(-se) de nódoas; m anchar(-se). fí De- 
sonrar(-se); m acular(-se): Enodoar(-se) a re
putação de alguém.

EN O JA R  TD: enojá-lo. T D p(I): enojar-se 
(de ...). (Fazer) sentir nojo; nausear(-se); en- 
joar(-se): O servilismo enoja-o. Enoja-se do  
servilismo. “Breve enoja-se das ingratidões e 
da miséria am biente” (Lobato: Fernandes). 
" Enojar-se doutro é ferir-se no ros to ” 
(Prov.).

ENOVELAR TD: enovelá-lo. TDp: enovelar-se. 
Fazer(-se) em novelo; enrolar(-se); enroscar 
(-se): Enovelar(-se) um a meada. A  cobra eno- 
vela o corpo. fí Tornar(-se) confuso; em ara
n h a i-se ); intrincar(-se): Enovelar(-se) um a  
questão.

ENQUADRAR 1. TD: enquadrá-lo . M eter em 
quadro; encaixilhar; em oldurar (um a tela, fo
tografia, etc.). fí  T ornar quadrado. fí 2. TDI: 
enquadrá-lo e m ...  TD pI: enquadrar-se e m ... 
Encaixar(-se): Enquadrar(-se) um  caso num a  
teoria. Esses fenô m en o s se enquadram na de
fin ição. fí (Dir.) Classificar (delinqüente) (em 
certa categoria de delito): Tentaram enqua

drá-lo na Lei de Segurança Nacional, fí 3. 
TDI: enquadrá-lo a ... A justar; adaptar: 
“Enquadrar uma matéria ao nível intelectual 
dos a lunos” (M elhoramentos), fí 4. TI: en
quadrar c o m .... Com binar; condizer; quadrar 
(m. us.): Isso enquadra com o que ele disse.

EN RA BICH A R TD: enrabichá-lo. TD p(I): en- 
rabichar-se (por, com ...) . Apaixonar(-se) 
am orosam ente; enamorar(-se): A  m oça enra- 
bichou vários rapazes. Vários rapazes enra- 
bicharam -sepor ela. " ... o brasileiro se enra- 
bichara com aquela trapalhona” (Camilo: 
Freire).

ENRAIVECER TD: enraivecê-lo. TD p ou Int:
enraivecer(-se). (Fazer) ficar com raiva; tor- 
nar(-se) raivoso; encolerizar(-se); irar(-se): O 
insulto enraiveceu-a. O uvindo aquilo enraive- 
ceu(-se). — Var. (p. us.): enraivar.

EN RA IZA R 1. TD: enraizá-lo. TD p ou Int: en- 
raizar(-se). Fixar(-se) pela raiz; arraigar(-se): 
Enraizar(-se) um a planta. “A s  sem entes en
raizaram depressa” (KLS). Enraíza-se a plan
ta. fí 2. TDI: enraizá-lo e m ...  T (D p)I: enrai- 
zar(-se) em ... TDp: enraizar-se. Int: enrai
zar. Prender(-se); fixar(-se); (fazer) tom ar li
gações; arraigar(-se): O casamento e o traba
lho o enraizaram naquela terra. A li  [=  na
quele lugar] se enraizou, “. . . o  amor, que não 
enraizou na fibra  mais nobre do coração” 
(Camilo: Freire). “Zé Candinho enraizara 
ali” (Plínio Salgado: Barbadinho). " . . .  elas 
duram, enraízam, e florescem ” (Rui: Freire)

ENRAM AR TD: enramá-lo. TDp ou Int: enra- 
mar(-se). Encher(-se) ou cobrir(-se) de ramos 
ou de folhas, enfolhar(-se): A  prim avera en- 
rama os pessegueiros. Com a entrada da pri
mavera enramam(-se) os pessegueiros. fí Ata- 
petar(-se) ou adornar(-se) de ramos.

EN RA SCA R 1. TD (I): enrascá-lo (e m ...) . 
TD p(I): enrascar-se (em ...). Envolver(-*se); 
comprometer(-se); enredar(-se); em baraçar 
(-se) (em dificuldades): Enrascou o amigo 
(em complicações). Ele se enrascou (em nego
ciatas, corrupção, e tc j .  fí 2. (prim .) TD: 
enrascá-lo. A panhar (peixe) em rasca ou re
de. fí Enganar; lograr.

ENREDAR 1. TD(I): enredá-lo (em ...). TDp(I): 
enredar-se (em ...). Entrelaçar(-se); em ara
n h a i-se ); embaraçar(-se): Enredou os pês  
(no cipoal). Enredou-se todo (nasplantas), fí 
C om plicar(-se); enlear(-se); com prom eter 
(-se): Enredou os colegas (em negociatas). Ele 
acabou se enredando (em complicações admi
nistrativas). fí 2. TDI: enredá-lo a, em ... 
Prender; ligar: “ ... enredar o exame do  subs
titutivo ao das suas notas”  (Rui: Fernandes).
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Enredar o coração em coisas vãs, "Negócios, 
que o enredavam no m u n d o ” (Morais). // 3. 
TD: enredá-lo. (prim .) Prender na rede (pei
xes, pássaros). // A panhar; prender. // 4. TD: 
enredá-lo. Int ou TI: enredar (de ...). Fazer 
enredo ou mexerico (a); mexericar; intrigar: 
E/a gosta de enredar (de todo o mundo). E n 
reda até os amigos.

EN REG ELA R 1. TD: enregelá-lo. Provocar in
tenso frio em; resfriar; congelar: Um vento 
cortante enregelava-os. // Fazer perder o en
tusiasmo; arrefecer: Derrotas sucessivas lhe 
enregelaram o ânimo. // Causar terror a; apa
vorar. // 2. TD p ou Int: enregelar(-se). Res- 
friar-se; congelar-se: Tom bados na neve, os 
corpos (se) enregelaram. A  água enrege- 
lou(-se).

EN RICA R TD: enricá-lo. TD p ou Int: enricar 
(-se). Enriquecer: "Q uem  quer enricar num  
ano, aos seis meses o enforcam ” (Prov.).

E N R IJA R  TD: enrijá-lo. TD p ou Int: enrijar 
(-se). Tornar(-se) rijo , duro, forte, robusto; 
enrobustecer(-se): Enrijar o corpo com exer
cícios físicos. Seu corpo enrijou(-se). Var.: 
enrijecer. // (Fazer) readquirir saúde: Enrijar 
um doente. O doente enrijou(-se).

EN RIQ U ECER 1. TD: enriquecê-lo. TD p ou 
(m. us.) Int: enriquecer(-se). Tornar(-se) rico: 
O comércio o enriqueceu. "O  trabalho enri
quece, a preguiça em pobrece"  (Prov.). Enri- 
queceu(-se) no comércio. Var. (p. us.): enri
car. // 2. TD(I): enriquecê-lo (com, de ...) . 
A um entar, desenvolver melhorando: Ela vai 
enriquecendo a biblioteca (com  ou de obras 
raras). // A brilhantar; orn(am ent)ar: " Enri
quecer a alma de virtudes” (João Ribeiro: 
Fernandes); enriquecê-la com virtudes.

ENRISTAR TD: enristá-lo. P ôr em riste (lança, . 
dedo) em atitude agressiva.

EN RO D ILH A R TD: enrodilhá-lo. TD p(I): en- 
rodilhar-se (a, em ...) . Fazer(-se) em rodilha 
(toalha, lenço, p. ex.). // Enrolar(-se); torcer 
(-se); enredar(-se), em aranhar(-se): Enrodi
lhar um  problem a, um a questão. A  trepadei
ra enrodilha-se no  (ou ao) tronco da árvore. 
A  cobra enrodilhou-se no canto.

EN RO LA R 1. TD(I): enrolá-lo (em ...). TDp(I): 
enrolar-se (em ...). Envolver(-se), cingir(-se); 
abrigar(-se), agasalhar (-se): Enrolou o di
nheiro (num  lenço). Enrolar uma toalha no 
pescoço. Enrolar a criança (em roupas, lãs, 
etc.;. "Vestiu-se, enrolou-se em lãs e sa iu” 
(Aurélio). Enrole-se bem, que está fr io , // 2. 
TD(I): enrolá-lo (em ...). Em brulhar: "Enro
lar a roupa num a trouxa. Enrolar um  cigar
ro ” (M elhoram entos). // 3. TDp(I): enrolar-

s e  (e m ...). Encaracolar-se: Os cabelos enro-
tam-se (em anéis). // Mover-se (em rolos ou 
espirais): .4 fum aça  subia enrolando-se em es
pirais. Enrolam-se as chamas. // 4. TD: enro
lá-lo. (prim .) Dar form a de rolo a; tornar ro
liço. // D obrar fazendo rolo ou espiral, // 
Tornar complicado ou confuso; complicar; 
enredar; expor confusam ente: Enrolar uma 
explicação. // Enganar; lograr; tapear (al
guém). // 5. TDp: enrolar-se. Encapelar-se: 
Enrolam-se as ondas. Enrolou-se o mar. // 
Confundir-se; enredar-se: Ouis dar explica
ções, m as enrolou-se todo.

EN R O SC A R  1. TD (I): enroscá-lo (em ..,) . 
TDp(I): enroscar-se (em ...). Enrolar(-se) à 
maneira de rosca; envolver(-se) em espiral: 
Enroscar um a corda no pescoço. "A  serpente 
enroscou a vítim a” (Freire). A  serpente se en- 
rosca na vítima. Enroscou-se a cobra para 
dormir. // 2. TDI: enroscá-lo e m ...  Dar vol
tas com; enrolar: "Enroscar um  lenço no pes
coço” (Aurélio). // 3. TDI: enroscá-lo a, 
e m ...  TDpI: enroscar-se a, e m ... Enlaçar 
(-se); prender(-se) dando voltas em espiral: 
"Enroscou os braços ao pescoço do p a i” 
(M elhoram entos). Enroscou-se ao (ou no) 
pescoço do pai. Trepadeiras enroscam-se nos 
troncos das árvores. // 4. TD: enroscá-lo. 
TDp: enroscar-se. Dobrar(-se) em roscas: En- 
roscar(-se) a cauda. // 5. TDp: enroscar-se. 
Deitar-se encurvando o corpo em arco (como 
os cães). // Encolher-se (de frio ou medo).

E N R O U PA R  TD (I): enroupá-lo (com, de, 
e m ...) .  T D p(I): enroupar-se (com , de, 
em ...) . Cobrir(-se) ou prover(-se) de roupas; 
vestir(-se): Enroupar(-se) alguém (com uma 
fa tio ta , um  vestido). Enroupá-lo/Enroupar- 
s e  de linho, algodão, seda, etc. E nroupou-a/ 
Enroupou-se num  vestido da mãe. Tomou  
um banho e enroupou-se.

EN RO U Q U ECER TD: enrouquecê-lo. TDp ou 
Int: enrouquecer(-se). Tornar(-se) rouco; (fa
zer) ficar rouco: De tanto gritar enrouqueceu 
a voz. "O  m uito fa la r  enrouqkece” (Prov.); 
enrouquece a gente. Enrouqueceu(-se) de tan
to gritar.

ENRUBESCER TD: enrubescê-lo. TDp ou Int: 
enrubescer(-se). Tornar(-se) rubro, vermelho 
ou corado; ruborizar(-se); corar(-se): O sol 
enrubesce a pele. A  vergonha (ou O pudor) 
enrubesceu-lhe a face, enrubesceu-a. Ela en- 
rubesceu(-se) de pudor. A  moça enrubesceu.

ENRUGAR TD: enrugá-lo. TD p ou Int: enru- 
gar(-se). Encher(-se) de rugas; tornar(-se) ru- 
goso: Enrugar a fron te . A  fro n te  enrugou-se- 
-lhe. A  idade enrugou-o. Enrugou(-se) com
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a idade. “Por isso [as mãos] (...) enrugam
quando ainda o rosto é jo v e m "  (Sérgio Mil- 
iiet: Barbadinho)

ENSABOAR TD: ensaboá-lo TDp: ensaboar- 
s e .  Untar(-se) com sabão desfeito em água; 
lavar(-se) com sabão: “Ensaboar cabeça de 
asno [ou os queixos do burro] é perder 
sabão"  (Prov.).

ENSACAR TD: ensacá-lo. Meter em saco(s) ou 
saca(s). fí M eter (carne) em pedaços de tripa, 
fazendo chouriços, lingüiças, etc.

ENSAIAR 1, TD: ensaiá-lo. Experim entar, pro
var (algo novo ou desconhecido). fí P ôr em 
prática, tentar (meios, m étodos, técnicas, 
etc.). fí Repetir (uma ação) para adquirir des
treza; treinar: Ensaiar um a jogada, um a cena 
ou papel (no teatro), etc. fí 2. TDI: ensaiá-lo 
(em ...)  (para...). TD: ensaiá-lo. TDpI: en- 
sa iarse (em ...)  (para...). TDp: ensaiar-se. 
Exercitar(-se); treinar(-se): Ele está ensaian
do os alunos (em linguagem, teatro, etc.). 
Ensaiou-o/Ensaiou-se (em dicção e mímica) 
para fa lar em público. Ensaiou-os/Ensaiou- 
s e  para o desfile. J/ 3. TDI: ensaiá-lo e m ...  
TD pI: ensaiar-se e m ...  Pôr(-se) a prova; ex- 
perimentar(-se): “Ensaiou a imaginação em  
diversas atividades” (Aurélio). Ensaiou-a/ 
Ensaiou-se em relações públicas. 

ENSAIBRAR TD: ensaibrá-lo. Cobrir (cami
nho, estrada, pátio, etc.) com saibro, 

ENSANDECER TD: ensandecé-lo. Int: ensan- 
decer. Enlouquecer; endoidecer; (fazer) per
der a razão: A  m orte do filh o  ensandeceu a 
mãe. A  paixão ensandeceu-a. A  mãe ensande
ceu com a m orte do filho . 

ENSA N G Ü EN TA R 1. TD: ensangüentá-lo. 
TDp: ensangüentar-se. Cobrir(-se) ou m an
c h a i-se )  de sangue: A  ferida  aberta ensan
güentou a roupa. O açougueiro ensangüen- 
tou-se. fí (Fazer) correr sangue em: A  revolu
ção ensangüentou o país. Ensangüentou-se o 
país numa revolução, fí 2. TD: ensangüentá- 
-lo. Desonrar, m anchar com atos sanguiná
rios ou derram am ento de sangue: O tirano 
ensangüentou seu reinado.

ENSARILHAR TD: ensarithá-lo. Pôr (arm as, 
espingardas) de pé no chão, agrupadas e 
apoiando umas nas outras na parte superior 
ou pelas baionetas: Ensarilhar as armas (em 
sent. fig.: depô-las, acabar a guerra). 

ENSEBAR TD: ensebá-lo. TDp: ensebar-se. 
Untar(-se) ou sujar(-se) com sebo; engordu- 
rar(-se); sujar(-se) (roupa) com o uso: Ense
bar couro, calçado. A  criança ensebou-se 
brincando com  graxa. Ensebar(-se) a roupa, 
o chapéu.

ENSEJA R 1. TD(I): ensejá-lo (a...)-, ensejar 
(-lhe) algo. Dar, oferecer, proporcionar (ense
jo ou ocasião de): O acaso ensejou-lhe con
versar/ensejou-lhe um a conversa com um f i 
lósofo. Foi ele que ensejou este encontro, fí 
2. TD pI: ensejar-se a ...;  ensejar-se-lhe. Ofe
recer-se, proporcionar-se (ocasião de): “En- 
sejou-se-lhe logo prestar um  relevante serviço 
à causa nacional” (Teschauer: Fernandes). 
Enseja-se-lhe ocasião (ou oportunidade) de 
viajar à Europa.

ENSIM ESM AR TDp(I): ensimesmar-se (em ...). 
Absorver-se em si mesmo; concentrar-se: En- 
simesmar-se (em reflexões, lembranças, deva
neios, etc.).

ENSINAR 1. TD(I): ensiná-lo (a alguém)-, ensi- 
nar(-lhe) algo. M inistrar ou transm itir conhe
cimentos teóricos e /o u  práticos de; fazer 
aprender, conhecer ou praticar; explicar, 
m ostrar com ensinamento: Aquela  m ulher 
ensina costura (a moças). Ela ensina balé. fí 
“Ouerer ensinar o padre-nosso ao vigário” 
(Mod.): querer ensinar a quem sabe (mais), fí 
Evidenciar; m ostrar; provar: A  vida (nos) en
sina muita coisa, fí Indicar; revelar: Vou 
(lhes) ensinar um  truque, fí A pontar; indicar: 
Quem vai ensinar(-lhe) o caminho? Um moço 
do lugar ensinou(-lhes) onde ficava  a casa do 
prefeito , fí Ensiná-lo (a + In fin itivo / Ades
trar, am estrar (animais): Ensinar papagaios 
(a falar), cavalos (a saltar), fí 2. TD(I): 
ensiná-lo (a + Infinitivo^ ou TI: ensinar(-lhe) 
(a + Infinitivo/ (O B S.1). O rientar, instruir, 
exercitar por meio de ensinamento(s); guiar, 
levar, incitar (alguém) m ediante admoesta- 
ção, teoria e /o u  prática: Ensinar (a) analfa
betos (a ler e escrever). Ensiná-los ou Ensi
nar-lhes (a ler e escrever). “Boi velho ensina o 
novo a lavrar” (Prov.). “O pro fe ta  ensinara- 
-Ihes a tem er o pecado morta! do bem-estar 
mais breve” (Euclides da Cunha: Cunha). 
“Porém podes ensinar-lhe com bons m o d o s” 
(Joaquim  Manuel de Macedo: Jucá). “Pode 
ser m esm o que em alguma ocasião lhe tivesse 
ensinado m a l” (M achado: Cunha). — O BS.1 
N otar a diferença entre 1 e 2: ensinar algo a 
alguém /ensinar alguém a + Infinitivo: ensi
nar a dança a alguém /ensinar alguém a dan
çar e não *ensinar dançar a alguém  ou 
*ensinar a alguém dançar, ensiná-lo a dançar 
e não *ensinar-lhe dançar, mas ensinar-lhe a 
dançar (var. de ensiná-lo a dançar). É possí
vel que este ensinar-lhe a ...,  i. é, ensinar a al
guém  a .. . ,  tenha resultado de cruzamento:
(1) ensinar algo a alguém  + (2) ensinar al
guém a ...  > (3) ensinar a alguém a .. .  Há
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quem restrinja esta sintaxe para casos em que 
o infinitivo se acom panha de objeto direto 
(não-reflexivo), ao modelo dos verbos factiti- 
vos (deixar, fa ze r , mandar) e sensitivos (ou
vir, sentir, ver) — restrição “ que nem sempre 
os exemplos clássicos confirm am ”  (Nascen
tes, 1960: 109): "Ensinando-lhes a pedir bei
jo s ” (Camilo: Torres) (infinitivo com obj. 
dir.), e “A ndrade ensinou-lhe a ler"  (M acha
do: Nascentes) (sem obj. dir.). No Brasil, o 
contraste o /lh e  = culto/vulgar sugere a pre
ferência, no registro form al ou tenso, por en
siná-lo a + Infinitivo; o mesmo valendo na
turalm ente para ensiná-lo/ensinar-lhe (sem 
compl. de coisa). // 3. TD(I): ensiná-lo (a...);  
ensinar(-lhe) algo, TD: ensinar alguém (ensi
ná-lo) ou TI: ensinar a alguém (ensinar-lhe) 
(OBS.2). Int: ensinar. Dar aulas (de, a); mi
nistrar ensino (de, a); lecionar; ser professor 
(de): Ela ensina (várias matérias). Ensina  
(Matemática) a universitários. N inguém  lhe 
ensina (nada). Quem vai ensiná-los? Passou  
trinta anos ensinando. — O BS.1 Ensinar cer
ta disciplina a alguém > Ensinar ( ) a alguém  
> Ensinar alguém: por indeterm inação de 
obj. dir. de coisa, o obj. ind. de pessoa assu
me essa função, em bora possa permanecer na 
função primitiva. P ortanto : ensinar (a) al
guém  =  ensiná-lo ou ensinar-lhe, se bem que 
valha a O B S.1, i. é, em registro formal prefe
re-se ensiná-lo. Exemplos em Barbadinho (p. 
68-9): " . . .  ensinava os hom en s"  (Jorge de Li
ma), " ...  ensinar os m en inos"  (José Geraldo 
Vieira), " ...  ensinar aquela turm a” (Clarice 
Lispector), " . . .  ensinava o irm ão"  (José Lins 
do Rego) e " ...  ensinando m eninas"  (id.). II 
4. TD: ensiná-lo. Int: ensinar. D outrinar; ins
truir; pregar (a): Cristo veio á terra ensinar 
(os homens). // S. TD: ensiná-lo ou TI: ensi- 
nar-lhe (OBS.3). Censurar ou repreender; 
castigar ou punir: O pai vai ensiná-lo. "Ensi
nar um  atrevido"  (Cunha). Vou lhe ensinar!
— OBS.3 Ensinar-lhe ê sintaxe típica bras., e 
vale a O B S.1 para a oposição o/lhe. // 6. TD: 
ensiná-lo; ensinar q u e ... Ter como doutrina 
certa; professar: Durante m uito tem po ensi- 
nou-se que o átom o é indivisível.

ENSOBERBECER TD: ensoberbecê-lo. TDp(I): 
ensoberbecer-se (com, d e ...) . Tornar(-se) so
berbo, orgulhoso, vaidoso; envaidecer(-se): 
O sucesso ensoberbeceu-o. “Ensoberbeço-me 
com  m eu filh o  (ou de m eu filh o )” (Jucá).

ENSOM BRAR TD: ensombrá-lo. TDp: ensom 
brar-se. Cobrir(-se) de sombras; escurecer 
(-se); sombrear(-se): Árvores- ensombram o 
jardim . N uvens ensom bram  o céu. Ensom-

brou-se o céu. II (Fazer) ficar triste ou som
brio; entristecer(-se): N uvens de preocupação  
lhe ensombram o espirito. Ensombra-se-lhe o 
espírito.

ENSO PA R TD(I): ensopá-lo (com, de, em ...) , 
TDp(I): ensopar-se (com, de, em ,..) . Tornar 
(-se) m olhado como sopa; m olhar(-se) muito; 
embeber(-se); empapar(-se); encharcar(-se): 
Ensopar um lenço de  (ou com ) lágrimas. 
“Ensopar a espada em sangue"  (Lello). En
sopar a camisa de (ou em) suor. Ensopar-se 
de suor. Cairam na chuva e ensoparam-se.

ENSU RDECER 1. TD: ensurdecê-lo. Int: ensur
decer. Tornar(-se) surdo; (fazer) perder o 
sentido da audição: Uma infecção no ouvido  
ensurdeceu-o. Ensurdeceu p o r  causa da infec
ção. M uitos velhos ensurdecem. // A troar; 
atordoar (com ruído ensurdecedor): Eram es
trondos de ensurdecer (a gente). O bombar
deio ensurdecia os ares. // 2. TD: ensurdecê- 
-lo. Am ortecer, abafar o ruído de: Tapetes 
ensurdecem os passos. // 3. Int ou TI: ensur
decer (a ...). M ostrar-se surdo (a pedidos, 
queixas, etc.); não dar atenção ou ouvidos: O 
presidente resolveu ensurdecer (a apelos).

ENTABULAR TD: entabulá-lo. Preparar; dis
por; ordenar (causa, dem anda). // Iniciar, en
cetar, em preender (negociação, conversa, en
tendim ento, etc.). // Pôr em bom caminho; 
encam inhar. II Estabelecer (relações).

EN TA IPA R  TD: entaipá-lo. TD p(I): entaipar- 
-se (em ...) .  Cobrir(-se) de taipas ou taipais. // 
Emparedar(-se); encerrar(-se): Entaipou-o /  
Entaipou-se num a cela.

EN TA LA R 1. TD(I): entalá-lo (em, entre...). 
TDp(I): entálar-se (em, en tre...). Meter(-se) 
(em lugar apertado ou passagem estreita): En- 
talar(-se) alguém num  espaço apertado. Enta
lar os rolos de cana entre os cilindros da 
moenda. O motorista acabou entalando o 
carro (entre dois barrancos). Entalou-se a 
m oto (entre dois carros). // Meter(-se) (em 
apertos, dificuldades, etc.): Entalar(-se) al
guém em situações criticas. Èntalar-se en
tre dois inimigos. // 2. TD (I): entalá-lo 
(em ...). Em baraçar; em bargar: Entalar um 
grito (gemido, etc.) na garganta. Entalar ge
midos, gritos. // Encravar: Entalar a luneta 
no olho direito. Entalar um  form ão . II 3. 
(prim .) TD: entalá-lo. A pertar com talas 
(braço, perna, etc.).

EN TA LH A R  TD(I): entalhá-lo (em ...). Int: en
talhar. A brir talhos ou cortes em (madeira, 
pedra, etc.) fazendo escultura ou m atriz de 
xilogravura; esculpir; cinzelar: Entalhar fig u 
ras hum anas (na madeira, no mármore).
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“Goeldi entalhava prim orosam ente” (Auré
lio), fí Abrir; cortar: "Em  cada árvore nova 
entalhava as letras iniciais dos dois n o m es” 
(Camilo: Fernandes), Entalhar letreiros, ins
crições.

ENTANGU IR TD: entangui-lo. TDp: entanguir- 
-se. (Fazer) ficar tolhido (de frio); enregelar 
(-se): O fr io  entanguia-os; entanguia-lhes os 
membros. Entanguiam-se de fr io . fí T ornar 
(-se) raquítico; enfezar(-se).

ENTARDECER 1. Im p Int: entardecer. Chegar 
ou ir caindo a tarde: Vai entardecendo, logo 
será noite. N o  inverno entardece mais cedo. 
fí 2. Pess Int: algo entardece. Fazer-se tarde; 
cair a tarde em: O dia vai entardecendo. Vai 
entardecendo o céu, o horizonte, fí 3. Pess 
Int Pred (Loc): entardecer + Predicativo 
(Locativo). Estar ou achar-se (em certo esta
do, condição ou lugar) ao cair da tarde: Ele 
entardeceu feb r il  ou com feb re  (<  Entardeceu  
/e le  estando fe b r il  ou com  febre). Eles entar- 
deceram na praia (< Entardeceu/eles estando 
na praia ou Quando entardeceu/eles estavam  
na praia).

ENTEDIAR TD: entediá-lo. TDp(I): entediar- 
-se (com, de, em ...) .  (Fazer) sentir tédio; en- 
cher(-se) de tédio; enjoar(-se); enfastiar(-se): 
Entedia-o não ter o que fazer. Entedia-se com  
isso (ou disso). Entediava-se na rotina dos 
horários.

ENTENDER 1. TD: entendê-lo. Ter idéia clara 
de; compreender: Entendi o que ela disse, 
suas explicações. "Q uem  entende o que fala, 
não fa la  no que não entende” (Prov.). fí Ter 
experiência ou conhecim ento de (línguas, p. 
ex.). fí A lcançar o sentido de (expressão, fra
se, etc.). fí A lcançar as idéias, intenções ou 
sentimentos de (adolescentes, p. ex.). fí Inter
pretar; julgar: " A s  malícias se entendem  com  
a razão, ea s virtudes com a von tade" (Prov.). 
fí Ouvir; perceber auditivamente: Você en
tendeu o que ele disse? Não consegui enten
der o aviso, o conferencista. fí Entender  
q u e ... Pensar; crer; achar: E ntendo que ele se 
enganou, fí Entender + Infinitivo. Ter inten
ção; pretender: Ela entende fa ze r  viagens, fí
2. TD(I): entender (por algo) q u e ... Depreen
der; deduzir; concluir: (Por suas palavras) en
tendi que está apaixonado, fí 3. TD p(I): en- 
tender-se (com ...). Ter entendim entos; con
versar; dialogar: Entenda-se com ele. Eles 
vão se entender. "Pelo fa la r é que a gente se  
entende” (Prov.). fí E star em boa harm onia: 
Ele se entende com todos os colegas. E les se 
entendem maravilhosamente, fí Entender-se 
(em algo) (com alguém); entender-se. Chegar

a um acordo; combinar-se; concordar: E n
tendeu-se (com  o editor) na questão dos direi
tos autorais. Já se entenderam no preço, fí 4. 
TDp: entender-se. Saber o que faz ou diz: 
"Q uem  tem um burro e o vende, acho bem  
que lá se entende” (Prov.). Eu cá m e enten
do. fí Desde que m e entendo...: ter o uso da 
razão, fí 5. TDI: entender algo p o r .. .  Signifi
car; indicar; referir: O que se entende por in- 
surno? fí 6. TI: entender de ou (menos us.) 
e m ...  Ser hábil ou perito (entendido): Ela 
entende de economia. "Entender do riscado ’ ’ 
(M od.). " N ão entendo disso. Não enten
do n isso” (Jucá), fí 7. T I ou TD: entender 
(em) + Infinitivo. Pensar; cogitar: Ele enten
de (em) reformar a sociedade, fí Entender 
(de) + Infinitivo. Julgar oportuno, acertado; 
decidir; resolver: "Ele entendeu sair (ou de 
sair), e saiu m esm o” (Jucá). " . . .  entendi de 
sair, pouco depois de haver chegado da repar
tição” (Ciro dos Anjos: Barbadinho). fí 8. 
Int: entender. Saber; conhecer; ter entendi
mento, idéias claras (de objeto indeterm ina
do): “Entende primeiro, fa la  derradeiro” 
(Prov.). “Quem não entende, não aprende 
(ou atende)” (id.).

ENTERNECER TD: enternecê-lo. TDp: enter- 
necer-se. Tornar(-se) terno: Enternecer(-se) o 
olhar, fí Mover (-se) à compaixão; sensibilizar 
(-se); compadecer(-se): O sofrim ento da crian
ça enterneceu-o. Viu a pobre e enterneceu-se.

ENTERRA R 1. TD(I): enterrá-lo (em ...). Pôr 
ou esconder debaixo da terra; soterrar; escon
der: Enterrar dinheiro (no quintal). Enterrar 
sementes (no chão). “Quem enterra dinheiro  
fa z  casa ao d iabo” (Prov.). fí Sepultar; inu- 
mar: Enterrou-a (no jazigo da fam ilia). E n
terrar cadáveres (em cova rasa, em vala co
m um , etc.J. fí Cravar ou espetar profunda
mente: Enterrou a fa ca  no seu desafeto. E n
terrou o punhal quanto pôde. fí Fazer entrar; 
enfiar, colocar, pôr: Enterrar o chapéu (na 
cabeça), fí 2. TDI: enterrá-lo e m ... Gastar; 
consumir: Um negócio em que ele enterrou 
m uito dinheiro, fí 3. TDI: enterrá-lo em, en
tre ... TDpI: enterrar-se em, en tre ... Introdu- 
zir(-se); aprofundar(-se): Enterrar os braços 
nas mangas. A  criança enterrou o rosto no re
gaço (ou entre os joelhos) da mãe. O  corpo 
enterrou-se nas águas. “O hom em  enterrou- 
s e  entre as m oitas” (Freire), fí 4. TD pI: en
terrar-se e m ...  Refestelar(-se); mergulhar: 
Enterrar-se no sofá, nas almofadas, etc. fí 
Retirar-se da sociedade; isolar-se: Enterrar-se 
num  sitio, no ermo, na província, num  con
vento. fí Absorver-se; concentrar-se: Enter



ENTESAR 254

rar-se num  trabalho. fí Comer vorazmente: 
Enterrar-se na feijoada. fí 5. TD: enterrá- 
-lo. TDp: enterrar-se. Comprometer(-se); de
sa c re d ita sse )  ou (fazer) cair em descrédito: 
A s  mentiras o enterraram. M entindo, enter- 
rou-se. fí Encher(-se) de dívidas; arrui- 
nar(-se) financeiramente: Enterrar um a em 
presa. Enterrar(-se) alguém. fí 6. TD: en
terrá-lo. Com parecer ao enterro de (alguém). 
fí Causar a m orte de: A  pneum onia enter- 
rou-o. fí Sobreviver a (alguém). fí Celebrar o 
fim de (ano, carnaval, férias, etc.). fí P ôr ter
mo a (questão, assunto). // Levar à derrota 
ou ruína.

ENTESAR TD: entesá-lo. TDp ou Int: ente- 
sar(-se). Tornar(-se) teso; retesar(-se); endi- 
reitar(-se).

ENTESOURAR 1. TD (I): entesourá-lo (em ...}. 
Jun ta r, acum ular, guardar (como tesouro): 
Entesourar (na m em ória  ou lembrança, no  
coração ou na alma) belas recordações, im a
gens, etc. fí 2. TD: entesourá-lo. Arrecadar; 
guardar em depósito (dinheiro, riquezas, 
bens, etc.).

ENTESTAR TI: entestar co m ... Fazer frente; 
defrontar: O edifício entesta com um  morro, 
fí Fazer limite; confinar: Portugal entesta 
com a Espanha, fí Entestar em, co m ... En
costar; tocar: A  serra parece entestar no céu, 
nas (ou com  as) nuvens.

ENTIBIAR TD: entibiá-lo. TD p ou Int: entibiar 
(-se). Tornar(-se) tíbio ou tépido, m orno; 
am ornar(-se). fí Tornar-se tíbio, frouxo; (fa
zer) perder a energia.

ENTICAR TI: enticar c o m ... im plicar; aborre
cer: Ele entica com hom em  de voz fin a .

ENTISICAR TD: entisicá-lo. TD p ou Int: enti- 
sicar(-se). Tornar(-se) tísico; (fazer) ficar tísi
co: A  fa lta  de alimentação entisicou-o. Ele 
entisicou(-se) p o r fa lta  de cuidados com a 
saúde.

ENTOAR 1. TD (I): entoá-lo (a ...); entoar(-lhe) 
algo. Dirigir cantando; cantar: A m a r a Deus, 
entoar-lhe hinos, salmos. E ntoar cantos, tro
vas, etc. fí 2. TD: entoá-lo. Dar tom  de (can
to, salmo, antífona, etc.) para se cantar em 
coro; can tar o princípio de. fí Pôr no tom . fí 
C antar afinado, fí Dirigir, encam inhar (negó
cio). fí 3. T I; entoar c o m ...  A tinar; acertar: 
Não entoar com  a solução de um problema, 
com as razões de algo. fí Entoar a alguém; 
entoar-lhe. A gradar: Aquelas palavras não 
lhe entoaram, fí 4. Int: entoar. Soar; cantar: 
Uma voz entoou, perdida na noite.

EN TO C A R 1. TD(I): entocá-lo (em ...). TDp(I): 
entocar-se (em ...). Meter(-se) em toca: Ento-

cou o animal (na gruta). Entocaram-se os ani
mais (na caverna), fí 2. TDp(I): entocar-se
(em ...). Isolar-se; encafuar-se: N os f in s  de
semana entocava-se (no sítio).

EN TO N TECER TD: entontecé-lo. TD p ou (m. 
us.) Int: entontecer(-se). (Fazer) ficar tonto; 
tornar(-se) tonto; (fazer) ter vertigens ou ton
turas: Era um  perfum e que entontecia (a gen
te). A spirando as acres emanações, entonte- 
ceu(-se). fí (Fazer) perder a razão; enlouque
cer; desvairar: A s  paixões éntontecem  (as pes
soas). Ele entonteceu de paixão.

EN TO R N A R 1. TD(I): entorná-lo (em, so
b re ...). Int: entornar. Virar(-se), em borcar 
(-se) (copo, vaso, etc.) despejando o conteú
do: E ntornar o copo na  (ou sobre a) mesa. O 
copo entornou, fí 2. TD(I): entorná-lo (em, 
sobre...), TDp(I): entornar-se (em, sobre ...). 
Derram ar(-se), despejar(-se) (líquido, grãos, 
objetos pequenos, etc.); (fazer) transvasar, 
extravasar(-se): Entornar(-se) o vinho (na ou 
sobre a mesa). “Entornei o açúcar na lata"  
(Aurélio). Entornar os fe ijões, a ervilha ou a 
lentilha (na mesa), fí 3. TDI: entorná-lo a, 
em, sobre...; entornar-lhe algo. TD pI: entor
nar-se de, em, sobre ... Espalhar(-se); derra- 
mar(-se); difundir(-se); irradiar(-se): O céu 
(Deus) entorna graças (bênçãos, amor, vida, 
etc.) aos homens; entorna-lhes am or e vida. 
Entorna bênçãos sobre a terra. Uma suave 
magia entorna-se no ambiente. " ... catadu- 
pas de luz [.-■] se entornavam de centenares 
de tochas"  (Herculano: Fernandes). A s  pri
meiras claridades da manhã se entornam nos 
(ou sobre os) campos, fí 4. TD: entorná-lo. 
Int: entornar. Tom ar (bebidas alcoólicas) (em 
quantidade); embriagar-se (Int): Entornar 
uísque, cachaça, etc. Ele entorna um  bocado, 
fí 5. TD: entorná-lo. D eitar para fora; fazer 
extravasar: Encheu a xícara até entornar o 
leite, fí Dar em grande quantidade; dissipar; 
desperdiçar; prodigalizar.

E N TO R PEC ER  TD: entorpecê-lo. TDp ou Int: 
entorpecer(-se). (Fazer) ficar ou* estar em tor
por; causar to rpor a (TD): A  dor entorpeceu- 
-Ihe os mem bros. “O fr io  entorpece"  (Lello). 
Os m em bros entorpeceram(-se). fí Desalen
ta i-se ) ;  (fazer) desanim ar, esmorecer; (fa
zer) perder a energia: O insucesso entorpe
ceu-o. O luxo entorpece (o caráter, as pes
soas), O jo vem  entorpeceu(-se), cercado de 
luxos, fí Insensibilizar(-se): O crime entorpe
ce (o criminoso).

EN TO R TA R TD: entortá-lo. TD p ou Int: en- 
tortar(-se). (Fazer) ficar torto; tornar(-se) 
torto ; empenar(-se): O uso do cachimbo en
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torta a boca A umidade entortou a porta  .-4 
porta emoriou(-se) com a umidade. // Des- 
viar(-se) da Unha reta; arquear(-se). U Des- 
\ iar(-se) do bom cam inho, do bom encami
nham ento ou do bom êxito; arruinar(-se); En- 
tortar(-se) um negócio, um  empreendimento.

ENTRA.SAR TD; entrajá-lo. TD p ou Int: entra- 
jar(-se). Pôr traje (a); prover(-se) de traje; en- 
roupar(-se): A  mãe entrajou a filha . A s  crian
ças entrajavam(-se) à francesa.

ENTRANÇAR 1. TD: entrançá-lo. Dar form a 
de trança a; dispor em trança; trançar: E n
trançar o cabelo. // 2. TD(I): entrançá-lo 
(com ...). TD p(I): entrançar-se (co m ...). En
tre la ç a sse ) ; entretecer(-se): Entrançar boni
nas com verbenas. Entrançam-se rosas silves
tres (com gerânios). Entrançar palhas.

ENTRA N H A R 1. TD(I): entranhá-lo (em ...). 
TDp(I): entranhar-se (em ...); entranhar-se- 
(-Ihe). Introduzir(-se) nas entranhas; cravar 
(-se) profundam ente; (fazer) penetrar: Entra- 
nhar a faca  (o punhal, etc.) (no peito  de al
guém). “Entranhou o punha! no agressor” 
(Aurélio), A  flecha  entranhou-se (no tronco). 
// Meter(-se) no interior de; arraigar(-se): /Is  
raizes da planta entranham-se (no solo). En- 
tranhar(-se) um  sentim ento (na alma de al
guém). “Entranhou-se-lhe um  ódio à virtu
d e ” (Morais). O ódio entranhou-se nele. // 2. 
TDpI: entranhar-se em, para, p o r ...  Pene
trar; entrar m uito dentro; embrenhar-se: Os 
bandeirantes entranharam-se no  (ou pelo) ser
tão. " ... entranharam-se sertões adentro” 
(Aurélio). Entranharam-se pelo sertão (aden
tro). " ... entranhando-se am plam ente para o 
sertão” (Herculano: Fernandes). // Entra
nhar-se e m ...  Absorver-se; mergulhar(-se); 
concentrar-se: Entranhar-se em cogitações. 
Entranhar-se no trabalho, no estudo. // E n
tranhar-se d e ... Com penetrar-se; encher-se: 
Entranhou-se de sua responsabilidade. Entra
nhar-se de brio, de bons sentim entos.

ENTRAR 1. Int ou TI: entrar (em ...)  (O B S.1). 
TD: entrá-lo (O BS.2). Passar ou ir de fora pa
ra dentro (de) (OBS.3); introduzir-se (em): 
Um hom em  desconhecido entrou (na sala). 
Inúm eros torcedores não conseguiram entrar 
(no estádio). “Em  casa escura não entra ale
gria” (Prov.). “Casa onde  [=  em que] não 
entra o sol, entra o m édico” (id.). "E m  boca 
fechada  não entra m osca” (id.). “A n te s de 
entrar, pensa na saída” (id.). — O B S.1 O lo
cativo aparece introduzido tb. pelas prep. pa
ra ou (ant. e lus.) a, p o r  (cf. regência de ir, 
passar), na expressão de ‘m ovim ento’ e ‘dire
ção’: "À s três horas da noite Vasconcelos en

trava para casa"  (M achado: Fernandes). 
"M eneses lhe entrou p o r casa” (id .: Torres). 
“ Entrar pela porta da fre n te  ou pela poria  
dos fu n d o s "  (M od.), "Rosa entrou ao quar
to de C arlota"  (Camilo: Torres). — OBS.2 
Entrar um local (Entrá-lo), assim como en
trar a um local (entrar a ele), em lugar do 
usual entrar em um  (ou num) local, são re
gências “ circunscritas à linguagem literária, 
sobretudo lusitana’’ (Torres: 129). “ Entrei o 
portão solarengo”  (Eça: Torres). Barbadinho 
(p. 68) docum enta entrar TD de m odernis
tas: "Entravas a casa h um ilde"  (Vinícius), 
" ... entrava o m undo d e D e u s" (Manuel Ban
deira), etc. Mas inclui casos de “ entrar + 
+ Sintagma Nominal + adentro” que valem 
por “ entrar + p o r  + Sintagma Nominal + 
+ adentro"'. "Cantídio entrou a cavalo ca
sarão adentro” (Érico Veríssimo) =  ... en
trou... pelo casarão (adentro). Cf. O B S.3 — 
O BS.3 Por esta definição, como pela estrutu
ra m orfológica, vê-se que construções como 
entrar (para) dentro de, entrar (por) ... aden
tro constituem pleonasmo, usável com fun
ções estilísticas de realce ou ênfase. “ Poderá 
explicar-se a redundância se for seguida de 
complemento: entrou para dentro da sala” 
(Bergo: 154). "T eu  olho cansado (...) entra- 
va-nos alma aden tro” (Drum m ond: Barbadi
nho). // 2. I I :  entrar e m ... Desaguar; desem
bocar: Rios que entram no mar. // Encaixar- 
-se; caber: A  chave não entra na fechadura. // 
Embeber-se: O espinho entrou na carne. // 
Ser componente: Que ingredientes entram  
nesse bolo? // Estar incluído: N om es que en
tram num a lista, //  Fazer parte; participar: 
Entrar num a peça de teatro, num  jogo . // En- 
volver-se: Entrar num a briga, num  conflito. 
// Levar em conta; considerar: Entrar em  
porm enores. Ji Começar a tratar: Entrar no 
assunto, no âmago de uma questão. //  E n ta - . 
bular: Entrar em negociações. // Comer ou 
beber em excesso: Entrar num  prato, na cer
veja. // Entrar em, para ... Ser adm itido; in
gressar: Entrar num  (ou para um) convento, 
grêmio literário, clube, etc.. // Matricular-se: 
Entrar num  (ou para um) curso. // Alistar-se: 
Entrar no  (ou para o) exército. // Filiar-se 
(num ou.para um partido). // A dotar carrei
ra, profissão, etc.: Entrar no  (ou para o) ma
gistério. // Entrar (em ...)  co m ... Contribuir; 
cotizar-se; subscrever: Entrar (num a campa
nha) com certa quantia, com a sua cota. // 
Satisfazer divida, encargo, obrigação: Entrar 
(nos cofres da empresa) com alguns milhões, 
com as despesas da festa . // Entrar a alguém;
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entrar-lhe. Agradar: É um  negócio que não 
lhe entra. // Entrar co m ... Simpatizar; dar-se; 
ir: Não entrar com alguém, com a cara dele. 
fí A tinar; acertar; deparar: Entrar com uma  
solução. fí Entrar p o r .. .  Penetrar; insinuar- 
-se: “E n trarpor um  ouvido esair pelo o u tro "  
(M od.). “Quando a miséria entra pela porta, 
a virtude sai pela janela"  (Prov.). // Passar; 
atravessar: O vento entrava pelas frestas, p e 
las telhas. fí Entrar p o r ...  (adentro). Enfiar- 
-se: A  espada entra-lhe pelas costas (adentro), 
fí Estender-se; prolongar-se: Ponta de terra 
que entra pelo m ar (adentro). Braço de rio 
que entra (pela) terra adentro. fí Embrenhar- 
-se: Entraram pelo m ato (adentro). fí 3. TI 
(Aux): entrar a, de + Infinitivo. Começar; 
principiar: Entraram a discutir. Ela entrou  
de reclamar. fí 4. TD: entrá-lo. T ranspor; 
passar por (porta, pórtico, umbrais, barra, 
etc.). “Entrei o pórtico [da ermida] receo
so ”  (Manuel Bandeira: Barbadinho). O ‘Gua- 
diana’ entrou a barra às 8 horas"  (id: id.). 
“ ... o corpo do grande m orto ia entrar os m u
ros da cidade"  (Érico Veríssimo: id.). fí In
vadir; tom ar, apoderar-se de (terra, cidade, 
fortaleza, etc.) pelas arm as. fí 5. TD pI: en- 
trar-se d e ... Deixar-se possuir ou dom inar; 
encher-se: Entrar-se de amores (ciúm es, rai
va, vergonha, etc.). fí 6. Int: entrar. Come
çar: O inverno entrou cedo este ano. fí Com 
parecer a local de trabalho, expediente, etc.: 
E u entro às oito. Ele entrou atrasado. fí Re
colher-se em casa, aos aposentos: Os filh o s  já  
entraram.

ENTRAVAR TD: entravá-lo. Pôr entraves ou 
obstáculos a; obstruir; atravancar. fí Em ba
raçar; impedir.

ENTREABRIR 1. TD: entreabri-lo. TDp: entre
abrir-se. Abrir(-se) em parte ou um pouco: 
Entreabrir as pálpebras. A s  pálpebras se en- 
treabriram. Entreabrir(-se) um a porta. fí 2. 
TD p ou Int: entreabrir(-se). Desabrochar: 
Entreabrem(-se) as flo res e os gomos. fí De
sanuviar-se; aclarar-se: O tem po {dia, céu, 
etc.) entreabriu(-se).

ENTREBA TER 1. TD: entrebatê-los. TDp: en- 
trebater-se. Bater(-se) um no outro ou uns 
nos outros; embater(-se); entrechocar(-se): 
Entrebater seixos, os dentes. Entrebatem-se 
os bois. fí 2. TDp: entrebater-se. Bater-se; 
com bater (tropas, exércitos, soldados).

E N TR ECERR A R TD: entrecerrá-lo. C errar em 
parte ou incom pletam ente; entrefechar: En- 
trecerrar os olhos, um a janela.

EN TR ECH O CA R 1. TD: entrechocá-los. TDp: 
entrechocar-se. Entrebater(-se); chocar(-se):

Entrechocar os dentes. Entrechocam-se os 
dentes fí 2. TDp: entrechocar-se Chocar-se; 
estar em oposição ou contradição: Entrecho- 
cam-se idéias, opiniões.

ENTRECO RTA R TD(I): entrecortá-lo (d e ...).
TDp(I): entrecortar-se (de ...). Interrom per 
(-se) a espaços; cortar(-se) em vários sítios; 
cruzar(-se): Entrecortar(-se) a conversa (de 
exclamações, suspiros, etc.). Entrecortam-se 
linhas, estradas. “Região entrecortada de es
tradas"  (Fernandes).

EN TRECR U ZA R TDp: entrecruzar-se. Cruzar- 
-se m utuam ente: Vozes se entrecruzam no ar.

ENTREDEVORAR TDp: entredevorar-se. De
vorar-se m utuam ente; eliminar-se um ao ou
tro ou uns aos outros; Rivais que se encre- 
devoram.

EN TR EFEC H A R ID : entrefechá-lo. Fechar um 
pouco ou incompletamente; entrecerrar: En
trefechar os olhos, urna porta.

ENTREGAR 1. TD(I): entregá-lo (a ...); entre- 
gar(-lhe) algo. Passar às mãos de; dar: Entre- 
guei(-lhe) as cartas, as encomendas. fí Ven
der: Entreguei(-lhes) tudo o que possuía. fí 
Restituir: Entrega(-lhe) os objetos empresta
dos. fí T rair; denunciar: Entregou-o (à polí
cia). fí Entregar a alma a Deus (M od.): m or
rer. fí 2. TDI: entregá-lo a, e m ...TD pI: en-
tregar-se a, em ... Confiar(-se) à guarda ou 
proteção de alguém: Entregar algo ou alguém  
a um a pessoa, nas mãos (ou nos braços) de 
uma pessoa. Entregou-se a um  tio. Entregar- 
s e  nas m ãos de Deus, nos braços da Provi
dência. fí 3. TD: entregá-lo. Entregar a rapa
dura ou os pon tos  (Mod.): dar-se por venci
do; desistir de luta ou discussão, fí 4. TDpI: 
entregar-se a ...  Dedicar-se: Entregar-se ao 
estudo, fí Deixar-se dom inar: Entregar-se a 
um a paixão, a um  vício, fí Render-se; aban- 
donar-se: Entregar-se à dor (ao sofrim en
to, ao desânimo, etc.). fí 5. TDp: entregar- 
s e .  Dar-se por vencido; render-se: O inimigo 
se entregou, fí Deixar-se (animal) dom ar, 
perder o sestro: Por f im , entregqu-se o potro  
bravio.

EN TR ELA ÇA R TD(I): entrelaçá-lo (a, com ...). 
TDp(I): entrelaçar-se (a, c o m ...) . Ligar(-se), 
prender(-se) enlaçando (-se) um no outro; en- 
tretecer(-se): “Entrelaçar um a coisa à outra 
(ou com  a ou tra)"  (Jucá). Entrelaçam-se as 
plantas (umas às ou com as outras). “Quan
do a oficialidade se entrelaçava com a nobre
za ” (Rui: Fernandes).

EN TR ELU ZIR  Int: entreluzir. Começar a luzir; 
luzir fracam ente; bruxulear: A s  primeiras es
trelas entreluzem no céu. Entreluz a manhã.
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ENTREM EAR TDI: emremeá-lo de, com , em ... 
Meter de permeio; alternar; m isturar; interca
lar: Entremear um  discurso com  (ou de) cita
ções latinas. Entrem ear citações latinas no 
discurso.

ENTREM OSTRAR TD(I): entremostrá-lo fa ...); 
entremostrar(-lhe) algo. TDp(I): entremos- 
trar-se (a ...)\ entremostrar-se(-lhe). M ostrar 
(-se) incompletamente; deixar(-se) entrever: 
O véu entremoslrava um rosto jo v ia l  Uma 
rápida pesquisa entrem ostrou-lhe fa to s  des
conhecidos. A lguns porm enores se (lhe) en- 
tremostravam.

ENTREOLHAR TDp: entreolhar-se. Olhar-se 
um ao outro  ou uns aos outros.

ENTREOUVIR TD: entreouvi-lo. Ouvir confu
sa ou indistintam ente.

ENTREPOR TD(I): entrepô-lo (em, en tre ...). 
TDp(I): entrepor-se (em, en tre ...). Pôr(-se) 
de permeio; interpor(-se): Entrepor fo lhas  
brancas (num  livro). Entrepor um a oração 
entre duas outras. Um obstáculo se entrepõe 
entre eles.

ENTRESSACHAR TDI: entressachá-lo em  ou
a ...,  com  ou d e ... TD p(I): entressachar-se 
(em, a, com, d e ...) . Entremeter(-se); interca
la i-se ); entremear(-se); m isturar(-se): En- 
tressachar estrangeirismos ao (ou no) texto, 
flo res silvestres no buquê. Entressachar o ra
malhete de (ou com) flo res silvestres. Entres
sachar o texto de (ou com ) estrangeirismos. 
Folhas de hera se entressacham com  (ou a) 
flores de verbena. " ... a generalidade se en- 
tressacha na teia espiritual das relações entre 
ele Eça de Queirós e C am ilo” (A quilino Ri
beiro: Aurélio). O texto se entressacha de (ou 
com) plebeismos.

ENTRESSONHAR 1. TD: entressonhá-lo. So
nhar vaga ou im perfeitam ente; im aginar: En- 
tressonhava um fu tu ro  menos som brio. fí 2. 
Int: entressonhar. Fantasiar; devanear: Dei
xar-se estar, entressonhando,

ENTRETECER 1. TD(I): entretecê-lo (em ...). 
Tecer entrem eando; entrem ear form ando te
cido: Entretecer palhas, fio s , bordados (nu
m a tela). fí Intercalar; inserir: Entretecer 
imagens num  poem a, palavras latinas num  
texto vernáculo. Entretecer flo res nos cabe
los. fí 2. TD: entretecê-lo. A rm ar; urdir (in
trigas, p. ex.). fí 3. TDp(I): entretecer-se 
(com ...). Entrelaçar-se; entrançar-se: Os ra
m os das plantas se entretecenu A  hera se en- 
tretece com  a costela-de-adão.

ENTRETER 1. TD(I): entretê-lo (co m ...). De
ter, fazer esperar (com prom essas ou conver
sas, etc.): Entretiveram -no (com promessas)

até desistir. fí Iludir; enganar: Estava a entre- 
tê-las (com vaga esperança). fí Entretê-lo 
(com, e m ...). Tornar menos custoso ou im
portuno; aliviar, suavizar; encher, ocupar 
(tempo): Entreteve o tem po lendo. Entrete- 
ve-o com  (ou em) leituras. " ...  entrelinha em  
atrocidades os seus últimos d ias” (Rui: Frei
re). Tenho ocupações com  (ou em) que entre
ter os meses de férias. fí 2. TD(I): entretê-lo 
(com, em ...) .  Int: entreter. TDp(I): entreter- 
s e  (com, e m ...) .  Divertir(-se); recrear(-se): 
Entretém  as crianças com brinquedos. É  uma 
leitura que entretém (a gente), Entreteve-o/  
Entreteve-se naquele jogo. " Eles entretive- 
ram-se em coisas simples (ou com  coisas sim 
ples)” (Jucá). Ele se entreteve com o jogo. 
Entretinha-se jogando cartas. " N ão se entre- 
têm os leões na caça dos tubarões” (Prov.). fí
3. TD p(I): entreter-se (com, em ...) . Preen
cher o próprio tempo; ocupar-se: Ele sabe se 
entreter (com leituras). Entretém-se escreven
do. Ela se entrelinha com os netos. fí 4. 
TD pI: entreter-se em algum lugar. Demorar- 
-se; deter-se: Entreteve-se algum tem po em 
Brasília. 5. TD (Pred): entretê-lo (+  Predica
tivo). Conservar; manter: E ntreter uma con
versa. Entreter um a esperança. Entreter al
guém esperançoso. "Entreteve o cliente iludi
do po r longo tem p o ” (Aurélio) (<  Entreter o 
cliente/o cliente estando ilud ido .,.).

ENTREVAR TD: entrevá-lo. TD p(I): entrevar- 
-se (de ...)  ou TI: entrevar d e ... Int: entre
var. Tornar(-se) paralítico ou tolhido do 
movimento das articulações: Foi um a cirur
gia malsucedida que o entrevou. E n trevou/ 
Entrevou-se (de uma perna) aos quarenta 
anos.

ENTREVER 1. TD: entrevê-lo. Ver de maneira 
imperfeita: Entreviu uns vultos que se aproxi
m avam. // Pressentir; prever: Entrever pro 
blemas, dificuldades, fí 2. TDp: enirever-se. 
Ver-se (reciprocamente) de m odo imperfeito 
ou confuso; avistar-se de tempos em tempos 
ou de passagem, fí 3. (p. us.) TDp(I): entre- 
ver-se (com ...). Ter entrevista; entrevistar-se: 
Entreviu-se com o médico. Os líderes po líti
cos entrevêem-se hoje.

ENTREVERAR TD: entreverá-lo. TDp: entre- 
verarse. M isturar(-se) num entrevero (i. è, 
desordem, confusão): Entreverar reses. En- 
treveraram-se as reses.

ENTREVISTAR TD(I): entrevistá-lo (sobre...). 
TDpI: entrevistar-se com ... (sobre...). TDp: 
entrevistar-se. Ter entrevista (com); entrever 
(-se) (p. us.): "Entrevistei-o sobre esse parti
cular” (Jucá). Entrevistar políticos. "V ou
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entrevistar o senador Silveira. Entrevistei- 
-me com o senador Silveira” (Nascentes). 
"Entrevistei-m e com  ele"  (Jucá). Entrevistei- 
-me com ele sobre as m edidas a tomar. Os lí
deres entrevistaram-se ontem.

EN TR IN C H EIR A R  1. TD: entrincheirá-lo.
TDp(I): entrincheirar-se (em ...). Fortificar 
(-se) com trincheiras; defender(-se): Entrin
cheiraram a cidade. O exército entrinchei
rou-se na colina. A  cidade entrincheirou-se. 
// 2. TD pI: entrincheirar-se e m ... Firmar- 
-se; apoiar-se: Entrincheirar-se em teorias 
modernas.

EN TRISTECER TD: entristecê-lo. TDp ou Int: 
entristecer(-se). Tornar(-se) triste; (fazer) fi
car triste: A  notícia entristeceu-a. Ela entris- 
teceu(-se) com  a notícia. // (Fazer) ficar como 
triste, abatido, m urcho; m urchar: A  fa lta  de 
água entristece as flores. A s  flores (se) entris
tecem p o r  fa lta  de água.

ENTRO.M ZAR 1. TD(I): entronizá-lo (em ...). 
TD p(I): entronizar-se (em ...) . Elevar(-se) ao 
trono; pôr(-se) em cargo elevado: Entronizar 
(-se) alguém num  cargo ou posto. // Elevar 
(-se): Entronizar(-se) a mediocridade (na ad
ministração pública). // 2. TD(I): entronizá- 
-lo (e m ...). P ôr em altar ou nicho (imagem de 
Cristo ou de santo) ou pendurar (quadro com 
tais imagens) na parede: Entronizar imagens 
do Coração de Jesus (nas fam ílias). — Var. 
(desus.): entronar.

ENTROSA R 1. TD(I): entrosá-lo (em ...). Int: 
entrosar. Encaixar(-se); engrenar(-se): Entro
sar os dentes das rodas (uns nos outros). Os 
dentes das rodas entrosam bem. Entrosar pe
ças (no conjunto). // 2. TD(I): entrosá-lo 
(co m ...). Int ou TI: entrosar (com ...). (Fa
zer) adquirir amizades; relacionar(-se); adap- 
tar(-se); ajustar(-se): Entrosar novos fu n c io 
nários (com os antigos). O novo funcionário  
entrosou bem (com os mais antigos).

EN TU LH A R 1. TD: entulhá-lo. Meter ou reco
lher em tulha (trigo, milho, etc.). // 2. TD(I): 
entulhá-lo (com, d e ...) .  TDp(I): entulhar-se 
(com, d e ...) .  Encher(-se); abarrotar(-se); 
atulhar(-se): "E ntu lhou  a sala de papéis (ou 
com papéis)” (Jucá). "A  m ultidão entulhava  
a praça” (Aurélio). Entulhou-se a praça (de 
curiosos).

EN TU PIR  TD: entupi-lo. TD p ou Int: entupir 
(-se). Obstruir(-se); entulhar(-se): Detritos 
entopem  os canos. N a  últim a chuvarada m ui
tos bueiros entupiram (-se).

EN TU RM A R TDp(I): enturmar-se (c o m ...)  ou 
TI: enturm ar co m ...  Int: enturmar. Fazer 
ou form ar turm a: O novato m uito cedo (se)

enturm ou com os novos colegas. "Ele  (o vi- 
ra-lata] está zarro para se enturm ar com  
os cachorros” (José J. Veiga) Os cães entur
marum.

ENTUSIASM AR TD: entusiasmá-lo. Int: en
tusiasmar. TD p(I): entusiasmar-se (com, 
p o r ...) . Encher(-se) de entusiasm o; anim ar 
(-se): Os resultados o entusiasmaram. Os pri
meiros resultados são de entusiasmar (qual
quer um). Entusiasm ou-se com os resultados. 
Entusiasm ou-se pelo  trabalho. Todos se entu
siasmaram.

EN U M ERA R TD(I): enumerá-lo (a, entre...)-, 
enumerar(-lhe) algo. Enunciar, expor um por 
um, relacionar (metodicamente); especificar; 
contar: Enumerei(-lhe) as vantagens da de
mocracia. " ... as moedas brasileiras e as ad- 
ventícias, entre as quais enumera as portu 
guesas” (Rui: Freire). Enum ero-o entre os 
m eus amigos.

EN U N CIA R I . TD(I): enunciá-lo (a:..); enun- 
ciar(-lhe) algo. Expor; exprimir; m anifestar: 
Enunciei(-Ihes) alguns princípios científicos. 
Enunciar um  teorema. // 2. TD p(I): enun
ciar-se (sobre...). Exprimir-se; manifestar-se: 
"E, enunciando-se sobre a nossa situação f i 
nanceira” (Rui: Fernandes). Enunciar-se 
bem /m al.

EN V A ID ECER TD: envaidecê-lo. TD p(I): en-
vaidecer-se (com , d e ...) . Tornar(-se) vaido
so; encher(-se) de vaidade; orgulhar(-se): Os 
elogios o envaideceram. Envaideceu-se com  
os elogios. "Envaideço-m e de m eus fi lh o s” 
(Jucá). "N ão te envaideças do que sabes e re
para no que fa ze s” (Prov.).

ENV A RETA R Int: envaretar. Ficar zangado, 
am uado ou atrapalhado com gracejos ou tro
ça; encalistrar; encabular: Ouviu a indireta e 
envaretou.

ENVASILHAR TD: envasilhá-lo. Meter (líqui
dos, vinho, etc.) em vasilha, ou em garrafas, 
pipas ou tonéis. — Var. (menos us.): envasar.

EN V ELH EC ER 1. TD: envelhecê-lo. Int: en
velhecer. Tornar(-se) velho; (fazer) ficar 
velho: A  doença o envelheceu. Com  a doença 
ele envelheceu. "Q uem  envelhece, arrefece” 
(Prov.). // (Fazer) parecer velho: O cabelo 
branco e as rugas envelhecem (as pessoas). 
Esse penteado envelhece (qualquer mulher). 
Com esse penteado você envelhece. // (Fazer) 
perder o viço, o vigor da mocidade: A s  preo
cupações envelhecem (a gente). //  2. Int: en
velhecer. Tornar-se desusado: Palavras, ex
pressões, m odas que envelhecem.

EN V ELO PA R TD: envelopá-lo. M eter em en
velope (carta, oficio, etc.).
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ENVENENAR 1. TD: envenená-lo, Int: envene
nar. TDp: envenenar-se. Causar intoxicação 
(a); intoxicar; infetar(-se) com veneno: Foi 
um defensivo agrícola que o envenenou. "O  
gás de cozinha envenena"  (Aurélio). Os agro- 
tóxicos envenenam (m uitos agricultores). En- 
venenou-se lidando com substâncias tóxicas, 
fí 2. TD: envenenar alguém  (envenená-lo). 
TDp: envenenar-se. M inistrar(-se) veneno 
(a); tom ar veneno para suicidar-se (TDp): R i
vais tentaram envenená-lo. Desesperada, a 
moça envenenou-se. fí 3. TD: envenenar algo 
(envenená-lo). M isturar veneno a (comida, 
bebida); infetar com veneno; contam inar. fí 
Corrom per; perverter: Doutrinadores que en
venenam a juventude. fí Encher de am argu
ra: "A s  preocupações envenenam a vida"  
(KLS). fí A tribuir mau sentido a, deturpar, 
distorcer (palavras, declarações, etc.). fí (Au- 
tom.) Incrementar (carro) de recursos mecâ
nicos para m elhorar o desempenho do m otor.

ENVEREDAR TDI: enveredá-lo por, p ara ... 
TI: enveredar por, p a ra ... Encaminhar(-se); 
dirigir(-se); (fazer) seguir ou rum ar: Envere
dei-o p o r  um  atalho, para casa. E le envere
dou p o r um a estrada de terra batida. Envere
dou para casa. "Enveredou ladeira aba ixo"  
(Aurélio). Enveredou pela ladeira abaixo. 
(fig .) Procurei enveredá-lo para o bem. Enve
redar um a conversa para determ inado assun
to. A  conversa enveredou para a política.

ENVERGAR 1. TD: envergá-lo. Vestir: Enver- 
gar um terno novo. Envergar a camiseta de 
um  clube. fí 2. (menos us.) TD: envergá- 
-lo. TDp ou Int: envergar(-se). Curvar(-se); 
vergar(-se).

ENVERGONHAR 1. TD(I): envergonhá-lo  
(com....). Int: envergonhar. TD p(I): envergo- 
nhar-se (d e ...). (Fazer) ter vergonha; encher 
(-se) de vergonha: A  covardiã do rapaz enver
gonhou a fam ília . Envergonhou a fam ilia  
com a sua covardia. A  tos assim envergonham  
(a gente, qualquer um). Envergonhou-se da
quilo, de ter m entido. “Não se envergonhe 
de perguntar o que não sabe"  (Prov.). Viu 
que errara, e envergonhou-se. fí 2. TD (I): en
vergonhá-lo (co m ...). Confundir; acanhar: 
"Não envergonhe o pobre do m a tu to "  (Nas
centes). Não o envergonhe com elogios. fí 
Aviltar; desonrar: Envergonha a fa rd a  (com  
seu comportamento).

ENVERNIZAR TD: envernizá-lo. Cobrir, lus
trar ou polir com verniz. // Lustrar; polir.

ENVIAR 1. TDI: enviá-lo a, para ..: , enviar-lhe 
algo. Remeter; endereçar; expedir: Enviar 
um a carta aos (ou para os) fam iliares. "Já

enviou ao correio os pacotes?” (Nascentes). 
Enviar-lhes um a carta. Enviar cartas, mensa
gens. fí 2. TD(I): enviá-lo (a, para ...). M an
dar (alguém) com mensagem ou em missão: 
Enviar embaixador a (ou para) Londres, nún
cios para diversospaises. fí Enviá-lo (a, para, 
contra ...). Encam inhar; dirigir: Enviar m en
sageiros ou arautos (ao governo). Enviou-lhe  
(a ele) dois homens. " ... enviara contra ele 
seu filh o  A b d u la z iz” (Herculano: Freire). En
viou o filh o  para um colégio.

ENVIDAR 1. TD: envidá-lo. Em pregar com em
penho ou dedicação, aplicar, concentrar (di
ligências, esforços, iniciativas, etc.). fí 2. 
(p. us.) TDI: envidá-lo a, p ara ... TI: envi
dar a, p ara ... Desafiar; fazer envite (ou con
vite) a (parceiro, adversário): Envidar (al
guém) a (ou para) um  jogo, um  duelo. Envi
dar ao jogo.

ENVIDRAÇAR TD: envidraçá-lo. P ô r vidraças 
ou vidros em (janela, arm ário, varanda, etc.).

ENVIESAR TD: enviesá-lo. TDp: enviesar-se. 
Pôr(-se) de viês ou de esguelha; cortar(-se) 
obliquam ente; entortar(-se), obliquar(-se): 
Enviesar o corpo, os olhos.

ENVÜ.ECER TD: envilecê-lo. TDp ou Int: en- 
vilecer(-se). Tornar(-se) vil; aviltar(-se). *' 
Baratear(-se).

ENVIUVAR 1. TD: enviuvá-lo. Int: enviuvar. 
Tornar(-se) viúvo(a): A  guerra enviuvou m ui
tas mulheres. M uitas mulheres enviuvaram  
com a (ou p o r causa da) guerra, fí 2. TDI: en
viuvá-lo d e ..... T I: enviuvar d e ... (Fazer) ficar 
privado; (fazer) ficar despojado: Enviuvar al
guém de afetos, de esperanças, ilusões, etc.

ENVOLVER 1. TD(I): envolvê-lo (em ...). 
TDp(I): envolver-se (e m ...). Cobrir(-se) com 
invólucro; cobrir(-se) enrolando; enrolar(-se); 
enfaixar(-se); em brulhar(-se): Envolver a 
criança (em faixas). Deitar e envolver-se (no 
cobertor, nos lençóis). “A  mãe envolveu a 
criança carinhosam ente"  (Aurélio), fí 2. 
TD(I): envolvê-lo (com, de, e m ...) . Cercar; 
rodear: A  m ulher abraçou-o, envolveu-o 
(com os braços). Envolveu-o nos seus braços. 
Envolve-o de carinho. A  beleza interior a en
volve de magia. A  m ulher o envolve no flu id o  
de seus olhos sedutores, fí Envolvê-lo (em ...). 
Abranger; abarcar: A  noite envolve o campo 
(em seu m anto de silêncio), fí Revestir; co
brir: O luar envolve a terra (num banho de 
luz), fí Dom inar: Ela o envolveu num  olhar 
apaixonado. Uma dor intensa o envolveu (em  
suas tenazes), fí 3. TD(I): envolvê-lo (em ...). 
TD pI. envolver-se e m ...  Enredar(-se); com
prom eteu-se); (fazer) tom ar parte: Os cole
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gas o envolveram num  escândalo. " A s  intri
gas envolveram toda a fa m ília ’’ (Aurélio). 
Envolveu-se em negociatas. // 4. TD: envol
vê-lo. TD pI: envolver-se e m ...  Cobrir(-se); 
toldar(-se): Nuvens, sombras, envolvem o 
céu. "O  céu envolveu-se em  trevas"  (Freire). 
// 5. TDI: envolvê-lo e m ...  Encobrir; escon
der; ocultar: Envolver o pensam ento em cir- 
cunlóquios. " ... envolver no mais indevassá- 
vel sigilo a triste realidade"  (Rui: Freire). //
6. TD: envolvê-lo. Trazer como conseqüên
cia; acarretar: “Sua atitude envolve certos 
com prom issos” (KLS). // Implicar; im por
tar: “A quela  resposta envolvia um a acusa
ção” (Aurélio). // 1. TDpI: envolver-se e m ... 
Interferir; intrometer-se: Ele não quer se en
volver em questões políticas.

ENXAGUAR TD: enxaguá-lo. Passar (roupa, 
p. ex.) em segunda ou mais águas para tirar 
o sabão. // Lavar repetidas vezes. // Lavar li
geiramente.

ENXAM EAR 1. TD: enxameá-lo. TDp ou (m. 
us.) Int: enxamear(-se). Reunir(-se) em enxa
me: Enxam ear as abelhas. A s  abelhas enxa- 
rnearamf-se). Os cortiços enxamearam-se. //
1. TDp ou (m. us.) Int: enxamear(-se). Aglo- 
merar-se; apinhar-se: A  m ultidão enxameia  
(-se) na praça. // 3. Int: enxamear. Form ar 
enxame: Enxam eiam  moscas, mosquitos.

ENXERGAR 1. TD: enxergá-lo. Ver a custo; 
entrever; descortinar (OBS.): Da janela en
xerguei um  hom em  que passava. N ada pude  
enxergar. — OBS. Sobre a diferença entre en
xergar e ver. “ Enxergar é ver apenas, ver 
quanto basta para perceber o objeto [da vi
são], sem divisar ou distinguir as particulari
dades; entrever”  (M orais). “Enxergar é ver 
apenas ou com dificuldades; perceber com os 
olhos o objeto sem distinguir as partes”  (Ro- 
quete & Fonseca: 77). “Enxergar é ver a tra 
vés de um obstáculo quan to  é suficiente para 
advertir no objeto, mas sem distinguir parti
cularidades: O véu grosso m uito mal deixava 
enxergar as fe ições da noiva"  (Nascentes, 
1981: 110). // 2. TD (I): enxergá-lo (em ...). 
Perceber; notar; observar: “Enxergou-lhe 
nos olhos os sentim entos ocu ltos” (Aurélio). 
“N o  rosto se lhe enxerga a tristeza do cora
ç ã o "  (Morais). N inguém  enxergou o erro. // 
Adivinhar; pressentir; prever: "Enxergou na
quela arma a possibilidade da vitória” (Auré
lio). Sua alma já  po d e  enxergar um novo tem 
po . // Deduzir; inferir: Enxerguei (nas suas 
lágrimas) o quanto lhe custava a separação. // 
Entender: Não enxerga nada (nessa matéria). 
//  3. TD I Pred: enxergá-lo com o  + Predicati

vo, TI Pred: enxergar em algo ou alguém  + 
■+■ Predicativo. Julgar; considerar; ver: "Sem  
razão, m uitos enxergam a pena de m orte co
m o um  meio excelente para repressão da cri
m inalidade” (Aurélio) (<  ...a  pena de morte  
com o/ela  sendo um m eio ...) . Enxergam na 
pena de m orte a solução  (<  Enxergam /a so
lução estar na pena de m orte  > Enxergam /es
tar na pena de m orte a solução). // 4. TDp: 
enxergar-se. Ver sua condição social; colocar- 
-se no devido lugar; conhecer-se: Oue cida
dão impertinente, não se enxerga! Vá se en
xergar! // 5. Int: enxergar. Perceber as coisas 
pelo sentido da vista; ver: "Parece que ele 
não enxerga; que é cego” (Jucá). // Entender: 
É  um  hom em  que enxerga.

EN X ER IR TD p(I): enxerir-se (em ...). Meter-se 
no que não lhe diz respeito; intrometer-se: 
Não queira enxerir-se (em negócios de marido 
e mulher).

ENXERTAR 1. TD(I): enxertá-lo (em ...). Fa
zer enxerto (em): Enxertar um a planta (em 
outra). // 2. TDI: enxertá-lo e m ...  TDpI: en
xertar-se em ... Introduzir(-se); inserir(-se): 
Enxertar citações num  discurso. Aquele ple
beu quis enxertar-se num  tronco ilustre.

ENXOTAR TD(I): enxotá-lo (de ...). Fazer fu
gir gritando (“ xô” ) ou em purrando, baten
do; espantar; afastar: Enxotou  as galinhas 
do pátio. "V em  o demo de fo ra  e enxota as 
galinhas de casa” (Prov.). Enxotar cães. 
"Q uem  o pássaro quer tomar, não há de o 
enxotar” (Prov.). // Pôr fora; expulsar; afu
gentar: " Cristo enxotou os vendilhões do 
terpplo” (Aurélio). E nxotar (da alma) preo
cupações, tristezas. "O  rigor enxota a con
fia n ç a ” (Prov.).

. EN X O V A LH A R 1. TD: enxovalhá-lo. TDp: en
xovalhar-se. Macular(-se); desacreditar(-se); 
desonrar(-se) com ação vergonhosa: Enxova
lhar o nome, a honra ou reputação da fa m í
lia. Enxovalhou-se com as infâm ias que co
meteu. // (prim ., menos us.) Sujar, m anchar, 
em porcalhar (roupa, vestido, etê.) (TD); an
dar de roupa suja, ser pouco asseado nos tra
jes (TDp). // 2. TD: enxovalhá-lo. Injuriar; 
insultar: "Para desacreditarem a embaixada, 
enxovalharam o em baixador” (Rui: Freire).

ENXUGAR 1. TD(I): enxugá-lo (em, a ...). 
TDp(I): enxugar-se (em, a ...) . Int: enxu
gar. (Fazer) perder a umidade; secar(-se): E n
xugar o corpo/Enxugar-se (num a  ou a uma  
toalha). Enxugar as m ãos num  (ou a um) 
lenço. Enxugar a roupa (ao sol). A  roupa cus
tou a enxugar. // 2. TD(I): enxugá-lo (em,
a ...) . TDp: enxugar-se. Fazer desaparecer por
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absorção (liquido, suor, lágrimas, etc.) (TD); 
desaparecer por evaporação, secar (TDp): 
Enxugar o suor, as lágrimas (num  ou a um  
lenço). ' 'A velha enxugou na colcha um a lá
grim a"  (Lobato: Jucá). " E  eu [ ...]  ao lenço 
ocultam ente/A  enxugar as lágrim as" (Alber
to de Oliveira: Aurélio). A s  lágrimas enxuga
ram-se. // 3. TD: enxugá-lo. Fazer cessar; ali
viar (as lágrimas, o pranto). // Secar as lágri
mas de (os olhos). // Beber, esgotar (copo, 
garrafa) até a últim a gota. // E lim inar de (tex
to) redundâncias, passagens ou palavras des
necessárias, etc.: Enxugar um  artigo de jo r 
nal, uma reportagem. // 4. TDp: enxugar-se. 
Enxugar o próprio corpo (após o banho).

EPIGRA FA R 1. TD: epigrafá-Io. P ôr epígrafe 
em (artigo, livro, etc.). // 2. TD (I): epigrafá- 
-lo (em ...). Escrever ou inscrever como epí
grafe: Epigrafar na sepultura um a frase bíbli
ca. Acabado o artigo, epigrafou (nele) um  
verso de Fernando Pessoa. // 3. TD (I) Pred: 
epigrafá-lo (de) + Predicativo. Pôr como 
epígrafe; intitular: Epigrafou a crônica (de) 
“ Um dia perd ido".

EQÜIDISTAR Int ou TI: eqüidistar (d e ...). Es
tar a distância igual ou â mesma distância (de 
dois ou mais pontos): “O equador eqüidista 
dos dois p ó lo s"  (Aulete). Os dois p on tos  
eqüidistam (do centro). Todos os p on tos de 
um círculo eqüidistam do centro.

EQUILIBRAR 1. TD(I): equilibrá-lo (em, en
tre ...). TDp(I): equilibrar-se (em, en tre ...). 
Pôr(-se), m anter(-se) em equilíbrio: “Deus 
que os m undos equilibra nos ares"  (Gonçal
ves Dias: Freire). Equilibrar o corpo/Equili- 
brar-se entre duas extremidades. Equilibrar 
os pratos de um a balança. Funám bulo é o 
que se equilibra em  cordas ou arames. // 
Equilibrá-lo (com ...)', equilibrar-se (co m ...). 
Contrabalançar(-se); compensar(-se): Equili
brar tristezas com alegrias. Equilibrar triste
zas e alegrias. Tristezas e alegrias se equili
bram. A s  forças se equilibram. “Equilibrar a 
receita com a despesa” (Aulete). // 2. TD: 
equilibrá-lo. TDp: equilibrar-se. Harm oni- 
zar(-se): Equilibrar/Equilibrarem -se as vo
zes. // Igualar(-se). // 3. TDp(I): equilibrar-se 
(em ...). Sustentar-se para não cair: Estava  
bêbado, m as conseguia equilibrar-se (num  
p é  só).

EQU IPA R 1. TD(I): equipá-lo (d e ...). Prover, 
guarnecer (navio, veículo, aparelho, etc.) (de 
tudo o que é necessário para sua utilização); 
apetrechai: Equipar um  carro (de rádio, toca- 
-fitas, etc.). // 2. TD(I): equipá-lo (de ...). 
TDp(I): equipar-se (de ...). Prover(-se) (al

guém) de tudo o que lhe será útil; apetrechar 
(-se); instrumentar(-se): Equipar(-se) conve
nientemente um professor (de todo o material 
didático moderno).

EQ U IPA R A R 1. TDI: equipará-lo (a, com ...)  
(em...)-, equiparar-lhealgo ou alguém (em ...). 
TD: equipará-lo. TDpI: equiparar-se (a, 
co m ...)  (em ...)', equiparar-se-lhe (em ...) . 
TDp: equiparar-se. Igualar(-se) com parando 
ou com parar(-se) igualando; pôr(-se) em pa
ralelo; igualar(-se): Equiparar(-se) a filh a  à 
mãe (em beleza), o fi lh o  ao pai. “Equipara 
associações de conspiradores com reuniões 
públicas de cidadãos” (Rui: Torres). " ... que 
se equipara com eles no gênio e na desgraça” 
(Camilo: id.). N inguém  se lhe equipara/N in
guém se equipara com ele (em cálculo m en
tal). “N ão m e equiparo a você” (Nascentes). 
// 2. TD(I): equipará-lo (a, c o m ...) . Conce
der (a funcionários) paridade ou igualdade 
de rem uneração entre níveis idênticos de p ro
fissões ou categorias distintas: Equiparar 
funcionários (das autarquias aos das fu n d a 
ções). // D ar a (estabelecimentos particulares 
de ensino) as regalias dos estabelecimentos 
oficiais.

EQÜIVA LER TI: eqüivaler a ... TDp: equiva- 
ler-se. Ser igual em valor, preço, etc.; ter o 
mesmo valor; valer o mesmo: Em  setembro  
de 1984, um  dólar eqüivalia a. mais de 2.000 
cruzeiros. “Reconheço que não eqüivalho a 
você” (Jucá). Eles se eqüivalem, talvez se 
eqüivalham.

EQUIVO CAR 1. TDp(I): equivocar-se (em ...). 
Confundir-se; enganar-se (iludido pela seme
lhança ou igualdade na aparência): Ele se 
equivocou (na identificação das pessoas). //
2. (p. us.) TDI: equivocá-lo com , p o r ... 
TDpI: equivocar-se co m ... C onfundir, tomar 
(uma pessoa ou coisa) (por outra): Equivocar 
uma pessoa com  (ou por) outra. Equivocam- 
s e  defeitos com qualidades. // 3. TD: equi
vocá-lo. TDp: equivocar-se. Levar a equívo
co ou engano (TD); enganar(-se).

ERGUER 1. TDI: erguê-lo (d e ...)  (a ...) . TD: 
erguê-lo. TD pI: erguer-se (d e ...)  (a ...). TDp: 
erguer-se. Levantar(-se); elevar(-se): Erguer 
um peso (do chão) (a um a altura considerá
vel). Ergueu o corpo (de sobre a cama). Er- 
guer(-se) alguém (do anonimato) (á glória). // 
Erguê-lo (d e ...)  (a, para...)', erguê-lo; erguer- 
s e  (de ...)  (a, para ...); erguer-se. Dírigir(-se) 
(os olhos, o olhar, a vista): Ele ergueu os 
olhos (do leito onde eslava) (ao ou para o 
céu). Seus olhos se ergueram para as m onta
nhas. // Erguê-lo (sobre...); erguer-se (so
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bre ...). Tornar(-se) sobranceiro; elevar(-se) 
predom inando: Erguer(-se) um edifício (so
bre os demais). Erguer-se altivo o telhado do 
palacete (sobre os telhados vizinhos). “Er
guer a sua vontade acima de tu d o ” (Rebelo 
da Silva: Fernandes). fí 2. TDI: erguê-lo con
tra ... TD pI: erguer-se contra ... Levantar 
(-se); revoltar(-se); sublevar(-se): Erguer(-se) 
o po vo  contra o governo. fí 3. TD: erguê-lo. 
TDp: erguer-se. (Fazer) soar mais alto; fazer 
(-se) ouvir; levantar(-se): Erguer(-se) a voz. fí 
Animar(-se); exaltar(-se): Erguer(-se) o âni
mo, o moral. fí Endireitar(-se); levantar(-se): 
Erguer(-se) a cabeça. fí 4. TD: erguê-lo. 
C onstruir; edificar; erigir (m onum entos, tem 
plos, etc.). fí Fundar (cidades, impérios, rei
nos, etc.). fí 5. TD p(I): erguer-se (de ...). 
Aparecer; surgir: A  lua ergue-se (de trás dos  
montes, do mar). fí Partir; provir: Uma voz 
se ergue (do fu n d o  da sala), fí 6. TDp: erguer- 
s e .  Ir-se em bora (o hóspede).

ERIÇA R l.T D : eriçá-lo. TDp: eriçar-se. (Fazer) 
erguer, arrepiar(-se), ouriçar(-se) (o pêlo, o 
cabelo); tornar(-se) hirto . fí 2. TDI: eriçá-lo 
d e ... TD pI: eriçar-se d e ... Encrespar(-se): O 
vento eriça de ondas o mar. “A  cordilheira 
eriça-se de contrafortes” (Euclides da Cunha: 
Fernandes). — Var.: erriçar. Var. expressiva: 
a form a originária tem o mesmo r simples de 
ouriçar.

ERIG IR 1. TD(I): erigi-lo (a ...); erígir(-lhe) al
go. Levantar; erguer: Erigir m onum entos, 
estátuas (a heróis, artistas); erigir-lhes está
tuas. fí 2. TD I Pred: erigi-lo em  +  Predicati
vo. T ransform ar elevando; arvorar: Erigir 
um a vila e/n cidade, um  distrito em municí
p io . fí 3. TD I Pred: erigi-lo em  +  Predicati
vo. T D pI Pred: erigir-se em  + P red icativo .. 
Atribuir(-se) direito ou qualidade que não 
possui; constituir(-se); fazer(-se); arvorar 
(-se): Erigiu-o em árbitro de questões morais. 
“Estespensam entos, A m ália  não os enuncia
va, nem  os erigia em  opiniões” (Alencar: Ju 
cá). Erigir-se em conselheiro, fí 4. TD: erigi- 
-lo. Erguer; levantar a prum o (um m astro, p. 
ex.). fí Levantar; construir, fí Fundar; insti
tuir; criar.

ERM A R 1. TD: ermâ-lo. TDp: ermar-se. Tor- 
nar(-se) erm o; despovoar(-se): O êxodo vai 
ermando o lugarejo. Com o êxodo ermou-se o 
campo, fí 2. Int: ermar. Viver solitário ou co
mo eremita: Erm ar num a floresta. “A li er- 
m avam  vários religiosos” (Jucá).

ERRA D ICA R TD(I): erradicá-lo (de ...). A rran
car pela raiz; desarraigar: Erradicar (do cora
ção) pensam entos de inveja, ressentimentos,

etc. " ...  erradicais do nosso espirito (...)
quanto nos prenda ao que deve m orrer!” 
(Pontes de M iranda: Aurélio). Erradicar ví
cios, m aus costumes.

ERRA R 1. TD: errá-lo. Int ou TI: errar (em ...). 
Com eter erro (em); não fazer certo; enganar- 
-se(em): “Errei a conta (ou na conta)” (Jucá), 
Fiz a conta, m as errei. “N unca erra em orto
grafia” (Aurélio). “Escutando, fa lando  e er
rando é que se aprende a fa la r” (Prov.). fí 2. 
Int ou TI: errar (em, p o r ...) . Vaguear; vaga
bundear: Errar nos (ou pelos) campos. “ Va- 
galumes erravam luciluzindo com o fagulhas  
d ’astro” (Coelho Neto: Fernandes), fí 3. TI: 
errar e m ...  Espalhar-se; flutuar; pairar: Er
rava no ar um  cheiro de jasm im . “N os cam
pos f...J /E rra  um  cheiro de lírios” (Ronald 
de Carvalho: Aurélio), fí 4. TD: errá-lo. Não 
acertar (o alvo, p. ex.): “Ouem tem de m or
rer em palheiro, não erra a p o r ta ” (Prov.). fí 
Enganar-se com. fí 5. Int: errar, Cair ou in
correr em culpa: N ão há quem  não erre. 
“Quem erra e depois se emenda, a Deus se 
encom enda” (Prov.). fí N ão acertar no alvo.

ERRIÇA R Var. expressiva (-r->-rr-) de eriçar.
ERUCTAR Int: eructar. Sin. erudito (form a eti- 

mológica lat.) de arrotar.
ERVAR TD: ervá-lo. Im pregnar (seta, bala) 

com suco de planta venenosa.
ESBAFORIR TDp: esbaforir-se. Ficar sem 

bofes, sem bafo, com a respiração difícil 
ou entrecortada pelo cansaço; esbofar-se; es- 
falfar-se,

ESBANJA R TD(I): esbanjá-lo (com, em ...) . 
G astar em excesso; dissipar; m albaratar: Es
banjar o dinheiro, a fortuna , os haveres (em  
orgias, com  compras inúteis).

ESBARRAR 1. TI: esbarrar com, em, contra... 
Ir de encontro; topar; chocar-se: “Esbarrei 
com  o m uro  (ou contra o m uro). Esbarrei no 
m u ro ” (Jucá). Esbarrei em  (ou contra) obstá
culos. “Esbarraria contra essas considera
ções” (Rui: Fernandes), fí Esbarrar com ... 
Encontrar-se (por acaso ou d ^  surpresa): Es
barrar com  um  velho conhecido, fí 2. Int ou 
TI: esbarrar (com, em ...) . Deter-se: Esbarrar 
com  (ou em) dificuldades, problemas. Os ani
mais esbarraram, fí 3. (p. us.) TDI: esbarrá- 
-lo a, em, con tra ... A tirar; arremessar; lan
çar: Esbarrar alguém a um a parede  (Morais), 
ao m uro  (Aurélio), num  rochedo  (Freire), 
contra o portão.

ESBOÇAR TD: esboçá-lo. Fazer o esboço de; 
delinear; tracejar (desenho, quadro, retrato, 
etc.). fí P lanejar; projetar; traçar (um plano, 
p. ex.). fí  Deixar entrever (um sorriso).
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ESBODEGAR TD: esbodegá-lo. TDp: esbode- 
gar-se, Estragar(-se); escangalhar(-se) fí 
Tornar(-se) frouxo ou mole; espapaçar(-se). 
fí Cansar(-se); esfalfar(-se).

ESBOFAR TD: esbofá-lo. TD p ou Int: esbo- 
far(-se). Esfalfar(-se); (fazer) precipitar a 
respiração (de) com o cansaço; (fazer) perder 
o fôlego de cansaço; esbaforir-se (TDp): 
A  corrida o esbofou. Esbofou(-se) de tanto  
correr.

ESBOFETEAR TD: esbofeteá-lo. D ar bofetadas 
em; estapear: Teve vontade de esbofeteá-lo.

ESBORDOAR TD: esbordoá-lo. Dar bordoa
das em; bater com bordão, pau ou bengala 
em; desancar.

ESBOROAR TD: esboroá-lo. TDp: esboroar- 
-se. Int: esboroar. Reduzir(-se) a pó; desfazer 
(-se); (fazer) desm oronar: Esboroar(-se) um  
terreno, um edifício, (fig.) Esboroar(-se) um a  
civilização. — Var. (menos us.): esbroar.

ESBORRACHAR 1. TD: esborrachá-Io. Fazer 
rebentar apertando, pisando ou achatando 
(um sapo, p. ex.). fí Pisar; espezinhar; esma
gar (um inseto, p. ex.). fí Ferir gravemente 
pisando: “A  pedra esborrachou-lhe um  p é "  
(Freire). fí Esbofetear. fí 2. TDp: esborra- 
char-se. Estatelar-se no chão; cair.

ESBRACEJAR Int: esbracejar. A gitar m uito os 
braços; bracejar.

ESBRASEAR 1. TD: esbraseá-lo. TD p ou Int: 
esbrasear(-se). Pôr(-se) em brasa ou como em 
brasa; (fazer) ficar como em brasa; esquentar 
(-se) muito: O sol esbraseia a terra. Esbraseia 
(-se) a terra ao sol de verão. fí. 2. TD: esbra- 
seá-lo. TDp: esbrasear-se. Afoguear(-se); ru- 
borizar(-se): O pud o r esbraseou-lhe o rosto. 
Esbraseou-se o rosto de pudor. fí (Fazer) fi
car da cor de brasa; avermelhar(-se): O sol es
braseia o céu da tarde ou as nuvens da tarde. 
Esbraseia-se o céu da tarde. Esbraseiam-se as 
nuvens no horizonte.

ESBRAVEJAR 1. Int ou TI: esbravejar (con
tra...). G ritar; vociferar; b radar iradam ente: 
A  m ultidão esbravejava (contra as medidas 
do governo). “Não adianta esbravejar contra 
o destino” (Jucá). fí 2. Int: esbravejar. Fi
car bravo ou brabo, furioso; enfurecer(-se); 
embrabecer. — Var. (menos us.): esbravear, 
esbravecer.

ESBUGALHAR 1. TD: esbugalhá-lo TDp: es- 
bugalhar-se. Abrir(-se) m uito (os olhos); ar- 
regalar(-se): Esbugalhou os olhos de espanto. 
Esbugalharam-se-Ihe os olhos de terror. fí 2. 
(p. us.) TD: esbugalhá-lo. Fazer sair o buga
lho de (fruto). fí Passar pela mão (as contas 
do rosário).

ESBULHA R 1. TDI: esbulhá-lo d e ...  T irar a 
posse de alguma coisa; privar; espoliar (i. é, 
privar por fraude ou violência): Esbulhar al
guém de seus direitos, da herança, etc. "Es- 
bulharam-no de todos os haveres” (Jucá). fí
2. TD(I): esbulhá-lo (a...); esbulhar (-lhe) al
go. Roubar: Esbulhar alguma coisa a alguém. 
Esbulhar alguém  (Esbulhá-lo).

ESBURACAR TD: esburacá-lo. TDp: esbura
car-se. Encher(-se) de buracos: >15 chuvas es
buracaram a rua. Esburacou-se a rua com  as 
chuvas.

ESCABUJAR Int: escabujar. Debater-se com 
as mãos e os pés; espernear; esbracejar; es- 
trebuchar.

ESCACHOA R Int ou TI: escachoar (em ...). 
Ferver, rebentar (aág u a ) (em cachões); bor- 
botar; borbulhar: A  água escachoa (em espu
ma). A  chuva escachoava(em bátegas). " . . .  o 
sangue escachoava em rios de púrpura” 
(Coelho Neto: Freire).

ESCAFEDER TDp: escafeder-se. Retirar-se ou 
fugir apressadam ente; esgueirar-se; safar-se.

ESCALAR 1. TD: escalá-lo. A ssaltar subindo 
por escadas (muro, fortaleza, fortificação, 
castelo, etc.). fí Saquear; roubar. fí  Assolar; 
destruir. fí Subir a, trepar a (m ontanha). fí 
A tingir, galgar (postos). fí 2. TD (I): escalá-lo 
(para...). Designar (para serviço): Escalou-o 
para receber as visitas. Escalar os oradores. fí 
Designar (jogadores que irão constituir o ti
me): Escalou os jogadores, o time. Escalou 
um (jogador) reserva para a zaga central. fí 
Designar (juizes e seus auxiliares) (para deter
minado jogo): Escalou a arbitragem (para o 
Fla-Flu). fí 3. TDp(I): escalar-se (para...). 
Fazer por merecer a escalação: Com  os bons 
treinos, o jogador se escalou (para o clássico), 
fí 4. T I: escalar e m ...  (M ar.) Fazer escala: O 
navio escalou em Gênova.

ESCALAVRAR TD: escalavrá-lo. A rranhar; 
esfolar. fí Esburacar; danificar, fí Dete
riorar.

ESCALDA R 1. TD: escaldá-lo. Queimar com 
líquido quente ou vapor, fí Q ueim ar com me
tal quente, fí M eter em água fervendo, ou la
var com água m uito quente, fí  Causar (a fe
bre, p. ex.) excessivo calor a, aquecer muito 
(o corpo), fí Ressecar: O sol de verão escalda 
a terra, fí Inflam ar: A  paixão escalda-lhe o 
espirito, fí 2. TD: escaldá-lo. TDp: escaldar- 
s e .  Provocar (TD) ou sofrer (TDp) queima
dura; queimar(-se). fí Escarmentar(-se): O 
contratempo escaldou-o. Escatdou-se com o 
contratempo, fí  3. Int ou TI: escaldar 
(em ...). Apresentar-se quente ou febril: O
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doente escaldava (em febre) quando o m é
dico o examinou. ti 4. Int: escaldar. Estar ou 
ser m uito quente; produzir muito calor: A  
água (O  sol, etc.) escaldava. A s  lajes escal
dam ao sol.

ESCALON AR 1. TD: escaloná-lo. TDp: escalo
nar-se. Dispor(-se) (tropas) em escalão, i. é, 
um as por 'detrás de outras. // Dispor(-se); 
agrupar(-se); seguir-se ou suceder-se (TDp). 
// 2. TD: escaloná-lo. D ar form a de escada a 
(um terreno, p. ex.). ti R epartir por determi
nado espaço de tempo; espaçar: Escalonar (o 
pagam ento de) um a divida.

E SC A LPELA R TD: escalpelá-lo. Rasgar com 
escalpelo ou bisturi; dissecar. ti Analisar pro
fundam ente; dissecar; criticar (livro, obra).
— Var. (menos us.): escalpelizar.

ESCAM AR 1. TD: escamá-lo. T irar as escamas 
a (peixe); descarnar (var.): "O  robalo quem o 
quiser há de escamá-lo” (Prov.). t i  2. TDp: 
escamar-se. Zangar-se; irritar-se. ti Fugir.

ESCAM OTEA R 1. TD: escamoteá-lo. Int: esca
motear. Fazer desaparecer sem que se perce
ba ou por artes de prestidigitação; fazer artes 
de prestidigitação (Int). ti 2. TD(I): escamo- 
teá-lo (a ...); escamotear(-lhe) algo. Furtar 
sutilmente; surripiar: Escamotearam(-lhe) 
um a jó ia . “O ladrão escamoteou ao caipira a 
bolsa” (Nascentes). ti Encobrir com evasivas 
(notícias, inform ações, etc. — a imprensa). ti
3. TDp: escamotear-se. Fugir ou retirar-se 
sorrateiram ente.

ESCANCARAR 1. TD: escancará-lo. TDp: es
cancarar-se. Abrir(-se) de par em par: Escan- 
carar(-se) um a porta  ou janela. ti Abrir(-se) 
m uito (a boca, os olhos, p. ex.). ti 2. TDI: es- 
cancará-lo a ...;  escancarar-lhe algo. Abrir; 
franquear; deixar à m ostra: Escancarou(-lhes) 
a alma, o coração. Escancarar o escritório à 
devassa.

ESCANCHA R 1. TD: escanchá-lo. Separar ao 
meio; alargar: Escanchar as pernas. ti 2. 
TDpI: escanchar-se e m ... M ontar ou sen
tar-se abrindo m uito as pernas; escarran- 
char-se: Escanchar-se num  cavalo, num a  
cadeira.

ESCANDALIZAR 1. TD: escandalizá-lo. C au
sar escândalo a (alguém); chocar; indignar. ti 
Ofender; m elindrar (os ouvidos, p. ex.). ti 2. 
TDp(I): escandalizar-se (com, de, p o r ...) . 
A char escândalo; indignar-se; chocar-se; le
var a mal: D e que se escandalizou ela? Escan- 
dalizou-se com a licenciosidade dos costu
mes. Escandalizam-se facilm ente, p o r  qual
quer coisa. II 3. Int: escandalizar. Fazer es
cândalo. //  Proceder mal, escandalosamente.

ESCANDIR TD: escandi-lo Medir (versos), re
conhecendo as sílabas ou componentes m étri
cos. II Pronunciar destacadam ente as sílabas 
de (verso ou vocábulo).

ESCA N G A LH A R TD: escangalhá-lo. TDp: es
cangalhar-se Desarranjar(-se); desconjuntar 
(-se); desmanchar(-se): Escangalhar(-se) uma  
máquina.

ESC ANHOAR TD: escanhoá-lo. TDp: esca- 
nhoar-se. Barbear(-se) com apuro, passando 
a navalha um a segunda vez a contrapelo: Es- 
canhoar o rosto, a barba. Escanhoar(-se) 
alguém.

ESCA PA R 1. Int ou TI: escapar (a, d e ...)  
(OBS.). Livrar-se ou salvar-se (de perigo, aci
dente, coisa funesta, etc.): Escapar a um peri
go, de um  naufrágio  (OBS.). "N em  rei nem  
papa á m orte escapa” (Prov.). "D o trovão  
escapei, no relâmpago dei” (id.). A lguns náu
fragos conseguiram escapar. — OBS. Dife
rença entre escapar a e escapar de: “ No pri
meiro caso, implica a idéia de evitar, ser pre
servado, não ser atacado: N ão embarcando 
na lancha, escapamos ao naufrágio. No se
gundo, implica a idéia de achar-se num peri
go, num acidente funesto, desagradável ou 
incôm odo e dele salvar-se: N adando com  o 
salva-vidas, escapamos do naufrágio” (Nas
centes, 1960: 111). Distinção teórica, nem 
sempre respeitada na prática, ti 2. T (D p)I: 
escapar(-se) a, de ...;  escapar(-se)-lhe algo. 
Int: escapar. M anifestar-se por descuido, ir
reflexão, ingenuidade, cólera, falta de auto
dom ínio, etc.: Escapou-lhe  [ao réu] o nom e  
de um  cúmplice. Escapou(-se)-lhe um  gemi
do. Escapou-se do peito  um ai. M etade da 
confissão escapou-lhe da boca. D eixou esca
par a confissão, ti 3. TI: escapar a ...;  esca
par-lhe. Passar despercebido: N enhum a pala
vra lhe escapou. Nada lhe escapou. Nada es
capa aos seus ouvidos. "N ada escapa aos ho
m ens senão o vinho que as mulheres bebem "  
(Prov.). ti Não ser com preendido, percebido, 
sentido ou avaliado; não estar ao alcance: Os 
porm enores, as segundas intenções lhes esca
pam . A  alusão escapou-lhe à perspicácia, ti 
Ficar em claro, por dizer; ser om itido: Esca- 
pou-lhe inform ar a data. ti Escapar a algo ou 
alguém. Desembaraçar-se; fugir: Escapar a 
importunações, a im portunos, ti Resistir: 
“Prima Justina escapou aos meus; eu é que 
não escapei ao efeito da insinuação"  (M acha
do: Freire), ti Escapar a, d e ... Esquivar-se; 
furtar-se; evitar: Escapar a encargos, a in
cumbências. Escapar de im portunos, ti Ficar 
de fora; isentar-se: Escapar ao (ou do) serviço
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militar. fí Escapar d e ...  Soltar-se; cair: O va
so escapou-lhe das mãos. fí Esquivar-se: Es
capar de convites, homenagens, etc ^ L iv ra r-  
-se; evitar: Escapou de ser atropelado, de 
morrer, fí 4. TD pI ou (m. us.) TI: escapar
(-se) d e ...  Int ou (menos us.) TDp: escapar
(-se). Fugir; safar-se; livrar-se; escapulir- 
-se: Escapar(-se) da morte. Poucos (se) esca
param. fí 5. Int: escapar. Sobreviver; não 
morrer: Só três passageiros escaparam. N in 
guém escapou, fí Não merecer censura; estar 
ou ser sofrível: “ N ão está bom, mas escapa” 
(Aulete).

ESCAPULIR 1. TDp(I): escapulir-se (de ...). 
Int ou TI: escapulir (de ...). Escapar; fugir: O 
passarinho escaputiu(-se) da gaiola. O pivete  
escapuliu (das m ãos que o seguravam). Esca
puliu-se. fí 2. TD p ou Int: escapulir(-se). Fu
gir da prisão, fí Escapar do poder de alguém. 
fí 3. (p. us.) TD: escapuli-lo. Deixar fugir ou 
escapar: O m enino escapuliu o passarinho. O 
caçador escapuliu a presa.

E SC A R A FU N C H A R  TD : escarafunchá-lo . 
E sg(a)ravatar (com as unhas ou com alfine
te). fí Remexer (a terra) como as galinhas; re
volver. fí P rocurar, investigar com paciên
cia: Escarafunchar questões, dúvidas, proble
mas, etc.

ESCARAM UÇAR Int ou TI: escaramuçar 
(com ...). Fazer escaramuça(s) (i. é, peque
no combate; luta, conflito): “A  tropa escara- 
muçou de madrugada. Nossa vanguarda es- 
caramuçou com a retaguarda do in im igo” 
(Nascentes).

ESCARM ENTAR 1. TD: escarmentá-lo. Repre
ender severamente, fí Castigar; punir; corri
gir. fí 2. TD: escarmentá-lo. TD p(I): escar- 
mentar-se (em, c o m ...) . (Fazer) ficar avisado 
por dano ou castigo recebido, para não se ex
por de novo a ele; tornar(-se) experiente (à 
força de dano, castigo, etc.): Escarmentou-se 
em  (ou com) contrariedades, adversidades 
de toda ordem. O insucesso escarmentou-o. 
' ‘Ouem não se escarmenta duma vez não se 
escarmenta (ou emenda) de três” (Prov.).

ESCARNECER 1. TI: escarnecer d e ... ou (me
nos us.) TD: escarnecê-lo. Int: escarnecer. 
Zom bar (de); troçar (de): “E, p o r inveja, 
o escarneciam” (Camilo: Fernandes). P or in
veja, escarneciam dele. Escarneciam era por  
inveja, fí 2. TD: escarnecê-lo. Ludibriar; 
burlar; desacatar: Escarnecer a lei, as cren
ças, etc.

ESCARRANCHAR 1. TD(I): escarranchá-lo 
(em ...). A brir m uito (as pernas) como quem 
m onta a cavalo; escanchar: “O algoz escar-

ranchou as pernas no pescoço do paciente"  
(Aulete). Sentou no muro escarranchando as 
pernas. // 2. TDI: escarranchá-lo em, sobre
ou em cima d e ...TDpI: escarranchar-se em,
sobre ou em  cima d e ...  M ontar ou sentar(-se) 
abrindo m uito as pernas: Escarranchou o me
nino no  (ou sobre o) cavalo. Escarranchou-o/ 
Escarranchou-se no  (ou em cima do, sobre o) 
muro.

ESCARRAR 1. TD: escarrá-lo. In t ou TI: escar
rar (em ...). Expelir (escarro); expectorar: Es
carrava a sua baba. Escarrava sangue. Escar
rou no chão, em alguém. E  m á educação es
carrar em público, fí 2. TD: escarrá-lo. P ro 
nunciar; proferir: Escarrar insultos, pala
vrões, etc.

ESCASSEAR 1. TD(I): escasseá-lo (a...)-, escas- 
sear(-lhe) algo. Dar com escassez ou parcim ô
nia; tornar escasso: O pai f o i  escasseando o 
dinheiro ao filho; fo i  lhe escasseando o di
nheiro. ‘‘Não lhe escasseei o p ã o ” (Jucá). Es
cassear recursos, donativos, fí 2. In t ou TI: 
escassear (a, de, em ...);  escassear(-lhe). Tor- 
nar-se escasso ou dim inuto; ser escasso; ra
rear, m inguar; faltar: Escasseiam-lhes recur
sos (=  Recursos escasseiam a eles) . Escasseia 
neles a inventividade. O país vai escasseando 
de  (ou em) talentos. Começam a escassear os 
m antim entos. “Suas visitas ao doente fo ram  
escasseando” (KLS).

ESCAVAR 1. TD: escavá-lo. TDp: escavar-se. 
Form ar cavidades ou escavações (em); to r
n a r-se )  oco, cavado: A s  chuvas escavaram o 
terreno. Com as chuvas o terreno se escavou, 
fí 2. TD: escavá-lo. T irar terra de; fazer es
cavação em. fí Investigar; pesquisar; esca
rafunchar (uma questão, um problem a, as
sunto, etc.).

ESCLARECER 1. TD(I): esclarecer algo (escla
recê-lo) (a alguém); esclarecer(-lhe) algo. 
T ornar claro ou compreensível; elucidar; ex
plicar; aclarar: Esclareci(-lhes) a situação, a 
verdade, fí 2. TD(I): esclarecer alguém  (escla- 
recê-lo) (de, sobre, acerca de, a  respeito de al
go). TDp(I): esclarecer-se (de, sobre...). Dar 
ou prestar explicações, esclarecimentos a (al
guém); inform ar(-se): " .. .  esclarecer o leitor 
acerca do caráter e índole dos dois interlocu
tores” (Mendes Leal: Aulete). " .. .  as mulhe
res gostam de clareza, quando é necessário es
clarecê-las de um a dúvida” (Camilo: Freire). 
" .. .  esclarecendo-o sobre a origem do cana- 

p é ” (Figueiredo: Bergo). Esclareceu-se sobre  
a situação da empresa. Procure esclarecer-se. 
fí 3. (ant.) TD: esclarecê-lo. TD p(I): esclare
cer-se (em ...). Tornar(-se) ilustre ou preclaro;
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ílustrar(-se); enobrecer(-se): A  guerra esclare- 
ceu-o. Esclareceu-se na guerra. // 4. TD: es- 
clarecê-Io. Ilustrar; ilum inar (o espírito). // 5. 
(prim ., p. us.) TD: esclarecê-lo. Int: esclare
cer. Tortiar(-se) claro; clarear(-se); ilum inar 
(-se); alvorecer: O sol esclarece a terra. “Es
clarecia o dia apenas” (Filinto Elísio: Freire).

ESCOAR 1. TD(I): escoá-lo (de ...). TD pI: es- 
coar-se (d e ...)  (por...) . TDp: escoar-se. Fa
zer correr (líquido ou algo como líquido) len
tamente; (deixar) escorrer ou correr: A  terra 
escoa um a água límpida (de suas entranhas). 
Um sangue vivo escoa-se da ferida  (pelo bra
ço). “Escoa-se o sangue das veias” (Morais). 
Os grãos de areia escoam-se pela ampulheta. 
// 2. TD pI: escoar-se em, p o r ... TI: escoar 
p o r ...  Esvaziar-se; esvair-se; exaurir-se: “O  
sangue escoava-se pelo  fe r im en to ” (Aurélio); 
escoava pelo ferim ento . O acidentado escoa- 
va-se em sangue. “O tubo de transfusão (...) 
p o r  onde escoa a nossa robustez” (Júlio Ri
beiro: Fernandes). // 3. TDp(I): escoar-se 
(de, por, entre, p o r  en tre ...). Int: escoar. De
saparecer; sumir(-se); fugir furtivamente: A  
m ultidão escoava-se (da praça) (pelas ruas). 
“Esperou que o po vo  escoasse” (Coelho Ne
to: Fernandes). Escoou-se (por) entre a m ulti
dão. // 4. TDp(I): escoar-se (de, por, através 
d e ...) . Sair furtivam ente (e com dificuldade): 
O repórter escoou-se do grupo. Um vulto es
coou-se pelo  (ou através do) corredor. " ...  o 
hom em  ruivo se ia escoando” (Herculano: 
Freire). // 5. TDp ou Int: escoar(-se). Decor
rer; passar (o tempo): Escoam(-se) as horas, 
os dias, os anos, etc.

ESCO ICEA R 1. TD: escoiceá-lo. Int: escoicear. 
Dar coice(s) (em): O cavalo escoiceou-o. O 
cavalo começou a corcovear e escoicear. Var. 
(p. us.): escoicinhar. // 2. TD: escoiceá-lo. 
Agredir; tra ta r com grosseria.

ESCOIM AR 1. TD (I): escoimá-io (de ...). Li
vrar (de defeito ou censura); depurar: Não  
entrega nenhum  texto sem escoimá-lo (de im
perfeições). // Livrar (de impureza, fezes, 
etc.); limpar: Escoimar o ouro (de impure
zas), uma bebida (das fezes). // 2. TD pI: es- 
coimar-se d e ... Livrar-se; isentar-se: Escoi- 
mar-se de falhas, defeitos.

ESC O LH ER 1. TDI: escolhê-lo entre ... (pa
ra...)-, escolhê-lo a, p a ra ...;  escolher-lhe al
go. TD: escolhê-lo. T D I Pred: escolhê-lo (en
tre ...)  para, por, com o + Predicativo. Dar 
preferência a, preferir; fazer escolha de ou to
m ar em resultado de escolha; eleger: Escolhe
ram -no entre outros para liderar a turma. 
“E ntre as duas soluções, escolheu a que mais

lhe convinha” (Aurélio). “Escolheu aquele 
sítio para construir sua m orada” (id.). “En
tre os dois, venha o diabo e escolha” (Prov,). 
‘ 'Se queres bom  mandador, escolhe um  man
drião” (id.). O pai lhe escolheu [para o filho] 
um  bom  colégio. N ó s o escolhemos (entre dez 
colegas) para líder (<  ... para ser o líder), por  
ou com o líder. "Escolhi-o para padrinho  (ou 
p o r padrinho, ou como p a drinho)"  (Jucá). 
"Cristo escolheu Pedro para o primeiro chefe 
de sua igreja"  (Aurélio). // 2. TD: escolhê-lo. 
Fazer seleção de, selecionar; apurar; extre
mar; tirar a limpo; joeirar: Escolher o feijão, 
o arroz; escolher sementes, grãos. // M arcar; 
assinalar (um local). // C itar; aduzir (passa
gens de livro; exemplos). // 3. In t ou TI: esco
lher (entre...). O ptar (entre duas ou mais coi
sas); fazer escolha(s): Não é fá c il escolher 
(entre tantas coisas). Escolher entre o m ar e a 
praia, entre ir e ficar. Ouem escolhe, renun
cia. Escolher é renunciar.

ESCOLTAR TD: escoltá-lo. A com panhar de
fendendo ou guardando; fazer escolta a (al
guém): D ois guardas o escoltavam. // Acom
panhar, ir jun to  de (alguém).

ESCONDER 1. TDI: escondê-lo (a, de) (em, en
tre, so b ...) . TD: escondê-lo. TD pI: esconder- 
s e  (a, d e ...)  (em, entre, so b ...) . TDp: escon
der-se. Pôr(-se) em lugar oculto, ocultar(-se); 
encobrir(-se); furtar(-se) às vistas de: "Es
condeu o doce aos demais (ou dos demais). 
E scondeu-lho"  (Jucá). Escondeu-o/Escon
deu-se (de todos). Esconde-se a eles; esconde- 
-se-Ihes. Escondeu a riqueza aos olhos da so
ciedade. Esconder dinheiro num  canto, entre 
roupas velhas, sob um a pedra. Esconder-se (à 
vista alheia, aos olhos d e ...)  (num  sítio, sob  
uma ponte). " ... m enina que se escondia en
tre as mulheres gordas com o um a andorinha  
entre três peruas” (Camilo: Freire). // 2. TDI: 
escondê-lo (a ...)  (em, so b ...) .  TD: escondê- 
-lo. TD pI: esconder-se (a ...)  em, so b ...  Não 
m ostrar(-se); disfarçar(-se); dissimular(-se): 
Esconder (-lhes) a inveja (n u m é o u  sob um a  
máscara de indiferença). " ... M arta não sou
be esconder a culpa na máscara daquela santa  
hipocrisia” (Camilo: Freire). Esconder uma 
emoção. Esconder-se sob um  pseudônim o. 
“Sua tristeza se escondia sob um a máscara de 
indiferença” (Aurélio). // 3. TD(I): escondê- 
-lo (a, de ...);  esconder(-lhe) algo. Não reve
lar; encobrir; ocultar: Escondeu aos amigos 
(Escondeu-lhes) ou dos amigos o que sabia. 
“Escondeu da fam ília  o desfalque com etido” 
(Aurélio). N ada lhe escondo. // Escondê-lo 
(em, en tre ...). Tapar; encobrir: Esconder o
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rosto (entre as mãos). “Fernando escondeu o 
rosto no seio do p a i” (Camilo: Freire). Fo
lhas escondem a armadilha. fí 4. TDI: escon
dê-lo de, con tra ... TD pI: esconder-se de, 
contra... Proteger(-se); resguardar(-se): Es
conder o corpo /Esconder-se dos  (ou contra  
os) raios solares. fí 5. TD p(I): esconder-se 
(de...). Evitar encontrar-se (com alguém): 
Esconder-se (de importunos, de visitas inde- 
sejadas). Quando avisto o im portuno, m e es
condo. fí 6. TD p ou Int: esconder(-se). Es
conder-se, no jogo de esconde-esconde: Brin
car de (se) esconder.

ESCONJURAR 1. TD: esconjurá-lo. Exorcizar; 
conjurar: Esconjurar o D em ônio. fí Dirigir 
imprecações ou maldições a; amaldiçoar; 
apostrofar: Esconjurar o inimigo, um  trai
dor, etc. fí 2. TDI: esconjurá-lo a ...  esconju- 
rar-Ihe q u e ... Suplicar, ou ordenar: “Escon- 
jurou-lhe que se retirasse"  (Aurélio). Escon- 
jurou-lhe que dissesse quem  era. fí 3. TD(I): 
esconjurá-lo (de ...). Fazer desaparecer; afas
tar: Esconjurar (do m undo) a guerra, o ódio, 
a injustiça. fí 4. TD: esconjurá-lo. Int: escon
jurar. Fazer preces ou esconjuros (contra): 
Esconjurar a doença, a peste, maus-olhados. 
A  benzedeira se p ô s  a esconjurar. fí 5. 
TDp(I): esconjurar-se (de ...). Lamentar-se; 
queixar-se: Está sempre a se esconjurar (de 
sua sorte).

ESCORAR 1. TD(I): escorá-lo (em ...). TDp(I): 
escorar-se (em ...). P ôr escora(s) a, segurar 
com escora(s) (TD); especar(-se); apoiar(-se); 
amparar(-se); encostar(-se): Escorou a planta  
(num poste). Escorar muros, paredes. Che
gou á parede e escorou-se (nela). fí 2. TD: es
corá-lo. Enfrentar detendo (assaltantes, p. 
ex.). fí Resistir a; suportar. fí 3. TD (I): esco
rá-lo (em ...). In t ou TI: escorar (em ...). Es
perar de espreita; tocaiar: Escorar (alguém) 
no mato, num a ponta . fí 4. TD pI: escorar-se 
em ... Apoiar-se; fundam entar-se; estribar-se: 
“Eu me escoro no texto legal” (Jucá). Esco
rar-se em autoridades. fí 5. T (D p)I: escorar 
(-se) em ... Am parar-se; encostar-se: Escora 
(-se) no pai, para não trabalhar.

ESCORCHAR 1. TD: escorchá-lo. T irar a casca 
ou cortiça de (árvore); descascar; descortiçar. 
fí Tirar a pele ou revestimento externo de; es
folar. fí Estropiar. fí Escangalhar; destruir. 
fí Ferir; m altratar. fí C obrar preços ou im
postos exorbitantes de; esfolar. fí 2. TD I: es
corchá-lo de, a...', escorchar-lhealgo. Despo
jar; espoliar; roubar: “Escorcharam a casa 
de seus m óveis” (Aurélio). Escorcharam-lhe 
dinheiro.

ESCORIAR TD: escoriá-lo. TDp(I): escoriar-se
(em ...). Ferir(-se) superficialmente; esfolar
(-se); fazer escoriação ou escoriações (em): 
Escoriar um  joelho. Escoriar-se (num  joelho).

ESCORRAÇAR 1. TDI: escorraçá-lo (de...)  
(para...). TD: escorraçá-lo. Expulsar, correr 
violentamente; afugentar (batendo) (cães): 
“Escorraçou de casa o empregado desones
to ” (Aurélio). Escorraçá-lo para fo ra  de 
casa. fí 2. TD: escorraçá-lo. Não acolher; 
rejeitar.

ESCORREGAR 1. Int ou TI: escorregar (de, 
em, p o r ...) .  Mover-se em superfície lisa; des
lizar com o próprio peso; resvalar; cair: O va
so escorregou-lhe das mãos. Escorregar num a  
lomba, p o r uma encosta (abaixo). A s  lágri
m as escorregam-lhe pelas faces. “Escorregar 
não é cair, é meio caminho andado” (Prov.). 
“Quem escorrega, também cai” (id.). fí 2. 
TI: escorregarem ... Resvalar: Escorregar na 
ladeira da miséria, do vício ou do crime, fí 
Cair; incorrer: Escorregar em vícios de lin
guagem, em solecismos, cacofonias, etc. fí 
Errar; claudicar: Escorregar em sintaxe, em  
ortografia, fí Escorregar d e ... Revelar-se 
inadvertidam ente; escapar: Escorregou-lhe 
dos lábios (ou da pena) uma itnpropriedade. 
fí 3. Int: escorregar. Passar; decorrer com ra
pidez: A s  horas, os dias escorregavam.

ESCORRER 1. TD: escorrê-lo. Fazer (líquido) 
correr ou esgotar: A  torneira escorre água. fí 
Tirar líquido a (recipiente), fazendo-o correr 
gota a gota. fí Deixar sair; verter: A  ferida  es
corria sangue, fí 2. TDI: escorrê-lo d e ...  Pôr 
para fora: Escorrer um a moeda da carteira, 
do bolso, fí 3. Int ou TI: escorrer (de, p o r . . .). 
C orrer em fio; gotejar; pingar: “A  água es
corria-lhe da roupa encharcada” (Aurélio). 
>ls lágrimas escorriam-lhe pelas faces, pelo  
rosto. O suor escorria abundante, fí 4. TI: es
correr d e ... Fluir; m anar: “ Vida, graça, no
vidade, escorriam-lhe da alma com o de um a  
fo n te  perene” (M achado: Freire), fí  Cair es
corregando: O chale escorreu-lhe do  ombro, 
fí Pender; descair: “O m anto escorre-lhe dos 
om bros” (Aurélio), fí 5. TD: escorrê-lo. Int: 
escorrer. Verter (suor); suar abundantem en
te: Chegou em casa escorrendo (suor).

ESCOVAR TD: escová-lo. Passar escova em; 
limpar com escova ou com escovador: Esco
var a roupa. Escovar os dentes, fí Repreender 
severamente, fí Surrar.

ESCRAVIZAR 1. TD: escravizá-lo. T ornar es
cravo. fí Oprimir; subjugar, fí Encantar; ca
tivar; seduzir, fí 2. TDI: escravizá-lo a ... 
TDpI: escravizar-se a ...  Submeter(-se); to r
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nar(-se) dependente: " .. .  escraviza os cativos 
aos senhores e os senhores aos cativos’’ (Rui: 
Freire). Escravizar alguém  (Escravizá-lo) a 
dogmas. ‘E la  se escravizou a ele desde o noi
vado” (Nascentes).

ESCREVER 1. TD: escrevê-lo. Int: escrever. 
Representar (palavras, frases, etc.) por meio 
de letras: Pegou de papel e começou a escre
ver (algumas palavras, nomes, frases, e tc j .  // 
Com por ou redigir (obras literárias, científi
cas, etc.): A quele romancista passou anos 
sem escrever (nenhum  romance). // Ortogra- 
far: Ele escreve certo (aspalavras, os vocábu
los). // 2. TDI: escrevê-lo e m ... TI: escrever 
e m ... Gravar; insculpir; desenhar; inscrever: 
Escrever palavras num a lápide, protestos nas 
paredes. " ... escrever teus louvores nos ol- 
m eiros” (Gonzaga: Aurélio). "Escrevem-se 
na areia os favores e gravam-se no metal 
as ofensas” (Prov.). "Segredo em boca de 
m ulher é o m esm o que escrever em pap e l” 
(Prov.). // "Escrever na areia" (M od.): fazer 
coisa sem duração. // 3. TD(I): escrevê-lo 
(em ...). Passar a letra m anuscrita: Escrever 
um  discurso (em n laudas ou tiras). // Assi
nar: Escreva seu nom e (no papel). Escreva-o 
aqui [=  neste lugar]. // Descrever; expor: O 
poeta  escreveu as façanhas de um  herói (num  
longo poema). "Isso escrevi eu num  longo ar
tig o "  (Jucá). // 4. TD(I): escrevê-lo (em, p a 
ra ...). TI: escrever em , p a ra ... C olaborar 
com m atéria escrita (artigos, crônicas, etc.) 
(em revistas, jornais): Ela escreve artigos (crí
ticas, resenhas, etc.) (em  ou para revistas es
pecializadas). Escreve em  (ou para) Jornais 
do centro do país. // Escrevê-lo a, pa ra ...; es- 
crever-lhe algo (d e ...)  (para...)', escrevê-lo; 
escrever a, para ...; escrever(-lhe) (d e ...)  (pa
ra ...). Redigir e enviar (correspondência); di
rigir correspondência (carta(s), bilhete(s), 
etc): Ela escreveu-lhe cartas de Paris. "Escre
vi-te para L isb o a "  (Camilo: Freire). Escre
veu-lhe carta de Londres (para Lisboa). Não  
gosta de escrever cartas. Escreveu(-lhe) que 
tudo corria bem. N ão escreve nem  aos (ou pa
ra os) parentes. Escreveu(-lhe) do estrangei
ro. // 5. T Ip(D ): escrever-se (algo). Cartear- 
-se; corresponder-se: Eles se escrevem (bilhe
tes, cartas). // 6. TD: escrevê-lo. TI: escrever 
e m ... Expressar-se por escrito, redigir (em 
certa língua): Escreve bem francês. Escreve 
em francês e inglês. "Escreve excelentemente 
a sua língua” (Aurélio). Escrever excelente
m ente na sua língua. //  7. TD: escrevê-lo. Re
digir: Foi ele que escreveu essa matéria (esse 
editorial, o abaixo-assinado, etc.). // Copiar:

Escreva (dez vezes) esta frase. // 8. TI: escre
ver sobre, acerca de, a respeito de, de.. 
(em ...). T ratar por escrito: Escrever sobre 
determinado assunto (num  artigo, num  livro, 
num  jornal). “Escrevo deste, e doutros as
su n to s"  (Jucá). // 9. Int: escrever. Exprimir 
idéias por escrito; redigir: E la escreve bem. // 
Ser escritor; exercer a profissão de escritor: 
Ela vive de escrever. // Rabiscar; garatu jar: O 
pequeno diz que está escrevendo. // Cam ba
lear; ziguezaguear: O bêbado saiu escrevendo 
(escrevendo SS, escrevendo esses). // Dirigir 
carro dando guinadas, por embriaguez, ner
vosismo ou impericia.

ESCREV IN H A R TD: escrevinhá-lo. Int: escre- 
vinhar, Escrever (coisas de pouco valor); es
crever futilidades: Perde o tem po escrevi- 
nhando (umas crônicas). // Escrever mal; ra
biscar: Escrevinha umas memórias. Ele pensa  
escrever, m as apenas escrevinha.

ESCRITU RA R 1. TD: escriturá-lo. Fazer a es
crituração de. // Registrar sistematicamente 
(transações ou contas comerciais). // Lavrar 
(docum ento autêntico), // 2. TD: escriturá-lo. 
TDp: escriturar-se. Contratar(-se) ou obrigar 
(-se) por escritura: Escriturar(-se) um  artista 
(ator, etc.), um a companhia.

ESC RU PU LIZA R 1. Int ou TI: escrupulizarfde, 
e m ...)  (OBS.). Ter ou sentir escrúpulos; fazer 
escrúpulo: Ela tende a escrupulizar (mesmo 
nas m enores coisas). Escrupulizou em aceitar 
o negócio. O mau-caráter não escrupuliza de 
(ou em) prejudicar colegas. Consciências deli
cadas escrupulizam ém tudo. — OBS. A prep. 
de praticam ente só ocorre diante de infiniti
vo. Neste caso (diante de infinitivo), é facul
tativa a elipse da prep.: Escrupulizou (em) 
aceitar o negócio, "O s melhores escritores 
m odernos não escrupulizam mais empregá-la 
[a palavra chicana} ’’ (Graça). // 2. TD: escru- 
pulizá-lo. Causar escrúpulos a; encher de es
crúpulos; to rnar escrupuloso: A  religião es- 
crupulizou-o, escrupulizou-lhe a consciência.

ESCRUTAR TD: escrutá-lo. Investigar; pesqui
sar; perscrutar.

ESCRU TIN A R TD: escrutiná-lo. Int: escruti- 
nar, Verificar, apurar (os votos, o número 
deles), confrontando-os com o núm ero de vo
tantes; fazer escrutínios; apurar os resultados 
de um a votação.

ESCUDAR 1. TD: escudá-lo. Defender (corpo, 
peito, alguém) com escudo. // 2. TDI: escu
dá-lo (co m ...)  (contra ...). TD: escudá-lo, 
TÚpI: escudar-se (co m ...)  (contra ...). TDp: 
escudar-se. Defendei (-se); proteger(-se): Es
cudá-lo/ Escudar-se (com um  capote) contra
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o vento frio . Tratou de escudá-lo e de es- 
cudar-se (contra as intrigas de invejosos). fí
3. TDpI: escudar-se e m ...  Apoiar-se; ampa-
rar-se: Ele se escuda na influência de um tio 
político.

ESCULACHAR TD: esculachá-lo. (gír,.) Espan
car. // Esculham bar; desm oralizar; repreen
der; criticar; zombar.

ESCULHAM BAR TD: esculhambá-lo. (Chulo) 
Estragar (um brinquedo, p. ex.). fí Desm o
ralizar; avacalhar. fí Repreender com violên
cia; descom por. fí C riticar com m ordacida- 
de; zombar.

ESCULPIR TD(I): esculpi-lo (em ...) . E ntalhar, 
cinzelar: Esculpir figuras (em mármore, mar
fim , madeira, etc.j. "A  estátua fo i  esculpida 
em pedra” (Jucá). fí Imprimir; gravar: Escul
p ir (na consciência) a noção de dever.

ESCUMAR 1. TD: escumá-lo. T irar a escuma 
ou espuma de (panelas, p. ex.). fí Encher de 
escuma; espum ar (os freios, p. ex.). fí 2. 
TD(I): escumá-lo (de ...). Lançar em form a 
de escuma ou espuma; espumar: Escum ar 
sangue (da boca). fí 3. Int: escumar. Deitar 
escuma; espum ar, fí Ferver; excitar-se ..

ESCURECER 1. TD: escurecê-lo. TD p ou Int: 
escurecer (-se). Tornar(-se) escuro, sem luz: 
“O corte de energia escureceu todo o bairro” 
(Aurélio). O bairro escureceu(-se) com  o cor
te de energia. fí Anuviar(-se); toldar(-se): N u 
vens escureciam o céu. O céu vai (se) escure
cendo, toldado de nuvens. /J (Fazer) perder 
gradativam ente a claridade, o brilho: O sol se 
p õ e  escurecendo a tarde. O dia (se) escurece 
com  o pôr-do-sol. fí 2. TD: escurecé-lo. TDp: 
escurecer-se. Apagar(-se), (fazer) dim inuir a 
fama, a glória, o brilho de: Escureceu seu go
verno com o empreguismo. Escureceu-se-lhe 
a fa m a  com  essas e outras arbitrariedades. fí 
Perturbar(-se); transtornar(-se): A  tragédia 
fam iliar escureceu-lhe a razão. Com  a m orte  
da filha  escureceu-se-lhe a razão. fí 3. Int: es
curecer. Anoitecer: A os poucos escureceu. — 
Var. (p. us.): escurentar, escurejar.

ESCUSAR 1. TD(I): escusá-lo (de, a...)', escu- 
sar(-lhe) algo. A dm itir escusas ou desculpas 
de; desculpar; perdoar: “Escusei-o da fa l ta ” 
(Jucá). Escusou-lhe a falta , o erro. fí Escusá- 
-lo (a ...); escusar(-lhe) algo. Evitar; poupar: 
A  discrição escusa(-nos) m uitos contratem 
pos. " Quem seu segredo guarda m uito m al 
escusa” (Prov.). fí 2. TDI: escusá-lo d e ... 
TDpI: escusar-se d e ... Dispensar(-se); isentar 
(-se); eximir(-se): "O  ju iz  o escusou da 
tutela” (Nascentes). “À  vista do laudo dos 
médicos, a ju n ta  de alistamento escusou do

serviço militar alguns conscritos” (id.). “Es
cusei-lhe o trabalho. Escusei-o de trabalhar" 
(Jucá), “Escusar-se do serviço m ilitar” (Au
lete). fí 3. TD: escusá-lo. Não precisar de; 
dispensar: “Quem bem urina escusa medici
n a ” (Prov.). "G rande prazer não escusa co
m er” (id.). fí 4. TDpI: escusar-se de  + Infi
nitivo. TI: escusar (de) + Infinitivo. Dispen
sar-se; deixar por desnecessário; não preci
sar: Escuso(-me) de dar maiores explicações. 
"Julgando-se inocente, escusou-se de prestar 
esclarecimentos” (Aurélio). "Escuso de pôr  
em evidência os corolários da doutrina” (Ta
vares Bastos: Nascentes). “Escuso contar-lhe 
o que se passou depois” (Alencar: Jucá). fí  5. 
TDp(I): escusar-se (de ...). Desculpar-se; pe
dir escusas: Escusou-se de não ter compareci
do à sessão. Escusou-se alegando m otivos de 
fo rça  maior. fí 6. TDpI: escusar-se a, de + 
+ Infinitivo. Negar-se; recusar-se: Escusar- 
s e  a (ou de) prestar esclarecimentos. f í 1. Int: 
escusar (de) + Infinitivo. Não precisar; não 
necessitar: Escusa descrevê-las aq u i” (Rui: 
Jucá). "Escusa alongar-nos sobre a nossa 
mania de im itação” (José Veríssimo: Fernan
des). Escusa de pedir licença.

ESCUTAR 1. TD: escutá-lo, Int: escutar. Pres
tar atenção para ouvir; dar ouvidos a: Escu
tar reclamações, lamúrias, queixas, etc. Escu
tar pessoas. A  m ãe conta histórias, o filh o  es
cuta. "Escutando, fa lando  e errando é que se 
aprende a fa la r” (Prov.). fí A plicar o sentido 
da audição para perceber ou ouvir: Por causa 
do ruído não consegui escutar o que diziam. 
"Q uem  escuta, de si ouve” (Prov.). fí A ten
der aos conselhos de (TD), atender a conse
lhos (Int); ouvir; atender: Ê  um opiniático, 
não escuta (ninguém). fí 2. TD: escutá-lo. Se
guir; obedecer: Escutar um conselho. fí Per
ceber; ouvir (ruídos, p. ex.). fí Auscultar: O 
clinico escuta o paciente, fí Espiar; espionar.

E SD R U X U L IZ A R  1. TD: esdruxulizá-lo .
(Gram .) T ornar (vocábulo) esdrúxulo. H T or
nar extravagante, exótico, fí 2. Int: esdruxuli- 
zar. (Gram .) Empregar vocábulos esdrúxulos 
(sobretudo em poesia).

ESFACELAR TD: esfacelá-to. TDp: esfacelar- 
-se. Arruinar(-se); estragar(-se); corrom per 
(-se); fazer(-se) em pedaços, desfazer(-se). fí 
(prim.) Gangrenar(-se).

ESFALFAR TD: esfalfá-lo. TDp: esfalfar-se. 
Cansar(-se) muito; fatigar(-se); extenuar(-se); 
estafar(-se).

ESFAQU EAR 1. TD: esfaqueá-lo. Ferir ou m a
tar com faca. fí 2. TDp: esfaquear-se. Ferir- 
-se m utuam ente com faca.
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ESFARELAR TD: esfarelá-lo. TDp: esfarelar- 
-se. Converter(-se) em farelo; reduzir(-se) 
a migalhas. // Esboroar(-se); esfacelar(-se); 
desmoronar(-se). — Var,: desfare/ar.

ESFA R RA PA R TD: esfarrapá-lo, TDp: esfar- 
rapar-se. Reduzir(-se) a farrapos; esfranga- 
lhar(-se). fí Rasgar(-se); dilacerar (-se). fí Ar- 
ruinar(-se); consumir(-se).

ESFIA PA R TD: esfiapá-Io. TD p ou Int: esfiapar 
(-se). Desfazer(-se) em fiapos; desfiar(-se).

ESFOLAR 1. TD: esfolá-lo. TDp: esfolar-se. 
Ferir(-se) superficialmente; arranhar(-se); es- 
coriar(-se), (fazer) ficar escoriado: A  queda  
esfolou-o. Esfolou-se com a queda. fí 2. TD: 
esfolá-lo. Vender m uito caro a (um freguês, 
p. ex.). fí Extorquir dinheiro a; explorar; es- 
corchar. fí C obrar impostos elevados a; es- 
corchar (os contribuintes).

ESFOM EAR TD: esfomeá-lo. Causar fome 
a; encher (subitamente) de fome. — Var.: 
esfaimar.

ESFORÇAR 1. TD p(I): esforçar-se (em, para , 
p o r , a ...)  (OBS.). Em pregar todas as for
ças, toda a energia, fazer esforço (para con
seguir algo); pôr todo o empenho, empe
nhar-se: “Esforçava-se o Papa em p ô r  ter
m o a tais guerras” (Herculano: Rocha Lima). 
“Esforçar-se em  aprender” (Bergo). “Es

forçou-se em vão para conseguir o empre
g o "  (Aurélio). “Isabel esforça-se p o r  pas
sar a M adri” (Camilo: Jucá). “Se és cristão 
no nome, esforça-te a sê-lo nas obras"  (Strin- 
gari: Fernandes). Esforçar-se nos estudos. 
Ele se esforça, m as sem resultados. — OBS. 
O mais us. hoje é esforçar-se para + Infiniti
vo. Em Alencar (cf. Jucá), esforçar-se apare
ce despronom inado: “Procuramos iludir a 
verdade àqueles a quem  prezamos, esforçan
do  [=  esforçando-nos] p o r  nos iludirm os”. 
“Enquanto  o padre esforçava  [=  se esforça
va] para ler .” fí 2. (p. us.) TD: esforçá-lo. 
D ar forças a; robustecer; reforçar: “O exercí
cio esforça os m úsculos” (Jucá), fí Forçar (a 
voz, p. ex.).

ESFRA N G A LH A R TD: esfrangalhá-lo. TDp: 
esfrangalhar-se. Reduzir(-se) a frangalhos ou 
farrapos; esfarrapar(-se); rasgar(-se): Esfran- 
galhar(-se) a roupa.

ESFREGAR TD(I): esfregá-lo (em ...). TDp(I): 
esfregar-se (em ...). Coçar(-se); roçar(-se); 
friccionar(-se): Esfregar urna mão na outra. 
Esfregar as m ãos (de contente). O gato esfre- 
gava-se-lhe nas pernas.

ESFRIAR 1. TD: esfriá-lo. TD p ou Int: esfriar 
(•se). Tornar(-se) frio; (fazer) perder o calor; 
arrefecer: O gelo esfria a bebida. Esfria(-se)

o tem po, fí Tornar(-se) indiferente, insensí
vel; esmorecer: O insucesso esfria os ânimos. 
Os ânim os esfriaram(-se). fí 2. Imp Int: es
friar. Tornar-se frio o tempo: Anoitecia e es
friava, quando eles chegaram.

ESFROLAR TD: esfrolá-lo. Esfolar; escoriar. 
fí Passar na superfície de; tocar; roçar. — 
Var.: esflorar.

ESFUM AR 1. TD: esfumá-lo. Desenhar a car
vão; som brear, escurecer com esfuminho. fí 
2. TD: esfum á-lo. TDp: esfumar-se. Desfazer 
(-se) em fumaça; (fazer) desaparecer pouco a 
pouco: O vento esfum ava as nuvens. Esfuma- 
vam-se as nuvens no azul.

ESFU ZIA R 1. Int ou TI: esfuziar (por...). 
Zunir como projéteis de fuzil; sibilar; zum
bir: Balas esfuziam  (pelo ar), fí Soprar for
te, rijo: “E sfuzia  o vento pelas fre s ta s” (Ju 
cá). fí C intilar; chispar; fuzilar (a ironia, o 
sarcasm o, p. ex.). fí Irrom per (risos, garga
lhadas, vaias), fí 2. TD: esfuziá-lo. Fazer 
sibilar, zunir (balas, projéteis), fí Lançar 
como projéteis (com entários, ditos, críticas, 
etc.).

ESGA NAR 1. TD: esganá-lo. TDp: esganar-se. 
M atar(-se) por sufocação ou estrangulação; 
estrangular(-se). fí 2. TD pI: esganar-se p o r ...  
M ostrar-se m uito ávido; ser esganado: Esga
nar-se p o r  dinheiro.

ESG A N IÇA R 1. TD: esganiçá-lo. T ornar aguda 
(a voz), lem brando a do cão. fí 2. TDp: esga- 
niçar-se. Ganir repetidas vezes (o cão), fí Gri
tar com voz aguda como a do cão. fí C antar 
com voz aguda, estridente.

ESGA RAVATAR 1. TD: esgaravatá-lo. Int ou 
TI: esgaravatar (em ...). Remexer ou esca
rafunchar com as unhas: A s  galinhas esgara- 
vatavam a terra.. Esgaravatavam na terra. 
“R uim  é a galinha que para si não esgarava- 
ta ” (Prov.). fí 2. TD: esgaravatá-lo. T I: esga
ravatar e m ... L im par ou coçar com os dedos 
ou as unhas (orelhas, nariz, etc.): Esgarava
tar os dentes. Esgaravatar nas orelhas. " ... es- 
garavatando nos pavilhões dos o kvidos” (Ca
milo: Freire), fí Investigar; pesquisar; inqui
rir; esmiuçar: Esgaravatar casos. Esgaravatar 
nos arquivos, na biografia de alguém. — 
Var.: esgravatar.

ESGA RÇAR TD: esgarçá-lo. TD p ou Int: es- 
garçar(-se). Dividir(-se) (o pano, tecido) 
apartando os fios; desfiar-se; abrir(-se) (o te
cido): Esgarçar a roupa com  o uso. O vestido 
esgarçou(-se).

ESG A ZEA R TD: esgazeã-lo. Virar (os olhos) 
como louco, pondo-os em branco, sem fitar 
nem ver.
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E S G O E L A R  1. TD: esgoelá-lo Soltar (grito) 
da goela. // Esganar; estrangular. // 2. TDp: 
esgoelar-se. A brir muito a goela gritando; 
berrar.

ESGOTAR 1. TD: esgotá-lo. TD p ou Int: esgo- 
tar(-se). Secar(-se); exaurir(-se): Esgotar(-se) 
a água, uma lagoa, represa, um rio, tanque, 
etc. Os garimpeiros esgotaram a mina. A s  m i
nas (se) esgotaram. // 2. TD: esgotá-lo. TDp: 
esgotar-se. Gastar(-se) inteiramente; consu
mir (-se): Esgotar(-se) a paciência. Esgotar re
cursos. Os recursos se esgotaram rapidamen
te. // Extenuar(-se); tornar(-se) exausto: A  
trabalheira esgotou-a. Esgotou-se trabalhan
do em excesso. // 3. TD: esgotá-lo. Beber até 
a última gota (cálice, copo). // T irar todo o 
conteúdo de (cofre, urna, etc.). // T ratar 
completamente (assunto, m atéria). // 4. 
TDp(I): esgotar-se (em  certo tempo). Ser ven
dido até o últim o exemplar: A  obra esgotou- 
s e .  Esgotou-se a prim eira edição (em menos 
de um mês). Esgotou-se mais um a edição.

ESGRAVATAR Var. de esgaravatar.
ESGRIM IR 1. TD: esgrimi-lo. TI: esgrimir

co m ... Jogar, m anejar, vibrar golpes com
(arm a branca): Esgrimir a espada. Esgrimir 
com ela (ou Esgrimi-la). // Agitar; brandir; 
vibrar (bengala, p. ex.). )J A gitar com inten
ção hostil (mãos, braços, cabeça; punhal; 
etc.). // 2. Int ou TI: esgrimir (com, con
tra ...). Brigar; lutar: Esgrimir com  adversá
rios difíceis. “Já esgrimiu contra poderosos  
opositores” (Aurélio). // Discutir; argum en
tar. // 3. Int: esgrimir. Empenhar-se em qual
quer luta; esforçar-se. // Jogar esgrima: “O 
rapaz esgrime com  elegância” (KLS).

ESGU EIRAR 1. TD p(I): esgueirar-se (de,
por...);  esgueirar-se (d e ...)  (para...), Retirar- 
-se cautelosamente, sem ser notado; safar-se; 
dirigir-se sorrateiram ente: Um aluno esguei- 
rou-se (da sala). “O ladrão esgueirou-se pela  
janela” (Aurélio). Esgueirou-se (da sala) para  
a cozinha, “Esgueirou-separa o q u a rto "  (íu -  
cá). // 2. (ant.) TDI: esgueirá-lo a ,p a ra ...  Di
rigir, voltar (olhos, olhar) cautelosa ou sorra
teiramente: Esgueira um  olhar à (ou para a) 
moça. “N o te i que ela esgueirava os olhos p a 
ra m im "  (Jucá).

ESGU ICHAR 1. TD(I): esguichá-lo (em, con
tra, para ...). Expelir (líquido) com força por 
abertura estreita, orifício ou tubo: Esguichar 
água em  (ou contra) alguém  ou algo. Pega da 
mangueira e esguicha água (nas plantas) (con
tra a parede). " ... esguichou, p o r entre den
tes, uma cusparadapara o qu in ta lejo"  (Coe
lho Neto: Fernandes). Esguichar a saliva (pa

ra) longe. ;/ 2. TI: esguichar (d e ...)  (para...)',
esguichar em, p o r ...Int: esguichar. Sair com
força por abertura estreita; sair em repuxo, 
em jatos: O sangue esguicha (da ferida). A  
água esguicha para o alio. “A  água esgui
chou pelo orifício" (M elhoramentos). " .. .  um  
raio de so l esguichou no quarto som brio"  
(Coelho Neto: Freire). A b ri a torneira, e a 
água esguichou fo rte .

ESM AECER I. TD p ou Int: esmaecer(-se). P er
der a cor ou o vigor; desbotar(-se); desmaiar:
O lírio vai(-se) esmaecendo. A s  flo res (se) es
maecem sob o calor. // 2. Int: esmaecer. Ir 
desm aiando, perdendo o brilho ou claridade:
O dia esmaece. “O horizonte esm aecia" (Au
rélio). // Enfraquecer: A  luz do dia esmaece.

ESM AGAR 1. TD(I): esmagá-lo (a, sob, debai
xo  d e ...) . Com prim ir achatando ou reben
tando; calcar; pisar: Esm agou o inseto (aos 
ou sob os pés). // Aniquilar; prostrar; vencer: 
Esmagar o inimigo. " ...  podendo esmagar- 
-vos aos pés, com o se fa z  às lesm as"  (Coelho 
Neto: Freire). '// Esmagá-lo (em ...). T ritu 
rar; pisar; quebrar: Esmagar uvas (no iagar). 
" ... esmagavam-lhes o crânio nas paredes dos 
aposentos"  (Herculano: Freire). // 2. TD: 
esmagá-lo. A m arfanhar; m achucar (chapéu, 
p. ex.). // Vencer am plam ente (um adversário 
ou rival). // Oprimir; tiranizar. // Afligir; 
torturar.

ESM ALTAR 1. TD: esmaltá-lo. Cobrir de es
malte; o rnar com esmalte (porcelana, louça, 
ouro, prata, etc.). // 2. TD(I): esmaltá-lo 
(de ...). TDpI: esmaltar-se d e ...  Enfeitar(-se) 
m atizando de várias cores; matizar(-se): A  
primavera esmalta (de flores) os jardins. Es
maltam-se os jard ins de flores. // 3. TDI: es
maltá-lo d e ... TDpI: esmaltar-se d e ... Reves- 
tir(-se); adornar(-se): Esmaltar de jardins  
uma paisagem. O céu se esmalta de  estrelas. 
// 4. TD(J): esmaltá-lo (com, d e ...) .  Ilustrar; 
abrilhantar: Esmaltar a frase (com palavras 
poéticas). " ... a glória de que a esmaltam os 
seus p o etas"  (Latino: Freire).

ESM ERAR 1. TD pI: esmerar-se em , para, 
p o r ...  Pôr, aplicar toda a atenção, cuidado; 
trabalhar com esmero: Esmerar-se em fa lar  
bem. “Sempre se esmerou na correção da lin
guagem "  (Jucá). Ele se esmera para agradar 
aos clientes. Esmera-se po r obter bons resul
tados. /í Esmerar-se e m ... Aplicar-se; aper- 
feiçoar-se; apurar-se: Esmerar-se no traba
lho, em suas funções. // 2. (menos us.) TD: 
esmerá-lo. Aperfeiçoar; apurar; pôr esmero 
em: Esmerar o espirito, o talento, a lingua
gem, etc.
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E S M I G A L H A R  1. TD: esmigalhá-lo. TDp: es
migalhar-se. Fazer(-se) em ou reduzir(-se) a 

——  migalhas: E sm igalhar/se) o pão. ;/ Despeda-
ESF-' çar(-sel; fragm entar(-se). /> 2. TD: esmiga-

-i Ihá-lo. Esmagar; calcar. íí Oprim ir,
a ESM IUÇAR TD: esmiuçá-lo. Fazer ou dividir
0 em partes miúdas. // Observar ou examinar

ESV atenta e minuciosamente. // Analisar ou ex-
1 piicar nas minúcias (uma obra literária,
i p, ex,). Investigar, pesquisar em todos os por

menores.
ESI ESM OER 1. TD: esmoê-lo, T riturar, mastigar,

remoer (alimentos) com os dentes; rum inar.
ES' íí Fazer a digestão de, digerir. íí 2. Int: es-

inoer. Remastigar alimentos; rum inar.
ESM OLAR 1. TD(Í): esmolá-lo (a ...); esmolar 

(-lhe) algo , Int ou TI: esmolar (a ...)  (OBS.). 
Pedir como ou por esmola; pedir esmolas, 
mendigar (T i, Int): Esmolar dinheiro, ali
m entos a alguém; esmolar-lhe dinheiro, ali
m entos. Viu-se compelido a esmolar (a estra- 

E nhos). // Dar como ou por esmola; dar esmo
las, ser caritativo (TI, Int): Esm olar alimen
tos aos pobres; esmolar-lhes alimentos. Es-

I molar a órfãos. Ele não se nega a esmolar (a
mendigos). — OBS. Esm olar (algo) (a al
guém) è am bíguo, já  que exprime tanto ‘pe
d ir’ como ‘d ar’. O uso pende mais para esmo
lar ‘pedir esm ola’ (cf. esmolar de porta  em  
porta). Quando o contexto for insuficiente 
para a clareza da com unicação, recorra-se às 
locuções pedir (como) esm olai dar (como) es
mola  ou fa ze r esmola. íí 2. (p. us.) TD: esm o- 
lá-lo. D ar esmolas a; socorrer com esmolas: 
Esm olar os pedintes, os m endigos.

ESM ORECER 1. TD: esmorecê-lo. Int ou TI: 
esmorecer (em ...). (Fazer) perder o ânim o, o 
entusiasmo; desanim ar; desalentar(-se): O in
sucesso esmoreceu-o. M alsucedido, ele come
çou a esmorecer (na luta). íí 2. Int: esmore- ■ 
cer. Diminuir de intensidade, apagar-se (luz, 
som). íí Afrouxar-se; definhar; extinguir-se. 
íí Ir declinando, m orrendo: .4 tarde esmore
cia no campo.

ESM URRAR TD: esmurrá-lo. Dar m urros em.
— Var. (p. us.): esmurraçar, estnurregar, es- 
murrengar.

ESPA Ç A R TD: espaçá-lo. A brir ou deixar espa- 
ço(s) entre (casas, móveis, p. ex.). // Inter
rom per tem porariam ente; aum entar o espaço 
de tempo entre (visitas, saidas, viagens, etc.).

ESPA C EJA R TD: espacejá-lo. (Tip.) Deixar es
paço em branco entre (linhas, letras, pala
vras). // Espaçar.

ESPADA.NAR TD: espadaná-lo. Int ou TI: es- 
padanar (d e ...). Jo rrar, rebentar, expelir;

(íazen  sair em borbotões, em jatos que lem
bram a lâmina de urna espada: O repuxo es
padana água. ‘ ‘Espadana o sangue da fe r i
d a "  (Constãncio: Fernandes).

ESPA IR EC ER  1. TD (I): espairecê-to (em, 
p o r ...) . Entreter; distrair: Espairecer os 
olhos (num belo panorama). Espairecer a vis
ta (pelo campo, pelo céu). íí 2. TD(1): espai-
recê-lo (d e ...). TD p(I): espairecer-se (de ...).
Distrair(-se); desafogar(-se) ou desoprimir 
(-se): Espairecer alguém/Espairecer-se (de 
cuidados, preocupações, angústias). íí 3. TD: 
espairecè-lo. TDp ou Int: espairecer (-se). Dis- 
traír(-se); recrear(-se),

E SPA LH A R 1. TD(I): espalhá-lo (por, so
bre ...). TDpI: espalhar-se por, sobre . .. Dis
persa i-se ); espargir(-se): Espalhar sementes 
(pelo terreno). Espalhatn(-se) flo res sobre o 
caminho. íí 2. TD(I): espalhá-lo (por...) . 
TD p(I): espalhar-se (por...) , Tornar(-se) pU- 
blico; divulgar(-se); propalar(-se): Espalham  
(-se) boatos (pela população). íí Irradiar(-se); 
difundir(-se): “O lampião espalhou a luz pela 
sa la"  (Aurélio). Espalha-se a luz (pela sala), 
íí Distrair(-se); recrear(-se): Espalhar(-se) a 
vista pelo mar. íí Espalhá-lo (em, entre...);
espalhar-se (em, entre ...). Comunícar(-se);
estender(-se); propagar(-se): Espalhar(-se) 
m edo  ou terror (desalento, incerteza, etc.) 
na comunidade. “ Tais ameaças espalham o 
m edo entre a população"  (Aurélio). // 3. 
TD p(I): espalhar-se (em, p o r ...) .  Alastrar-se; 
espraiar-se; propagar-se: O fo g o  se espalhou 
rapidamente (na quadra, pela quadra, pelo  
prédio). A s  som bras da noite se espalham  
(pela planície). Espalha-se na cidade a epide
mia. íí 4. TD (l): espalhá-lo (a ...). Soltar: Es
palhar suspiros (ao vento). íí Fazer cair; der
ram ar: Espalhar as cinzas (aos quatro ven
tos). íí Espalhá-lo (a ...); espalhar(-lhe) algo. 
D istribuir: Os benefícios que (lhe) espalha o 
governo. íí 5. TD: espalhá-lo. Emitir; soltar: 
A  lata espalha um  m au cheiro. // Dissipar; ra- 
refazer: O vento espalha a bruma, as nuvens, 
íí D esbaratar; apartar; desunir: Espalhar um  
exército. íí (prim ., p. us.) Separar a palha de 
(cereais); despalhar. //' 6. TDpI: espalhar-se 
em, p o r ...  Insinuar-se; penetrar: O torpor da 
m orte se espalha nos (ou pelos) membros. //' 
Espalhar-se e m ...  Cair; estatelar-se: Espa- 
Ihou-se na calçada. íí Pôr-se m uito à vonta
de; refestelar-se: Espalhar-se num a poltrona, 
íí 7. TD p ou (menos us.) Int: espalhar(-se). 
Dissipar-se; desvanecer-se: O temporal (se) 
espalhou. Espalham(-se) as nuvens. //  Dis
persar-se; rarear; debandar: A  m ultidão (se)



273 ESPECIALIZAR

espalha. H Transviar-se: O rebanho espalhou- 
s e . U S. TDp: espalharse, Jogar capoeira, H 
(Dispor-se a) brigar: “O prazer dele era espa
lh a rse” (Jucá).

ESPALMAR 1. TD: espalmá-lo. TDp: espal
mar-se. Alisar(-se); aplanar(-se); (fazer) per
der as escabrosidades: Espalmar(-se) urna su
perfície. // 2. TD: espalmá-lo. A brir, disten
der (a mão, as asas). II 3. TD(I): espalmá-lo 
(para...). Int ou TI: espalmar (para...). 
(Fut.) A parar ou desviar (a bola) com a palm a 
das mãos (o goleiro): O goleiro espalmou a 
bota (para escanteio, para o lado). Espalm ou  
para escanteio. Não conseguiu espalmar.

ESPANAR 1. TD: espaná-lo. L im par do pó com 
o espanador. II 2. Int: espanar. (Fut.) Reba
ter a  bo!a de qualquer m odo. II A fugentar o 
adversário.

ESPANCAR 1. TD: espancá-lo. D ar pancadas 
em; desancar. II Dissipar: O so l espanca as 
trevas. H 2. TD(I): espancá-lo (de ...). A fu
gentar; afastar: " .. .  urge espancar de vós os 
sete dem ônios” (Rui: Freire). Espancar preo
cupações.

ESPANEJA R 1. TD: espanejá-lo. E spanar. II 
Sacudir o pó de (as asas). II 2. TDp: espane- 
jar-se. Sacudir o pó das asas debatendo-as.

ESPANTAR 1. TD: espantá-lo. Int: espantar. 
TDp: espantar-se. C ausar espanto ou medo 
(a) (TD, Int), tóm ar medo ou susto (TDp); 
assustar-se: A  horrenda figura  espantou-o. Ê  
uma figura  que espanta (qualquer uni). A  
criança espantou-se. II 2. TD: espantá-lo. Int: 
espantar. TD p(I): espantar-se (de, co m ...) . 
Admirar(-se); surpreender(-se): É  um a ati
tude que espanta (a gente). Espanta(-me) que 
ele diga isso. "V ocê espanta os outros. Os 
outros se espantam com Você (ou de Kocê)”  
(Jucá). Não se espante do  (ou com  o ) que 
vou dizer. U 3. TD(I): espantá-lo (de ...). Int: 
espantar. Afugentar; afastar; enxotar; repe
lir: Espantar (da alma, de si) as preocupa
ções. "A  fum aça  espanta os insetos” (A uré
lio). " .. .  isso de andar com as pernas à m os
tra, longe de atrair, espanta” (Coelho Neto: 
Freire).

ESPARGIR 1. TD(I): espargi-lo (sobre...). Es
palhar ou derram ar (um líquido): Espargir 
água (sobre as plantas). " Espargi água sobre  
ele” (Jucá). U Espalhar em pequenas porções 
ou borrifos; borrifar: “O sacerdote espargiu 
água benta sobre a m ultidão” (Aurélio). II 
Desfolhar; espalhar: "Espargir rosas sobre o 
sepulcro” (Morais). Espargir flores. II 2. 
TD(I): espargi-lo (por...) . TD p(I): espargir- 
s e  (por...). Derramar(-se); difundir(-se); es

palhar(-se): Espargir(se) um a doutrina (pelo 
mundo). " ...  tranças negras que se espargiam  
pelo colo "  (Alencar: Fernandes). 

ESPARRAM AR l.T D (I): esparramá-lo (por...). 
r (D p )I: esparramar(-se) p o r ...  TD p ou 
Int: esparramar(-se). Espalhar(-se); dispersar 
(-se): Esparramar objetos (peto chão). "O  
pessoal restante esparramou-se pela casa e p e 
lo terreiro” (L. Palhano: Fernandes). " .. .  a 
tropa esparramara pela catinga” (L. Rocha: 
Aulete). "Batatinha quando nasce!Esparra
m a pelo  chão” (Trova). // 2. TD(I): esparra
má-lo (em, por, sobre...). TDp(I); esparra
mar-se (em, p o r , sobre...). Derramar(-se); 
entornar(-se): Esparramar água nas (ou sobre 
as) plantas. O leite esparramou-se no  (ou p e
lo) chão, H 3. TD p(I): esparramar-se (em ...). 
Cair; estateiar-se; E sparram ouse (no chão). 
H (fam .) Sentar-se m uito à vontade; refeste
lar-se; escarrapachar-se; espalhar-se: Espar
ramou-se no sofá.

ESPA R RIN H A R TD(I): esparrinhá-lo (em, so 
bre, p o r ...) . T (D p)I: esparrinhar(-se) em, 
por, sobre... TD p ou Int: esparrinhar(se). 
Derramar(-se); espargir(-se); (fazer) sair em 
borrifos; borrifar(-se): Esparrinhar água (so
bre alguém). “ Todo o vinagre esparrinhou 

, sobre o m eu príncipe” (Eça: Fernandes). 
“Frases torcidas vinham todos os dias espar
rinhar aos m eus p é s ” (João Ribeiro: Jucá). 

ESPA R ZIR TD(I): esparzi-lo (por, sobre...). 
TDp(I): esparzirse (por, sobre..,). Var. de 
espargir: Esparzir água (sobre as plantas). Es- 
parzir flo res (pelo chão). “Os ram os da acá
cia silvestre esparziam flo res sobre os úmidos 
cabelos” (Alencar: Jucá),

ESPA TIFA R TD: espatifá-lo, TDp: espati- 
fa r s e .  Fazer(-se) em cacos; despedaçar(-se): 
Espatifar um  vaso. O vaso espatifou-se. II 
Rasgar(-se); romper(-se). II Esbanjar(-se); 
dissipar(-se): Espatifaram(-se) os bens, a 
herança.

ESP AVENTAR TD: espaventá-lo. TDp: espa- 
ventar-se. Espantar(-se); assusiar(-se). 

ESPAVORIR TD: espavori-lo. TDp: espavorir- 
-se. Assustar(-se); encher(-se) de pavor; apa- 
vorar(-se), — Var. (desus.): espavorizar. 

ESPECAR TD(I): especá-lo (em ...). TDpI: es- 
pecar-se e m ... Am parar(-se) com espeques 
ou escoras; escorar(-se); encostar(-se); ampa- 
rar(-se): Especar um a parede, um muro. Es- 
pecar o corpo no muro; especar-se nele. 

ESPECIA LIZA R 1. TD: especializá-lo, Particu- 
larizar; singularizar; especificar. I I 2. TDp(I): 
especializar-se (em ...). Especificar-se; dístin- 
guir-se: O term o especializou-se depois (no
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sentido que tem  hoje). M uitos termos genéri
cos se especializam com  o tempo. íí A dotar 
ou dedicar-se a uma especialidade: Ele pre
tende especializar-se (em Cirurgia Plástica).

ESPECIFIC A R  TD: especificá-lo . Ser o traço 
especifico ou especial de: “A  racionalidade 
especifica o h o m em ” (M orais). íí Indicar a 
espécie de. íí A pontar individualm ente. // Ex
plicar minuciosamente; detalhar.

ESPECU LA R 1. TD: especulá-lo. Exam inar, 
averiguar com atenção, minuciosamente; pes
quisar; observar. íí 2. TI: especular sobre.. . 
Inform ar-se m inuciosamente: Especular so
bre a vida particular de alguém. íí Especular 
co m ... T irar proveito de (cargo, posição, cir
cunstâncias, etc.); explorar: Especular com  
um  cargo. // Aproveitar-se: Especular com a 
ignorância ou ingenuidade alheia. íí 3. Int ou 
TI: especular (em ...). Negociar com explora
ção; fazer especulação: M uitos preferem  es
pecular (na bolsa de imóveis) a produzir. íí 
O perar (na bolsa de valores) jogando na alta 
ou na baixa dos títulos. // Fazer teoria pura; 
raciocinar: Especular em M atemática. E le se 
cinge a especular.

E SPELH A R l.T D (I):  espelhá-lo (em ...). TDpI: 
espelhar-se e m ... Refletir como um espelho 
(TD); refletir(-se): Espelhar(-se) o rosto na 
água. O lago espelha as nuvens (nas suas 
águas). A  lua se espelha no lago. íí Mos- 
trar(-se); patentear(-se): Seus olhos espelham  
inocência. Espelha-se malícia no seu olhar. íí
2. TDp(I): espelhar-se (em ...). TI: espelhar 
e m ... Refletir-se brilhando; brilhar refletindo 
a luz como um espelho; rebrilhar: O licor se 
espelha no cristal da garrafa. O m ar (se) espe
lha em reverberações. “Gotas de orvalho es
pelhavam  nas árvores” (Aurélio). íí 3. 
TD p(I): espelhar-se (em ...). Ver-se em espe
lho ou objeto semelhante: A  moça gosta de 
espelhar-se. Espelha-se nas águas do rio. íí
4. TDpI: espelhar-se e m ... Rever-se; mirar- 
-se; comprazer-se vendo: A  mãe se espelha na 
(beleza da) filha .

ESPERANÇAR 1. TD: esperançá-lo. Dar espe
ranças a alguém; anim ar. íí 2. TDp(I): espe
rançar-se (de ...). A dquirir ou conceber espe
ranças: Ouvindo-o, esperançaram-se (de con
seguir o que queriam). Íí  3. TDpI: esperan
çar-se e m ...  Depositar esperanças: Espe-
rançar-se em alguém, nos amigos.

ESPERAR 1. TD: esperá-lo. TI: esperar p o r ...  
(O B S.1). Int: esperar. E star ou ficar à espera 
(de); dem orar-se até chegar alguém, algo ou 
ocasião; estar, ficar na expectativa; aguardar: 
“Espero alguém  (ou p o r alguém )’’ (Jucá).

Esperam as (ou pelas) ordens do chefe Espe
rar (por) uma ocasião melhor. Desistiu de es
perar. íí Desejar; ansiar: Esperar (por) um 
bem  (OBS.). — O B S.1 “ O posvérbio p o r  traz 
ao transitivo direto uma carga afetiva (anelo): 
‘O m elhor da fes ta  é esperar p o r  ela ’ [Prov.] ’ ’ 
(Nascentes, 1960: 113). “A  fo m e  não espera 
pela fa r tu ra ” (Prov.). ''O uem  p o r  m orte  
alheia espera, a sua lhe chega prim eiro” (id.). 
"O uem  m al fa z , p o r mal espere” (id.). "Es
perar po r sapatos de d e fu n to ” (M od.): espe
rar coisas difíceis ou impossíveis; esperar em 
vão. íí 2. Int ou TI: esperar (em ...). Ter fé ou 
confiança no auxílio ou proteção; confiar: 
"Sem pre esperei em D eu s” (Nascentes). 
"Q uem  espera sempre alcança” (Prov.). íí
3. TDI: esperá-lo d e ... TI: esperar d e ... Con
tar obter: “Espero tudo de Você” (Jucã). 
"D o amigo não esperes aquilo que tu pude- 
res” (Prov.). D os colegas espero compreen
são. "O uem  espera da m ão alheia, m al janta  
e p ior ceia” (Prov.). íí  4. TDI: esperar algo 
(esperá-lo) d e ...  A guardar como resposta ou 
revide; contar com: "Espera do filh o  o que 
fizes te  ao p a i” (Prov.). íí Esperar alguém  
(Esperá-lo) co m ...  A guardar (com alguma 
coisa preparada ou reservada para quando 
chegar): Eles o esperavam com banda de m ú
sica. íí  5. TD: esperar alguém (esperá-lo). 
A guardar em cilada ou em boscada. íí  Estar 
destinado ou reservado a: Espera-os a glória, 
íí Esperar algo (Esperá-lo); esperar que...;  
esperar + Infinitivo (OBS.2). Supor; imagi
nar; presumir: N inguém  podia esperar que ele 
procedesse daquela fo rm a . “Jam ais pode
riam esperar aquele p roced im ento” (Auré
lio). íí C ontar com a realização de (coisa de
sejada, provável ou prom etida); ter esperan
ça: Esperavam receber o prêm io. Esperavam  
elogios. — O BS.2 Também ocorre espe
rar + de + Infinitivo, decerto por cruzamen
to com a construção nom inal esperançai espe
rançoso de: "Espera de poder ver o povo  ba
tizado” (Camões: Fernandes). lEspera  de o 
alcançar” (Figueiredo: id.). "N inguém  faça  
m al que espere de lhe vir b em ” (Prov.).

ESPERN EA R Int: espernear. A gitar convulsi
vamente as pernas. íí Insubordinar-se; revol
tar-se. // P rotestar; reclamar: Não adianta 
espernear.

ESPERTA R 1. TD: espertá-lo. TDp: espertar- 
s e .  Tornar(-se) esperto ou desperto. íí  2. 
TD(I): espertá-lo (de ...). Int ou TI: espertar 
(de ...). (Fazer) sair (do sono, to rpor ou inér
cia); despertar: Um ruído (chamado, etc.) 
espertou-o (do sono). Espertou (do sono)
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sobressaltado. . 3. TD(I): esperiá-lo (em ...)\ 
espertar(-lhe) algo Dar ocasião a; causar; ex
citar; provocar: .4 lembrança do passado es
perta nele (esperta-lhe) um a grande saudade. 
“Os acontecimentos espertaram-lhe antigos 
desejos” (Aurélio). fí 4. TD(I): espertá-lo
(para...). TDpI: espertar-se p a ra ... Ani-
mar(-se); estimular(-se): A s palavras do ami
go o espertaram (para novas lutas). “Esper
tando-se para o com bate"  (Herculano: Fer
nandes) fí 5. TDI: espertá-lo p ara ... C ha
mar; dirigir: Espertar a atenção para um a cir
cunstância. fí 6. TD: espertá-lo. Avivar, ati
var (chama, fogo).

ESPESSAR TD: espessá-lo. TDp: espessar-se. 
Tornar(-se) espesso, denso ou grosso; aden- 
sar(-se), condensar(-se); engrossar(-se).

ESPETAR 1. TD: espetá-lo. Furar, atravessar 
com espeto ou instrum ento pontiagudo; 
enfiar (carne) no espeto. fí A travessar; tras- 
passar. fí 2. TDI: espetá-lo e m ...  Pren
der com espeto ou instrum ento pontiagudo: 
Espetar uma borboleta na parede, um a f lo r  
na lapela. fí Fazer entrar como espeto: Espe
tar o garfo na carne, alfinetes num a alm o
fada . fí Fixar: Espetar os olhos (ou a vista) 
em alguém ; espetar-lhe [ = nele] os olhos.
“ ... espetou-me [=  em mim] outra vez os
o lhos” (M achado: Freire), fí Traspassar; cra
var: “O artista lançou a faca, que fo i  espetar 
o anima! na parede” (Aurélio), fí Espetá-lo
a ...;  espetar-lhe algo. Impingir; pespegar: 
Espetou-lhe um a história inverossímil, um  
discurso, fí 3. TD pI: espetar-se e m ... C ra
var-se; enfiar-se; fincar-se: A  lança espetou- 
s e  na parede, fí Ferir-se: Espetar-se num  es
p inho. fí 4. TDp: espetar-se, Prejudicar a si 
mesmo; pôr-se, ficar em má situação, fí 
Encontrar dificuldades, fí Arrepiar-se (o ca
belo).

ESPEVITAR 1. TD: espevitá-lo. A parar o mor- 
rão de (vela, candeeiro, etc.) para avivar a 
luz. fí Avivar; estimular; espertar (o espírito, 
a memória, etc.). fí 2. TD: espevitá-lo. TDp: 
espevitar-se. Tornar(-se) espevitado, i. é, vi
vo, loquaz. fí 3. TDp: espevitar-se. Irritar-se; 
zangar-se.

ESPEZINHAR TD: espezinhá-lo. Pisar, cal
car com os pés repetidam ente, fí O pri
mir; tiranizar, fí T ra tar com desprezo; 
humilhar.

ESPIAR 1. TD: espiá-lo. Int: espiar. Observar 
secretamente; espionar, fí Observar; olhar, fí
2. TD: espiá-lo. Espreitar, aguardar (ensejo, 
ocasião): Espia um a oportunidade, fí 3. Int 
ou TI: espiar (por, entre, p o r en tre ...). Es

preitar: Espiar pela fechadura, pelas frestas 
das portas. Espiar (por) entre as árvores. — 
Cf. expiar

ESPICAÇAR 1. TD: espicaçá-lo. TDp: espica- 
çarse. (prim ., p. us.) Ferir/Ferir-se m utua
mente com o bico (aves), fí (id.) Ferir(-se) 
com instrum ento pontiagudo. // 2. TD: 
espicaçá-lo. Instigar; excitar; estim ular 
(a curiosidade, p. ex.). fí T orturar; afligir; 
pungir.

ESPICH A R 1. TD: espichá-lo. TDp: espichar- 
s e .  Esticar(-se); estender(-se); alongar(-se): 
Espichar um  braço, o pescoço, as pernas. Es- 
pichar(se) uma corda. // Alongar(-se); pro- 
longar(-se): Espichar(se) uma festa , um pas
seio, um a reunião, fí Esticar(-se) para secar: 
Espichar(-se) o couro, fí 2. TDpI: espichar-se 
em ...  Estender-se; deitar-se estirando-se: 
Espichar-se na areia da praia, fí Refestelar- 
-se: Espichar-se num a poltrona . fí 3. Int: es
pichar. (pop.) M orrer, fí (fam.) Crescer; ficar 
alto: Com o espichou este rapaz.

ESPIG A R Int: espigar. C riar espiga (o milho, o 
trigo, etc.). fí Botar rebento; grelar. fí Desen- 
volver-se; crescer.

ESPIN A FRA R TD: espinafrá-lo. Repreender 
severamente; descom por, fí Dizer m uito mal 
de; criticar asperamente, fí Ridicularizar; 
desmoralizar.

ESPINGARDEAR TD: espingardeá-lo. Dar ti
ros de espingarda em; ferir ou m atar com es
pingarda.

ESPIN H A R 1. TD: espinhá-lo. Picar, ferir com 
espinho, fí 2. TD: espinhá-lo. TD p(I): espi
nhar-se (com ...). Irritar(-se); ofender(-se); 
melindrar(-se); abespinhar(-se): A s insinua
ções o espinharam. Espinhou-se com as insi
nuações.

ESPINOTEAR Int: espinotear. D ar pinotes (o 
cavalo, p. ex.). fí Agitar-se; espernear; brace
jar; debater-se.

ESPIO LH A R 1. TD: espiolhá-lo. TDp: espio
lhar-se. T irar, catar piolhos a (TD) ou em si 
próprio (TDp). fí 2. TD: espiolhá-lo. Exami
nar com curiosidade; investigar; pesquisar: 
Espiolhar a vida alheia.

ESPIO N A R 1. TD: espioná-lo. Int: espionar. 
Espreitar ou investigar como espião, fí Es
piar. fí 2. TD: espioná-lo. Investigar, fí
3. Int: espionar. Fazer papel de, agir como 
espião.

ESPIRA LA R TDp ou Int: espiralar(-se). Tomar 
a form a de espiral; subir em espiral.

ESPIRITU A LIZA R TD: espiritualizá-lo. TDp: 
espiritualizar-se. Tornar(-se) espiritual; des- 
pir(-se) de afeições terrenas: Espiritualizar os
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sentim entos. Espiritualiza-se a afeição, ií 
Converter(-se) em espírito: Espiritualizar(-se) 
a matéria.

ESPIRR A R 1. Int: espirrar. Dar espirro(s). // 
C repitar (a cham a). // Irritar-se; encolerizar- 
-se. // 2. TDI: espirrá-lo (de ...)  (para...); 
espirrá-lo p o r ...  TD: espirrá-lo. TI: espirrar 
(d e ...)  (para...); espirrar p o r ... Int: espirrar. 
Esguichar; saltar; jorrar: O chafariz espirra 
água. A  ferida  espirra sangue (da veia). Es
pirra sangue (da ferida). A  lama espirrou pa
ra todos os lados. “A  água espirra po r todos 
os orifícios que encon tra"  (Jucá). " .. .  o san
gue espirrou p o r  eles"  (Rebelo da Silva: Frei
re). A  lareira espirra faiscas (para a sala) (pe
la grade). // 3. TI: espirrar (de ...)  (para...). 
Int: espirrar. Sair, saltar súbita e inesperada
mente (de esconderijo, de aperto de multi
dão); irrom per: A  fera  espirrou (da toca). Es
pirrou para fo ra . "Espirrou do meio do povo  
como um a fe r a "  (Jucá).

ESPLEN D ER Int: esplender. Resplandecer: O 
sol esplendia intenso.

ESPO CA R (OBS.) Int: espocar. Estourar; ex
plodir; pipocar; papocar: Foguetes espocam  
no ar. “Espocou num a gargalhada hom érica"  
(Jucá). — OBS. Os cognatos pipocar, papo
car, pocar  com provam  a raiz originária poc- 
(tupi poka). Mas a var. espoucar (Foguetes 
espoucam) é bem conhecida, motivo por que 
o VOLP de 1981 acertou em registrá-la.

ESPO JA R  TD: espojá-lo. TDp(I): espojar-se 
(em ...). (Fazer) cair no chão; rebolar-se no 
chão para se coçar (TDp): A  mula espojou-se 
(na lama).

ESPO LIA R TD(I): espoliá-lo (de...). Privar ile
galmente (de algum a coisa); privar (de algu
ma coisa) por fraude ou violência; esbulhar; 
despojar: "Espoliar um órfão da sua heran
ça ” (Lello). Espoliar os pobres (do pouco  que 
lhes pertence).

ESPO REA R 1. TD: esporeá-lo. Int: esporear. 
Picar, excitar com espora (o cavalo). // 2. 
TD(I): esporeá-lo (a .,.). Excitar; incitar; esti
mular: A  curiosidade esporeia-os a fa zer  
pesquisas. A  ambição esporeava-o (a pros
seguir).

ESPOSAR 1. TD(I): esposá-lo (com ...). TDpI: 
esposar-se co m ... Unir(-se) pelos laços do 
m atrim ônio; desposar(-se): O pai queria 
esposar a filh a  com um  fazendeiro. O p ró 
prio bispo esposou-os. Esposou-se com  uma  
moça pobre. // 2. TD: esposá-lo. Tom ar 
por esposo(a); desposar: Ela esposou um  m é
dico. // A dotar; abraçar; perfilhar (um a cau
sa, p. ex.).

ESPRAIAR 1. TD: espraiá-lo. TDp ou Int: es- 
praiar(-se). Lançar(-se) à praia: O mar es
praia suas águas. Espraiam(-se) as águas do 
mar. Espraia(-se) a maré // 2. TD(I): es
praiá-lo (por...). T (D p)I: espraiar(-se) p o r ... 
TDp ou Int: espraiar(-se). Derramar(-se) 
(pela praia); estender(-se); alastrar(-se): 
"C om  a represa, o rio espraiou suas águas 
pelo vale"  (Aurélio). O rio encheu e (se) es
praiou (pela várzea). // 3. TD(I): espraiá-lo 
(por...) . TDp(I): espraiar-se (por...) . A lon
g a i-se ); estender(-se): Espraiar os olhos, a 
vista (pela sala, peta redondeza). A  vista 
espraiou-se (pela paisagem). // Espraiá-lo 
(em, p o r...);  espraiar-se (em, p o r ...) . Es- 
tender(-se); alargar(-se); desenvolver(-se); 
alongar(-se): Espraiar um  assunto (em  
ou p o r m uitas páginas, capitulos, etc.,). 
" .. .  espraiando-se [a narrativa] em pequenos 
capítulos quase independentes"  (Rónai: A u
rélio). A  conferência se espraia p o r  (ou em) 
digressões sem f im . O conferencista espraiou- 
s e  p o r demais. // Espraiá-lo (sobre...); 
espraiar-se (sobre ...). Em itir(-se); espa- 
Ihar(-se); irradiar(-se): O sol espraia sua luz 
(sobre a terra). Um doce luar se espraia (so
bre a cidade). // 4. TD p ou Int: espraiar(-se). 
Propagar-se; espalhar-se: A  epidemia es- 
praiou(-se). // 5. TDI: espraiá-lo em ... TDpI: 
espraiarse e m ... Expandir(-se): Espraiar(-se) 
a alma na contemplação da natureza. // 6. 
TD: espraiá-lo. Espairecer; distrair (males, 
tristezas, mágoas, etc.). // 7. TDpI: espraiar- 
s e  e m ...  Dar com generosidade; prodigali
zar: E spraiarse em favores, gentilezas, elo
gios, e tc. //  E spraiar-se em , p o r . . .  
M anifestar-se; mostrar-se: Uma grande ale
gria se espraiou no seu rosto. " ... um  sorriso 
m al disfarçado se lhe espraiou pelo rosto"  
(Rebelo da Silva: Freire).

ESPR EG U IÇA R 1. TD: espreguiçá-lo. T irar a 
preguiça a; despertar: Espreguiçar o corpo, 
os m em bros. // 2. TDp ou Int: espregui- 
çar(-se). Estirar os membros |3or cansaço, 
moleza ou sono: " ...  ela veio lá de sua toca 
espreguiçando"  (Fernando Sabino: Barbadi- 
nho). Veio se espreguiçando. // 3. TDpI: 
espreguiçar-se em, por, sobre ... Alastrar-se; 
expandir-se; espraiar-se: A s  ondas se espre- 
guiçam na  (ou pela) praia. "O  Paraíba que se 
espreguiçava [...] pela flo res ta "  (Alencar: Ju j 
cá). "O  rio espreguiçandose sobre as relvas"  
(Rebelo da Silva: Aulete).

ESPREITA R 1. TD: espreitá-lo. Int: espreitar. 
Observar (alguém) às ocultas; espiar; espio
nar. // 2. TD: espreitá-lo. O lhar atentam ente,
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observar, contem plar (o céu. p ex.) // Inv es
tigar; perscrutar. ,/ Estudar; analisar // P ro 
curar: Espreitar uma ocasião.

ESPREM ER 1. ID : espremê-lo. A pertar ou 
comprimir (fruta) para extrair o suco. // A pu
rar, tratar completamente; esgotar: Espremer 
bem um assunto. // 2. TD(I): espremê-lo 
(de...). Fazer sair, extrair, (suco, caldo) (de 
fruta) apertando ou com primindo: Esprem er 
(do limão) lodo o suco. íí Fazer brotar: A s lá
grimas que o desespero lhe espremia dos 
olhos. Espremer sentim entos (do peito). // 
Extorquir: Espremia dos pobres o que podia. 
// 3. TD: espremê-lo. TDp: espremer-se. 
Apertar(-se); comprimir(-se): A  m ultidão os 
ia espremendo. A  m ultidão se espremia.

ESPULGAR TD: espulgá-lo. TDp: espulgar-se. 
Limpar(-se) das pulgas; catar(-se): Espulgar 
um gato, um a cama. “Ouem ao m oinho vai e 
não madruga, os outros m oem  e ele se espul- 
g a "  (Prov.).

ESPUM AR 1. Int: espumar. Lançar espuma; fa
zer espuma: A s  ondas espum am . A  fera  espu
mava. O sabão espuma. // Excitar-se; ferver: 
Dentro das veias o sangue espumava. “Se a 
cólera que espuma, a dor que m ora /N a lm a "  
(Raim undo Correia). li 2. TDI: espumá-lo  
(d e ...)  (contra ...). TD: espumá-lo. Lançar 
como espuma: Espum ar sangue (da boca).
“ ... espumar das sujas bocas aqueles versos
de ouro"  (Camilo: Freire). “Espum ando in
júrias contra os traidores” (Camilo: Fernan
des). // 3. TD: espumá-lo. Cobrir de espuma. 
// T irar a espuma de; escumar.

ESQUADRINHAR TD: esquadrinhá-lo. Exa
m inar minuciosamente; investigar; perscru
tar: Esquadrinhar os cantos da casa. Esqua
drinhar fa to s, segredos, almas. // Vigiar com 
m uito cuidado (a casa, a rua, a zona).

ESQUARTEJAR TD: esquartejá-lo. Dividir, 
partir em quatro partes ou quartos; cortar em 
pedaços, retalhar (carne de rês, p, ex.). // 
(ant.) Submeter (alguém) ao suplício do es- 
quartejam ento.

ESQUECER 1. TD: esquecê-lo; esquecer q u e ... 
TDpI: esquecer-se d e ... (O B S.1); esquecer-se 
(de) que ... (OBS.2) ou (bras.) TI: esquecer 
d e ... (OBS.J). Deixar sair ou escapar da me
mória; perder a lem brança (de); não se lem
brar (de); olvidar(-se): Ele já  esqueceu o inci
dente (esqueceu-o). Ele já  se esqueceu do inci
dente (esqueceu-se dele). Ele esqueceu que 
havia reunião. Esqueceu-se (de) que havia 
reunião. Ele (se) esqueceu do compromisso. 
Esquecer o m al e lembrar o bem  ou Esquecer- 
s e  do mal e lembrar-se do bem. // 2. Int ou

TI: esquecer (a ...); esquecer(-lhe). Imp TI:
esquecer a ...  d e ... ; esquecer-lhe d e ...
(OBS.4). Sair ou escapar da mem ória, da lem
brança; não vir à lembrança; não lembrar: O 
incidente já  (lhe) esqueceu. Os incidentes já  
(lhe) esqueceram. “Pelos amores novos es
quecem os velhos” (Prov.). “Ouem não apa
rece, esquece” (id.). Já lhe esqueceu do(s) 
incidente(s). Esqueceu-lhe (de) que tinha 
compromisso às dez horas. — O B S.1 A paren
temente quatro m odos de dizer o mesmo: (1) 
alguém esquece um  incidente, (2) alguém (se) 
esquece de um  incidente, (3) um  incidente es
quece a alguém  ou esquece a alguém um inci
dente e (4) esquece a alguém de um  incidente. 
N otar porém que (1) e (2) realçam a pessoa, 
sujeito do esquecer, ao passo que (3) e (4) im- 
pessoalizam o esquecer — efetivamente, sin- 
taticamente, em (4) — , subjetivando o objeto 
do esquecer [em (3)]. A construção (1) è a 
mais usada, mais simples e econômica, ao 
passo que (3) e (4) são da linguagem literária. 
Sobre a diferença semântico-estilistica entre 
alguém esquecer-se de algo e algo esquecer a 
alguém: “ Em esqueci-me, predom ina afetiva
mente a idéia de que ‘pareço culpado do es
quecim ento’; e em esqueceu-me, a noção de 
que ‘o esquecimento foi involuntário’ ”  (Ro
cha Lima: 399). V. tb. Nascentes, 1960: 113.
— O B S .' Esquecer-se de q u e ... permite a 
elipse da prep.: “Não se esqueceu que fo ra m  
criados ju n to s "  (M achado: Cunha). “Nunca  
me esquecerei que no meio do cam inho/tinha  
uma p edra” (Drum m ond). “E  m uitas vezes 
se esquecia que eslava brincando” (Jorge 
Amado: Lessa). — OBS.3 O brasileirismo es
quecer de pode derivar de esquecer-se de, por 
despronom inação, ou de (1) e (2), por cruza
mento: esquecer x  + esquecer-se de x  > es
quecer d ex . “ Tal construção, considerada vi
ciosa pelos gram áticos [cf. Cegalla: 416], mas 
muito freqüente no colóquio diário dos brasi
leiros, jà  se vem insinuando na linguagem li
terária, principalmente quando o comple
mento de esquecer é um infinitivo" (Cunha: 
487). “Ia esquecendo de fa ze r um a confidên
cia im portante” (É rico Veríssimo: Rocha Li
ma). Exemplos em que o complemento não é 
infinitivo: “Não esquecia da saúva” (Mário
de Andrade: Lessa). “ ... esquece de tu d o ”
(Jorge Amado: id.). “ ... esquecer de tu d o ” 
(José Lins do Rego: id.). “Por quê? teria es
quecido de que havia cegos?” (Clarice Lis- 
pector). V. tb, Barbadinho: 62-3. — OBS.4 A 
construção esquecer a alguém (esquecer-lhe) 
d e ...,  impessoal, resulta de cruzamento:



ESQU EM ATIZAR 278

(3) esquecer a alguém x  + (2) esquecer-se de x  
alguém > (4) esquecer a alguém de x. É lin
guagem literária: “Esquecera-lhe de pergun
tar a morada do Fonseca” (M achado: Rocha 
Lima). fí 3. TD(I): esquecê-lo (+  Locativo: 
em, sobre, etc.). T I: esquecer a ... (esquecer- 
-lhe) (+  Locativo). Deixar (TD) ou ser deixa
do (TI) por inadvertência ou esquecimento: 
Ela esqueceu a som brinha (no escritório, so
bre a mesa). Esqueceu-lhe a som brinha (no 
escritório, sobre a mesa). fí 4. TD: esquecê- 
-lo; esquecer q u e ... T irar da m emória ou da 
lembrança; procurar não se lem brar de: Es
quecer o incidente, os fa to s. Esquecer coisas 
ou pessoas, o passado. Esqueça que fo i  p o 
bre. fí Pôr de lado tem porariam ente; largar: 
Esquecer a posição, o cargo. Esquecer que é 
presidente. fí Esquecer alguém (Esquecê-lo). 
Perder o am or ou a estima a (pessoas). fí Des
prezar; desdenhar de; olvidar (pessoas): Es
quecer parentes, amigos. fí 5. TD: esquecê- 
-to. TD pI: esquecer-se d e ...  Deixar de cum
prir; descuidar(-se); relaxar: Esquecer (ou Es- 
quecer-se de) seus deveres, suas obrigações. 
Esquecer (ou Esquecer-se de) um negócio. fí
6. TD p(I): esquecer-se (de ...). Distrair-se: 
Férias. É  tem po de se esquecer (de tudo). Es
quecia-se a contem plar (ou contemplando) as 
águas, as nuvens. fí 7. TDp: esquecer-se. Es
tar absorto, enlevado; enlevar-se: L ê poesia e 
se esquece. fí 8. T I: esquecer a ...; esquecer- 
-Ihe. Im pT I: esquecer a ... d e ...;  esquecer-lhe 
d e ... Passar despercebido; não ocorrer ou 
lembrar: Esqueceu-lhe um  detalhe. Esqueceu- 
-Ihe que era feriado. Esqueceu-íhe de um por
menor, de que era feriado. “A  mulheres lem
bra o que esquece ao d iabo” (Prov.). “ L em 
bra aos rapazes o que ao diabo esqueceu"  
(id.). fí 9. Int ou TI: esquecer (+  Locativo). 
(p. us.) Ser omitido ou não ser mencionado, 
por descuido: Esqueceram alguns nom es (na 
lista). Uma circunstância esqueceu (no depoi
mento). fí 10. Int: esquecer. Distrair-se de 
coisas desagradáveis: M uitos bebem para es
quecer. fí (p. us.) Perder a sensibilidade ou fi
car tolhido: Esquecer um  braço, um a perna.

ESQ U EM A TIZA R TD: esquematizá-lo. Dese
nhar o esquema de; representar de form a es- 
quemática: Esquem atizar ou diagramar uma  
estrutura sintática. fí Esboçar; delinear; sin
tetizar: Esquem atizar um a exposição. fí P la
nejar; program ar (um a cam panha, p. ex.).

ESQU ENTAR 1. TD: esquentá-lo. TDp ou (m. 
us.) Int: esquentar(-se).~Tomm(-s€) quente; 
aquecer(-se), aquentar(-se): Esquentar o cor
po. O corpo esquenta(-se) . O tem po esquen

tou(-se). fí Tornar(-se) acalorado; animar 
(-se); acirrar: Esquentar/se) uma discussão, 
um debate. fí 2. TD: esquentá-lo. TDp: ey; 
quentar-se. Encolerizar(-se); enfurecer(-se); 
irritar(-se): A  ironia esquentou-o. Esquentou- 
s e  no revide. fí 3. Im p Int: esquentar. Es- 
quentar(-se) o tempo; ficar quente: D e tarde 
esquentou e acabou chovendo.

ESQU ERD EAR 1. TD: esquerdeá-lo. Virar (ré
deas, p. ex.) para o lado esquerdo. fí 2. Int: 
esquerdear. Desviar-se para o lado esquerdo. 
fí Seguir mau rum o; desviar-se do caminho 
reto, do dever. fí Aderir à esquerda; tornar-se 
esquerdista; esquerdizar.

ESQU ERD IZAR TD: esquerdizá-lo. TDp ou 
Int: esquerdizar(-se). Tornar(-se) esquer
dista; (fazer) aderir à esquerda: Esquerdi- 
zou o colega. Esquerdizar o governo. A ba
lado com  as injustiças sociais, ele (se) es- 
querdizou.

ESQU IAR Int: esquiar. Praticar o esqui (comum 
ou sobre a neve, principalmente, mas tb. o 
aquático).

ESQUIVAR 1. TD: esquivá-lo. TD pI: esquivar- 
s e  a, d e ...;  esquivar-se-lhe (OBS.). Evitar, 
fugir de (pessoa ou coisa desagradável): “Es
quivei Fulano. Esquivei-o” (Jucá). Esquivar 
uma visita (Esquivá-la) ou Esquivar-se a uma 
visita (Esquivar-se-lhe). “Esquivou-se-lhe e 

fu g iu "  (Bergo) “Esquiva-se a desavenças" 
(id.), fí Evitar tra tar ou conviver com (al
guém). — OBS. Torres (p. 141) documenta 
um TI esquivar-lhe, por despronom inação de 
esquivar-se-lhe: " ...  nem o apavorava o seu 
destino, nem sentira o desejo de lhe esqui
var!"  (Camilo). Podendo esse esquivar-lhe 
ser interpretado como vulgarismo, dada a 
oposição o /vulg . lhe entre nós, parece desa- 
conselhável esta sintaxe. fí 2. TDI: esqui- 
vá-lo a, d e ... TDp(I): esquivar-se (a, de...); 
esquivarse(-lhe). Afastar(-se); desviar(-se); 
arredar(-se): Esquivá-lo de perigos, de impor
tunos. “Sua boa estrela esquiva-o de aciden
tes"  (Aurélio). Esquivá-la a (o i  de) impor- 
tunações. Esquivar-se de (ou a) perigos. Ele 
não conseguiu se esquivar (aos ou dos repór
teres). fí 3. TD(I): esquivá-lo (a ...). Evitar; 
poupar: “Esquivo-lhe tal dissabor” (Jucá). //
4. TD: esquivá-lo. T ratar com desprezo (al
guém). fí Deixar de fazer (algo). fí Evitar, 
atalhar (males, crimes, etc.). fí 5. TD pI: es
quivar-se a, d e ... Eximir-se; furtar-se: Es
quivar-se a explicações. Esquivar-se a dar ex
plicações, a responder. “Esquivo-m e a rece
bê-lo (ou de recebê-lo)"  (Jucá). Esquivar-se 
das obrigações, dos deveres. fí 6. TDp(I):
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esquivar-se (a .. ). Afastar-se, retirar-se dissi
muladamente: S ã o  conseguiu se esquivar (á 
sessão de dedamações).

ESTABELECER 1. TD(I): estabelecê-lo (em, so
bre ...). TDp(I): estabelecer-se (em, sobre...). 
Tornar(-se) estável, firme; estabilizar(-se); 
firmar(-se); fixar(-se): Estabelecer princípios 
(em  ou sobre bases sólidas). Estabelecer(-se) 
o crédito, a reputação de alguém. fí 2. TD(I): 
estabelecê-lo (em ...). Dar form a estável a; 
organizar; constituir: Estabelecer a ordem, a 
disciplina (em certo lugar ou meio), fí Fixar; 
instalar: Estabelecer residência (em certo lu
gar). Lá estabeleceu a sede do governo, fí 3. 
TDI: estabelecê-lo a ...;  estabelecer-lhe algo. 
Conceder: Estabeleceu-lhe um a pensão, fí 4. 
TD: estabelecê-lo. Fundar; criar; instituir (es
cola, usina, etc.). fí Pôr em vigor; instituir 
(teoria, lei, uso, etc.). fí Dem onstrar; provar 
(a verdade, direitos, etc.). fí D eterm inar: “A  
adoção estabelece parentesco meramente ci
vil’’ (Rui: Fernandes), fí Estabelecer que ... 
Mandar; determ inar; fixar: “A  Constituição  
estabelece que todos são iguais perante a le i’’ 
(Aurélio), fí 5. TD pI: estabelecer-se e m ... 
(OBS.). Fixar residência; alojar-se; instalar- 
-se: Ele se estabeleceu em São Paulo. Onde se 
estabeleceu? fí A brir estabelecimento com er
cial ou industrial; pôr casa: A  empresa se es
tabeleceu num a zona industrial. — OBS. Tb. 
ocorre estabelecer-se a diante da palavra rua: 
Estabeleceu-se à Rua X .  Cf. morar, residir, fí
6. TDp: estabelecer-se. Pôr-se em vigor; fir
mar-se (um costume, p. ex.). fí Tom ar form a 
estável; organizar-se (a disciplina, a ordem , 
etc.). fí O rganizar um modo de vida, uma 
profissão, firm a, etc.: “Ouem não tem com 
petência, não se estabeleça” (Prov.).

ESTABILIZAR TD: estabilizá-lo. TDp: estabi
lizar-se. Tornar(-se) estável, firme, fixo: Es- 
tabilizar(-se) um pais, um a moeda, preços.

ESTACAR 1. Int: estacar. P arar de repente; fi
car imóvel, parado, fí Ficar perpiexo, em ba
raçado, sem saber que fazer; hesitar, vacilar. 
// 2. TD: estacá-lo. Suspender (o passo), fí 
(p. us.) Segurar, escorar com estacas (m uro, 
parede).

•ESTACIONAR 1. Int ou TI: estacionar (e m ...). 
Fazer estação; parar; ficar parado: O carro 
estacionou (na calçada) . ‘ ‘Os táxis estacionam  
na esquina” (Aurélio). O ônibus deu um a tra
vada e estacionou, fí 2. TD(I): estacioná-lo 
(+  Locativo). Fazer parar: Estacionar o car
ro na calçada, ju n to  a bares, diante de uma  
farmácia, etc. fí 3. Int: estacionar. Não evo
luir; ficar estacionário: A  doença estacionou.

ESTADEAR 1. TD: estadeá-lo. M ostrar com 
vaidade, orgulho; ostentar; alardear (grande
za. riqueza): “Ela estadeava grande riqueza"  
(Jucá), fí 2. TDp(I): estadear-se (d e ...). Int: 
estadear. M ostrar-se com vaidade, ou orgu
lho, com ostentação; ostentar-se; envaidecer- 
-se; orgulhar-se: “Eram fa to s  de que ele se es- 
tadeava” (Jucá). Um novo-rico, dado a luzir, 
estadear(-se).

ESTAFAR 1. TD: estafá-lo. TDp ou Int: estafar 
(-se). Cansar(-se); fatigar(-se): Qualquer es
fo rç o  o estafava. Tanto correu que (se) esta- 
fo u . fí 2. TD: estafá-lo. Im portunar; enjoar, 
enfastiar; maçar.

ESTAGIAR Int ou TI: estagiar (em ...) .  Fazer 
estágio (exercício, prática, ou aprendizado de 
especialização): Ós form andos vão estagiar 
(em escolas públicas). Estagiar num  hospital, 
num a clinica.

ESTAGNAR 1. TD: estagná-lo. TDp ou Int: es- 
tagnar(-se). Tornar(-se) inerte; paralisar(-se); 
(fazer) ficar estacionário: Estagnar(-se) o 
progresso. Estagnar(-se) um pais, estado, 
município, fí (Fazer) parar de correr ou circu
lar: Estagnar águas. Á guas que (se) estagna
ram. fí 2. Int: estagnar. Não fazer qualquer 
progresso; parar: O país estagnou.

ESTALAR 1. TD: estalá-lo. Q uebrar, despeda
çar (castanhas, nozes, p. ex.); fazer saltar 
(uma fechadura, p. ex.). fí Fazer crepitat ou 
dar estalido (os dedos, p. ex.). fí Frigir; estre
lar: Estalar ovos  (OBS.). — OBS. “ No Brasil 
diz-se estalar ovos, em vez de frigi-los, decerto 
porque se quebram  com certo estalido antes 
de se estrelarem. Nada há aí de censurável”  
(Jucá), fí 2. Int: estalar. P roduzir estalo ou 
estalido; dar estalo; crepitar: A  lenha estalava 
no fo g o . fí Estrondar; rebentar com fragor 
(relâmpagos), fí Explodir (foguetes), fí Pro- 
duzir-se subitam ente, como um estalo (garga
lhada, risada), fí Irrom per, estourar (uma re
volução, p. ex.). fí Rachar; fender-se (vidro). 
fí 3. Int ou TI: estalar (de ...). Latejar; palpi
tar: A  cabeça a estalar (de dor), fí 4. T I: esta
lar d e ... Estar cheio; rebentar, m orrer: Esta
lar de sede ou de fo m e, de raiva, fí Não poder 
conter: Estalar de riso.

ESTAM PAR 1. TD(I): estampá-lo (em ...). Im
primir; gravar; inscrever; lavrar: “O ernba- 
lador estampou nos caixotes o dístico ‘frá 
g il’ ” (Aurélio). Estampar panos, tecidos. 
Estam par gravuras, fí Fazer que deixe ves
tígio; m arcar; assinalar: “Estam par os pés  
na areia da p ra ia"  (Aurélio). Estam par o si- 
nete (na cera, no lacre ou no papel), fí 2. 
TDI: estampá-lo e m ...  TDpI: estampar-se
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em ... M ostrar(-se); patentear(-se); retra- 
tar(-se): Estampar uma grande tristeza na f a 
ce. “Estam pava no rosto a alegria de viver” 
(Aurélio). “Se a cólera que espuma, [ ...]  tudo  
o que devora/O  coração, no rosto se estam
passe” (Raim undo Correia). fí 3 .TDI: estam 
pá-lo em ...;  estampar-lhe algo. D ar, aplicar 
(bofetada, pontapé): “ O uvindo isso, ela 
estampou-lhe um a bo fetada” (Jucá). Estam 
pou  um a bofetada nele. fí 4. TD: estampá-lo. 
Dar à estampa; imprim ir (obra, livro). fí De
senhar; pintar (um a figura, um rosto, etc.).

ESTANCAR 1. TD: estancá-lo. TDp ou Int: es- 
tancar(-se). (Fazer) parar ou impedir que cor
ra (líquido); vedar(-se); deter(-se): Estancar o 
sangue. O sangue estancou(-se). fí Esgotar 
(-se); exaurir(-se); secar(-se): Estancar(-se) a 
água. A  fo n te  (se) estancou. fí (Fazer) cessar: 
Estancar as lágrimas. / I s  lágrimas (se) estan
caram. fí 2. TD: estancá-lo. TDp: estancar- 
s e .  Paralisar(-se); estacionar: Estancar(-se) o 
progresso. fí 3. TD: estancá-lo. Saciar, m atar 
(a sede). fí Fazer perder (a vontade, o ânimo, 
o sono, p. ex.). // Extinguir (privilégios, p. 
ex.). fí M onopolizar.

ESTA N D A RD IZA R TD: estandardizá-lo. T or
nar “ standard” ou estândar; reduzir a um só 
tipo ou modelo; padronizar.

ESTANHAR TD: estanhá-lo. Cobrir com cam a
da de estanho (e chum bo). fí Banhar (espe
lho) de estanho, provê-lo de aço.

ESTA PEA R TD: estapeá-lo. TDp: estapear-se. 
M altratar/M altratar-se  reciprocamente com 
tapas; esbofetear(-se).

ESTAQUEAR TD: estaqueá-lo. Segurar ou fir
m ar com estacas. fí Estender (couro) retesan- 
do-o com estacas fincadas no chão. fí M arcar 
pontos de (terreno) com estacas, fí T orturar, 
castigar (bandido, soldado) atando-o pelos 
quatro membros em estacas e deixando-o sus
penso do chão.

ESTAR 1. Pred: estar + Predicativo. Ser em de
term inado tempo; ser transitoriam ente: Co
mo está o tem po?  (=  O tem po está como?) 
(O tempo) está bonito /chuvoso, etc. fí Achar- 
-se ou encontrar-se transitoriam ente (em cer
tas condições): Ele está doente, gripado (ou 
com  gripe), nervoso, feb r il  (ou com febre), 
etc. Estar em perigo. / /T e r  atingido (certo 
atributo, condição ou estado): Ela está uma  
mulher. O rapaz está um  hom em , fí Achar - 
-se, manter-se (em certa posição ou postura): 
Estar deitado, sentado, em pé, de cócoras (ou 
acocorado), etc. fí Passar de saúde ou con
dições físicas: Com o está ela? (Ela) está 
bem /m al. Está gorda/m agra, fí Atingir certo

custo ou preço: O terreno está em alguns mi
lhões. Está caro/barato. Achar-se vestido ou 
calçado: Estar de roupa nova, de vestido 
azul. Estar de branco, de preto . Estar de bo
tas, de sandálias, de meias, fí 2. Imp Pred: 
estar + Predicativo. Ser ou achar-se (o tem
po) transitoriam ente: Está fr io /q u en te . Está 
calor. Estava um  fr io  de rachar, fí 3. Pred 
Loc: estar + Predicativo Locativo. Achar-se 
ou encontrar-se (em certo lugar): Onde está 
Fulano? Ele está em casa, na loja. Ela não es
tava lá. Ele esteve aqui. fí 4. Pred (Aux): 
estar a + Infinitivo ou estar + Gerúndio. 
Exprime processo ou ação que se prolonga 
(auxiliar progressivo): Ele estava a fa lar  ou 
(m. us. no BR) estava fa lando , fí Estar para, 
p o r  + Infinitivo. Exprime ação ou processo 
futuro próximo: Ele está para chegar. O con
trato está p o r findar, fí Estar em, para  + In
finitivo, Exprime processo próximo, possivel 
ou provável: Estou em  (ou para) desistir do 
negócio, fí Estar p o r  + Infinitivo. Exprime 
ação ainda não executada: O levantamento  
está p o r fazer. (Ainda) está p o r nascer o ho
m em  perfeito . Estou p o r conhecer quem o 
vença.

ESTARRECER TD: estarrecê-lo. TD p ou (m. 
us.) Int: estarrecer(-se). Assustar(-se); apavo
rara-se); aterrorizar(-se): A  notícia estarre
ceu-o. Estarreceu, ouvindo aquilo.

ESTATELAR 1. TD(I): estatelá-lo (em ...). 
TDp(I): estatelar-se (em ...). Estender(-se) 
(no chão); (fazer) cair de chapa: Estatelou-o  
(no chão, no meio da sala). " .. .  estatelar 
as costas nas pedras” (Rebelo da Silva: Aule
te). Perdeu o equilíbrio e estatelou-se (no 
chão), fí 2. TD: estatelá-lo. TDp: estatelar- 
s e .  Tornar(-se) atônito , imóvel; imobili- 
zar(-se) de espanto ou adm iração; estarre- 
cer(-se): A  notícia o estatelou. Estatelou-se 
com a noticia.

ESTATIZAR 1. TD: estatizá-lo. TDp: estatizar- 
-se. Tornar(-se) estatal; transform ar(-se) (em
presa privada) em organização de proprieda
de do Estado: Estatizar empresas. M uitas 
com panhias se estatizaram. fí 2. TD: estatizá- 
-lo. Reservar (petróleo, siderurgia, ferrovias, 
televisão, etc.) à exploração exclusiva do Es
tado: Estatizar a educação.

ESTATUIR TD: estatuí-lo; estatuir que ... De
term inar em estatuto; estabelecer por meio de 
lei, decreto; prescrever: O decreto estatui 
norm as para o ensino médio, fí Estabelecer 
como norm a, preceito ou regra: O decreto 
estatui que é proibido acumular cargos p ú 
blicos.
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ESTEAR TD(I): esteá-lo (em ...). TDpI: estear-
s e  e m ... Am parar(-se) (em esteios); esco
ra i-se ); firmar(-se); apoiar(-se); basear(-se): 
Estear o corpo (na parede). Estear-se na pare
de. Estear um a planta. Estear um a tese em  
princípios sólidos. Estear-se em m estres da 
matéria.

ESTENDER 1. TD(I): estendê-lo (em ...) .  Des
dobrar; desenrolar: Estender um tapete (no 
chão), um a toalha (na mesa), os lençóis (na 
cama). íí Puxar aum entando em com prim en
to; esticar: Estender os f io s  (no tear). Esten
der uma corda. íí Lançar por terra; derrubar: 
O rival estendeu-o no chão. “O bofetão es
tendeu-o"  (Aurélio). íí Estendê-lo (a ...). 
Pendurar; suspender; expor (ao ar livre, ao 
sol): Estender roupas (ao sol). ií A presentar, 
oferecer alongando: Estender a m ão  (um a ca
deira, etc.) (à visita). íí Estendê-lo (a, para, 
p o r...) .  Dirigir para longe; alongar: Estender  
os olhos, a vista (para a m ontanha, ao mar, 
pelos campos). íí 2. TD(I): estendê-lo (a, p a 
ra ...) . TDp(I): estender-se (a, p a ra ...) . Alon- 
gar(-se); dilatar(-se); estirar(-se): Estender os 
braços (a alguém)', estender-lhe os braços. Es
tender as m ãos para o alto. Braços estendiam- 
s e  (para ele)', braços se lhe estendiam. íí Es
tendê-lo (em, por, sobre...)', estender-se (em, 
por, sobre...). Alargar(-se); alastrar(-se); es
p a lhai-se): Estender(-se) um a tinta (no pa 
pel, p o r  ou sobre um a grande superfície). 
“ Vão-se os gatos, estendem-se os ra tos"  
(Prov.). E stender(se) a tirania sobre um  
pais. A  noite estende suas asas negras sobre a 
cidade. O fo g o  se estendeu rapidamente (pelo 
quarteirão). A  noite se estendeu sobre o mar. 
íí Estendê-lo (por...); estender-se (por....). 
Espalhar(-se); propagar(-se): Estender(-se) a 
civilização, o progresso (por um  continente), 
íí 3. TDI: estendê-lo a ...  TDpI: estender-se 
a ...  (Fazer) abranger, atingir: Estender a ob
servação (critica, etc.) a outros casos. A  ob
servação (crítica, etc.) se estende a outros ca
sos. íí Aplicar(-se): Estender(-se) um a lei a 
todos os funcionários. íí Estendê-lo (por....) 
(até...); estender-se (p o r...)  (a té ...). Prolon- 
gar(-se); dilatar(-se); espichar(-se): Estende
ram-se os debates p o r toda a noite, até a m a
drugada. “O cabo estende-se pelo rio dentro  
até uma grande distância"  (Aulete). “Cada 
qual estende a perna até onde tem coberta"  
(Prov.). íí Estendê-lo a, sobre...; estender-se
a, sobre... (Fazer) alcançar, abranger, atin
gir: Deus estende sua misericórdia a (ou so
bre) todos os homens. A  misericórdia divina  
se estende a (ou sobre) todos. íí 4. TDpI:

estender-se em, sobre ... Deitar-se; estirar-se:
Estender-se no chão, sobre a relva. íí Esten- 
der-se ( p o r . )  ( d e . )  (a, a té ...) . Prolon- 
gar-se; durar: “A vida de Cairu [. ...] se esten
deu p o r 79 anos, de 1756 a 1835" (José Soa
res Dutra: Aurélio). // 5. TD: estendê-lo. 
Tornar mais amplo; am pliar (o sentido de 
uma palavra, p. ex.). íí Fazer durar, prolon
gar (a guerra, a paz). ií D errotar, suplantar 
(alguém) numa discussão. íi 6. TDp(I): 
estender-se (sobre...). Falar ou escrever ex
tensamente; alongar-se: O conferencista se 
estendeu demais (sobre detalhes desimpor- 
tantes).

ESTEN OGRAFAR 1. TD: estenografá-Io. Es
crever por estenografia; taquigrafar. íi 2. Int: 
estenografar. Escrever estenograficamente: É 
um a secretária que sabe estenografar.

ESTERCAR 1. TD: estercá-lo. A dubar (terra) 
com esterco; estrum ar. ií 1. Int: estercar. 
Defecar.

ESTER EO TIPA R 1. TD: estereotipá-lo. Impri
mir por estereotipia; imprimir com estereóti
pos. íí 2. TD: estereotipá-lo. TDp: estereoti
par-se. Tornar(-se) fixo, inalterável: Estereo- 
tipar(-se) um a expressão. Estereotipar(se) o 
sorriso.

ESTERILIZAR 1. TD: esterilizá-lo. TDp: este
rilizar-se. Tornar(-se) estéril. íí Tornar(-se) 
im produtivo, inútil; inutilizar(-se); bal- 
dar(-se). íí 2. TD: esterilizá-lo. Destruir os 
germes deletérios ou fermentos prejudiciais à 
conservação de (substância, alimento): Este
rilizar a água, o leite.

ESTERTORAR Int: estertorar. Estar em ester- 
tor; ter estertor; agonizar. íí Bruxulear, 

-extinguir-se (a luz).
ESTIAR 1. Int: estiar. Serenar, tornar-se seco: 

O tem po estiou. Íí Cessar; parar: A  chuva co
meçou a estiar. íí 2. Imp Int: estiar. Cessar de 
chover: D epois de um a hora estiou.

ESTICAR 1. TD: esticá-lo. Retesar; puxar segu
rando com força (uma corda, p. ex.). // 2. 
TD: esticá-lo. TDp: esticar-se. Espichar(-se); 
estender(-se); distender(-se). íí 3. TD pI: esti
car-se em ...  Estender-se; estirar-se; alongar- 
-se: Esticar-se no chão. íí 4. Int: esticar. 
(pop.) M orrer.

ESTIGM ATIZAR 1. TD: estigmatizá-lo. M ar
car com estigma ou ferrete, por pena infa- 
mame. íí C ondenar; censurar; verberar. íí 2. 
TDI Pred: estigmatizá-lo de, com o  + Predi
cativo. Condenar; tachar: Estigmatizaram- 
-no de traidor, de infame. “Os mais ilustres 
estigmatizam de viciosa a construção"  (Rui: 
Jucá).
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ESTILH A Ç A R TD: estilhaçá-lo. TDp: estilha
çar-se. Fazer(-se) em estilhaços; despeda
ç a i-se ) ,

ESTILIZA R 1. TD: estilizá-lo. Dar estilo a; 
aperfeiçoar, aprim orar estilisticamente (um 
texto, p. ex.). fí Desenhar m odificando, com 
intenção decorativa. fí M odificar, substituin
do, suprim indo ou acrescentando elementos, 
visando efeito(s) estético(s): Estilizar len
das, canções, etc. fí 2. Int: estilizar. T ra
balhar o estilo: É  um  escritor que estiliza 
demais.

ESTIM AR 1. TD: estimá-lo  (OBS.). TDp: esti
mar-se. Ter(-se) em estima; prezar(-se); apre- 
ciar(-se): Ele o estima m uito. Estima-a acima 
das outras colegas. O amigo que o estim a... 
(OBS.). Ele se estima m enos do que devia. 
Eles se estim am . — OBS. Estimar-lhe (O  ami
go que lhe estim a ...) é sintaxe vulgar, ainda 
inaceitável na língua culta form al. fí 2. TD(I): 
estimá-lo (em ...) . Determ inar por cálculo ou 
avaliação o preço ou valor de; avaliar; orçar: 
Estimaram-lhe a fo r tu n a  (em vários bilhões). 
Estima-se em mais de ISO milhões a popula
ção do Brasil. Estim ar obras de artes, pedras 
preciosas. fí 3. TD: estim á-lo; estimar que. . . ; 
estimar + Infinitivo. Alegrar-se por; ter 
prazer em: “Palha agradecia-lhe a fineza , 
estimava-lhe a saúde” (M achado: Bergo). 
Estim o que esteja passando bem. Estim o  
conhecê-lo. fí 4. TD (I) Pred: estimá-lo 
(como) + Predicativo. TD p Pred: estimar- 
s e  4- Predicativo, Ter(-se) em conta de; con
s id era i-se): “Estim o-o com o notável erudi
to ” (Jucá). “Neste caso chama-se pastor, 
quando distingue; estima-se rei, quando pre
m ia ” (Vieira: Fernandes). Estim o-o capaz 
disso ( <  E stim o/ele  ser capaz... > *Estimo  
ele capaz..-).

ESTIM ULAR 1. TD: estimulá-lo. Excitar; insti
gar; espicaçar. fí Excitar a emulação ou o 
brio de (alguém), fí A tivar, excitar (o apetite, 
p. ex.). U 2. TD (I): estimulá-lo (a ...). Ani
mar; encorajar; incitar: Os colegas o estim u
laram (a concorrer).

ESTIOLAR TD: estiolá-lo. TD p ou Int: estio- 
lar(-se). Descorar(-se), amolecer(-se) o orga
nismo de (planta) por falta de luz; debilí- 
tar(-se); enfraquecer(-se): A  fa lta  de luz estio- 
la as plantas. E m  am biente sem luz as plantas 
(se) estiolam. “A  planta estiola sem a luz so 
lar. O organismo hum ano estiola com a fa lta  
de alim entos” (Nascentes), fí (Fazer) perdera  
vivacidade, a força: A  misantropia estiola o 
espirito. O espírito do adolescente (se) estiola 
p o r fa lta  de convívio.

ESTIPU LA R 1. TD: estipulá-lo. A justar, con
tratar (condições, cláusulas, p. ex.). // 2. TDI: 
estipulá-lo a ...\  estipular-lhe algo. Determi
nar, im por como condição: Estipulou-lhe o 
que devia fazer. Estipulamos-lhe um prazo.

ESTIRAR 1. TD: estirá-lo. Estender puxando; 
esticar, fí Entesar; retesar, fí A linhar; enfilei- 
rar. fí T ornar longo, alongar (discurso, p. 
ex,). fí Distender (músculo), fí 2. TD(I): es ti
rá-lo (em, por, sobre...). TD p(I): estirar-se 
(em, por, sobre ...). Estender(-se) ao compri
do; deitar-se (por terra): Estirou-o no chão 
(ou p o r terra, pela areia). Estira o corpo (na, 
ou sobre a cama). Estirei-me (na rede). Cor
p o s nus se estiram na praia. " .. .  a gente esti- 
rava-se pelo chão” (Coelho Neto: Freire). 
". .. estira-se a fio  comprido sobre os arreios 
desdobrados” (Taunay: id.). Estirar-se na 
(ou sobre a) cama. fí 3. TDI: estirá-lo p o r ... 
TD pI: estirar-se p o r ...  Alongar(-se); esten
d e i-se ): Estirar os olhos pela planície. Raízes 
se estiram pela terra, fí 4. TD pI: estirar-se 
em, p o r ...  Projetar-se: Som bras que se esti
ram no  (ou pelo) chão. A  claridade da lua se 
estirava nos  (ou pelos) campos.

ESTO C A R 1 (lig. a estoque <  ingl. “ stock” ) TD: 
estocá-lo. Int: estocar. Fazer estoque (de); 
pôr em estoque: Estocar mercadorias, gêne
ros alimentícios. Estocar quando sobra.

ESTO CA R2 (lig. a estoque < fr. ant. ou prov. 
“ estoc” ) TD estocá-lo. Golpear, ferir (al
guém) com estoque, espécie de espada; dar 
estocada(s) em (alguém). — Var. estoquear.

ESTOFAR TD: estofá-lo. Cobrir de estofo (ca
deira, poltrona, etc.). fí Acolchoar, fí Tornar 
encorpado. — Cf. estufar.

ESTOM A GAR TD: estomagá-lo. TDp: estorna- 
gar-se. Irritar(-se); zangar(-se); indignar(-se): 
A s  criticas o estomagaram. Estomagou-se 
com as críticas.

ESTONTEAR TD: estonteá-lo. TD p ou Int: es- 
tontear(-se). (Fazer) ficar tonto; tornar(-se) 
tonto; aturdir(-se); atordoar(-se): O álcool 
estonteou-o. Era tanta a gritaAa, que ela es- 
tonteou. Estonteou(-se) debaixo da gritaria, 
fí D eslum brai-se); maravilhar(-se): O espe
táculo estonteou-os. Estontearam(-se) com o 
espetáculo.

ESTOQUEAR TD: estoqueá-lo. E stocar2.
ESTO RCER 1. TD: estorcê-lo. TDp: estorcer- 

-se. Torcer(-se) com força; retorcer(-se); con- 
torcer(-se): Estorcer os dedos. Estorcer-se de 
dor. fí 2. TDI: estorcê-lo para, em direção 
d e ... Int ou TI: estorcer (para, em direção 
d e ...) . Dirigir torcendo (o olhar, os olhos, a 
vista); torcer; m udar de direção (Int): Estor-
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cer o olhar para a esquerda. ‘ 'Estorceu a vista 
na direção dos recém -chegados"  (Aurélio) O 
barco estorceu (para norte).

ESTORNAR TD: estorná-lo. Lançar em débito 
ou crédito (o que fora indevidamente lançado 
em crédito ou débito).

ESTORRICAR TD: estorricà-lo. Int: estorricar. 
Secar(-se) em excesso, quase (se) torrando: 
Um sol de fo g o  estorricava as plantas. A  
plantação começava a estorricar sob o so l in
clemente. — Var.: esturrícar.

ESTORVAR 1. TD: estorvá-lo. Fázer estorvo a; 
incomodar; im portunar; em baraçar: Evite  
estorvá-lo quando ele estuda. fí Em baraçar; 
impedir: Galhos estorvam a passagem, fí 2. 
TDI: estorvá-lo a, d e ...:  estorvar-lhe algo. 
Não permitir; impedir: Estorvaram-lhes a en
trada. " ... em Castelo Branco lhe estorvaram  
aproximar-se das grades"  (Camilo: Fernan
des). Estorvaram-no de entrar na sala.

ESTOURAR 1. Int: estourar. Dar estouro(s); 
rebentar com estrondo; explodir (foguetes, p. 
ex.). //' Estrondear; ribom bar (trovão, p. ex.). 
fí G ritar com fúria; vociferar, fí Fazer- 
-se em pedaços; rebentar (caldeira, pneu, 
etc.). fí Latejar de dor, estalar (a cabeça), fí 
Vir a público (um escândalo, p. ex.). fí 2. TI: 
estourar de, e m ... Rebentar, desabafar (de 
alegria, riso, raiva, fome, etc.): Estourar de 
sede. “Quase estourou de ra iva"  (Jucá). Es
tourar em gargalhadas, em lágrimas, fí 3. 
TD: estourá-lo. Fazer rebentar, explodir 
(bombas, foguetes, etc.).

ESTRAÇALHA R TD: estraçalhá-lo. TDp: es
traçalhar-se. Fazer(-se) em pedaços; despeda- 
çar(-se): Estraçalhar um  livro. A  fe ra  o estra
çalhou. Os hom ens se estraçalham na estupi
dez da guerra. — Var.: estracinhar.

ESTRACINH AR TD: estracinhá-lo. TDp: es- 
tracinhar-se. Estraçalhar(-se).

ESTRAGAR 1. TD: estragá-lo. TDp: estragar- 
s e .  Arruinar(-se); danificar(-se); deterio- 
rar(-se): A  chuva de pedra estragou a p lanta
ção. Estragou-se a plantação com a chuva de 
pedra. "C om  a seca estragaram-se as colhei
ta s” (Aulete). fí Viciar(-se); corromper(-se); 
depravar(-se): Estragar(-se) a juven tude  com  
entorpecentes. Estragar/Estragarem -se os 
costumes, fí 2. TD: estragá-lo. T ornar defei
tuoso; degenerar; deform ar: "U m  dedo a 
mais estraga a m ã o ” (Prov.). fí Destruir; as
solar; fazer estragos em: Temporais estraga
ram a região, fí T irar o prazer de: Ele estra
gou a fes ta  com o seu m au humor.

ESTRALAR 1. Int: estralar. Dar (muitos) esta- 
los; estalar; estralejar: R aios estralam. Estra

la o chicote Estrala a madeira ao rachar, fí 
2. TD: estralá-lo. Produzir estalo com; fazer 
que estrale; estalar: Estralar os dedos, fí 
(pop.) Estalar (ovos).

ESTRA LEJA R Int: estralejar. Dar muitos esta- 
los; estalar.

ESTRANG EIRAR 1. TD: estrangeirá-lo. Dar 
feição estrangeira a; fazer parecer estrangei
ro: Estrangeirar a fa la , os costumes, etc. fí 2. 
TDp: estrangeirar-se. Tomar aparência, fala 
ou modos de estrangeiro: De tanto viver fo ra  
do pais, ele se estrangeirou.

ESTRANGULAR 1. TD: estrangulá-lo. TDp: 
estrangular-se. Matar(-se) por sufocação; su- 
focar(-se); asfixiar(-se); esganar(-se). fí 
A pertar(-se) muito; comprimir(-se): A s  rou
pas, m uito estreitas, quase o estrangulavam, 
fí 2. TD(I): estrangulá-lo (em ...). Conter; re
primir; abafar: Estrangular um  suspiro (solu
ço, grito, pigarro, etc.) na garganta . Estran
gulou um gemido.

ESTRANH AR 1. TD: estranhá-lo. A char estra
nho, fora do comum ou habitual, fí Achar d i
ferente do norm al ou esperado: Estranhar os 
m odos de alguém, fí Não se habituar ou fa
miliarizar com (comida, p. ex.). fí Esquivar- 
-se de (pessoa desconhecida): A quela  criança 
estranhou as visitas, fí 2. TD: estranhá-lo. 
TDp(I): estranhar-se (com ...). T ratai (-se) 
com esquivança, descortesia; desentender-se 
(TDp): Passou a estranhar o colega. Estra
nhou-se com o colega. Os dois se estranha
ram. fí 3. Int ou TI: estranhar(-lhe). Causar 
estranheza ou espanto, adm iração; adm irar: 
Estranhava-lhe a reação do colega. Estranha 
que ele reaja assim.

ESTRATIFICAR 1. TD: estratificá-Io. TDp: es- 
tratificar-se. Dispor(-se) em estratos ou 
camadas; formar(-se) em cam àdas sobre
postas; acamar(-se): “A s  águas estratifica- 
ram este terreno"  (Aulete). O terreno estrati- 
ficou-se. fí 2. TD p(I): estratificar-se (em ...). 
Não apresentar m udança; cristalizar-se: Seu  
espirito, suas opiniões se estratificaram. 
A  sociedade se estratificou (em classes ou 
castas).

ESTREAR 1. TD: estreá-lo. Usar pela primeira 
vez (carro, roupa, p. ex.). fí Com eçar; ini
ciar; inaugurar: Estrear a produção literária, 
a carreira, e tc . Estrear um a casa de espetácu
los. fí 2. TDp(I): estrear-se (em ...)  ou (m. 
us.) TI: estrear e m ... Int: estrear. Apresen
tar-se (artista, jogador, etc.) ao público pela 
primeira vez: “Quem (bem) se estréia, bem  
lhe venha"  (Prov.). Estreou na imprensa aos 
vinte anos. O jogador estreou bem.
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ESTREBUCHAR X. TD p ou (m. us.) Int: estre- 
buchar(-se). Agitar m uito os braços e as per
nas; agitar-se com violência; mexer-se con
vulsivamente; debater-se: D eu um ataque ne
le, começou a estrebuchar(-se). // 2. TD: es- 
trebuchâ-lo. A gitar com violência, convulsi
vamente: Estrebuchar braços e pernas,

ESTREITAR 1. TD: estreitá-lo. TDp ou Int: es- 
treitar(-se). Tornar(-se) estreito ou apertado; 
dim inuir em largura, ãrea ou espaço: Estrei- 
tar(-se) a roupa, um a rua. Perto do rio a es
trada começa a estreitar(-se). Encurtar(-se); 
diminuir: A  viação aérea estreita as distân
cias. Estreitaram(-se) as distâncias com  a via
ção aérea. // 2. TD: estreitá-lo. TDp: estrei
tar-se. Tornar (-se) mais estrito ou rigoroso: 
Estreitar (-se) o cum prim ento da lei. Estrei- 
tar(-se) um cerco. // Limitar(-se); restrin- 
gir(-se); reduzir(-se) (gastos, despesas, etc.). 
// Tornar(-se) mais íntim o (uma amizade, p. 
ex.). // 3. TD(I): estreitá-lo (em ...). TDpI: 
estreitar-se e m ... Ligar(-se); unir(-se): O 
am or estreitou-os (num  longo abraço). A  
convivência estreitou-os (num a grande ami
zade). Estreitaram-se num  abraço. // 4. 
TD(I): estreitá-lo (a, contra, em, en tre ...). 
A pertar (contra si); abraçar: A  mãe estreita 
aos seios a criança. Oueria estreitá-la ao cora
ção, contra o peito . Estreitou-a nos seus bra
ços, entre os braços. “Estreitou ao peito  (ou 
contra o peito) o velho am igo"  (Jucá). // 5. 
TDpI: estreitar-se a, co m ... Achegar-se, 
aconchegar-se; apertar-se: A  criança se estrei
ta á (ou com a) mãe. Estreita-se-lhe ao peito.

ESTRELAR 1. TD: estrelá-lo. TDp ou Int: es- 
trelar(-se). Cobrir(-se), encher(-se) de es
trelas: A  noite estrelou o céu. O céu estre
lou (-se). A  noite estrela (-se) aos poucos. //
2. TD: estrelá-lo. Dar form a de estrela a. // 
Enfeitar (m anto, p. ex.) com lavores em for
ma de estrela. // T rabalhar como estrela ou 
astro em (filme ou peça teatral). // Frigir 
(ovos) sem os mexer. // 3. TD(I): estrelá-lo 
(de ...). TD pI: estrelar-se d e ... Enfeitar(-se); 
adornar(-se); matizar(-se) como de estrelas: 
A  prim avera estrela os campos de flores. “Na  
primavera os cam pos estrelam-se de flo re s” 
(Aurélio). Crisântemos, cravos e rosas estre
lam o jard im . " ... a solidão  [ao luar] se 
estrela/Toda de um vago cintilar de p ra ta ” 
(Alberto de Oliveira: Aurélio).

ESTRELEJA R Int: estrelejar. Estrelar-se: O céu 
vai estrelejando.

ESTREM AR 1. TD: estremá-lo. Delimitar, de
m arcar por meio de estremas ou marcos divi
sórios (terras, terrenos, propriedades, etc.).

II 2. TD(I): estremá-lo (d e ...). Servir de m ar
co divisório a: Fronteiras que estremam um  
país de outro. Um rio estrema os dois municí
pios. // Estremá-lo (de entre, en tre ...). Fazer 
seleção de, escolher (entre várias pessoas ou 
coisas): Estrem ou-o de entre os melhores pro 
fissionais. Estremar entre os assessores o 
mais qualificado. Estrem ou os melhores. //
3. TD(I): estremá-lo (de ...). TDpI: estremar- 
s e  d e ... Distinguir(-se), diferençar(-se): Es- 
trem ar(se) um a coisa de outra. Estremar um  
sentim ento de outro. Estrem ar sentim entos. 
“A  mentira estrema-se facilm ente da verda
d e” (Aulete). // Separar(-se); apartar(-se): 
Estremar os bons dos maus. A li  se estremam  
as duas estradas. Ele fo i  se estremando dos 
demais. — Cf. extremar.

ESTREM ECER1 (lig. a tremer) TD: estremecê- 
-lo. TD p ou (m. us.) Int: estremecer(-se). (Fa
zer) tremer; abalar(-se); sacudir(-se): O es
trondo estremeceu a casa. A  casa estreme- 
ceu(-se) ao troar dos canhões. // Abalar(-se); 
(fazer) ficar estremecido (amizade, relações, 
etc.). // (Fazer) tremer de m edo, surpresa ou 
espanto; assustar(-se); horrorizar(-se): O sus
to estremeceu-a. A  moça estremeceu (de sus
to). Estremecia(-se) de medo.

ESTREM ECER2 (lig. a extremos) 1. TD: estre
m ecê-lo. TDp: estrem ecer-se. A m ar(-se) 
com extremos (OBS.), i. é, carinho extraor
d inário , extrem ado; idolatrar(-se): Estre
mece a m ulher e os filhos. Eles se estreme
cem. // 2. TD p(I): estremecer-se (por...). 
Apaixonar-se: “O hom em  p o r quem ela se 
estremecia era o gaúcho terrível"  (Alencar: 
Jucá). — OBS. Vê-se que este estremecer, 
ligado a extremos, devia ser escrito com x. 
Nada tem com o. outro estremecer, deriv. de 
tremer.

ESTREM U N H A R TD: estremunhá-lo. TDp ou 
(m. us.) Int: eslremunhar(-se). Despertar 
subitam ente (pessoa que está dorm indo 
profundam ente): Um grito estremunhou-o. 
A o s gritos, o hóspede estremiinhou sobres- 
saltado.

ESTREPA R 1. TD: estrepá-lo. TD p(I): estre
par-se (em ...). Ferir(-se) com estrepes ou es
pinhos: “Ele estrepou-se no espinheiro” (Ju
cá). //  2. TDp: estrepar-se (em ...). Sair-se 
mal: N ão aceitou os conselhos, e estrepou-se 
(no negócio).

ESTR EPITA R Int: estrepitar. Soar com estré- 
pito; estrondar,

ESTRESSAR TD: estressá-lo. Causar estresse 
(stress) em (alguém): O trabalho excessivo e 
as preocupações o estressaram.
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ESTRIAR TD: estriá-lo. TDp: estriar-se. Guar- 
necer(-se) ou enfeitar(-se) de estrias fí En- 
cher(-se) de riscas; riscar(-se).

ESTRIBAR 1. TD: estribá-lo. (prim ., p. us.) 
Pôr (os pès) nos estribos, fí Segurar ou fir
m ar com estribo, fí 2. TD: estribá-lo. TD p ou 
Int: estribar(-se). Firmar(-se) os pés nos estri
bos; segurar(-se) nos estribos, fí 3. TDI: 
estribá-lo em, sobre... T (D p)I: estribàrf-se) 
em, sobre... Apoiar(-se); assentar(-se); fir- 
mar(-se): Estribar um  edifício em  (ou sobre) 
sólidos alicerces, um  templo sobre colunas. 
“O templo estribava-se sobre colunas” (Au
lete). O tem plo estriba sobre colunas. fí 
Fund(am ent)ar(-se); basear(-se); apoiar(-se): 
Estribar um a tese em princípios irrefutáveis. 
A  tese estriba(-se) em boa doutrina. " Ele
m ento forte , sobre que depois se estribasse o 
m ovim ento revolucionário” (Oliveira M ar
tins: Stringari).

ESTRIBILH AR TD: estribilhá-Io. Int: estribi- 
Ihar. Dizer ou cantar repetindo como estribi- 
lho: Estribilhar palavras, expressões, frases. 
Pássaros estribilham lá fora .

ESTRILAR Int: estrilar. Irritar-se; zangar-se; 
dar o estrilo. fí Protestar; reclamar, fí G ritar, 
vociferar de fúria.

ESTRIPAR 1. TD: estripá-lo. T irar as tripas a; 
rasgar o ventre (as tripas) a. fí 2. TDp: estri- 
par-se. Rasgar-se o ventre um ao outro.

ESTRONDEAR Int: estrondear. Fazer estrondo 
ou grande ruído; estrepitar; estrugir: Trovões 
estrondeavam no espaço, fí Causar sensação; 
ser notório; repercutir fortem ente: A  noticia 
estrondeou na cidade. — Var.: estrondar.

ESTROPIAR 1. TD: estropiá-lo. TDp: estro- 
piar-se. Aleijar(-se); mutilar(-se): A  guerra 
estropiou-o. Estropiou-se na guerra, fí Tor- 
nar(-se) inválido; invalidar(-se); inabili- 
tar(-se): A velhice estropiou-o. Estropiou-se 
com a velhice, fí Cansar(-se), fatigar(-se) em 
demasia, fí 2. TD: estropiá-lo. Alterar; adul
terar (uma mensagem, um texto, etc.). fí Ler 
ou pronunciar mal; escrever mal. fí Executar 
mal (canto, müsica). fí T irar o essencial a; 
m utilar (texto, discurso, etc.).

ESTRUGIR TD: estrugi-lo. Int: estrugir. Es
trondear; atroar; (fazer) vibrar fortem ente: 
Canhões estrugiam (os ares). Um grito es- 
trugiu (os ouvidos dele); estrugiu-lhe os 
ouvidos.

ESTRUM AR TD: estrumá-lo. Int: estrumar. 
P ôr estrume em (terra, cultura, etc.); adubar 
com estrume; estercar: Um criado vai estru
m ar (as plantações, a horta, etc.;, regar, capi
nar. “Estrum a bem  e não balizes” (Prov.).

ESTRUTURAR TD: estruturá-lo. Fazer ou for
mar a estrutura de: Estruturar um  prédio, um  
discurso, um livro, fí Concatenar, interligar 
(as idéias).

ESTUAR Int: estuar. Estar m uito quente ou fer- 
vente; efervescer. fí Aquecer, esquentar mui
to. fí Agitar-se em ondas (o m ar), fí Agitar- 
-se; ferver; vibrar: Estua-lhe o sangue (nas 
veias, no peito).

ESTUCAR 1. TD: estucá-lo. Cobrir ou revestir 
de estuque (parede, teto), fí 2. Int: estucar. 
T rabalhar em estuque: Ele sabe estucar?

ESTUDAR 1. TD: estudá-lo. Int: estudar. Apli
car a inteligência para aprender (algo): Estu
dar línguas. ' 'Estuda e saberãs, guarda e te- 
rás” (Prov.). fí 2. TD: estudá-lo. Analisar; 
examinar (textos, p. ex.). fí Freqüentar escola 
ou curso de; cursar; ser aluno de: Ele estuda 
Direito, Medicina, etc. fí Preparar; compor 
(um discurso, uma conferência), fí Exercitar- 
-se, adestrar-se em (uma dança, um passo de 
balé), fí Ensaiar previamente (atitude, gesto, 
sorriso, a colocação de um objeto, etc.) para 
avaliar o efeito, fí Afetar; simular (um gesto, 
sorriso, etc.), fí 3. TD: estudá-lo. TI: estudar 
para ... Fazer estudos especializados: “Estu
do M edicina. Estudo para m édico” (Jucá) 
( <  Estudo para vir a ser médico), fí 4. TDp: 
estudar-se. Analisar-se (para se conhecer me
lhor); aprender a conhecer-se. fí 5. Int ou TI: 
estudar (em ...). Fazer estudos; ser estudante; 
cursar aulas: Estudar num  seminário, num  
cu rs in h o . E le  p a ro u  de e s tu d a r , i/
6. Int: estudar. Ser estudioso: Ele tira boas 
notas porque estuda.

ESTUFAR 1. TD: estufá-lo. Meter ou aquecer 
em estufa, fí Cozinhar (carne) a fogo lento 
em vaso completamente fechado, fí 2. TD: 
estu fá -lo . T D p: estufar-se. Encher(-se) 
de ar; inflar(-se); inchar(-se); enfunar(-se): 
Estufar (-se) o peito, as velas. — Cf. es
tofar.

ESTUGAR TD: estugá-lo. Apressar ou aligeirar 
(o passo).

ESTU PO RA R 1. TD: estuporá-lo. TDp: estu
por ar-se. (Fazer) cair em estupor, fí 2. TD: 
estuporá-lo. Provocar estupor ou assom
bro, pasmo em; assom brar, fí 3. TDp: 
estuporar-se. Estragar-se; arruinar-se; apo
drecer. fí (pop.) Arrebentar-se num acidente. 
fí 4. TDp ou Int: estuporar(-se). (pop.) 
M orrer.

ESTU PRA R TD: estuprá-lo. Cometer estupro 
ou violência sexual contra; violentar.

ESTURRAR TD: esturrá-lo. TDp ou Int: estur- 
rar(-se). Secar(-se) a ponto de parecer quei
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m ado; queimar(-se); lostar(-se); torrar(-se): 
Esturrar(-se) o café. O sol esturrava a terra. 
Esturrou(-se) o arroz, o fe ijão .

ESTURRICAR V. estorricar.
ESVAECER 1. TD: esvaecê-lo. TDp: esvaecer- 

-se. Desfazer(-se); dissipar(-se); desvanecer 
(-se); esvair(-se): O so l esvaeceu a neblina. 
Esvaeceu-se a neblina com  o calor do sol. // 
2. TD: esvaecê-lo. TD p ou Int: esvaecer(-se). 
(Fazer) perder as forças; esvair(-se). // (Fa
zer) perder o ânimo; desanim ar,

ESVAIR I. TD: esvaí-lo. (p. us.) Fazer evapo
rar; dissipar; desvanecer: O sol esvaiu a bru
ma. // 2. TDp: esvair-se. Evaporar-se; dissi
par-se. // Perder o ânim o; desanimar; esmo
recer. // 3. TD pI: esvair-se em ... Esvair-se em  
sangue: perder o sangue a ponto de desmaiar. 
// Esvair-se em suor; suar em bicas.

ESVAZIAR 1. TD: esvaziá-lo. TDp: esvaziar- 
s e .  Tornar(-se) vazio; evacuar(-se): Esva
ziara/n a sala num  instante. A  saia esvasiou- 
-se num  instante. // 2. TD: esvaziá-lo. T or
nar vazio; despejar; esgotar: Esvaziar pipas, 
tonéis, garrafas. // E sgotar (garrafa, copo) 
bebendo o conteúdo. H T irar a im portân- 
cia, a razão de (candidatura, eleição, cam pa
nha, etc.).

ESVERDEAR 1. TD: esverdeá-Io. TD p ou Int:
esverdear(-se). Tornar(-se) verde; (fazer) to 
m ar cor verde ou tirante a verde: A  umida
de fo i  esverdeando as paredes. Esverdeou  
(-se) a parede no lado onde não bate o sol. // 
2. Int: esverdear. M ostrar-se na sua cor ver
de: Esverdeiam os prim eiros rebentos nos ga
lhos nus.

ESVERDINHAR TD: esverdinhâ-lo. TDp ou 
Int: esverdinhar(-se). (Fazer) tom ar uma cor 
verde-clara.

ESVOAÇAR Int ou (menos tts.) TDp: esvoaçar 
(se ) , Agitar as asas para alçar vôo; voejar. // 
Agitar-se; revolver-se. // F lutuar ao vento. — 
Var.: esvoejar.

ETERN IZA R 1. TD: eternizá-lo. TDp: eterni- 
zar-se. Tornar(-se) eterno; (fazer) durar para 
sempre; perpetuar(-se). // Imortalizar(-se): 
Eternizar(-se) o nom e de alguém. // Prolon- 
gar(-se) indefinidam ente (um a discussão, um 
processo, etc.). / /  2. TD pI: eternizar-se e m ... 
Ficar m uito tem po (num posto, p. ex.).

ETIQ U ETA R TD: etiquetá-lo. Colocar etiqueta 
em; rotular.

EU R O PEIZA R  TD: europeizá-lo. TDp: euro
peizar-se, Tornar(-se) europeu; (fazer) tom ar 
feição européia: E uropeizar(se) a cultura.

EVACUAR 1. TD: evacuá-lo. Deixar vazio ou 
livre; desocupar; esvaziar (um a sala, p. ex.).

// Deixar (praça de guerra) por haver capitu
lado. // Fazer sair do corpo; expelir (sangue, 
p. ex.). ff  2. TD(I): evacuá-lo (de ...). Fa
zer sair; despejar: Evacuar os espectadores 
(de um  cinema). A  polícia evacuou-os da sa
la. // T ransferir, retirar (tropas). // 3. Int 
ou TI: evacuar (d e ...). Sair; retirar-se: j4s 
tropas evacuaram (da cidade). // 4. Int: eva
cuar. Defecar.

EVADIR 1. TD: evadi-lo. Escapar de; fugir a; 
desviar; evitar (um com prom isso; um peri
go). //  Sofism ar; iadear (um a questão). // 2. 
TD p(I): evadir-se (a, de ...);  evadir-se(-lhe). 
Fugir às ocultas; escapar-se furtivamente: 
Evadir-se a um  castigo. “O criminoso evadiu- 
-se do cárcere (ou ao cárcere)” (Jucá). O cri
m inoso evadiu-se. // Evadir-se (a ...). Esqui
var-se à resposta. Foi-se evadindo, tratou de 
ganhar tem po.

EV A N G ELIZA R l .T D :  evangelizá-lo. P regara  
doutrina de Cristo a. // D ifundir o Evan
gelho em; cristalizar (um país, um povo): 
Cristo m andou evangelizar o m undo. // 2. 
TD(I): evangelizá-lo (a ...); evangelizar (-lhe) 
algo. Pregar (como evangelho); aconselhar: 
Evangelizou(-lhes) a caridade cristã, a tole
rância.

EV A PO RA R 1. TD: evaporá-lo. TDp ou Int:
evaporar(se). Converter(-se) ou transform ar 
(-se) em vapor: O calor evapora a água. A  
água evapora(se). O álcool (se) evapora fa 
cilmente. // 2. TD(I): evaporá-lo (em ...). 
TD p(I): evaporar-se (em ...). Gastar(-se); 
consumir(-se): " M eu ser evaporei na lida in
sana” (Bocage: Fernandes). meu ser m o
ral se evaporou num  caos” (Porto  Alegre: 
Freire). // 3. TD pI: evaporar-se e m ...  Con
sumir-se inutilmente; perder-se: “Evapora
ram-se os seus esforços em  baldadas ten
tativas” (Aulete). // 4. TDp: evaporar-se. 
Desaparecer sem se ver; sumir-se. — Var.: 
evaporizar.

EV ID EN CIA R TD: evidenciá-lo. TDp: eviden
ciar-se. Tornar(-se) evidente* mostrar(-se) 
com clareza; comprovar(-se): E m  todos os 
a tos evidencia a sua honestidade. Evidenciou- 
s e  logo sua inocência.

EVITAR 1. TD: evitá-lo (OBS.). Desviar-se de; 
fugir a (perigos, p. ex.). // Esquivar-se ao en
contro ou trato  de (alguém). // Impedir (um 
acidente, crime, etc.). — OBS. Q uando o ob
jeto  é infinitivo, pode aparecer a prep. de: 
" E vitou  de tocar em qualquer particularida
de da viuvez"  (Alencar: Jucá). V. tb. Barba- 
dinho, 1977: 35. // 2. TD (I): evitá-lo (a...); 
evitar(-lhe) algo. Poupar: Evitou-lhe trabu-
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lhos, canseiras, despesas. // Impedir; atalhar: 
Evitaram-lhe a ruína Evitar um acidente 
" Saber m uito não evita que nos enganemos 
um  p o u co ” (Prov,).

EVOCAR 1. TD: evocá-lo. Cham ar (alguém) 
para fora do lugar onde está. // C ham ar para 
perto, trazendo à lem brança (um aconteci
mento, o passado, etc.). // Im aginar; lem
brar. // 2. TD(I): evocá-lo (de ,,.). Fazer apa
recer mediante esconjuros, orações ou exor
cismos: E vocou (da sombra, do além) as al
mas dos mortos,

EVOLAR 1. TDp: evolar-se. Desfazer-se; des- 
vanecer-se: A figura  evolou-se. // Elevar- 
-se voando suavemente; volatilizar-se: Evo- 
la-se o incenso (no ar). II 2. TDpI: evolar- 
s e  de ... Exalar-se: O perfum e que se evola 
das flores.

EVOLUIR 1. Int ou TI: evoluir (para,..). Pas
sar por transform ações sucessivas; m odificar- 
-se: O latim  lucrum evoluiu para o português  
logro, O latim vulgar evoluiu para as línguas 
románicas. Todas as línguas evoluem. II 2. 
Int: evoluir. Executar evoluções (aparelhos 
aéreos). — Var.: evolucionar, evo/ver (ant.), 
evolutir (id.).

EXACERBAR TD: exacerbá-lo. TDp: exacer
bar-se, Tornar(-se) mais acerbo, áspero; tor- 
nar(-se) mais intenso; avivar(-se); agravar 
(-se): A  um idade exacerbou-lhe a bronquite. 
Exacerba-se a asma com o fr io . II Irritar(-se): 
A s  insinuações m aldosas o exacerbaram. Exa- 
cerbou-se com as insinuações.

EXAGERAR 1. TD: exagerá-lo. Dar ou atribuir 
a (coisa, fato) proporções maiores que as 
reais; aparentar mais do que sente: Exagerar 
problemas, dores, etc. // 2. TD: exagerá-lo. 
Int: exagerar. Falar de (algo) em excesso, lou
vando ou depreciando: Exagerar um  feito , 
qualidades ou defeitos. E le costum a exage
rar. II 3. TD p ou (m. us.) Int: exagerar(-se). 
Ser exagerado nos gestos, na m aneira de fa
lar, contar, etc.: Quando fa z  discurso, ele (se) 
exagera.

EXALAR 1. TD: exalá-lo. Emitir, lançar de si 
(odores, emanações, etc.); soltar; desprender.
II 2. TD(I): exalá-lo (em ...). Dar livre curso 
a; m anifestar: Exalar sentim entos (ira, cóle
ra , alegria, etc.). Exalar a dor (em gemidos). 
// Exalá-lo (de ...). Soltar; proferir: Exalar 
queixas, lamúrias (do peito). // 3. TD pI: exa
lar-se d e ... Sair; em anar; evolar-se: O perfu 
me que se exala das flores. // M anifestar-se; 
revelar-se: Um gem ido se exala do peito . // 
Evaporar-se; volatilizar-se; evolar-se: ,4s 
emanações e vapores que se exalam de um

charco, i; 4. TDp: exalar-se Dissipar-se; des
vanecer-se: A  última esperança se exalou. II
5. Int: exalar Desprender cheiro, perfume: 
A s  rosas exalam suavemente.

EXALTAR 1. TD(I): exaltá-lo (a ...). TDp(I): 
exaltar-se (a ...). Erguer(-se); levantar(-se); 
elevar(-se); sublimar(-se): Exaltaram-no às 
estrelas, ao cume  (ou aos pincaros) da gló
ria. Quem se exalta será humilhado. Exaltar 
os hum ildes e rebaixar os orgulhosos. // 2. 
TD: exaltá-lo. TDp: exaltar-se. Engrandecer 
(-se); glorificar(-se): A s  façanhas o exalta
ram. Exaltou-se com os fe ito s. // Enfurecer 
(-se); irritar(-se): A  discussão exaltou-os. 
Exaltaram-se com a discussão. // 3. TD: exal
tá-lo. Louvar; elogiar; celebrar: Exaltam os os 
heróis da pátria. H 4. TDp(I): exaltar-se (de, 
p o r...) . Gabar-se; gloriar-se; envaidecer-se: 
Ele gosta de exaltar-se (de méritos que não 
tem). “Não te exaltes pela riqueza nem  te 
abaixes pela p obreza” (Prov.). II 5. TDp: 
exaltar-se. Excitar-se; entusiasmar-se; alte
rar-se: Exalta-se p o r  nada. Facilmente ele se 
exalta.

EX A M IN A R 1. TD: examiná-lo. Fazer o exame 
de; analisar atenta e minuciosamente; pesqui
sar: Exam inar casos (Examiná-los). II Su
jeitar a exame ou provas: Exam inar candi
datos (Examiná-los). H Submeter a exame 
médico, clínico: O m édico examina-o  [um 
doente). // Observar; ver; sondar. II 2. TDp: 
examinar-se. Observar a própria consciência; 
fazer exame de consciência: Examinar-se re
gularmente.

EXARAR 1. TD: exará-lo. Registrar por escri
to; lavrar: Exarar um a ata, um despacho, um 
parecer, // 2. TD(I): exará-lo (em ...). Gra
var; (en)talhar; inscrever: “Exararam na pe
dra um a inscrição com em orativa” (Aurélio). 
Exarar inscrições.

EX A SPERA R TD: exasperá-lo. TDp: exaspe
rar-se. Enfurecer(-se); irritar(-se); encolerizar 
(-se): ,45 criticas o exasperaram. Exaspera-se 
quando o criticam. // Agravar(-se); exacerbar 
(-se); avivar(-se): A  solidão exaspera-lhe a 
saudade. A s  febres exasperaram-se.

EX A U RIR 1. TD: exauri-lo. TDp: exaurir-se. 
Esgotar(-se) com pletam ente; esgotar(-se); 
despejar até à última gota (TD): Exaurir(-se) 
a água de um poço. Exaurir uma adega. U 2. 
TD: exauri-lo. Fazer secar; ressecar (a um ida
de dos lábios, p. ex.). U Gastar inteiramente 
(as economias, finanças, p. ex.). II Em pobre
cer; depauperar: Exaurir as forças, o organis
m o. // 3. TDp: exaurir-se. Cansar-se; exte
nuar-se: Exaurir-se trabalhando.
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EXAUTORAR 1. TD: exautorá-lo. Privar (al
guém) de autoridade ou cargo: O governador 
exautoroit alguns funcionários. fí Fazer per
der a autoridade, crédito ou prestigio; des
prestigiar; desautorizar: A s  arbitrariedades o
exautoraram, fí 2. TDI: exautorá-lo d e ...
Privar (de honra, dignidade, posto, etc.): O 
bispo exautorou-o das ordens sacras.

EX CED ER 1. TD(I): excedê-lo (em....). Ser su
perior; superar; ir além  de (em peso, exten
são, valor, etc.): O edifício excede (em altura) 
a torre da igreja. “Eu o excedo em p e s o ” (Ju 
cá). fí 2. TD(I): excedê-lo (em....) ou TI: 
exceder a ele (em ...); exceder-lhe (em ...)  
(O B S.1). Levar vantagem (a); superar (em be
leza, força, talento, etc.); ultrapassar: Ela ex
cede (a) todas as colegas (em beleza). “Não  
duvidava da natureza do mal; mas não exce
dia a ele o remédio escolhido?” (M achado: 
Torres). " . . .  casos haverá em que lhes exce
dam  [as limitações aos originais]”  (Castilho: 
Torres). — O B S.! Exceder a alguém  ou a algo 
(em ....), exceder-lhe (em ...) , no Brasil pode 
parecer sintaxe vulgar, à maneira de vencer- 
-Ihe, ultrapassar-lhe, superar-lhe, m otivo por 
que é preferível, no registro form al, usar 
excedê-lo (em ...) . fí 3. TI: exceder a, de ... 
(OBS.2). U ltrapassar em extensão, tam anho, 
peso, valor, etc.; passar: Os gastos excedem à 
receita (excedem a ela) ou Os gastos excedem a 
receita (eles a excedem). “Os convidados não 
excediam de cinqüenta” (Aurélio). — O BS.2 
O adjunto  de medida do excesso pode expri
mir-se sem preposição: “Isto excede alguns 
m etros o que desejam os” (Jucá). fí 4. TDpI: 
exceder-se e m ...  Ir além do que é natural, 
justo  ou conveniente; superar-se: Exceder-se 
em gentilezas. II Com eter excessos. // Fati- 
gar-se ou afadigar-se; cansar-se: Excede-se no  
estudo, no trabalho. fí Esmerar-se; capri
char: Exceder-se na linguagem, fí 5. TDp: ex
ceder-se. Enfurecer-se; irritar-se.

EX CETU A R TD(I): excetuá-lo (de ...). TDp(I): 
excetuar-se (d e ...). Fazer exceção de; excluir 
(-se); isentar(-se): Não os excetuo (da lista). 
Excetuou alguns do compromisso. Excetuou  
da critica umas poucas obras. A o  indicar res
ponsáveis, tratou de excetuar-se. /

EX CITA R 1. TD: excitá-lo. A tivar a ação' de 
(nervos, sistema nervoso, p. ex.). fí (Med.) 
Produzir estado de atividade ou irritação em: 
Os aperitivos excitam as papilas. fí Inflam ar; 
exaltar, fí P rovocar; suscitar (uma revolta, p. 
ex.). fí Dar increm ento a; fom entar. // 2. 
TD(I): excitá-lo (a ...). Incitar; instigar; esti
mular: Excitar o p o vo  (á revolta), fí Mover;

lesar; exortar: Excitá-lo [o aluno] ao estudo
ít Excitá-lo (em ...); excitar(-lhe) algo Dar

origem a; causar; avivar; despertar: Exci
tar a curiosidade (em alguém). Excitar-lhe 
( •  nele) desejos, fí 3. TD: excitá-lo. Int: ex
citar. TDp: excitar-se. P roduzir erotismo 
(em): A  leitura excitou-a. “Não é a nudez ple
na que excita, m as o vislum bre” (Coelho  Ne
to: Freire). A lguns se excitam mais facilm en
te. fí  4. TD: excitá-lo. TDp: excitar-se. Enco- 
lerizar(-se); enfurecer(-se); irritar(-se): A  dis
cussão excitou-o . Excitou-se com a discussão, 
fí Exaltar(-se); inflamar(-se): O discurso exci
tou os soldados. Ouvindo aquelas palavras, 
excitou-se a multidão.

EXCLAM AR Int ou TI: exclamar (contra...). 
G ritar; bradar; vociferar; clamar: — Fora o 
traidor! — exclamava a multidão. O povo  ex
clamava contra a alta das passagens.

EX CLU IR 1. TD (I): excluí-lo (de ...). Não ad
mitir ou com preender em núm ero, lista, etc.; 
deixar fora; om itir: Excluiu-os (da lista), fí 
Rejeitar; recusar; não adm itir: Exclui alguns 
colegas da fes ta . “E  na escola excluíam-no 
dos brinquedos” (José Lins do Rego: Nas
centes). // A fastar; desviar; eliminar: Excluir 
(do grupo) os desordeiros, fí  2. TDI: excluí-lo
d e ...  Põr fora; expulsar: Excluíram-no da
corporação, fí Privar da posse (de algo); des
pojar: O pai excluiu-o da herança, fí 3. TD: 
excluí-lo. Ser incompatível com: A  demência 
exclui a responsabilidade. A  simplicidade não 
exclui a elegância, fí 4. TD pI: excluir-se de... 
Isentar-se; privar-se; pôr-se fora: Excluir-se 
de um a lista.

EX CO G ITA R 1. TD: excogitá-ío. Inventar, ima
ginar em resultado de m editação profunda; 
cogitar: Excogitar argumentos, soluções, ma
neiras, meios, etc. II Pesquisar; perscrutar (a 
opinião de alguém, p. ex.). fí 2. Int ou TI: ex
cogitar (em ...). Refletir, m editar, cogitar mui
to: Lá fico u  ele a excogitar (nas coisas da vida).

EX COM UNGAR TD: excomungá-lo. Separar 
da com unhão dos fiéis, da Igreja Católica; 
anatem atizar: O Papa excom ungou o herege. 
fí E sconjurar; exorcizar; declarar maldito, fí 
Condenar; reprovar: Excom ungar estrangei- 
rismos.

EX CURSIONAR Int ou T l: excursionar (a, 
p o r ...) .  Fazer excursão ou excursões: “ Va
m os excursionar ã fazenda  de um  velho conhe
cido” (Fernandes). Ele gosta de excursionar 
(pelo interior).

EX EC RA R TD: execrá-lo. TDp: execrar-se. De- 
testar(-se); abom inar(-se): O neurótico exe
crava os outros e a si mesmo.
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EXECUTAR I. TD: executá-lo. Int: executar 
Levar a efeito, efetuar, efetivar; realizar: 
Executar um a tarefa, um plano  ou proje
to. “Resolve devagar, executa depressa” 
(Prov,). H (M ús.) Tocar ou cantar: Executar 
um  hino, um a marcha, um a peça. “ Uma or
questra oculta executava com suavidade"  
(Coelho Neto: Freire). II (Teat.) Representar; 
interpretar: Esse ator executa bem (seu p a 
pel). // 2. TD: executá-lo. Cum prir; observar 
as prescrições de (m ando, lei, regulamento, 
bula, etc.). // Supliciar (em nome da lei); ju s
tiçar: O governo revolucionário executou  
centenas de cidadãos. // Obrigar a pagar por 
meio de ação judicial: Executar um devedor.

EX EM PLA R TD: exemplá-lo. Castigar, sobre
tudo espancando, para servir de exemplo; es
carm entar: Exem plou o m oleque atrevido.

E X EM PLIFICA R TD: exemplificá-lo.. Explicar, 
m ostrar, provar por meio de exemplo(s): 
Exem plificar um a regra, um a lição. // Apli
car ou citar como exemplo: E xem plificar um  
ditado popular, um  provérbio.

EX ER CER 1. TD(I): exercê-lo (em ...). TDp(I): 
exercer-se (e m ..,) . Exercitar(-se); ades- 
trar(-se): “Exerci-o no novo o fic io ” (Jucá). 
" . . .  campo infinito  em que se po d e  exercer a 
invenção do p o e ta ” (M achado: Freire). // 2. 
TD: exercê-lo. Int: exercer. Preencher as fun
ções ou obrigações inerentes a (um cargo, em
prego, etc.); estar no exercício de cargo, fun
ção, etc.: Exercer a presidência, o magistério, 
um  ofício. Ele era ju iz ; ainda exerce? II 3. 
TD: exercê-lo. Desem penhar, cum prir (fun
ção). // Pôr em ação; praticar; levar a efeito 
(OBS.): Exercer (pre)dominio, pressão, in
fluência  (em  ou sobre algo ou alguém), — 
OBS. Fernandes e Freire dão essas constru
ções como “ transitivas diretas e indiretas” . 
Na verdade, os complementos preposiciona- 
dos pertencem aos substantivos (influência, 
influxo, (pre)dominio, soberania, pressão, 
etc.), e não ao verbo — que poderia ser tam 
bém ter, fa zer  — e as mesmas preposições 
ocorrem  em construções puram ente nom i
nais: a influência ou o influxo em  ou sobre al
go; a pressão sobre a arbitragem era grande.

EX ERCITA R 1. TD(I): exercitá-lo (em, a + In
fin itivo / TDp(I): exercitar-se (em, a + Infi
n itiv o / Adestrar(-se); habilitar(-se) por meio 
de estudo(s) ou exercício(s): Exercitar os alu
nos na escrita. Exercitar-se na dança, no can
to. Exercitar a memória. O atleta precisa 
exercitar-se m uito. U 2. TD: exercitá-lo. Pôr 
em ação; desenvolver; m anifestar; exercer; 
Jazer valer: Exercitar seus direitos. Exercitar

um a atividade Exercitar a autoridade (sobre 
alguém), jurisdição (sobre...) (OBS.). — 
OBS. Freire vê a ultim a construção como 
“ bitransitiva” , i. é, atribui ao verbo (que po
deria ser ter) o complemento [soère ...], que ê 
regido pelos substantivos autoridade e juris
dição. II Praticar; professar; exercer (uma 
profissão, p. ex.).

EX IBIR 1. TD(I): exibi-lo (a ..,); exibir(-lhe) al
go. M ostrar; apresentar; m anifestar: O atleta 
exibiu um a coleção de medalhas (ao repór
ter). // Tornar patente, patentear; expor: Exi
bir mazelas (ã irrisão pública). // 2. TD: exi
bi-lo. Apresentar num a exposição; expor: 
Exibir quadros, telas, gravuras. II 3. TDp: 
exibir-se. A presentar-se; m ostrar-se . II 
Alardear; fazer ostentação ou exibição; 
ser exibido: Não é nada discreto, gosta de 
exibir-se.

EX IG IR 1. TD(I): exigi-lo (de, a ...); exigir(-lhe) 
algo. Reclamar com direito ou com aparên
cias de direito; pedir com autoridade (uma 
coisa devida); reclamar: Exigi(-lhe) o paga
m ento da divida. Exigi (deles) o cum prim ento  
do dever. Exigiu(-lhes) que cumprissem as de
terminações. // 2. TDI: exigi-lo a alguém; 
exigir-lhe algo. Im por a obrigação ou o dever 
de: O médico exigiu-lhe repouso absoluto. O 
professor exigiu-lhes silêncio. II Prescrever: 
Ele fe z  o que lhe exigiram. II 3. TD: exigi-lo; 
exigir que ... Ordenar; intimar: Exijo que ele 
se retire. II Requerer; dem andar; necessitar: 
A  redação da tese exigiu meses. A rte  exige 
sensibilidade.

EX ILA R 1. TD(I): exilá-lo (para...). TDp(I): 
exilar-se (de, em ...) . (Fazer) sair da p á 
tria; condenar(-se) a exilio; expatriar(-se); 
desterrar(-se): O governo exilou alguns po lí
ticos. Exilou-os para terras africanas. Desilu
dido, o político exilou-se (dospagos). Exilou- 
s e  na Argentina. H 2. TDI: exilá-lo de ... 
TDp(I): exilar-se (de ...). Afastar(-se); arre- 
dar(-se); afastar(-se) do convívio social: 
A s  decepções o exilaram da sociedade. A m a r
gurado, preferiu exilar-se (do convívio dos 
amigos).

EX IM IR 1. TD(I): eximi-lo (de, a ...) .  TD p(I): 
eximir-se (de, a ...) . Isentar(-se); desobri- 
gar(-se); dispensar(-se): Exim ir alguém (Exi- 
mi-ío) de um a obrigação. Tratar de eximir-se 
(dela). Nada o exime á (ou dá) indenização. 
" .. .  eximir-se ã tacha de haver atrasado o 

progresso” (Rui: Freire). H 2. TDpI: eximir- 
s e  a, d e ... Esquivar-se; escapar-se; escusar- 
-se: Eximir-se a convites. “Nada se eximia à 
curiosidade” (Euclides da Cunha: Torres).
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Eximir-se de reuniões sociais. II 3. TD(Í): 
eximi-lo (de ...). Isentar; absolver: “Eximi-o  
de cu lpa"  (Jucá). Todos o eximiram.

EX ISTIR 1. Int: existir. Ter existência real; ser; 
haver: Existe vida em M arte. Existem  plantas 
carnívoras. // Estar; viver: A  vida é bela por
que tu existes. Sem pre existirão pobres entre 
vocês. // Subsistir; durar: “A  república do 
Brasil existe desde 1889” (Aurélio). Aquele  
país existe há mais de nove séculos. II Haver: 
Problemas existem em toda parte. Devem  
existir remédios para esses males. // 2. Int 
(Pred): existir (+  Predicativo). Permanecer; 
perdurar; persistir: Essa p o n te  ainda existe. 
“A quele m onum ento  ainda existe intato co
mo testem unho do seu p o d er” (Carneiro Ri
beiro: Fernandes).

EX O N ERA R TD(I): exonerá-lo (de...). TDp(I): 
exonerar-se (de ...). T irar ônus a; desobri- 
gar(-se); aliviar(-se); dispensar(-se): Exone- 
rar(-se) alguém de um a missão ou incum bên
cia difícil. Exonerou-o/Exonerou-se da res
ponsabilidade. //  Demitir(-se); destituir(-se) 
(de emprego): O  governador resolveu exone
rá-lo (do cargo). “Exonerei-me do em prego” 
(Jucá).

EXORAR TD(I): exorá-lo (a ...); exorar(-lhe) 
algo. Im plorar com ânsia; pedir insistente
mente: Exoro(-lhe) que m e ajude. Exora(-lhe) 
perdão. “Exorei-lhe que ficasse” (Jucá).

EXORBITAR l .T D : exorbitá-lo. Int: exorbitar. 
(Fazer) sair da órbita ou das órbitas: Exorbi
tar os olhos. Os olhos exorbitavam de pavor. 
“Os planetas não podem  exorbitar"  (Fernan
des). II 2. In t ou TI: exorbitar (de ...). Des
viar-se (da norm a, regra, razão); passar além 
dos justos limites, do que é razoável; exceder- 
-se: Procure não exorbitar (dos seus direitos). 
Ele exorbitou de suas atribuições, de sua  
competência.

EX O RCIZA R TD: exorcizá-lo. Int: exorcizar. 
Aplicar o exorcismo (esconjuração do Demô
nio) a; expulsar o Dem ônio do corpo de (al
guém) usando de exorcismo(s); (es)conjurar; 
fazer exorcismos: Exorcizar um  possesso, es
p íritos maus. O padre começou a exorcizar.
— Var.: exorcismar,

EX O RTA R TD(I): exortá-lo (a ...). Convencer 
por meio de palavras ou discursos (a fazer al
go); aconselhar; persuadir; animar; incitar: 
E xortou-os a trabalhar, ao trabalho. Exortar 
os soldados (a lutar).

EX PA N D IR  1. TD: expandi-lo. A brir, estender; 
dilatar (velas, panos, asas). II (M at.) Desen
volver (um a expressão analítica). / /  2. TD(I): 
expandi-lo (por...). TD p(I): expandir-se

(p o r...)  Difundir(-se); espaihar(-se): Expan
dir idéias, teorias, etc. (pelo m undo) Essas 
idéias se expandiram rapidamente (pelo m un
do). // Expandi-lo (em ...); expandir-se 
(em ...). M anifestar(-se) com franqueza; ex- 
pressar(-se) expansivamente; desabafar(-se): 
Expandir suas emoções (em versos arrebata
dos). Expandiu-se em exclamações. Ela é re
servada, expande-se pouco. // 3. TDpI: ex
pandir-se (d e ...)  (a ...); expandir-se p o r ...  
TDp: expandir-se. Desenvolver-se; ampliar- 
-se; dilatar-se: “A  emissão expande-se de 194 
a 380 m ilhões” (Rui: Fernandes). A  instrúção 
se expande (pelo país).

EX PA TR IA R  T D I: expatriá-lo (d e ...)  (para...). 
TD: expatriá-lo. TD pI: expatriar-se (de...)  
(para...); expatriar-se e m ... TDp: expatriar- 
s e .  (Fazer) sair da pátria; exilar(-se); dester- 
rar(-se): O governo revolucionário expatriou- 
-o (para um  país distante). Expatriou-se dos 
pagos. ' '£  expatriou-se outra vez para o Pa
rá "  (Camilo: Fernandes). A lguns guerrilhei
ros expatriaram-se (no Chile).

EX PECTO RA R 1. TD: expectorá-lo. Int: ex- 
pectorar. Expelir (mucosidades) do peito, dos 
pulmões; escarrar. II 2. TD: expectorá-lo. 
Soltar do peito; proferir com violência: Ex- 
pectorar blasfêmias.

E X PED IR  1. TD(I): expedi-lo (a ...); expedir 
(-lhe) algo. Enviar; remeter; despachar: Expe
di-lhe um  telegrama. E xpedir mercadorias 
(a alguém). //  2. TDI: expedi-lo para certo lu
gar. Fazer seguir; m andar, enviar: Expedir 
um correio para a capital. // Fazer partir com 
determ inado fim: E xpedir emissários para  
um país. // “Expedir alguém (Expedi-lo) para  
o outro m u n d o "  (M od.): m atá-lo. // 3. TDI: 
expedi-lo d e ... TD pI: expedir-se d e ... Li- 
vrar(-se); desembaraçar(-se): Expedi-o dos 
embaraços. Expedi-m e das dificuldades. // 4. 
TD: expedi-lo. Resolver; despachar (ques
tões, pendências). II Publicar, prom ulgar 
(portarias, decretos, instruções, etc.). II Ex
pelir; expulsar. // A fastar; despádir. // Soltar, 
expelir: Expedir um  grito.

E X PELIR  1. TD (I): expeli-lo (de ...). Lançar 
fora com violência; expulsar: Expelir (das 
fronteiras) o inimigo. H Fazer sair à força; 
afastar violentamente: Expeliram da cátedra 
aquele cientista. // Expeli-lo (de, p o r ...) .  Dei
tar ou lançar de si; expectorar: Expelir sangue 
(pela boca). Expelir bílis. Expeliu da boca a 
fo lh a  que mascara’. // 2. TD: expeli-lo. Arre
messar à distância (balas, projéteis). II P ro
ferir com violência (injúrias, blasfêmias, 
p. ex.).
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EXPENDER 1. TD (I): expendê-lo (a ,..); expen- 
der(-lhe) algo. Expor minuciosamente; expli
car com ponderação: Expendi-lhe o m eu p a 
recer, a m inha opinião. E xpender idéias, re
flexões (a alguém). fí 2. TO: expendê-lo. Gas
tar; despender: Expender quantias vultosas.

EXPERIM ENTAR 1. TD: experimentá-lo. Int: 
experimentar. Fazer experiência(s) ou tentati- 
va(s) (com algo); tentar, tentear; ensaiai: E x
perimentar um a técnica, m étodo  ou ação. 
Vamos experimentar (fazer algo). “D itoso  
de quem experimenta em cabeça alheia” 
(Prov.). “Ouem não experimenta não sabe” 
(id.). fí 2. TD: experimentá-lo. Submeter a 
experiência; ensaiar; provar (remédio, droga, 
etc.). fí Subm eter (alguém) a provas morais. 
fí Pôr (algo) em prática; executar. fí Avaliar 
ou conhecer (algo) por experiência própria: 
Experim entar sentim entos, emoções. fí Sen
tir; sofrer; suportar: Experim entar dores, pri
vações, pressões. fí  Vestir (roupas) ou calçar 
(sapatos, meias, etc.) para ver se servem ou 
ficam bem. fí 3. TD(I): experimentá-lo  
(em ...). TD p(I): experimentar-se (em ...). 
(Fazer) adquirir experiência ou prática; exer- 
citar(-se); adestrar(-se): Experimentar(-se) al
guém na dança, na oratória, etc.

EX PIA R TD: expiá-lo. R eparar (crime, culpa, 
pecado) por meio de pena ou penitência; pa
gar. fí Sofrer as conseqüências de (algo mal 
feito ou errado), fí Padecer, sofrer (conse
qüências). — Cf. espiar.

EX PIRA R 1. TD: expirá-lo. Expelir (o ar) do 
peito, dos pulmões, fí Exalar; bafejar (aro
ma, perfume), fí Dem onstrar; revelar (doçu
ra, ternura, bondade, calma, etc.). fí 2. Int: 
expirar. Soltar a últim a expiração, respiração 
ou alento, i. é, morrer: Deu um  gem ido e ex
pirou. fí Chegar ao fim, findar; term inar: E x
pira o dia. Expirou o prazo  para as inscrições, 
fí Dissolver-se: Expirar um  compromisso, um  
contrato, um a sociedade.

EXPLANAR TD: explaná-lo, T ornar plano, in
teligível ou claro; aclarar, esclarecer; explicar 
desenvolvidamente: Explanar um  texto, um  
assunto, fí N arra r com detalhes (um caso, 
episódio, etc.).

EXPLICAR 1. TD(I): explicá-lo (a ...); explicar 
(-lhe) algo. Int: explicar. Dar explicação ou 
explicações (de algo); dar justificação ou ju s 
tificações (de algo); justificar(-se): Explicar 
atos, atitudes (a alguém). Explique(-m e) p o r  
que fe z  isso. N ão precisa explicar, fí 2. 
TD(I): explicá-lo (a ...); explicar(-lhe) algo. 
Tornar inteligível, claro; expor; explanar: 
Expliquei(-lhe) a passagem obscura. Expli

cou(-lhes) o professor o sentido das m etáfo
ras. fí Dar a conhecer a origem ou o motivo 
de (coisa dificil, gesto, etc.): Explicar (a al
guém) os fenôm enos da natureza, o porquê  
de atitudes, etc. fí Ensinar; lecionar: Ele ex
plica M atem ática (a crianças), fí  3. TD: expli
cá-lo. Revelar o sentido de; interpretai: Ex
plicar textos bíblicos, fí Desculpar; justificar: 
O nervosismo explica seu fraco  desempenho, 
fí Exprimir ou expressar: Não consigo expli
car o que sinto, fí  4. TDp(I): explicar-se (a al
guém); explicar-se(-lhe). Exprimir-se ou ex- 
pressar-se; fazer-se compreender; esclarecer 
com alguém um ponto obscuro ou duvidoso: 
Procurou explicar-se (ao amigo), mas não 
conseguiu dizer o que sentia, fí  Explicar-se 
(com alguém) (sobre algo); explicar-se. Ter 
explicações (com alguém) (sobre negócio, dú 
vida, desentendim ento, briga, etc.); declarar 
(algo) confidencialmente; entender-se: “A f i 
nal explicou-se comigo sobre o assunto” (Au
lete). fí 5. TDp: explicar-se. Encontrar expli
cação; tornar-se claro, esclarecer-se; tornar- 
-se inteligível, evidente: Com o se explica o fa 
to? Explica-se p o r  si mesmo, fí  (gír.) Pagar 
uma dívida; dar dinheiro; rem unerar um ser
viço: O hom em  já  se explicou?

EX PLIC ITA R  TD (I): explicitá-lo (a ...); expli- 
citar(-lhe) algo. Tornar explícito; form ular 
claram ente (nada deixando implícito); enun
ciar form alm ente; detalhar.

E X PLO D IR  1. Int: explodir. Rebentar com es
trondo; fazer explosão, detonação, estouro; 
estourar: Explodiram  bombas. Explodiu um a  
dinamite, fí  M anifestar-se com ruído; estalar 
(risada, gargalhada), fí 2. TI: explodir e m ... 
Expandir-se ruidosam ente: O entusiasmo ex
plodiu em aclamações. " O público explodiu  
em ovações” (Aurélio). O auditório explode 
em gargalhadas, fí 3. Int ou TI: explodir 
(em ...). Desabrochar(-se); (ir)rom per com 
exuberância, viço: A  seiva explodia em f lo r  e 
fru to . A  plantação explodia pela encosta, fí
4. TD: explodi-lo. (Fazer) detonar; estourar: 
Explodir bombas, uma dinamite, fí  Lançar 
com explosão: "O s vulcões explodem  lavas” 
(Coelho Neto: Freire), fí G ritar; soltar ou 
lançar com ímpeto: Explodir ameaças, insul
tos, imprecações.

EX PLO RA R TD: explorá-lo. Ir ao descobri
mento de; percorrer observando, procuran
do, pesquisando, estudando: Explorar um a  
região, um  terreno, fí Estudar; pesquisar; 
analisar: Explorar ruínas, documentos, ar
quivos. Explorar a alma humana, fí  Fazer 
produzir; cultivar (terras, m inas, etc.). fí
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Tirar proveito de; sugar: Explorar os pais, 
parentes, amigos, // A busar da boa-fé de (al
guém); enganar, ludibriar manhosa e m aldo
samente. //  (M ed., Cir.) Sondar (chaga, úlce
ra, etc.); reconhecer o estado de (òrgâo) pelo 
exame direto, tateando ou apalpando.

EX PO R  1. TD(I): expô-lo (a .,.). Apresentar, 
pôr à vista ou em exposição; exibir: Expor 
mercadorias (ao público). Expor mercadorias 
à venda. // E xpô-lo (a ...); expor (-lhe) algo. 
C ontar; narrar; relatar: Expus(-lhe) os últi
m os acontecimentos. // Fazer conhecer; des
cobrir; revelar: O governador expôs aos líde
res políticos as próxim as medidas administra
tivas. // Explicar; desenvolver; explanar: O 
conferencista expôs (ao auditório) seus m éto
dos de trabalho. 1/ 2. TDI: expô-lo a ... TDpI: 
expor-se a ... Sujeitar(-se) à ação de: Expor a 
roupa/Expor-se ao sol. // Sujeitar(-se): Ex
p o r /s e )  alguém a perigos. Expuseram -no ao 
riso, à zombaria. Ele se expõe a críticas agin
do assim. Expor(-se) alguém a um exame, a 
um  interrogatório. // 3. TD(I): expô-lo (a ...). 
TDp(I): expor-se (a ...). Exibir(-se); mos
tra i-s e ):  E xpor suas mazelas (aos outros). 
Expor-se (ao público). // Colocar(-se) a peri
go; arriscar(-se); aventurar(-se): Expor a vida 
(a perigos, riscos, etc.). Ele se expõe desne
cessariamente (a sérios prejuízos). Expõe-se a 
ser m al interpretado. E xpor a tropa/Expor-se  
ao fo g o  do inimigo. // 4. TD: expô-lo. Deixar 
ver; patentear: Um rosto que expõe sinais de 
cansaço. // Deixar a descoberto: A árvore ex
põe raizes. // A bandonar (criança) como en- 
jeitado ou exposto. // 5. TD: expô-lo. Int: ex
por. Apresentar ao público, exibir em exposi
ção (telas, desenhos, gravuras, etc.): O escul
tor vai expor (seus trabalhos mais recentes). 
Ele nunca expôs.

EX PO RTA R l.T D (I): exportá-lo (para...). Int: 
exportar. T ransportar ou vender (para outro 
país, estado ou município) (produtos nacio
nais, mercadorias, etc.): Exportar matérias- 
-primas (para o estrangeiro). O programa  
agora é exportar cada vez mais. // 2. TD(I): 
exportá-lo (para...). M andar, propagar fora 
de um país ou região (idéias, doutrinas, etc.): 
Exportar doutrinas, cérebros, artistas (para 
terras estrangeiras).

EXPRESSAR TD(I): expressá-lo (a...); expres- 
sar(-lhe) algo. TD p(I): expressar-se (a ...);  
expressar-se(-lhe). Exprim ir(-se): Expres- 
sei(-lhe) meus agradecimentos. O orador 
expressou-se com  m uita propriedade.

EX PR IM IR 1. TD(I): exprimi-lo (a ...); expri- 
mir(-lhe) algo. M anifestar, dar a conhecer

por palavras ou gestos; expressar: O homem  
exprimiu-lhe toda a sua gratidão. Os olhos 
exprimiam ódio. // 2. TDp: exprimir-se. Fa
zer conhecer suas idéias ou sentimentos por 
palavras ou gestos; expressar-se: Ele se expri
m e bem. // Manifestar-se; m ostrar-se: Como 
se exprime o amor?

EXPROBRAR TD(I): exprobrá-lo(a...); expro- 
brar(-lhe) algo. Criticar; repreender; censu
rar: Exprobraram-lhe certas atitudes. Expro- 
brar medidas governamentais. — Var. (me
nos dissonante): exprobar.

EX PR O PR IA R  TD(I): expropriá-lo (a ...); ex- 
propriar(-lhe) algo (OBS.). T irar legalmente 
a (alguém) a propriedade ou posse de (algo) 
por motivo de utilidade publica e mediante 
indenização: O governo expropriou(-lhe) uns 
terrenos. — OBS. Var. de regência, tb. TDI, 
expropriar alguém (expropriá-lo) de algo (cp. 
desapossar, despojar): “A  prefeitura m e ex- 
propriou daquele p réd io” (Nascentes).

EX PU G N A R TD: expugná-lo. Tom ar à força 
de armas; vencer (fortaleza, cidade, etc.). // 
Abater; debelar (um mal).

EX PU LSA R TD(I): expulsá-lo (de ...). Fazer 
sair, por castigo ou com violência (do lugar 
onde estava): Cristo expulsou os vendilhões 
do tem plo. O pa i expulsou-o de casa. Expul
sar o inimigo. // (Med.) Fazer evacuar; expe
lir: Expulsar cálculos (ou pedras) da bexiga. 
Expulsar matérias fecais.

E X PU R G A R  1. TD (I): expurgá-lo (de ...). 
TDp(I): expurgar-se (de ...). Limpar(-se); pu
rifica i-se); purgar(-se): Expurgar feridas. 
Expurgar um livro (de erros). Expurgar-se (de 
vícios). // 2. TDI: expurgá-lo d e ...  Livrar; de
sem baraçar, isentar (do que é supérfluo ou 
superficial): Expurgar seus textos de sobras 
ou demasias.

EXTASIAR 1. TD: extasiá-lo. Causar êxtase a; 
encantar; enlevar; arrebatar: A  sinfonia exta- 
siou-o. // A longar em êxtase (a vista, o olhar, 
os olhos). // 2. TDp: extasiar-se. Cair em êx
tase; enlevar-se; arrebatar-se. /'SSentir deleite 
(deleitar-se) ou adm iração profunda.

EXTENUAR TD: extenuá-lo. TDp: extenuar- 
s e .  Enfraquecer(-se), debilitar(-se) em extre
mo; exaurir(-se): A  doença o extenuou. Exte
nuou-se com a doença.

EX TERIO RIZA R TD: exteriorizá-lo. TDp: ex- 
teriorizar-se. Tornar(-se) exterior; manifes
ta i-se ) ;  p a ten tea i-se); externar(-se): Exte- 
riorizar idéias e emoções. Idéias e emoções 
exteriorizam-se.

EX TERM IN A R 1. TD(I): exterminá-lo (de...). 
Expulsar (dos termos ou limites de uma ci
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dade ou estado); desterrar; banir: Exterm inar 
(da cidade) o invasor ti 2. TD: exterminá-lo. 
Destruir com m ortandade; eliminar m atan
do; aniquilar: Exterm inar o inimigo, ti Extir
par (maus costumes, vícios).

EXTERNAR TD (I): externá-lo (a.,.)-, externar 
(-lhe) algo. TDp: externar-se. Tornar(-se) ex
terno ou exterior; exteriorizar(-se): Exter- 
nei(-lhe) m eus p on tos de vista. Com o se ex
terna a emoção na arte?

EXTINGUIR 1. TD: extingui-lo. TDp: extin- 
guir-se. Apagar(-se) (fogo, incêndio, chama). 
ti Dissolver(-se) (corporação, sociedade, 
etc.). // Gastar(-se); arruinar(-se); dissi- 
par(-se) (fortuna, saúde, recursos, etc.). ti 
(Fazer) desaparecer (lem branças, fadigas, 
etc.). ti 2. TD: extingui-lo. Am ortecer (pai
xões). ti Aniquilar; destruir; exterm inar, ti 
Anular pagando (dividas), ti Abolir (lei, 
costume, uso). fí 3. TDp: extinguir-se. P er
der-se de todo; acabar-se. ti Consumir-se 
(vela, azeite), ti Perder-se (lem brança, me
mória). fí Esgotar-se. fí Deixar de existir, fí 
Morrer.

EXTIRPAR l .T D (I ) :  extirpá-lo (de ...). A rran
car pela raiz: Extirpar (do solo) as ervas dani
nhas. fí Extrair; eliminar; erradicar: Extir
par (da sociedade) os elem entos nocivos, fí 
2. TD: extirpá-lo. O perar a extirpação de 
(quisto, cancro), fí Extinguir; destruir; eli
minar.

EXTORQUIR TD(I): extorqui-lo (a, de...); ex- 
torquir(-lhe) algo. Obter por violência; tirar à 
força (dinheiro, bens, propriedade, segredos, 
confissão, etc.): Extorquiram -lhe dinheiro. 
Ninguém conseguiu extorquir o segredo (ao 
ou do inventor).

EXTRADITAR TDI: extraditá-lo (d e ...)  (pa
ra ...). TD: extraditá-lo. Entregar (réu refu
giado em país estrangeiro) às autoridades do 
país de origem, para ser julgado perante os 
tribunais deste ou cum prir pena que lhe foi 
imposta: Extraditar um  criminoso. O mafio- 
so fo i  extraditado (do Brasil) para a Itália.

EXTRAIR 1. TD(I): extrai-lo (de ...). T irar para 
fora; tirar de dentro (de onde estava); sacar: 
Extrair metais, pedras preciosas (da terra). 
Extrair granito de um a pedreira. Extrair o 
me! (dos favos). Extrair balas do corpo, fí 
Chupar; sugar: /1 j abelhas extraem néctar 
das flores. " /I s  plantas extraem a água da ter
ra” (Aurélio), fí Separar (uma substância (do 
corpo de que fazia parte)): Extrair ouro, dia
mantes (do garimpo). Extrair ouro (da areia), 
fí Tirar; (re)colher: Extrair notícias (dos jo r 
nais). Extrair lições, um a conclusão (dos

fa tos) // 2. TD: extraí-lo. A rrancar, praticar 
a extração de (um dente), fí (M at.) Achar 
(a raiz de um número) por cálculo.

EXTRAPO LAR 1. TD: extrapolá-lo. (Mat.) 
Calcular (o valor ou os valores de uma fun
ção, conhecida empiricamente) para valores 
do argum ento não usado no processo de cál
culo ou para valores de uma função variável 
que estão fora da série dos valores observa
dos. fí Inferir (valor ou valores) a partir de 
valores observados, fí Inferir (valor ou valo
res) a partir de valores conhecidos, fí 2. TD: 
extrapolá-lo. Int ou TI: extrapolar (em ...). 
Exceder(-se); ultrapassar os limites (de): E x
trapolar suas atribuições. Evite extrapolar 
(nas medidas disciplinares). fí 3. Int: extrapo
lar. (M at.) Fazer extrapolação, fí Fazer uma 
conclusão geral a partir de dados particulares 
ou fragmentários.

EXTRAVASAR 1. TD: extravasá-lo. Fazer 
transbordar (liquido) do vaso que o contém: 
A fervura  extravasou o leite, fí Expandir; ex- 
teriorizar: Extravasar sentimentos, emoções, 
fí 2. TDp(I): extravasar-se (de ...). In t ou TI: 
extravasarfde...). Sair (líquido) do vaso que o 
contém; derramar-se; transbordar: O leite ex
travasou (da leiteira). O caldo extravasou(-se) 
(da panela), fí Sair dos canais naturais: O 
sangue extravasa(-se) (das veias), fí Sair dos 
limites norm ais, do espaço de: Os versos ex- 
travasam(-se) das Unhas, fí Extravasar-se (de, 
p o r...) ;  extravasar (de, p o r ...) .  Sair (rio) 
(do álveo); transbordar: O rio extravasou(-se) 
(do leito). Extravasou(-se) o riacho pela 
várzea.

EXTRAVIAR I . TD: extraviá-lo. TDp: extra
viar-se. (Fazer) sair da via ou caminho 
(certo); desencaminhar(-se): A  tempestade 
extraviara o barco. Extraviara-se o barco, fí 
(Fazer) desaparecer; (fazer) sumir; per- 
der(-se): O carteiro extraviou a correspon
dência. Extraviou-se a correspondência, fí 2. 
TD: extraviá-lo. Subtrair fraudulentam ente: 
O caixa extraviou uma quantia elevada, fí 3. 
TD(I): extraviá-lo (de ...). TDp(I): extraviar- 
s e  (de ...). Desvíar(-se) (do bom caminho); 
desencaminhar(-se): M ás companhias o ex
traviaram (do bom  caminho). M etido  em más 
companhias, o rapaz se extraviou (do bom  
caminho).

EXTREM AR 1. TD: extremá-lo. T ornar extre
mo, máximo; enaltecer; exaltar; sublimar: 
“Extrem ar os méritos de alguém ” (Lello). fí
2. TDp(I): extremar-se (em ...). Esmerar-se; 
exceder-se; m ostrar extremos de: Extremar-se 
em gentilezas, amabiUdades. O guia extre
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mava-se. íí 3. TDpI: extremar-se e m ... Dis- 
tinguir-se; assinalar-se; sobressair: Extremar- 
s e  nas letras, nas artes. — Cf, estremar.

EXTROVERTER TD: extroverter-se. Concen
trar seu interesse no m undo exterior a si; 
expandir-se; tornar-se com unicativo, extro
vertido.

EXUBERAR 1. Int: exuberar. Existir em abun
dância; superabundar ou sobreabundar: A li  
exuberam metais preciosos. Entre nós exube
ram os doutores. // 2. TI: exuberar de, em ... 
Ter em abundância ou em excesso: Essa terra 
exubera de recursos vegetais e minerais. "M i
nas exubera em  pedras preciosas"  (Jucá). A  
plantação exubera em viço. // 3. TD: exube
rá-lo. M anifestar superabundância de; ter ex
cesso de: A  jo vem  exuberava graça e energia.

EX U LTA R [z] Int ou TI: exultar (de ...). Saltar, 
vibrar, estar excitado (de alegria, júbilo , en
tusiasm o, felicidade, etc.); alegrar-se; rego
zijar-se ao extremo: A  jo vem  exultava (de ale
gria, de felicidade). Todos exultam  (de entu
siasmo).

EXUM AR [z] TD(I): exumá-lo (de ...). Tirar 
(de onde jazia); tirar da sepultura; desenter
rar: E xum ar cadáveres (da vala com um ). // 
T irar (de onde está esquecido); descobrir por 
meio de investigações: E xum ar (dos arquivos) 
velhos docum entos. ”... Ou, então, não a 
exum em  [a peça rom ântica] do p ó  dos sécu
los” (M anuel Bandeira: Aurélio).

EXV EN TRA R TD: exventrá-lo. T irar o ventre, 
os intestinos ou o interior a: Exventrar um  
animal.



F
FABRICAR TD: fabricá-lo. Produzir em fábri- 

ca(s); manufaturar; preparar: Fabricar louça, 
azulejos, móveis, etc. fí Cunhar (moedas), fí 
Gerar; produzir; engendrar: Fabricar douto
res, deputados, fí Produzir em série (diplo
mas, títulos, etc.). fí Causar; provocar: Fa
bricar sua própria desgraça.

FABULAR 1. TD: fabulá-lo. Dar a (um aconte
cimento) a forma de fábula; inventar; fingir: 
Fabular episódios, fa to s  verídicos, fí Narrar, 
contar com excessos de imaginação; inventar: 
Fabular peripécias, aventuras, fí 2, Int: fabu 
lar. Contar ou compor fábulas, fí Falar sem 
fundamento; mentir.

FACILITAR 1. TD(I): facilitá-lo (a ...); facili
tar (-lhe) algo. Fazer ou tornar (mais) fácil: A  
empresa lhe facilitou  estudos e viagens. O en
trevistado facilitou (ao jornalista) a reporta
gem. fí Pôr à disposição; facultar: Facilitar 
meios, recursos, fí 2. Int: facilitar. Ser impre
vidente; agir imprudentemente ou sem (as de
vidas) precauções: Toda cautela é pouco, 
convém não facilitar. Ele facilitou e teve o 
carro roubado.

FACULTAR TD(I): facultá-lo (a ...)\ facultar 
(-lhe) algo. Facilitar, permitir: O bibliotecá
rio facultou(-lhes) a consulta de documentos 
secretos, fí Proporcionar; oferecer; prestar; 
conceder; ensejar: É  uma prerrogativa que a 
lei (lhes) faculta. “Facultar trabalho a quan
tos tenham energia”  (Jucá).

FADAR 1. TDI: fadá-lo a alguém; fadar-lhe al
go. Prognosticar; predizer; vaticinar: “A  car
tomante fadou-lhe uma vida longa”  (Auré
lio). II Dar; conceder: A  natureza lhe fadou  
uma alma generosa, fí Fadá-lo a algo. 
(Pre)destinar; votar: Parece que o destino a 
fadou ao sucesso. "Fadou-o a grandes come- 
tim entos”  (Jucá), fí Fadá-lo com algo. Do
tar; favorecer: A s  riquezas com que a Provi

dência fa d o u  a nossa terra, fí 2. TD: fadá-to. 
Determ inar, regular o fado ou destino de: 
Boas (ou Más) fa d a s o fadaram . "D eus te f a 
de b em !” (Jucá).

FA D IG A R Var. menos us. de fatigar.
FA G U LH A R Int: fagulhar. Em itir, expedir fa- 

gulhas; faiscar: A  lenha fagulhava na lareira, 
fí Brilhar; cintilar: Os olhos do fe lin o  fagu- 
Ihavam no escuro. — Var.: faulhar.

FAISCAR 1. TD: faiscá-lo. Em itir, lançar de si 
(centelhas, clarões, chispas, etc.): A  luz que 
fa ísca  o espelho. fí Despedir com o faiscas: 
Olhos que faíscam  ódio. fí  2. Int: faiscar. 
Lançar faiscas: N o  alto fa ísca  um  sol incle
mente. fí Brilhar como faíscas; ter brilho de 
faísca: D uas pupilas de ódio faiscavam  no seu 
rosto, fí P rocurar faíscas de ouro, ou dia
m ante, em terras já  anteriorm ente lavradas.

FA LA R 1. Int: fa lar. A rticular e dizer palavras; 
exprimir-se por meio de palavras orais: A 
criança já  fa la . fí Expressar-se oralmente; 
enunciar idéias; dizer o que se quer dar a en
tender: "Falar sem  cuidar é atirar sem  apon
tar” (Prov.). fí  Discursar; orar: Ele fa lo u  
m uito bem. "Falar não enche barriga" 
(Prov.). fí Revelar coisa que não convinha ser 

, conhecida: Falou, agora agüente as conse
qüências. fí (gír.) Dar a palavra definitiva: O 
chefe fa lou , tá fa lado, fí  Ser m uito expressi
vo: São olhos que fa lam , fí Parecer animado; 
ter expressão: Uma estátua que fa la . fí Soar 
bem; expressar impressões, emoções: Nas 
m ãos dele, o violino fa la . fí  Exercer influên
cia; ter validez: A  honra fa lou  mais fo r te  (ou 
mais alto) que o interesse, fí Im itar a  fala hu- 
çnana: Esse papagaio fala? fí  2, TI: fa la r .

(sobre, de, em ...) . Int: falar. Fazer dis- • 
curso, discursar; orar; pregar: Falou à massa 
sobre os problem as do país. Falou ria praça  
p o r mais de um a hora. fí M anifestar idéias
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(sobre certo assunto); tra tar; discorrer; con
versar: "Falar de po lítica” (Aurélio). "Falar 
no mau, aparelhar o p a u ” (Prov.). "Falo em  
alhos, respondem -m e em  bugalhos” (id.). Fi
camos horas fa lando  à toa. fí 3. TI: fa la r  
(a ...)  (de, em ...) .  A ludir, referir-se; citar, 
m encionar: "Falar de política a mulheres é 
perder o tem p o "  (Aulete). "N ão se deve fa lar  
ao mestre do que ele ensina m al” (Prov.). 
Não lhe fa le  nisso. fí T razer à memória; lem
brar: A quele  riacho m e fa la  da infância. "L ê  
os teus livros no teu quarto; mas na loja, se 
alguém te fa la r em versos, fala-lhe tu em bo
tas” (Camilo: Freire). fí Falar a alguém de ...;  
falar-lhe d e ... Indicar, revelar ou sugerir coi
sa oculta: Os tem plos nos fa la m  de Deus. fí 
Falar com alguém, (pop.) Ser nam orado; na
m orar. fí Dirigir-se, referir-se a (alguém); 
abordar: " É  proibido fa la r com o m otoris
ta. ” Com quem  devo fa lar?  fí Pôr seu pensa
mento; conversar m entalm ente: Falar com  
Deus. fí Falar a, co m ...;  falar-lhe. Conver
sar, dialogar; comunicar-se oralmente: Falar 
a (ou com) alguém. fí Relatar: Falar ao (ou 
com o) chefe. fí Falar a ...;  falar-lhe. Ter en
trevista: Falar aos jornalistas, à imprensa. fí 
Dirigir a palavra; aconselhar: "Bem  fa la  o 
são ao doen te” (Prov.). fí Inspirar: Deus fa la  
a quem  o sabe ouvir. fí  Falar em ...  Dizer, 
anunciar vagamente: Ela fa la  em viajar. fí 
Falar p o r  alguém. Defender em juízo; advo
gar. fí Falar d e ... Maldizer: Ele fa la  de todo  
o m undo, até dos amigos. fí 4. TD: falá-lo . 
Exprimir em palavras; pronunciar; dizer: Fa
lar coisas estranhas. "Q uem  entende o que 
fa la , não fa la  no que não en tende"  (Prov.). 
Não entendi o que ele fa lo u . fí (Costumar) di
zer; proferir; pronunciar: Ela não fa la  ‘boê
m ia ’, só d iz ‘boêm ia’. fí Recitar sem afeta
ção: Falar os versos, não declamar: fí Pregar; 
ensinar: "Falar a palavra de D eus” (Aurélio). 
fí 5. TD: fa la r um a língua. TI: fa lar em uma  
língua. Saber exprimir-se oralmente: Falar 
(em) alemão. fí Usar (determ inada lingua
gem): N ão fa la r (em) gíria, fí 6. TD(I): falá- 
-lo (a ...); falar(-lhe) algo. Dizer; enunciar: 
Falei(-lhe) a verdade. Falar a verdade (ou Fa
lar verdade). Falar mentira  (e não *Falar a 
mentira). " A o  médico, ao letrado e ao abade, 
fa la r  verdade” (Prov.). fí Falá-lo (com  
alguém). Com binar; ajustar: Não fo i  isso o 
que fa le i com  ele. O que vocês falaram ? fí 
Falar(-lhe) q u e ... (OBS.). Contar; narrar: 
"Falava m uita gente [ ...]  que ele penava ali 

p o r am or de um  crime encoberto” (Rachel de 
Queiroz: Aurélio), fí Dizer; declarar: "Eu

fa le ip ra  ele que vou lá am anhã” ( lu c z ) . "Fa
lou que vinha à fe s ta ” (Aurélio). — OBS. Fa
lar que ... como Dizer que ... é sintaxe oral 
brasileira (fala inform al). Ver 26 abonações 
de autores m odernistas em Barbadinho, p. 
64-5. Ex.: “Falei que ia pensar e desliguei o 
tele fone” (Fernando Sabino). "Q uem  fa lou  
que tem  m uita gente no m undo?” (Murilo 
Mendes). V. tb . Elia, p. 103. fí 7. T Ip: falar- 
s e .  Comunicar-se; dialogar; falar um ao ou
tro: A  gente se fa la  seguido. "A inda  que não 
nos falem os, bem nos querem os” (Prov.). fí 
M anter boas relações com alguém: Eles se f a 
lam. fí N ão se falar: estar de mal.

FA LECER 1. Int: falecer. M orrer (ente hum a
no); expirar: Faleceu a mãe da criança, fí 
(ant.) N ão existir; não haver; faltar: Falecem  
recursos naturais (ali). Faleciam talentos (na
quela terra), fí 2. (ant.) TI: falecer-lhe. Escas
sear; m inguar; faltar: "Falece a você compe
tência para m e criticar” (Nascentes). "Não  
lhe faleceram  oportunidades” (Aurélio).

FA LH A R  1. Int: falhar. Não suceder como se 
esperava; malograr-se; frustrar-se: O plano  
fa lhou . Falharam as tentativas, fí  Deixar de 
acontecer ou ocorrer: Esperava-se um a chu
va, m as ela fa lhou , fí Dar em falso, resvalar 
(o pé), fí Não ficar prenhe (égua, vaca), fí 2. 
TD: fa lhá-lo. Int: falhar. Não acertar, errar 
(tiro, arm a): Ele fa lhou  o tiro. O tiro fa lhou. 
Falhou a espingarda ( <  A  espingarda fa 
lhou). Falhar [alguém] um  cálculo. Os cálcu
los fa lharam , fí 3. TI: fa lh a r a algo. Faltar; 
deixar de cum prir ou fazer: Falhar ao que se 
prom eteu, ao prom etido, à prom essa, fí Fa
lhar em algum lugar. Passar a noite, pernoi
tar (interrom pendo viagem).

FA LIR Int: fa lir. Não ter com que pagar os cre
dores, suspendendo os pagam entos; entrar 
em falência; quebrar: O jorna l fa liu , fí Fra
cassar; m alograr(-se): Faliram os planos 
( <  Os planos faliram ).

FA LQ U EJA R  TD: falquejá-lo . Desbastar (tron
co ou to ra  de m adeira). — VarA falquear.

FALSEAR 1. TD: falseá-lo. Tornar falso; falsi
ficar: Falsear os dados, a verdade, fí Adulte
rar; desvirtuar (idéias, declarações, etc.). fí 
Enganar; atraiçoar (alguém), fí F rustrar (es
peranças, aspirações, etc.). fí Dar tom  de fal
sete a (voz), fí  2. Int: falsear. D ar em falso; 
resvalar: Falseou o p é  ( <  O p é  falseou), fí 
Pisar em falso: "A o  subir a escada, fa lseo u ” 
(Aurélio).

FA LSIFIC A R TD: falsificá-lo. A lterar ou imi
tar com o fim de fraudar (assinatura ou Fir
m a, docum ento, etc.). fí A dulterar (bebidas,
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comidas): Falsificar vinhos, queijos. // Con- 
trafazer (dinheiro, moedas) (alterando o va
lor ou não). // Im itar (jóias, pedras preciosas, 
etc.) fazendo passar por legítimas.

FALTAR 1. In t ou TI: fa lta r  (a ...); faltar(-lhe). 
Não existir; não haver; deixar de haver ou 
existir: Faltam recursos (ao governo). Fal- 
tam(-lhe) recursos. " A o  que fa z  mal, não lhe 
fa ltam  achaques” (Prov.) (O B S.1). “Nunca  
fa ltou  casa ao vivo nem cova ao m o r to ” {id.). 
“Faltando fam iliaridade, fa lta  a am izade” 
(id.). // Haver carência; carecer; escassear: 
Faltam (aos pobres) roupas e alimentos 
(O BS.1). “ Tudo fa lta  a quem  tudo quer” 
(P ro v .) . “A  qu em  é rico não fa lta m  
parentes” (id.). “Em  casa de letrados nunca  
fa ltam  razões"  (id.). // Sentir-se a ausência 
ou privação de; sentir-se a necessidade de: 
Faltam livros (aos estudantes). “A s  mulheres 
onde estão sobejam , onde não estão fa lta m ” 
(Prov.). “A o  avarento tanto lhe fa lta  o que  
tem como o que não te m ” (id.). // Sentir ou 
sofrer a privação de (algo necessário ou com 
que se contava): Faltava(-lhe) saúde e o apoio  
de amigos. “M ais vale que sobeje do que fa l
te ” (Prov.). // Desam parar; desajudar; não 
acudir, não socorrer: Faltaram(-lhe) os ami
gos naquele transe. // Sumir-se; falhar: Fal- 
tou(-lhe) a voz. // Ficar por fazer, realizar, 
completar; restar: Falta(-Ihes) fa ze r  duas p ro 
vas. A s  provas que (lhes) fa lta  fa ze r  (O BS.2). 
“Ouem acerta no casar nada lhe fa lta  acer
tar” (Prov.). Quantas urnas fa lta  apurar? // 
Morrer (fazendo falta): Faltou(-lhe) o pa i 
quando mais precisava delè. Se os pais (lhe) 
fa lta rem ... — O B S.1 N otar a concordância: 
Faltam (Faltavam, Faltarão, Talvez fa lte m , 
Poderão fa lta r ...)  recursos < Recursos fa l-  
ta(va)m , faltarão, etc. Observa-se tendência 
para a impessoalização, ao modelo de haver 
(faltar como ‘não haver’) com essa posposi- 
ção do sujeito: (pop., vulg.) Falta recursos. 
Faltou m antim entos (à tropa). Evite-se essa 
discordância em linguagem culta, sobretudo 
formal. — OBS.2 Reparar na construção: 
Falta (a eles)/(eles) fa ze r  duas provas. Falta 
pronunciarem-se  (ou que se pronunciem ) as 
autoridades. Falta serem identificados (que 
sejam identificados) os culpados. Observa-se 
tendência para a auxiliarização desse fa lta r  
que rege infinitivo: (pop., vulg.) Faltam se 
pronunciar as autoridades. Faltam ser identi
fica d o s... Essas estátuas só fa lta m  falar. 
“Falto fa ze r  um  exam e” em lugar de “Falta- 
-m e fa ze r  um  exam e” (Bergo). Esse fa ltar  
auxiliarizado já  tem abonação literária; cf.

Barbadinho: 59-60 (que aproxim a esse fenô
meno ao de custar. Custou a ele acreditar > 
Ele custou (a) acreditar)-, “. . . s ó  fa ltavam  dei
tar num  banco de jardim  e . . . ” (Jorge A m a
do). " .. .  só fa ltavam  dizer-lhe [ ...]  que ele 
não tinha direito àquilo” (Aníbal M achado). 
" .. .  só fa lte i dizer o meu no m e”  (Manuel 
Bandeira). Em linguagem culta form al, man- 
tenha-se a sintaxe originária — a oração infi
nitiva sujeito de faltar: Só fa lta /essas está
tuas falarem  > Essas estátuas só fa lta  fa la 
rem. // Faltar (a, em ...) .  Estar ausente; não 
comparecer: M uitos alunos fa ltaram  (às au
las). Ele fa lto u  (a ou em  várias sessões). Fal
taram alguns conselheiros (na assembléia ge
ral). //  2. TI: faltar(-lhe) p a ra ... N ão ter ain
da decorrido, estar por decorrer; ser preciso 
(para com pletar um número ou total): Faltam  
dois m inutos para o meio-dia  (O BS.3). Falta- 
vam(-lhe) alguns cruzados para completar a 
quantia. “Se um a mato, fa ltam -m e três para  
quatro” (Prov.). — OBS.3 Vale aqui a O B S.1 
quanto à concordância com o sujeito pospos- 
to. A um vulgar “Falta m uitos dias para os 
exam es” (Pereira) corresponde a sintaxe cul
ta Faltam m uitos dias para os exames. // Fal
tar (a alguém) pouco para ...; faltar(-lhe) 
pouco p ara ... Estar a ponto de: “P ouco lhe 
fa lto u  para desesperar” (Morais). O  gerente, 
pouco  fa lto u  para se demitir, //  Faltar (a al
guém) co m ...;  faltar(-lhe) co m ... (OBS.4). 
Não dar ou fazer em tempo oportuno; deixar 
de acudir: Faltou(-lhe) o pa i com seus conse
lhos. // Faltar(-lhe) a, co m ... Deixar de fazer 
ou cum prir: O amigo fa ltou(-lhe) à  (ou com  
a) palavra, ao (ou com o) prom etido, à (ou 
com a) prom essa. — OBS.4 “ O posvérbio 
com  traz a carga afetiva de a coisa não ser da
da, apresentada ou feita em tem po com peten
te: ‘N ão lhe fa lta r com a f i d e l i d a d e (Rui)” 
(Nascentes, 1960: 116-7). // Faltar a alguém  
(Faltar-lhe) ao respeito: desrespeitá-lo.

FA M IL IA R IZ A R  TD I: fam iliarizá-lo  c o m ... 
TDpI: familiarizar-se co m ... Tornar(-se) fa
miliar; relacionar(-se): Tratei de fam iliarizar  
o amigo com  o pessoa! de casa. Ele fam iliari
zou-se com o pessoal de casa. // A costum ar 
(-se); habituar(-se): Familiarizar (-se) um a  
criança com a escola. Familiarizar (-se) com  
os estudos, com os livros.

FA NAR TD: faná-lo. TDp: fanar-se. M urchar 
(-se); (fazer) perder o viço, a frescura: A  fa lta  
de água fa n o u  as flores. Fanaram-se as flo res  
no vaso sem água. — OBS. Praticam ente só 
us. na form a pronom inal e como part.-adj.
(flo res fanadas).



FANATIZAR 298

FA N A T IZ A R  T D (I): fa n a tizá -lo  (p o r ...) . 
TD p(I): fanatizar-se (por...). Tornar(-se) fa
nático: Uns amigos a fanatizaram  p o r uma  
seita. Ela se fan a tizo u  p o r  um a seita. Fanati- 
zar(-se) alguém pelo  fu teb o l. O líder fa n a ti
zou a massa.

FAN FA RRO N EA R Int: fanfarronear. M ostrar- 
-se fanfarrão  ou valentão; gabar-se; brava- 
tear; gargantear. — Var.: fanfarronar, fa n -  
farrear.

FA N TA SIA R 1. TD: fantasiá-lo . Int: fantasiar. 
Im aginar; planejar na fantasia; sonhar; deva
near: Fantasiar viagens, m undos, tipos. Ela 
gosta de fantasiar. N ão é proibido fantasiar. 
// 2. T I: fantasiar e m ... Pensar fantasiando; 
devanear: Fantasiar em m undos de magia. //
3. T D (I Pred): fantasiá-lo  (de + Predicati
vo/. T D p(I Pred): fantasiar-se (de + Predica
tivo/. Vestir(-se) com fantasia de carnaval: 
Fantasiou a m enina (de borboleta). Fanta- 
siou-se (de pirata).

FA RD A R 1. T B : fardá-lo. TDp: fardar-se. Ves
tir-se )  com farda ou uniform e; uniform izar 
(-se): Fardar recrutas, soldados. O soldado  
fardou-se e saiu. // 2. TD: fardá-lo. Prover de 
farda: Fardar as tropas, um a legião. //  Mili- 
tarizar (um governo, um país).

FA REJA R  1. TD: farejá-lo . Int: farejar. Tom ar 
o faro (de); fariscar; cheirar: Os cães farejam  
(a caça). //  2. TD: farejá-lo . Descobrir ou se
guir pelo faro ou cheiro (caça, sangue, etc.). 
//  Exam inar com o faro (os cantos, a casa, o 
chão, etc.). // A ndar em busca ou à caça de 
(alguém ou algo). // Perscrutar (a vida alheia); 
examinar; esquadrinhar. //  Pressentir (perigo, 
a m orte, etc.). //  Adivinhar, descobrir (segre
dos). //  3. TD  Pred: farejá-lo  + Predicativo. 
Adivinhar; pressentir; prever: “O pai fareja- 
va-o bacharel” (Aurélio) ( <  ... fare java/e le  
ser bacharel > * .. .  farejava ele ( ) bacha
rel). Farejaram-te aqui ( <  Farejaram /tu es
tar aqui > "Farejaram tu ( )  aqui).

FA R FA LH A R  Int: farfalhar. Fazer farfalhada 
(ruído de folhas e ram os das árvores) ou ruí
do semelhante: Folhas secas farfalhavam . 
Farfalhava a brisa. Passos farfalharam  no  
bosque.

FA RISCA R TD: fariscá-lo. Int: fariscar. Fa
rejar.

FA RR EA R Int: farrear. Fazer farra.
FA RTA R 1. TD(I): fartá-lo  (com ...). Saciar, 

m atar (sede ou fome) (TDI); saciar a fome ou 
a  sede de (alguém) (TD): Fartá-los com fe ijão  
e arroz. Vestir crianças pobres e fartá-las. // 
2. TD p(I): fartar-se (d e ...). Comer até à sa- 
ciedade; saciar-se; éncher-se: Fartar-se de

lautos almoços e bons jantares. Comeram até 
se fartar. // 3. TD(I): fartá-lo  (de ...). TDpI: 
fartar-se d e ... Encher(-se); abarrotar(-se); 
(fazer) comer muito: Fartar(-se) alguém de 
gulodices. “Fartei-o de vatapás e carurus” 
(Nascentes). // Cansar(-se): Fartar os olhos 
de espetáculos raros. Fartaram-se os olhos de 
ver isso. // Fartá-lo (em ...); fartar-se e m ... 
Satisfazer (desejos, paixões) (TDI, TD); satis
fazer com pletam ente o espírito, os desejos e 
as paixões (TDp): Fartar sua sede de vingança 
(em cadáveres). Não tem  em que fa rta r suas 
paixões/em  que fartar-se. // 4. TD pI: fartar- 
s e  d e ... Fazer alguma coisa até se cansar ou 
não querer mais; cansar-se: Fartar-se de ler.

FA SCIN A R 1. TD: fasciná-lo. E ncantar, subju
gar com o olhar: A  serpente fascina  o passari
nho. // Prender, subjugar com feitiço(s); en
feitiçar. //  Deslumbrar; ofuscar; alucinai: 
Uma luz intensa os fascina. // 2. TD: fasciná- 
-lo. Int: fascinar. A trair de m aneira irresistí
vel; seduzir; encantar: A  arte fascina  (a 
gente). Olhos que fascinam  (as pessoas).

FA TIG A R TD (I): fa tigá-lo (com , d e ...) . TDp(I): 
fatigar-se (com, de ...) . (Fazer) ter ou sentir 
fadiga; cansar(-se); afadigar(-se): Fatigar(-se) 
alguém com exercícios. A  caminhada fatiga- 
-o. Fatiga-se de caminhar. “Fatigou-nos com  
os seus discursos"  (Aulete). Ele se fa tiga  fa 
cilmente.

FA TU RA R 1. TDI: faturá-lo (a ...)  (por...); fa 
turar-lhe algo. TD: faturá-lo. Fazer a fatura 
(de m ercadoria vendida): Faturou(-lhe) a 
mercadoria p o r  um preço acessível. “Relati
vamente à sua última 'remessa de chita, la
m entam os sinceramente o preço excessivo 
p o r  que no-la fa tu ra ra m ” (Fernandes). // 2. 
TD: faturá-lo. Incluir na fatura: Faturar mer
cadorias. // T irar proveito (sobretudo pecu
niário) de: Faturar a fam a, a glória, o talen
to. // Fazer, m arcar (gol). // Vencer (um time 
a outro). //  (Chulo) Possuir sexualmente.

FAVORECER 1. TD(I): favorecê-lo (com ...). 
Ser favorável a; dar auxílio a; apoiar; prote
ger: Favoreceu-os o destino (com m uitas ami
zades). // Fazer favor(es) a; obsequiar: Favo- 
receu-a com  m im os. E le gosta de favorecer os 
colegas. // D otar (de boas qualidades); pren
dar; beneficiar: “D eus a favoreceu com  uma  
beta aparência” (Aurélio). A  natureza a fa v o 
receu. // 2. TD: favorecê-lo. Proteger com 
parcialidade: O ju iz  favoreceu o tim e local. // 
M ostrar, representar (algo ou alguém) me
lhor do que è: A  pintura  (ou O pintor) fa v o 
receu-a. // D ar mais força a; corroborar: O 
nervosismo do réu favoreceu as teses da acu
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sação. fí 3. TDpI: favorecer-se com, de ... 
(para...). Auxiliar-se; valer-se: Favorecer-se 
com os (ou dos) amigos (para fa ze r  carreira).

FAXINAR 1. TD: faxiná-lo . Fazer faxina (servi
ço de limpeza, limpeza) em: Faxinar a casa, 
os quartos, a cozinha. fí 2. Int: faxinar. Fazer 
serviço(s) de faxina; ser faxineiro(a): Ela vai 
faxinar.

FAZER 1. TD: fazê-lo . Dar existência ou form a 
a; criar: D eus f e z  o céu e a terra, o dia e o sol, 
a noite e as estrelas. fí Construir; edificar; fa
bricar (uma casa, um navio, etc.). fí Com por; 
escrever (poemas, artigos, livros). // Realizar; 
executar (gestos, ginástica, cabriolas, prodí
gios, etc.). fí P raticar; obrar: "Faz(e) o mal, 
espera outro ta l"  (Prov.). fí A rran ja r (a m a
la). fí A rranjar; limpar (as unhas, as sobran
celhas, etc.). fí P reparar cozinhando (a comi
da, o almoço); preparar (o café). fí  A paren
tar (boa ou m á cara). fí Conceber (idéia). fí 
Conseguir, obter (pontos na loteria). fí M ar
car (gol, tento, cesta). fí Percorrer: Fazer to 
da a Europa. Fazer quilôm etros a pé. //  Inspi
rar (dó, lástim a, pena). fí P roferir; dizer (um 
discurso, um a oração): — Não concordo, fe z  
ele. fí Representar (certo papel, no teatro). fí 
Cumprir: "Faz(e) o teu dever, suceda o que 
suceder"  (Prov.). //  Com pletar; atingir (anos 
de idade). fí T rabalhar, ter certa ocupação ou 
emprego: Oue é que ele anda fazendo?  fí 
(Gram.) Tom ar certa form a flexionada: Jú 
nior fa z  juniores no plural, caráter fa z  carac
teres. A brir, no participio, fa z  aberto. //'F a 
zer que ... Fingir: Ele fa z  que dorme. Fez que 
não entendia. “Faz que fa z , m as não fa z, 
com o o T om ás"  (Prov.). fí Fazer que...', 
fa ze r  + O ração infinitiva. Verbo causativo, 
‘ser causa de’, ‘obrigar’, ‘constranger’: O 
professor f e z  os alunos entrar ou O professor  
f e z  os alunos entrarem  (O B S.1). — O B S.1 
Sintaxe dos verbos factitivos (deixar, fazer, 
mandar) e sensitivos (ouvir, sentir, ver): o su
jeito do infinitivo pode passar a objeto direto 
do verbo regente. Ex.: O professor fe z /o s  
alunos entrarem ( -  ... que os alunos entras
sem) ou O professor f e z  os alunos/entrar. Se 
o sujeito do infinitivo for pronom e pessoal, 
essa passagem a objeto ê obrigatória: Fez-me 
entrar. Fez-te entrar. Fez-nos entrar. Fê-los 
entrar. N otar que, nesse caso, o pronom e não 
pode ao mesmo tem po ser sujeito do infiniti
vo, com andando-lhe a concordância. Ex.: 
*Ele fe z /e le s  entrar > *Ele f e z  e le s /e n 
trar > Ele os f e z  entrar (e não *Ele os f e z  en
trarem). Se o infinitivo tiver objeto direto 
não-pronom inal, pode a form a objetiva di

reta (o, a, os, as) mudar-se para a form a pro
nominal objetiva indireta (lhe, lhes): O p ro 
fessor o (ou lhe) f e z  guardar o livro. A forma 
fa ze r q u e ... tem a variante fa ze r com  q u e ... 
(influir para; ser causa de; obrigar; esforçar - 
-se, diligenciar): Fiz (com) que se calassem. 
Faça (com) que ele trabalhe. //  2. TD: fazê- 
-lo. Int: fa ze r assim, como fa z . . .  Verbo subs
tituto (verbo vicário) de outro verbo ou de 
predicado, anteriores: Pediram-lhe que dis
cursasse, e ele o f e z  m uito bem. Não peço f a 
vores ao governo, como fa ze m  alguns, fí 3. 
Imp TD: fazê-lo . Ocorrer (certo fenômeno 
meteorológico ou estado atmosférico): Faz 
sol, vento, etc. Faz calor ou fr io . / /T e r  passa
do ou decorrido (certo lapso de tem po, desde 
determ inado fato); haver: Faz (Há) dois anos 
que ele se fo rm o u  m édico  (OBS.2). Isso acon
teceu fa z  três meses. — OBS.2 Interpretação 
(de Said Ali, p. ex.): Faz dois anos desde 
q u e ..., com elipse da preposição. O utros in
terpretam  a oração aberta por que como sub
jetiva: Faz dois anos isto < Isto  (que ele se 
form ou médico) fa z  dois anos. Prefiro a pri
meira interpretação. — Tendência, na  lingua
gem vulgar, para pluralizar o verbo fazer, em 
concordância com o substantivo plural que 
segue, assim tornado sujeito: Já esteve
no Recife!? Em  que época? /— Fazem dois 
a n o s"  (Alencar: Jucá). “Três meses fazem  
dom ingo"  (Machado: Nascentes). “Fazem  
hoje vinte e um  anos/Q ue sai da minha ter
r a . . . "  (A rtur Azevedo: Nascentes). Sintaxe 
desaconselhável em linguagem culta formal. 
fí 4. TDI: fazê-lo  a ...;  fazer-lhe algo. P ra ti
car; obrar: “Não faças aos outros o que não 
queres que te façam  a t i "  (Prov.). / /  Causar; 
inspirar; despertar: “A  ofensa fez-lhe  grande 
tristeza’’ (Aurélio), fí Causar; ocasionar: A l
go fa z  bem  ou m al a um a pessoa, fí 5. TD(I): 
fazê-lo  (a ...). Conceder; prestar: O  hom em  
(lhe) fe z  um  grande favor, fí 6. T D  Pred: 
fazê-lo  Predicativo. TDp Pred: fazer- 
s e  + Predicativo. Converter(-se), transfor
m a i-se )  em; tornar(-se): Os sofrim entos o f i 
zeram mais compreensivo. “A  velhice fa z  o 
hom em  p ruden te"  (Prov.). Com  o tem po o 
jo vem  se f e z  mais cordato. Fez a carta em  
pedacinhos. Fazer (se )  um pano em  tiras 
( < F azer/um  pano ficar em tiras > Fazer um  
pano (  ) em  tiras), fí Destinar(-se) a, consti- 
tuir(-se) em (certo emprego, cargo ou digni
dade): Fazer (-se) alguém caixa, vereador, 
presidente. “P or fa lta  de hom ens fizeram  
meu pa i ju i z "  (Prov.). fí 7. TD  Pred: fazê-  
-lo + Predicativo. Imaginar; supor: Eu a
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fazia  mais alta. fí 8. TDI Pred: fazê-lo  
de + Predicativo. T (D p)I Pred: fazer(-se) 
de + Predicativo. Fingir(-se); simular(-se): 
Fazer(-se) alguém de palhaço. Fazer(-se) de 
bobo. "Faz de severo, m as é um trocista” 
(Aurélio). fí  9. TDp(I): fazer-se (em ...). Ter 
sucesso; alcançar seu(s) objetivo(s); realizar- 
-se: É  um  cidadão que se f e z  (na vida). Está ai 
alguém que se f e z  (na política). fí 10. TI: f a 
zer p o r ...  Esforçar-se; empenhar-se; tom ar 
medidas ou diligências (para certo objetivo); 
diligenciar: Ele f e z  p o r  vencer. Fazer p o r  si e 
pelos seus. “Faz p o r ter, vir-te-ão ver” 
(Prov.). fí Fazer a ... Im portar; interessar: E  
isso fa z  ao caso? fí 11. Int: fa zer  (+  Advér
bio). Proceder; (com )portar-se: Ele f e z  m uito  
bem  (ou mal) dem itindo-se do cargo. “Fazer 
como Frei Tomás, que um a coisa d iz e outra 
f a z ” (Prov.). “Fazer bem nunca se p erde"  
(id.). Não fa ça  com o ele. fí Agir; obrar: Uma 
coisa é dizer; outra, fazer. “Fazer e desm an
char, tudo é trabalhar” (Prov.). “N ão acabar 
é não fa ze r” (id.).

FECH A R 1. TD: fechá-lo. T apar a abertura ou 
entrada de; cerrar, fí Im pedir a abertura ou 
comunicação de (janela, porta , etc.) por meio 
de chave (chavear), tranca, trinco, etc. fí Ta
par a abertura de (torneira, bica, boca, etc.). 
fí Interrom per o funcionam ento de (escola, 
hospital), fí A pertar; comprimir; cerrar (a 
m ão, os braços), fí Concluir; encerrar (dis
curso, capítulo, etc.). fí Tornar carrancudo 
(o rosto, a cara), fí T ornar (o corpo) imune a 
bruxarias ou malefícios, fí 2. TD(I): fechá-lo  
(a ...); fechar(-lhe) algo. Impedir o acesso a: 
Fecharam(-lhes) a(s) fronteira(s). fí Impedir; 
obstruir; vedar: Fechar (a alguém) o cami
nho, a passagem, fí Im pedir o trânsito em: 
Fecharam(-lhes) a rua. fí 3. TDI: fechá-lo  
a ...\  fechar-lhe algo. TD pI: fechar-se a ...;  
fechar-se-lhe. Tornar(-se) inacessível: Fecha
ram-lhe o caminho do sucesso. “Fechou-se- 
-Ihe o caminho da glória” (Aurélio), fí 4. 
TD(I): fechá-lo (em ...). TDp(I): fechar-se  
(em ...). Pôr(-se), meter(-se) (em espaço ou 
sítio fechado): A  mãe desalmada fechou  a 
criança (no quarto). A  escritora se fechou  
(numa fazenda) para escrever seu romance, fí
5. TD: fechá-lo. TDp ou Int: fechar(-se). 
Unir/U nirem -se os lábios ou bordos de (feri
da, chaga); cicatrizar(-se): O emplastro f e 
chou a ferida. Fechou-se a ferida . A  ferida  f e 
chou. fí 6. TD: fechá-lo. TDp: fechar-se. 
Encerrar(-se); dar(-se) por encerrado: Fe- 
char(-se) um  negócio, fí Cerrar(-se): Fechar 
os olhos. Os olhos fecham -se. fí  (Fazer) ter

fim; acabar: Fechar(-se) uma história, um ci
clo, etc. fí 7. TD: fechá-lo. Int: fechar. En
cerrar o expediente (de): Não fecham os a loja 
ao meio-dia. A m anhã  as lojas fecham . Esta  
loja não fech a  ao meio-dia. fí Encerrar a ati
vidade ou funcionam ento de: Fecharam o 
bar. O bar fechou , fí (Fazer) passar a verme
lho (o sinal verde de trânsito): “O guarda f e 
chou o s ina l” (Aurélio). O sinal fechou , fí 8. 
TDp ou Int: fechar(-se). Tornar-se denso, es
curo; escurecer; cerrar-se (o céu, o tempo, a 
noite), fí 9. TI: fechar com alguém, (fam.) 
Solidarizar-se; torcer: Fecho co/n ele e não 
abro. fí (ant.) Irritar-se; investir contra (al
guém). fí Fechar em ... Acabar; terminar; 
ajustar-se: A s  mangas fecha/n  em pregas.

FECUNDAR 1. TD: fecundá-lo. TD p ou Int: 
fecundar(-se). Tornar(-se) fecundo ou produ
tivo; fertilizar(-se): A  chuva fecundou  a ter
ra. Fecundou(-se) a terra com a chuva, fí (Fa
zer) conceber, gerar, fí 2. TD: fecundá-lo. 
Com unicar a (um germe) o princípio ou causa 
do seu desenvolvimento, fí Fazer progredir; 
desenvolver (a indústria, a ciência, as artes).

FED ER Int: feder. Exalar mau cheiro ou fedor.
FED ERA LIZA R TD: federalizá-lo. TDp: fe d e 

ralizar-se. Tornar(-se) federal: Federali- 
zar(-se) urna universidade.

FED ERA R TD: federá-lo. TDp: federar-se. Reu- 
nir(-se) em federação; confederar(-se).

FELICITA R  1. TD(I): felicitá-lo (por...) . Cum 
prim entar, dar os parabéns a (alguém); para
benizar: “Felicitei-o pela vitória” (Jucá). Fe
licitei os colegas, fí 2. TDpI: felicitar-se (com  
alguém) (de, p o r  algo). Aplaudir-se; congra- 
tular-se: Felicitaram-se os amigos (com ele) 
pelo sucesso. “Felicitamo-nos da exceção” 
(Rui: Freire).

FEM IN IZA R TD: fe/ninizá-lo. TDp: fem inizar- 
-se. (Fazer) ficar com caráter feminino ou 
modos femininos. Var.: fem inilizar. fí (Fa
zer) ficar do gênero feminino (um substantivo 
m asculino).

FEND ER 1. TD: fendê-lo . TDp ou1 Int: fender  
(-se). Abrir(-se) em fendas ou rachas; ra- 
char(-se): O arado fe n d e  a terra. Fende-se a 
terra com  a seca prolongada. A  terra fendeu  
aqui e ali. fí 2. TD: fendê-lo . Separar, abrir 
no sentido do com primento (madeiras, toras, 
etc.). fí Navegar; sulcar (as águas), fí A tra
vessar; cortar (as nuvens, o céu, o espaço, 
etc.).

FEN ECER Int: fenecer. Acabar; term inar; ex- 
tinguir-se: “A  faísca quando fenece mais se 
acende” (Prov.). fí M urchar (as flores), fí 
M orrer.
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FERIR l.T D (I): feri-lo  (em ...), TDp(I): ferir-se
( e j n . Produzir chaga ou ferim ento (em); 
golpear(-se); m achucar(-se); cortar(-se): 
“Feriram-no no ro s to "  (Jucá). Ele se fer iu  
(no dedo). fí 2. TD: feri-lo . D ar pancadas 
em; golpear (a pedra, a m adeira). fí T ravar 
(combate, batalha), fí Tocar; tanger (o violi
no, o violão, a citara), fí Causar impressão 
em (os olhos, os ouvidos), fí  Im pressionar de
sagradavelmente (o ouvido, o o lfato), fí 
Ofender (a honra, a reputação), fí Prejudi
car; lesar (os interesses), fí  3. Int: ferir. Cau
sar ferimentos; golpear: “Quem com ferro  
fere, com ferro  será fe r id o "  (Prov.).

FERM ENTAR TD: ferm entá-lo . Int: ferm entar. 
(Fazer) levedar; decompor(-se) pela ferm en
tação: Fermentar o pão. O pão já  ferm entou , 
fí (Fazer) en trar em agitação; agitar(-se): Fer
mentar a insatisfação das massas. A  ira pop u 
lar fico u  ferm entando.

FERRAR 1. TD: ferrá-lo . Guarnecer ou enfeitar 
de ferro, fí P ôr ferraduras em (cavalo), fí 
T ornar ferruginosa (a água). / /  2. TD: ferrá- 
-lo. Int: ferrar . M arcar (gado) com ferro em 
brasa: Passaram a tarde a ferrar (o gado), fí 
Colher (a vela); a tracar, deitar ferro (barco). 
fí 3. TDI: ferrá-lo em ...;  ferrar-lhe algo. 
TDpI: ferrar-se em ...;  ferrar-se-lhe. C ra
v a i-se )  (dentes, unhas); enterrar(-se): O cão 
ferrou os dentes na carne. O gavião fe rro u  as 
garras na presa. Ferrou-lhes as garras. Ferra
ram-se os dentes na presa. Ferraram-se-lhe as 
garras, fí 4. TDI: ferrá-lo em ...;  ferrar-lhe al
go. Dar; aplicar (com força); pespegar: Fer
rar bicadas (pancadas, etc.) em alguém. 
Ferrar-lhe um a bofetada, fí O brigar a aceitar 
ou agüentar; impingir: O hom em  ferrou-lhes 
um  discurso, fí  5. TD pI: ferrar-se a ...;  ferrar- 
se-lhe. Apegar-se; aferrar-se: Ferrar-se a 
uma idéia, fí 6. TDI: ferrá-lo em ... ou TI: 
ferrar co m ... e m ... A tirar; dar; lançar com 
força: Ferrar (com) um  pacote no chão. fí 
Meter; introduzir: Ferrar (com) alguém na 
prisão, fí  7. TI: ferrar e m ... Pegar, cair (em 
sono profundo): Ferrar no sono. fí Ferrar em  
ou (menos us.) d e ... Dedicar-se; entregar-se: 
Ferrar no estudo, no trabalho, fí Ferrar de ... 
A garrar, segurar bem: Ferrou-lhe das mãos, 
do pulso.

FER TILIZA R TD; fertilizá-lo. TDp ou Int: fer- 
tilizar(se). Tornar(-se) fértil, produtivo; fe
cundai-se): Fertilizar ( se )  um  terreno.

FERVER 1. Int: ferver. E ntrar ou estar em ebu
lição. fí Agitar-se continuam ente, como se es
tivesse em ebulição: Ferve o mar. //A gitar-se; 
excitar-se; exaltar-se; am otinar-se: Fervia a

multidão protestando, fí Aparecer em grande 
quantidade; aglomerar-se (insetos, abelhas, 
moscas, formigas, etc.). fí 2. TI: ferver d e ... 
Inflamar-se; exaltar-se: Ferver de raiva, de 
paixão, fí Ferver em ... Sentir vivamente (pai
xão, desejo): Ferver em ciúmes, fí 3. TD: 
fervê-lo. Fazer entrar em ebulição (a água, o 
leite, etc.). fí Fazer ferver; cozinhar, cozer em 
água fervente (alimentos), fí Esterilizar em 
água fervente (um a seringa, p. ex.).

FER V ILH A R 1. Int: fervilhar. E ntrar em ebuli
ção; ferver (com idéia freqüentativa). fí Me
xer, agitar-se m uito (uma m ultidão, p. ex.). fí
2. Int ou TI: fervilhar (de, em ...) . Pulular: A  
praça fervilhava de curiosos. Fervilhavam os 
curiosos na praça. Fervilham pedidos.

FESTEJA R 1. TD: festejá-lo. Fazer festa a ou 
em honra de (um santo, p. ex.). fí Comemo
rar com festas ou grande alegria. // Celebrar; 
solenizar (acontecimento, nascim ento, bati
zado, form atura, etc.). fí Fazer festas ou ca
rícias a. fí Aplaudir; exaltar, fí  2. Int: fe s te 
jar. Fazer festas ou festejos; com em orar algo 
festivamente: Vamos festejar. Não é hora de 
festejar. Var.: festar.

F IA R 1 (lig. a f io )  1. TD: fiá -lo . Int: fia r. Reduzir 
(m atéria filamentosa) a fio: Fiar algodão, lã, 
linho. A  m ulher está fiando. “M ulher que  ̂
pouco fia , sempre fa z  ruim cam isa"  (Prov.). 
“Fias e teces, o lar enriqueces"  (id.). fí 2. 
TD: fiá -lo . Serrar (tábua, caibro, etc.) pelo 
meio, no sentido longitudinal, fí T ram ar (in
trigas). fí Fazer aram e de (metal).

F IA R 2 (lig. a fé )  1. TDI: fiá-lo  a, de alguém; 
fiar-lhe algo; fiá -lo  e m ... Entregar sob fian
ça; confiar: Vai seguro o que lhe fia m . Fiar 
tudo de alguém. “Quando eu mais fia va  
deles/M eu presente e m eu p o rv ir"  (Laurindo 
Rabelo: Nascentes). “Não f ie s  nem  um tos
tão de quem p õ e  os olhos no chão” (Prov.). 
Fiava nos filh o s  o sossego da velhice, fí 2. 
TD(I): fiá-lo  (a ...); fiar(-lhe) algo. T I ou Int: 
fiar(-lhe). Vender a crédito; vender fiado: 
Fiar mercadorias (a alguém). L o jas que não 
fia m . Não fia r  (a ninguém), fí 3. TDp(I): 
fiar-se (em, d e ...) . TI ou Int: fia r fe m , de ...) . 
Ter confiança, confiar; acreditar: Fiar-se nos 
amigos, no acaso. “Não te f ie s  em cantigas"  
(Prov.). “Não te fie s  em m ulher que não fa la  
e cão que não ladra"  (id.). “Não te fies  se 
não queres ser enganado"  (id.). “N ão te fies  
de cantigas nem  fa les de raparigas” (id.). 
“Fiar e calar, é fazer-se am ar” (id.). Não fia r  
(em ninguém), fí 4. TD: fiá-lo . Ser fiador de; 
afiançar (alguém), fí Fiar que ... Confiar; 
acreditar: “Fio que te portarás ò em ” (Figuei
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redo: Torres). // 5. TI: f ia r  de, em ..- Acredi
tar; confiar: Fiar de (ou em) suas próprias 
forças. “Evite fia r  em estranhos"  (Aurélio). 
“Nunca fia r  de quem uma vez te enganar" 
(Prov.). “N o inverno não fia r  em D eu s"  (id.).

FICA R 1. Pred Loc: fica r  + Locativo. Estacio
nar (em certo lugar); permanecer: Ficar em 
casa. Ficar (por) lá. // E star situado; situar- 
-se: A  casa fica  à esquerda do rio. A  fazenda  
fica  (para) além do m orro. //  2. Pred: f i 
car + Predicativo. Passar a ser ou estar (mu
dança de estado ou condição); tornar-se: Es
teve doente, m as fic o u  bom  em seguida. Ele 
vai ficando  velho. Era explicação demais, os 
alunos ficaram  confusos. Ela está ficando  
mulher. “Cabelo hoje, cabelo amanhã, fica  
um hom em  careca" (Prov.). // C ontinuar 
sendo; permanecer: O que é torto, torto fica . 
// 3. T I Pred: fica r para , p o r  +  Predicativo. 
Ser escolhido ou nom eado (para cargo): Fi
cou ele para presidente. Quem fico u  p o r su
plente? // Ficar de + Predicativo. Exercer 
certo cargo, função, etc.; estar em determ ina
do posto: Quem fic o u  de supervisor? Ela fica  
de revisora. // 4. TI: fica r entre... Ser de co
nhecimento exclusivo: Fique o segredo entre 
nós. Detalhe que fic o u  entre os dois. // Ficar 
p ara ... Ser adiado, transferido: A  reunião f i 
cou para a próxim a semana. // Ficar em ... 
Não ir além de; restringir-se: A  conversa f i 
cou nisso. // Ficar em  + Preço. Custar: O 
terreno fic o u  em alguns milhões. Em  quanto  
fico u  o apartamento? // Ficar co m ... Adqui
rir; com prar: Ficar com um a mercadoria. Ele 
deve ficar com o terreno. // M anter sob sua 
posse, guarda ou tutela: Ficar com a casa. O 
pai fic o u  com as crianças. // Ficar a alguém  
(Ficar-lhe) (de ...). Provir; resultar: Ficou-lhe 
(da aventura) uma grande decepção. // Tocar 
por sorte ou quinhão: O que lhe fico u  (da he
rança)? Ficaram-lhe (da herança) ações e 
imóveis. // Ficar a alguém (Ficar-lhe) como, 
bem  ou mal. A justar-se; quadrar; sentar: Co
m o lhe ficam  as suíças? A  barba não lhe fica 
va bem. // 5. T I (Aux): fica r  de, em + Infini
tivo. Acertar; combinar: Eles ficaram  de se 
encontrar amanhã. Ficamos em reexaminar o 
caso. // Ficar de  + Infinitivo. Obrigar-se; 
prom eter: Ele fico u  de resolver o problema. 
// Ficar de, p o r  + Infinitivo. Comprometer- 
-se; encarregar-se: Ficou o A n tôn io  p o r  (ou 
de) avisar os colegas. //  Restar: Ficaram  
vários casos por examinar. Problemas que  
fica m  p o r  (ou de) resolver. // 6. Aux: f i 
car + Gerúndio ou fica r  a + Infinitivo. Ex
prime aspecto progressivo, continuativo: Ela

fico u  esperando. Ficamos discutindo/a  discu
tir até altas horas da madrugada // 7. Int: f i 
car. Subsistir; (per)durar; permanecer; per
sistir: São impressões que ficam . “Morra o 
hom em , fiq u e  a fa m a "  (Prov.). “M as são as 
rosas que caem, /são  os espinhos que f ic a m ”
(pop.). “Os adjetivos passam, os substanti
vos f ic a m "  (M achado).

FIC H A R  1. TD(I): fichá-lo  (em ...). Int: fichar.
A notar ou registrar em fichas; catalogar: Fi
chou os dados (no seu arquivo). Passou horas 
recolhendo dados, anotando, fichando . O ga
tuno fo i  fichado  na polícia. // 2. TD: fichá-lo.
Fazer a ficha ou fichas de (um livro, p. ex.).

FIG U RA R 1. TD: figurá-lo. T raçar, desenhar a 
figura ou imagem de: Figurar um homem, 
um  animal, um a árvore. // Significar por 
meio de figura, alegoria ou símbolo; simboli
zar: A  raposa figura  a astúcia. // Significar; 
representar. // Ter a figura ou form a de: “A  
nuvem  figurava um  cam elo"  (Aurélio). // 
A parentar: Ele figura  (ter) mais de cinqüenta  
anos. // Imaginar; supor; afigurar-se: Figurar 
um  fu tu ro  brilhante. // Fingir: Figurar cansa
ço, doença. // 2. TI: figurar e m ,.. Tomar 
parte; participar: Os atores que figuram  nu
m a peça. !/ Fazer figura; notabilizar-se: Os 
hom ens que figuram  na política. U Figurar 
em, entre... Fazer parte de conjunto, cole
ção; incluir-se: Textos que figuram  num a an
tologia. Ele figura  entre os autores da cole
ção. // 3. TD Pred: figurá-lo  + Predicativo. 
Imaginar; supor: Figurava-o mais jovem  
( < Figurava/ele ser mais jo vem  > * Figurava 
ele ( ) mais jovem ). // 4. T I Pred: figurar  
de + Predicativo. A parentar ser (o que não 
é); fingir ser: Figurar de gênio, de herói ou ví
tima. // 5. TD p Pred: figurar-se  + Predicati
vo. Semelhar; parecer; fingir estar: Figurar-se 
aborrecido.

FILA R 1. TD: filá -lo . Açular (um cão, cão de 
fila). // Ver; observar; espreitar (um jogo, as 
cartas do parceiro). // Descobrir vagarosa
mente (as cartas, no carteado) pára verificar 
o jogo que lhe coube por sorte; chorar. // 2.
TD(I): filá-lo  (a, de...); filar(-lhe) algo.
Obter de graça; pedir a alguém, para não ter 
de com prar ou pagar: Filar cigarros (a ou de 
alguém). Filou-lhe um  almoço. // Fazer que 
outrem  pague: Filou(-Ihe) um a entrada. //
Filá-lo (p o r...) . A garrar à força; capturar:
O policial fi lo u  o margina! (pelo braço). //
3. TD: filá-lo . Int: filar. C opiar clandesti
namente; colar: Filar um a prova. Filou na 
prova de M atemática. // 4. TD(I): filá-lo  
(por...). Int: filar. Segurar com os dentes
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(a presa): O cão filo u  a presa (peto pescoço). 
“O cachorro fi lo u  o ladrão pela p erna” (Au
rélio). O cão filo u . // 5. TD pI: filar-se a ...
Agarrar-se com os dentes: O cão filou-se à ca
beça da presa. // Agarrar-se; segurar-se: O 
mendigo filou-se às pernas do transeunte.

FILIAR 1. TD: filiá-lo . A dotar (criança) como 
filho; perfilhar. // 2. TDI: filiá-lo  a ou (me
nos us.) e m ... TD pI: filiar-se a ou  (menos us.) 
e m ... (OBS.). Inscrever(-se) (em sociedade, 
seita, etc.); adm itir (TDI) ou entrar (TDpI) 
(em sociedade, seita, etc.); afiliar(-se): O pai 
filiou-o  a um a seita nova. Filiou-se a um  clu
be recreativo. "Filiei-me na Ordem Terceira” 
(Machado: Jucá). " ...  o partido liberal, a que 
se filiara"  (Freire: Torres). // Prender(-se); 
ligar (-se) de origem; entroncar(-se): Filiar um  
vocábulo a (ou em) outro. D outrinas que se 
filiam  ao (ou no) cristianismo. — OBS. C ons
trução originária: filiar(-se) alguém em uma  
sociedade. “ P or influência de verbos como li
gar, associar, aderir e outros, a língua m oder
na criou outra regência: '... que de coração 
quiserem filiar-se a ela’ (M achado). ‘Filio a 
essa roseira todas as outras’ (Emílio de Mene
zes)” (Nascentes, 1960: 117).

FILM AR 1. TD: film á-lo . Registrar em filme; 
rodar (pessoas, paisagens, cenas). // Fazer fil
me de (romance, ópera). /I 2. Int: film ar. Fa
zer filme(s). II Filmar bem  ou mal: ser foto- 
gênico ou não.

FILOSOFAR TI: filo so fa r (sobre, e m ...)  (com  
alguém). Int: filoso far. Fazer raciocínios filo
sóficos; discorrer, discutir, argum entar com 
sutileza (filosófica): ‘‘Em  que filo so fa s tu? 
Filosofo sobre o teu destino” (Jucá). Ficou 
filoso fando  com os colegas (sobre a vida e a 
morte). — Var.: filosofear.

FILTRAR 1. TD: filtrá -lo . Fazer (água, licor, 
etc.) passar por filtro; coar. // Separar (um 
sólido, pó, p. ex.) de liquido ou gás, retendo- 
-o. II Deixar passar ou atravessar (luz, clarida
de, ruído) tornando menos imenso; absorver.
II Retirar o essencial de; selecionar; coar: Fil
trar noticias, informações. // Não deixar pas
sar; reter: Óculos que filtram  os raios infra
vermelhos. // 2. TDI: filtrá-lo  em, a ... TDpI: 
filtrar-se em, a ... introduzir(-se) lentamente; 
inocular(-se); instilar(-se); insinuar(-se); infil- 
trar(-se): A  derrota filtrou-lhe na alma uma  
grande amargura. Filtrou-se-lhe no coração 
um  grande amor. “ Filtrou-te ao coração isso 
que os hom ens chamam poesia” (Camilo: Ju 
cá). II 3. TI: filtra r p o r ...  Passar lentam ente 
(através de algum a coisa); coar(-se): A  luz 
que filtrava pelas cortinas, pela fo lh a g em ...

// Filtrar e m ... Insinuar-se; infiltrar-se: ‘‘A
paixão de Bárbara, traindo-se na voz, filtrava  
em todas as a lm as"  (Camilo: Jucá). // 4. TDp 
ou Int: fiUrar(-se). Passar através de filtro: A  
água (se) filtra  lentamente.

FIN A LIZA R 1. TD: finalizá-lo. TD p ou Int: fi-  
nalizar(-se). (Fazer) ter fim; terminar(-se); 
concluir(-se); (ar)rem atar(-se): Finalizar uma  
obra, um trabalho, negócio, contas. Finali- 
zou(-se) a obra, o trabalho. Finalizaram(-se) 
as negociações. // 2. Int: finalizar, (fut.) Chu
tar a gol: Jogador que fina liza  bem. Dribla 
muito, m as não finaliza.

FIN A N CIA R TD: financiá-lo. Pagar as despe
sas ou custos de; custear: Financiar estudos, 
viagens, uma obra, campanha, etc.

FIN AR 1. TDp: finar-se. Definhar; emagrecer; 
consumir-se: A velhinha vai se fin a n d o  lenta
mente. // M orrer (cp. finado , finados)', fale
cer. // 2. TDpI: finar-se p o r ...  Desejar ou 
querer ardentemente: Finar-se p o r doces. // 
Finar-se d e ... Ter em excesso: Finar-se de 
medo, de riso.

FIN CAR 1. TD(I): fincá-lo (em ...). TDpI:
fincar-se e m ...  Cravar(-se); enterrar(-se); 
embeber(-se): Fincar(-se) uma seta na parede, 
num  tronco de árvore, no chão. Fincar esta
cas (no chão). II 2. TDI: fincá-lo e m ...  Pôr 
ou apoiar com força: Fincar os cotovelos na 
mesa (nos braços de um a cadeira, nas coxas, 
etc.). II 3. TDI: fincá-lo  e m ...  TDpI: f i n 
car-se em ... Cravar(-se); fixar(-se): Fincar 
os olhos em  algo ou alguém. Fincaram-se 
os olhos!Fincou-se a vista num  detalhe. II 
Enraizar(-se); arraigar(-se): Fincar(-se) um a  
idéia na mente, um a convicção no espírito. //
4. TDpI: fincar-se e m ... Ficar firme, im ó
vel: ‘‘Fincou-se no lugar onde estava” (Fer
nandes). II Fincar-se em, a ...  Apegar-se ou 
teimar com afinco; teimar; aferrar-se; a fin 
car-se: Fincar-se nas (ou às) suas idéias, opi
niões, etc.

FIN D A R TD: findá-lo . TDp ou Int: findar(-se). 
Terminar; concluir; (fazer) ter fim; finalizar: 
Findar um debate, um estudo. Findaram(-se) 
as discussões. // Chegar ao fim ou termo de; 
acabar: Findar os dias, a vida. Findaram(-se) 
os dias.

FIN G IR 1. TD: fingi-lo. Inventar; fantasiar; fa
bular: Fingir histórias, personagens, situa
ções. // Fingir q u e . . . ; fing ir (de) + Infinitivo 
(OBS.). Im aginar; supor; fantasiar (algo ir
real, o que não é): Ele finge  que está /finge es
tar no m elhor dos m undos. Finge que vai tu 
do bem. // A parentar; simular: A  criança f i n 
ge que está doente. Finge (de) estar doente.



FINTAR 304

Finge que tem /F inge ter dor de cabeça. // 
2. TD p(I) Pred: fingir-se (de) + Predicativo 
(OBS.), TI Pred: fing ir de + Predicativo 
(OBS.). Querer passar por ser (o que não é); 
simular ser ou estar: A  criança finge-se (de) 
doente  ( <  A  criança fin g e /e la  estar doen
te > *A criança fin g e  ela doente > A  criança 
finge-se doente). Ela finge(-se) de doente  
(OBS.). “Finge-se ignorante. Por analogia 
com fazer-se: Finge-se de ignorante” (Nas
centes, 1960: 118). “ Talvez se eu fingisse de 
m endigo” (Fernando Sabino: Barbadinho).
— OBS. Ocorre fin g ir  de + Infinitivo em lu
gar de fin g ir  + Infinitivo: “...p a ro u  (...) f i n 
gindo de ameaçar jogar pedra” (Mário Pal- 
mério: Barbadinho). Isso explicaria a prepo
sição antes do predicativo (1) Ela finge/e la  
estar doente > Ela finge-se doente. (2) Ela 
fin g e  de/estar doente > Ela fin g e  de doente. 
A construção (3) Ela finge-se de doente pode 
ser interpretada como cruzam ento de (1) com
(2), se não for im itação da sintaxe fazer-se de, 
como diz Nascentes (v. acim a.). // 3. Int: f i n 
gir. Dissimular; m ostrar-se fingido: Ela é s in 
cera, não finge . Só os fracos e os inseguros 
fingem . // Fazer ficção; usar de fingimento(s): 
“ O p o e ta  é um  fin g id o r ./F in g e  tão  
com pletam ente/Q ue chega fingir que é 
d o r/A  dor que deveras sen te” (Fernando 
Pessoa).

FIN TA R TD: fin tá -lo . Int: fin tar. (esport.) Fa
zer finta(s) ou drible(s); driblar: Fintar dois, 
três adversários. Jogador que sabe fin tar.

FIRM AR 1. TD: firm á-lo . TDp: firmar-se. Tor- 
nar(-se) firme, estável, fixo; estabilizar(-se); 
fixar(-se): Firmar(-se) um a parede, um muro. 
Firmar(-se) um a aliança. // Tornar(-se) 
(mais) firme; ratificar(-se); confirmar(-se): 
Os fa to s  firm aram  m inhas convicções, minha  
opinião. Com isso firm ou-se  minha opinião. 
// 2. TD: firm á-lo . Escorar; am parar; suster: 
Firmar um quadro. // A justar; acertar (um 
acordo, convênio, etc.). // Aprovar; sancio
nar (uma lei, um decreto). // Estabelecer; fi
xar (tradição, jurisprudência). // A por firma 
ou assinatura a; assinar (contrato, docum en
to, carta). // 3. TD(I): firm á-lo  (em, sobre...). 
TDp(I): firm ar-se (em, sobre...). Apoiar(-se), 
encostar(-se) com força, para ficar firme; 
am parar(-se): “Ouando o ônibus freou, f i r 
m ei o braço na cadeira” (Aurélio). Firmei-me 
na cadeira. Firmar(-se) o rosto sobre as 
mãos. Firm ou o corpo. Firmou-se para não 
cair. // 4. TDI: firm á-lo  e m ...  TDpI: firm ar- 
s e  e m ... Basear(-se); fund(am ent)ar(-se); es- 
tear(-se): Firmar um a teoria em bases sólidas.

Esses argumentos, em que se firm am ?  // 5. 
Int ou TDp: firm a r(se ). Tornar-se firme, es
tável: O tem po (se) firm ou .

FISCA LIZA R 1. TD: fiscalizá-lo. Vigiar (como 
fiscal); examinar; velar por: Fiscalizar estabe
lecimentos, obras. // Vigiar, observar atenta
mente; sindicar (as ações ou os atos de al
guém). // Examinar; verificar (as contas). //
2. Int: fiscalizar. Exercer as funções ou o ofi
cio de fiscal.

FISGAR 1. TD: fisgá-lo. A garrar ou pescar com 
fisga ou arpão; arpoar (peixe). // A panhar ou 
prender. // A panhar ou perceber com rapi
dez; pegar no ar (alusões, indiretas, p. ex.). // 
Despertar am or ou paixão em (alguém); en
feitiçar. // 2. TD(I): fisgá-lo (por...) . Deter, 
prender (alguém que se ia escapando): O 
guarda fisgou  o fu g itivo  (pelo braço). Conse
gui fisgá-lo (pela camisa).

FITA R 1. TD: fitá -lo . Fixar os olhos ou a vista 
em (alguém ou algo). // Conservar em posi
ção levantada e imóvel (as orelhas). // 2. TDI: 
fitá -lo  e m ... TDpI: fitar-se e m ... Cravar 
(-se); fixar(-se): Fitar os olhos ou a vista em  
alguém  ou em algo. Fitam-se os olhos num  
ponto. “Fitei-o nos olhos. F itei os olhos nele. 
Fitei-lhe os o lhos” (Jucá).

FIX A R 1. TD: fixá-lo . TDp: f ix a r s e .  Tornar 
(-se) fixo: Fixar(-se) um  ácido, um a substân
cia, um costume. // 2. TD: fixá -lo . Fitar os 
olhos em; fitar: Fixei-a bem, ela não se per
turbou. // Firmar; assentar definitivamente 
(residência). // A trair; reter: Fixar a atenção 
dos ouvintes. // 3. TD(I): fixá-lo  (em ...). Pre
gar; cravar: Fixar quadros (naparede). Fixar 
um prego (na tábua). “Fixar um pau no 
chão” (Jucá). // Estabelecer; assentar; fir
mar: Fixar residência (em certo lugar). // Co
lar ou prender de algum modo: Fixar cartazes 
(na parede). // Reter; guardar: Fixar as ins
truções, explicações, etc. (na memória, no es
pirito, na lembrança). // 4. TD(I): fixá-lo  
(em ...). TDpI: f ix a r s e  e m ... Fitar(-se); cra- 
var(-se): Fixar os olhos ou a visth (em algo ou 
alguém). “Os olhos fixaram -se na m oça” 
(Freire). // 5. TD pI: fixar-se e m ... Olhar 
fixamente: Fixar-se num  detalhe de pintura. 
U Aplicar-se atentam ente (num assunto, de
talhe, etc.). // F ixarse a ... Apegar-se; afer- 
rar-se; obstinar-se: F ixarse a velhas tradi
ções. // 6. TDp(I): f ix a r s e  (em ...); f ix a rse  
(!á). Estabelecer residência: Fixou-se em Bra
sília. Custou a fixar-se. // 7. TD(J): fixá-lo  
(a ...); fixar(-lhe) algo. D eterm inar; prescre
ver com precisão: Fixaram-lhe regras. Fixar 
critérios, princípios. // M arcar; aprazar:
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Fixar hora e lugar (a alguém). Fixaram-lhe 
um prazo para responder. fí 8. TDp: fixar-se. 
Fitar-se (mutuamente).

FLAGELAR TD: flagelá-lo. TDp: flagelar-se. 
Bater(-se) com flagelo ou chicote; chicotear 
(-se); açoitar(-se): Flagelar as costas, o peito, 
etc. O m onge se flagelava p o r penitência. fí 
Castigar(-se); m ortificar(-se).

FLAGRAR 1. TD (Pred): flagrá-lo  (+  Predica
tivo). A panhar em flagrante: Um policial f la 
grou-o (enquanto estava roubando). Flagrou- 
-o roubando. Flagrou os pivetes fa zen d o  de
sordens. fí Surpreender: Flagrei-a distraída 
( <  Flagrei-a estando distraída). fí 2. TD: 
flagrá-lo. Fazer o flagrante de: Um fo tó g ra fo  
eslava flagrando o quebra-quebra.

FLAMBAR TD: flam bá-lo. Submeter a chamas 
rápidas de fachos de algodão embebido em 
álcool, geralmente para desinfetar: " Flambar 
aparelhos sanitários, banheiras” (Fernandes).
— Var.: flam ar.

FLAM EJAR 1. Int: flam ejar. Lançar flamas.ou 
chamas; estar inflamado; cham ejar; arder: 
Flamejava a lenha na lareira. fí Brilhar como 
chama(s); resplandecer: Flameja o sol a pino. 
fí 2. TD: flam ejá-lo. Lançar semelhando cha
mas; faiscar: Flamejava ódio (cólera, etc.) 
pelos olhos.

FLANAR Int ou TI: fla n a r (por, em ...) . Pas
sear sem destino para se distrair; peram bular; 
vaguear: “ ... volta a flanar pelo jard im  fro n 
teiro” (Valdemar V. dos Anjos: Aurélio). 
Flanar pelas ruas. Flanar na praça. “A ndan
do nós a flanar em um a fe ira  de cousas ve
lhas” (Silva Ramos: Fernandes).

FLANQUEAR TD: flanqueá-lo. A tacar de flan
co (o inimigo), fí M archar ao lado (nos flan
cos) de; ladear, fí Estar ao flanco de: A  m on
tanha que flanqueia  o povoado.

FLAUTEAR 1. Int: flautear. Tocar flauta, fí 
Viver na flauta, i. é, na vadiaçâo; vadiar ou 
vagabundear; espairecer, distrair-se. fí 2. Int 
ou TI: flau tear (de ...). Troçar; zombar: 
Flautear de alguém, fí (esport.) T roçar ou 
divertir-se com quem perdeu (Sin.: tocar 
fla u ta ).

FLECHAR 1. TD: flechá-lo. Ferir com fle- 
cha(s), fí A tingir com indiretas, com alusões 
ferinas; ironizar. // 2. TI: flechar (d e ...) (pa
ra ...).. Int: flechar. M ovimentar-se rapida
mente, como flecha; correr: O m enino fle-  
chou (da sala) para o pátio. Saiu flechando  
(dali), fí 3. TI: flechar sob re ... Voar, correr 
com muita velocidade, como flecha, investin
do: O gavião flechou  sobre o p into. Flechou 
sobre o adversário.

FLECTIR 1. TD: flecti-lo . Fazer a flexão de; 
dobrar; curvar: Flectir os joelhos, o tronco, o 
corpo, fí (Gram.) (p. us.) Flexionar: Flectir 
verbos e adjetivos, fí 2. Int: flectir. Dobrar- 
-se; curvar-se; dar volta, voltear.

FLERTAR Int ou TI: flertar (co m ...). Fazer 
flerte ou nam orico, galanteio; nam or(ic)ar; 
galantear: Distrair-se flertando (com colegas)

FLEX IO N A R 1. TD: flexioná-lo. Fazer a flexão 
de; fazer assumir determ inada form a flexiva 
ou desinência: Flexionar um  verbo, um no
me. fí 2. TDp ou Int: flexionar(-se). Assumir 
certa form a flexionada; variar: Esta palavra 
não (se) flexiona.

FLORAR Int: florar. TD: florá-lo. Florir; co- 
brir(-se) de flores; enfeitar(-se) de flores: O 
pessegueiro florava. Florain os jardins. Flo
rar um a sala.

FLO R EA R l.T D : floreá-lo. Int: florear. (Fazer) 
b ro tar flores em; (fazer) florescer; encher(-se) 
de flores: A primavera floreava os campos. 
Floreavam os campos na primavera, fí 2. TD: 
floreá-lo. Enfeitar de flores (um altar, p. ex.). 
// Enfeitar (a linguagem, o estilo), fí Brandir 
(arm a branca: espada, florete); floretear. fí 
Agitar; brandir (chicote, p. ex.). fí 3. Int ou 
T i: florear (em ...).. Fazer figura ou vista; bri
lhar: A preocupação da moça é florear (nas 
reuniões sociais). Florear no piano.

FLORESCER 1. Int: florescer. Lançar, produzir 
ou b ro tar flores; florir, florar: Este arbusto 
floresce duas vezes por ano. fí Desenvolver- 
-se; prosperar; frutificar: Florescem as artes e 
as ciências, a indústria e o comércio, fí Bri
lhar; sobressair; ganhar fama. // 2. TD: f lo 
rescê-lo. Fazer b rotar flores em; cobrir de flo
res; (en) florar: A  primavera floresce as pra
ças. fí Dar brilho ou fama a; fazer a glória 
de: Os artistas florescem  suas pátrias.

FLO RETEA R TD: floreteá-lo. Int: floretear. 
M anejar, brandir (arma) como florete; esgri
mir: Floretear um a espada, um a faca . Flore
tear com elegância.

FLORIR 1. Int: florir. Encher-se de flores; estar 
em flor; florescer: A s  roseiras floriam  no ja r
dim. fí Brotar; desabrochar (uma idéia, um 
desejo, um sorriso, etc.). fí Desenvolver-se; 
vicejar; florescer, fí 2. TD: flori-lo . Cobrir de 
flores: A  primavera floriu  as árvores, os ja r
dins. fí Pôr flores em: Florir um  vaso. fí En
feitar de flores: Florir uma sala.

FLUIR 1. TI: flu ir  (de...) (para...)', f lu ir  (por) 
entre... Int: flu ir . Correr em estado líquido; 
m anar: A água f lu i  com abundância (da fo n 
te) (para as plantas), fí C orrer com abundân
cia; m anar: Procurou estancar o sangue que
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flu ía  (da ferida). // 2. TI: f lu ir  d e ... Derivar; 
provir: A s graças e os bens que flu em  do A l
to. // 3. Int: flu ir. Decorrer, passar (o tempo). 
// Circular, escoar (o trânsito, o tráfego).

FLU TU A R 1. Int ou TI: flu tu a r  (em, entre, por, 
sobre...). Vogar à superfície de um líquido 
ou em equilíbrio num gás; boiar: O barco f l u 
tua nas (sobre ou entre as) ondas. F lutua pe
las águas, pelo mar. A  canoa fico u  flu tu a n 
do. // Agitar-se ao sopro do vento; trem ular 
ao vento; ondular; pairar: Flutuar a pandor- 
ga (a pipa, o papagaio) no ar (entre as nu
vens, pelo espaço, sobre os telhados). Flu
tuam bandeiras (pelas ruas). // Estar em in
certeza; vacilar; hesitar: A s  opiniões flu tuam  
(entre a dúvida e a certeza). Flutuar num a de
cisão. “O professor flu tuava  sobre o tema da 
conferência"  (Freire). // Agitar-se, mover-se 
para várias partes; pairar em fantasia: Flu
tuar em pensam entos desconexos. Os nam o
rados flu tuavam  entre as estrelas. Flutuam  
sobre as misérias desta vida. // 2. TI: flu tuar  
sobre... Pensar hesitando: Flutuar sobre o 
que decidir. // 3. Int: flu tuar. Agitar-se; 
revolver-se (o m ar, as águas). // Pairar no ar 
(perfum e, p. ex.). -

FO CA LIZA R TD: focalizá-lo. Pôr em foco 
(imagem). // Pôr em evidência; tom ar por fo
co; fazer voltar a atenção ou o estudo para; 
abordar: Focalizar determ inados aspectos de 
uma questão. // (Med.) Localizar (infecção).
— Var.: fo c a r , enfocar.

FOFAR TD: fo fá -lo . Tornar fofo; afofar.
FO FOQUEAR Int: fo foquear. Fazer fofoca(s),

i. é, mexericos; mexericar; bisbilhotar. — 
Var.: fo focar.

FOLG AR 1. TD: folgá-lo. Dar folga a; descan
sar: Folgar o corpo e o espírito. // Tornar lar
ga, folgada (roupa). // Tornar mais folgado, 
menos penoso (trabalho). // Deixar de tom ar 
parte em; perder. // 2. TDI: fo lgá-lo  de ... 
Aliviar; livrar; dar folga ou alívio: Folgar al
guém de canseiras, trabalhos, obrigações. //
3. TI: fo lgar em ... Ter alívio (em trabalhos, 
cuidados); descansar: Folgar em preocupa
ções. // Folgar com, de, em, p o r ...  Ter pra
zer; alegrar-se: Folgar com um a notícia. Fol
guei de a ver risonha. Folgo em ouvir isso. 
Folgam p o r ter vencido. Folgo (em) que tudo 
esteja correndo bem. // 4. Int: folgar. Estar 
de folga; estar livre, interrom per o trabalho; 
descansar. // Divertir-se; brincar.

FO LH A R JD : fo lhá-lo . T D pou  Int: folhar(-se). 
Cobrir(-se) de folhas; enfolhar(-se): A  prim a
vera fo lh o u  as árvores despidas. Folha- 
ram(-se) as árvores na primavera.

FO LH EA R TD: folheá-lo. Virar as folhas de 
(livro, jornal, etc.): percorrer as folhas de 
(id.). íí M anusear, ler, estudar. // Ler às pres
sas, sem atenção (jornal, revista, etc.). // Di
vidir (madeira) em folhas. Var.: fo lhetear. // 
Revestir com lâminas de m adeira, m etal, etc.

FO LIA R Int: fo liar. Fazer folias, brincadeiras; 
saltar, pular, divertir-se (principalmente no 
carnaval).

FO M ENTAR 1. TD: fom entá-lo . Prom over o 
desenvolvimento de; desenvolver; estimular.

• ii Excitar; provocar (a discórdia, invejas). // 
Friccionar (a pele) com fom ento, i. è, medica
mento líquido. // 2. TDp: fom entar-se. (Chu
lo) Levar o diabo; lixar-se: Vá se fom entar!  
Que se fo m en te !

FO RA G IR TDp: foragir-se. Emigrar; expatriar- 
-se. // Esconder-se; homiziar-se.

FORÇAR 1. TD(I): forçá-lo (a ...). TDp(I): fo r 
çar-se (a ...). Constranger(-se); obrigar(-se); 
violentar(-se); levar (alguém ou a si mesmo) 
(a fazer coisa que repugna): Forçaram-no a 
trabalhar/ao trabalho. Forcei-os a que admi
tissem o erro. Forçou-se a estudar. H 2. TD: 
forçá-lo. E ntrar à força em (algum lugar); 
vencer; subjugar: Forçar um a cidade, um pa
lácio ou fortaleza. // A rrom bar (fechadura, 
porta). // Fazer m udar, desviar (vocação). // 
Violentar, estuprar. // Dar interpretação for
çada a: Forçar o sentido de um a expressão ou 
frase. // 3. Int: forçar. Em pregar força oii 
violência para alcançar um fim: Forçando, 
você não vai conseguir nada. Não adianta 
forçar.

FO R C EJA R 1. Int ou TI: forcejar (por, para, 
e m ...) .  E m pregar esforços; esforçar-se; 
empenhar-se: Ele forcejou  p o r conseguir o 
que queria. Forcejam para obter boa classifi
cação. Forcejo em superar os obstáculos. 
‘F orcejo na em preitada"  (Jucá). Forcejou, 
mas não obteve o que pretendia. // 2. TI: fo r 
cejar com, con tra ... Lutar; esforçar-se; bater- 
-se: Forcejar com os elementos, contra a ma
ré, com as ondas. I

FO R JA R  TD: forjá -lo . (prim.) Aquecer, traba
lhar, caldear na forja (ferro, aço, metal). U 
Fabricar; fazer (arm as, espada, flecha, etc.). 
// Inventar; planear; engendrar (planos, so
nhos, etc.). // Inventar; falsificar; forjicar 
(desculpas, álibis, pretextos, etc.)

FO R JIC A R  TD: forjicá-Io. (pej.) Inventar mal; 
forjar.

FO RM A LIZA R l.T D : form alizá-lo . Dar forma 
a (idéias). // Realizar segundo fórmulas ou 
formalidades: Formalizar a renúncia ou de
missão. // Executar segundo regras ou clàu-
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sulas (um contrato), ff 2. TDp(I): form alizar-
s e  (com ...). Dar-se por ofendido; ofender-
-se; melindrar-se: Ele form alizou-se com o 
tratamento de “você”. // 3. TDp: form alizar- 
s e .  Afetar form alidade ou gravidade; assu
mir aparência form al. fí Vestir-se apurada- 
mente, como quem vai a um a solenidade.

FORM AR 1. TD: form á-lo . Dar form a a (algo); 
fabricar; fazer (um quadrado, um triângulo, 
um boneco, etc.). // Tom ar ou ter a form a de: 
A s  nuvens fo ra m  form ando  um  castelo. fí 
Conceber; im aginar (planos). fí Com por; 
constituir (círculo, cortejo, platéia). fí Dispor 
em certa ordem (soldados, tropas, p. ex.). fí 
Fundar; criar (escolas, faculdades, centros, 
núcleos). fí Constituir; ser: Eles fo rm a m  a 
nata daquela sociedade. fí 2. TD: form á-lo. 
TDp: form ar-se. (Fazer) tom ar form a: desen
vo lv esse ): F orm ar(se) um fe to . Formar(-se) 
um tumor. fí 3. TD(I): form á-lo  (em ...). 
TDp(I): form ar-se (em ...). Educar(-se); ins- 
truir(-se): Formar os filh o s  (nos princípios 
cristãos). Form ar o espirito e o coração dos 
jovens. Formar-se na doutrina cristã. fí 4. 
TD(I): form á-lo  (em ...). TD p(I): form ar-se  
(em ...). TD Pred: form á-lo  + Predicativo. 
TD p Pred: form ar-se  + Predicativo. (Fazer) 
adquirir form atura universitária; bachare- 
lar(-se); doutorar(-se): “Form ou dois filh o s  
em D ireito” (Lello). Aquela  escola fo rm o u  
quase cem alunos este ano. Ela se fo rm o u  em  
Medicina. Formou-se há um ano. Form ou-o  
médico. Formou-se engenheiro. fí 5. TD 
Pred: form á-lo  + Predicativo. Fazer; consti
tuir em: Form ou-o seu assessor. fí 6. Int: fo r 
mar. Entrar em form atura (tropa, guarda, 
exército).

FORM IG AR 1. Int ou TI: fo rm igar (em ...).. Ter 
comichão; comichar: Formiga o braço, o om 
bro. Formigava-lhe no braço. fí Formigar 
(de, em ...) . Existir ou ter em grande núm ero; 
abundar; pulular: Este bairro form iga  de (ou 
em) ladrões. “Neste bairro form igam  la
drões” (Aurélio). // 2. (p. us.) Int: form igar. 
Acumular ou jun tar como a formiga. fí P ro 
curar ganhar a vida agenciando.

FORM ULAR 1. TD: form ulá-lo . Reduzir a ou 
redigir em fórm ula (regras, estatutos, etc.). // 
Dar a fórm ula de (cálculo). fí Aviar (um a re
ceita). fí Receitar (medicamentos), // A rticu
lar; m anifestar (pedidos, palpites, queixas, 
protestos). fí 2. TDp: form ular-se. Aparecer; 
manifestar-se; formar-se: Form ulou-se um  
m ovim ento, um a reação.

FORNECER l .T D I:  fornecê-lo  de... TD pI: fo r-  
necerse d e ... Abastecer(-se); prover(-se):

Fornecer(-se) a tropa de m antim entos. Forne
cer/se) alguém de víveres, alimentos, fí 
Guarnecer(-se): Fornecer(-se) o exército de 
armas, fí 2. TD(I): fornecê-lo (a ...); forne- 
cer(-lhe) algo. Dar; m inistrar: Fornecia-lhes o 
alimento e o vestuário. Forneci(-lhe) toda a 
informação de que dispunha, fí Facilitar; 
proporcionar: Fornecer meios, recursos (a al
guém). fí Gerar; produzir: A  usina fornece  
energia elétrica (a vários municípios)..

FORNICA R Int: fornicar. Ter relação sexual 
pecaminosa.

FO R R A R 1 (lig. a fo rro  ‘revestim ento’) 1. TD(I): 
forrá-lo (de, co m ...) . TDpI: forrar-se de, 
co m ... Cobrir(-se) (com forro); revestir(-se): 
Forrar as paredes (de papel). Forrar o chão 
com  (ou de) tapetes. Forrar(se) alguém  
de peles, fí 2. TD: forrá-lo. Pôr forro ou 
revestimento em. fí Reforçar (roupa, pale
tó, etc.) com entretela. fí Servir de cober
tura a; revestir: Um grosso tapete forrava  o 
pavim ento.

FO R R A R 2 (lig. a fo rro  ‘livre’) 1. TD: forrá-lo. 
Tornar forro ou livre; libertar (um escravo): 
“Sempre que podia, forrava alguns escravos” 
(Jucá), fí Economizar; poupar (dinheiro), fí
2. TD(I): forrá-lo  (a ...); forrar(-lhe) algo. 
TDpI: forrar-se a, d e ... Poupar(-se); li- 
vrar(-se); esquivar(-se): Forrar penas, m á
goas, pesares (a alguém). Forrar-se a sacrifí
cios, a aborrecimentos. “Para m e fo rrar des
tas agonias horríveis” (Camilo: Fernandes). 
“Não comparecendo, forrei-m e a m uitos  
aborrecim entos"  (Nascentes).

FO RTA LECER l.T D : fortalecê-lo. TDp: forta-  
lecer-se. Tornar(-se) (mais) forte; robuste- 
cer(-se) física ou moralmente: Fortalecer(-se) 
o corpo, o espírito, fí Munir(-se) de meios de 
defesa; fortificar(-se): Fortaíeceram (se) as 
tropas, fí 2. TD: fortalecê-lo. Dar coragem a; 
encorajar; anim ar, fí Dar m aior força a; re
forçar; corroborar: Os últim os fa to s  forta le
cem nossa hipótese.

FO RTIFICA R TD: fortificá-lo . TDp: fortificar-  
s e .  Tornar(-se) (mais) forte; fortalecer(-se); 
robustecer(-se): Fortificar o corpo com  exer
cícios. Fortificar as instituições. Fortificar- 
s e  com  remédios, fí Munir(-se) com meios 
de defesa; fortalecer(-se): Fortificar(-se) o 
exército, fí Corroborar(-se); fortalecer(-se): 
Os fa to s  fortificam  as suspeitas. Fortifi- 
cam-se as suspeitas com os últim os aconte
cimentos.

FOSFATAR TD: fosfa tá -lo . M isturar fosfato 
em (xarope, p. ex.). fí Fertilizar com fosfato 
(um terreno).
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FOSSILIZAR 1. TD: fossilizá-lo. TDp: fossili
zar-se. Tornar(-se) fóssil. fí 2. TDp: fossi- 
lizar-se. Tornar-se retrógrado, antiquado; 
desatualizar-se.

FO TO CO PIA R  TD: fotocopiá-lo . Reproduzir 
por fotocópia (um docum ento, uma certidão, 
um diplom a, etc.).

FO TO G RA FA R 1. TD: fo tografá-lo . Fixar por 
meio de fotografia a imagem de (algo, al
guém); retratar. fí Descrever, reproduzir com 
exatidão. fí 2. Int: fo to g ra fa r (bem  ou mal). 
Sair (bem ou mal) em fotografia(s): É  uma  
atriz que fo to g ra fa  bem  (ou maravilhosamen
te), ma! (ou horrivelmente).

FRACASSAR Int ou TI: fracassar (etn ...). Ser 
mal-sucedido; falhar; não ter o efeito deseja
do: Ele fracassou (na sua profissão) . Fracas
sou na sua experiência. A  experiência fracas
sou. A  companhia fracassou (na prom oção  
de vendas).

F R A C IO N A R  TD (1): fra c io n á - lo  ( e m .. .) .  
TDp(I): fracionar-se (em ...). Dividir(-se), 
partir(-se) (em frações, fragmentos): Fracio- 
nar um  com posto (em seus componentes), um  
conjunto (nos seus elementos). Fracionou-se 
o interesse público (em ambições e conveniên
cias particulares). Fracionou-se a unidade 
partidária.

FRA G M EN TA R TD: fragm entá-lo. TDp: fra g 
mentar-se. Dividir(-se), partir(-se) em frag
mentos ou pedaços; despedaçar(-se); que- 
brar(-se); fracionar(-se).

FR A N JA R  1. TD: franjá-lo . Guarnecer de fran
jas (um vestido, uma blusa). fí A parar ou 
cortar (o cabelo) em franja. // Desfiar, sepa
rar, abrir (uma toalha) em franjas. fí Orlar 
como franja; form ar uma como franja em: 
"A  espuma franja-lhe a boca"  (Rebelo da 
Silva: Fernandes). fí 2. TD(I): franjá-lo  
(de ...). Guarnecer (de algo semelhante a 
franja): O m ar fran ja  a praia (de brancas es
pum as). fí Enfeitar; florear: Franjar o estilo 
(de imagens).

FRANQ UEAR 1. TD(I): franqueá-lo (a...); 
franquear(-Ihe) algo. T ornar franco ou livre; 
pôr à disposição; facultar: Franqueia aos ami
gos (Franqueia-lhes) as portas de sua casa. O 
colégio franqueia  sua biblioteca (aos interes
sados). // Descobrir; revelar: Franquear se
gredos (a alguém). fí Facilitar: Franquear (a 
alguém) o acesso a cargos elevados. fí 2. TD: 
franqueá-lo. Isentar de impostos (gêneros, 
produtos, mercadorias). fí Pagar o transporte 
de (carta, encomenda). fí Liberar (porto) para 
a entrada de quaisquer embarcações. fí Pas
sar além de, transpor (portas, pontes, etc.).

FRA N ZIR TD: franzi-lo . TDp: franzir-se. (Fa
zer) form ar pregas ou dobras; dobrar(-se) em 
pregas; preguear(-se): Franzir (-se) um a corti
na. Franzir-se um a bandeira ao vento. fí 
Contrair(-se); arrepanhar(-se); enrugar(-se): 
Franzir(-se) a testa, o rosto, as sobrancelhas.

FR A Q U EJA R  Int: fraquejar. Tornar-se fraco; 
enfraquecer-se; debilitar-se: Fraqueja o espí
rito, o corpo, as forças, a cavalgadura cansa
da, etc. fí Perder a resistência, o vigor; desa
nimar: Podem  fraquejar a determinação, a 
vontade, a perseverança, a tenacidade, o brio.
— Var.: fraquear.

FR A TER N IZA R  1. TD: fraternizá-Io. TDp: fra- 
ternizar-se. Unir(-se) como irmãos: Fraterni- 
zar as raças, os povos. Fraternizam-se as ra
ças, os povos. fí Associar(-se) intimamente. 
fí 2. Int ou TI: fraternizar (co m ...). Fazer 
ou ter causa comum; com ungar nas mesmas 
idéias; ter união de interesses; irmanar-se: Os 
vencedores fraternizaram  com  os vencidos. 
Vencidos e vencedores fraternizaram . — Cf. 
confraternizar.

FRA TU RA R TD: fraturá-lo. TDp: fraturar-se. 
Partir(-se), quebrar(-se) (um osso): Fratu- 
rou(-se) o perônio. fí Partir(-se) qualquer 
osso de (membro: braço, perna, pé, etc.).

FRA U D A R 1. TD: fraudá-lo. Com eter fraude 
contra; lesar com fraude; defraudar: Fraudar 
a clientela, os cofres públicos, a alfândega, 
etc. fí Roubar (mercadorias) por contraban
do. fí Frustrar; baldar (a expectativa, as espe
ranças). fí Enganar; iludir (colegas, amigos). 
fí 2. TDI: fraudar alguém (fraudá-lo) de algo 
ou (menos us.) fraudar algo (fraudá-lo) a al
guém; fraudar-lhe algo. TD pI: fraudar-se de 
algo. Privar(-se); despojar(-se): Fraudar(-se) 
alguém de suas alegrias, posses. ‘ Fraudaram- 
-no de seus haveres” (Jucá). Fraudaram-lhe 
alguns docum entos.

FREM IR 1. Int: frem ir. Bramir ou bram ar; ge
mer; rugir: Fremem as feras  (o leão, o urso, 
etc.), o mar, as ondas, fí Agitar-se levemente; 
estremecer; tremer: Freme a fo lhagem , um  
vestido, fí Ter contrações, trem er (os lábios, 
p. ex.). fí 2. TD: frem i-lo . Soltar com frêmito 
(um grito, uma gargalhada), fí Agitar, fazer 
estremecer: O vento frem ia  as copas das árvo
res. // 3. T I: frem ir de, e m ... Vibrar; tremer: 
Fremir de ódio  ou raiva, de alegria ou conten
tam ento. Fremir em fúria, em rancor. — 
Var.: frem er.

FREQÜEN TAR TD: freqüentá-lo . Ir freqüente
mente a ou em casa de: Freqüentar a casa de 
alguém; freqüentar alguém, fí Viver na inti
midade de; conviver com: Freqüentar artistas
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ou o meio artístico. ri Consultar ou estudar 
freqüentemente: Freqüentar dicionários, en
ciclopédias. ii Cursar; estudar; seguir (aula, 
curso, disciplina): Freqüentar latim  ou grego, 
Letras ou .Medicina. Freqüentar o últim o ano 
de. .

FRETAR 1. TD: fretá-lo . Tom ar ou ceder a fre
te; alugar: Fretar um  barco, um  caminhão, 
uma jam anta, um  trem. íí Carregar; equipar 
(um veiculo, carro). // 2. TDI: fretá-lo  c o m ... 
A justar por frete: Fretar com uma empresa o 
transporte de mercadorias.

FRICCIONA R TD: friccioná-lo. TDp: fricc io - 
nar-se. Fazer fricção em; esfregar(-se): Fric- 
cionar o braço, os pés, o ventre. Friccionar-se 
(com um linimento).

FRIGIR 1. TD: frigi-lo. Cozer em azeite, m an
teiga, etc. na frigideira; fritar: Frigir ovos. //
2. Int: frig ir  (algo frige  <  alguém frige  algo). 
Ficar ou estar frito; fritar: Os ovos já  fr ig i
ram. II 3. TD: frigi-lo. TDp: frigir-se. Irritar 
(-se); apoquentar(-se); afligir(-se).

FR ISA R 1 (lig. a frisa) 1. TD: frisá-lo. TD p ou 
Int: frisar(-se). Encrespar(-se); anelar(-se): 
Frisar(-se) o cabelo, í! Enrugar(-se); franzir 
(-se) (o rosto). íí A rrepiar; encrespar(-se) (a 
superfície das águas, p. ex.). íí 2. TDp: fri-  
sar-se. Pentear-se frisando o cabelo.

FRISAR2 (lig. a friso) 1. TD: frisá-to. (prim.) 
Pôr frisos em, // Salientar; ressaitar; subli
nhar; destacar: Ele frisou  que havia assuntos 
mais importantes a tratar. Frisou um porm e
nor, a importância da reunião. íí C itar opor
tunam ente. íí 2. TI: frisar co m ... Ter seme
lhança; ser análogo; quadrar: Isso frisa  com  
o que dissemos antes. Um caso frisa  com  ou
tro. íí Frisar p o r .... Tocar quase; chegar per
to; raiar: Essa proposta frisa  pelo absurdo. 
“ Tal idéia frisa  pelo disparate” (Lello).

FRITAR 1. TD: fritá-lo . Cozer na frigideira, 
com azeite, manteiga, etc.; frigir: Fritar ovos. 
íí 2. Int: fr ita r  (algo fr ita  < alguém frita  
algo). Ficar ou estar frito; frigir: Os ovos já  
fritaram .

FRUIR TD: fru í-lo . 11: fru ir  d e ... (OBS.). G o
zar; desfrutar; usufruir: Fruir os bens (ou dos 
bens) que o trabalho nos proporcionou. 
"Convém  que fru a m o s dos bens que possuí
mos; a m orte é certa”  (Nascentes). — OBS. 
“ A preposição traz uma carga afetiva” (Nas
centes, 1960: 118).

FRUSTRAR 1. TD: frustrá-lo. Enganar ou de
cepcionar a expectativa de (alguém); iludir; 
(de) fraudar; decepcionar: A  medida do go
verno frustrou-os a todos, / l i  vendas frus tra 
ram  os lojistas. íí Inutilizar; baldar (inten

ções. intuitos, planos, etc.). //" 2. TDp: fru s 
trar-se. Não sair como se esperava; falhar; 
malograr-se: Frustraram-se os planos, os tra
balhos, as esperanças. íí 3. TDI: frustrar al
guém (frustrá-lo) de algo. Privar; (de) frau
dar: “ ... de cuja leitura não querem os fru s 
trar nossos leitores”  (D. Silvério Gomes Pi
menta: Nascentes).

FRU TIFICA R 1. Int: fru tificar  Produzir fru
tos. Var (p. us..): frutear, frutescer. íí Dar re
sultado bom: O exem plo fru tificou . íí P rodu
zir lucro: O capital, o investim ento fru tifi
cou. íí 2. (p. us.) TD: frutificá-lo . Produzir 
(resultado bom ou vantajoso): Palavras que 
fru tificam  obras.

FUGIR l .T I :  fu g ir  (d e ...)  (para...); fu g ir  p o r ...
Int: fug ir. Desviar-se ou retirar-se rapida
mente (de algo ou alguém) para evitar perigo, 
tentação, etc.; pôr-se em fuga: Fugir (da ca
sa) (para a rua). Fugir pelo corredor. Fugir 
das más companhias. Havia perigo, era preci
so fugir. “Filho de rato, fo g e  para o palhei
ro "  (P rov„). íí F ugiria, d e ...). Afastar-se; ir-
-se perdendo de vista; distanciar-se: O barco 
ia fug indo  á vista, aos olhos. Fugiam dos 
olhos os vultos na distância. A  terra ao longe
fugia  (da vista). íí Fugir (de ...). Escapar(-se);
soltar-se: O pássaro fug iu  (da gaiola). O pre
so fu g iu  (da prisão). íí Fugir (a, d e .. .) (  OBS.); 
fugir(-lhe). A bandonar; deixar; escapar; reti
rar-se: Fugir da fam ília, de casa. “...sentia o
hálito vital fu g ir-lh e"  (Gonçalves Dias: Frei
re). íí Evitar (afastando-se); livrar-se: Fugir 
do inimigo ou ao inimigo (Fugir-lhe). Fugir 
do perigo, ao perigo (Fugir-lhe) (OBS.). Fu
gir a influências negativas. "Fugir de justiças 
novas e chaminés velhas"  (Prov.). “Foge da 
ocasião, evitarás a tentação"  (id ). — OBS. 
No par contrastivo fu g ir  do perigo  e fu g ir  ao 
perigo  pode-se perceber a mesma diferença 
que entre escapar de e escapar a (V, escapar). 
Íí 2. T I: fu g ir  a algo; fugir-lhe. Livrar-se; sal
var-se: Fugir a uma tempestade (V. OBS. no 
item 1). íí Evitar incorrer em: Fugir a solecis- 
m os (Fugir-lhes). íí Escapar; subtrair-se: A 
morte ninguém foge . “N inguém  fo g e  à sua 
sorte"  (Prov.). íí Fugir a alguém; fugir-lhe. 
Não ocorrer; não lembrar: Fugia-lhe o termo 
exato. Não conseguia escrever, as idéias lhe 
fug iam , ti Fugir d e ...  Apartar-se; desviar-se; 
evitar: Fugir de alguém, de um  local. “Foge 
de m aldizente como da serpente” (Prov ). 
A bandonar: A té  os amigos fug iram  deie. íí 
Fugir p o r ...  Coar-se: “A água fug ia  pelas 
frestas do tanque” (Freire), // Flutuar; pen
der às soltas: Os cabelos fugiam  travessos
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petas espáduas. fí Fugir p ara ... Ser atraído; 
procurar; tender; dirigir-se: “Se fizerm os 
bem ao próxim o, eie não fug irá  de nós, mas 
fugirá  para n ó s"  (Rebelo da Silva: Freire). 
“Foge a boca para a verdade"  (Prov.). fí 3. 
(ant.) TD: fug i-lo . A fastar-se de; (tra tar de) 
evitar: Fugir o mal, o pecado (Fugi-lo). “Fu
gir alguém (Fugi-lo)"  (Jucá), fí 4. TDp: fu -  
gir-se. Escapar; evadir-se. f í  Evitar-se m utua
mente. fí S. Int: fug ir. Passar rapidamente: 
“Foge irreparavelmente o tem po", escreveu 
Virgílio. Fogem os anos, os dias e as horas, fí 
Retirar em debandada (tropa, exército), fí 
Escorregar: Fugiu-lhe o pé.

FULG IR 1. Int: fu lg ir. Brilhar; resplandecer; lu
zir: N o alto fu lgem  as estrelas, fí Distinguír- 
-se, salientar-se pelo brilho do talento, da be
leza, etc. fí 2. TD: fu lg i-lo . Fazer brilhar; 
abrilhantar, fí T razer (coisa que fulge): M ãos 
que fu lgem  pedras preciosas. Vestidos que 
fu lgem  lantejoulas.

FU LG U RA R Int: fulgurar. Despedir fulgor(es); 
cintilar; relam pejar: Fulguram raios no es
paço. fí Brilhar; fulgir. fí Distinguir-se, so
bressair: Seu talento, sua beleza fu lguram  in
tensamente.

FU LM IN A R 1. TD: fu lm iná-lo . Int: fu lm inar. 
Despedir, lançar (raios): A s  nuvens fu lm inam  
(raios, coriscos). Um céu de tempestade fu l 
m ina (raios, relâmpagos), fí 2. TD: fulm iná- 
-lo. Ferir; m atar (falando-se de carga elétrica, 
raio): Um raio fu lm ina-o . fí Ferir como o 
raio. fí M atar instantaneam ente: Fulm inou-o  
um  infarto. fí Estarrecer; petrificar: Fulm i
nou o adversário com um  olhar de ódio. fí 
Aniquilar; destruir; fazer estrago em: “A  ar
tilharia fu lm in o u  o in im igo"  (Morais), fí 3. 
TD(I): fu lm iná-lo  (a ...)\ fu lm inar (-lhe) algo. 
Lançar; decretar; impor: O papa fu lm in o u  
(-lhe) a excom unhão, fí Dirigir; despedir: 
"Fulm inaram-lhe m aldições"  (Aurélio). Ful
m inar pragas, imprecações.

FUM A R 1. TD: fum á-lo . Int: fum ar. A spirar e 
expirar o fumo ou tabaco de (cigarro, charu
to, cachim bo, etc.): N ão gosta de fu m a r  (ci
garro, charuto, etc./. N ão fu m o , e gostaria 
que ninguém fum asse, fí 2. Int: fum ar. Irri- 
tar-se; enfurecer: O hom em  não gostou nada 
do que ouviu e saiu fu m a n d o  (de raiva).

FUM EGAR I . Int: fum egar. Lançar fumaça: 
A s  cinzas fum egam  ainda, fí  Exalar vapores: 
A  sopa fum egava. fí Borbulhar; espumar: O 
champanhe fym egava  nos cálices, fí 2. TD: 
fum egá-lo . Int ou TI: fu m eg a r (de ...). Exalar 
(-se); evolar(-se): A  terra fum ega  vapores. 
Vapores fum egam  (da terra), fí 3. TD: fu m e 

gá-lo. Lançar de si; exalar: A cozinha fum ega  
um odor de pratos fin o s, fí 4. TI: fum egar  
por, p o r entre... (p. us.) Coar-se; transpare
cer: ‘ ‘Os vícios não se podem  esconder, fum e-  
ga/n p o r  entre as ações com que se quer enco
bri-los"  (Aulete).

FU M IG A R TD: fum ígá-lo. Expor à fumaça pa
ra desinfetar; desinfetar defum ando: Fumi- 
gar um  banheiro, um  quarto.

FU N CIO N A R Int: funcionar. Exercer sua fun
ção ou as funções próprias; estar em exer
cido: Ele funciona  com o ju iz  num a das varas 
da capital, fí Mover-se bem, com regulari
dade (m áquina, relógio, etc.). fí Estar em 
atividade: A  oficina funciona  das 8 às 19 ho
ras. fí Vigorar: A inda  funciona  o rodízio? fí 
Dar (bom) resultado ou ter êxito: O negócio 
funcionou .

FU N D A M EN TA R  1. TD: fundam entá-lo . 
(prim ., p. us.) Lançar os fundam entos ou ali
cerces de (construção, casa, edifício), fí Do
cum entar; justificar (um a afirm ação, defesa, 
proposta, um arrazoado, etc.). fí 2. TDI: 
fundam entá-lo  e m ...  TDpI: fundam entar-se  
em ... Basear(-se); apoiar(-se); estear(-se); 
fundar(-se): Fundam entar a tese em princí
p ios científicos. Fundamentar-se em opiniões 
de especialistas.

FU N D A R 1. TD: fundá-lo . Lançar os funda
mentos ou alicerces de (construção, casa, 
etc.). fí Construir; edificar (cidade), fí Criar; 
instituir (jornal, p. ex.). fí F irm ar; arraigar: 
Fundar princípios cristãos, fí Dar os fundos 
necessários para estabelecer (um prêmio), fí
2. TDI: fundá-lo  em, sobre ... TDpI: fu n 
dar-se em, sobre... Basear(-se); apoiar(-se); 
fundam entar(-se): “Funda na Bíblia toda a 
sua crença"  (Aurélio). A  sua crença funda-se  
na Bíblia. Sobre que princípios ele fu n d a  sua 
teoria? Os princípios sobre os quais se fu n 
d a ... fí 3. TI: fu n d a r em, sobre ... Firmar- 
-se; apoiar-se; erigir-se: O edifício fu n d a  so
bre piloiis.

FU N D EA R 1. TD(I): fundeá-lo  ( e h . . . ) .  Int ou 
TI: fu n d ea r (em ...). A ncorar; prender(-se) 
no fundo com âncora: O navio fu n d eo u  (no 
cais), fí 2. TI: fundear e m ... Tocar no fundo: 
O navio fu n d eo u  num  banco de areia.

FU N D IR 1. TD: fund i-lo . TDp: fundir-se . Tor- 
nar(-se) líquido; líquefazer(-se); derreter(-se): 
Fundir(-se) o chum bo, fí Derreter(-se) (o ge
lo). fí 2. TD: fund i-lo . Executar (estátua, p. 
ex.) em metal derretido, fí (M ed.) Tornar 
fluido; dissolver (cálculos), fí M oldar (me
tais). fí Consum ir; gastar; m albaratar (heran
ça, fortuna), fí Conciliar (antagonism os, p.
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ex.). fí 3. TD(I): fund i-lo  (em ,..). TDp(I): 
fundir-se (em ...). Incorporar (várias coisas) 
numa só; juntar(-se): Fundir várias empre
sas (numa só). A s  empresas se fund iram  nu
ma sociedade poderosa. fí 4. TDp: fundir-se. 
Desfazer-se; desaparecer. fí Dissolver-se num 
líquido.

FUNGAR 1. Int: fungar. P roduzir som com o 
nariz absorvendo ar, rapé, etc. fí Resmungar; 
chor(am ing)ar respirando só pelo nariz: A  
criança não pára de fungar, fí 2. TD: fu n 
gá-lo. Aspirar, absorver pelo nariz (rapé, 
p. ex.).

FURAR 1. TD: furá-lo . Int: furar. A brir ou fa
zer furo (em); abrir furos (Int); perfurar; es
buracar: Uma bala fu ro u  a parede. " ... eu [a 
agulha] é que vou aqui entre os dedos dela 
[...] fu rando  abaixo e acim a” (M achado: 
Freire), Furaram a bola. A  bola fu ro u , fí 2. 
TD: furá-lo. Penetrar em; atravessar (matos, 
o sertão), fí A trapalhar; frustrar (negócio, 
transação), fí Não participar de; não aderir a: 
Furar uma greve, fí 3. TI: fu ra r  p o r , p o r en
tre ... Sair; (ir)rom per: “Os ossos furavam - 
-Ihe pelo casaco” (Lello). fí Abrir caminho, 
passagem: "Foi fu rando  p o r entre a densa 
multidão até alcançar o o rad o r”  (Aurélio), fí
4. Int ou TI: fu ra r  (por...). Vencer dificulda
des: "  Veio fu ra n d o  pela vida fo ra  até se tor
nar o grande hom em  que é ” (Aurélio). Furou  
m uito para vencer na profissão.

FURTAR 1. TD(I): furtá -lo  (a...J; funar(-lhe)  
algo. Int ou TI: fu r ta r  (a ...); furtar(-lhe). 
Apoderar-se de (coisa alheia); subtrair furtiva 
ou fraudulentam ente (coisa alheia); roubar; 
ser ladrão (Int): Furtar objetos (a alguém). 
Furtou-lhe um  relógio. "Q uem  o herda, não 
o fu r ta ” (Prov.). "Ladrão não fu r ta  a la
drão” (id.). Ouem fu r ta  é ladrão, fí 2. TD(I): 
furtá-lo  (a ...). Fazer passar como seu (traba
lho, obra, pensam ento de outra pessoa): Fur
tou-lhe um poem a. Costum a fu r ta r  idéias, fí
3. TD(I): furtá -lo  (a ...). TDp(I): furtar-se  
(a ...). Desviar(-se); esquivar(-se): Furtar o

corpo (a golpes) Furtar-se a um encontro, a 
compromissos, fí 4. TDpI: furtar-se a ... Es
conder-se; ocultar-se: Furtar-se aos amigos. 
Furtar-se á vista dos colegas.

FU STIGAR TD: fustigá-lo. Bater, açoitar com 
vara(s): Fustigar o cavalo, a mula. fí  Chico
tear; açoitar; m altratar (fisica ou m oralm en
te). fí Excitar; incitar; estimular: Uma ambi
ção desmedida o fustigava.

FU TILIZA R 1. TD: futilizá-lo . T ornar fútil. 
fí 2. Int: futilizar. Dizer ou fazer futili- 
dades.

FU TR IC A R 1. TD: futricá-lo. (prim .) Negociar 
(algo) trapaceando, fí 2. TD: futricá-lo. Int: 
futricar. A trapalhar; prejudicar; estragar (ne
gócio, plano); intrometer-se (em algo) atrapa
lhando. fí 3. Int: futricar. Intrigar; mexeri
car; fuxicar.

FUTU RAR 1. TD(I): futurá-lo (a...)', fu turar  
(-lhe) algo. Predizer; prever ou antever; prog
nosticar: Futurei-lhe um a carreira brilhante. 
Futurar sucesso ou desgraças, fí 2. Int: fu tu 
rar. Predizer o futuro; fazer previsões, vatici- 
nios: Deixar os fu turólogos fu turar, fí Mos
trar bom agouro; prometer.

FU X ICA R 1. TD: fuxicá-Io. C osturar ligeira
mente, a grandes pontos; alinhavar (meias, p. 
ex.). fí Fazer às pressas, desajeitadam ente 
(um discurso ou relatório, p. ex.). fí A m arro
tar; am arfanhar. fí 2. TD: fuxicá-lo. Ini: f u 
xicar. Intrigar; mexericar; futricar: Ela gosta 
de fuxicar. O que é que ela está fuxicando?

FUZA RQUEAR Int: fuzarquear. Fazer fuzarca 
ou farra; farrear.

FU ZILA R 1. TD: fuzilá-lo . Executar (alguém) 
com arm a de fogo; passar pelas arm as, fí M a
tar com arm a de fogo. fí 2. TD(I): fuzilá-lo  
(a...)-, fuzilar(-lhe) algo. Despedir, lançar de 
si como raios ou faíscas: Ela fuzilou(-lhe) um  
olhar de ódio. Fuzilou(-lhes) ameaças, fí 3. 
Int: fuzilar. Relampejar: O céu, as nuvens f u 
zilavam. fí Brilhar intensamente: Relâm pa
gos fuzilam  no espaço. O sol fuzilava. Os 
olhos fu zilam  (de cólera).



GABAR 1. TD(I): gabá-lo gabar(-lhe) al
go  ou alguém. Fazer o elogio de; cantar as 
boas qualidades de; louvar: A  mãe gaba os f i 
lhos (a suas amigas). Gabar sua terra, seu 
pais. fí 2. TDpI: gabar-se (a alguém) (de...)', 
gabar-se-lhe. TDp: gabar-se. Jactar-se; (van) 
gloriar-se: A  mãe se gaba de suas filh a s (às vi
zinhas). fí Recomendar-se: “O que é bom, 
p o r si se gaba"  (Prov.). fí 3. TDI Pred: gabá- 
-lo de + Predicativo. TD pI Pred: gabar-se 
de + Predicativo. Apregoar(-se); elogiar 
(-se); jactar(-se); vangloriar(-se): “ Ouem sua 
m ulher gaba de bela, vive dela"  (Prov.). Ele 
se gaba de generoso  ( <  *Ele gaba ele de/ele  
ser generoso > *Ele gaba-se de ( )  ser gene
roso). " G abo-me de p o e ta ” (Jucá).

GAFAR TD: gafá-lo. TD p ou Int: gafar (-se). 
Contagiar(-se) ou encher(-se) de gafa (i. é, 
sarna ou lepra).

G A G U EJA R 1. Int: gaguejar. Falar, pronun
ciar como o gago; ser gago; tartam udear. fí 
Falar sem certeza, hesitando; vacilar nas res
postas: “Falas-me a gaguejar, estás-me a en
ganar"  (Prov.). fí 2. TD: guaguejá-Io. P ro 
nunciar hesitando; tartam udear: Gaguejar 
um a resposta.

G A LA N TEA R TD: galanteá-la. Int: galantear. 
Dirigir galanteios ou fazer a corte (a); corte
jar; nam orar; dizer ou fazer amabilidades (a): 
Ele gostava de galantear (as colegas).

GALA RD O A R TD(I): galardoar alguém (com  
algo) ou galardoar algo (a alguém); galardoar 
(-lhe) algo. Dar galardão, recompensa ou prê
mio; recompensar; premiar; consolar, com
pensar: "Galardoei-a com um  belo anel Ga- 
lardoei-lhe um  belo anel” (Jucá).

G ALGAR 1. TD: galgá-lo. Transpor alargando 
as pernas (prim ., como o galgo): Galgar as es
cadas. fí Saltar por cima de (um fosso, p. 
ex.). fí. Percorrer (léguas, quilômetros, dis

tâncias). fí Passar de: Galgar os cinqüenta 
(anos). fí Subir; trepar (m orros, colinas). fí 
Elevar-se a; atingir (postos elevados). fí 2. 
I I :  galgar a, até, para, por, p o r  cima de, por  
sobre... Subir repentinam ente; trepar; saltar, 
pular: Galgar p o r cima de um  m uro, p o r so
bre um  riacho. Galgou ao segundo andar. 
Galgar até o sótão, para o telhado, pelos an
daimes. fí 3. TI: galgar (d e ...)  a ... TI Pred: 
galgar (de + Predicativo^ a + Predicativo. 
Elevar-se (rapidam ente) (de um posto ou car
go a  outro  mais elevado): Ele galgou da secre
taria à direção, de secretário a diretor. Ela 
galgou da lama à glória.

G A LO PA R 1. Int ou TI: galopar (p o r...) . An
dar, correr a galope: O animal saiu galopan
do (pela estrada, pelo campo). fí Caval
gar animal que galopa. fí A ndar depressa; 
correr (como a galope). fí 2. TD: galopá-lo. 
Percorrer a galope ou rapidam ente: Galopar 
terras, estradas, léguas. — Var. (menos us.): 
galopear.

G A LVANIZAR TD: galvanizá-lo. Submeter à 
ação da pilha voltaica. fí Recobrir (metal) 
por outro, m ediante eletrólise. fí Dourar 
ou pratear m ediante galvaíioplastia. fí Dar 
m ovimento a (músculo) m ediante eletricidade 
galvânica. fí Dar vida passag e ta  ou fictícia 
a; reanim ar (um cadáver, p. ex.). fí Animar; 
arrebatar; eletrizar: O orador galvanizou a 
massa.

GAM AR Int ou TI: gamar (em, p o r ...) , (gir.) 
Ficar encantado ou cativado (por alguém 
ou algo); encantar-se; cativar-se; vidrar (gir.): 
O rapaz gam ou na pequena (gamou ne
la). Gamou pela música. Foi ver (ouvir) e 
g amar.

G ANGRENA R 1. TD: gangrená-lo. Produzir 
gangrena em; necrosar: Germes virulentos 
gangrenaram os tecidos, fí Corrom per; per
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verter- // 2. TD p ou Int: gangrenar (-se). Ser 
atacado de gangrena; necrosar(-se): A m p u ta r  
um membro que (se) gangrenou.

GANHAR 1. TD: ganhá-lo. A dquirir; granjear; 
conquistar: Ganhar dinheiro, crédito. Ga
nhar amigos ou inimigos. “Ganhar boa f a 
ma, deitar na cam a” (Prov.). fí Conseguir, 
granjear pelo trabalho (seu pão, seu sustento, 
a vida). fí Vencer, obter (de salário): Ganha 
um  milhão p o r  mês. Ganha o salário mínimo. 
Ganha um a miséria ou um a fo rtu n a . fí A l
cançar; conseguir (fam a). fí O bter por acaso 
ou sorte: Ganhou a sorte grande, o prim eiro  
prêmio. fí A proveitar; lucrar: Não ganhas 
nada com isso. fí Vencer (ação, pleito, jogo). 
fí Atrair; captar; cativar; conquistar: Ganhar 
as simpatias, os corações. “Cara alegre ga
nha vontades” (Prov.). fí Recuperar (o tem
po perdido). fí Chegar a; atingir (a rua, a 
fronteira, etc.). fí Invadir; tom ar: "O  desa
lento ganhou todos os espíritos” (Lello). fí 2. 
TD(I): ganhá-lo (a ...)  (OBS.). Apoderar-se; 
conquistar: Ganhar terras (aos naturais do lu
gar). fí (p. us.) Dar com o lucro ou proveito: 
“N ada lhes ganhou a arriscada em presa” 
(Aurélio). — OBS. Tam bém  registram (Fer
nandes, Aurélio) como TDI ‘contrair, tom ar’ 
em contextos como ganhar-lhe aversão, a 
quem ganhara amor, onde a preposição, 
s.m .j., é regida pelo nome: amor, aversão
a ... fí Ganhá-lo (de ...). Receber: Ganhar 
presentes (de alguém). fí 3. TI: ganhar em, 
co m ... T irar lucro, proveito ou vantagem: 
“Ninguém  ganha em ser m entiroso” (Lello). 
Ouem ganha com  isso? fí Ganhar e m ...  A u
mentar: Ganhar em expressão. fí Ganhar a 
alguém (Ganhar-lhe) em algo. Levar vanta
gem; avantajar-se; exceder: Ela ganha a to
dos em simpatia. “E m  audácia poucos lhe ga
n h a m ” (Lello). fí 4. TD: ganhá-lo. Inl ou TI: 
ganhar (de ...). Vencer (em jogo): O Flamen- 
to ganhou (o jogo, o clássico). Ganhou do  
Fluminense. fí 5. Int: ganhar. Adquirir bens, 
posses: Só pensa em ganhar. “Ganham bons 
para ruins” (Prov.). fí Ter bons resulta
dos; vencer: “Quem ganha, tam bém  p erd e” 
(Prov.). fí Ter vantagens: Sair ganhando.

GANIR 1. Int: ganir. Gemer (o cão); dar gani
dos: O cão fico u  ganindo, fí Gemer como os 
cães. fí 2. TD: gani-lo. Soltar num ganido ou 
à semelhança de ganido: Ganir um  gemido, 
um  ai, uma resposta.

GARANTIR l .T D : garanti-lo. Responsabilizar- 
-se por; abonar; afiançar (um título, p. ex.). 
fí Tornar certo ou seguro: O remédio garante 
a cura. fí 2. TD(I): garanti-lo (a ...); garantir

(-lhe) algo; garantir (-lhe) q u e ...  A firm ar 
como certo; certificar; assegurar: Garanto 
(-lhes) que venceremos. Garantiu(-lhe) a qua
lidade da mercadoria, fí Conferir, dar com 
segurança; prom eter: Garantiram(-lhe) toda  
a ajuda, fí 3. TDI: garanti-lo contra, d e ... 
TDpI: garantir-se contra ... Defender(-se); 
prot.eger(-se); acautelar-se: Garanti-o contra 
ataques, assaltos. Garantir-se contra assal
tantes. “ Vou garanti-lo da fú r ia  do irm ão” 
(Nascentes).

GARATUJAR 1. TD: garatujá-lo. Fazer gara- 
tujas em; rabiscar (papel, folhas, etc.). fí 2. 
Int: garatujar. Fazer garatujas.

GARGALHAR Int: gargalhar. Soltar garga
lhadas.

GARGANTEAR 1. Int: gargantear. C antar, gor
jear, trinar (os pássaros), fí C ontar vanta
gens; fanfarronear; m ostrar-se garganta (i. é, 
fanfarrão), fí 2. TD: garganteá-lo. C antar ou 
dizer em voz requebrada.

GARGAREJAR TD: gargarejá-lo. Int: gargare
jar. Agitar (um líquido) na garganta: Garga
rejar (um pouco  de água boricada) para de- 
sinchar a parte inflamada.

GARIÍV1PAR Int: garimpar. Exercer o ofício de 
garimpeiro.

GAROAR Imp Int: garoar. Cair garoa (i. é, chu
va m uito fina); chuviscar: Quando levantei, 
começou a garoar. Estava garoando, quando  
saí.

GASEIFICAR TD: gaseificá-lo. TDp: gaseifi- 
car-se. Reduzir(-se) ao estado de gás; vapori- 
zar(-se): Gaseificar(-se) uma substância. — 
Var.: gasificar.

GASTAR 1. TD: gastá-lo. Dim inuir o volume 
de (algo) com o uso. fí Consum ir; destruir, fí 
Esgotar; exaurir (as energias, forças), fí A ba
ter; enfraquecer (a saúde), fí Em pregar; usar 
(palavras), fí Cansar; esgotar; im portunar 
(a paciência), fí 2. TDI: gastá-lo e m ...  Apli
car; empregar: Gastou m uito dinheiro na  
construção da casa. fí 3. TD(I); gastá-lo (em, 
co m ...) . Passar; ocupar (o tempo, a vida): 
Gasta horas em se enfeitar. Gastar os dias 
com os (ou nos) estudos. Gastar a vida, o 
tem po em fútilidades. Gastamos horas, e na
da conseguimos, fí 4. TD(I): gastá-lo (em, 
co m ...) . Int: gastar. Fazer gasto de; despen
der (dinheiro); dissipar; m albaratar: Gasta o 
dinheiro em farras, com prostitutas. Gasta 
mais do que ganha. “A moça em se enfeitar e 
a velha em beber, gastam todo o seu haver” 
(Prov.). " Ouem gasta sem conta, vive sem  
h onra"  (id.). fí 5. TD: gastá-lo ... TDp ou 
Int: gastar(-se). Estragar(-se); deteriorar(-se);
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consumir(-se); safar(-se); coçar(-se): Gastar o 
calçado. O calçado (se) gasta. Gastar(-se) a 
roupa. A  roupa gasta(-se) com o uso. fí 6. 
TDp(I): gastar-se (co m ...). Extinguir-se; aca- 
bar(-se): "A  dor, com o a matéria bruta, gas
ta-se com  o u so ” (Herculano: Feri&ndes). 
Tudo se gasta e passa, fí 7. TDp: gastar-se. 
Perder as forças, a saúde; arruinar-se: E  a 
gente vai se gastando.

GATINHAR Int: gatinhar. Engatinhar.
GAZEAR TD: gazeá-lo. Int: gazear. Faltar a 

(aulas, trabalho) para vadiar ou divertir-se; 
fazer gazeta, gazetear: O operário anda gaze- 
ando (o serviço). Ontem ele gazeou (as aulas).

GAZETEAR TD: gazeteá-lo. Int: gazetear. 
Gazear.

GEAR Imp Int: gear. Form ar-se ou cair geada: 
Em  ju lh o  geou várias vezes. Geou três dias.

GELAR 1. TD: gelá-lo. Solidificar (um líquido) 
pelo frio; reduzir a gelo; congelar. fí Tornar 
(muito) frio; resfriar (o corpo, etc.). fí T irar 
o ardor dos sentimentos a (alguém); endbiar. 
fí 2. TD p ou Int: gelar(-se). Converter-se em 
gelo; congelar-se: Gelou(-se) a água, o orva
lho. fí Esfriar-se muito; resfriar-se: Gelaram  
(-se) as mãos, os pés. fí Ficar assom brado: 
Gelar(-se) de susto, de medo, de horror, fí 
Entorpecer; emudecer, fí Perder o entusias
mo, a animação.

GEMER 1. Int: gemer. Exprim ir dor com sons 
chorosos e voz inarticulada; dar gemidos: O 
doente gemia de dor. fí M urm urar em som 
plangente; soltar lamentos; lamentar-se. fí 
Produzir som m onótono, triste (o m ar, o ven
to, etc.). fí C antar (a rola, a pomba), fí D o
brar; vergar: Geme a estante sob os livros, fí 
Ranger (uma porta, p. ex.). fí  2. TD: gemê- 
-lo. Int: gemer. Sofrer; padecer: Gemer o ca
tiveiro. “G emendo e chorando neste vale de 
lágrimas” (Salve-rainha). Gemer no exilio, 
num  cárcere, fí 3. TD: gemê-lo. Dizer, can
tar, etc. gemendo (um a queixa, uma canção, 
etc.). fí Emitir à sem elhança de gemido, fí 
Lastim ar; lam entar; deplorar: Gemer a perda  
de alguém.

GENERALIZAR 1. TD: generalizá-lo. TDp: ge
neralizar-se. Tornar(-se) geral; universalizar 
(-se); desenvolver(-se); estender(-se); difundir 
(-se); propagar(-se): Generalizar(-se) um  uso  
ou costume, um  m étodo, fí 2. TD(I): genera
lizá-lo (a ...). TDp(I): generalizar-se (a ...). 
Tornar(-se) com um ; esténder(-se); universali- 
zar(-se): Generalizar(-se) o ensino (às classes 
m enos favorecidas). "Generalizei o convite  
aos parentes” (Nascentes), fí 3. Int: generali
zar. TD: generalizá-lo. Fazer generalizações:

É  bom  não generalizar cedo demais. “Gene- 
raiizaste um  caso individual a toda uma cole
tividade” (Jucá). “Não generalize leviana
m ente esta conclusão” (Nascentes).

G EN U FLETIR 1. Int: genufletir. D obrar o(s) 
joelho(s); ajoelhar(-se). fí 2. TD: genufleti- 
-lo. D obrar (perna) pelo joelho; curvar (fa
zendo genuflexão): G enufletir a perna direi
ta. — Var. (prim .): genuflectir.

GERA R 1. TD: gerá-lo. Dar origem ou existên
cia a; propagar pela geração; criar; procriar 
(filhos, seres), fí Fazer aparecer; causar; oca
sionar; originar; produzir (desavenças, sus
peitas, ódios, entusiasmo, etc.): “A  experiên
cia gera a desconfiança” (Prov.). fí (Gram ., 
Ling.) Produzir; explicitar, enum erar explici
tam ente; engendrar: A  gramática é um siste
m a lim itado de regras que geram frases ilimi
tadas. fí 2. TDp: gerar-se. Form ar-se; desen
volver-se; nascer: Gera-se um  novo ser. Ge
ram-se desavenças, mal-entendidos.

GEREN CIA R TD: gerenciá-lo. Dirigir (empre
sa, negócios) como gerente; exercer as fun
ções de gerente em (empresa); gerir.

GERIR TD: geri-lo. A dm inistrar; dirigir; gover
nar; gerenciar: Gerir um a sociedade, (os ne
gócios de) um a empresa.

G ERM A N IZA R TD: germanizá-lo. TDp: ger- 
manizar(-se). Tornar(-se) germ ânico ou ale
mão; adaptar(-se) ao gênio, m odo ou estilo 
germânico.

G ERM IN A R 1. Int: germinar. Começar a de- 
senvoiver-se o germe de (grãos, sementes); 
deitar rebentos; grelar. fí Nascer; desenvol- 
ver-se; florescer, fí 2. TD: germiná-lo. Dar 
causa a; gerar; produzir; originar: “A  leitura 
do texto germinou a controvérsia” (KLS).

GESSAR TD: gessá-lo. Revestir de gesso para 
pintar ou dourar (m oldura, p. ex.). fí Colo
car gesso sobre (membro: braço, perna) para 
atar fratura; engessar.

G ESTICU LA R 1. Int ou TI: gesticular (a al
guém)-, gesticular(-lhe). Fazer gestos: O ra
paz, de longe, gesticulava (a sA ts amigos), fí
2. Int: gesticular. Exprimir-se por gestos ou 
mímica: O surdo-m udo gesticula, fí 3. TD: 
gesticulá-lo. Form ular ou exprimir com ges- 
to(s): Gesticular um  cum prim ento, um  adeus.

GIN G A R 1. Int: gingar. Bambolear-se ao an
dar: O hom em  gingava, parecia bêbado, fí  2. 
TD: gingá-lo. Bambolear: Gingar o corpo, os 
quadris.

G IRA R 1. Int ou TI: girar (em, entre, p o r ...) .  
A ndar em giro ou à roda; mover-se circular- 
mente: Um carrossel gira na praça, fí A ndar 
de um lado para outro; vaguear, fí Circular;
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correr (o sangue nas veias). /! Ter curso; cor
rer: Giram dólares fa lso s (pelo pais). // 2.
TD(I): girá-lo (p o r ...).. Int ou TI: girar
(p o r ...). Voltear; circular; circunvagar: Gi
rou os olhos (pela sala), e não viu o amigo. 
“Seus olhos giravam pela sala” (Aurélio). Os 
olhos giravam distraidamente. // 3. TD: girá- 
•lo. Descrever: Girar voltas, círculos. // A n
dar ao redor de; percorrer: Girar a terra, os 
ares. // 4. TI: girar co m ... Fazer negócios: 
Girar com milhões, com  dinheiro, fortunas. 
II 5. Int: girar. Decorrer; passar(-se) (o tem 
po, os dias, etc.). II (Bras.) Ficar gira ou ma
luco; enlouquecer.

G IZAR TD(I): gizá-lo (em ...), (prim .) Traçar, 
riscar com giz: Gizar desenhos, fó rm u la s (no  
quadro-negro). // D eterm inar; delinear; pro
jetar; dispor: Gizar um  plano  ou projeto, 
os detalhes de um a campanha. // Imaginar; 
conceber.

GLORIAR 1. TD p(I): gloriar-se (de ...). Envai
decer-se; ufanar-se; jactar-se; vangloriar-se: 
Gloriar-se de ter estado na Europa. Gloriar- 
s e  de façanhas imaginárias. // 2. TDpI: glo
riar-se em ... Fazer consistir sua glória (em al
go ou alguém): “ Gloriava-se nos seus fe ito s  e 
nos seus f i lh o s” (M elhoramentos).

G LORIFICAR 1. TD: glorificá-lo. P restar gló
ria ou homenagem a: Glorificar heróis. Glori
fica r a Deus (Glorificá-lo). // Dar glória a; 
honrar: H om ens que glorificam a sua terra. 
Glorificar o trabalho, um a profissão. II 2. 
TD: glorificá-lo. TDp: glorificar-se. (Fazer) 
adquirir glória; engrandecer (-se): Glorificar 
(-se) um pais.

GLOSAR 1. TD: glosá-lo. A notar, com entar, 
explicar (por meio de glosas): Glosar um  tex
to. // Desenvolver (um mote) por meio de glo
sas. // Anular ou suprim ir, rejeitar (parte de 
conta, orçam ento, do im posto de renda). // 
Censurar; criticar: “Glosar atos ou d ito s” 
(Freire). II 2. Int: glosar. Fazer glosas.

GOLEAR TD: goleá-lo. Int: golear. (Fut.) Apli
car goleada (em); vencer por três golos ou 
mais: A  equipe local goleou a visitante. O F lu
minense goleou.

GOLFAR 1. TD: golfá-lo. Jo rrar; lançar; vomi
tar (sangue). II Lançar; expelir: A  chaminé 
golfava fum aça. O vulcão golfava chamas e 
lava. // P roferir com violência e em grande 
quantidade: G olfar insultos, blasfêmias. // 2. 
Int ou TI: golfar (de ...). C orrer, sair em golfa
das: A  fo n te  de onde golfava a água... H Sur
gir com ímpeto; irrom per: Chamas violentas 
golfam  das aberturas. “O fo g o  golfou, subita
m en te"  (M elhoram entos). — Var.: golfejar.

G O LPEA R 1. TD: golpeá-lo. Int: golpear. Dar 
golpes (em); dar pancadas (em): Transtorna
do, ele começou a golpear (a quantos encon
trou pela frente). // 2. TD: golpeá-lo. Ferir 
com golpes. II Açoitar; fustigar. // Desgostar, 
afligir profundam ente; ser um golpe para (al
guém): A  m orte da esposa golpeou-o.

GORAR 1. TD: gorá-lo. Int: gorar. Corrom per 
(-se) (ovo) na incubação; (fazer) ficar goro 
ou choco: M exeu no ninho, gorou os ovos. 
Os ovos goraram. /! 2. TD: gorá-lo. TDp ou 
Int: gorar(-se). M alograr(-se); frustrar(-se); 
inutilizar(-se): Gorar(-se) um plano. O plano  
gorou(-se).

G O R G O LEJA R 1. Int: gorgolejar. P roduzir 
(água, líquido) o ruído do gargarejo. II Sair 
em golfadas, gorgolões ou gorgolhões. II 2. 
TD: gorgolejá-lo. Beber produzindo ruído de 
gargarejo: Gorgolejar o vinho, o leite. — 
Var.: gorgolar ou gorgolhar.

G O R JEA R 1. Int: gorjear. C antar; trinar: “A s  
aves que aqui gorjeiam IN ão gorjeiam como 
lá” (Gonçalves Dias). // 2. TD: gorjeá-lo. 
C antar; exprimir gorjeando: Gorjear can
ções, melodias. Gorjear seus amores.

GOSTAR 1. TI: gostar d e ... A char bom  gosto 
ou sabor: Gostar de um a comida  ou bebida. 
Macaco gosta de banana. // Ter afeição, 
am or ou amizade: Gostar de alguém. “Gosto 
de ti porque gosto” (Folcl.). II Ter tendência, 
inclinação: Gostar de música, de cálculo. // 
Ter o hábito  ou costume; costumar: Gosta de 
caminhar, de longas caminhadas. //  Dar-se 
bem; adaptar-se: Gostar de clima frio , da  
cidade ou do campo. // A char agradável, 
bom: “ Todo passarinho gosta do seu n inho"  
(Prov.). II Considerar bom; aprovar: Gostar 
de um a idéia ou plano. // Sentir prazer; apre
ciar: “Os doidos fa ze m  a festa , os sisudos 
gostam dela"  (Prov.). II Gostar (de) que ... 
(OBS.). A char bom , aprovar; comprazer-se, 
apreciar: Gostei de que o nomeassem. Ela  
gosta de que a elogiem. Gosta de ser elogiada.
— OBS. A seqüência gostar de que (prim.) 
faculta a elipse da preposição: Gostei que o 
nomeassem. “Carolina gostava em extremo  
que lhe mexessem na cabeça"  (Aluísio Azeve
do: Nascentes). // (p. us.) Gostar a alguém', 
gostar-lhe. Dar gosto, agrado ou prazer; 
agradar; aprazer: "Em  fa lta  dessa leitura, 
que não lhe go sta "  (Rui: Fernandes). “A q u i
lo não lhe gostava” (Aurélio). // 2. T I: gostar 
de algo. TD: gostar algo (gostá-lo). Provar: 
saborear: Gostou do prato e aprovou. “Gos 
tei a carne, e verifiquei que estava salgada” 
(Jucá). Gostar iguarias. // 3. TD: gostá-lo.
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Experimentar (com os sentidos — fisicos ou 
morais); saborear; gozar; fruir: " Queria ver 
a outra gente, ouvi-la, cheirá-la, gostá-la" 
(M achado: Nascentes). "Q uem  o gosta o lou
ve e quem não o goste o m o fe "  (Prov.). fí 4. 
TDp: gostar-se. (pop.) G ostar um do outro; 
amar-se; estimar-se: Eles se gostam. A  gente 
se gosta.

G O TEJA R 1. Int ou TI: gotejar (de ...). Cair go
ta a gota: Goteja um idade das paredes. Go
teja-lhe o suor (da testa). Gotejava sangue 
(da ferida). “ Telha de igreja sem pre go te ja"  
(Prov.). fí 2. TD(I): gotejá-lo (de ...). Deixar 
cair gota a gota; derram ar; entornar: O corpo 
goteja sangue (das feridas). Os olhos gotejam  
lágrimas. — Var. (p. us.): gotear.

GOVERNAR 1. TD: governá-lo. Regular a m ar
cha, o andam ento de (barco, cavalgadura, 
etc.). fí Adm inistrar; dirigir (casa, reino, 
país). fí Reger. fí Ter influência sobre, co
m andar (partido, p. ex.). fí Dominar; contro
lar; m oderar: "G overna a tua boca conform e  
a tua bolsa” (Prov.). fí 2. TI: governar a, pa
ra ... Dirigir-se; encaminhar-se: O navio go
verna ao (ou para o) porto. O pilo to  governa 
ao porto. fí 3. TDp: governar-se. Dirigir-se; 
arranjar-se bem; cuidar dos seus interesses: 
“B om  negociante é o que sabe governar-se"  
(Nascentes). fí Dominar-se; controlar-se; mo
derar-se: “Governa-te bem  e governarás os 
ou tro s"  (Prov.). fí Dirigir-se; guiar-se. fí 4. 
Int: governar. Ter m ando, direção, poder de 
adm inistrar e dispor: “Governa Maria em ca
sa vazia"  (Prov.). fí Obedecer (barco) à ação 
do leme; obedecer (cabeça) à razão: O barco 
já  não governava. A  cabeça governava mal. 
fí 5. TD: governá-lo  ou TI: governar em ...  
(C o)m andar; influir: “Quer governar os óu- 
tros (ou nos o u tros)"  (Jucã).

GOZAR 1. TD: gozar algo (gozá-lo) ou TI: go
zar de algo (OBS,). A proveitar; fruir; des
frutar: Gozar (d)os bens que a vida nos pro 
porciona. “Sinto que morro sem gozar do 
a m o r!"  (Raim undo Correia: Nascentes). fí 
Ter; possuir: “Gozar saúde ou gozar de saú
d e "  (Torres). — OBS. “ Repelindo a língua o 
luxo, as duas regências não podem ter o mes
mo valor. Na segunda haverá uma carga afe
tiva que resta determ inar”  (Nascentes, 1960: 
121-2). fí 2. TI: gozar d e ... Estar senhor; 
usar: Gozar de privilégios. fí Ter: Gozar de 
fam a, de reputação. fí 3. Int ou TI: gozar  
(de ...). Sentir, experim entar prazer ou satis
fação: Os ricos gozam  (dos prazeres da vida) 
enquanto os pobres sofrem . fí 4. TD pI: go
zar-se com , de, e m ...  Ter satisfação, prazer;

regozijar-se: Gozar-se das (nas ou com as) 
coisas boas da vida. fí Gozar-se d e ...  A pro
veitar-se; desfrutar: Gozar-se de um a situa
ção. fí 5. Int: gozar. Passar uma vida de go
zos ou prazeres; viver agradavelm ente. fí 
A tingir o orgasmo. fí 6. TD: gozá-lo. Int: go
zar. Divertir-se, achar graça, rir (de alguém 
ou de algo acontecido a alguém): Gozar o ad
versário, a derrota do adversário. Gozar a ca
ra de alguém.

G R A C EJA R 1. In t ou I I :  gracejar (com, de ...). 
Dizer gracejos, coisas espirituosas e zombe
teiras: Ele fic o u  gracejando (com os colegas). 
É dado a gracejar (de tudo e de todos). fí
2. Int: gracejar. Não falar sério, brincar: Eu 
estava só gracejando. fí 3. TD: gracejá-lo. 
Dizer por ou como gracejo: O que estás gra
cejando?

GRA DEAR TD: gradeá-lo. Pôr grades em; 
cercar com grades: Gradear as janelas, o 
jardim .

G RA DUAR 1. TD: graduá-lo. Dividir em graus; 
m arcar os graus divisórios de (term ôm etro, 
barôm etro, etc.). fí Regular ou dirigir por 
graus (m atéria ou disciplina, dificuldades, 
etc.). fí Observar o grau de; aquilatar (sen
timentos, progressos). fí Regular (luz, fogo). 
fí 2. TD (I): graduá-lo (em ...). Classificar se
gundo certa ordem; ordenar em categorias: 
Graduar candidatos (em vários níveis). fí 3. 
TD(I): graduá-lo (em ...). TDp(I): graduar-se 
(em ...). ID (I)  Pred: graduá-lo (em) + Predi
cativo. TDp(I) Pred: graduar-se (em, de) + 
+ Predicativo. Conferir (TD) ou obter (TDp) 
grau universitário: A  Universidade graduou- 
-o em Direito (em leis, em ciências juríd i
cas). A  Faculdade graduou-o doutor. Gra- 
duou-se em Direito. " .. .  graduou-se de dou
to r"  (Latino: Freire). “A  congregação não 
queria graduá-lo’’ (Freire). Ele se graduou 
em São Paulo. fí Conferir (TD) ou obter 
(TDp) posto militar: Graduar(-se) alguém em 
coronel

GRA FA R TD: grafá-lo. Dar formai escrita a; es
crever; ortografar: Com o se grafa este vocá
bulo? Grafa-se com  z.

G R A M A R 1 (lig. a grama  ‘capim, erva’) TD: 
gramá-lo. P lantar ou cobrir de gram a (um 
terreno, um cam po de futebol).

G RA M A R2 (lig. a gramadeira) TD: gramá-lo. 
T rilhar (o linho) com a gram adeira. fí Agüen
tar; suportar; aturar: Gramar um a maçada, 
um  castigo. Gramar cadeia, fí Passar; sofrer: 
Gramar dificuldades, fí A ndar; percorrer: 
Gramar um a estrada, quilôm etros  ou léguas a 
pé, etc.
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GRA M PEA R TD: grampeá-lo. Prender (bro
churas, cadernos, papéis, etc.) com grampos. 
Var. (p. us.): grampar. fí Prender; deter. // 
Imobilizar (alguém) para que outro o roube. 
fí Roubar.

GRA NIZAR Im p Int: granizar. Cair granizo; 
saraivar: “O vento zunia no telhado; graniza
va que fa zia  m ed o ” (Fernandes).

G RA N JEA R TD(I): granjeá-lo (a, para ...);  
granjear(-lhe) algo. A dquirir, obter com 
trabalho e esforço (bens, fortuna, etc.). fí 
Atrair; conquistar: Os seus escritos lhe gran- 
jearam  justa  celebridade. Granjeou as sim pa
tias dos colegas. Granjeou inimigos (ou ini
mizades)i para si e para os seus.

GRASNAR 1. Int: grasnar. Emitir a voz carac
terística (pato, m arreco, corvo, rã). fí G ritar 
com voz desagradável como a do pato, etc.: 
Ela não fa la  — grasna. fí 2. TD: grasná-lo. 
Dizer ou soltar grasnando: Grasnar um a res
posta, uma gargalhada. — Var.: grasnir.

GRASSAR Int ou TI: grassar (em ...), Alastrar- 
-se; espalhar-se; propagar-se: Grassou (na ca
pital) uma epidemia. fí Difundir-se; vagar: 
Grassavam (na região) os mais desencontra
dos boatos.

G RA TIFIC A R TD(I): gratificá-lo (com ...). Dar 
rem uneração extraordinária a; pagar serviço 
extraordinário de; dar gorjeta a: Gratificar a 
camareira, o porteiro. “Gratifiquei-o com al
guns níqueis” (Jucá). " .. .  gratificando-a  [a 
mulher], ao despedir-se, com uma m oeda de 
oiro"  (Guerra Junqueiro: Aurélio). fí Grati
ficar algo (gratificá-lo) (a alguém); gratificar 
(-lhe) algo. Remunerar; premiar; retribuir: 
“Gratificar aos empregados os serviços pres
tados. Gratificar um a inform ação” (Freire).

GRA V A R1 (lig. a gravura) 1. TD(I): gravá-lo 
(em, sobre...). Esculpir com buril ou cinzel, 
ponteiro, etc. (em m adeira, pedra, metal, 
etc.): Gravar figuras no bronze. Gravar dese
nhos, sinais, dizeres (na pedra). Gravar no
mes sobre a porta. fí Gravá-lo (em ...). Reter; 
fixar (na mem ória, lem brança, mente): Gra
var as lições, os nom es (na memória). fí 2. 
TDI: gravá-lo em, sobre ... TD pI: gravar-se 
em, sobre... Imprimir(-se); estampar(-se); fi- 
xar(-se): “O tem po é o padrão em que Deus 
grava suas leis soberanas e infalíveis” (Porto  
Alegre: Freire). Gravou sobre o túm ulo um  
rosto de anjo. “Escrevem-se na areia os fa v o 
res e gravam-se no m etal as o fensas” (Prov.). 
“A s  palavras do m oribundo gravaram-se-lhe 
sobre o coração” (Freire), fí 3. TDI: gravá-lo 
e m ...  Perpetuar; imortalizar; inscrever com 
elogio: “ Tal fe ito  gravará seu nom e na his

tória” (Aurélio) ‘ ‘Gravemos o seu nom e nos 
fa sto s acadêmicos” (Latino: Freire), fí 4. 
TD: gravá-lo. Fazer que fique registrado 
(som, música) em disco ou fita: O cantor vai 
gravar suas últimas composições.

G RA VAR2 (lig. a grave ‘pesado’) TD(I): gra- 
vá-lo (com ...). Oprimir; onerar: Gravar as 
classes m enos favorecidas (com im postos ex
cessivos). fí Sobrecarregar (com tributos, ta 
xas): O governo gravou os artigos suntuários 
(com taxas adicionais).

GRAVIDAR TD: gravidá-la. TDp ou Int: gr a vi
da rf-se) Var. (menos us.) de engravidar.

G R ELA R 1 TD: grelá-lo. O lhar fixa ou profun
damente; fitar apaixonadam ente os olhos em 
(alguém); nam orar, fí Espiar; observar.

G RELA R2 (lig. a grelo ‘broto, rebento’) Int: 
grelar. Deitar grelos, rebentos ou brotos; bro
tar; germinar: A s sementes estão grelando. fí 
Espigar: A  alface, a couve grelaram. fí Au
mentar; crescer (o dinheiro).

GRIFAR 1. TD: grifá-lo. Int: grifar. Escrever 
com grifo; sublinhar: Grife essas palavras. 
Ele grifa demais, fí 2. TD: grifá-lo. P ronun
ciar com intensidade e/ou  entonação especial; 
destacar; ressaltar: Grifou a palavra num  tom  
de ironia. Grifou os adjetivos.

GRIM PA R 1. Int ou TI: grimpar (a, para, até, 
em, p o r ...) . Subir; trepar: Grimpou ao telha
do. Grimpar nas árvores, para um a janela, 
pelo tronco (acima). “Grim pou até o alto 
do m u ro ” (Aurélio). Abraçou-se ao tronco e 
pôs-se a grimpar. fí 2. TD: grimpá-lo. Elevar- 
-se, subir a; galgar: Grimpar árvores, encos
tas, escadas.

GRIPA R TD: gripá-lo. TDp: gripar-se. Adoecer 
de gripe; (fazer) apanhar gripe: A  umidade 
gripou-o. E le se gripa facilm ente.

GRITAR 1. Int: gritar. Dar ou soltar grito(s): O 
hom em  gritava (de dor), fí Falar em voz alta: 
Não precisa gritar, que não sou surdo, fí Pe
dir socorro bradando: Dentro do barco que  
afundava, começaram a gritar, fí 2. Int ou 
TI: gritar (por...).. Chamar aos gritos; bra
dar; chamar: Vendo-se em  perigo, começou a 
gritar (pelos colegas), fí Gritar (contra...). 
Queixar-se; protestar; reclamar: M uitos gri
tam (contra as injustiças), mas tudo continua  
igual, fí  3. TD(I): gritar (a, para alguém) 
q u e ...; gritar(-lhe) q u e ...; gritá-lo (a, para al
guém); gritar(-lhe) algo. Dizer em voz alta ou 
aos gritos; bradar: “Gritou para o fi lh o  que 
se afastasse do local” (Aurélio). Gritar umas 
palavras (uma ordem) a (ou para) alguém. 
Gritou que não concordava. O que é que ele 
gritou? fí 4. TD: gritá-la. Pedir, reclam ar aos
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gritos; clamar: Gritar vingança. fí Dizer, pro
ferir em voz alta (nomes, nomes feios, pala
vrões, desaforos, etc.).

GRUDAR 1. TD(I): grudá-lo (a , com ...) . 
TDp(I): grudar-se (a, co m ...) . Int: grudar. 
Pegar(-se) ou unir(-se) com grude: Grudar 
um a fo lh a  de papel a (ou com ) outra. A s  f o 
lhas grudaram-se umas às outras. A s  fo lh a s  
grudaram(-se). fí 2. TDI: grudá-lo a, em ... 
TDpI: grudar-se a, e m ... (Fazer) aderir (a al
guma superfície); pegar(-se): “O barro gru
dava-lhe os pés ao chão” (Aurélio). Os pês, 
embarrados, grudavam-se ao chão. A  língua 
grudava-se ao céu-da-boca. Grudar selos nu 
m a carta. “Grudar o selo à carta’’ (Jucá), fí
3. TDp ou Int: grudar(-se). Ligar-se; juntar- 
-se; unir-se: Os lábios da ferida (se) gruda
ram. fí A rranjar-se; combinar-se: A s  propos
tas (se) grudaram, fí 4. Int: grudar. Ser (bem) 
aceito ou (bem) acolhido; colar; pegar: O pla
no grudou. A  desculpa  (m entira , etc.) não 
grudou.

G RU N H IR 1. Int: grunhir. Soltar grunhidos (o 
porco ou o javali) ou voz semelhante: Porcos 
grunhiam no chiqueiro próxim o. Cachorri- 
nhos grunhiam, fí 2. TD: grunhi-lo. Int: gru
nhir. Soltar ou proferir como um grunhido; 
resmungar: O hom em  grunhiu uma resposta. 
“O vizinho grunhiu um  arroto aprovador"  
(Camilo: Fernandes). O que é que ele está 
grunhindo? Ficou grunhindo no seu canto.

GUARDAR 1. TD: guardá-lo. Vigiar para de
fender, proteger, preservar (casa, cam po, ci
dade, etc.). fí Vigiar (prisioneiros) para não 
fugit. fí Conservar (lem branças, retratos, 
etc.); conservar em seu poder, fí M anter (lu
gar, posição, a dignidade, etc.). fí Continuar 
a ter; não perder, fí  Não infringir; observar; 
cum prir (os preceitos, a lei, a religião, etc.). 
fí N ão revelar (segredo), fí Tom ar conta de; 
conduzir vigiando (ovelhas, gado), fí Não tra
balhar em (os dias santos), fí M anter na me
m ória (palavras, conselhos, etc.). fí 2. TD(I): 
guardá-lo (de ...). TD pI: guardar-se d e ... De- 
fender(-se); proteger(-se); preservar(-se); li- 
vrar(-se): Guardar(-se) alguém de perigos, 
riscos, fí Acautelar(-se); prevenir(-se): Guar- 
dar(-se) alguém de fa lso s amigos. “Guarda-te 
do cão que não ladra e do hom em  que não fa 
la "  (Prov.). fí 3. TD(I): guardá-lo (para...). 
Reservar; destinar: Guardar um lugar (para 
alguém). “Guardado está o bocado para 
quem o há de com er"  (Prov.). fí Guardá-lo 
(em ...). Pôr (em algum lugar); arrecadar; 
acondicionar: Guardar os livros (na estante), 
a colheita (no celeiro), etc. fí 4. TDI: guardá-

-lo p ara ... Adiar; delongar: Guardar proje
tos para mais tarde fí 5. TDpI: guardar-se 
para . . . Reservar-se; esperar: Guardar-se para 
uma festa, um  encontro, jogo, espetáculo, 
etc. fí Guardar-se d e ... Abster-se; conter-se; 
refrear-se: “Guarda-te de discutir com doi
d o s"  (Prov.). fí Abrigar-se: Guardar-se da 
chuva, fí Põr-se em guarda: “Guardemo-nos 
das proteções internacionais" (Rui: Nascen
tes). fí 6. TD(I): guardá-lo (para...). Int ou 
TI: guardar (para...). Economizar; poupar: 
“Guarda o teu dinheiro para o m au tem po’. ’ 
(Prov.). Guardar dinheiro. Guardar para a 
velhice. " Guardar é conservar"  (Prov.).

G U ARNECER 1. TD(I): guarnecê-lo (de...). 
Abastecer; prover; munir: Guarnecer os alu
nos de todos os livros necessários. Guarnecer 
a casa (de móveis), a despensa (de víveres), fí 
Pôr forças militares em; fortalecer, fortificar: 
Guarnecer a fronteira  (de tropas), fí Pôr 
guarnições ou enfeites em; adornar, enfeitar: 
Guarnecer um vestido (de rendas), fí 2. TD: 
guarnecê-lo. Caiar, branquear (parede), fí 
(Tip.) Revestir (o cilindro da prensa) com pa
no e papel.

GUERREAR 1. Int ou TI: guerrear (com, con
tra ...). Fazer ou travar guerra; com bater; lu
tar; pelejar: “Seu pai [...] guerreava com Ha- 
mílcar na Sicília"  (R. de Carvalho: Fernan
des). Guerrear contra a injustiça. Guerrear 
até o f im . fí 2. TD: guerreá-lo. TDp: guer
rear-se. Fazer guerra a; combater(-se): Guer
rear o inimigo. Povos que se guerreiam, fí 
Hostilizar(-se); combater(-se): Guerrear al
guém. Pessoas que se guerreiam, fí 3. TD: 
guerreá-lo. Perseguir: Guerrear o crime e os 
criminosos, fí 4. TI: guerrear com alguém. 
Discutir; d isputar, fí Guerrear p o r  algo. Ba- 
ter-se; disputar: “Quem guerreia p o r pão de 
centeio, ou a fo m e  é m uita ou a vergonha 
p o u ca "  (Prov.).

G U IA R 1. TD (I): guiá-lo (a, para, p o r ...) . 
Acom panhar para ensinar o cam inho; servir 
de guia a (alguém): Guiou-os ai ou (m. us.) 
para a cidade. Foi guiá-lo p o r um a rua escu
ra. Guiei-o para casa. N ão havia quem  os 
guiasse (pela cidade), fí Encam inhar; dirigir; 
conduzir: Guiá-lo para o bem, pela senda da 
vida. “Guiei-o a seu destino"  (Jucá). Guiou- 
-Ihe os passos. Guiar para o aprisco as ovelhas 
tresmalhadas, fí 2. TD: guiá-lo. Int: guiar. 
Dirigir (veículo automóvel): Ele não guia 
(carro), fí 3. TD: guiá-lo. Governar; conduzir 
(cavalos), fí Proteger; am parar: D eus te. guie! 
fí A conselhar; orientar, fí 4. TD pI: guiar-se 
p o r ...  Dirigir-se; orientar-se: Guiar-se pela
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lua, pela razão. í  5. TI: guiar (d e ...) para ...
Levar; conduzir; ir ter: O atalho guia para 
uma roça. A estrada que guia para a vila. // 
Dirigir-se; encaminhar-se: Guiou (dali) para 
casa.

G U IN C H A R 1 (lig. a guincho , onom at.) 1. Int: 
guinchar. Dar ou soltar guinchos; chiar: 
O bugio, os ratos guincham. A s  rodas da  
carroça guincham. // 2. TD: guinchá-lo. 
Dar ou soltar à m aneira de guincho (latidos, 
risadas).

G U IN CH A R2 (lig. a guincho  <  ingl. “ winch” ) 
TD: guinchá-lo. A rrastar ou puxar (veículo) 
com o guincho (autom óvel com guindaste): 
Guinchar um  carro enguiçado. // Levantar ou 
içar com o guincho.

GUINDAR 1. TD: guindá-lo. TDp: guindar-se. 
Levantar(-se) ao alto; elevar(-se); içar(-se); al- 
çar(-se): Guindar(-se) algo ou alguém. Guin
dar as velas. // 2. TD(I): guindá-lo (a ...). 
TDp(I): guindar-se (a ...). TD I Pred: guindá-

-lo a + Predicativo. TDpI Pred: guindar-se 
a + Predicativo. Erguer(-se) a posição eleva
da: Guindar(-se) alguém a altos postos, à 
Academ ia Brasileira de Letras. Guindar(-se) 
alguém a chefe . "Guindaram -no a reitor do  
sem inário” (M elhoramentos). // 3. TD(I): 
guindá-lo (a ...). T ornar pretensioso, em pola
do; empolar: ‘‘Guindara sua oratória a um  
nivel exagerado” (M elhoramentos). Guindar 
o estilo,

GUISAR TD: guisá-lo. P reparar (alimento) com 
refogado; refogar; ensopar: Guisar carnes.

G U ITA RREA R 1. Int: guitarrear. Tocar guitar
ra: Um grupo de rapazes guitarreava. // 2. 
TD: guitarreá-lo. C antar ao som da guitarra: 
Guitarrear canções.

G U TU RA LIZA R TD: guturaüzá-lo. Tornar (um 
som, um fonema) gutural; pronunciar gutu- 
ralmente; dar o traço de guturaiidade a (um 
fonema): GuturaUzar o /  l  /  fin a l de silaba. 
Guturalizar o / r / .
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H A B ILITA R 1. TD(I): habilitá-lo (a, para ...). 

TD p(I): habilitar-se (a, para .,,). Tornar(-se) 
apto, capaz; prover(-se) com os conhecimen
tos necessários (para qualquer função ou fim ): 
Habilitar(-se) alguém para um  ato, cargo, etc. 
“Habilitei-o para a vida. N ão estava habilita
do a responder-m e” (Jucá). A experiência ha
bilitou-o. Habilitou-se praticando. ti Prover 
(-se) de tudo o que é necessário (para determ i
nado fim): Habilitar (-se) alguém a (ou para) 
enfrentar quaisquer dificuldades. ti Preparar 
(-se); dispor(-se): Habilitar(-se) alguém a (ou 
para ) lutar. ti 2. TD Pred: habilitá-lo (como) + 
+ Predicativo. TDp Pred: habilitar-se (co
mo) + Predicativo. Justificar com docum en
tos legais a sua habilitação jurídica: Habilitar 
(-se) alguém (como) herdeiro. íí 3. TD pI Pred: 
habilitar-se para + Predicativo. Dispor-se; 
preparar-se; tornar-se apto: Habilitar-se para 
deputado, senador, médico  ( <  Habilitar-se 
para ser deputado, etc.). ti 4. TDpI: habilitar- 
s e  na loteria. C om prar bilhete lotèrico.

HABITAR 1. TD: habitá-lo. Pred Loc: habi
tar -f Predicativo Locativo. Ocupar como re
sidência; residir; m orar: H abitar (n)um  sítio. 
Habitar (njum  palácio ou (n)um a maloca. ti 
Ocupar; povoar: “Os Tapuias habitavam es
ta região (ou nesta região) ”  (Jucá), ti 2. TI: 
habitar co m ... Viver (em companhia de); 
coabitar.

HABITUAR TDI: habituá-lo a ...  TDpI: habi
tuar-se a ... (Fazer) contrair o hábito de;
preparar(-se) por meio de hábito ou costume; 
acostumar(-se): Habituar(-se) alguém a tra
balhar/ao trabalho.

H A R M O N IZ A R  1. T D (I): h arm onizá-lo  
(com ...). Pôr em harm onia; tornar harm ôni
co; congraçar; conciliar: H arm onizar uma 
coisa com a outra. H arm onizar (a ação com) 
as idéias, ti 2. T (D p)I: harm onizar (-se) 
(com ... ou entre si) (em ...). TDp ou Int: har

monizar(-se). Pôr-se ou estar em harmonia; 
estar harm ônico ou de acordo: A  música (se) 
harm oniza com  o texto. Povo e governo de
vem harmonizar(-se) nos projetos para a na
ção. H arm onizo com  ele nas idéias. Nossas 
idéias (se) harm onizam (em tudo). O fu lgor  
do céu harm oniza com a alegria da terra. Eles 
não (se) harm onizam  entre si (em idéias polí
ticas). “Porque, ainda neste ponto , não har
m onizam  entre si os m estres"  (Rui: Fernan
des). íí 3. TD: harm onizá-lo. (Mús.) Dividir 
(uma melodia) em partes harm ônicas. // 
(M us.) Escrever um acom panham ento para 
(uma melodia). íí 4. TDp: harmonizar-se. 
Conviver em harm onia; dar-se bem. ti Pôr-se 
de acordo (litigantes, contendores).

H A R PE JA R  1. Int: harpejar. Tocar harpa. íí 2. 
TD: harpejá-Io. Tocar, executar na harpa 
(melodia, peça musical). — Var.: harpear.

HASTEAR TD(I): hasteá-lo (em, sobre....). 
TD pI: hastear-se em, sobre... Elevar(-se) ou 
prender(-se) ao alto de um a haste, vara ou 
m astro; levantar(-se); erguer(-se); desfraldar 
(-se); içar(-se): Hastear a bandeira (no mas
tro). Sobre a colina hastearam a bandeira da 
vitória. “Sobre eles se hasteava um  sinal"  
(Herculano: Fernandes).

H A U R IR I. TD(I): hauri-lo (d e ...). T irar para 
fora de lugar profundo: H akrir riquezas 
(da terra). “Haurir diamantes das profunde
za s"  (M elhoram entos). íí Extrair; colher: 
H aurir alegria de coisas simples. " ... a A m a 
zônia brasileira haure os seus recursos [ ...]  
da borracha, da ju ta "  (Edison Carneiro: Au
rélio). ti Sorver; aspirar. íí 2. TD: hauri- 
-lo. Esvaziar; esgotar: H aurir um  copo, uma 
taça.

H AVER 1. Im p TD: havê-lo  (OBS.). Existir: 
"M entiras de caçadores, não as há m aiores"  
(Prov.), "H á  mais M arias na Terra"  (id.). 
“Se não houvesse agulhas, não havia alfaia-
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les"  (id ) :í Acontecer; dar-se; ocorrer: Hou- 
\e  alguns acidentes no fim  da semana. H ouve 
reprovações, e todos esperavam que as hou
vesse. íí Realizar-se; efetuar-se: Haverá ceri
mônias, festas, reuniões íí Passar-se; ter de
corrido; fazer: Havia meses que ele não apa
recia. Haverá anos q u e ... íí Fazer: Havia sol
(luar, vento, bruma, etc.). — OBS. H ouve  
heróis, haverá exceções, se houver proble
mas, talvez haja dificuldades, etc. é a sintaxe 
culta formal, ou seja, com o verbo na 3? pes
soa do singular, por não ter sujeito. O subs
tantivo acom panhante é objeto direto (cf. 
não as há maiores, esperavam que as houves
se, há-os). Se houver auxiliar, fica este no sin
gular: está havendo problem as, tinha havido 
acidentes, deve haver exceções, etc. É inacei
tável na linguagem culta formal a pluraliza- 
ção do verbo, em concordância com o subs
tantivo, assim transform ado em sujeito:
* houveram acidentes, *se houvessem recur
sos, *se houverem problem as, *tinham (te
rão, etc.) havido excessos, etc, // N ão ha
ver t  Infinitivo. Não ser possível; não existir 
meio de ou m odo como: Não havia dominá- 
-los. íí 2. Pess TD: havê-lo. (ant.) Ter; pos
suir: “H ajam os paz, morreremos velhos’’ 
(Prov.). íí Sentir: H aver medo. “N ão hajas 
compaixão de quem  tem cama e dorm e no  
chão’’ (Prov.), íí 3. TDI: havê-lo d e ... A l
cançar; conseguir; obter: De quem houveram  
os agricultores essas terras? O advogado hou
ve da justiça a comutação da pena. íí 4. TDI 
Pred: havê-lo p o r  + Predicativo, Conside
rar; julgar: Haviam-no por sábio. Era havido  
p o r idôneo. íí 5. TDpI: haver-se + M odo. 
(Com )portar-se; proceder: Haver-se bem  ou 
mal. Haver-se com discrição. íí Haver-se com  
alguém .■ A rranjar-se; entender-se; ajustar 
contas; avir-se: Ele há de se haver comigo. íí
6. Aux: haver + Participio. Form a tempo 
pretérito (i. é, passado) com posto: Havia saí
do (=  Saíra). II H aver de + Infinitivo. Serve 
para formar o futuro com posto ou para ex
pressar hipótese, resolução, decisão, etc.: Hei 
de ir ( = Irei), hão de bastar, hei de vencer. íí 
Haver que  + Infinitivo. Ser preciso; dever: 
Há que ter paciência. ' ‘Não há que fia r  em lá
grim as’’ (Vieira). “Não há que fia r  em Deus 
no tempo de inverno"  (Prov.). Havia que re
cuperar o tempo.

HERDAR 1. TD(I): herdá-lo (de ...). Receber 
por herança: H erdou (dos pais) um a pequena  
fortuna. “Ouem o herda não o fu r ta ” 
(Prov.). íí A dquirir por hereditariedade ou 
parentesco: H erdou (do pai) virtudes e defei

tos. Herdou (da mãe) uma doença contagio
sa. “O sangue se herda e o vício se peg a ” 
(Prov.) .7 Receber por transmissão: Herdar 
costumes (dos antepassados). íí 2. TDI: her
dar algo (herdá-lo) a alguém-, herdar-lhe algo. 
Dar ou deixar por herança; legar: O pai her
dou ao filh o  (herdou-lhe) uma pequena fo r tu 
na.. “Cuide o proprietário dos bens que seus 
pais lhe herdaram "  (Herculano: Bergo). íí 3. 
Int ou TI: herdar (de ...). Receber herança: 
“Ouem não herda não m edra"  (Prov.), Her
dar de um avô.

HESITAR 1. Int ou T i: hesitar (em, entre, so 
bre ou acerca de .. .) (OBS.). Ficar incerto, in
deciso ou perplexo; não tom ar decisão ou re
solução: Hesitou na escolha. “O hom em  hesi
tava em pa rtir"  (KLS). Hesitar entre ir e ficar. 
Hesitar entre duas soluções. ‘ ‘Quem hesita en
tre duas igrejas, recolhe sem ter rezado"  
(Prov.),, Hesitar sobre o que (deve) fazer. O  
hom em  hesitava sobre se devia aceitar ou recu
sar o convite (OBS.). Hesitar acerca da deci
são a tomar. Não fiq u e  aí hesitando. íí 2. TI: 
hesitar em, sobre... (OBS.). Ter dúvidas, 
duvidar; vacilar: N ão hesitei em repelir a insi
nuação. Ele não hesitou em escolher... Não  
hesitou na escolha. — OBS. Preposição passí
vel de elipse ames de infinitivo e interrogação 
indireta introduzida por se: Não hesitou (em) 
empurrá-lo. Hesitou (sobre) se devia ir ou f i 
car. Admitida a elipse, fica rejeitada a classifi
cação TD (Fernandes, Freire, Aurélio, etc.): 
“Não hesitou esbofetear o ofensor” (Aurélio) 
correponde a não hesitou nisso, e não *não he
sitou isso. íí 3. Int: hesitar. Não se definir ou 
pronunciar clara e decididamente: O professor 
ficou  hesitando e deixou os alunos perplexos. íí 
Titubear gaguejando: Ler ou falar hesitando.

H IA TIZA R  TD: hiatizá-lo. TDp: hiatizar-se. 
(Gram., Fon.) Transformar(-se) em hiato: Hia- 
tizar (os elementos de) um ditongo. Hiatizar 
(-se) um ditongo. Hiatizar o au de saudade.

HIBERNAR Int: hibernar. Cair ou conservar- 
-se em estado de hibernação (i. ê, entorpeci
mento ou sono letárgico, de animais e vege
tais, no inverno). íí (fig.) Ficar entorpecido, 
sem iniciativa, etc.

HIDRATAR TD: hidratá-lo  Converter em hi
drato; dar caráter de hidrato a (ácido, óxido, 
etc.). // Com binar com água, íí T ratar (a pe
le) com substância que evite o ressecamento,

H IER A RQ U IZA R TD: hierarquizá-lo. Organi
zar, distribuir hierarquicamente.

H ÍFEN IZA R 1. TD: hifenizá-ío. (Gram .) Unir 
com hífen: H ifenizar os elementos de “ponto  
de vista”, de “catavento". íí Usar hífen em:
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H ifenizar palavras com postas segundo as 
normas ortográficas. fí 1. Int: hifenizar. 
Usar hífens: Ele hifeniza demais, hifeniza ar
bitrariamente.

H IPN O TIZA R  1. TD: hipnotizá-lo. Provocar 
hipnose (i. é, sono artificial) em. fí Fascinar; 
magnetizar: A música hipnotizava-o. fí 2. 
TDp: hipnotizar-se. Entorpecer-se. fí Con
centrar-se; enlevar-se; fascinar-se.

H IPO TECA R  l.T D (I): hipotecá-lo (a...); hipote- 
car(-Ihe) algo. Sujeitar a hipoteca; onerar com 
hipoteca: Hipotecar imóveis a um credor (Hi- 
potecar-lhe imóveis). H ipotecar uma fazenda, 
fí 2. TDI: hipotecar algo (hipotecá-lo) a alguém; 
hipotecar-lhe algo. G arantir; assegurar: H ipo
tecar-lhe apoio, solidariedade, confiança.

H ISTO R IA R 1. TD: historiá-lo. Fazer a história 
de: H istoriar acontecimentos, um congresso, 
uma sessão, etc. fí  2. TD(I): historiá-lo (a al
guém); historiar(-lhe) algo. Contar; narrar: 
Historiou(-lhe) o acidente, tudo o que se pas
sou. “ Venha historiar a seu pai o jo g o  de do 
m ingo” (Nascentes).

H OM ENAG EAR TD: homenageá-lo. Prestar 
homenagem a: O governo homenageou o 
operário-padrão.

H O M IZIA R TD (I): horniziá-lo (em ...). TDp(I): 
homiziar-se (em ...). Esconder(-se), ocultar 
(-se), fugido à ação da justiça; esconder(-se) à 
vigilância da justiça: Homiziarf-se) um crimi
noso (num  sitio, num a fazenda). “H om iziou- 
-se no bosque” (Jucâ). O bandido tratou de 
homiziar-se.

H O M OLOG AR TD: homologá-lo. Aprovar ou 
confirm ar por autoridade judicial ou adm i
nistrativa: H om ologar um a sentença, uma 
decisão, (o resultado de) um concurso, um  
ato administrativo, fí A utorizar a vigência de 
um ato de interesse público: H om ologar as 
tarifas de transporte, fí Ratificar: H om olo
gar um  resultado.

HONRAR 1. TD: honrá-to. Conferir honras a. 
fí Respeitar; estimar; acatar: Honrar pa i e 
mãe. “Honra ao bom  para que te honre e ao 
m au para que não te desonre” (Prov.). fí 
Não desmerecer de; ilustrar (o nome dos pais, 
da família, p. ex.). fí Penhorar; lisonjear: O 
convite honrou-o. fí 2. TD (I): honrá-lo (de, 
co m ...) . Cobrir de honra(s); distinguir; eno
brecer: “Honrei-o de favores talvez exagera
dos. Honraste-rne com  esse p ed ido” (Jucá). 
A  pátria honra seus heróis, fí 3. TDpI: hon
rar-se com , de, e m ... Enobrecer-se; lisonjear- 
-se; ufanar-se: Honrar-se com o parentesco, 
com  o nom e dos pais. Honrar-se de acompa
nhar alguém. H onro-m e em  ser seu amigo.

H O R R IPILA R  TD: horripiiá-lo. TDp: horri- 
pilar-se. Arrepiar(-se): aterrar(-se); ater
ro riza i-se ); horrorizar(-se): “A história
horripilou a to d o s” (Fernandes). Todos se 
horripilaram com a história/ouvindo a his
tória.

H O R RO RIZA R 1. TD: horrorizá-lo. Int: hor
rorizar. Causar, inspirar horror (a); apavorar; 
horripilar: É  uma história de horrorizar (a 
quem quer que a ouça). A  cena horrorizou-a. 
fí 2. TD p(I): horrorizar-se (com, de ...) . En
cher-se de horror; horripilar-se: “Horrori
zou-se com as m inhas idéias (ou das minhas 
idéias)” (Jucá).

H O SPED A R TD(I): hospedá-lo (em ...). TDpI: 
hospedar-se e m ... Instalar(-se) ou alojar 
(-se) como hóspede: Hospedei o estudante 
(em minha casa). Ele não teve onde hospedar- 
s e . “Hospedei-me em casa de parentes” 
(Jucá).

H O SPITA L IZ A R  TD: hospitalizá-lo. TDp: 
hospitalizar-se, Internar(-se) num hospital: 
Hospitalizar(-se) um  doente, um  acidentado.

H O STILIZA R TD: hostilizá-lo. TDp: hostili
zar-se. T ratar(-se) com hostilidade; comba- 
ter(-se) como inimigo(s): Os colegas a hostili
zavam. Os colegas se hostilizavam (m utua
mente). fí Mover(-se) guerra (a); guer- 
rear(-se).

H UM ANAR 1. TDp: humanar-se. Tornar-se 
hum ano ou homem: Deus hum anou-se na 
pessoa de Cristo, fí 2. (p. us.) TD: hu- 
maná-lo. TDp: humanar-se. Tornar(-se) hu
m ano, humanizar(-se) (esta é a forma 
de uso).

H U M A N IZA R TD: humanizá-lo. TDp: hum a
nizar-se. Tornar(-se) (mais) hum ano: H um a
nizar o trabalho,, as grandes cidades, fí Tor- 
nar(-se) sociável: H umanizar(-se) alguém. 
Ele se hum anizou, já  fa la  com os operários.

H U M ILH A R  1. TD: humilhá-lo. A bater; rebai
xar: Deus exalta os hum ildes e hum ilha os p o 
derosos. fí Desprezar; tra tar com soberba ou 
desdém: Ele hum ilhou o rival. W Submeter a 
derrota hum ilhante; espezinhar; vexar: Nosso  
tim e hum ilhou o adversário, fí 2. TDI: hum i
lhá-lo a ... TD pI: humilhar-se a ... Submeter 
(-se); sujeitar(-se): “H um ilhou-o a executar o 
encargo desonroso” (Aurélio). H um ilhou-o a 
pedir desculpa. “Hum ilharam -no a pedir es
m o la ” (Jucá). H um ilhou-se ao vencedor, fí
3. TD pI: humilhar-se a alguém; humilhar-se- 
-Ihe. Curvar-se; prostrar-se: Hum ilhar-se a 
um  hom em , a um a mulher. “H um ilhou-se ao 
vencedor” (Nascentes), fí 4. TDp: humilhar- 
s e .  Rebaixar-se; aviltar-se.
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IÇAR TD(I): içá-lo (a .,.). Levantar; erguer; al

çar (no sent. fis.): Içar a bandeira (ao 
mastro). Içar as velas de urna embarcação, 
lçar fardos (ao cais).

IDEALIZAR TD: idealizá-lo. Dar caráter ideal 
a (alguém ou algo); tornar ideal, // Poetizar; 
embelezar; divinizar. // Criar na idéia 
ou na imaginação; imaginar; idear; fan ta
siar. // P lanejar; projetar; program ar: Idea
lizar um conjunto residencial ou arquite
tônico.

IDEAR TD: ideá-lo. C riar na idèia ou na im agi
nação; idealizar; imaginar; fantasiar: Idear 
um  enredo, um a história, etc. // Planejar; 
projetar; idealizar.

ID EN TIFICA R 1. TD I: identificá-lo (a, co m ...)  
(em ...); identificar-lhe algo. TD: identificá- 
-lo. TDpI: identificar-se (a, co m ...)  (em ...); 
identificar-se-lhe. TDp: identificar-se. Tor- 
nar(-se) idêntico; (fazer) adquirir a identida
de, índole ou natureza de outro; igualar(-se); 
confundir(-se): Identificar um a palavra a ou 
com outra (no significado). Identificou-se aos 
aventureiros (Identificou-se-Ihes) em viver de 
expedientes. A  atriz se identifica com a sua  
personagem. Identificar coisas ou pessoas di
ferentes. São opiniões que não se identificam. 
// 2. TD: identificá-lo. Determinar a identida
de de: Identificar pessoas, criminosos, víti
mas, etc. Identificar restos arqueológicos, 
micróbios, vírus, etc. // Confundir: Iden tifi
car coisas diferentes.

ID IO IT ZA R  TD : id io tizá-lo . TD p: idioti- 
zar-se. Tornar(-se) idiota. — Var. (desus.): 
idiotar.

IDOLATRAR 1. TD: idolatrá-lo. Int: idolatrar. 
Prestar idolatria (culto a deus ou deusa) a; 
cultuar com  idolatria; adorar: Idolatrar ani
mais, plantas, etc. Povos que idolatram. // 2. 
TD: idolatrá-lo. TDp: idolatrar-se. A m ar

(-se) extremamente; adorar: É  um pai que 
idolatra seus filhos. Idolatrar o dinheiro. Ele 
se idolatra.

IGNORAR 1. TD: ignorar alguém  (ignorá-lo). 
TDp: ignorar-se. Desconhecer(-se): Ignoran
do os outros, ignora-se a si mesmo. // 2. TD: 
ignorá-lo. Não saber; não ter conhecimento 
ou inform ação de (algo): Ignorar o nome, a 
origem, as características de (alguém  ou 
algo). Ignoro se ele é diplom ado. // Não ter; 
não praticar; desconhecer: Ignorar a inveja, a 
hipocrisia. // (pop.) Estranhar; criticar: 
“Não ignore a pobreza da nossa casinha” 
(Aurélio).

IG U A LA R  1. TD I: igualá-lo (a, c o m ...)  
(em ...). TD: igualá-lo. TD pI: igualar-se (a, 
com ...); igualarse-lhe. TDp: igualar-se. T o r
nar (-se) igual: Igualar um a coisa ou pessoa a 
outra, com  outra (em algo). " . . .  a sociedade 
não pode igualar os que a natureza criou desi
guais” (Rui: Freire). Cristo, encarnando-se, 
se igualou ao hom em . " ... a velhice igualou- 
s e  à infância alegre!” (Porto Alegre: Freire). 
Igualou-se a ele (Igualou-se-lhe) em generosi
dade, destreza. Igualou-se aos ou com  os de
mais (em quase tudo). // 2. TD(I): igualá-lo 
(em algo) ou (ant.) TI: igualar a, co m ... (em  
algo); igualar-lhe (em algo) (OBS.). Tornar- 
-se igual (a); ser igual (a): Igualava-os (em  
destreza). Igualava-lhes (em destreza). Não  
conseguia igualar com os colegas (nos estu
dos). — OBS. Igualar a, com ... deve derivar 
de igualar-se a, co m ... por despronom ina- 
ção. De m odo que igualar-lhe, aqui, não é 
var. de igualá-lo e sim de igualar-se-lhe; ver 
aliás a diferença semântica: ‘to rnar igual’ 
(í'gua/í?-/o)/‘tornar-se igual’ (igualar-lhe). Es
se igualar-lhe aparece em autores an t.: “e a 
terra de Bengala,/Fértil de sorte que outra  
não lhe iguala” (Camões, Os Lusíadas, VII,
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20; e no em anto igualá-los, VIII, 89). !! 3.
TD(I): igualá-lo (co m ...). Colocar no mesmo
nível; nivelar; aplainar: Igualar um terreno 
com ouiro. Igualar terrenos, estradas. // 4. 
T I: igualar co m .,. Estar ou ficar no mesmo 
nível ou altura: O elevado iguala com as ja n e
las do segundo andar. !/ 5. TDI: igualá-lo 
a ... A daptar; tornar proporcional: “Igualar 
a punição ao crim e’’ (Freire).

ILH A R  T D :'ilhá-Io. TDp: ilhar-se. Tornar(-se) 
como ilha, incomunicável; isolar(-se); insular 
(-se); separar(-se) por todos os lados: Ilhar 
(-se) uma região, um  pais, uma nação. “A  
enchente ilhou o p o vo a d o ’’ (Aurélio).

ILUDIR 1. TD: iludi-lo. Int: iludir. TDp: iludir- 
s e .  (Fazer) cair ou viver em ilusão, engano 
ou erro; enganar(-se): Um companheiro ilu- 
diu-o. “A s  aparências iludem ’’ (Prov.). Ele 
não se ilude, tem os olhos bem abertos. U 2. 
TD: iludi-lo. F rustrar, baldar (a vigilância, 
um esquema de segurança, esperanças, proje
tos). // Buscar desculpas, subterfúgios para 
não executar (leis, ordens, etc.). II Dissimu
lar; disfarçar (a sede, a fome, desgraças, 
etc.).

ILUM INA R 1. TD: iluminá-lo. TDp: iluminar- 
s e .  Encher(-se) de luz; alumiar(-se): Ilum ina
ram a sala. Ilum inou-se a sala e à porta apa
receu um a mulher. !/ Realçar(-se) com luzes, 
ilum inação, lum inárias: Iluminar um a praça, 
vitrina, etc. À  noite se iluminavam as vitri
nas. II Alegrar(-se): A  notícia iluminou-o. 
Ihtm inou-se com  a notícia. Seu rosto ilumi
nou-se. II 2. TD: iluminá-lo. Espalhar luz so
bre: O sol ilumina a terra. /! Inspirar; aconse
lhar com suas luzes: Deus ilumine os cora
ções, as almas, os dirigentes. // Enfeitar com 
iluminuras: Ilum inar livros, manuscritos.

ILUSTRAR 1. TD: ilustrá-lo. TDp: ilustrar-se. 
Tornar(-se) ilustre, famoso: Os heróis ilus
tram a sua pátria. Eles se ilustram com seus 
fe ito s. // (Fazer) adquirir conhecimentos; ins- 
truir(-se): “Parecia um  pai ilustrando a igno
rância de um a f i lh a ” (Camilo: Fernandes). 
Os estudos o fo ra m  ilustrando. Ilustrou-se 
lendo e estudando. !/ 2. TD: ilustrá-lo. Fazer 
ilustrações em (livro, revista, jornal). II 
Exemplificar: Esses fa to s  ilustram bem a nos
sa tese.

IM A G IN A R 1. TD: imaginá-lo. Criar, conceber 
na imaginação; idealizar, idear; inventar: 
Imaginar pessoas, coisas, países, etc. Imagi
nar um  plano. // Ter ou fazer idéia de: Im agi
no a reação dele, o que ele vai dizer. // 2. TD: 
imaginar q u e .... TD  Pred: imaginá-lo +  P re
dicativo. TD p Pred: imaginar-se + Predicati

vo. Julgar(-se); supor(-se): Imaginei que ele 
viria. Imagino que vá haver dificuldades. 
Imaginava-o mais jovem  ( <  Im aginava/ele 
ser mais jo vem  > *Imaginava ele ( ) mais 
jovem ). Imaginava-os em casa ( <  Imagina
va! eles estarem em casa > *Imaginava eles 
( ) em casa). Ele se imagina dispensado ( < 
Ele imagina!ele estar dispensado > *Ele ima
gina ele ( ) dispensado). Imagina-se um gê
nio ( <  Ele imagina!ele ser um gênio). !/ Pre- 
figurar(-se); afigurar(-se); representar(-se) na 
imaginação: “ Imaginei-me a saltar o m uro” 
(M achado: Fernandes) ( <  Eu im agineileu es
tar a saltar o muro). Imaginei-o saltando o 
m uro!a  saltar o muro. !/ 3. Int ou TI: imagi
nar (em ...). Pensar; cismar; m atutar: Ficar 
imaginando (nas coisas da vida).

IM ANTAR TD: imantá-lo. Com unicar a (um 
metal) a propriedade do imã; magnetizar. — 
Var. (desus.): imanar, imanizar.

IM BECILIZA R TD: imbecilizá-lo. TDp: imbeci
lizar-se. Tornar(-se) imbecil: O materialismo 
imbecilizou-o. Imbecilizou-se num a vida sem 
transcendência.

IM BRICAR TD: imbricá-lo. TDp: imbricar-se. 
Dispor(-se) (coisas) parcialm ente sobrepostas 
umas às outras, como as telhas do telhado ou 
as escamas dos peixes: Imbricar telhas, ardó- 
sias. Imbricar peças. Peças que se imbricam. 
Folhas, pétalas se imbricam.

IM BUIR 1. TDI: imbuí-lo e m ... TDpI: imbuir- 
s e  e m ... Embeber(-se); encher(-se); impreg- 
nar(-se): Im buir um  lenço em sangue, uma 
toalha em água. Imbuir(-se) o espirito em  
preconceitos. /! 2. TDI: imbuí-lo de, em ... 
Convencer; im pregnar; encher: Im buir al
guém  (Im buí-lo) de idéias reacionárias. Im 
bui-lo em superstições. !/ Im buí-lo  a . . . ;  im
buir-lhe algo. Incutir; infundir; insinuar; ensi
nar: “Im buí-lhe doutrinas liberais” (Aulete).

IM ERG IR TD(I): imergi-lo (em ...). T(Dp)I: 
imergir ( se )  e m ... TD p ou Int: imergir (se). 
(Fazer) mergulhar, mergulhar(-se); afundar 
(-se): Imergir um corpo (na á^ua). O corpo 
imergiu (-se) na água. O corpo imergiu (-se) . !/ 
(Fazer) penetrar; introduzir(-se); lançar(-se): 
Imergir (-se) um  país em crises. O país imergiu 
num a crise. !/ Absorver(-se); engolfar(-se): 
Imergir o espírito nos estudos. Imergir(-se) 
em pensam entos.

IM IG RA R Int ou TI: irnigrar (em, para ...). En
trar (em país estranho) para nele se estabele
cer: Os portugueses que imigraram no 
Brasil... “Os forasteiros que imigraram para 
a terra das m inas” (João  Ribeiro: Fer
nandes).

mm
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IMISCUIR TDpI: imiscuir-se em ., Intrometer- 
-se: ingerir-se: enxerir-se: Imiscuir-se em ne
gócios alheios.

IM IT A R  TD: im ilá-lo. (Procurar) reproduzir 
exatamente (o que outrem  fez); arrem edar; 
copiar. // Tentar reproduzir o estilo de (escri
tor, artista): Im itar Fernando Pessoa. // To
mar por modelo ou norm a: O filh o  imita o 
pai. // Falsificar; contrafazer (uma assinatu
ra, p. ex.). //' Ser semelhante a; lembrar: N u 
vem que imita um  barco. // Ter aparência 
falsa de: O latão imita ouro.

IMOBILIZAR 1. TD: imobilizá-lo. TDp: im o
bilizar-se. Tornar(-se) imóvel: O terror im o
bilizou-os. Imobilizaram-se aterrorizados. //
2. TD: imobilizá-lo. Estancar o curso de; fa
zer parar; reter: Im obilizar gêneros, merca
dorias, a m oeda. // Deixar sem ação (um 
exército, p, ex.). // Consolidar (fundos). // 
Empregar (dinheiro, capital) em operações de 
mútuo a longo prazo. // 3. TDp: imobilizar- 
s e .  Estacionar, não evoluir (lingua, p. ex.).

IMOLAR 1. TD(I): imolá-lo (a...); imolar (-lhe) 
algo. TI: imolar a ... M atar em sacrifício; sa
crificar: Os antigos imolavam animais às di
vindades. Imolavam animais. Im olavam  aos 
deuses. // 2. TD(I): imolá-lo (a ...). M atar por 
vingança ou desforra. // Oferecer em sacrifí
cio; sacrificar; renunciar: Im olar um a am iza
de, um am or (a um  capricho). // 3. TD: itno- 
lá-lo. TDp: imolar-se. Prejudicar(-se): Im o 
lar seus interesses. Imolar amigos. Imolar-se 
com certas atitudes.

IM O R T A L IZ A R  TD : im o rta lizá -lo . T D p: 
imortalizar-se. Tornar(-se) imortal. !í Eterni- 
zar(-se) na m emória dos homens; celebrizar 
(-se): O fe ito  imortalizou-o. Imortalizou-se  
com o fe ito .

IM PACIENTAR TD: impacientá-lo . TDp: im 
pacientar-se. (Fazer) perder a paciência; tor- 
nar(-se) impaciente; inquietar(-se); irritar 
(-se): A  demora impacienta-o. Ele se impa
cienta com a demora.

IMPAR Int ou TI: impar (de .,.). M ostrar-se so
berbo, petulante ou desdenhoso: O pigm eu  
impava (de petulância). Im par de soberba, de 
vaidade.

IM PEDIR 1. TD(I): impedir algo (a alguém)-, 
impedi-lo (a alguém)-, impedir(-lhe) algo ou 
TDI: impedir alguém de algo; impedi-lo de 
algo (OBS.). Em baraçar; estorvar; tolher: 
Impedir toda iniciativa a alguém. Im pedir 
(-lhe) qualquer iniciativa. O porteiro impe
diu-lhe que entrasse. Im pediu-lhe entrar. Im- 
pediu-lhe a entrada. "Im pede a alguns ver o 
fru to  de seus hercúleos esforços” (M achado:

Torres). O porteiro impediu-o de entrar. A  
chuva impediu-a de sair. .45 preocupações o 
impediam de dormir, íí Opor-se a; não con
sentir; não permitir; proibir ou coibir: O pai 
impediu às filhas que saíssem. Impediu-lhes 
que saissem. Impediu-lhes saírem, O pai im 
pediu-as de sair (ou saírem). Impediu-as de 
que saíssem, O porteiro im pede que entrem  
estranhos. Im pede estranhos de entrar(em).
— OBS. Por cruzam ento de (1) impedir-lhe 
algo com (2) impedi-lo de algo ocorre (3) im
pedir-lhe de algo, construção anôm ala, com 
objetos indiretos de coisa e pessoa: “Em boa 
razão nada lhes impedia de serem im ortais” 
(Camilo: Torres) . // 2. TD(I): im pedir algo (a 
alguém); impedi-lo (a alguém); impedir(-lhe) 
algo. Interrom per; obstruir; vedar; atravan
car: Im pedir a estrada, o caminho, a passagem  
(a alguém). Grossos troncos impedem(-lhes) 
a passagem. A  queda de uma barragem im pe
de a estrada (aos carros). // O bstar a; obsta- 
culizar; tornar inviável; impossibilitar: A 
obstinação impediu(-lhes) o entendimento, o 
acordo

IM PELIR  1. TD(I): impeli-lo (para ...). Dirigir 
com força para algum lugar ou para frente; 
em purrar; arremessar; impulsionar: Impeliu- 
-o para a porta, para o abismo. “Impeli-o p a 
ra o seu devido lugar” (Jucá). Os ventos im 
pelem  o barco (para longe). // Impeli-lo (a, 
para .,.), incitar; instigar; estimular: A am bi
ção impele-o (a prosseguir). Um ódio cego o 
impelia (para a vingança). // 2. TD I: impeli- 
-lo a ...  Obrigar; coagir; constranger: Impeli
ram-no a se demitir,

IM PER A R Int ou T i: imperar (em ...). Exercer 
o império ou m ando suprem o; reinar: 
“Quando Jesus Cristo nasceu, imperava em 
R om a A ugusto César” (Lello). Imperava no 
Brasil D. Pedro I. Ouem imperava nessa épo
ca? // Imperar (em, sobre...). Exercer grande 
dominio ou influência; (pre)dom inar; preva
lecer: “Na década de 20 o cangaço imperava 
no N ordeste”  (Aurélio). A razão deve im pe
rar sobre os sentidos.

IM PESSOALIZAR TD: impessoalizá-lo. TDp: 
impessoalizar-se. Tornar(-se) impessoal: Im- 
pessoalizar(-se) um verbo. — Var.: imperso- 
nalizar

IM PETRA R TD(I): impetrar algo (impelrá-to) 
(a, de alguém); impetrar (-lhe) algo. Pedir; 
suplicar; rogar; requerer: “Im petrou um  
mandado ao ju iz  [ Impetrou-lhe um  m an
dado]. Im petrou -lho” (Jucá). Im petrar 
do Papa a devida autorização, um a  
bula.
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IM PIN G IR  1. TD(I): impingi-lo (a ...); impin-
gir(-lhe) algo. (Tentar) levar a acreditar ilu
dindo; pregar: Im pingir mentiras (a alguém). 
Impingiu-lhe m entiras. fí Obrigar a aceitar: 
Im pingir (-lhe) cargos. fí Vender por mais do 
justo  valor: Costuma im pingir (aos fregueses) 
(impingir-lhes) mercadorias avariadas. fí 2. 
TDI: impingi-lo em....; impingir-lhe algo. 
Dar; aplicar; vibrar: Impingiu-lhe um a bo fe
tada, um soco, pontapé. fí Impingi-lo p o r ...
Fazer passar ou tom ar (uma coisa) (por ou
tra): “Im pingir gato p o r  lebre"  (Aulete),

IM PLA N TA R 1. TDI: implantá-lo em, entre... 
TDpI: implantar-se em, entre... Inserir(-se); 
introduzir(-se) (uma coisa) (em outra); fixar 
(-se); arraigar(-se): A  árvore im plantou as 
raizes na terra. "O  carvalho implantara as 
suas raizes entre dois rochedos"  (Aulete). 
"O s dentes implantam-se nas m axilas"  (id.). 
fí Estabelecer(-se); fixar(-se); introduzir(-se): 
Im plantar no pais a democracia. Implantou- 
s e  entre eles um a grande camaradagem, fí 2. 
TD : im p la n tá -lo . D esfra ld ar; h as tea r
(bandeira).

IM PLEM EN TA R TD: implementá-lo. Prover 
de implementos, i. é, aprestos, petrechos. fí 
Dar cum prim ento ou execução a (plano, p ro
jeto , program a), fí Pôr em prática com provi
dências concretas: Im plem entar a reform a do 
ensino.

IM PLIC A R  1. TDI: implicá-lo em ... TD pI: im 
plicar se em ...  Enredar(-se); envolver(-se); 
comprometer(-se): M ás companhias o impli
caram num  crime. Im plicou-se num  escânda
lo. fí 2. TD: implicar algo (implicá-lo) ou 
(inov.) TI: implicar em algo (OBS.). Dar a 
entender; fazer supor; pressupor: Seu silên
cio implicava (em) consentimento, fí Trazer 
como conseqüência; acarretar; originar: im 
portar: "A  supressão da liberdade implica, 
não raro, a violência"  (Aurélio) ou ... impli- 
ca na violência. A  guerra implica (em) grave 
dano, fí Tornar indispensável; requerer; exi
gir: "A  criação artística implica muita dedi
cação"  (Aurélio) ou ...im plica  em m uita de
dicação. Casamento implica (em) responsa
bilidade. — OBS. Im plicar em algo é inova
ção em relação a implicar algo por influência 
de sinônimos como ‘redundar’, ‘reverter’, 
‘resultar’, ‘im portar’. A parentem ente um 
brasileirismo. Plenam ente consagrado, ad 
mitido até pela gram ática norm ativa: “ Está 
ganhando foros de cidade na língua culta 
a sintaxe implicar em: Tal procedimento  
implica desdouro  (ou em desdouro) para  
você"  (Rocha Lima: 401). fí 3. T I: impli

car com alguém. M ostrar antipatia; anti
patizar, /■' A borrecer; im portunar; en- 
ticar.

IM PLO RA R 1. TDI: implorar alguém (para, a)
q u e ...  (OBS.) ou (m. us.) implorar a alguém
(implorar-lhe) q u e ...  Int: implorar. Pedir
chorando ou em tom  de suplica chorosa; fa
zer pedidos com ansiedade e insistência: " Im 
ploro-a que m e vingue"  (Castilho: Jucá). 
“Im ploro a Deus para que ilum ine"  (M acha
do: Nascentes) (OBS.). "Podem os dizer: im
ploro-lhe que m e vingue, ou imploro-a a que 
me vingue ou para que m e vingue” (Mário 
Barreto: Fernandes). Im plorei a Deus (Im plo
rei-lhe) que m e inspirasse. Pôs-se de joelhos a 
implorar. — OBS. A construção originária 
(v. latim e port. arc.) era implorar alguém, 
implorá-lo. Depois, significando “implorar 
■pedir com lágrim as’, a sintaxe de pedir  o 
contam inou. Daí o vermos com objeto indire
to de pessoa e direto de coisa: Im ploro a 
Deus que te dê felicidade”  (Nascentes, 1960: 
125). Na frase de M achado, "Im ploro a Deus 
para q u e ... ” , interpreto a Deus como objeto 
direto preposicionado: imploro-o para que... 
Mas tb„ se pode interpretar com a sintaxe de 
pedir  (v.): peço a Deus (peço-lhe) para que... 
fí 2. TD(I): implorar algo (implorá-lo) (a, de 
alguém); implorar (-lhe) algo. Pedir com an
siedade e insistência; pedir humildemente; ro
gar; suplicar: Im plorar a Deus (ou de Deus) 
um milagre. Implorar(-lhe) perdão, piedade, 
ajuda. Im plorar auxilio, esmola, fí 3. TD: 
implorar alguém (implorá-lo). Pedir com in
sistência ou hum ildade a ajuda de: Im plorara  
Providência Divina, fí 4. Int: implorar. Pedir 
com insistência; suplicar: "Im plorou, porém  
implorou debalde"  (Bulhão Pato: Aurélio).

IM PO R 1. TDI: impô-lo em....; impor-lhe algo. 
Pôr em cima ou por cima; sobrepor: Im por a 
coroa na cabeça da rainha, da misse. Impuse- 
ram-lhe uma coroa de flores. A  Cristo, impu- 
seram-lhe um a coroa de espinhos, fí 2. 
TD(I): impô-lo (a...); impor(-lhe) algo. Dar; 
conferir; pôr: Impuseram-lhe um apelido ou 
nome. Im p o r nomes, fí Estabelecer; fixar: A  
policia (lhe) im pôs uma pesada multa. Im- 
por(-lhe) normas, diretrizes. Im por taxas, fí 
Obrigar a aceitar, tom ar, cum prir, fazer, sa
tisfazer: Impor(-lhe) condições. Impôs-Ihe si
lêncio. fí Inspirar; infundir: O chefe (lhes) 
im punha respeito, veneração, confiança, me
do, etc. fí Fazer sofrer; infligir: Impor(-lhe) 
pena, castigo, fí im putar; assacar: Im por 
(-lhe) fa lso  testem unho. Im por algo à respon
sabilidade de alguém, fí 3. TD p(I): impor-se
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(a alguém)-, impor-se(-the). Fazer-se aceitar, 
respeitar (por sua superioridade ou por cons
trangimento): Um líder se im põe a seus pares. 
Ele se lhes im põe (pelo saber). Ele sabe se im 
por. ii 4. TDpI Pred: impor-se com o, em  + 
+ Predicativo. A tribuir a si qualidades que 
não possui: " Impor-se com o fidalgo ” (Aule
te) ou “em fid a lg o ’’ (Morais). // 5. TDIp: 
impor-se algo. Fixar, estabelecer para si p ró
prio: Ele se im põe deveres, um a disciplina 
rígida.

IM PORTAR 1. TD(I): importá-lo (de ...). Int 
ou TI: im portar (de...). Fazer vir (m ercado
rias) (de outro país, Estado ou município); 
trazer para dentro; fazer im portação (de): 
Im portam os maçãs (da Argentina). Im porta
m os dos Estados Unidos. É  preciso exportar 
mais e im portar menos. Haverá país que não 
importe? ii 2. TDI: importá-lo a, para...-, im 
portar-lhe algo. Trazer; carrear: “A moderna  
tecnologia im porta m uitos vocábulos para a 
língua’’ (Aurélio). ii 3. TD(I): importá-lo (a, 
para ...). T I: im portar em , a ... Ter como 
conseqüência ou resultado; resultar; causar; 
produzir; implicar: A s enchentes importaram  
grande prejuízo ao (ou para o) Estado. Todo  
novo governo im poria (em) mudanças. ii 4. 
TD: importá-lo. Envolver; encerrar: Essa 
operação im portou m uito cálculo. ii 5. TI: 
importar e m ... Redundar; resultar: Sua im 
prudência im portou em descrédito pessoal. ii 
Atingir, m ontar ou subir a (certo preço ou 
custo): A  construção da casa im portou em 
m uitos milhões. ii 6. Int ou TI: im portar (a 
alguém)-, im portar (-lhe). Ser im portante, útil 
ou necessário: Importa(-lhe) examinar bem o 
caso. ii 1. TD pI: importar-se com , d e ...;  im- 
poriar-se de + Infinitivo. Ligar importância; 
fazer caso: Não m e im porto com isso (ou dis
so). Não me im porio de ser criticado, de ou 
vir críticas. Não m e im porto com criticas, 
“Se o diabo morresse, poucos se importavam  
com D eus’’ (Prov.).

IM PORTUNAR TD: importuná-lo. Incom o
dar, aborrecer com pedidos insistentes. // 
Afligir; maçar; chatear. ii Causar transtorno  
com a sua presença: Uma visita veio itnpor- 
tunà-lo.

IM PO SSIB ILITA R 1. TD: im possibilitá-lo. 
Tornar impossível, irrealizável: A s divergên
cias impossibilitaram o acordo, ii 2. TDI: im 
possibilitar alguém (impossibilitá-lo) de + 
+ Infinitivo, ou impossibilitar algo (impossi
bilitá-lo) a alguém ; impossibilitar-lhe algo. 
Privar, tolher (alguém) (de fazer algo); impe
dir: “ Você o impossibilitou de sa ir” (Nascen

tes) .4 chuva impossibilitou-lhe sair/lhe im
possibilitou a saída. ,4 doença o impossibilita 
de trabalhar. ,4 doença lhe impossibilita 
trabalharilhe impossibilita o trabalho, ii 3. 
TDI: impossibilitá-lo para ... TD pI: impossi
bilitar-se para ... (Fazer) perder as forças, a 
aptidão, a capacidade: A  doença o impossibi
litou para o trabalho. Com a doença, impos- 
sibilitou-se para o trabalho.

IM POSTA R TD: impostá-lo. Emitir correta
mente (a voz).

IM PRECA R 1. TDI: imprecá-lo a ...;  imprecar- 
-Ihe algo. Pedir (a Deus ou a poder superior) 
que envie (bens ou males) sobre (alguém): Im- 
precar bens ou mates a alguém. Imprecar-lhe 
bens ou males, ii Pedir, rogar com insistên
cia: “Im prequei justiça ao governador” (Ju 
cá). Imprecar-lhe justiça, ii 2. Int: imprecar. 
Rogar pragas (a alguém); praguejar.

IM PREG N A R TDI: impregná-lo d e ...  TDpI: 
impregnar-se d e ... Embeber(-se); repassar 
(-se): Impregnar a carne de sa i Impregnar 
(-se) um lenço de perfum e, ii Encher(-se); en- 
sopar(-se). ii Imbuir(-se); compenetrar(-se): 
Impregnar(-se) alguém de bons sentim entos,

IM PRENSAR TD: imprensá-lo. A pertar no 
prelo; estam par (panos), ii A pertar muito, 
como numa prensa: A m ultidão o imprensou,
ii Imprensar alguém, imprensar alguém con
tra a parede: forçá-lo a uma atitude, decisão, 
a um ato ou pronunciam ento (tb. p ô r  a faca  
no peito  de alguém).

IM P R E S S IO N A R  1. TD : im p ress io n á -lo
(OBS.). Int: impressionar. P roduzir impres
são m oral em (alguém); abalar; comover: A 
sua eloqüência impressiona (a gente, as pes
soas). Aquela cena o impressionou, — OBS. 
Impressionar-lhe é s in t. vulgar, com Ihe de 
ob j. d ir ,: " .. .  o que mais lhe impressionou fo i  
a moça que cantava com os dois dedos espe
tados no a r’’ (Rachel de Queiroz: Barbadi
nho). Em linguagem culta form al, não ca
be esse lhe. ii 2. TDp(I): impressionar-se 
(com ...). Abalar-se; comover-se: Ele não se 
impressiona facilm ente (com essas coisas).

IM PR IM IR  1. TD(I): imprimi-lo (em ...). Fixar 
(marca, sinal, etc.) por meio de pressão: Im 
prim ir uma marca, um sinete (no lacre, no 
papel, etc./. // Publicar pela imprensa: Im pri
miu um artigo (num jorna l do Rio), ii 2. 
TDI: imprimi-lo e m ... Derramar; espargir; 
incutir: O sol da tarde imprimia na paisagem  
uma grande paz. ii Inspirar; infundir: “A 
austeridade da sua fisionom ia  imprime res
peito em toda a gen te” (Aurélio), ii Imprimi- 
-lo em, a ... Deixar m arcado, estam pado; gra
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var: O sacramento da Ordem imprime na al
ma um sinal indelével. Escritores que impri
mem às suas obras o selo do seu gênio. Im pri
miu à sua obra (Imprimiu-lhe) um estilo in
confundível. // Com unicar; transm itir: Im 
prim iu grande velocidade na (ou à) máquina. 
// 3. TD pI: imprimir-se em ... Fixar-se; gra
var-se: Aquela cena imprimiu-se-lhe no cora
ção (ou na memória, na mente). " ... o que ele 
cantava imprimia-se no coração dos m oços” 
(M achado: Freire).

IM PROV ISAR 1. TD(I): improvisá-lo (a....)-, 
improvisar(-lhe) algo. Int: improvisar. Fazer 
ou dizer (discursos, versos, etc.) sem preparo 
prévio, de repente: O poeta improvisou-lhes 
um poem a de louvação. Não improviso dis
cursos. A  emoção o impediu de improvisar. //
2. TD: improvisá-lo. Fazer, inventar ou pre
parar de repente (qualquer coisa). // Invocar 
falsamente (leis, docum entos que não exis
tem). // 3. TD p(I) Pred: improvisar-se (em) + 
+ Predicativo. Arrogar-se; fingir-se; im pin
gir-se: Improvisar-se (em) médico. “ Uma 
passageira loura e magra improvisou-se em 
enferm eira"  (Érico Veríssimo: Aurélio).

IM PU G N A R TD: impugná-lo. Refutar, com ba
ter (atos, decisões, etc.) apresentando argu
m entos, razões da não-aceitação. / /  Opor-se; 
resistir a (ordens, leis, etc.). // Rejeitar; não 
aceitar (um nom e, uma candidatura).

IM PU L SIO N A R  T D (I): im pulsioná-lo  (pa
ra ...) . Dar impulsão ou impulso a; impelir: 
Im pulsionar uma pedra (para o abismo). Im- 
pulsionou-o para o lado, para a frente . // Im 
pulsioná-lo (a, para ...). Dar impulso moral; 
impelir: “...a o s  Ímpetos que o impulsiona
vam para o f i lh o ” (Camilo: Fernandes). // 
Estim ular; incitar: Tudo o impulsiona a lu
tar. Os sentim entos, as paixões que os im pul
sionam. — Var. (desus,): impulsar.

IM PU TA R TDI: im putar algo (imputá-lo) a al
guém-, imputar-lhe algo. A tribuir a (alguém) 
a responsabilidade de (algo); assacar: Impu- 
tavam-lhe um crime. “Im putam -lhe a m orte  
deste h o m em ” (Morais).

IM UNIZA R 1. TD(I): imunizá-lo (contra, a ...) . 
Tornar imune (a qualquer moléstia, veneno, 
etc.): Im unizar o corpo (contra infecções). 
Im unizar a população, as crianças, os solda
dos, etc. “A lém  de imunizar qualquer sujeito  
à dentada da jararaca"  (Raimundo Morais: 
Aurélio). // 2. TD I: imunizá-lo contra... De
fender; tornar refratário : Im unizara  ju ven tu 
de contra idéias deletérias.

IN A BILITA R 1. TD (I): inabilitá-lo (para...). 
TD p(I): inabilitar-se (para ...). Tornar(-se)

inábil, inapto; incapacitar(-se): A  doença o 
inabilitou para o exercício de suas funções. 
Com o acidente inabilitou-se (para dirigir). // 
Tornar(-se) inválido, incapacitado para o tra 
balho: O acidente inabilitou o motorista para 
sempre. H 2. TD(I): inabilitá-lo (em ...). 
TD pI: inabilitar-se e m ... Reprovar(-se) em 
exame ou concurso: Inabilitaram m etade dos 
candidatos (em Português). Inabilitou-se em 
Matemática.

INALAR TD: inalá-lo. Absorver com o hálito; 
inspirar; aspirar (perfume, vapor, gás, fum a
ça, etc.).

IN AUGURAR 1. TD: inaugurá-lo (OBS.). Ex
por pela primeira vez à vista ou ao uso do pú
blico (exposição, escola, ponte, etc.): Inaugu
rar um a escola, uma estátua, um  hospital, 
etc. — OBS. Dão tb. um TDI ‘consagrar, de
dicar’: inaugurar uma estátua a ... Penso que 
o com plem ento, no caso, é do nom e, e não do 
verbo: um a estátua à Liberdade, à ciência, 
m onum ento  a Camões. // 2. TD: inaugurá-lo. 
TDp: inaugurar-se. Começar; iniciar(-se); en- 
cetar(-se): Inaugurar(-se) um a prática, uma 
moda, etc.

INCANDESCER TD: incandescê-lo. Int: incan- 
descer. Tornar(-se) ou pôr(-se) em brasa: In- 
candescer o ferro  (Incandescê-lo). O ferro  in- 
candesceu rápido.

IN C A PA C IT A R  TD I: incapacitá-lo para ... 
TDpI: incapacitar-se para ... Tornar(-se) in
capaz; inabilitar(-se): O acidente incapacitou- 
-o para o trabalho. Com o acidente, ele se in
capacitou para o trabalho.

INÇAR 1. TD: inçá-lo, Povoar de prole nume
rosa; grassar em: Os piolhos inçaram-lhe a 
cabeça. A  saúva inçou a plantação. ,'/ 2. TDI: 
inçá-lo d e ... TD pI: inçar-se d e ...  Encher 
(-se), cobrir(-se) (de coisas negativas); conta
m in a i-se ): “A  fa lta  de higiene inçou-lhe o 
corpo de p io lh o s” (Aurélio). Inçou-se-lhe a 
cabeça de piolhos. Ele inçou o discurso de er
ros crassos. Inçou a leitura de silabadas.

IN CEN D IA R TD: incendiá-lo. T ltp : incendiar- 
s e .  Pôr(-se) em brasa; (fazer) arder (em incên
dio): A  m ultidão incendeia barracas. Incen- 
deia-se um  edifício. // Excitar(-se); inflamar 
(-se): Uma paixão incendeia-lhe o coração. 
Incendeia-se ele em fúrias. // Avermelhar 
(-se) como num incêncio: O sol incendeia o 
horizonte. Incendeia-se o céu ao amanhecer.

INCENSAR 1. TD: incensá-lo. Perfum ar com 
incenso; turibular: O sacerdote incensa o al
tar, o livro do Evangelho, etc. // 2. TD: in- 
censá-lo. Int: incensar. Fazer elogios exagera
dos a (alguém); adular; bajular: Incensar os
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ricos, os poderosos. "Naquele tem po o que 
incensava, alcançava a vida e honras” (Viei
ra: Fernandes).

INCENTIVAR TD(I): incentivá-lo (a ...). Dar 
incentivo a (alguém); estimular; incitar: O 
professor incentiva os alunos (a prosseguir na 
pesquisa).

INCHAR TD: inchá-lo. TDp ou (m. us.) Int: in- 
char(-se). Tornar(-se) túm ido; intumescer 
(-se): A  ferroada inchou-lhe o rosto. O rosto 
inchou(-se) com a ferroada. // Avolum ar 
(-se); dilatar (-se): Inchar um  balão soprando- 
-o. Os rios (se) incharam com as chuvas. // 
Tornar(-se) vaidoso; envaidecer(-se); enso- 
berbecer(-se): O sucesso inchou-o. Ele (se) in
cha com qualquer elogio fácil.

INCIDIR TI: incidir em, sobre... Cair; recair; 
refletir-se: Cintiiam as águas quando nelas 
(ou sobre elas) incide um raio de sol. // Re
cair; pesar: O im posto que incide sobre essas 
(ou nessas) mercadorias. // Incidir em ... 
Cair; incorrer: Incidir em erro, equívoco, 
contradição, etc. O lapso em que ele 
incidiu... // Incidir co m .... (p. us.) Coincidir.

INCINERAR TD: incinerá-lo. Queimar redu
zindo a cinzas (papéis, p. ex.). // Crem ar (um 
cadáver).

INCITAR 1. TD(I): incitá-lo (a ...). Instigar; 
impelir: Seus amigos o incitavam a vingar- 
s e /o  incitavam à vingança. Uma grande am 
bição o incitava (a enfrentar quaisquer obstá
culos). // 2. TD(I): incitá-lo (a ...). TDpI: 
incitar-se a ... Estimular(-se); excitar(-se): A  
vitória incitou-os (a prosseguir). Com o su
cesso, incitaram-se a continuar na luta. // 3. 
TD: incitá-lo. Provocar; causar: A  injustiça 
incitou um a revolta. // Açular (um cão, p. 
ex.).

INCLINAR 1. TD(I): incliná-lo (a, para ...). 
TDp(I): inclinar-se (a, para ...) . Desviar(-se) 
da linha reta, vertical ou horizontal; (fazer) 
descair ou ter declive: O vento inclina as ár
vores. A s  árvores se inclinam ao vento. “A  
erva ao vento se inclina”  (Prov.). Inclinar 
(-se) o corpo para trás. Inclinar(-se) o cami
nho para a esquerda. Inclinar(-se) a cabeça 
para um  lado e outro. // Incliná-lo (a, para, 
sobre...); inclinar-se (a, para, sobre ...) . (Fa
zer) pender ou descair; abaixar (-se); curvar 
(-se); dobrar(-se): "Inclinou a cabeça ao om 
bro da am iga” (Aurélio). Inclinar o corpo so
bre a bengala. O corpo cansado se inclina p a 
ra a terra. “Inclinou-se sobre a m esa” (Jucá). 
// 2. TDI: incliná-lo a, para... T(Dp)I: incli- 
nar(-se) a, p ara ... Tornar(-se) propenso, pro- 
pender; (fazer) pender; dispor(-se): Inclinar

(-se) o coração, o ânim o a ceder. Inclinou-o 
para perdoar, para o perdão. "Inclinou aque
la alma ao perdão” (Aurélio). Ele (se) inclina 
a ceder. // 3. T(Dp)I: inclinar(-se) a, para ... 
M ostrar-se favorável; tender; propender: In- 
clinar(-se) ao (ou para o) socialismo. "A  vitó
ria inclinava aos aliados” (Aurélio). "Para 
onde o coração se inclina, o pé  cam inha” 
(Prov.). // Declinar: O sol (se) inclina ao (ou 
para o) ocaso. // 4. TDI: incliná-lo a ... TDpI: 
inclinar-se a ... Tornar(-se) afeiçoado; afei- 
çoar(-se): Inclinar o coração a alguém. "De 
pequenos se inclinaram um ao o u tro ” (Aule
te). // 5. TD p(I): inclinar-se (diante de ...). 
Curvar-se; dobrar-se; fazer mesuras: Incli
nar-se (diante de alguém). Aproxim ando-se  
da senhora, inclinou-se respeitosamente. // 
Submeter-se; sujeitar-se; ceder: Por fim , in
clinou-se (diante dos argumentos). // 6. Int 
ou TI: inclinar (para...). Ter declive ou obli
qüidade; descair: Lá adiante a estrada inclina 
(para a esquerda). "A li o terreno começa a 
inclinar” (KLS).

IN CLU IR 1. TDI: incluí-lo em ... Fechar ou pôr 
dentro de; encerrar: Incluiu na carta um bi
lhete para meu irmão. Incluiu no envelope 
um cheque nominal. // Introduzir; inserir: In
cluir certas cláusulas num  contrato. / /  2. TDI: 
incluí-lo em , entre... TDpI: incluir-se em, en
tre ... (Fazer) constar ou figurar (num rol, nu
ma lista) (entre outros); arrolar(-se); compre- 
ender(-se): Eu m e incluo na lista dos seus 
amigos. Incluo-m e entre seus amigos. Incluir 
certos textos num a antologia. Incluo este 
poem a entre os melhores do poeta. // 3. TD: 
incluí-lo. Abranger; compreender: A  proprie
dade inclui um pom ar e várias casas. H En
volver; implicar: A expressão incluía uma 
ponta  de sarcasmo.

INCOM ODAR 1. TD: incomodá-lo (OBS ). Int: 
incomodar. Causar incôm odo a (alguém); 
im portunar; molestar; estorvar: A  gritaria 
das crianças o incomodava. M uita luz (o) in
comoda. O ruído da rua incomoda. // A bor
recer; desgostar; irritar: A critica leviana dos 
colegas incomoda-a. — OBS. Incomodar-lhe 
é sint. vulgar, com lhe de obj. d ir .: Isso lhe 
incomoda? "N ão lhe incomoda envelhecer, é 
claro” (Rachel de Queiroz: Barbadinho). //
2. TDp(I): incomodar-se (com algo ou al
guém); incomodar-se em  ou (menos us.) a + 
+ Infinitivo. Dar-se ao incômodo; molestar- 
-se; cansar-se: Não se incomode, eu mesmo 
vou. " Não se incom ode em ir lá ” (M elhora
mentos). Incomoda-se a vir aqui? //  Incom o
dar-se (com algo ou alguém : por algo). A bor
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recer-se; irritar-se; apoquentar-se: Ele se in
comoda facilm ente. Incom oda-se com qual
quer coisa, por ninharias. fí Im portar-se 
achando incômodo: Você se incomoda se lhe 
peço um favor?

IN CO M PA TIBILIZA R TD(I): incompatibilizá- 
-lo (co m ...); incompatibilizá-lo (para + Infi
nitivo/. TD p(I): incompalibilizar-se (com ...). 
Tornar(-se) incompatível, inconciliável, in- 
combinável; indispor(-se); inimizar(-se): Sua 
função  atual o incompatibiliza com outro  
cargo público. Os dois cargos se incompatibi- 
lizam. O gênio do rapaz o incompatibilizou  
com os colegas. A  rivalidade incompatibili
zou  os rapazes. “O casal incompatibilizou-se  
com os paren tes"  (Freire). “Como se enten
derá que [ . . . ]  o meu federalism o m e incom- 
patibilizasse para ser m in istro?” (Rui: 
Fernandes).

IN CO R PO RA R 1. TD (I): incorporá-lo (em, 
com , a ...)  (OBS.); incorporar(-lhe) algo. 
TD p(I): incorporar-se (em, com , a ...); incor- 
porar-se(-Ihe). Juntar(-se) num só corpo ou 
todo; (re)unir(-se); ligar(-se): Incorporar 
duas empresas (num a só). Incorporar uma 
sociedade com  outra. A s  duas sociedades se 
incorporaram (num  clube). “Incorporaram- 
-no ao batalhão (ou no batalhão). Incorporei- 
-o com os dem ais” (Jucá). Curiosos se incor
poraram no cortejo (ou ao cortejo)', incorpo- 
raram-se-lhe. Incorporou-se com os demais.
— OBS. Regência prim ária: incorporar em, 
com a repetição Prefixo in- Preposição em. 
“ Só entre os escritores mais modernos, e isso 
mesmo mais raram ente, se encontra o verbo 
incorporar acom panhado da preposição a"  
(Carneiro Ribeiro: Torres, 124). A inovação 
regencial incorporar a se explica pela semân
tica ‘unir, ligar’, fí 2. TD: incorporá-lo. 
TDp: incorporar-se. Dar form a corpórea a 
(algo) (TD); (fazer) tom ar form a corpórea; 
materializar(-se): Incorporar (-se) um  espiri
to. “O espiritismo crê que os espíritos se 
incorporam ” (Aurélio), fí 3. Int: incorpo
rar. Tom ar corpo; crescer; encorpar (var. 
m. us.).

IN CO RRER TI: incorrer e m ...  (OBS.). Cair; 
cometer; incidir; ficar implicado, com prom e
ter-se: Incorrer em erro, crime, culpa, trai
ção, etc. fí A trair sobre si; causar: Incorrer 
no desagrado de alguém, fí Ficar sujeito à 
aplicação de (castigo, pena); merecer a pena 
de: “Incorrer nas penas da le i"  (Freire). In
correr em excom unhão, em censura, etc. — 
OBS. Incorrer algo, incorrê-lo ê regência 
arc., us. até o sèc. XVIII (Torres, 173). Floje

não se usa “Incorreste grave erro. Incorres- 
te -o” (Jucá), mas incorreste em grave erro, 
incorreste nele.

INCREM ENTAR TD: incrementá-lo Dar in
crem ento, i. é, acréscimo, aum ento, desen
volvimento a (algo); aum entar; desenvolver: 
Incrementar as artes, as letras, a agricultura.

IN CREPA R 1. TD(I): increpá-lo (a...); incre- 
par(-lhe) algo. Repreender severamente; cen
surar: Ouem lhe increpou isso? Increpar os 
subordinados, fí 2. TDI (Pred): increpá-lo 
de (+  Predicativo/. Acusar: Increparam-no 
de mentir. Increparam-no de mentira. Incre
param -no de mentiroso  ( <  Increparam-no 
de/ele  ser m entiroso).

IN CRIM IN A R 1. TD: incriminá-lo. Declarar 
ou ter (algo ou alguém) por criminoso; crimi- 
nar; considerar (algo) como crime, fí 2. TDI 
(Pred): incriminá-lo de (+  Predicativo/. TD: 
incriminá-lo. Acusar; culpar: Incriminá-lo de 
contrabandear. Incriminá-lo de contrabando. 
Incriminá-lo de contrabandista  ( <  Incrimi
ná-lo de/ele  ser contrabandista). Não incri
m ino ninguém.

INCRUSTAR 1. TD(I): incrustá-lo (com, de ...). 
Cobrir, (re)vestir (algo) de uma cam ada mais 
ou menos espessa de (qualquer substância): 
Incrustar uma tela (de verniz, com óleo), fí 2.
TDI: incrustá-lo e m ... Em butir; embrechar;
tauxiar: Incrustar m edalhões na madeira, fí 
Inserir; introduzir: Incrustar imagens, metá
fo ra s num  texto, fí 3. TD: incrustá-lo. Enfei
tar com incrustações: Incrustar móveis, uma 
mesa, um altar; um mármore, etc. fí 4. TDpI: 
incrustar-se com , de ... Revestir-se (de subs
tância mineral): A  rocha incrustou-se de con
chas. fí Incrustar-se e m ... Aderir fortemente: 
Mariscos se incrustam nas rochas, fí Introdu
zir-se; arraigar-se: Preconceitos se incrustam  
nas mentes, fí 5. TDp: incrustar-se, Revestir- 
-se de crosta mineral, principalmente calcá
ria. fí Empedernir-se (o coração, o espirito).

INCUBAR 1. TD: incubá-lo. Int: incubar. Cho
car (ovos); chocar ovos (Int): A galinha está 
incubando (ovos), fí 2. TD: incubá-lo. Ter 
em estado latente (uma doença), fí Planejar; 
prem editar; elaborar pacientemente: Incubar 
projetos, idéias. Incubar uma teoria, fí 3. 
TDpI: incubar-se de ... Com penetrar-se (de 
uma idéia, p. ex.).

IN CU LCA R 1. TD (I): inculcá-lo (a...); incul- 
car(-lhe) algo. Recomendar com elogio; acon
selhar; apontar; indicar; propor: Inculcar 
planos, novos m étodos (ao país). Inculcar um  
marido (à filha), fí 2. TD: inculcá-lo. Dar a 
entender; dem onstrar; revelar: O texto incul-
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ca ignorância do tema. íí Repetir (algo) para 
gravar na mente; repisar: Incuicar idéias. In- 
culcar que é preciso implantar reformas. íí 
A parentar: Inculcava (ter) cinqüenta anos, 
m as devia ter uns sessenta. íí 3. TD (I) Pred: 
incuicú-io (de, por, como) + Predicativo. 
TDp(I) Pred: incuicar-se (de, por, como) + 
+ Predicativo. Insinuar(-se); impor(-se); 
apresentar(-se): Inculca (de) verdadeiras as 
suas histórias. Inculcar(-se) alguém (por) des
cendente de nobres. "Inculquei-o de p er ito "  
(Jucá). “Inculcam -sepor valentes"  (Morais). 
"Inculquei o teu nom e com o o m elhor"  (Ju 
cá). Inculcar(-se) alguém (como) especialista.

IN CU LFA R TD(I): inculpá-lo (de ...). TD p(I): 
inculpar-se (de ...). TD I Pred: inculpá-lo 
de + Predicativo. TDpI Pred: inculpar-se 
de + Predicativo. Atribuir(-se) culpa; cul- 
par(-se); acusar(-se); incriminar(-se): Inculpa  
colegas (de trairem a causa). Inculpa-os de 
traição. Inculpa-os de traidores ( <  ... de eles 
serem traidores). Ele se inculpa (do fracasso). 
Inculpa-se de (ter sido) omisso.

INCUM BIR 1. TD I: incum bir algo (incumbi-lo) 
a alguém; incumbir-lhe algo; ou incum bir al
guém (incumbi-lo) de algo (OBS.). TD pI: in
cumbir-se de algo. Encarregar(-se); dar (TD) 
ou tom ar (TDp) encargo ou comissão: In 
cumbiram-lhe a revisão dos originais. Incum - 
biram-no de rever os originais/da revisão dos 
originais. “Incum bim os-lhe essa tarefa. In- 
cum bim o-lo dessa ta re fa"  (Jucá). — OBS. 
Evitar o cruzam ento das duas construções:
* Incumbiram-lhe da revisão. íí 2. TI: incum 
bir a alguém (incumbir-lhe) algo (algo: sujei
to). Ser de dever ou obrigação; caber; com pe
tir; pertencer: Incum be-lhe rever os origi
nais/a  revisão dos originais. Essa revisão in
cumbe à editora.

INCURSIONAR TI: incursionar por... Fazer 
uma incursão ou incursões: Incursionaram  
pelo interior, pelas matas.

IN CU TIR TD(I): incutir algo (incuti-lo) (em, a 
alguém); incutir(-lhe) algo. Infundir no âni
mo de; inspirar; suscitar: Ele incutia respeito 
aos (ou nos) seus discípulos. Incutia-lhes res
peito. A  figura incute espanto e pavor.

INDAGAR 1. TD(I): indagar algo (indagá-lo) 
(de alguém) (O B S.1). Int: indagar. P rocurar 
saber; tentar descobrir; investigar; pesquisar: 
Indagou (das testemunhas) as causas do aci
dente. “A  polícia vai indagar da fam ília  a vi
da pregressa da vítim a” (Nascentes). Inda
guei (deles) se sabiam alguma coisa. Indaguei 
(dele) quem (o que, p o r  que, com o, etc.)... 
(com perguntas indiretas). Não deixe de inda

gar. íí 2. TDI: indagar algo (indagá-lo) a al
guém; indagar-lhe algo (O B S.1). TDIp: in
dagar-se algo. Perguntar(-se); inquirir(-se): 
Indaguei-lhe se concordava. Indago-lhe quem  
(o que, p o r  que, como, etc.)... (com pergun
tas indiretas). " . . .  indaga-lhe o desconheci
do [ ...]  se já  f o i  recebido pelo  presidente” 
(Aníbal M achado: Barbadinho). " . . .  come
çou depois a indagar-lhes onde era a fila  de 
m orrer"  (id.: id.). “Por quê?, indagou-se 
O távio” (Clarice Lispector: id.). " . . .  indaga
va a si m esma se poderia realmente existir 
am o r” (Lúcio Cardoso: id.). — O BS.1 A 
pesquisa de Barbadinho (p. 53-6) nos autores 
do modernism o brasileiro evidenciou que “ a 
regência do tipo indagar de alguém alguma 
coisa parece ser ainda a mais usual”  (p. 56). 
íí 3. TI: indagar (de alguém) sobre  (ou acerca 
de, etc.) algo; indagar de, sobre (ou acerca 
de, etc.) algo ou alguém; indagar p o r  alguém  
(OBS.2). Int: indagar. Fazer averiguações 
ou investigações; perguntar: “D e vez em 
quando [ . . . ]  indagava dos m édicos sobre 
seu estado” (Fernando Sabino: Barbadinho). 
" ... indagou da saúde da sogra” (Oswald de 
Andrade: id.). “Liroca indaga sobre a saúde 
de R odrigo” (Érico Veríssimo: id.). “Seu 
Lucas [...] indagava pela m ulher” (José Lins 
do Rego: id.) — OBS.2 A  preposição de inda
gar p o r  aplica-se o que Nascentes (1960: 168) 
diz no verbo procurar. “ O posvérbio por  
traz carga afetiva (interesse, indagação)”  e, 
pode-se acrescentar, carga afetiva de busca, 
objetivo.

IN D E F E R IR  TD: indeferi-lo . Não deferir; 
desatender; dar despacho desfavorável ou 
contrário a (pedido, requerim ento, etc.).

IN D EN IZA R 1. TDI: indenizar alguém (inde
nizá-lo) de, p o r algo ou indenizar algo (inde
nizá-lo) a alguém; indenizar-lhe algo (OBS.). 
TD: indenizar alguém  ou algo (indenizá-lo). 
Dar com pensação ou reparação; compensar; 
ressarcir: Indenizei-o dos (ou pelos) prejuí
zos. “O patrão despediu-o m as indenizou-o"  
(M elhoramentos). " Indenizou o lesado pelos 
pre ju ízos” (Freire). “Indenizar ao gestor as 
despesas; indenizar-lhe as despesas” (Raggio 
Nóbrega: Fernandes). Indenizaram(-lhe) da
nos e perdas. “ indenizaste o que f i z ” (Ca
milo: Torres). — OBS. A regência prim ária é 
indenizar alguém (de, p o r algo), com provada 
pela construção pronom inal reflexiva (v. 2). 
A regência inovaúa, indenizar algo (a al
guém), se deve à analogia com ‘dar, p ag a r...’ 
e foi defendida por Rui Barbosa, na  Réplica 
(Torres: 175-6). íí 2. TDpI: indenizar-se de ...
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Tom ar ou receber compensação; compensar- 
-se; ressarcir-se: Ele se indenizou dos prejuí
zos. Ele tratou de indenizar-se.

IN D EPEN D EN TIZA R  TD: independentizá-io. 
TDp: independentizarse. Tornar(-se) inde
pendente: Independentizar(-se) um pais. — 
Var.: independizar.

IN D EPEN D ER TI: independer de ... Não de
pender: Isso independe de leis.

IN D IC A R 1. TD (I): indicá-lo (a...); indicar 
(-lhe) algo. A pontar ou m ostrar com o dedo 
ou outro sinal: Um transeunte (lhe) indicou a 
rua. fí Aconselhar; lem brar: Indicaram(-lhe) 
alguns nomes, fí A pontar; designar: O presi
dente (lhe) indicou um  procurador, fí Enun
ciar; mencionar: O professor (lhes) indicou as 
fo n te s  bibliográficas, fí  2. TD: indicá-lo. De
notar; patentear: Seu rosto indicava cansaço. 
fí Determ inar (natureza, causa, limites, etc.).

IN D IC IA R TD: indiciá-lo. M ostrar por indi- 
cio(s); dar indício(s) de. fí Acusar, denunciar 
(alguém), fí Ter ou declarar (alguém) por ca
paz de ser pronunciado; submeter (alguém) a 
inquérito policial ou administrativo.

IN D IG ITA R  1. TD (I): indigitá-lo (a...)-, indigi- 
tar(-lhe) algo. A pontar, m ostrar com o dedo; 
indicar; m ostrar: Indigitou-Ihe a loja. Indigi- 
tar alguém, fí 2. TD I Pred: indigitá-lo pa 
ra + Predicativo. Lembrar; propor; reco
m endar: Indigitar alguém (Indigitá-lo) para 
m in istro  ( <  In d ig itá -lo  p a ra /e le  ser 
ministro), fí Indigitá-lo como  + Predicativo. 
Considerar: Indigitaram-no como autor do 
crime.

IND IG N A R TD: indigná-lo. TDpI: indignar-se 
co m , contra, de , por... (Fazer) sentir indigna
ção; revoltar(-se): O crime indignou a pop u 
lação. “Indigno-m e com  o que fa zes  (ou do 
que fazes). Indigno-m e contra os insinceros'' 
(Jucá). Indignar-se com as (ou das, pelas, 
contra as) injustiças sociais.

IN D ISPO R 1. TDI: indispô-lo com , contra ...
TD pI: indispor-se com , contra ... M alquistar 
(-se); inimizar(-se): Um intrigante o indispôs 
com os colegas. O líder indispôs o povo con
tra o governo. O povo  indispôs-se com  (ou 
contra) o governo, fí 2. TD: indispô-lo. TDp: 
indispor-se. (Fazer) zangar-se; irritar(-se). fí
3. TD: indispô-lo. P roduzir mal-estar em ou 
perturbar as funções de (o estômago); causar 
perturbação gástrica em (alguém).

IN D IV ID U A LIZA R TD: individualizá-lo. TDp: 
individualizar-se. Tornar(-se) individual; es
pecializai-se); particularizar(-se); singulari- 
zar(-se): Individualizar(-se) um a coisa ou pes
soa. fí Caracterizar(-se); distinguir(-se) (co

mo indivíduo, em contraste com o gênero): 
Traços que individualizam algo ou alguém, 
com que alguém  ou algo se individualiza

IN DIV IDUAR 1. TD: individuá-lo. Expor ou 
narrar particularizando; especificar; porme- 
norizar: Individuar fa tos, episódios, circuns
tâncias. fí 2. TD: individuá-lo. TDp: indivi- 
duar-se. Individualizar(-se) (algo ou alguém).

IN D U LTA R 1. TD: indultá-lo. Conceder indul
to a (quem errou ou" pecou); atenuar a pena 
que foi im posta a (alguém), fí 2. TDI: indul
tá-lo d e ... TDpI: indultar-se d e ... Perdoar 
(-se); desculpar(-se); justificar(-se); isentar 
(-se): “ Indultaram-no do crime, m as não lhe 
repararam a reputação’’ (Jucá). “Só Deus 
poderá indultar-nos do p ecado"  (M elhora
mentos).

IN D U STR IA LIZA R 1. TD: industrializá-lo. 
TDp: industrializar-se. Tornar(-se) industrial 
(i„ é, com indústria desenvolvida): Industria
lizar (-se) um  pais, Estado, etc. fí Dar ou to 
mar caráter industrial: Industrializar(-se) a 
agricultura, fí 2. TD: industrializá-lo. A pro
veitar (o li.xo, p. ex.) como insumo industrial.

IN D U STR IA R 1. TD l:industriâ-lo em algo; in
dustriá-lo a, em  + Infinitivo. TDpI: indus- 
triar-se em algo; industriar-se a, em  + Infini
tivo. Amestrar(-se); adestrar(-se); exercitar 
(-se): Industriar (se )  o aluno a (ou em) desen
volver o espirito crítico. Industriar(-se) al
guém num a profissão, fí 2. TD(I): industriá- 
-lo (para ...). O rientar antecipadam ente sobre 
como agir em determ inada situação: A  defesa 
industriou as testemunhas (para o que devem  
dizer), fí 3. TDI: industriá-lo para ... Ensi
nar; preparar: Educar não é industriar os jo 
vens para a conquista de diplomas, fí Levar; 
induzir: Industriar alguém para o crime.

IN D U ZIR 1. TDI: induzi-lo a ou (menos us.) 
para....', induzi-lo a + Infinitivo. Levar; per
suadir; instigar: Induzir o povo a revoltar-se. 
Induzi-lo á (ou para a) revolta, fí Arrastar; 
mover: Induzi-lo para o (ou ao) mal. fí Acon
selhar: Induzir alguém a dem itihse. fí Obri
gar: Induzi-lo a retroceder, a catarse, a desis
tir. fí Induzir alguém  (Induzi-lo) em ... Fazer 
ou levar a cair, incorrer: Induzi-lo em erro, 
em tentação, fí 2. TD(I): induzi-lo (de...)', in
duzir (de algo) q u e ... Int: induzir. T irar con
clusão; concluir por indução; inferir; praticar 
a indução (Int): O que se induz desses fatos?  
Induz-se (deles) q u e ... Ensinar os alunos a ra
ciocinar, deduzir e induzir, fí 3. TD(I): indu- 
zi-lo (em....). Causar; inspirar; incutir: In
duzir m edo (temor, suspeita, etc.) (em 
alguém).
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INEBRIAR 1. TD: inebriá-lo. TDp: inebriar-se. 
(prim ., p. us.) Tornar(-se) ébrio; embriagar 
(-se); embebedar(-se) // 2. TD(I): inebriá-lo 
(com. de. em ...) . TDp(I): inebriar-se (com, 
de, em ...) . Extasiar(-se); enlevar(-se); ar- 
rebatar(-se): Inebriar(-se) alguém de am or 
(na contemplação da natureza, etc.). A  m úsi
ca inebriava-o. Inebriava-se escutando a 
música.

INEXISTIR Int: inexistir. Não existir.
INFAM AR 1. TD: infamá-lo. TDp: infamar-se. 

Tornar(-se) infame (i é, com má fama); desa- 
creditar(-se); desonrar(-se): A deslealdade o 
infam ou. Infam ou-se traindo os amigos. fí 2. 
TD: infamá-lo. A tribuir infâmias a.

INFECCIO NAR 1. TD: infeccioná-Io. TDp: in- 
feccionar-se. Causar infecção a (TD), receber 
infecção (TDp); contagiar(-se); contam inar 
(-se). //' Perverter(-se); corrom per(-se). fí 2. 
TDp ou Int: infeccionar(-se). Ficar infeccio- 
nado: A ferida  (se) infeccionou,

IN FE(C)TA R 1. TD: infe(c)tá-lo. TD p ou Int: 
infe(c)tarf-se). Contam inar(-se); contagiar 
(-se); empestar(-se); infeccionar(-se). fí 2. 
TD: infe(c)tá-lo. TDp: infe(c)tar-se. C or
ro m pei-se); perverter(-se).

INFELICITAR 1. TD: infelicitá-lo. TDp: infeli- 
citar-se. Tornar(-se) infeliz. // 2. TD: infelici- 
tá-la. Desvirginar; deflorar.

IN FERIO RIZA R TD: inferiorizá-lo. TDp: in- 
feriorizar-se. Tornar(-se) inferior.

INFERIR TD(I): inferi-lo (de...); inferir (de
algo) q u e ...  Concluir (do particular para o
geral); induzir: Oue inferim os desses fa to s?  
Inferim os (deles) que a paixão de certa fo rm a  
enlouquece as pessoas. Disso (ou Dali) inferi
m os duas coisas...

IN FER M ZA R  TD: infernizá-Io. A torm entar de 
modo infernal; transform ar (a vida, etc.) 
num inferno; afligir; atorm entar: M il preocu
pações lhe infernizam  a vida. — Var. 
(desus.): infernar.

INFESTAR TD: infestá-lo. Percorrer devastan
do; devastar; assolar: Assaltantes infestam  a 
cidade. fí Percorrer (os mares) como pirata. 
fí Causar estragos a; assolar: Pragas infestam  
as plantações. fí Existir em grande quantida
de: Ratos infestam  o bairro.

IN FILTR A R  1. T D (I): in filtrá -lo  ( e m ... ).
TDp(I): infiltrar-se (em ...). Introduzir(-se) 
pouco a pouco, (fazer) penetrar, como por 
filtro; insinuar(-se): .4 um idade infiltrou uma 
mancha na parede. A  umidade infiltrou-se na 
parede. Infiltrar (-se) um  veneno no corpo. .4 
visão do m ar infiltrou-lhe (na alma) uma  
grande serenidade. Uma desconfiança infil-

trou-se-lhe no coração. íí 2. TD: infiltrar al
go (infiltrá-lo) ou TDpI: infiltrar-se em algo. 
Penetrar como através de um filtro: .4 umida
de infiltrou o m uro/in filtrou-se no muro. íí
3. TDI: infiltrá-lo em ... Inspirar; in
cutir: “Infiltrou nos filh o s a dignidade” 
(Aurélio).

IN FIRM AR TD: infirrná-lo. T irar a firmeza ou 
força a; enfraquecer; dim inuir a autoridade 
de: Infirm ar uma prova, um  testemunho, 
uma tese. fí Tornar nulo, anular; revogar 
(contrato, testam ento, sentença, lei).

INFLA CIO N A R TD: inflacioná-lo. Promover 
ou provocar inflação (crescimento desequili
brado dos meios de pagam ento) em: Inflacio- 
nar a economia, o mercado. fí Tornar a ofer
ta m aior do que a procura em (o mercado de 
trabalho, p. ex.). fí Desvalorizar (a moeda) 
por emissão excessiva.

INFLAM AR 1. TD: inflamá-lo. TDp: inflamar- 
s e .  Pôr(-se) em cham a; (fazer) pegar fogo; 
(fazer) arder; acender(-se): Inflamar(-se) a 
madeira, a pólvora. fí Esbrasear(-se); afo- 
guear(-se); avermelhar(-se); ruborizar(-se) (o 
rosto, as faces, a pele). //" Causar inflamação 
a (TD), criar inflamação (TDp): Inflam ar 
(-se) a garganta. fí 2. TD(I): inflamá-lo  
(em ...). TD p(I): inflamar-se (de, em ...) . Ex
c ita i-se ); exaltar(-se); encher(-se) de ardor: 
Inflam ar o coração no ardor do entusiasmo. 
Inflam ou o auditório. Inflamar-se de  (ou em) 
cólera.

INFLAR 1. TD(I): inflá-lo (de ...). Encher (de 
ar ou de gás): In flar um balão (de gás). fí 2. 
TD: inflá-lo. TDp ou Int: inflar(-se). Intu- 
mescer(-se); enfunar(-se): O vento infla as ve
las. A s  velas (se) inflam ao sopro do vento, fí
3. TD: inflá-lo. TDp(I): inflar-se (de ...)  ou
TI: inflar de ... Ensoberbecer(-se); encher
(-se) (de orgulho, vaidade, presunção): O su
cesso o inflou. Inflou-se com o sucesso. In 
f lo u  de orgulho, de vaidade.

IN FLIG IR TD(I): infligi-lo (a ...); infligir (-lhe) 
algo. Aplicar, impor (castigo, pena, punição, 
repreensão, derrota, perda, etc.) a (alguém): 
Não se deve infligir castigos (às crianças) sem  
m otivo. “ O ju iz  infligiu aos réus pena seve
ríssim a” (Nascentes). “ O inimigo infligiu-lhe 
uma derrota” (Jucá). — Cf. infringir.

IN FLU EN CIA R 1. TD: influenciá-lo. TDp: ir, 
fhtenciar-se. Exercer influência em (TD), so
frer influência (TDp): Nada o influencia. Ele 
não se deixa influenciar (por ninguém), fí 2. 
TI: influenciar em, sobre... Exercer influên
cia, influir: Influenciar nas (ou sobre as) deci
sões de alguém.
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IN FLU IR 1. T i: in flu írem , sobre ...(OBS,), Ter
influxo ou influência; agir; atuar; exercer 
pressão; influenciar: O clima influi na saúde. 
" A s  paixões influem  no ânimo, as leis nos 
costum es”  (Morais). " Não influi na decisão 
do presidente"  (Nascentes). “O papel do lin
güista é registrar os fa to s  e não apreciá-los e 
m uito m enos tentar influir sobre eles"  (Mário 
Barreto: Bergo). “N ão quero influir sobre teu 
f i lh o "  (Jucá). Crises políticas influem na (ou 
sobre a) economia, fí In flu ir para ... Concor
rer; contribuir: Isso influiu para a inflação.
— OBS. A regência prim ária è influir em, 
com a repetição [Prefixo in- Preposição em}. 
A preposição sobre, mais recente, se deve cer
tamente a analogia com atuar, exercer pres
são, etc., a im itação do francês “ influer 
su r” , e foi defendida por Mário Barreto 
(1954: 246-7). fí 2. TD(I): influir alguém (in
flu i-lo ]I (para...). Anim ar; entusiasmar: Os 
amigos o influíram (para aceitar o cargo, pa 
ra prosseguir), fí (p. us.) In flu ir algo (In flu í- 
-Io) (a, em ...); influir(-lhe) algo. Fazer fluir 
para dentro de. fí Com unicar; transm itir; in
cutir; inspirar: In flu ir ânimo, entusiasmo  ou 
coragem a (ou em) alguém; influir-lhe âni
mo. fí 3. Int: influir. Ter influência ou im
portância; im portar: Tamanho não influi, a 
gente precisa ter é competência.

INFORM AR 1. TD(I): inform ar alguém (infor
má-lo) (de, sobre algo) (O BS.1). TI: inform ar 
de algo. TD p(I): informar-se (de, sobre...). 
Dar notícia ou inform e a; cientificar(-se); in
te ira i-se ): N ós o inform am os de tudo. Eu a 
inform ei (de) que não faltaria. N ós a in for
m am os sobre o que se passava. Procure in- 
form ar-se (de tudo). Ela se informa sobre o 
que está ocorrendo. Ele os inform ou. Os jo r 
nais inform am  de tudo. — O B S.1 A regência 
prim ária è informar(-se) alguém de algo, o 
mesmo padrão de avisar, cientificar e outros 
A preposição sobre (ou acerca de, a respeito 
de) veio do traço ‘assunto, m atéria’ ou ‘rela
ção’, como ocorre em fa la r de ou sobre, notí
cias de ou sobre, etc.; regência secundária, 
bem docum entada (v. Lessa: 185). fí 2. 
T D (I): in fo rm a r  algo ( in fo rm á -lo )  (a 
alguém); informar(-lhe) algo (OBS.2). Com u
nicar; participar (algo) como informe: Eu lhe 
inform ei que não faltaria. Inform am os-lhe o 
que estava acontecendo. Ele inform ou que vi
rá. — OBS.2 In form ar algo a alguém  é regên
cia secundária, devida a traços semânticos co
mo ie v a r ’ (pela fala: com unicar), ‘destinatá
rio ’, dos verbos dizer, comunicar, etc. A re
gência prim ária-se com prova na voz reflexi

va: informar-se de algo (e não *informar-se 
algo <  *inform ar algo a si). Regência bem 
docum entada — “Apenas lhe informaram
que os bens d e ..."(C am ilo : Fernandes),
Tem defeito na linha, coronel — informou- 
-Ihe a operadora” (Érico Veríssimo: Lessa), 
“Não lhe posso inform ar se este im óvel está à 
venda"  (Cegalla) — e com provada pelo apas- 
sivamento: Isso não fo i  inform ado. Foi infor
mado q u e ... fí 3. TD: inform ar alguém (in
form á-lo). Int: informar. Dar informações, 
notícias (a); ser inform ativo (para): Os jo r
nais inform am  (as pessoas, o público, os seus 
leitores), fí 4. TD: inform á-lo. Pôr (causa, 
processo, etc.) em estado de ser julgado; ins
truir. fí Ensinar; ilustrar: É um a obra que in
fo rm a  o leitor.

IN F R IN G IR  TD : in fr in g i-lo . T ransg red ir; 
violar: Infringir uma lei, um regulamento, 
um  tratado  ou p acto . — C f. in fli
gir.

IN FU N D IR 1. TD I: infundi-lo em ...;  infundir- 
-Ihe algo. Derram ar; verter: In fund ir vinho 
nas taças; infundir-lhes vinho. " . . .  infunde- 
-Ihe água p u ra "  (Castilho: Freire), fí Insu
flar: In fund ir vida em personagens; infundir- 
-íhes vida. fí 2. TD(I): infundi-lo (em, a ...)  
(OBS.); infundir(-lhe) algo. Inspirar; incutir: 
In fund ir confiança (temor, respeito, etc.) a 
(ou em) um a pessoa; infundir-lhe confiança.
— OBS. Regência prim ária, infundir algo 
em, com a repetição [Prefixo in- Preposição 
em] . A preposição a se deve ao traço semânti
co ‘d ireção’, fí 3. TDI: infundi-lo em ... 
TDpI: infundir-se e m ... . Introduzir(-se); (fa
zer) penetrar: Infundir(-se) veneno nas 
veias. A  um idade infundiu-se na parede, fí 4. 
TD: infundi-lo. Pôr de infusão (folhas, 
raizes).

IN G ERIR 1. TD: ingeri-lo. Int: ingerir. Meter 
no estômago; engolir: O doente m al consegue 
ingerir (alimentos, remédios), fí 2. TD: inge
ri-lo. T ragar o conteúdo de: Ingerir um  pra
to, um copo. fí 3. TDI: ingeri-lo è tn ... TDpI: 
ingerir-se em ... Introduzir(-se); (fazer) pene
trar: Ingerir(-se) um a suspeita na m ente de al
guém. fí 4. TD p(I): ingerir-se (em ...). Intro
meter-se; enxerir-se: É  m elhor não se ingerir 
(em negócios alheios). “Não m e ingiro neste 
caso"  (Jucá).

INGRESSAR 1. TI: ingressar e m ... Dar entra
da; entrar; iniciar-se: Ingressar no m undo dos 
negócios. Ingressar num a academia ou clube, 
fí 2. Int ou TI: ingressar (em ...). Fazer ingres
so; matricular-se: Este ano poucos alunos in
gressaram (na faculdade, universidade).
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INGURGITAR 1. TD: ingurgitá-lo. Engolir avi
damente; devorar. fí 2. TD(I): ingurgitá-lo
(de...). TDp(I): ingurgitar-se (d e ...)  ou Int:
ingurgitar. Encher(-se) m uito (de alimentos); 
em panturrar(-se): Ingurgitar (-se) alguém (de 
comida). ' '[pássaros] que se ingurgitam só de 
podridão"  (Fialho de Almeida: Aurélio). //
3. TD: ingurgitá-lo. TDp ou Int: ingurgitar 
(-se). Obstruir(-se) (vaso ou duto excretor); 
enfartar(-se): O sangue ingurgitou o coração, 
a veia. fí intumescer(-se); inchar(-se). fí 4. 
T(Dp)I: ingurgitar(-se) e m ... Atolar-se; afun 
dar-se; chafurdar: Ingurgitar(-se) no vício, 
nas paixões.

INIBIR 1. TD(I): inibi-lo (de ...). TD p(I): ini
bir-se (d e ...). Embaraçar(-se) por inibição; 
tolher(-se); (fazer) ficar inibido; acanhar 
(-se): A  tim idez o inibe (de fa la r em público). 
Por insegurança, ele se inibe (de discursar). fí
2. TDI: inibi-lo d e ... Impedir; proibir; coibir: 
Ninguém a inibe de viajar.

INICIAR 1. TD: iniciá-lo. Dar inicio a; come
çar; principiar. fí 2. TDI: iniciá-lo em ...  
TDpI. iniciar-se e m ... Instruir(-se) (em al
gum conhecimento, ciência); dar as primeiras 
noções de (TD) ou recebê-las (TDp): Iniciar 
(-se) alguém na arte musicai, em M atemática, 
fí Introduzir(-se) nos mistérios e cerimônias 
de (ordem, seita): Iniciar (-se) alguém na ma- 
çonaria. fí 3. TD p ou (neol.) Int: iniciar(-se). 
Ter início; começar: O curso (se) inicia na 
próxim a segunda-feira.

INIM IZAR TD(I): inimizá-lo (co m ...). TDp(I): 
inimizar-se (co m ...). Tornar(-se) inimigo; in- 
dispor(-se): Inimizar(-se) uma pessoa com  
outra. A  briga pela herança inimizou-os. 
"Concorreram ao m esm o cargo e inimiza- 
ram -se"  (Freire). — Var.: inimistar (ssp.).

IN JETA R 1. TD(I): injetá-lo (em ...). In trodu
zir por meio de injeção: Injetar sangue (nas 
veias). Injetar um  líquido. fí 2. TD: injetá-lo. 
Afluir (o sangue) com excesso a: O sangue lhe 
injeta os olhos, as faces. fí 3. TDp(I): injetar 
(-se) (de ...). Receber excessivo afluxo (de 
sangue): Injetaram-se os olhos (de sangue).

IN JU R IA R 1. TD: injuriá-lo. Int: injuriar. 
TDp: injuriar-se. Ofender(-se) com injúria; 
insultar(-se): Ela injuriou-o. Eles se injuria
ram. "Q uem  injuria está pron to  a perdoar"  
(Prov.). fí 2. TD: injuriá-lo. (p. us.) Deson
rar (a memória dos antepassados, p. ex.). fí 
(ant.) Causar dano ou estrago a.

IN O C E N T A R  T D (I): in o cen tá -lo  ( d e . . . ) .  
TDp(I): inocentar-se (d e ...). Considerar(-se) 
inocente; isentar(-se); desculpar(-se): Todos 
o inocentam (de culpa). "Inocentei-o de toda

culpa"  (Jucá). "O  ju iz  o inocentou do assas
sin a to "  (Nascentes). Inocentar(-se) (de cri
me) alguém p o r fa lta  de provas.

INOCULAR TD(I): inoculá-lo (em ...). TDp(I): 
inocular-se (em ...). Comunicar(-se) um vi- 
rus, um a vacina, etc. por moculação: "Inocu- 
lar a raiva num  cã o "  (KLS). Inocular(-se) um  
virus (no organismo). fí Transmitir(-se); pro- 
pagar(-se): Inocular idéias (na juventude). 
" Inoculavam-se idéias subversivas nas m ulti
d õ es"  (M elhoramentos).

INOVAR 1. TD: inová-lo. Tornar novo; reno
var: Inovar o ensino. fí Introduzir novidades 
em (artes, ciências, leis, costumes, etc.). fí 2. 
Int: inovar. Introduzir novidades; fazer 
inovações: Precisamos de pessoas que
inovem.

INQUIETAR TD: inquietá-lo. TDp: inquietar- 
s e .  Pôr(-se) inquieto; (fazer) ter cuidados; 
preocupar(-se); perturbar(-se): A  situação os 
inquietou. Ela se inquieta facilm ente p o r  
qualquer coisa, fí Amotinar(-se); sublevar 
(-se); rebelar-se: lnquietar(-se) a popula
ção.

IN Q U IR IR  1. TD: inquirir algo (inquiri-lo) ou 
TI: inquirir de, sobre  (ou acerca de, a respei
to de) algo. Int: inquirir. Procurar inform a
ções, inform ar-se (sobre); investigar; pesqui
sar: Inquirir as (das ou sobre as) causas. In 
quirir sobre fa tos. Ficou inquirindo, sem  
descobrir nada. fí 2. TDI: inquirir algo 
(inquiri-lo) de, a alguém; inquirir (-lhe) algo. 
Perguntar; interrogar: Inquirir de alguém se 
(quem, o que, com o —  com perguntas indire
tas). Inquiriu dele/Inquiriu-lhe se iria. Nada  
inquiriram dele/N ada lhe inquiriram, fí 3. 
TD(I): inquirir alguém (inquiri-lo) (sobre al
go). Fazer perguntas a; perguntar; interro
gar: Inquiriu-a sobre os últim os aconteci
mentos. Inquiriu várias pessoas, fí 4. TD: 
inquiri-lo. Interrogar judicialmente (testemu
nhas).

INSCREVER 1. TD(I): inscrevê-lo (em ...). 
TDpI: inscrever-se em ... Escrever ou fazer 
escrever o nome de (ou o próprio nome: 
TDp) num registro, num a lista, etc.: O clube 
inscreveu 25 atletas (na Federação). Inscre
veu-se na lista, fí 2. TD(I): inscrevê-lo (em, 
sobre...). Escrever insculpindo ou gravando: 
Inscrever um  epitáfio (num  ou sobre um tú 
mulo). fí 3. TDI: inscrevê-lo e m ... Assinalar; 
perpetuar: Inscrever seu nom e na história, fí 
(Geom.) T raçar (uma figura) (dentro de ou
tra): Increver um triângulo num  círculo fí 
Inscrevê-lo entre... Listar; arrolar: Eu o ins
crevo entre os m eus amigos.
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IN SCU LPIR TD(I): insculpi-lo (em ...). Gravar; 
entalhar; esculpir: Insculpir um  epitáfio (num  
túmulo).

INSERIR 1. TDI: inseri-lo e m ... TDpI: inserir- 
s e  e m ... Fixar(-se); implantar(-se): Inserir 
(-se) a democracia na vida nacional. fí 2. 
TDI: inseri-lo em ...  Introduzir; incluir: Inse
rir um nom e num a lista. fí Entranhar; inocu- 
lar: Inserir veneno na comida. fí Inseri-lo en
tre ... Incluir: E u o insiro entre os meus ami
gos. fí 3. TD (I): inseri-lo (em, en tre ...). Re
gistrar; consignar: Inserir uma palavra num  
dicionário. Os dicionários não inserem este 
vocábulo. Os gramáticos inserem esse termo  
entre os galicismos.

INSINUAR 1. TDI: insinuá-lo e m ... TDpI: in
sinuar-se em, entre, p o r (entre...). Introduzir 
(-se), (fazer) penetrar sutil ou destramente: 
Insinuar(-se) a m ão no bolso. Insinuar na 
bolsa um a nota de cem cruzados. Insinuar-se 
nas (ou pelas) casas. O vento se insinua pelas 
frestas. A  brisa se insinua (por) entre as f o 
lhas da árvore. íí 2. TD (I): insinuá-lo 
(em ...) .  TD p(I): insinuar-se (em ...). Introdu- 
zir(-se); (fazer) penetrar (no ânimo, no cora
ção): Insinuar(-se) um a idéia (no espírito). 
Sua imagem insinuou-se-me na lembrança. fí
3. TD(I): insinuar algo (insinuá-lo) (a al
guém); insinuar (-lhe) algo. Int: insinuar. Dar 
a entender de m odo indireto ou sutil; sugerir; 
fazer insinuações (Int): Insinuou(-lhe) que 
recebia pouco. Não fa la  claro, apenas insi
nua. ii 4. TD: insinuá-lo; insinuar q u e ... P re
tender provar, ensinar: Insinuar teorias abs
trusas. Insinuar que há um a lingua brasi
leira.

INSISTIR TI: insistir em, sobre, por, para ...;  
insistir com alguém sobre, para ... (OBS.). 
Int: insistir. Persistir no que diz ou pede, ou 
num a atitude; instar; porfiar; teimar: Ele in
sistia nas suas declarações, no seu pedido. 
Insisto na pergunta. Não é preciso insistir so
bre a im portância de educar para a liberdade 
responsável. Insistir p o r  um  governo dem o
crático, Insisto para que todos compareçam. 
Insistia (com os colegas) sobre alguns p o n 
tos. “Insistiu comigo para ajudá-lo” (Jucá). 
“Não insistirei contigo para que nos acom 
panh es” (Coelho Neto: Freire). Ele insiste 
em que a reform a é urgente (OBS.). Não de
sanime, convém insistir, — OBS. Na seqüên
cia [Prep + que...] , a preposição é pas
sível de elipse: Insisto (para) que todos com 
pareçam. Insistia comigo (para) que o a ju
dasse. Ele insiste (em) que a reforma é ur
gente.

IN SPECIO N A R 1. TD: inspecioná-lo. Exami
nar como inspetor; fazer inspeção (i. é, fisca
lização, vistoria) em; fiscalizar: Inspecionar 
um a escola, uma obra. fí Revistar, vistoriar 
(as tropas). // Exam inar ou observar atenta
mente (algo ou alguém), fí 2. Int: inspecio
nar. Proceder a um a inspeção oficial: Veio 
um fiscal inspecionar

IN SPIRA R 1. TD: inspirá-lo. Int: inspirar. In
troduzir (o ar atmosférico) nos pulmões: Ele 
se pôs a inspirar com força  (o ar da manhã). 
Inspirava e expirava a plenos pulm ões, fí 2. 
TD: inspirá-lo. Encher de inspiração: Ela o 
inspirava, fa zia  brotar poemas, fí Iluminar o 
espírito de: Deus o inspire, fí 3. TD(I): inspi
rar algo (inspirá-lo) (em, a alguém); inspirar 
(-lhe) algo. Fazer sentir; incutir; infundir: 
“Inspirava confiança nos demais (ou aos de
m ais)” (Jucá). Ele inspirava respeito (pieda
de, amor ou ódio, temor, m edo, etc.). fí Ins
pirá-lo (a alguém); inspirar(-lhe) algo. Fazer 
que (idéia, composição, etc.) se apresente ao 
espirito; sugerir: O amor já  (lhe) inspirou 
m uitos poem as, fí 4. TDpI: inspirar-se em ... 
(para...). Receber inspiração: O artista se ins
p irou na sua amada (para fa ze r esse quadro). 
Inspira-se na natureza, fí Entusiasmar-se; 
influenciar-se: Ele se inspirou em teóricos so
cialistas (para a sua campanha).

INSTA LA R 1. TD(I): instalá-lo (em ...). Dispor 
para funcionar; estabelecer: “Instalou um  
hotel no velho casarão” (Aurélio). Instalar 
hotéis, hospitais, fí 2. TD(I): instalá-lo 
(em ...), TD p(I): instalar-se (em ...). Alojar 
(-se); hospedar(-se): Instalar(-se) alguém nu
m a casa, fazenda, etc. Conseguiu instalar os 
turistas. Eles já  se instalaram, fí 3. TDI: 
instalá-lo e m ...  TD pI: instalar-se e m ... (Fa
zer) tom ar posse; investir(-se): Instalar(-se) 
alguém num  cargo, na presidência de ... Ele 
se instalou no cargo de fiscal.

INSTAR 1. TD(I): instar alguém (a, para, 
p o r,,.)  (O B S.1); instá-lo (a, para, por...)  ou 
TI: instar a alguém (a, para, pdr...); instar- 
-Ihe (a, para, p o r...)  ou instar com alguém (a, 
para, p o r...)  ou Int: instar. Pedir com instân
cia, i. é, perseverança, insistência; rogar; su
plicar: O jo vem  instou-os a (ou para) que o 
ajudassem. Instou-os a ajudarem-no. A  mãe 
instava as filhas a (ou para) que dissessem/a  
(ou para) dizerem toda a verdade. Instava-as 
a d izerem ... “Instei-o a sa ir” (Jucá). “Ele a 
instou com prom essas” (id.). O jovenr-ins- 
tou-lhes (a) que o ajudassem. “Ângela, sem  
que eu lhe instasse, perm itiu-m e entrada em 
sua casa” (Camilo: Torres). “Só consentiu
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em com parecer depois de m u ito  lhe 
instarem "  (Aurélio) Só consentiu em com pa
recer depois de m uito instarem (com ele). Ins
tei com ela (para que m e escutasse). Instei p a 
ra que m e escutassem. Depois de m uito ins
tar, logrou seu intento. — O B S.1 Na seqüên
cia [Preposição + que], a preposição é passí
vel de elipse: instou-os a (ou para) que saís
sem > instou-os que saíssem. “Instava que 
lha trouxessem "  (Camilo: Torres). “Instou  
com a m ulher que lhe confessasse tudo  ”  (M a
chado: Nascentes). Nesse instar que também 
pode haver influência de rogar (pedir) que ... 
E instar com que lembra a sintaxe de fa zer  
com que ... // 2. Int ou TI: instar (em, para,
por, sobre ...). (OBS.-). Insistir; persistir:
Instou em que lhe contassem tudo. Instou em  
saber de todos os detalhes. Instei p o r lhe fa 
lar. “Instava, porém, o duque sobre a urgên
c ia"  (Camilo: Torres). — O BS.2 Com a se
mântica de ‘insistir’, é natural que se impo- 
nha a regência deste verbo. // 3. T i: instar 
contra ... Fazer instância argum entando; 
questionar; treplicar: Instar contra um a p ro 
posta, contra uma tese.

INSTAURAR 1. TD: instaurá-lo. Fundar; for
mar; organizar: Instaurar um  jornal. // P ro 
mover (um inquérito, p, ex ). // Começar; ini
ciar; inaugurar (uma cam panha, cruzada, 
etc.). U Reform ar, restaurar (costumes, leis, 
instituições). H 2. TDI Pred: instaurá-lo 
em  + Predicativo. Constituir: “Instaurar al
guém em ju i z "  (Jucá).

INSTIGAR TD(I): instigá-lo (a, para, con
tra .,.). Estimular; incitar; acirrar: O autori
tarismo instigou-os a reagir/instigou-os à rea
ção. Instigou-os para a luta/para lutar. " ... 
eles nos instigam para que atraiçoemos o nos
so m inistério"  (M onte Alverne: Fernandes). 
Instigar os cães con tra  alguém . In s t i
gar os conservadores contra os progres
sistas.

INSTILAR TD(I): instilá-lo (em ...). TDp(I): 
instilar-se (em ...). Introduzir(-se) gota a go
ta: Instilar(-se) um veneno (no organismo). // 
Insinuar(-se); insuflar(-se); (fazer) penetrar 
insensivelmente: A s  injustiças lhe instilaram  
no coração o ressentimento. Instila-se-lhe na 
alma uma fu n d a  nostalgia.

INSTITUIR 1. TD: instituí-lo. Fundar; criar; 
estabelecer. // M arcar, estabelecer (um 
prazo). // 2. (p. us.) TD(I): instituí-lo (em ...). 
Adestrar; disciplinar: Instituir soldados (nas 
artes da guerra). /! D outrinar; instruir: Insti
tuir alguém (Instituí-lo) num  culto. // 3. TD: 
institui-lo. TD(I) Pred: institui-lo (por, co

mo) -r Predicativo. Nomear; declarar; cons
tituir: Instituiu-o seu herdeiro ou p o r seu her
deiro, como seu herdeiro.

INSTRU IR 1. TD(I): instruí-lo (em ...). TDp(l): 
instruir-se (em ... ). (Fazer) adquirir conheci
mentos; ensinar, lecionar (TD): Instruir as 
crianças (nas primeiras letras). Instruir recru
tas. Instruir-se alguém (na arte musical). // 2. 
TDI: instruí-lo de, sobre... (OBS.). TDpI: 
instruir-se de, sobre.. . Inform ar(-se); esclare- 
cer(-se): Instruir(-se) alguém do que está 
ocorrendo. Instruí-a sobre o que estava ocor
rendo. — OBS. Instruir sobre... é regência 
secundária, devida ao traço semântico ‘as
sunto, m atéria’: " .. .  os aditam entos aos di
cionários nos vão instruindo sobre os novos  
vocábulos introduzidos na língua” (Silva Ra
mos: Fernandes). Em lugar de sobre  podem 
ocorrer os sinônimos acerca de, a respeito de: 
" ... não o instruíram a esse respeito” (Auré
lio) (a esse respeito = a respeito disso). 
// 3. TD: instruí-lo. Docum entar (uma peti
ção). // Pôr (processo) em condições de ser 
julgado.

INSTRU M ENTAR 1. TD: instrumentâ-lo. Es
crever (peça ou obra musical) para os vários 
instrum entos de uma orquestra; orquestrar. 
// Prover de instrum entos (necessários): Ins- 
trumentar um a empresa, uma indústria, um  
profissional. // 2. TD: instrumentá-lo. Int: 
instrumentar. (Cir.) A judar o cirurgião em 
(uma operação) lhe passando os instrumentos 
necessários: Foi um  fo rm ando  em M edicina  
que instrum entou (a operação).

INSUFLAR TD(I): insuflá-lo (em ...). Introdu
zir (ar, gás, vapor) soprando: Insuflou ar (na 
boca do afogado). Insufla-se ar ou gás num  
balão, fí Insuflá-lo (de ...). Encher (de ar, va
por, gás) por meio do sopro, de bom ba ou in- 
suflador: Insuflar um balão, um a bola. // In 
suflá-lo (em, a .. .) ;  insuflar(-lhe) algo. Infun
dir; inspirar: Insuflou(-lhe) ânimo, coragem, 
ambição.

INSULAR 1. TD(I): insulá-lo (de ...). TDp(I): 
insular-se (de ...). Ilhar(-se); isolar(-se): Insu- 
lar(-se) um país (dos outros, do resto do m un
do). // Tornar(-se) solitário ou incom unicá
vel; separar(-se) (da sociedade): Insular(-se) 
alguém (da convivência dos amigos). // 2. TD: 
insulá-lo. Tornar incomunicável (um doente 
contagioso),

INSULTAR TD: insultá-lo. Ofender com insul- 
to(s); afrontar; ultrajar: Ela o insultou com  
palavras de baixo calão.

IN S U R G IR  T D (I): in surg i-lo  ( c o n tr a .. .) .  
TDp(I): insurgir-se (contra .../  Revoltar(-se);
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rebelar(-se); sublevar(-se): Insurgir(-se) o p o 
vo contra o governo. O po vo  se insurgiu (con
tra o governo).

IN TEG RA LIZA R TD: integralizá-lo. TDp: ir, 
tegralizar-se. Tornar(-se) inteiro, completo; 
completar(-se): Integraiizar(-se) uma quantia 
ou soma.

IN TEG RA R 1. TD: integrá-lo. TDp: integrar- 
s e .  Tornar(-se) inteiro, completo; completar 
(-se); integralizar(-se). // 2. TDI: integrá-lo 
em, a ... TDp(I): integrar-se (em, a ...) . Jun- 
tar(-se) tornando(-se) parte integrante; incor- 
porar(-se): Integrou ao (ou no) conjunto os 
elementos dispersos. E le custou a se integrar 
ao (ou no) grupo. // 3. TD: integrá-lo. (Mat.) 
Determinar explicitamente a integral de (uma 
função).

IN TEIR A R I . TD: inteirá-lo. TDp: inteirar-se. 
Tornar(-se) inteiro, completo; completar 
(-se); integralizar(-se): Inteirar(-se) uma  
quantia. // Form ar(-se) num todo: Inteirar 
(-se) um grupo. // 2. TDI: inteirá-lo de ... 
TD pI: inteirar-se d e ...  D ar/T om ar notícia 
completa (a alguém); inform ar(-se) bem: In- 
teirar(-se) alguém do que está ocorrendo. In 
teira-se de tudo.

IN TEIRIÇ A R TD: inteiriçá-lo. TDp: inteiriçar- 
•se. Tornar(-se) h in o ; entesar(-se); transir 
(-se): O fr io  lhe inteiriçou os membros. Intei- 
riçar-se com o frio .

IN T E L E C T U A L IZ A R  TD : intelectualizá-lo . 
TDp: intelectualizar-se. Tornar(-se) inte
lec tu a l; e lev ar(-se ) à classe in te le c 
tual.

IN TEN CIO N A R TD: intencioná-lo; intencio- 
nar + Infinitivo. Ter a intenção de; tencio
nar: Intencionava empreender uma viagem 
pela Europa.

IN TEN SIFICA R TD: intensificá-lo. TDp: in
tensificar-se. Tornar(-se) (mais) intenso. — 
Var. (desus.): intensar.

IN TEN TA R TD: intentá-lo. Planejar; projetar; 
tentar (obras). // Empreender (um assalto, p. 
ex.). // (Jur.) P ropor em juízo (uma ação). // 
Intentar + Infinitivo. Planejar; tentar; 
(in)tencionar. // Esforçar-se por; tratar 
de.

INTERCALAR 1. TD (I): intercalar algo (inter
calá-lo) (em, entre...); intercalar (-lhe) algo. 
TDpI: intercalar-se em, entre... Pôr(-se) de 
permeio; interpor(-se); entremear(-se); inse- 
rir(-se): Intercalar palavras, frases (num tex
to). Intercalou-lhe algumas notas. Intercalar 
um a frase entre duas outras. Intercalar-se 
num  meio, entre outros elementos. // 2. TDI: 
intercalá-lo d e ... TD pI: intercalar-se de ...

Entremear(-se): misturar(-se): Intercalar um 
texto de notas Os cabelos se intercalam de 
fio s  de prata, de cãs.

IN TERCED ER TI: interceder (a, ju n to  a ...)  
por, a (ou em) fa vo r de. .. Int: interceder. Pe
dir; rogar; intervir (a favor de alguém ou al
go): Interceder (junto) a uma autoridade por  
alguém. "Intercedi a todos os santos po r t i ’’ 
(Jucá). Interceda a Deus p o r mim. Interceder 
ju n to  á justiça em fa v o r  de um detento. Ele 
prom eteu interceder.

IN TERC EPTA R TD: interceptá-lo. Deter na 
passagem (raios de luz, p. ex.). // Fazer parar 
(um veículo). // C ortar (ligação telefônica). 
// Apoderar-se de (o que era destinado a ou
tra pessoa, correspondência, p. ex.). // Inter
rom per, obstaculizar (a passagem de).

IN TERD ITA R TD: interditá-lo. Declarar (algo) 
interdito; proibir: O governo interditou a im
portação de... Interditar um  cinema ou tea
tro, um a estrada. // Privar (alguém) judicial
mente de reger sua pessoa e seus bens.

IN TERD IZER I. TD(I): interdizer algo (inter
dizê-lo) (a alguém); interdizer (-lhe) algo. 
Proibir; impedir; tolher: Interdisseram-lhe a 
entrada. Interdisse as vendas. // 2. TD: inter
dizê-lo. Interditar (uma igreja, p. ex.).

IN TE R E SSA R  1. T D I: interessá-lo e m ... 
TDpI: interessar-se em ... (Fazer) tom ar parte 
(em algum negócio); associar(-se) com al
guém (em negócio): Interessar(-se) alguém  
num  em preendim ento  ou negócio. // Interes
sá-lo em, por....; interessar-se em , por, com ... 
(O B S.1). (Fazer) tom ar interesse; empenhar 
(-se): Tratei de interessá-lo no  (ou pelo) caso. 
Ele se interessa p o r  (ou, menos us., em) ques
tões políticas. "Interesso-me nestes assuntos 
(ou p o r estes assuntos)"  (Jucá). "Desejava 
que você se interessasse [ = empenhasse] pelo  
m eu caso"  (Nascentes). "O  passado não me 
preocupa, só m e interesso com o porv ir"  
(M elhoramentos). — O B S.1 A preposição 
com, em interessar-se co m ... ,  por certo se de
ve à regência de preocupar-se: * ...  não nos 
preocupam os com o que passou, interessan- 
do-nos apenas com o que há de vir” (Coelho 
Neto: Freire). // 2. TD(I): interessá-lo (em, 
p o r ...) .  C aptar o favor, a benevolência ou in
teresse de (alguém): Conseguiu interessar 
gente im portante (na ou peta sua campanha). 
// 3. TD: algo interessa alguém (interessá-lo) 
(OBS.2). Int: interessar. A trair ou despertar o 
interesse, a atenção ou a curiosidade de; 
prender; cativar: A  conferência (o) interessa. 
‘ ‘A s  histórias de Zefinha não o interessavam ” 
(José Lins do Rego: Cunha). £  um film e  que
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não interessa (o espectador) — O BS.2 Re
gência prim ária, com obj. dir. de pessoa — 
interessá-lo — , transform ável em sujeito pas
sivo — estar ou ficar interessado; a mesma 
regência dos sinônim os cativar, prender, A 
regência interessar a alguém, interessar-lhe, 
que também ocorre nesta acepção, fica me
lhor para ‘ser interessante, im portar’ (cf. 5) e 
‘‘dizer respeito’ (cf. 6). A proximidade entre 
os significados explica as vacilações. // 4. (p. 
us.) TD: interessar algo (interessá-lo). A trair; 
conquistar: Interessar a benevolência (simpa
tia, etc.) de alguém. // Afetar; ferir: "O  mal 
interessou o rim  direito”  (Jucá). // Atingir; 
dizer respeito a: Lei que interessa a indústria  
(v. OBS.2). // 5. Int ou TI: interessar (a al
guém)-, interessar(-lhe). Ser interessante, útil 
ou im portante; im portar: Interessa(-lhes) es
tudar esses casos. São casos que (lhes) inte
ressa estudar ( <  Estudar os quais casos/inte- 
ressa a eles). // 6. TI: interessar a algo ou al
guém-, interessar-lhe (v. OBS."), Dizer respei
to; refe rir-se ; tocar; re sp e ita r: 'E s ta s  
circunstâncias interessam à questão, respei
tam à questão"  (Rui: Fernandes). Uma lei 
que interessa aos funcionários públicos, 
que lhes interessa. Isso não lhe interes
sa.

IN TER FER IR  TI: interferir e m ...  Intervir; 
imiscurr-se: O governo deve interferir menos 
na iniciativa privada. Uma lingita interfere 
em outra.

INTERIORIZAR 1. TD: interiorizá-lo. TDp: 
interiorizar-se. Tornar(-se) interior; reter(-se) 
no interior: Interiorizar(-se) um a reação. // 
Expandir(-se) no interior: Interiorizar (-se) o 
ensino. // 2. TD: interiorizá-lo. Fixar no inte
rior, na mente; integrar (idéias, norm as, etc.) 
à sua própria estrutura mental; internalizar 
(var. <  ingl.): Interiorizar as regras, a gra
mática de uma língua.

INTERLIGAR TD: interligá-lo. TDp: interli
gar-se. Ligar(-se) (duas ou mais coisas) entre 
si; entrelaçar(-se), — Var,: entreligar.

IN T E R M E D IA R  1. T D (I ):  in te rm e d iá -lo  
(com ...). Pôr de permeio; entrem ear: Inter
mediar termos cultos com  plebeísmos. 2. TI: 
intermediar entre... Existir de permeio: In- 
termedeia entre eles um a grande distância. //
3. TI: intermediar (por...)  (junto a ...) . Int: 
intermediar. Interceder; servir de interm ediá
rio: Ele se dispôs a intermediar (pelos cole
gas) (junto aos superiores).

IN TER N A C IO N A LIZA R  TD: internacionali
zá-lo. TDp: internacionalizar-se. Tornar(-se) 
internacional.

IN TERN A LIZA R TD: internalizá-lo. Interiori
zar (noções, idéias, norm as, etc.).

IN TE R N A R  1. T D (I): interná-lo (e m ... ).
TDp(I): internar-se (em ...). Pôr(-se) (em es
cola, asilo, hospital, etc.): Internou o filh o  
num  colégio da capitai. Internar(-se) alguém  
num  hospital. Internar(-se) um doente. // 2. 
TD pI: internar-se em ...  Engolfar-se; entra- 
nhar-se; meter-se pelo interior de: Internar-se 
no sertão, no mato, nas brenhas.

IN TERPELA R TD(I): interpelá-lo (sobre, acer
ca de, a respeito d e ...) . Dirigir a palavra a (al
guém) para perguntar algo; pedir explicações 
a; interrogar: Interpelou-o sobre suas atitu
des. "Interpelou o ministro sobre assuntos da 
sua p a sta "  (Melhoramentos).

IN TERPO LA R TDI: interpolá-lo com ... Pôr de 
permeio; entrem ear; alternar: Interpolar uma 
coisa com outra. // Interpolá-lo em , entre... 
Intercalar; inserir; introduzir: Interpolar no
tas num  texto. "Interpolar um a Unha entre 
outras"  (Jucá).

IN TERPO R 1. TD(I): interpô-lo (entre...). 
TDp(I): interpor-se (entre...). Pôr(-se) de 
permeio; entremeter(-se); colocar(-se) entre: 
"Interpôs o livro entre dois o u tro s"  (Auré
lio), Interpôs um banco. Interpus-m e (entre os 
dois) quando iam brigar. H Interpô-lo (a...); 
interpor-se (a ...). Opor(-se); contrapor(-se): 
Interpor um argumento (a outro). O que se 
inierpõe a isso? "Sua intransigência interpu
nha-se ao p erdão” (Aurélio). // 2. TDpI: in
terpor-se entre... Intervir como mediador: In- 
terpor-se o líder entre o patrão e os operários. 
// 3. TD: interpô-lo. Fazer intervir: Interpor 
seus ofícios, seu voto, sua autoridade, lí O fe
recer, requerer em juízo (recurso, agravo).

IN TERPRETA R 1. TD: interpretá-lo. Ajuizar 
da intenção, do sentido de: Interpretar um  
sorriso, um  sinal, ií Representar (papel) no 
teatro, cinema, etc. // 2. TD(I): interpretá-lo 
(a ...); interpretar (-lhe) algo. T raduzir de lín
gua estrangeira ou antiga: Interpretei(-lhe) 
uns textos alemães. Interpretar (aos alunos) 
uma ode de Horácio. // Explicar a significa
ção de (sonho, visão, etc.) induzindo o que 
pressagiam: Interpretar (a alguém) um so 
nho. // Interpretá-lo (por.,.). A clarar ou ex
plicar o sentido de (lei, texto, palavra, etc.): 
“ ... interpretar pelas soberanas leis da natu
reza as leis históricas da hum anidade"  (Lati
no: Freire). Intepretar palavras pela sua eti
mologia. Interpretar textos. // 3. TD I Pred: 
interpretá-lo com o  + Predicativo. Entender; 
julgar: Interpretei seu silêncio com o aceita
ção.
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INTERROGAR l.T D (I): interrogar alguém (in
terrogá-lo) (sobre, acerca de, a respeito
d e ...). Fazer perguntas a; perguntar: Passou
a interrogá-lo (sobre umas coisas e outras). 
Ele os interrogou acerca do que pretendiam. 
// Submeter (alguém) a interrogatório: A  p o 
licia o interrogou (sobre o assalto ao banco). 
Interrogar um réu. // P ropor questões a; exa
m inar: Interrogar os alunos (sobre toda a m a
téria lecionada). //  In fo rm ar-se  com 
(alguém): Interrogar um  transeunte (sobre 
um endereço). // Consultar; indagar: “E  
olhava as estrelas, interrogava-as [...] sobre o 
destino dos espíritos que pereciam ’’ (Coelho 
Neto: Freire). Interrogar os astros. // Entre
vistar: Interrogar um  artista (sobre seus pro 
jetos). // 2. TD p(I): interrogar-se (sobre...). 
Pôr-se questões; indagar-se; procurar tirar 
duvidas, sair da incerteza: Ele se interroga so
bre a validade do que tem fe ito . Interrogar-se 
antes de agir. // 3. TD: interrogar algo (inter- 
rogá-lo). O lhar, examinar atentam ente (o 
rosto de alguém, p. ex.). // Investigar; sindi
car (um crime, suas causas, circunstâncias, 
etc.). // P rocurar conhecer; investigar; sondar 
(enigmas, mistérios, a vida, a natureza, etc.). 
// 4. Int: interrogar. Fazer perguntas, indaga
ções, sondagens: Estudar é interrogar.

IN TERR O M PER 1. TD: interromper algo (in- 
terrompê-lo). Suspender a continuidade de; 
fazer parar (por algum tempo): Interromper 
um a atividade. // Fazer cessar; destruir; ex- 
tinguir: A  luz interrom pe a escuridão. // Dei
xar tem porariam ente de fazer (um curso, os 
estudos, p. ex.). // Estorvar; em baraçar (as 
palavras de alguém, p. ex.). // 2. TD: inter
rom per alguém (interrompê-lo). TDp: in- 
terromper-se. (Fazer) cessar fala, conversa, 
discurso: Interrom per um interlocutor, con- 
ferencista, orador, etc. Ele se interrompeu  
para pensar melhor. // (Fazer) cessar o que 
estava fazendo: Interrom per uma tarefa, as 
reflexões. Interromper-se p o r um m om ento.

INTERVALAR 1. TDI: intervalá-lo com, de ... 
Enfeitar com intervalos; entremear: Interva
lar a calçada de árvores. Intervalar elogios 
com críticas. // Intervalá-lo e m ... Entremear; 
alternar; dispor com intervalos: Intervalar ár
vores fru tíferas na chácara. Intervalar senten
ças fam osas num  discurso. // 2. TDp(I): in
tervalar-se (de, com , e m ...) .  Dispor-se, sepa- 
rar-se com intervalos.

IN TERV IR 1. Int ou TI: alguém intervém  
(em ...). Tom ar parte voluntariamente: In- 
tervim nos debates. N ão pude deixar de inter
vir. // Meter-se de permeio por iniciativa p ró

pria; ingerir-se: Discreto, ele se abstém de in
tervir (em negócios alheios). H Interpor sua 
autoridade, seu poder de controle, sua dili
gência: O Estado deve intervir m enos na ini
ciativa privada. O Estado só intervém para 
atrapalhar. // 2. Int: algo intervém. Sobrevir: 
Intervieram imprevistos.

IN TIM A R 1. TDI: intim ar alguém (intimá-lo) 
a algo, a + Infinitivo; intim ar a alguém  
que...', intimar-lhe q u e ... M andar de modo 
autoritário , impositivo: “Intim ei-o a sair. 
Intim ei-lhe que saisse” (Jucá). Intim ou-os ao 
cum prim ento das ordens. // Intim ar algo a al
guém', intimar-lhe algo. Notificar, dar a sa
ber, ordinariam ente com autoridade (sua 
vontade, decisões, determ inações, etc.). // 2. 
TD: intimar alguém (intimá-lo). (Jur.) Fazer 
intim ação, notificação judicial a; citar; inter
pelar. // C ham ar perante autoridade policial. 
// 3. TD: intim ar alguém (intimá-lo) ou TI: 
intim ar com alguém, (pop.) Desafiar (para 
lutar); provocar; insultar. // 4. Int: intimar. 
Falar com autoritarism o, com arrogância.

IN TIM ID A R  TD: intimidá-lo. Int: intimidar. 
TDp: intimidar-se. Tornar(-se) tim ido, tem e
roso, receoso; acanhar(-se): A  responsabili
dade o intimidava. “Sua gagueira o intimida
va” (M elhoram entos). A  presença de grande 
público intim ida (os introvertidos). Ela se in
tim ida na presença de estranhos. // Assustar 
(-se); am edrontar(-se): O tem poral intimi
dou-os. Suas ameaças intim idam . Intimidar- 
s e  com ameaças.

IN TITU LA R 1. TD: intitulá-lo. Dar título a: 
Intitular um  livro, um a obra, poemas, con
tos, crônicas. // 2. TD (I) Pred: intitulá-lo 
(de) + Predicativo. TD p(I) Pred: intitular-se 
(de) + Predicativo. Dar(-se) certo título ou 
nome (a); denominar(-se); chamar(-se): “In- 
titulei-o meu am igo” (Jucá). Intitulou o poe
ma (de) “ Vento da prim avera”. E le se intitu
la m eu amigo. “O terrível m al que intitulam  
de peste bubônica” (Euclides da Cunha: Fer
nandes). Intitula-se (de) chefe. *

IN TO X ICA R [ks] TD: intoxicá-lo. TDp: into- 
xicar-se. Envenenar(-se).

IN T R IG A R  T D : in trigá-lo . In t: intrigar
TDp(I): intrigar-se (co m ...). Excitar a curio
sidade (de); tornar(-se) perplexo, ou descon
fiado, preocupado: A  reação do rapaz o intri
gou. São coisas que intrigam (a gente). Intri
gou-se com a reação da amiga. // Indispor 
(-se), inimizar(-se) com intrigas; desavir(-se): 
Intrigou-a com as colegas. Ela gosta de intri
gar (as colegas). Intrigou-se com as cole
gas.
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INTRODUZIR 1. TD(I): introduzi-lo (em ...).
TDp(I): introduzir-se (em ...). (Fazer) entrar; 
fazer(-se) admitir ou receber: Introduzir(-se) 
alguém num a casa, sala, etc. Introduzir(-se) 
alguém num a academia, seita, etc. fí (Fazer) 
ser adotado; pôr(-se) em voga: Introduzir 
(-se) numa m oda (no país). Costum es que 
aqui se introduziram. fí 2. TDI: introduzi-lo
em, p o r ... Fazer penetrar; meter: Introduzir
um prego na madeira. Introduzir o braço p e 
tas grades. fí 3. TD: introduzi-lo. Iniciar; en
cabeçar: O  se introduz interrogações indire
tas. fí Fazer adm itir (alguém) à presença; fa
zer entrar; apresentar: Introduza os convida
dos.

INTROJETAR TD: introjetá-lo. (Psican.) In
corporar inconscientemente (norm as, pa
drões e valores de outra pessoa) tom ando-os 
como seus; internalizar.

IN T R O M E T E R  1. T D p (I):  in tro m e te r-se  
(em ...). Imiscuir-se; ingerir-se; meter-se com 
as coisas dos outros, no que não lhe diz res
peito: Intrometer-se na vida privada de al
guém. Ele tinha po r norm a não se introm eter 
(em negócios alheios). fí 2. (desus.) TDI: in
trometê-lo em , entre, p o r ... Introduzir; inter
calar: Introm eter fo lhas no  (ou pelo) livro. 
Introm eter notas entre as fo lhas dum  ca
derno.

INTROVERTER TDp: introverter-se. Voltar-se 
para dentro (de si); concentrar-se; meter-se 
consigo; tornar-se introvertido.

INTRUJAR 1. TD: intrujá-lo. TDp: intrujar-se. 
Enganar(-se); lograr(-se) (um ao outro). fí 2. 
Int: intrujar. C ontar m entiras.

INTUIR TD: intuí-lo. Int: intuir. Deduzir, 
concluir, apreender por intuição, sem inter
venção do raciocínio; ter intuição: In tu ir as 
reações e intenções de outra pessoa. fí Pres
sentir: Intuir um perigo. — Var.: intuicionar.

INTUM ESCER TD: intumescê-lo. TDp ou Int: 
intumeseer(-se). Tornar(-se) túm ido ou in
chado; inchar(-se); (fazer) aum entar de volu
me: O golpe im tumesceu-lhe os lábios. Os lá
bios (se) intumesceram. fí Encrespar(-se), 
encapelar(-se) (o mar).

INTURGESCER TD: inturgescê-lo. TDp ou 
Int: inturgescer(-se). Tornar(-se) túrgido ou 
inchado; inchar(-se); intumescer(-se).

IN UM AR TD(I): inumá-lo (em ...). Enterrar;
sepultar: “Antigam ente inumavam-se os
m ortos nas igrejas’’ (Estêvão Pinto: Aurélio). 
O corpo fo i  inum ado no jazigo da fam ília. 
Inum ar cadáveres.

INUNDAR 1. TD: inundá-lo. TDp: inundar-se. 
Cobrir(-se) de água transbordando, alagan

do, -submergindo; alagar(-se): O rio inundou  
a várzea. Inundou-se a várzea, fí 2. TD: inun
dá-lo Encher; fartar: Uma grande alegria 
inunda-lhe o coração, fí Invadir em grande 
num ero: Turistas inundam a cidade, fí Ilu
minar: O sol inunda a terra, fí 3. TD(I): inun
dá-lo (de ...). TD pI: inundar-se de, em ... Ba- 
nhar(-se); molhar(-se): A  emoção inundou- 
-Ihe de lágrimas o rosto. .45 lágrimas inun
dam-lhe as faces. Os olhos inundam-se de 
pranto, fí Encher(-se) completamente: O sol 
inunda o vale de luz. Inunda-se de luz a cida
de', inunda-se em luzes, fí 4. Int: inundar. 
Sair do leito; transbordar: O rio inundou.

IN U TILIZA R 1. TD: inutilizá-lo. Tornar inútil 
ou imprestável, fí Estragar; danificar (apare
lho, relógio, etc.). fí F rustrar (as iniciativas, 
os esforços, etc.). fí 2. TDp: inutilizar-se. 
Tornar-se inutil ou inválido; invalidar-se: 
Inutilizou-se num  acidente.

INVADIR TD: invadi-lo. Entrar à força ou hos
tilmente em (um pais), fí A lastrar-se por; 
inundar: /4s águas invadem a cidade, fí D o
minar: Um sentim ento o invade, fí Assumir 
indevidamente; usurpar: Invadir atribuições 
alheias.

INVALIDAR TD: invalidá-lo. TDp: invalidar- 
se .  Tornar(-se) inválido; inutilizar (-se): A  
doença o invalidou. Invalidou-se com a doen
ça. fí (Fazer) perder a validade; anular(-se): 
Invalidar(-se) um documento.

INVECTIVAR I. TD: invectivá-lo ou T I: invec- 
tivar contra ... Dizer ou lançar invectiva(s), i. 
é, injúria(s), insulto(s); injuriar; insultar: In- 
vectivar (contra) os opressores, fí 2. TDI 
Pred: invectivá-lo de + Predicativo. Acusar, 
censurar com veemência: Invectivou-o de 
opressor do povo.

INVEJAR 1. TD: invejá-lo. Int: invejar. Ter ou 
sentir inveja: Invejar os vencedores. Ela não é 
dada a invejar (ninguém). Invejar é confessar 
inferioridade, fí 2. TD: invejá-lo. Desejar vi
vamente (como se tivesse inveja); cobiçar: In 
vejar a sorte, o sucesso de alguém. ‘ ‘Fácil é 
louvar o que não se há de invejar’’ (Prov,).

INVENTAR TD: inventá-lo. Ser o primeiro a 
ter a idéia de (engenho, mecanismo, etc.). fí 
Achar; descobrir (nome, fórmula, etc.). fí 
Criar na fantasia; imaginar (um a história, p, 
ex.). fí Fingir; pretextar; arm ar (desculpas, 
uma dor de cabeça, etc.). fí Inventar de  + In
finitivo. Ter a idéia: Ela inventou de viajar 
(Cf. Barbadinho: 35-6, 9 ex.).

IN V E N T A R IA R  TD : in ven tariá -lo . Fazer 
o inventário de. fí Descrever m inuciosamen
te. fí A rrolar; relacionar; catalogar.
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INVERNAR 1. TI: invernar e m ... Passar o in
verno: Inventou no R io de Janeiro. // 2. Int: 
invernar. Fazer inverno ou mau tempo de in
verno: A q u i invernou durante três meses. In- 
vernou rijamente.

INVERTER TD: invertê-lo. TDp: inverter-se. 
Virar(-se) em sentido oposto ao natural; colo- 
ear(-se) em ordem inversa: Inverter(-se) a or
dem natural das coisas. // M udar(-se); trocar 
(-se); alterar(-se): Inverter(-se) a situação.

INVESTIGA R TD: investigá-lo. Int: investigar. 
P rocurar saber; fazer esforços, tom ar medi
das para achar; pesquisar; inquirir , // Exami
nar com atenção, minuciosamente; esquadri
nhar; perscrutar.

INVESTIR 1. TDI: investi-lo em , d e ... TDpI: 
investir-se em, d e ... (Fazer) form alm ente en
trar de posse; empossar(-se): Investir(-se) al
guém num  cargo. Investiu-o do cargo de m i
nistro. “Investiu-o de poderes (ou em po d e
res)” (Jucá). // 2. TD Pred: investi-lo + P re
dicativo. TDp Pred: investir-se + Predicati
vo. Eleger(-se); nomear(-se); empossar(-se): 
O presidente o investiu ministro. Ele se inves
tiu líder do grupo. // 3. TD(I): investi-lo 
(em ...). Int: investir. Aplicar, empregar (di
nheiro, capitais, economias) (em negócios): 
Investir m uito dinheiro (na compra de ações, 
na bolsa). É  hora de investir. // 4. TD: inves
ti-lo ou (m. us.) TI: investir com, contra, p a 
ra, sobre... Int ou (menos us.) TDp: investir 
(-se). A tacar; acometer; assaltar: “O touro  
investiu-o. O touro investiu com  ele (ou para 
ele, ou contra ele)” (Jucá). O touro investiu 
com  fú ria  (sobre o toureador). Os guerreiros 
se investem. // 5. Int ou TI: investir (para, 
por, con tra ...). A tirar-se (com ímpeto); arre
messar-se: Investir para a porta, pelo corre
dor. Investir pela escada abaixo, contra a pa
rede. A m ultidão investe.

IN V IA BILIZA R TD: inviabilizá-lo. TDp: invia- 
bilizar-se, Tornar(-se) inviável: Inviabilizar 
(-se) um negócio.

INVOCAR 1. TD: invocá-lo. Pedir a ajuda de; 
cham ar em auxílio: Invocar a Deus (Invocá- 
-lo). Invocar os santos, Nossa Senhora. // 
Pedir (a ajuda, a proteção de ...) . // Evocar; 
conjurar (os espíritos, o passado, etc.). // Ci
tar em seu favor; recorrer a, como desculpa 
(a idade, o desconhecimento da lei, o teste
m unho de alguém, etc.), // Proferir: Não in
voque o nom e de Deus (em vão). // Chamar: 
Invocar as almas do outro m undo. // (pop.) 
Irritar (alguém) repetindo insistentemen
te coisa que lhe desagrade; provocar. // 
(gir.) Causar forte impressão a (alguém). //

2. TI: invocar c o m ... A ntipatizar; impli
car: ‘'Não sei p o r quê, invocou com igo” 
(Aurélio)

IN ZO N A R TD: inzoná-lo. Int: inzonar. (pop.) 
Intrigar; mexericar; ser inzoneiro (mexeri- 
queiro, intrigante <  onzeneiro): Ela é dada a 
inzonar (as vizinhas).

IR 1. TI: ir (d e ...)  a, para, até (a ...)  (O BS,1); ir 
em ...  (OBS.2), Int: ir. M ovimentar-se, deslo- 
car-se (de um lugar) (para outro) por impulso 
próprio ou dirigido, ou com ajuda de meca
nismo, veículo, etc.: Ele vai (do centro) para 
casa (ou até a faculdade, etc.) (a pé, de ôni
bus). Foram (daqui) até à rodoviária. Eles 
vão a toda a pressa (não se sabe aonde). Vai 
devagar. — O B S.1 Diferença entre ir a /ir  pa 
ra: ir a um  lugar traduz “ a idéia de lá não se 
dem orar, de não assentar lá a sua residência, 
ou de voltar breve” (Aulete); ir para um  lu
gar, quando há ‘‘intuito de lá estabelecer resi
dência ou de lá permanecer mais ou menos 
tem po” (id.). Além disso, para  “ distingue-se 
de a por com portar um traço significativo 
que implica m aior destaque do ponto de par
tida” (Cunha, 1972: 526). Na fala brasileira, 
prevalece para (em qualquer dos dois senti
dos) sobre o a, de pouco uso por falta de cor
po fonético. — O BS.2 No português brasilei
ro também ocorre ir em , sobretudo na fala, o 
que pode ser até sobrevivência da língua ar
caica, herança da lingua-mãe (lat, in urbem 
ire): Vou em casa. Foi no centro (no médico, 
no cinema, etc.). V. docum entação literária 
em Nascentes (1953: 171-4), Lessa (81-3, 186- 
-8), Barbadinho (60-2), Escreveu M ário de 
A ndrade (Lessa: 187) em carta a Manuel Ban
deira: “ Os portugueses dizem ir à cidade. Os 
brasileiros: na cidade. Eu sou brasileiro” . 
Mesmo assim , em linguagem culta formal, 
sobretudo escrita, recomenda-se ir a ou pa
ra. // Ir (de ...)  (para...)-, ir. Ser enviado, re
metido, m andado; seguir: Vai carta (daqui) 
para os amigos. A  circular (O telegrama, etc.) 
ainda não fo i. // 2. Int: ir. tD p (I) :  ir-se 
(de ...). Afastar-se; ausentar-se; retirar-se; 
partir: Quando cheguei, ela já  (se) tinha ido. 
Eles (se) fo ra m  embora. Foram-se daqui an
tes do anoitecer. ‘ ‘Quem vai vai, quem fica  f i 
ca” (Prov.). “ Ir-se-ão os hóspedes, comere
m os o p a to "  (id.). ‘‘Vai-se a primeira pom ba  
despertada [ ,..]  dezenas/D e pom bas vão-se 
dos po m b a is"  (Raim undo Correia). // 3. Int 
ou TDp: ir(-se). Andar; cam inhar; marchar: 
Lá (se) vão os retirantes. Vão em grupos, len
tamente. // Decorrer; passar-se: Vão(-se) as 
horas e nada acontece. “ Vai-se o tempo com
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o vento” (Prov.), // Desvanecer-se; dissipar- 
-se; extinguir-se: Lá (se) fo ra m  os seus so 
nhos, as suas esperanças. “ Vão-se os amores, 
ficam  as dores” (Prov.). fí Gastar-se; desper
diçar-se; perder-se: "L á  vai tudo quanto  
Marta f io u ” (Prov,). Em  dois tem pos foi(-se) 
toda a herança. fí M orrer; falecer: Foi-se o 
pobre homem. “Foi prim eiro que a mulher, 
embora bem mais n o v o ” (Aurélio). // 4. 
T (D p)I: ir(-se) a, p a ra ... Dirigir-se; encami- 
nhar-se; cam inhar; rum ar: Vão(-se) os torce
dores ao estádio. Eles (se) fo ram  para a rodo
viária. “Lá vão os pés onde quer o coração ” 
(Prov,). “ Vai-se o bem para o bem e as abe
lhas para o m el (ou o m al para quem  o tem )” 
(id.). fí Ir(-se) a, sobre ... Atirar-se; investir; 
atacar: O lutador fo i(-se) com fú r ia  ao (ou jo- 
bre o) adversário. //  5. TD p(I): ir-se (por...). 
Derramar-se; escoar-se: “Foi-se o vinho pelo  
buraco da p ip a "  (Lello). Foi-se todo o azeite 
(pela rachadura). fí 6. TDp: ir-se. Evaporar- 
-se; evolar-se: Vai-se o perfum e, fí Estragar- 
-se; rasgar-se: Com pouco  uso fo i-se  a roupa  
nova. fí 7. T I: ir a ... Aparecer ou com pare
cer; apresentar-se: Ir a um a sessão, à aula. 
“Ouem vai à guerra, dá e leva” (Prov.). fí 
Assistir; freqüentar: Ir a festas, a jogos. 
“Quem vai a festa , três dias não presta” 
(Prov.). fí Começar; iniciar: Vamos ao traba
lho, ao jogo. fí Ocupar-se; tra tar; passar a 
abordar: Ir a um  assunto, a um a questão. Va
m os ao que interessa, fí Ir a, p a ra ... Dar 
acesso; seguir: A o n d e  vai este caminho? Vai a 
(ou para) um  lago. fí Ir a alguém  (Ir-lhe) 
(bem  ou mal). Sentar; quadrar; ajustar-se: 
Não lhe vai (bem) essa blusa. Com o lhe vai a 
roupa esportiva? fí Ir c o m ... C om binar, con
dizer; harmonizar-se: O verde não vai com  o 
azul. Vai bem o rosa com o azul. fí E star em 
com panhia de; acom panhar: Ele ia com um  
cigano, fí Freqüentar a com panhia de; an
dar: Não vás com vagabundos, fí Estar de 
acordo; concordar; com partilhar das idéias 
de: Não vou com ele. fí Simpatizar; topar: 
Poucos colegas vão com ele. / /T e r  relação 
sexual; copular: Vai com qualquer aventurei
ra. fí Ir em ...] ir + Advérbio (Locativo). 
Apresentar-se; figurar: Ele ia na frente . Onde 
ia ele? // Ser m encionado, referido, listado 
(logo depois): Vai em anexo a lista de preços. 
Vai abaixo a nominata. fí Ir em, p o r ...  O cor
rer; suceder; passar(-se): O que vai na (ou pe
la) cidade? Vai p o r ali m uita novidade. / /T e r  
aproxim adam ente (certa idade); andar: Ela 
vai em  (ou por) cinqüenta anos. fí Ire m , para  
(Tempo) que ... Ter decorrido ou passado;

haver; fazer: Vai em  (ou para) três anos que 
ele se fo rm ou , fí Ir para  (Tempo) que... Es
tar prestes a completar-se: Vai para um ano 
que ele voltou, fí Ir pouco  ou m uito e m ... In
teressar; im portar: Pouco vai em que fechem  
o clube, fí Ir para ... Recolher (-se): Já fo i  p a 
ra casa, para o quarto (de dormir). //  Ser a ti
rado, jogado: Papéis que vão para a cesta de 
lixo. Esse texto vai para o lixo. fí Ir d e ... a ou 
até... Distar; contar-se: Quanto vai daqui a 
(ou até) São Paulo? Vão uns 500 km  daqui 
até lá. fí Ir d e ... a ...  Passar gradualm ente: Ir. 
da euforia á depressão, fí Ir  p o r . .. Fazer es
cala; passar: Irem os pelo litoral. Eles fo ram  
p o r Florianópolis, fí 8. TI Pred: ir para  +
+ Predicativo, M ostrar queda ou tendência; 
tender: Ele vai (mais) para aventureiro. Vai 
para tolo. fí Ir de, como + Predicativo. Re
presentar papel de: Ele vai de (ou com o ) m as
cote. //  9. Int Pred: ir + Predicativo. Andar; 
cam inhar (em certo estado ou condição): Lá  
vai ela toda curvada, fí Ser levado, carrega
do, transportado: O herói vai carregado pela 
multidão. Ela ia nos braços de um  enfermei
ro. fí 10. TAdv: ir com o , bem  ou mal. Estar; 
achar-se: Com o vai ele? Ele vai bem  (ou mal), 
fí 11. Pred: ir + Predicativo. Achar-se (em 
certa situação); estar: la  no auge a discussão. 
Iam acesos os debates, fí 12. Aux: ir + Infi
nitivo. Concorrer para: Esse argum ento vai 
acabar com a discussão, fí Estar prestes a ou 
em vésperas de: Ele vai chegar a qualquer ho
ra. A inda  vai ficar doente, fí Tencionar; p ro 
por-se; preparar-se para: Eles vão se candida
tar. fí Haver de; estar decidido a: N ós vamos 
vencer, fí Ir  + Gerúndio. Exprime ação con
tinuada, progressão gradual, sucessão: Eles 
vão avançando. Vamos melhorando, fí Ir in
do. Passar, viver mais ou menos bem; haver- 
-se passavelmente, mais ou menos mediocre- 
mente: — Com o estão as coisas? — Vão in
do. — E  vocês? — Vamos indo (como Deus é 
servido).

IRAR TD: irá-lo. TDp: irar-se. Encolerizar(-se); 
enfurecer(-se); irritar(-se).

IRISA R TD: irisá-lo. TDp ou Int: irisar(-se). 
Revestir(-se) das cores do arco-iris; matizar 
(-se); colorir(-se), — Var.: iriar.

IRM A NAR 1. TD: irmaná-lo. TDp: irmanar-se. 
Tornar(-se) irmão; unir(-se) por laços frater
nais: O sofrim ento os irmanou. Eles se irma
naram pelo sofrim ento, fí 2. TD I: irmaná-lo 
(com, a ...)  (em ...); irmanar-lhe alguém. 
TD p(I): irmanar-se (com, a ...)  (em ...); irma- 
nar-se-Ihe (em ...). Igualar(-se); em parelhar 
(-se): “Eu o irmano contigo  (ou a ti)” (Jucá).



IRONIZAR 344

“ Vamos irmanar um com o u tro ” (Nascen
tes). “A verdadeira justiça irmana o pobre ao 
r ico"  (Aurélio). Irm anar pobres e ricos. Ir- 
manou-se com os melhores. Irmanou-se-lhes 
(em méritos).

IRO N IZA R 1. TD: ironizá-lo. Int: ironizar. Fa
zer ironia(s) (sobre); e.xpressar-se com ironia 
(a respeito de): Ele gosta de ironizar (tudo). 
Fato sério, não estou ironizando. // 2. TD: 
ironizar que ... Dizer ou escrever com ironia: 
Ironizou que torceria para o adversário.

IR R A D IA R  l.T D (I): irradiá-lo (so b re ...).
T(Dp)I: irradiar(-se) d e ... (Fazer) sair em 
raios; espalhar(-se): O sol irradia claridade 
(sobre a terra). A claridade que (se) irradia 
das estrelas. H 2. Int ou TI: irradiar (sobre...). 
Lançar raios luminosos: “O sol irradia sobre 
a extensão infinita da paisagem ” (Bilac: A u
rélio). A s  estrelas irradiam fracam ente. // 3.
TDI: irradiá-lo (de ...)  (para, por ...). TD: ir-
radiá-lo. TD pI: irradiar-se (de...) (para, 
p or...). TDp: irradiar-se. TI: irradiar de, 
po r... Espalhar(-se); difundir(-se); propagar 
(-se): Irradiar(-se) um costume (da capital) 
(para a província). A  m oda (se) irradiou pelo  
país. " ... a fa m a  de José A fo n so  [ ...] irra
diou pela cidade” (A rm ando Fontes: Barba
dinho). Uma grande simpatia irradiava de 
seus olhos. // 4. TD(I): irradiá-lo (para...). 
T ransm itir por radiodifusão: Várias emisso
ras locais vão irradiar o jogo  (para todo o 
Estado).

IRRIGAR TD: irrigá-lo. Regar (a horta, uma 
plantação, etc.). // Aplicar irrigação em (a 
parte inflam ada). H Fazer afluir sangue a: O 
coração irriga todo o corpo.

IRRITA R 1. TD(I): irritá-lo (contra...). TDp(I): 
irritar-se (com, contra, de, p o r ...) . Encoleri- 
zar(-se)'; irar(-se); e.xasperar(-se): Irritar(-se) 
alguém (contra um a pessoa). Ele se irritou 
(comigo). “A senhora irritou-se contra m im ” 
(Camilo: Freire), Irritou-se de o ver (ou por

vê-lo) desinteressado. ./ 2. TD: irritá-lo. P ro 
vocar irritação em (órgão): .4 fum aça  lhe irri
ta os olhos.

IRR O M PER  Int ou T i: irromper (em ...). En
trar com ímpeto ou violência; precipitar-se; 
arrojar-se: Súbito irrompe um  vulto (na sala). 
// Irrom per (de, de entre, e m ...) . Aparecer de 
repente; brotar; surgir: Das matas irrompeu 
um a lebre. Uma epidemia irrompe na cidade. 
Grossas lágrimas irrompem (de seus olhos). 
Uma voz irrompe de entre a multidão.

ISCAR 1. TD: iscá-lo. Pôr isca em (anzol). // 
Açular (cães), gritando “ isca!” , // 2. TD(I): 
iscá-lo (com ...). Untar; besuntar: Iscar ma
deira (com breu e azeite), a ratoeira (com  
toicinho).

ISENTAR TD I: isentá-lo d e ... TD pI: isentar-
s e  d e ... Tornar(-se) isento ou livre; livrar 
(-se); desobrigar(-se); eximir(-se): “ Vou isen- 
tá-lo deste pagam en to"  (Nascentes). Isentar 
(se )  alguém de culpa. Compromisso de que 
(ou do qual) o isento. A  lei o isenta do serviço 
militar.

ISOLAR 1. TD(I): isolá-lo (de ...). TDp(I): iso- 
lar-se (de ...). Separar(-se) do convívio social; 
(fazer) ficar só, sem com panhia: Os colegas o 
isolaram (do grupo). Espontaneamente ele se 
isolou (de amigos e conhecidos). Isolar(-se) 
alguém (do m undo, de todo convívio). U 2. 
TDI: isolá-lo d e ... Separar: Subm etendo a 
água à eletrólise, o químico isolou do hidro
gênio o oxigênio"  (Nascentes). U 3. TD: iso- 
íá-lo. Separar de qualquer comunicação; dei
xar incomunicável: Os m édicos o isolaram, 
para evitar contágio. // 4. Int: isolar. A fastar 
mau agouro: Nem  fa le  isso, que dá azar. Iso
la! N em  vamos pensar nisso, é bom  isolar.

ITA LIA N IZA R TD; italianizá-lo. TDp: italia- 
nizar-se. (Fazer) tom ar caráter ou aspecto ita
liano; (fazer) adquirir hábitos e costumes ita
lianos.

ITERAR TD: iterá-lo. Repetir; reiterar.



JA C TA R  TD p(I): jactar-se (de ...). TD pI Pred:
jactar-se de + Predicativo. Gloriar-se; orgu- 
Ihar-se; ufanar-se: Ele se jacta  das vitórias 
que leve. Vitórias de que se jacta. Jacta-se de 
ter vencido. Jacta-se de vencedor (<  Jacta-se 
de/ser vencedor). // Ter jactância; bazofiar; 
fanfarrear: Ele se jacta  de façanhas imaginá
rias. Quem tem verdadeiros méritos não pre
cisa se jactar (de nada). “A  verdadeira sabe
doria não se ja c ta ” (M elhoram entos). “Jac- 
tava-se de sáb io” (Jucá). — Var.: ja ta r ; (p. 
us.), ja(c)tanciar.

JA N TA R  TD: jantá-lo . Int: jantar. Com er ao 
jan tar; fazer a jan ta  (de): Jantar com idas le
ves. Ele está jan tando  (umas coisas e outras).

JA RD IN A R 1. TD: jardiná-lo. Cultivar como 
jardim : Jardinar um a fa ixa  do terreno, uns 
canteiros de gerânios e cravos. // 2. Int: jard i
nar. Cultivar um jardim  ou jardins; recrear- 
-se tratando de um jardim : “O mais do tem 
p o  é gasto em hortar, jardinar e ler” (M acha
do: Aurélio).

JA ZER  1. Int ou TI: ja zer  (+  Locativo). Estar 
deitado, estendido (na cam a ou no chão): Ja
zer num  leito de hospital. " A li[  = naquele lu
gar] jaziam  os fe r id o s"  (M elhoram entos). 
Jaz a dormir. // Estar m orto ou como m orto: 
Onde ja z ele? N um  campo-santo da Itália. 
Jaz dentro de um  esquife  (ou caixão) branco. 
A s  vítimas jazem , não fa lam  mais. // 2. TI: 
ja zer  + Locativo. Estar sepultado, enterra
do: A qu i ja zem  os restos mortais d e ... A li ja 
zem  as vitimas da guerra. // Estar situado, co
locado: “A  fazenda  ja z  entre duas colinas"  
(Aurélio); ja z  num  planalto, num  vale', ja z  
entre rios. // Apoiar-se; fundar-se: "N ele ja 
ziam  as m inhas esperanças"  (Lello). // H abi
tar; residir; persistir: Imagens, figuras que ja 
zem na nossa memória  (lembrança , fantasia, 
etc.). // 3. In t Pred: jazer  + Predicativo. Es

tar deitado (em certa condição ou estado): 
“O corpo jazia  desacordado” (Góis: Fernan
des) ( < . . .  jazia /estando  desacordado). Jaz  
imóvel. // 4. Pred: jazer (ligação + continui
dade, permanência). Continuar, permanecer 
(em certo estado ou condição): A s  lembran
ças jazem  vivas.

JE JU A R  1. Int: jejuar. Fazer jejum ; não comer 
ou comer pouco: O santo jejuava, fa zia  peni
tência. Jejuar na sexta-feira santa. // Ficar ig
norando ou ser privado de algum a coisa: Não  
contavam nada, ele ficava  jejuando. A s coi
sas boas são para os outros, ela fica  je juando. 
// 2. TI: je ju a r de, em, a respeito d e ... Ser ig
norante, leigo ou jejuno; não ter conhecimen- 
to(s) ou inform ação: “Jejuar em grego, j e 
ju a r  de leis, je juar a respeito de câm bios"  
(Freire).

JIB O IA R  Int: jiboiar. Digerir um a refeição 
copiosa em repouso (à maneira da jibóia): 
" .. .  empanturrou-se e fo i  para a cama j i 
bo iar"  (Afonso Taunay: Freire).

JO EIR A R  TD: joierá-lo. Passar (o trigo) pela 
joeira, i. é, peneira ou crivo; peneirar. // Es
colher separando o que é bom ou interessa: 
Joeirar idéias, lembranças.

JO G A R  1. TD: jogá-lo. Realizar um jogo; pas
sar o tempo com um jogo: Jogar bola, fu te 
bol, vôlei, xadrez, etc. // Arriscar no jogo (de 
azar): “Jogou o dote da m ulher"  (KLS). // 
M anejar com destreza (armas, a espada, etc.). 
// 2. TDI: jogá-lo (de ...)  (para...)-, jogá-lo a, 
em, por, sobre ...; jogar-lhe (=  a ele, nele) al
go. TD: jogá-lo. TDpI: jogar-se (d e ...)  (pa
ra...)', jogar-se a, em, por, sobre ... A tirar 
(-se); arremessar(-se); lançar(-se): Jogou-os 
ao (ou, m. bras., nó) chão. “A  criança jogou- 
s e  ao chão"  (Freire). Jogou os restos (da ja 
nela) (para a rua). “Joguei-o pela ja n e la "  
(Jucá). Ele o jogou  sobre o sofá. Jogou-se do
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quarto andar. Joga-se para a frente , sobre o 
inimigo. Jogar(-lhe) pedras. fí 3. TD(I): jo -  
gá-lo (a, em ...) . Dar; despedir: "O  ju m en to  
jogou-lhe um  par de coices” (Jucá). "O  cava
lo jogou  dois coices” (Aulete); jogou  uns coi
ces nele. fí Jogá-lo (a ...); jogar(-lhe) algo. 
Dirigir: Jogar um as indiretas (a alguém). Jo
ga-lhe um a ironia. fí  Jogá-lo (com ...). Fazer 
um jogo: Está jogando  xadrez (com um  vizi
nho). fí P ôr em risco, arriscar; aventurar: 
“Jogar a vida com  um  facínora” (Aurélio). 
Jogar a fo rtuna , a vida. fí A postar: “Com  
teu am o não jogues as peras, que ele come 
as maduras e deixa-te as verdes” (Prov.). fí 4. 
TD(I): jogá-lo (em ...). In t ou TI: jogar  
(em ...). A postar em jogo (de azar); fazer 
apostas em jogo; entregar-se ao vício do jogo 
(Int): Jogar m uito dinheiro (em corridas de 
cavalos). Eu não jo g o  (em loteria). “Quem  
jogou, pediu e fu r to u ; quem  jogar, pedirá e 
fu r ta rá ” (Prov.). "Jogarás, pedirás, furta -  
rás” (id.). fí 5. TI: jog a r co m ... Com binar; 
harm onizar: Uma coisa não joga com  outra, 
fí Basear-se; fundam entar-se: Jogar com  es
pecialistas na matéria, fí Jogar e m ... Especu
lar, efetuar operações: Jogar na Bolsa. Jogar 
na baixa (da Bolsa), fí 6. Int: jogar. Balançar 
(-se): O navio jogava m uito, fí Divertir-se 
num jogo; brincar; folgar: Vamos jogar.

JO R R A R  1. In t ou TI: jorrar (de, p o r ...) .  Sair 
com ímpeto; bro tar; rebentar: O sangue jo r 
rava da boca (ou pelo nariz). A  água jorrava  
(da fon te , da torneira) em abundância, fí 2. 
TD(I): jorrá-lo (de ...). Lançar (de si) em jo r
ro; derram ar com ímpeto: A  terra jorra água 
(de suas entranhas). O céu jorra água (das 
nuvens).

JU BILA R  1. TD: jubilá-lo. TDp: jubilar-se. 
Aposentar(-se) por jubilação (i. é, aposen
tadoria honrosa de professor): A  universi
dade jubilou  alguns professores. O pro fes
sor se jub ilou  p o r  tem po de serviço, fí 2. (p. 
us.) TD: jubilá-lo. TD p ou Int: jubilar(-se). 
Encher(-se) de júbilo; rejubilar(-se) (esta é a 
form a us.).

JU D A IZA R  1. Int: judaizar. Observar as leis e 
os ritos judaicos, fí 2. TD: judaizá-lo. TDp: 
judaizar-se. Converter(-se) ao judaísm o, fí 
(Fazer) adquirir costumes judaicos.

JU D IA R  Int ou TI: jud iar (com, de ...) . M altra
tar; fazer judiaria: Judiar com os (ou dos) 
animais. "M au não era, não andava dando  
nos filhos, jud iando  com os m eninos” (José 
Lins do Rego: Nascentes). "Era mestra na 
arte de jud iar de crianças” (Lobato: Jucá). 
Quem jud ia  tem  m au coração.

JU LG A R  1. TD: julgá-lo, Int: julgar. Dar sen
tença (sobre); sentenciar; decidir como juiz: 
Julgar causas, litígios, processos. Julgar um 
réu. É  preciso julgar sem paixão, com impar
cialidade. fí 2. TD(I): julgá-lo (por. .). TI: 
ju lgar (de .,.)  (por....). Int: julgar. Form ar 
juízo acerca de; avaliar; apreciar: Julgar 
alguém p o r seus atos, a árvore pelos fr u 
tos. "N ão ju lgues os cabos pelos com eços” 
(Prov.). Julgar um a obra. "Espero que não 
ju lgue de m im  p o r esta infeliz cam panha” 
(Rebelo da Silva: Freire). "N ão julgues do 
cavalo pelo arreio” (Prov.). Julgar dos escri
tores e de suas obras. Não ju lgue  pelas apa
rências. “Quem ju lga  será ju lg a d o ” (Prov.). 
fí 3. TD: ju lgar que ...;  ju lgar + Infinitivo. 
TD Pred: julgá-lo (por) + Predicativo. TDp 
Pred: julgar-se + Predicativo. Supor(-se); 
imaginar(-se); considerar(-se): Julguei que ti
nha acertado. Julguei ter acertado. Julgou 
que ela viria. "Julgo-o sábio  (ou p o r sábio)” 
(Jucá) (<  Ju lgo/ele ser sábio > * Julgo ele 
( ) sábio). "Desventurado é o que p o r tal se 
ju lg a ” (Prov.). "Q ual te acho, tal te ju lg o ” 
(id.). Julga-se feliz. E le se ju lga  um  gênio.

JU N C A R  TD(I): juncá-lo (de, c o m ...) . Cobrir; 
encher; alastrar: Juncaram o chão de flores  
(fo lh a s, fru to s , etc.). R am os e flo res junca- 
vam o chão.

JU N G IR  TD(I): jungi-lo  (a ...); jungir(-lhe) al
go. Unir, jun tar, em parelhar por meio de ju 
go: Jungir bois (ao arado), fí Unir; ligar; 
atar: Jungir alguém a compromissos, fí Sub
meter: Jungir povos (ao seu poderio).

JU N TA R  1. TD(I): jun tá-lo  (a, co m ...)  (OBS.); 
jun tar (-lhe) algo. TD pI: juntar-se a, com ...; 
juntar-se-lhe. Pôr(-se) jun to  de; unir(-se); 
aproxim ar(-se); ajuntar(-se): Juntar uma coi
sa a (ou com) outra. Juntar(-se) um a pessoa a 
outra(s); juntar-se-lhe(s). fí Associar(-se); 
acrescentar(-se): Um substantivo se restringe 
pelos adjetivos que se lhe jun tam . — OBS. A 
prep. com  é mais indicada para ressaltar a 
idéia de ‘com panhia’: “ Q uandb se quer res
saltar a idéia daquilo a que se jun ta , pondo 
em com panhia: Não ju n te  um  com outro” 
(Nascentes, 1960: 134). fí 2. TD: juntá-lo. 
TDp ou Int: juntar(-se). Aglomerar(-se); 
ajuntar(-se): O acidente ju n to u  povo . Juntou- 
s e  o po vo  na praça. "O  po vo  jun tava  na por
ta ” (José Lins do Rego: Barbadinho). fí 3. 
(bras.) TD(I): jun tá-lo  (de ...). A garrar; apa
nhar; recolher: Juntar as fru ta s (do chão). 
Juntar o lixo. fí 4. TD(I): juntá-lo  (para...). 
Int ou TI: ju n ta r  (para...). Econom izar; pou
par: Juntar economias (dinheiro, etc.) para
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os filhos. Dinheiro, ju n to u  algum, " Quem  
jun ta  para si, poupa para os ou tro s"  (Prov.). 
// 5. TDp(I): juntar-se (a....). Associar-se; 
unir-se: Juntou-se aos colegas/Eles se ju n ta 
ram para ter mais força . // Juntar-se (co m ...). 
Amasiar-se; ajuntar-se: Ela se ju n to u  com  
um pedreiro. E les se juntaram .

JU R A R  l.T D (I): jurá-lo (a ...); jurarf-lhe) algo; 
jurar(-lhe) que ...;  jurarf-lhe) (de) + Infiniti
vo (OBS.). D eclarar ou prom eter sob ju ra 
mento; declarar ou prom eter solenemente: 
Jurou(-lhe) fa lar a verdade. Jurar a verdade. 
Jurou-lhe am or eterno. "Jurou fa ze r  isso (ou 
de fa ze r  isso)"  (Jucá). " Jurou de vingar a 
m orte de seu sobrinho” (M ário Barreto: Fer
nandes). — OBS. “ O posvérbio de traz carga 
afetiva (ameaça): O Pedro ju ro u  de m e m a
ta r” (Nascentes, 1960: 135). Cp. ameaçar 
de + Infinitivo. Ajusta-se tam bém  à idéia de 
‘tom ar certo propósito ou resolução’ (cp. ha
ver de); "O lhos verdes, de ondas sem  f i m /  
Por quem ju re i de vos po ssu ir"  (M anuel Ban

deira: Barbadinho). // 2. TI: ju ra r e m ... Dar 
inteiro crédito: Jurar nas palavras, no depoi
m ento de alguém. // Jurar contra ... Prague
jar: Jurou contra ele. // 3. Int ou T I: jurar  
(por, sobre...). P restar juram ento: N ão jure. 
Jurar p o r  tudo o que é santo. Jurar sobre a 
cruz, sobre o Evangelho. // 4. TD: jurá-lo. 
Invocar: Jurar o nom e de Deus (em vão).

JU STA PO R  TD(I): justapô-lo (a...); justapor  
(-lhe) algo. TD p(I); justapor-se (a ...); justa- 
por-se(-lhe). Pôr(-se) jun to , em contigüidade; 
sobrepor(-se); juntar(-se): Justapor um a coi
sa a outra. Justapor objetos. Justapus-lhe 
um a nota. ,45 peças se justapunham  (uma à 
outra).

JU STIFIC A R  1. TD: justificá-lo. Dem onstrar, 
provar a inocência de (alguém). //  Legitimar; 
desculpar (algo: erro, atraso, etc.). //  Funda
m entar (algo). // Tornar justo; restituir ao es
tado de inocência. //  Provar judicialm ente. // 
2. TDp(I): justificar-se (de ...). Inocentar-se; 
desculpar-se: Justificou-se da atitude.



LABIALIZAR TD: labializá-lo. TDp: labiali- 
zar-se. Tornar(-se) (um fonema) labial; (fa
zer) adquirir o traço de labialidade: Labiali- 
zar(-se) o / i /  fin a l de sílaba,

LABORAR 1. TI: laborar e m ... Cair, incorrer: 
Laborar em engano (ou em erro, equivoco) 
afirm ando ou sustentando algo. “Laboras 
em erro, se assim pensas’’ (Jucá). fí 2. (prim ., 
p. us.) Int ou TI: laborar (em ..,). T rabalhar; 
lidar; labutar.

LABUTAR 1. Int ou TI: labutar (em, para, 
p o r ...) . T rabalhar, lidar duram ente e com 
perseverança; laborar; esforçar-se: Labutar 
na agricultura, para conseguir alguma coisa, 
pelo pão, p o r um a vida melhor. fí 2. TI: la
butar e m ...  Laborar: L abutarem  engano  (ou 
equívoco, erro).

LAÇAR TD: laçá-lo. Prender com laço; atar; 
enlaçar: Laçar um  boi.

LACERAR TD: lacerá-lo. TDp: lacerar-se. Fe- 
rir(-se); rasgar(-se); dilacerar(-se); afligir(-se); 
magoar(-se) profundam ente.

LACRAR TD: lacrá-lo. Fechar ou selar com la
cre (uma carta, p. ex.).

LA C RIM EJA R Int: lacrimejar. Derram ar (al
gumas) lágrimas: P or alguma alergia, os 
olhos começam a lacrimejar. fí C horar; cho
ram ingar.

LADEAR TD: ladeá-lo. A com panhar indo ao 
lado de (alguém). fí Situar-se ao lado de. // 
Correr paralelam ente a: "O  rio ladeia a estra
da ” (Lello). fí C ontornar (obstáculos, difi
culdades). fí Não tra ta r diretamente; fugir a 
(uma questão).

LADRAR 1. In t ou TI: ladrar (a...); ladrar 
(-lhe). D ar o seu grito (o cão); latir: “Os cães 
ladram e a caravana passa” (Prov.). “Cão 
que ladra não m orde” (id.). "A o s pobres, 
até os cães ladram ” (id.). fí Ladrar à lua: 
falar sem sentido; gritar em vão. fí 2. Int:

ladrar. G ritar se esganiçando. fí 3. TD: ladrá- 
-lo. P roferir com violência (insultos, maldi
ções, pragas, etc.).

LA D R ILH A R  TD: ladrilhá-lo. Revestir (pare
de, pavimento) de ladrilhos, fí Cobrir à ma
neira de ladrilhos: O mosaico que ladrilha a 
parede.

LA G A RTEA R Int: lagartear. Aquecer-se ao sol 
(à m aneira do lagarto).

LA IC IZA R TD: laicizá-lo. TDp: laicizar-se. 
Tornar(-se) laico, secular (por oposição a 
eclesiástico, religioso); organizar (-se) den
tro da concepção da separação entre a Igreja 
e o Estado: Laicizar(-se) a escola, a edu
cação.

L A JEA R TD: lajeá-lo. Cobrir ou calçar com la
jes (rua, estrada, pavimento).

LAM BER 1. TD: lambê-lo. Passar a língua so
bre. fí Tocar de leve; roçar: A s  águas lambem  
a margem, fí C orrer por; banhar: O m ar lam
be a praia, fí  Comer com voracidade; devo
rar: Lam ber pratos, fí Aperfeiçoar, polir exa- 
geradam ente (desenho, escrito, etc.). fí A du
lar; baju lar (tb. lamber os pês de ou a al
guém). fí 2. TDp: lamber-se. Passar a língua 
em si mesmo, fí Alegrar-se vivamente; de
m onstrar m uita satisfação: "B o i solto  se lam
be to d o ” (Prov.). fí 3. TD pI: lamber-se 
p o r ...  G ostar muito: O m enino se lambe por  
chocolate.

LAM BISCAR TD: lambiscá-lo. Int: lambiscar. 
Comer pouco (de); comer sem apetite; debi
car: Lam biscar a sobremesa. A  criança não 
está com endo bem, só lambisca.

LAM BU ZAR TD(I): lambuzá-lo (de...). TDp(I): 
lambuzar-se (de ...). Sujar(-se); em porca
lh a i-se )  (principalmente de comida); engor- 
durar(-se): L am buzar a roupa (de gordura, 
graxa, comida). Lam buzar-se (de mel). — 
Var.: enlambuzar.
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LAM ENTAR 1. TD: lamentá-lo. C horar; pran
tear: ‘‘Quem o alheio não sente, não tem  
quem  o lam ente”  (Prov.). ti Lastim ar; deplo
rar (qualquer fato negativo). ti Afligir-se; 
magoar-se por causa de: Lam entar um  am or 
perdido. ti 2. TD p(I): lamentar-se (de ...). 
Queixar-se; lastimar-se: Lam enta-se de que 
perdeu  (ou de perder) um  amigo. Lam enta-se 
dessa perda. Vive se lamentando.

LA M PEJA R  1. Int: lampejar. Brilhar mom en
taneam ente, como relâmpago; lançar faíscas; 
faiscar; cintilar: A  p ista  lampeja ao sol. Seus 
olhos lampejam de ódio. fí  2. TD: lampejá- 
-lo. Emitir (em lampejos ou brilhos repenti
nos); irradiar: A  lâmina lampeja um  brilho 
fosco . Os olhos lampejavam ódio.

AM URIAR TD p(I): lamuriar-se (de ...). Int: 
lamuriar. Lamentar-se; lastimar-se; queixar- 
-se: Ele gosta de se lamuriar (de tudo e de na
da). Não adianta lamuriar (-se).

LANÇAR 1. TD: lançá-lo. D ar; soltar (gritos, 
p. ex.). ti Fazer bro tar, germ inar, produzir 
(rebentos, raízes). ti Exalar (perfume). f í  Pôr 
à venda depois de editado (livro, disco). fí 
Exibir, estrear (filme). ti 2. TD(I): lançá-lo 
(a, contra, em, sobre...). TD pI: lançar-se a, 
contra, em , por, sobre... A tirar(-se) com for
ça; arremessar(-se); arrojar(-se); precipi- 
tar(-se): Lançar um a pedra na  (ou ò) água; 
lançar-lhe um a pedra. Lançar pedras sobre o 
(no ou ao) telhado. ‘‘Contra si levanta pe
dras quem contra os outros quer lançá-las” 
(Prov.). Lançar pedras (a, em , contra, sobre 
alguém). Lançar-se aos pés  (ou nos braços) de 
alguém. Lançar-se contra (ou sobre) o inimi
go. Lançou-se pelo  corredor, pela escada 
abaixo. fí  3. TDI: lançá-lo e m ... A tirar; der
rubar: Lançou-o no chão. fí  Enterrar: Lança- 
-o na vala com um . fí  D erram ar; deitar: L an
çar água num  vaso. “Fazer bem a vilão é lan
çar água em  cesto ro to ” (Prov.). ti Causar; 
gerar: Lançou confusão (medo, terror, etc.) 
nas mentes. ti Fazer cair: O revés o lançou no 
desespero. fí Desembarcar: Lançou-os na  
costa, no porto . fí  Lançá-lo d e ... Despejar; 
entornar: “Lançou o vinho do tonel” (A uré
lio). ti A fastar; separar; expulsar: Lança-o de 
si. fí Lançá-lo a, e m ... Escrever; traçar: Lan
çar versos no  (ou ao) papel. fí Lançá-lo a, 
p o r ...  Estender: Lançou-lhe os braços ao 
pescoço, pelos ombros. fí Lançá-lo a, para, 
p o r ...  Dirigir, estender: Lançou a vista ao 
mar. "Lançou os olhos para m im ” (Jucá). fí 
Lançá-lo contra, p a ra ... Dirigir; encam i
nhar: Lançar a canoa contra a correnteza, 
fí Lançá-lo a, sobre... A tribuir; im putar:

Lançar a culpa a alguém; lançar-lhe a culpa. 
Lança sobre eles a responsabilidade de ... fí
4. TDI: lançá-lo em ... Int: lançar. Oferecer 
como lance em leilão: Lançou dez milhões na 
jó ia . Não são adm itidos a lançar arrematante 
e fia d o r  remissos. fí 5. TD(I): lançá-lo (a, 
contra ...). P roferir; exprimir: Lança a eles 
(.Lança-lhes) severas críticas. Lança contra o 
adversário os piores insultos. Lançar um  pre
gão. fí Lançá-lo (a ...). Jogar, estender: Lan
çar a rede (ao mar), fí Lançá-lo (em ...). Es
palhar; deitar: Lançar a sem ente (na terra), fí 
P ôr em voga: Lançar um a m oda (num  pais), 
fí Lançá-lo (de, p o r ...) .  Emitir; expelir: Lan
çar sangue (pela boca). Lançar chispas (dos 
ou pelos olhos), fí  6. TD: lançá-lo. Int: lan
çar. Vomitar: A  criança lançou (o leite), fí 1. 
TDpI: lançar-se a, em ... Arriscar-se; aventu
rar-se: Lançar-se a (ou em) grandes negócios, 
em preendimentos, fí  Entregar-se inteiram en
te: Lançar-se à pesquisa. Lançar-se no  vício, 
no jogo . fí Lançar-se em ... Desaguar; desem
bocar: R ios que se lançam no mar. fí  Inscre
ver seu nome; inscrever-se. fí Lançar-se so
bre ... Tom ar com avidez: Lança-se sobre as 
jóias.

LA N CH A R 1. Int: lanchar. Comer lanche: Ele 
não costum a lanchar, fí 2. TD: lanchá-lo. 
Comer como lanche ou no lanche: Lanchar 
sanduíches.

LA N H A R 1. TD: lanhá-lo. TDp: lanhar-se. Fe- 
rir(-se), golpear(-se) sem querer com instru
mento cortante: Lanhou a cara. Lanhou-se  
na cara. fí 2. TD: lanhá-lo. Afligir; m agoar. 
fí D eturpar; estropiar: Lanhar o latim, o 
inglês.

LA PID A R TD: lapidá-lo. Lavrar; polir (pedra 
preciosa), ti  Cultivar; aperfeiçoar (o espirito, 
o pensam ento, os modos, etc.). ti (prim ., p. 
us.) A pedrejar: Quase a lapidaram.

LARGAR 1. TD: largá-lo. Soltar (o que se tinha 
preso na mão), ti D esfraldar (as velas), ti 
G astar; despender, ti Emitir; soltar (gemido, 
risada), ti Dizer; proferir (piada, anedota, 
etc.). ti Afastar-se; desviar-se (a vista, os 
olhos): Seus olhos não largavam a recém- 
-chegada. ti Deixar fugir; pôr em liberdade 
(detento, prisioneiro), ti 2. TDI: largá-lo a ...;  
largar-lhe algo. Ceder; passar: Largou-lhe a 
direção da empresa, fí Dar; conceder: Lar
gou-lhe parte da herança, fí Largá-lo a, con
tra ... Atiçar; impelir: Largar os cães a (ou 
contra) alguém. Largar-lhe os cães. fí 3. 
TD(I): largá-lo (a ...). T ornar frouxo; deixar 
livre; soltar: Largar as rédeas (ao cavalo), ti 
Largá-lo (de...). Deixar cair: Largou (das
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mãos) o copo. Larga (da boca) o pedaço de 
carne. // Largá-lo (por..,). A bandonar; dei
xar: Largou o marido e os filh o s (por um  
aventureiro), fí 4. TD: não largar alguém  ou 
TI: não largar de alguém. Assediar im portu
namente: Ele não a larga (ou não larga dela) 
um  instante. // 5. TD pI: largar-se a + Infini
tivo. Pôr-se; meter-se: Largar-se a dormir, a 
correr. //  Largar-se d e ... Escapar-se (de um 
local). // Soltar-se; desprender-se (dos braços 
de alguém). // Largar-se para ., ■ Botar-se; fu
gir: Ele se largou para a cidade. H 6. TDp: 
largar-se. Soltar-se; desinibir-se: Finalmente 
ele se largou. // 7. In t ou TI: largar (de...). 
Fazer-se ao largo; ir-se; partir: "O  navio lar
gou (doporto ) ao m eio-dia” (Jucá). // 8. TI: 
largar de +  Infinitivo. Deixar: "Largue de 
ser to lo !’’ (Aurélio).

LASCAR 1. TD: lascá-lo. Fazer em lasca; ra
char. H T irar lasca(s) de. H 2. TD(I): lascá-lo 
(a ...); lascar(-lhe) algo. Fazer por efeito de 
resolução súbita ou por ímpeto: Lasquei(-lhe) 
um a pergunta. Lascar um a carta, um  protes
to. H Tocar: Lascar fo g o  (a um  campo). II 3. 
TD p ou Int: lascar(-se). Fazer-se em lascas; 
rachar-se; fender-se: A  madeira (se) lascou.

LASTIM AR 1. TD: lastimar algo (lastimá-lo). 
Lam entar; deplorar (coisas negativas). // Las
timar alguém  (Lastim á-lo). Ter pena de; com 
padecer-se: Lastim ar os pobres, os injustiça
dos. // 2. TDp(I): lastimar-se (de, p o r ...) . 
Lam entar-se; queixar-se: Lastimar-se da sor
te. E les se lastimam m uito  (por qualquer 
coisa).

LASTRAR 1. TD (I): lastrá-lo (de ...). P ô r lastro 
em; carregar com lastro: Lastrar um  navio 
(de areia). / /  T ornar mais firme aum entando 
o peso: Lastrar um  telhado (de chumbo). // 2. 
TD(I): lastrá-lo (de ...). TD pI: lastrar-se de ... 
Cobrir(-se); juncar(-se): O vento lastra o 
chão de fo lhas. Folhas e flo res lastram o ca
m inho. Lastra-se o chão de flores. — Vai .: 
lastrear.

LA TE JA R  Int: latejar. Palpitar; pulsar: Late- 
jam -Ihes as (artérias das) têmporas. A  ferida  
latejava.

LA TIR  Int: latir. D ar latidos (o cão); ladrar. II 
(deprec.) Falar alto; gritar: Ficam ai latindo.

LAUREAR TD: laureá-lo. (prim ., p. us.) Co
roar ou cingir de louros. // D ar prêm io artísti
co, literário, etc. a; prem iar: Escritores que a 
A cadem ia laureou. //  A plaudir; festejar.

LAVAR I . TD(I): lavá-lo (em ...). TD p(I): la- 
var-se (em ...). Lim par(-se) (em água ou outro 
liquido); banhar(-se): Lavar(-se) alguém (em  
água). Lavar os p és num  riacho. // 2. TD(I):

lavá-lo (em ...). Purificar; expurgar: O san
gue de Cristo lavou as nossas culpas. Lavar o 
pecado original (nas águas do batismo). H 3. 
TD I: lavá-lo com , em sangue. Vingar (afron
ta, injúria, etc.) ferindo ou m atando o ofen- 
sor. II 4. TDI: lavá-lo de.... TD pI: lavar-se 
d e ... Eximir(-se); justificai (-se): Lavar(-se) 
alguém de um crime, de uma nódoa. // 5. TD: 
lavá-lo. C orrer (m ar, rio, etc.) jun to  de; re
gar; banhar: A s  regiões que esse rio lava. // 6. 
Int: lavar. T rabalhar como lavadeira; fazer 
serviço(s) de lavadeira.

LAVRAR 1. TD: lavrá-lo. A m anhar, cultivar 
com arado; arar (a terra). // Fazer lavores 
em. // Desenhar em bordado; bordar. // 
A plainar (a m adeira). H Abrir ornatos em 
(o ouro, a prata , etc.). fí Lapidar (diam ante, 
pedra preciosa). fí Cunhar (moeda). fí Explo
rar (minas). //  Escrever; redigir (um a ata, por 
exemplo). fí 2. TD (I): lavrá-lo (em ...). C ra
var; inscrever; expressar por escrito: Lavrar 
um epitáfio (num a sepultura). Lavrar um  
protesto. fí 3. Int ou TI: lavrar (em, p o r ...)  
(Locativo). Fazer rápido progresso; desenvol
ver-se; alastrar-se: Uma epidemia lavra (nu
ma  ou p o r  um a região). O incêndio lavrou ra
pidam ente p o r  (ou em) todo o quarteirão. fí
4. Int: lavrar. Fazer trabalho de lavra ou de 
lavrador: “Lavra o m eu boi p o r  fo lgado  e o 
teu p o r  a fa m a d o "  (Prov.). "Q uem  lavra e 
cria, ouro f i a "  (id.).

LECIO N A R 1. TD (I): lecionar algo (lecioná-lo) 
(a alguém); lecionar(-lhe) algo (OBS.). Dar li
ções de; explicar a m odo de lição; ensinar: 
Ela leciona Português (a crianças). Leciona- 
-ihes Português e Literatura. — OBS. O obje
to indireto de pessoa exige acom panham ento 
do objeto direto de coisa; este pode vir só: 
Leciono(-lhes) Biologia. * Leciona-lhes. fí Le
cionar alguém  (Lecioná-lo) (em algo). Expli
car lição ou lições a (alguém); doutrinar, 
adestrar, exercitar: Lecionar moças (na arte 
da dança). ‘‘[Juvêncio] lecionava os peque
nos caboclos’’ (Plinio Salgado: Barbadinho). 
Lecionava-os. fí 2. Int: lecionar. Exercer o 
magistério; ensinar: Ela leciona desde os vin
te anos.

LEG A LIZA R TD: legalizá-lo. T ornar legal; am
parar com lei(s); dar força de lei a (algo): 
Querem legalizar o jogo, o aborto. fí P ôr em 
ordem  (um a passagem, p. ex.).

LEG A R TD(I): legar algo (legá-lo) (a ...)\ legar 
(-lhe) algo. Deixar em herança: Um tio lhe le
gou uns terrenos. Legar imóveis. fí Transm i
tir; deixar como legado: O pa ís legou aos f i 
lhos  (legou-lhes) um  nom e digno. O escritor
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legou(-nos) um a obra m uhiform e. // Legar 
alguém (legá-lo) (para . .,). Enviar como lega- 
d o o u  como legação: O governo legou dois re
presentantes (para a assembléia).

LEGISLAR 1. Int ou TI: legislar (sobre, contra , 
em ...) . D ecretar ou estabelecer leis: Legislar 
sobre assuntos de interesse público. Legislar 
contra o crime. Vereadores, deputados que  
legislam em causa própria. A  quem cabe le
gislar em matéria de língua? // 2. TD: legislá- 
-lo. Decretar, estabelecer (norm as, regras, 
princípios, etc.). // D eterm inar, preceituar 
(em lei).

LEGITIM AR 1. TD: legitimá-lo. T ornar legíti
mo; legalizar (docum entos, títulos, p. ex.). // 
T ornar autêntico, genuíno ou lídimo (produ
tos, costumes, etc.). // Justificar: N ão há na
da que legitima sua atitude. // 2. TD: legiti
m ar alguém (legitimá-lo). TDp: legitimar-se. 
Habiiitar(-se) como filho legítimo de alguém: 
L egitim ar(se) um  filh o  natural.

LEILO A R TD: leiloá-lo. P ôr ou vender em lei
lão: Esses bens são daqueles que não se 
leiloam.

LEM BRAR 1. TD: lembrá-lo; lembrar que ... 
TDp(I): lembrar-se (de...); lembrar-se (de) 
q ue ... (O BS.1). TI: lembrar d e ... (OBS.2). 
Int: lembrar. Ter recordação ou lem brança 
(de); fazer vir à m em ória; recordar(-se); evo
car: Lembrar pessoas ou coisas. Lembrar(-se) 
de pessoas ou coisas (OBS.2). "Lem bra-se  
mais o credor que o devedor"  (Prov.). L em 
bro que havia um  m oinho perto  da escola. 
Lem bro-m e (de) que havia um  m oinho  
(O B S.1). E m  m ente m e transporto à infância  
e procuro (me) lembrar. — O B S.1 A seqüên
cia lembrar-se de que ... faculta a elipse da 
preposição: "N ão se lembra a sogra que já  
f o i  n ora"  (Prov.), i. é, ... de que já  f o i  nora. 
“Ela se lembrava m esm o que  [i. é, de que] ne
nhum  gesto especial fo ra  fe ito  pelo servidor"  
(Drum m ond: Lessa). — O B S.2 Lem brar de 
alguém  ou de algo é inovação, derivada de 
Lembrar-se de alguém  ou de algo, por des- 
pronom inação (perda do reflexivo). Sintaxe 
condenada por gram áticos (Cunha: 491; Ce- 
galia: 416; Lessa: 192; etc.), mas inserida na 
deriva da língua, onde é processo natural, 
com num erosos precedentes: apagar(-se), 
casar(-se), cansar(-se), esquecer(-se), incli- 
nar(-sé), recolher(-se), vestir(-se), deitar(-se) 
e levantar(-se), sumir(-se), etc., etc. (cf. Sou
sa da Silveira, 1952: 135 ss.). Não falta docu
m entação literária: "Lem brava do negro ve
lho M acário"  (José Lins do Rego: Lessa). 
“Lem bro de todos, am o to d o s” (Lygia

Fagundes Telles). “Claro que lembro dele"  
(Rubem Fonseca). “Direi que lembro de vo
cê”  (trad. do título /  tell them I  remember 
you , obra de William P. Blatty, por Milton 
Person). // 2. TI: um a pessoa  ou coisa lembra 
a alguém; lembra-lhe (q u e ...). Int: alguém  ou 
algo lembra (OBS.3). Im p TI: lembrar a al
guém (lembrar-lhe) de pessoa  ou coisa; lem- 
bra-lhe de q u e ... (OBS.4). Vir à  m em ória ou 
lembrança; ser lembrado; ocorrer (à mente, à 
memória): De súbito  lembram-lhe rostos e 
imagens da infância. Lem brou-lhe então que 
havia um  m oinho perto  da escola. São coisas 
que lembram e esquecem. Lem brou-lhe abrir 
um livro. “Lem bra-m e que não chorei"  (Ma
chado: Cegalla). “Lem bra aos rapazes o que 
ao diabo esquece"  (Prov.). “Só lembra Santa 
Bárbara quando troveja” (id.). " ... lembra- 
-rne de o ver erguer-se" (M achado: Nascen
tes). — OBS.3 Nas duas construções, (1) al
guém  lembra pessoa(s) ou coisa(s) ou se lem
bra de pessoa(s) ou coisa(s) e (2) pessoa(s) ou 
coisa(s) lembra(m) a alguém, ê clara a  dife
rença na significação do verbo: (1) ‘fazer vir 
ou trazer à m em ória’ e (2) ‘vir à m em ória’, ou 
(1) ‘recordar’ e (2) ‘ser recordado’. Daí falar- 
-se em “ propósito ou esforço de lem brar” e 
“ lem brança [...] casual e não procurada” 
(João Ribeiro: Torres, 189). “Lembrar, co
mo pessoal [construção 1], indica propósito e 
esforço. Como impessoal [construção 2], a 
lem brança é casual e não provocada”  (Nas
centes, 1981: 304). Q uanto ao uso, a constru
ção 2 é de cunho literário, muito ao gosto de 
M achado, “ sintaxe hoje [...] quase desusa
d a”  (Barbadinho: 74), ao passo que lembrar- 
s e  de é a “ preponderante no português do 
Brasil, seja na linguagem coloquial, seja na li
terária”  (Cunha: 490) (com a variante simpli
ficada lembrar de, cit. na OBS.2, típica da fa
la). — OBS.4 Lem brar a alguém de algo re
sulta do cruzam ento de (1) alguém lembrar-se 
de algo e (2) algo lembrar a alguém: fica o 
verbo com dois objetos, sem sujeito (impes
soal), Ocorre na língua literária do passado: 
" ... só m uito abaixo é que m e lembrou de ver 
as horas"  (M achado: Torres). // 3. TDI: lem
brar um a pessoa a outra; lembrá-la a ...;  lem- 
brar-lhe alguém. Fazer lembrado; dar lem
branças de; recomendar: Queira m e lembrar 
aos amigos. “Pediu que o lembrassem às de
mais pessoas da fa m ília "  (Aurélio). “ Lem 
bre-me aos se u s"  (M elhoramentos). // L em 
brar alguém (Lembrá-lo) de algo; lembrá-lo 
de que ... ou lembrar algo (lembrá-lo) a al
guém; lembrar-lhe algo; lembrar-lhe que ...
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Fazer vir (algo) à m em ória ou mente de (al
guém); avisar ou advertir recordando; obser
var; adm oestar: Os colegas o lembraram do  
compromisso. Lem brei-o de que (ele) se com 
prom etera a colaborar. Os colegas lhe lem
braram o compromisso. Lem brei-lhe que se 
comprometera a colaborar. ti 4. TD (I): lem
brar algo (a alguém); lembrá-lo (a ...); lem- 
brar(-lhe) algo. D ar a idéia de (algo); propor; 
sugerir; alvitrar: Lembramos(-lhes) um a so
lução: reformular a proposta. Lembrei(-lhe) 
que só havia um a saída. ti Trazer à m em ória 
ou á mente, por analogia ou semelhança; fa
zer lem brar; parecer; sugerir: A  m enina lern- 
bra(-ihe) a mãe. Aquele rapaz (lhe) lembra o 
seu irmão. “Seus olhos lem bram  esmeraldas "  
(KLS). "Este rapaz lembra o meu irm ão” 
(Jucã).

LEN H A R Int: lenhar. C ortar lenha para quei
m ar; fazer lenha.

LER 1. TD: lê-lo. Percorrer com a vista (coisa 
escrita), in terpretando, conhecendo o que es
tá escrito: L er textos, bilhetes, cartas, jo r 
nais, etc. / /T ra ta r  de entender, estudar (o que 
está escrito). ti Decifrar, interpretar (hierogli- 
fos, escrita cuneiform e, textos latinos, gre
gos, etc.): "Leio  latim com  certa fac ilidade"  
(jucá). // 2. TD (I): lê-lo (a ...); ler(-lhe) algo. 
P ronunciar em voz alta, ou recitar (o que está 
escrito): A  filh a  leu a carta (à mãe). Luísa  
(lhe) leu o bilhete. // (p. us.) Explicar, lecio
nar como professor: L ia  História do Brasil (a 
estudantes estrangeiros) (na Universidade 
d e ...) . fí Adivinhar; predizer: L er a sorte 
(a alguém). fí 3. TD I: lê-lo em ... Perceber; 
reconhecer: “N ada ele disse, porém  a moça  
leu am or em seus o lh o s"  (Aurélio). Procurou  
ler no rosto dos ouvintes a reação a suas pala
vras. " Leio isso na tua m ã o "  (Jucá). ti 4. TI: 
ler em ...  P rocurar interpretar; perscrutar: 
Ler na fisionom ia, na expressão de alguém. fí 
“Ler nas estrelas"  (M od.): tirar horoscópios, 
//  5. Int: ler. Ver e in terpretar textos escritos: 
A  criança já  lê. “Ler sem entender, é caçar 
sem  colher"  (Prov.). ti Fazer leitura: Ela pas
sa as tardes lendo. “Q uem  ler, leia para sa
ber; quem  souber, saiba para obrar"  (Prov.).

LESAR TD: lesá-lo. Prejudicar; violar: Lesar os 
direitos de alguém. Lesar o fisco . ti Violar a 
reputação ou o crédito (de alguém); ofender. 
ti (prim ., p. us.) C ausar lesão a; ferir; con
tundir; lesionar (esta é a form a us.).

LESIONAR TD: lesioná-lo. TDp: lesionar-se. 
C ausar óu sofrer lesão; ferir(-se); contun- 
dir(-se): O jogador lesionou o ombro. Lesio
nar o braço, a perna.

LEVANTAR 1. TD(I): levantá-lo (a, de, so
bre ...). TDp(I): levantar-se (a, de, sobre...), 
Pôr(-se) ao alto; alçar(-se); erguer(-se); ele
v a i-se ): Levantar os braços (às alturas, ao 
céu). Levantar os pés (do chão). Levantar a 
cabeça (sobre o precipício). ti Levantá-lo  
(contra...)', levantar-se (contra ...). Revol- 
tar(-se); sublevar(-se): Levantar(-se) o povo  
(contra o governo). fí Exaltar(-se); exci- 
tar(-se): Levantar(-se) a opinião pública con
tra a inflação. fí Levantá-lo (d e ...)  (a...)-, 
levantá-lo; levantar-se (de ...)  (a ...); levantar- 
s e .  (Fazer) subir, elevar(-se) em considera
ção; (fazer) prosperar: Levantar(-se) alguém  
(do pó, da obscuridade) (ao fastígio da fa 
ma). fí 2. TD(I): levantá-lo (a, p a ra ...) . E r
guer; dirigir elevando: Levantar os olhos, a 
vista (ao ou para o céu). fí Levantá-lo (a...); 
levantar(-lhe) algo. Assacar: Levantar fa lso  
testemunho, calúnias (a alguém). fí Levantá- 
-lo (de ...). A panhar erguendo: Levantar ob
je to s  (do chão). fí Fazer subir ao ar espalhan
do: Levantar poeira (do chão). ti  Tirar; des- 
pegar: Levantar (da perna) um  aparelho orto
pédico. Levantar (de um  m em bro) as atadu- 
ras. fí A judar a erguer-se; tirar: Levantar (da 
cama) o menino, fí Levantá-lo (em ...) .  Er
guer do châo; suspender: Levantar alguém 
(nos braços), fí 3. TD: levantá-lo. TDp: le- 
vantar-se. (Fazer) aparecer, partir, sair de on
de está entocado: Levantar(-se) a caça. fí 4. 
TD pI: levantar-se d e ... Convalescer: Levan
tar-se de um a doença, fí  Levantar-se em ... 
Firmar-se com os pés elevando-se: Levantar- 
s e  nos estribos, fí 5. TD p(I): levantar-se (so
bre ,..). Aparecer; m ostrar-se nascendo: Le
vanta-se o so l (sobre o mar), fí 6. TD: levan
tá-lo. D ar mais altura a (casa, m uro), fí H as
tear (bandeira), fí Edificar; erigir; erguer (ca
sas, construções, templos, etc.). fí Aum entar 
(o preço), fí Intensificar (voz), ti Fazer ouvir; 
entoar (gritos, alaridos), ti P rovocar; suscitar 
(celeuma, suspeita), fí  A rrecadar (fundos, so
mas). // Receber; retirar (depósito). // Alcan
çar; obter (prêmios), ti A rrecadar (as cartas, 
o bolo, a vaza), ti Excitar (o ânimo), ti Afas
tar; remover (obstáculos), ti Encerrar (ses
são). ti Inventariar (o vocabulário de um es
critor, p. ex.). ti Fazer o levantam ento topo
gráfico de. ti Lançar; propor (um a candida
tura, p. ex.). ti Aventar; lem brar (uma ques
tão). ti Fazer cessar (cerco), ti Abolir; re
vogar (lei, culpa). ti  7. TD p ou Int: levantar 
(se ). Erguer-se, sair da cama: Ele já  (se) le
vantou. “Para a saúde não há com o levantar 
cedo” (Coelho Neto: Freire), ti  Pôr-se de pé;
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erguer-se: Todos (se) levantaram. fí Erguer- 
-se; altear-se: Ondas enormes começaram a 
(se) levantar. fí Aparecer; surgir pela m anhã: 
O sol já  (se) levantou. A n te s que o so l (se) 
levante. fí Recuperar a saúde; deixar a ca
ma, o hospital: O doente já  (se) levantou. fí 
8. TDp: levantar-se. Desencadear-se (tempes
tade, tem poral), fí Reabilitar-se; reerguer-se: 
Com este sucesso ele se levantou, fí Com eçar 
a soprar (vento), fí 9. Int: levantar. A um en
tar de volume, crescer (o pão), fí Subir de pre
ço: Tudo vai levantando, da noite para o dia.

LEVAR 1. TDI: levá-lo (d e ...)  (a, para ...) . TD: 
levá-lo. Fazer passar (de um lugar) (para ou 
tro); transportar: O caminhão leva mercado
rias (de São Paulo) para o R io  de Janeiro, fí 
Levá-lo (a, para , p o r ..,) . Conduzir; guiar: 
Levava a criança (para a escola) (pela mão). 
Levar um  cavalo (pela rédea). Levou-o pelo  
caminho mais curto, fí Levá-lo (de ...). A fas
tar; retirar: Leve as crianças (daqui), fí 2. 
TD I: levá-lo a, p a ra ... Dirigir; encam inhar: 
Levar alguém a (ou para) certo local, fí Levá- 
-lo a ...  Aproxim ar; aplicar: Levar a m ão ao 
peito, ao rosto, à cabeça, fí Fazer chegar: Le
var o progresso a todos os recantos, fí Esten
der; ampliar: Levar a educação a todas as 
classes sociais, fí A rrastar; impelir: O ódio o 
levou ao crime, fí Induzir; mover: Isso m e le
va a supor que ... fí Levar algo a alguém; L e
var-lhe algo. Portar; conduzir: Levaram-lhe  
água e comida, fí Levá-lo p o r .. .  Adquirir; 
com prar: Você leva isso p o r  cinqüenta cruza
dos. fí 3. TD(I): levá-lo (de ...). Int: levar. 
A panhar (pancadas): Levar pancadas (de al
guém). Provocou e acabou levando, fí Rece
ber (castigo): Levar castigo (do pai). Levou  
porque se portou  mal. fí 4. TD: levá-lo. P or
tar: Leve os documentos, fí Ter como cortejo 
ou séquito, fí Ter em seu poder (cartas), fí 
Ter em vista; visar: Levar maus intentos. fí 
T irar; roubar: Levaram roupas e jóias, fí Ti
rar a vida a; m atar: “A  velhice o levo u ” (Ju 
cá). fí A rrastar para longe; fazer sumir: O 
vento leva as fo lhas. “A  vida, o vento a le
vo u ’’ (João de Deus: Freire), fí Apagar: A  
água levou a pintura da parede, fí  Passar: Le
var vida fácil ou difícil, fí Dom inar: Sabe le
var as crianças, fí Obter; receber (prêmios, p. 
ex.). fí Vestir; tra jar, fí  Ter capacidade para; 
com portar: O lotação leva vinte passageiros, 
fí Exibir; encenar (peça teatral, filme), fí Exi
gir; precisar; requerer: A  carta leva tanto de 
selos. A  camisa leva tantos m etros de fa zen 
da. O trabalho levou três horas, fí Lucrar: 
O uanto é que ele levou? fí 5. TD pI: levar-se

de, por. . Deixar-se dom inar, possuir: Levar- 
s e  pela cólera, pela paixão. Levar-se de ódio, 
do interesse fí 6. TI: levar a ... Dar acesso; ir 
ter: “ Todos os cam inhos levam a R o m a ” 
(Prov.). Essa rua leva a um a praça, fí Levar 
a + Infinitivo. Passar o tempo; pôr-se: ‘‘Na
da fa z, e leva a fa la r  dos que trabalham ” 
(Aurélio).

LEVEDAR TD: levedá-lo. TD p ou (m. us.) Int: 
levedar(-se). Tornar(-se) lêvedo; (fazer) fer
m entar: Levedar a massa, o pão. A  massa 
levedou.

LEVITAR 1. TDp ou (m. us.) Int: levitar(-se). 
Erguer-se acim a do solo, em experiências má
gicas ou semelhantes, sem que nada suspenda 
ou sustenha o corpo assim erguido: O corpo 
levitava. fí  2. TD(I): levitá-lo (acima d e .,.) . 
Erguer (como) nessas experiências: Levitar 
um  corpo ou alguém (acima do solo).

LIBAR 1. TD: libá-lo. Beber: Libar vinhos, li
cores. fí Chupar: Libar o néctar das flores, fí 
2. Int: libar. Fazer libações.

LIB ERA LIZA R 1. TD(I): liberalizá-lo (a ...); li- 
beralizar(-lhe) algo. Dar com generosidade; 
prodigalizar: A  natureza lhe liberalizou saúde 
e beleza. Liberalizar favores, mordomias, be
nesses. fí 2. TDp: liberalizar-se. Tornar-se li
beral, ou adepto do liberalismo.

LIBERA R 1. TD(I): liberá-lo (de ...). TDp(I): 
liberar-se (de ..,). Tornar(-se) livre ou quite; 
desobrigar(-se); isentar(-se); livrar(-se): Libe- 
rar(-se) alguém de compromissos, encargos. 
‘‘Liberou-o do com prom isso” (Jucá), fí Li- 
bertar(-se); livrar(-se): “A  psicanálise libe
rou-o de seus com plexos” (Aurélio); ela o li
berou. Com a psicanálise liberou-se (dos 
complexos), fí 2. TD: liberá-lo. A utorizar o 
livre mercado de (mercadorias), fí Livrar 
(câmbio, etc.) de restrições, fí T ornar dispo
nível (cotas, cheque, etc.).

LIB ERTA R 1. TD(I): libertá-lo (de ...). TDp(I): 
libertar-se (de ...). Tornar(-se) livre; pôr (-se) 
em liberdade; livrar(-se): Libertar(-se) al
guém da escravidão. A  lei Áurea libertou os 
escravos. Libertar(-se) alguém da prisão, fí 2. 
TDI: libertá-lo d e ... TDpI: Ubertar-se d e ... 
Emancipar(-se); livrar(-se) da influência de: 
Libertar(se) alguém dos poderosos, dos do 
nos do poder, fí Desobrigar(-se): Libertar 
(-se) alguém de compromissos.

LIB RA R TDI; librá-lo em , sobre... TD pI: li
brar-se em, sobre... Pôr(-se) em equilíbrio; 
equilibrar(-se) (no ar); suspender(-se), susten
ta i- se )  (no ar): O beija-flor libra o corpo no  
ar. “N o  ar esteve librando o leve corpo sobre 
o ven to” (Morais). A  libélula deve seu nom e
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ao fa to  de librar-se no ar, i.é, manter-se em  
equilíbrio no ar. “Libra-te nas regiões etéreas 
onde ainda existe a virtude dos pássaros’’ 
(Camilo: Freire).

LIC EN C IA R 1. TD(I): licenciá-lo (a ou, m. us., 
pa ra ...) . TD p(I): licenciar-se (a, para ...). 
Dar licença a (TD) ou tom ar licença da au to 
ridade com petente (TDp) (para fazer alguma 
coisa); liberar(-se) tem porariam ente de seus 
serviços: A  empresa licenciou-o p o r  um a se
mana (para cuidar de interesses pessoais). “A  
prefeitura licenciou-o para vender na fe ira ” 
(M elhoramentos). Licenciou-se p o r  alguns 
meses (para tratar da saúde  ou para trata
m ento da saúde). fí 2. TD p(I): licenciar-se 
(em ...). Tom ar grau de licenciado: H á dois 
anos que ela se licenciou (em Letras).

LIC ITA R  1. TD: licitá-lo. P ô r em leilão: Licitar 
os bens de um a empresa fa lida . /! 2. Int: lici
tar. Oferecer qualquer quantia no ato  de lei
lão ou partilha judicial.

LIDAR 1. TI: lidar com, e m ...  T rabalhar; ocu
par-se: Lida com alunos. Lida no magistério 
há mais de vinte anos. ‘ 'Ouem lida com mel, 
sempre lambe os dedos” (Prov.). fí L idar 
com, con tra ... Lutar; pelejar; sustentar com
bate: Lidar com  inimigos, contra hereges. fí 
Lidar para, p o r ...  T rabalhar com afinco; es
forçar-se; empenhar-se: Lida para vencer na 
profissão. L ida p o r  um  lugar ao sol, "L ido  
p o r  conseguir um a situação razoável” (Jucá). 
fí 2. Int: lidar. Lutar; combater; pelejar. fí 
T rabalhar (com afinco); labutar. fí 3. (p. us.) 
TD: lidá-lo. Tom ar parte em (lutas, com ba
tes, guerras). fí Passar, sofrer (cansaços, tra 
balhos). fí L idar a vida : lu tar por ela.

L ID ERA R TD: liderá-lo. Dirigir como líder; 
chefiar (cam panha, idéias, uma empresa, 
etc.). fí  Guiar; conduzir; orientar (grupo, 
corrente, etc.). fí Ser líder, i. ê, representan
te de (uma bancada parlam entar) num a as
sembléia. fí Ser líder, ocupar a primeira posi
ção em (qualquer competição): Liderar um  
campeonato.

LIG A R 1. TD(I): ligá-ío (a, co m ...)  (OBS.). 
TD p(I): ligar-se (a, c o m ...) . Prender(-se), fi
xar (-se); unir(-se); vincular(-se): Ligar(-se) 
um a coisa ou pessoa a (ou com) outra. Ligar 
coisas, pessoas. “Liguei-o ao outro  (ou com  
o outro)” (Jucá), fí Tornar(-se) conexo e coe
rente; encadear(-se): Ligar idéias um a à (ou 
com  a) outra. >ls idéias se ligam. — OBS. So
bre o valor semântico da preposição com : 
“ Quando se quer ressaltar aquilo a que se li
ga: '... que m e ligava outra vez com os ou
tros’ (José Lins do Rego)”  (Nascentes, 1960:

137-8). Ressalta as idéias de com panhia, com
binação, conexão, fí Unir(-se) por vínculos 
morais, afetivos ou carnais; (fazer) contrair 
amizade ou parentesco: O casamento liga a 
fam ilia  X  à (ou com  a) fam ília  Y. Uma fa m í
lia se liga á (ou com a) outra. / I s  duas fa m í
lias se ligaram pelo casamento. A  convivência 
íigou-os (um ao outro), fí 2. TD(I): ligá-lo 
(a ...), Fazer aderir; pegar; cimentar: Ligou a 
cabeça (da boneca quebrada) ao tronco. L i
gar feridas, fí Unir por causa e efeito; relacio
nar; associar: Ligar fa to s  (um ao outro), fí 
Ligá-lo (com ...). Pôr em comunicação: Cor
redor que liga um  quarto com outro. Corre
dor que liga os quartos, fí Com binar; mistu
rar; emulsionar: Ligar substâncias (uma com  
a outra), fí 3. TD(I): ligá-lo (com ...). TDp(I): 
ligar-se (com ...). Int: ligar. Combinar(-se); 
m isturar(-se) (metais) por processo químico: 
Ligar(-se) um metal com outro. Ligar esta
nho com cobre ou estanho e cobre. Metais 
que (se) ligam, fí 4. TDI: ligar importância a; 
ligar-lhe importância. TI: ligar a, para ... 
Atribuir (importância); dar atenção: Não ligo 
importância a isso. Não ligo para isso. ' ‘Não  
estou ligando ao P edro” (Nascentes). Não li
go para ele. fí Dar confiança; dar bola ou en
trada (para namoro): Ela não liga ao rapaz, 
fí 5. TD: ligá-lo. Unir devidamente (letras, 
notas musicais), fí Jun ta r novam ente (o que 
está cortado, separado — fios elétricos, p. 
ex.). fí Fazer aderir: O cimento liga os tijolos, 
fí Pôr em funcionam ento (a chave da luz, um 
rádio, a televisão, p. ex.). fí Acionar o m otor 
de (veículo) para que se ponha em marcha; 
acionar (o m otor), fí 6. TD pI: ligar-se a ... 
Relacionar-se; prender-se: Sua viagem se liga 
a negócios, fí Ligar-se (co m ...) (contra...); li
gar-se entre si. Form ar aliança; aliar-se; coli- 
gar-se: N a Tríplice Aliança o Brasil se ligou 
com o Uruguai e a Argentina contra o Para
guai. O Brasil ligou-se com  os países aliados 
contra o E ixo. fí 7. TD: ligá-lo. TI: ligar 
(de ...)  (para...). Int: ligar. G irar o disco de 
(telefone) para estabelecer ligação; discar; te
lefonar: Ligou o telefone. L igou (de casa) pa
ra o hospital. O aparelho não liga.

LIM AR TD: limá-lo. Raspar, desbastar ou polir 
com lima (um ferro, as unhas, etc.): “A  lima 
lima a lim a” (Prov.), fí Gastar; corroer: A  
água corrente lima as pedras, fí Polir; aperfei
çoar (um texto, as frases, etc.). fí T irar os mo
dos grosseiros a; civilizar (gente rude, p. ex.).

LIM ITA R 1. TD: limitá-lo. D eterm inar os limi
tes de; servir de limite a; dem arcar; extremar: 
Um m uro  ( Uma cerca, Um riacho) limita o



355 LIXAR

terreno. // Diminuir (os gastos, as despesas).
//' 2. TD(I): limitá-lo (a ...). TD pI: limitar-se
a ... Restringir(-se): Lim itar as despesas (ao 
mínim o necessário). Suas despesas se lim itam  
ao mínimo. // (Fazer) consisiir unicamente: 
Lim itar o desjejum  a um a xícara de café. 
“Seu desjejum  limita-se a um a xícara de ca

f é ” (Aurélio). // 3. TDpI: limitar-se a, em  + 
+ Infinitivo. C ontentar(-se), dar-se por satis
feito (dentro de certos limites): Lim itou-se  
a olhar o jogo. “Lim itou-se em explicar as
sim  a vernaculidade da construção” (Carnei
ro Ribeiro: Fernandes). // 4. T (D p)I: lirni- 
tar(-se) co m ...  Ter como limite(s); confinar: 
A  propriedade (se) limita ao norte com  um  
riacho.

LIM PAR 1. TD(I): limpá-lo (de ...). TDp(I): 
limpar-se (de ...). Tornar(-se) limpo ou assea
do; assear(-se); purificar(-se): Lim par (da 
poeira) os móveis. L im par a roupa das m an
chas. “ Vinha pedir-m e que lhe limpasse o co
ração da lepra da luxúria” (M achado: A uré
lio). Lim pou-se (da gordura da transpiração). 
// 2. TD(I): limpá-lo (de ...). Esvaziar: L im 
par uma garrafa, um  copo (de seu conteúdo). 
// Livrar (de maus elementos): A  polícia está 
disposta a limpar a cidade (de tudo que ê va
gabundo, marginal e desordeiro). // 3. TD: 
limpá-lo. TDp: limpar-se. Assoar(-se): L im 
par o nariz; limpar-se (a um  lenço). // Enxu
gar (as lágrimas): Lim par as lágrimas; limpar- 
s e  (a um  lenço). // 4. TD: limpá-lo. Int: lim 
par. Tornar(-se) limpo, sem nuvens; desanu- 
viar(-se): A  ventania lim pou o céu. O céu lim 
p o u  com a ventania. // 5. TD: limpá-lo. Pe
neirar; joeirar (cereais). // T irar os ram os inú
teis a (árvore). // Polir (um metal). // Esvaziar 
o conteúdo de (prato, copo) comendo ou be
bendo. // Roubar; furtar (algo, alguém): O 
gatuno lim pou a casa, a vitima.

LINCHAR TD: linchá-lo. Int: linchar. Justiçar, 
executar, m atar, sem julgam ento legal, se
gundo a lei de W. Lynch (1742-1820, EUA): 
Linchar (um criminoso, suposto  ou real) é 
um a selva geria.

LIQUEFAZER TD: liquefazê-lo. TDp: lique- 
fazer-se. Tornar(-se) liquido; derreter(-se); 
fundir(-se): O sol liqüefez a neve. O gelo se 
liqüefizera. — Var.: liquidificar e (p. us.) //- 
quescer,

LIQUIDAR 1. TD(I): liquidá-lo (co m ...). A pu
rar, ajustar: Liquidar as contas (com alguém), 
// 2. TD: liquidá-lo. Resgatar, pagar (titulo). 
// Solver (uma obrigação). / /  T irar a  limpo; 
dirimir: Liquidar um a divida. // 3. TD: 
liquidá-lo ou TI: liquidar co m ... (OBS.).

M atar; acabar de vez: Liquidar (com) alguém
— OBS. "O  posvèrbio com  traz uma carga de 
fim, remate, morte: '... nunca tivera coragem 
de liquidar com todas aquelas besteiras’ (José 
Lins do Rego)”  (Nascentes, 1960: 138). // 4. 
TD: liquidá-lo. Int: liquidar. Fazer liquida
ção (de); vender a preços reduzidos, para aca
bar mais rapidam ente com o estoque: A loja 
está liquidando (o estoque de verão). // 5. TD: 
liquidá-lo ou TI: liquidar c o m ...TDp: liqui
dar-se. Destruir(-se); arruinar(-se): O álcool 
liquidou (com) o rapaz. “Com o abuso do ál
cool o rapaz liquidou-se” (Aurélio).

LIQ U ID IFIC A R TD: liquidificá-lo. TDp: li
quidificar-se. Tornar(-se) líquido; liquefa- 
zer(-se).

LISO N JEA R 1. TD: lisonjeá-lo. P rocurar agra
dar com lisonjas (i. é, louvor afetado, baju la
ção); adular: Lisonjear os ricos e os podero
sos. // A gradar a: Lisonjear o patrão. // 2. 
TD: lisonjeá-lo. TDpI: lisonjear-se de, com ... 
Deleitar(-se); satisfazer(-se); envaidecer(-se): 
A idéia o lisonjeou. “Lisonjeou-se com a 
idéia de que o velho maníaco se houvesse lem
brado dela” (M achado: Fernandes). >ts con
sultas o lisonjeavam. Lisonjeava-se de ser 
consultado.

LISTRAR TD(I): listrá-lo (de ...). Entrem ear ou 
enfeitar de listras; riscar; estriar; raiar ou ra- 
jar: “Chapadas de luz listram-lhe de veios 
claros o veludo do calção” (M aria Archer: 
Aurélio). Listrou a parede de fa ixas azuis. A s  
cãs começavam a listrar-lhe o cabelo. — 
Var.: listar.

LIVRAR 1. TD(I): livrá-lo (de ...). TDp(I): li
vrar-se (de ...). Tornar(-se) livre; Hbertar(-se); 
soltar(-se): Livrou o passarinho (da gaiola). 
O pom bo livrou-se (da arapuca). //  Isentar 
(-se) (de mal, perigo, etc.); defender(-se); res- 
guardar(-se); salvar(-se): Livrar(-se) alguém  
de um a cilada. Deus nos livre (de perigos). 
“D eus nos livre de justiças novas e chaminés 
velhas” (Prov.). “Livra-te do sereno como  
do veneno” (id.). // 2. TDI: livrá-lo d e ... 
TDpI: livrar-se d e ... Tirar(-se) de em baraço; 
desembaraçar(-se): Livrei-o de um im portu
no, de um a maçada. "Q uem  se livra de um  
tolo ganhou seu d ia ” (Prov.). // 3. TDpI: li
vrar-se d e ... Safar-se; escapar; evitar: Livrar- 
s e  de um compromisso. // Guardar-se; evi
tar: “Livra-te de dever, que o pagar é certo” 
(Prov.).

LIXAR I. TD: lixá-lo. Raspar ou polir com a li
xa (madeira, as unhas, etc.). // Polir; brunir.
// 2. TDp: lixar-se. (Chulo) Fomentar-se: Os 
descontentes que se lixem!
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LOBRIGAR TD: lobrígá-Io. Ver, avistar pouco 
nitidamente; entrever; ver por entre a escuri
dão: Lobrigar um  vulto. fí Ver ao longe. // 
Ver por acaso. fí Perceber (o que se disfarça): 
Lobrigar um a segunda intenção.

LO CA LIZA R 1. TD: localizá-lo. T ornar local; 
lim itar a  certo local. fí D eterm inar o lugar 
ou local de (um acidente, incêndio, etc.). 
fí Inform ar-se do paradeiro de (alguém). 
fí  2. TD I: localizá-lo e m ... (Locativo). 
TD pI: localizar-se em ... (Locativo). Estabele- 
cer(-se) (em certo lugar); fixar(-se); situar 
(-se): Localizar (-se) um  supermercado num  
bairro.

LOCAR TD: locá-lo. D ar de aluguel (um apar
tam ento, um prédio).

LOCOM OVER TD pI: locomover-se (d e ...)  (a, 
para ...). TDp: locomover-se. Passar (de um 
lugar) (a outro); deslocar-se: O doente ma! 
consegue se locom over (do quarto) (para a sa
la). “E  f o i  às custas desta íuta que o circo se 
locom oveu para Cachoeira"  (Jorge Am ado: 
Melhoramentos).

LO CU PLETA R 1. TD: locupletá-lo. TDp: locu
pletar-se. Tornar (-se) rico; enriquecer(-se). fí 
2. TD(I): locupletá-lo (de ...). TDp(I): locu
pletar-se (de ...). Encher(-se) completamente; 
abarrotar(-se); fartar(-se): Locupletar(-se) al
guém (de regalias, bens, etc.J.

LOGRAR 1. TD: lográ-lo. Gozar; fruir; desfru
tar: Lograr os prazeres da vida. II Alcançar; 
conseguir; obter: Lograr um  prêm io. Logrou  
seu intento. Logrou afirmar-se na profissão, 
fí 2. TD pI: lograr-se d e ... Aproveitar-se: 
“ Logrei-m edos recursos que m eofereceram ” 
(Jucá). fí  3. TD(I): lograr alguém  (lográ-lo) 
(em algo). Int: lograr. Enganar com astúcia; 
burlar; bigodear; em pulhar: Logra a clientela 
(no peso). Só pensa em lograr (os outros). fí
4. Int: lograr, (p. us.) P roduzir o efeito ou re
sultado esperado.

LO TA R 1. TD(I): lotá-lo (de ...). Int ou TI: lo
tar (de ...). Encher(-se) (veiculo, teatro , es
tádio) (de passageiros, espectadores): Lotar  
um  ônibus (trem, navio, etc.) (de turistas). 
Os torcedores lotaram o estádio. O teatro 
lotou (de curiosos). O trem (ônibus, cinema, 
teatro, estádio) lotou. fí  2. TD(I): lotar al
guém (lotá-lo) (em ...). Colocar (funcionário, 
empregado) (em certo setor ou repartição): 
E m  que setor o governo lotou esse funcioná
rio? O governador a lotou na Secretaria da 
Fazenda. A  prefeitura lotou mais quinhentos 
funcionários.

LO TEA R TD: loteá-lo. Dividir (terreno) em 
lotes.

LOUQUEA R Int: louquear. Fazer ou dizer lou
curas. fí Fazer diabruras. — Var. (menos 
us.): louquejar.

LO U R EJA R  1. TD: lourejá-lo. Tornar louro: 
Lourejar o cabelo. fí 2. Int: lourejar. Tornar- 
-se louro; amarelecer. fí A presentar a cor lou
ra, m ostrar-se nessa cor: Lourejam  os trigais,

LOUVAR 1. TD: louvá-lo. Dirigir louvor(es) a; 
elogiar; gabar (algo ou alguém), fí Aprovar; 
aplaudir: Louvar o (as iniciativas do) gover
no, governador, fí Exaltar; glorificar: L ou
var a Deus (louvá-lo), fí 2. TD p: louvar-se. 
Elogiar-se; gabar-se. fí 3. TD pI: louvar-se 
e m ... A provar o parecer, a opinião de al
guém, endossar: L ouvo-m e no parecer da co
missão técnica. Louvou-se na opinião do lí
der. fí Nom ear como louvado (i. é, avaliador, 
árbitro) em causa que dependa de avaliação; 
Louvar-se em perito, fí  (p. us.) Confiar- 
-se: Louvar-se na proteção de Deus.

LUBRIFICAR TD: lubrificá-lo. U ntar com 
substância oleosa para atenuar atritos; engra
xar: Lubrificar um a máquina, engrenagens.

LUCILAR Int: lucilar. Brilhar fracam ente ou 
com intermitências; tremeluzir: A  fu rto , en
tre as nuvens, lucilavam algumas estrelas.

LU CRA R 1. TD: lucrá-lo. Gozar; desfrutar; lo
grar: Lucrar benefícios, vantagens, fí A pro
veitar; tirar partido de (uma situação, p. ex.). 
fí Conseguir; lograr: Lucrou im por sua opi
nião. fí 2 .TD I: lucrá-lo com, e m ...  In t ou TI: 
lucrar (com ...). Obter lucro(s): Lucrou dez 
milhões com  a (ou na) venda do terreno. L u 
crou m uito dinheiro (com isso). Ele só pensa  
em lucrar, fí 3. TD(I): lucrá-lo (com, em, 
d e ...) . TI: lucrar com, em, d e ... T irar provei
to, vantagem; aproveitar: N ada tem os a lu
crar (com isso ou  nisso). “Que lucras em per
seguir-me?” (Jucá). “Da desinteligência dos 
patrões, lucraram os em pregados” (Freire).

LUDIBRIAR 1. TD: ludibriá-lo ou TI: ludibriar 
d e ... Fazer pouco caso; m enosprezar (alguém 
ou algo); zombar; troçar: Ludibriar os (ou 
dos) sentim entos de alguém, b/ão ludibrio 
(de) ninguém, fí 2. TD: ludibriá-lo. Enganar; 
burlar: O marginal ludibriou os guardas', lu
dibriou a sua vigilância.

LU SITA N IZA R TD: lusitanizá-lo. TDp: lusi- 
tanizar-se. Tornar(-se) lusitano; aportugue
sa i-se ).

LUSTRAR TD: lustrá-lo. Dar lustre ou brilho a; 
envernizar; engraxar: Lustrar o couro, os sa
patos, a madeira, fí  Polir (as unhas, p. ex.).

LU TA R 1. TI: lutar (co m ...)  (contra, para, por, 
a fa v o r  d e ...) . Int: lutar. C om bater; pelejar; 
pugnar: L utar (com alguém) pela pátria, con-
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tra o invasor. L u tar com  (ou contra) o inimi
go. “Com animaI não lutes e o alheio não fu r 
tes"  (Prov.), “L u tou  valentemente com os 
adversários“ (Jucá). // Esforçar-se; empe
nhar-se; batalhar; porfiar: Lutar (com al
guém, com  os idealistas) contra as injustiças, 
pela justiça social. L u ta  p o r  seus direitos. L u 
tou para conseguir emprego. “O uem  luta 
vence” (Prov.). // L u tar (com....). Bater-se 
braço a braço, corpo a corpo (com alguém) 
para o derrubar: L utou  com o colega mais de 
dez m inutos. Lutaram  meia hora, ninguém  
venceu. // 2. TI: lutar co m ...  T rabalhar para 
vencei : Luta  com fo r te s  concorrentes. // E n
frentar: L utar com dificuldades, obstáculos, 
reveses. // Lutar com , contra ... Resistir: L u 
tar com  (ou contra) o desânimo, contra a cor
rente. // Lutar com  alguém em  ou p o r algo.

Competir; disputar: “Não podem os lutar 
com eles nesse terreno” (M elhoramentos) 
Lutou com vários colegas peto primeiro lu
gar.. // 3. TD: lutá-lo. Praticar luta de (caratê, 
judô, etc.): Lutar caratê.

LU X A R 1 (lig. a luxação) TD: luxá-lo. Deslocar; 
desarticular; desconjuntar: Luxar um  braço, 
o pé, um osso.

LU X A R2 (lig. a luxo) Int: luxar. O stentar luxo. 
// Vestir com luxo. // Fazer luxo ou mostrar- 
-se cheio de luxo, luxento; negar por afetação 
ou cerimônia: Não é que não queira, está só  
luxando.

LU ZIR Int: luzir. Emitir luz; brilhar: A  prim ei
ra estrela luzia no céu. “N em  tudo que luz é 
o u ro "  (Prov.). // Brilhar; ter sucesso: O seu 
talento luziu intensamente. Sua beleza conti
nua luzindo.



M
M A CAQUEAR TD: macaqueá-lo. Int: ma- 

caquear. Im itar, arrem edar, como fazem 
os macacos; im itar ridiculamente: Como  
não tem  idéias, macaqueia os outros. Só 
fa z  é macaquear. // Copiar; im itar servil
mente.

M A ÇAR TD: maçá-lo. Int: maçar. Aborrecer; 
am olar; chatear; ser m açante (Int): Procure 
não maçar (ninguémJ.

M A CERAR 1. TD: macerá-lo. Amolecer (subs
tância sólida, couro, p. ex.) num líquido ou 
com pancadas. // Deixar (substância sólida) 
num líquido, para lhe extrair o suco: Macerar 
fa tia s  de maçã em aguardente. // M achucar 
(um corpo) para lhe extrair o suco. // 2. TD: 
macerá-lo. TDp: macerar-se. Modificar(-se) 
(com instrum entos de penitência); penitenciar 
(-se): O m onge macerava o corpo (ou a carne) 
(com cilícios)', macerava-se.

M A CH U C A R 1. TD: machucá-lo. TDp: m a
chucar-se. Ferir(-se); contundir(-se); pisar 
(-se): Caiu e m achucou o braço. Caindo, ma- 
chucou-se. // M agoar(-se); melindrar(-se); 
ofender(-se): A  ironia a machucou. M achu
cou-se ouvindo aquilo. // Am arrotar(-se): 
Machucar(-se) a roupa, o chapéu. // 2. TD: 
machucá-lo. Esm agar (um corpo) com a du
reza ou o peso de outro . // T riturar; pisar (se
mentes, raízes, p. ex.). // Debulhar (cereais). 
// 3. TDp: machucar-se. (gír.) Sair-se mal; es
trepar-se: Pensou fa ze r um bom  negócio e se 
machucou.

M A CU LA R TD: maculá-lo. Sin. erud. de m an
char, mais us. no sent. fig. de deslustrar: M a
culou a reputação, seu nom e, a honra.

M A D RU G A R Int: madrugar. Levantar bem ce
do da cama: "D eus ajuda a quem  m uito m a
druga” (Prov.). "M adruga e verás, traba
lha e terás” (id.). / /  Aparecer m uito cedo 
ou antes do tempo: Nele madrugou o bom-

-senso. “Sol que m uito madruga, pouco du
ra” (Prov.). // Apresentar-se m uito cedo; fa
zer algo antes do tem po próprio.

M A D U RA R TD: madurá-lo. Int: madurar. 
A m adurecer. — Var.: maturar.

M A G ICA R 1. Int ou TI: magicar (em ...). Pen
sar; cismar muito; rum inar; andar apreensivo 
ou cismarento: Ficou magicando (nas andan
ças da vida). // 2. TD: magicá-lo. Pensar; 
rum inar.

M A G N ETIZA R TD: m agnetizá-lo. Com unicar 
magnetismo a (um a agulha, p. ex.); im antar. 
// H ipnotizar; fascinar. //  A trair fortemente; 
fascinar: A  fo n te  luminosa magnetiza a crian
ça. // D om inar a vontade de; influir forte
mente em: É  um  orador que magnetiza as 
massas.

M A GOAR 1. TD: magoá-lo. Int: magoar. 
TD p(I): magoar-se (de, c o m ...) . (Fazer) sen
tir m ágoa; ofender(-se); melindrar(-se); sus- 
cetibilizar(-se): São palavras que magoam  
(qualquer um). A  insinuação o magoou. M a- 
goou-se com  a insinuação. "N ão  te magoes 
de m inhas palavras (ou com  m inhas pala
vras)” (Jucá). // 2, TD: magoá-lo. TDp: m a
goar-se. (prim ., desus.) Contundir(-se); ferir 
(-se): M agoar o joelho . M agoar-se no joelho .

M A LB A R A T A R 1. TD(I): malbdratá-lo (em ...). 
Aplicar ou usar indevidamente; desperdiçar; 
m algastar: M albaratar o tem po (em futUida- 
des). // 2. TD: malbaratá-lo. (prim ., desus.) 
Vender barato , abaixo do custo; vender com 
prejuízo.

M A LDAR 1. In t ou TI: m aldar (de ...). Fazer 
m au juízo; ter m á suspeita; julgar mal: Ficar 
maldando (dos outros). M aldar sem m otivo. 
H 2. TD: maldá-lo; m aldar q u e ...  Suspeitar; 
maliciar: "N ão é o que você malda, Titina, é 
outra co isa"  (A frânio Peixoto: M elhoram en
tos). M aldou que ela era desonesta.
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MALDIZER 1. Int ou TI: maldizer (d e ...) Di
zer mal (de alguém): Era um a língua desgo
vernada, maldizia de todo m undo. É um ho
mem que não maldiz (de ninguém). fí 2. TD: 
maldizê-lo. Int: maldizer. A m aldiçoar; p ra
guejar com ra: M aldizer a vida. "O  sábio de
sabafa escrevendo, o néscio m ald izendo” 
(Prov,). // 3. TI: maldizer d e ... Lastimar- 
-se: “A  infeliz maldizia da sua triste sor te” 
(Aulete).

MALEAR TD: maleá-lo. Converter (metal) em 
lâmina, estendendo-o a m artelo. fí Tornar 
dócil, flexível: Malear um caráter, um  tem 
peram ento.

MALGASTAR TD: malgastá-lo. G astar ou em
pregar mal; m albaratar; esbanjar; desperdi
çar: Malgastar o tempo, o dinheiro, o talento.

MALHAR 1. TD: malhá-lo ou TI: m alhar e m ... 
Int: malhar. Bater com malho ou martelo 
(em): M alhar ferro  fr io  (Malhá-lo). “M alhar 
em ferro  f r io ” (M od.); malhar nele. Passou 
horas a malhar, fí 2. TD: malhá-lo  ou TI: 
malhar e m ... Espancar; surrar: M alhar (em) 
alguém, fí 3. TD: malhá-lo. C riticar severa
mente: A  crítica o m alhou impiedosamente. 
Foi malhado pela crítica.

M ALICIAR 1. TD: maliciá-lo. A tribuir malícia 
a; interpretar ou tom ar em mau sentido: Ma- 
liciar as palavras de alguém. “Não malicie o 
que eu disse” (Nascentes), fí M aliciar isso; 
maliciar q u e ... Suspeitar: Elas estavam intri
gando, m as ninguém maliciou isso. A lguém  
maliciou que elas estavam mal-intencionadas, 
fí 2. TD: maliciá-lo ou TI: maliciar d e ... Fa
zer mau juízo; m aldar: “Não maliciava (de) 
nada"  (Jucá). “ Você malicia de tu d o ” (Nas
centes); malicia tudo.

MALOGRAR TD: malográ-lo. TD p ou (inov., 
m. us.) Int: malograr (-se). (Fazer) desapare
cer ou gorar; frustrar(-se); inutilizar(-se); (fa
zer) fracassar: Malograr(-se) um a campanha, 
um projeto. A  doença malogrou m eus p la
nos. Com a doença, malograram(-se) m eus 
planos. O pro je to  malogrou.

M ALQUERER TD: malquerê-lo. (p. us.) Dese
ja r  mal a; detestar; aborrecer: Ela o malque- 
ria. Logo o malquis. — M. us. como subs
tantivo.

M A LQ U ISTA R 1. TD(I): malquistá-lo (co m ...). 
TDp(I): malquistar-se(um  com o outro). Tor- 
nar(-se) m alquisto ou inimigo; indispor(-se): 
Sua atitude m alquistou-o (com os colegas). 
“ Tratava de malquistá-lo com os próprios  
am igos” (Jucá). " N ão m e malquiste com  os 
seus” (Nascentes), fí 2. Int: malquistar. C au
sar inimizade(s) ou malquerença(s).

M A LSIN A R 1 (lig. a malsim  ‘fiscal alfandegário’, 
‘beleguim’) TD: malsiná-lo Delatar; denun
ciar; descobrir (o que se queria ocultar): Mal- 
sinar contrabandos, conluios, conjurações, fí 
Censurar; condenar (algo ou alguém), fí Fa
zer acusações falsas a (alguém); caluniar, fí 
Torcer o sentido de; tom ar em m au sentido: 
Malsinar as intenções ou atitudes de alguém.

M A LSIN A R2 (lig. a sina) TD: malsiná-lo. Dese
ja r má sina ou má sorte a; agourar mal de; 
desejar mal a.

M A LTRATAR TD: maltratá-lo. Infligir maus 
tratos a; tratar com violência; bater em; es
pancar: Maltratar pessoas, animais. “Ouem  
maltrata um animaI não é de bom  natural"  
(Prov.). fí Bater; açoitar: O vendaval maltra
tou a plantação■. fí Causar dano e prejuizo a; 
estragar; arruinar: M altratar as roupas, as 
m ãos no trabalho rude. M altratar móveis, fí 
T ra tar mal (com palavras); receber mal (al
guém). fí Insultar, fí Lesionar; m achucar: A  
queda a maltratou.

M A LUCAR 1. Int: malucar. Fazer ou dizer ma- 
luquices. fí Louquear. — Var.: maluquear. fí 
2. Int ou TI: malucar (em ...). Rum inar ou 
cismar como maluco; andar cismarento ou 
pensativo (Int): Ficou horas m alucando (nas 
coisas da vida).

M ALVERSAR TD: malversá-lo. Adm inistrar 
mal; dilapidar; desviar: M alversar fundos, 
bens, dinheiros públicos.

MAM AR 1. TD: mamá-lo. Int ou T I: mamar 
(em ...). Sugar ou chupar (o leite da  teta da 
mãe ou ama): O bebê está m am ando (o leite 
escasso da mãe). Os cachorrinhos estão m a
m ando. “Bezerra mansa, m am a sua teta e a 
alheia"  (Prov.). “Bezerra mansa, em todas 
as vacas m am a” (id.). fí 2. TD: mamá-lo. TI: 
m am ar e m ...  Sugar, chupar (algo, como se 
fosse leite): M am ar uma laranja, um  charuto. 
Fica m am ando na laranja, fí 3. TDI: mamá- 
-lo em, co m ... Aprender ou adquirir na in
fância: M am ar no  (ou com o) leite (materno) 
a honra e o brio (ou os preconceitos), fí Ma- 
má-lo d e ... Obter; extorquir: M am ar dinhei
ro de alguém, fí M amá-lo e m ...Ter lucros ilí
citos em empresa ou adm inistração pública: 
M am ar alguns milhões na construção de uma  
ponte, fí 4. TI: m am ar e m ... T irar lucros ilí
citos; viver às custas de; explorar: M am ar no 
(ou nas tetas do) Estado, no erário público, 
num a empresa estatal. “Empresa ou adminis
tração pública em  que m am am  os políticos e 
funcionários desonestos"  (Aurélio), fí "M a
m ar em o nça"  (M od.): ser m uito corajoso, 
capaz de façanhas perigosas.
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M ANAR 1. TD: maná-lo. Verter sem parar e em 
abundância: A  fo n te  mana um a água fresca e 
cristalina. // Verter: A  ferida  mana sangue. // 
Derram ar; produzir; criar. // 2. In t ou TI: 
m anar (de ...). C orrer com abundância; jo r
rar; bro tar: Lágrimas m anavam  (dos olhos). 
M anam  fon tes, águas (da terra, da rocha). 
Dessa fo n te  mana água mineral. A  água m a
na sem parar.

MANCAR 1. Int ou TI: mancar (de...). Coxear; 
estar manco; m anquejar (var.): O animal 
mancava. O rapaz manca (do p é  esquerdo). // 
2. TD(I): mancá-lo (de ...). Tornar manco; 
aleijar: O acidente mancou o rapaz (de um  
pé). // 3. TDp: mancar-se. (gír.) Dar-se com a 
de estar sendo inconveniente, inoportuno, ou 
estar com etendo erro: Não se mancar. Já 
passava da meia-noite, m as a visita não se 
mancou, continuou firm e .

M A N CH A R TD: manchá-lo. TDp: manchar-se. 
Sujar(-se) com m ancha ou nódoa; enodoar 
(-se); sujar(-se): Manchar(-se) a roupa. Man- 
char(-se) alguém. // (Fazer) ficar desonrado; 
desonrar(-se); infam ar(-se).

MA NCOM UNAR 1. TD(I): m ancom unar algo 
(mancomuná-lo) (com alguém). Com binar; 
ajustar; contratar: “Nem  o sr. José Veríssi
m o comigo m ancom unou o a tentado” (Rui: 
Jucá). M ancom unaram  um a revolta. // 2. 
TDpI: mancomunar-se (co m ...)  (para, con
tra ...) . TDp: mancomunar-se. Combinar-se; 
conluiar-se: Ele se m ancom unou com  outros 
lojistas para elevarem  os preços, “. . .o s  m édi
cos e boticários se m ancom unavam  para en
venenarem os cristãos-velhos"  (Herculano: 
Freire). “Jamais m e mancom unei com você” 
(Nascentes). Os descontentes se m ancom una
ram (contra o patrão).

M ANDAR 1. TD: mandar algo; mandar q u e ... 
ou mandar + O ração Infinitiva. Exigir que 
faça; determ inar ou ordenar (como senhor ou 
superior): O professor m anda que os alunos 
entrem. M anda os alunos entrarem  ou M an
da os alunos entrar. O professor manda-os 
entrar, e não * 0  professor manda-os entra
rem. M andei-o  (ou Mandei-lhe) fechar a p o r
ta (OBS. ’). O diretor mandou-o  (ou mandou- 
-Ihe) que fechasse a porta  (OBS.2), — O B S.1 
Subordinando infinitivo, mandar  tem a sinta
xe dos verbos causativos ou factitivos: (a) 
M andei que as visitas entrassem > (redução 
infinitiva) (b) M andei/as visitas entrarem  ou 
(c) M andei as visitas/entrar. Aqui, em (c), o 
sujeito do infinitivo passa facultativam ente a 
objeto do verbo factitivo. Sendo eu, tu, ele, 
nós o sujeito do infinitivo, essa passagem é

obrigatória: M andei/ elas eturar > Mandei-as 
/ entrar, e não ’ Mandei-as entrarem. A cons
trução (c) é apassivável: .-45 visitas fo ram  
mandadas entrar. Se o infinitivo tiver objeto 
direto (que não seja pronom e oblíquo), pode 
o objeto o(s), a(s) trocar-se em lhe(s): M an
dei-o guardar os livros > (opc.) Mandei-lhe  
guardar os livros. Mas não * M andei-lhe sair,
* M andei-lhe guardá-los, *Mandei-lhe lavar- 
s e  — norm a da língua culta form al, segundo 
a tradição das nossas gram áticas norm ativas.
— O BS.2 A sintaxe M andou-o  (ou M andou- 
-Ihe) que fechasse a porta  resulta de cruza
m ento da oração subordinada desenvolvida 
com a reduzida: (a) M andou /que ele fechasse  
a porta  + (b) M andou-o fechar a porta  ou + 
+ (b’) M andou-lhe fechar a poria  > (c) M an
dou-o que fechasse a porta  ou (c') M andou- 
-Ihe que fechasse a porta. “M ande-lhes que 
façam  silêncio” (Herculano: Torres). (Cf. 
Epifânio: 266-7, 336.) // 2. TD(I): mandar al
go (a alguém); mandar (-lhe) q u e ... Prescre
ver; preceituar; determ inar: O que (nos) m an
da a lei de Deus? M anda que am em os o pró 
x im o com o a nós mesmos. M anda amar o 
próxim o. // M andá-lo (a, para ...); mandar 
(-lhe) algo. Enviar; expedir; remeter: M andar 
cartas (aos ou para os amigos). M andamos- 
-Ihe fonogram as. // Enviar como dádiva: 
M andaram(-lhe) flo res e presentes. // Mandá- 
-lo (a, sobre...). Emitir; irradiar; expedir: O  
sol manda seus raios (á ou sobre a terra). A s  
estrelas m andam  tênues luzes (sobre o lago). 
// M andá-lo (a, para ...) . Delegar; enviar: 
M andar embaixadores, representantes (a ou
para um pais). // M andá-lo (d e ...) (para...);
mandá-lo. Exportar: Países que m andam  pe
tróleo (aos países do Terceiro M undo). M an
dar mercadorias de pequenos países. // 3. 
TDI: mandá-lo a, para ... O rdenar que vá: O 
pai o m andou ao médico, ao supermercado, 
para casa (<  M andou/que ele vá para casa > 
M andou-o ir para casa). // M andá-to para ... 
Desterrar; exilar: O governo m a^dou-ospara  
a Á frica . // M andá-lo a , em ...;  mandar-lhe 
algo. A tirar; jogar; arremessar: 05  moleques 
mandaram pedras a ele (ou nele) . M andaram- 
-Ihe pedras. // Aplicar; dar: M andou-lhe so
cos, pontapés. // Soltar; meter; (a)tacar: 
M andar a m ão a (ou em) alguém. M andar-lhe 
a mão. // 4. TD: mandá-lo  ou (m. us.) TI: 
mandar e m ... Dirigir como chefe; com andar: 
M andar (em) exércitos ou tropas, (em) países. 
// Ter autoridade ou poder (sobre); chefiar; 
governar: Os pais m andam  nos filhos. “ Você 
não m e m anda  (ou não m anda em m im )”
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(Jucá). “M anda o amo ao criado, o criado ao 
gato, o gaio ao raio, o raio ao ra b o ” (Prov.) 
(com objeto direto preposicionado). “Em  al
mas, não há rei que m a n d e"  (Prov.) fí 5. Int
ou TI: mandar (em ...). Exercer dom ínio ou
hegemonia; dom inar: M andam  os países de
senvolvidos (nos subdesenvolvidos). M an
dam os mais fortes . fí 6. Int: mandar. Dar o r
dens; com andar: “M anda quem  pode, obede
ce quem d eve"  (Prov.). “M ande bem, mande 
mal, mande um  s ó "  (id.). Ele fa lo u  com  voz 
de quem manda. fí 7. TDI Pred: mandá-lo  
p o r  + Predicativo. Escolher; eleger; nom ear: 
O governo mandou-o p o r seu representante. 
M andou-o por ju iz . fí 8. TDpI: mandar-se 
(de. .) (para...). TDp: mandar-se. Ir-se em 
bora; ausentar-se; partir: Eles se mandaram  
(dali) (para outro Estado). O hom em  se m an
dou para o sitio. fí Fugir: Veio a policia e os 
desordeiros se mandaram (do lugar). M anda- 
ram-se para o m ato.

M A NDUCAR TD: manducá-lo. Int: manducar. 
Comer; mastigar: “M anducar leitão assado, 
picadinho, fe ijo a d a "  (Lobato: Fernandes). 
“Nesta vida caduca, quem não trabalha não 
m anduca"  (Prov.). “Ouem não trabuca não 
m anduca” (id.).

M A NEJAR TD: manejá-lo. M ovim entar com 
as mãos; m anusear (uma arm a, um instru
mento, p. ex.). fí Governar com as mãos (o 
leme, p. ex.). fí T rabalhar, exercer arte, disci
plina, indústria com (certo instrum ento: a pe
na ou o pincel, o bisturi, a agulha, etc.). fí 
Adm inistrar; dirigir (os negócios, a fazenda, 
a casa). fí C ontrolar; dirigir (as massas, p. 
ex.). fí Exercitar; praticar: M anejar a língua, 
o vocabulário.

MANGAR 1. Int ou TI: mangar (com, d e ...) . 
Troçar; zom bar: Ele sempre está mangando  
(com  ou de alguém). M anga do sotaque de  
um colega. “Aqueles que haviam mangado  
de m im "  (Josè Lins do Rego: Nascentes). fí
2. Int: mangar. Dem orar; rem anchar; tardar: 
“Ouem manga, também m orre"  (Prov.).

M A M E  I AR TD(I): manietá-lo (a ...). A tar as 
mãos de; prender, ligar pelas mãos; am arrar: 
Eles o manietaram (a um a coluna). fí Subju
gar; submeter; tolher a liberdade a: M anietar 
almas, consciências (a preconceitos). — Var. 
(prim ., menos us.): maniatar.

M ANIFESTAR 1. TD(I): manifestá-lo (a ...); 
manifestar(-lhe) algo. Tornar m anifesto, pú
blico; declarar; revelar: M anifestei-lhe meu  
apreço. “M anifestei a ele m eu contentam en
to ” (Nascentes). M anifestou(-lhes) sua opi
nião. fí 2. TD: m anifestá-lo. TDp: m anifes

tar-se Mostrar(-se); revelar(-se); dar(-se) a 
conhecer; patentear(-se): M anifestar alegria, 
tristeza, medo. Seu talento se manifestou  
bem cedo. fí 3. TDpI: manifestar-se (sobre...) 
(por, a fa v o r  de, contra ...). TDp: manifestar- 
s e .  Externar sua opinião; pronunciar-se: Ele 
se m anifestou sobre as eleições diretas. Mani- 
festou-se a fa v o r  do divórcio, contra o abor
to. Preferiu não se manifestar.

M A N IPU LA R TD: manipulá-lo. P reparar com 
a mão; dar form a a (algo) com as mãos. fí 
Preparar; confeccionar (medicamentos). fí 
Forjar; inventar (palavras, expressões). fí 
M aquinar (um plano). //' T ransform ar por 
operações suspeitas: M anipular estatísticas, 
dados. fí M anobrar; dirigir interesseiramen- 
te: M anipular idéias, consciências.

M ANOBRAR 1. TD: manobrá-lo. Realizar m a
nobrais) com; fazer (mecanismo, veículo, 
etc.) executar movimentos: M anobrar um 
carro, um barco. fí Fazer funcionar; acionar 
(um dispositivo, mecanismo, uma bom ba de 
ar, etc.). // Dirigir; governar (sua vida, p. 
ex.). fí Servir-se de artifícios em; dirigir com 
astúcia; m anipular: M anobrar a opinião p ú 
blica, os eleitores, fí 2. Int: m anobrar. Reali
zar m anobras ou exercícios militares: A  tropa 
m anobrou, fí Tom ar medidas para determi
nado fim: Ê preciso saber manobrar.

M A NQ U EJA R Int ou TI: m anquejar (de...). 
Estar manco; mancar; coxear: A  moça man- 
queja (do p é  direito). //  M anquejar (em ...). 
Ter falhas; ser defeituoso; falhar; errar; clau- 
dicar: M anquejar na fé . M anquejar na gramá
tica. A  sua linguagem manqueja (na sintaxe).

M A NQUITOLAR Int ou TI: manquitolar
(de ...). (pop.) M anquejar ou m ancar; coxear.

M ANTER 1. TD: mantê-lo. TDp: manter-se. 
Prover(-se) do necessário para seu susten
to; sustentar (-se); alimentar(-se): M a/uer a 
fam ília. Consegue se m anter com fo lga , fí 2. 
TD (Pred): mantê-lo (+  Predicativo). TDp 
(Pred): manter-se (+  Predicativo). Conser- 
var(-se); sustentar(-se); (fazer) permanecer: 
M antém sua opinião (inalterada). Mantém  
(rija) a saúde. A  tensão nervosa se mantém. 
Manter-se calado. O tempo se mantinha ins
tável. fí 3. TD Pred: mantê-lo + Predicativo 
(Locativo). TDp Pred: manter-se + Predica
tivo (Locativo). (Fazer) perm anecer (em de
term inado lugar): M anteve-o/M anteve-se f o 
ra do país. Se o m antiverm os/Se ele se manti
ver longe da cidade (num  internato, etc.). // 4. 
TD: mantê-lo. Cumprir; observar (a palavra). 
fí Defender; respeitar (seus princípios), fí 
Continuar em: M anter a ofensiva.
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M A NUFATURAR TD: m anufaturá-lo. Fabri
car, produzir com trabalho m anual; fazer à 
mão: M anufaturar tapetes, bordados.

M A NUSEAR TD: manuseá-lo. Pegar ou mexer 
com as mãos em (algo); m anejar: Manusear 
uma arma, um a espada. // Folhear; compul- 
sar (escritos, livros, documentos).

M A PEA R TD: mapeá-lo. Fazer ou levantar o 
m apa ou mapas de (região, estado, país); car
tografar. // Representar como num m apa. // 
Fazer o m apa ou levantam ento de.

M A QUIA R TD: m aquiá-lo. TDp: maquiar-se. 
M aquilar(-se).

M A QUILAR TD: maquilá-lo. TDp: maquilar- 
-se. P in tar (o rosto); pintar o próprio rosto 
(TDp); meter sobre o rosto de (alguém) cos
méticos, produtos de beleza, para realce ou 
disfarce: A  m ãe maquila a filha . M aquilar 
um  ator. Bonita com o é, não precisava se m a
quilar. — Var.: maquiar.

M A Q U IN A R 1. TD (I): maquiná-lo (a, con
tra...)', maquinar(-lhe) algo. P rojetar; tra
m ar; urdir: M aquinou-lhe ciladas, ardis. M a
quinar (contra alguém) um  plano subversivo. 
M aquinar uma revolta, um a traição. // 2. TI: 
m aquinar con tra ... Conspirar: M aquinar 
contra o governo.

M A RA V ILH A R TD: maravilhá-lo. Int: mara
vilhar. TDp(I): maravilhar-se (d e ...). Encher 
(-se) de grande adm iração, assom bro ou pas
mo; assom brar(-se); pasmar(-se): A  grandio
sidade do espetáculo maravilhava (a gente, os 
espectadores). Todos se maravilhavam (de 
sua beleza).

M A RCAR 1. TD . marcá-lo. Pôr m arca ou sinal 
em; assinalar: M arcar o gado. // Assinalar; 
dar caráter especial a: Fatos que marcam épo
ca. // Indicar; apontar: O relógio marca as 
horas, um a hora, d u a s..., doze horas. // Deli
m itar; dem arcar (fronteira , divisa). // Fir
m ar; fixar (sua posição, p. ex.). // Discar (nú
mero de telefone). // 2. TD(I): marcá-lo (pa
ra ...) . Fixar; determ inar; aprazar: Eles m ar
caram o almoço para o meio-dia. M arcou a 
reunião para a próxim a segunda-feira. M ar
car dia, hora e local. // 3. TD: marcá-lo. Int: 
marcar. Deixar m arca ou impressão (em); im
pressionar; influir: São fa to s  (personalida
des, etc.) que marcam (a gente), i! (Esport.) 
Vigiar (jogador adversário) procurando im
pedir que tom e a bola livremente: Ele marca 
bem (os jogadores adversários). // (Fut.) Fa
zer (gol): O tim e não conseguiu marcar (ne
nhum  tento).

M A RCH A R 1. Int ou TI: marchar (a, para ...). 
Seguir cam inho; cam inhar (a passo cadencia

do, em ritmo de marcha): A s  tropas marcham  
(para a fronteira). M archar ao (ou para o) 
combate. M archou ao seu encontro. "M ar
chou a pé  para casa"  (Jucá). // M archar (so
bre ...). Avançar; progredir: " A s  tropas mar
charam sobre a cidade"  (Jucá). O exército 
marchava celeremente. // M archar (em, 
c o m ...) (em ...); marchar. A rcar (com despe
sas); pagar (despesas): " .. .  marcha com todas 
as despesas"  (Gastão Cruls: Fernandes). Ele 
marchou com  a despesa (em mais cem cruza
dos). H oje é sua vez de marchar (com os ou 
nos gastos). // M archar (para...). (Esport.) 
Perder: O tim e m archou (para o Flamengo). 
// 2. Int: marchar. Seguir os devidos trâmites: 
O processo vai marchando (bem). // Progre
dir: M archar nos estudos, na carreira.

M A RCH ETA R 1. TD(I): marchetá-lo (de...). 
Em butir, sobre (peça de m adeira) pedaci
nhos (cham ados marchetes) de m adeira pre
ciosa, m arfim , m adrepérola, etc.; tauxiar: 
M archetar um trono (de pérolas e de ouro). 
"M archetar de ouro um relógio"  (M elhora
mentos). M archetar móveis. // 2. TDI: mar
chetá-lo de.... Entrem ear: M archetou de ex
pressões latinas a sua conferência. /I Matizar: 
A  prim avera marchetou a praça e os jardins 
de flores.

M A REA R 1. TD: mareá-lo. Int: marear. (Fazer) 
enjoar a bordo: O balanço do navio mareou- 
-os. Fez toda a viagem sem marear. // 2. TD: 
mareá-lo. TDp: marear-se. (Fazer) perder o 
brilho; embaciar(-se); oxidar(-se): A  umidade 
mareia os metais. "O s metais mareiam-se 
com a um idade"  (Aulete). // 3. Int: marear. 
A ndar em barcado no mar; navegar.

M A R EJA R  1. TD (I): marejá-lo (de ...). TDp(I): 
marejar-se (d e ...). Encher (-se), umedecer (-se) 
(de lágrimas): A  emoção marejou-lhe (de lá
grimas) os olhos. M arejam-se os olhos de lá
grimas (ou de pranto). // 2. TD: marejá-lo. 
D erram ar; verter; gotejar; destilar: Os olhos 
marejam lágrimas. // 3. Int ou TI: marejar 
(de ...). B orbulhar; borbotar; reslum ar (líqui
do) pelos poros; porejar: Copioso pranto ma
reja (dos olhos). ‘‘Um saco de que marejava 
sangue"  (Franklin Távora: Jucá).

M A RGEAR TD: margeá-lo. Seguir pela m ar
gem de; ladear: Margear urna estrada, um 
rio. // Estar à margem de; guarnecer as m ar
gens de: Á rvores margeiam a estrada.

M A RG IN A LIZA R 1. TD: marginalizá-lo. Pôr 
(alguém) à margem de uma sociedade ou gru
po, da vida pública, etc.: M inorias que os 
preconceitos marginalizam. Marginalizar a 
mulher, os velhos, o negro. // 2. TD: margi-
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nalizá-lo. TDp: marginalizar-se, Tornar(-se) 
marginal ou fora-da-lei: ,4 companhia de de
linqüentes o marginalizou. M arginalizou-se 
freqüentando o subm undo.

M ARGINAR TD: marginá-lo. Guarnecer as 
margens de; margear: Coqueiros marginam o 
lago. 1/ Introduzir (folhas de papel) na m á
quina de imprimir.

M A RINHAR 1. Int ou TI: m arinhar (a, em, 
p o r...) . Subir, trepar (como m arinheiro nos 
mastros): "O  garoto m arinhou à sacada” 
(M elhoramentos). M arinhar num a árvore. 
M arinhar (pela) árvore acima. // 2. TD: mari
nhá-lo. Prover de m arinheiros (um navio). //
3. Int: marinhar. Conhecer a arte de navegar. 
// Navegar. // Ser marinheiro.

MARRAR 1. TD: marrá-lo. Int: marrar. Dar 
m arradas, cornadas ou cabeçadas (em): O 
carneiro marrou o rapaz. O boi se preparou  
para marrar. // 2. TI: marrar co m ...  Topar 
de frente; encontrar-se; deparar: Marrar com  
alguém, com alguma coisa.

M ARTELAR 1. TD: martelá-lo. Bater com 
martelo em (um prego, p. ex.). // Afligir; im 
portunar: Uma dor, um remorso que o m ar
telava. // Repetir m uito, para fixar ou m em o
rizar: M artelar p on tos de M atem ática. // 2. 
Int ou TI: martelar (em ...). Insistir; teimar: 
Passou o dia martelando (na m esma coisa). 
Tanto martelou que conseguiu. // M artelar 
(em, sobre...). Dar m arteladas: M artelar na 
parede, no portão. O m enino martelava (so
bre um pedaço de ferro). // 3. Int: martelar. 
Tocar piano batendo nas teclas de m odo duro 
e brusco.

M A RTIRIZAR TD: martirizá-lo. TDp: martiri- 
zar-se. (Fazer) sofrer m artírio(s); afligir(-se); 
atorm entar(-se): Uma angústia indefinivel o 
martiriza. A  doença a martirizava. P or que se 
martiriza?

M A RULHAR Int: marulhar. Agitar-se (o mar) 
form ando ondas; im itar o ruido ou barulho 
(cp. m arulho) das ondas: Ouviam-se m aru
lhar as ondas. // Im itar o m arulho das ondas: 
A  orquestra marulhava desafiando o solista.

MASCAR 1. TD: mascá-lo. Int: mascar. M asti
gar (fumo, chiclete, etc.) sem engolir. // M as
tigar lentam ente. // Resmungar, falar entre 
dentes (palavras): Ficou mascando (um as pa 
lavras), ninguém entendeu nada . // 2. TD: 
mascá-lo. Remoer; rum inar: O boi masca ca
p im . // M editar; rum inar (planos, idéias, ne
gócios, etc.). fí 3. Int: mascar. Fingir m as
tigação.

MASCARAR 1. T D (I Pred): mascará-lo (de + 
+ P red icativo / TD p(I Pred): mascarar-se

(de + P red icativo / Disfarçar(-se) (de) com 
máscara ou traje de m ascarado; fingir(-se) 
com máscara: Mascarou o filh o  (de gaúcho). 
A  mãe mascarou-se e à filha . M ascarou-se de 
odalisca e à filh a  de rainha. fí 2. TD: masca
rá-lo. D isfarçar; dissimular (a ignorância, a 
vaidade, etc.). // Tapar; encobrir (um a falha, 
um buraco, etc.). fí 3. TDpI Pred: mascarar- 
s e  de  + Predicativo. Disfarçar-se; fingir-se; 
fazer-se passar por: Mascara-se de médico, de 
repórter. fí 4. TDp: mascarar-se. (gir.) Tor- 
nar-se m ascarado, convencido: O jogador se 
mascarou.

M A SCATEAR 1. Int: mascatear. Exercer a p ro
fissão de mascate. fí 2. TD: mascateá-lo. 
Vender (mercadorias) pelas ruas, como m as
cate: Mascateia bijuterias.

M A S d  l.IM Z.AR TD: masculinizá-lo. TDp: 
masculinizar-se. Tornar(-se) masculino: Mas- 
culinizar(-se) o substantivo  personagem. fí 
D ar/T om ar aparência ou m odos próprios do 
sexo masculino: Feminismo não quer dizer 
m asculinizar(se) a mulher.

M ASSACRAR TD: massacrá-lo. M atar com 
crueldade; chacinar. fí Chatear; aborrecer. fí 
A torm entar; torturar; oprim ir. fí (Esport.) 
Dom inar am plam ente; derro tar fragorosa- 
mente.

MASSAGEAR TD: massageá-lo. Int: massa
gear. Fazer massagens (em): Massagear um  
atleta. Massagear as coxas. Ele massageia 
bem.

M ASSIFICAR TD: massificá-lo. TDp: massifi- 
car-se. Tornar(-se) acessível à massa (o que só 
era acessível à elite): M assificar (se )  o ensino 
universitário, a universidade. fí Orientar(-se) 
ou influencíar(-se) pelos meios de com unica
ção de massa, estereotipando as reações e o 
com portam ento: Massificar(-se) a juventude, 
a população.

M ASTIGAR 1. TD: mastigá-lo. Int: mastigar. 
T riturar com os dentes: Mastigue bem (a co
mida) antes de engolir. fí 2. TD: mastigá-lo 
Comer. fí A pertar com os dentes; m order: O 
cavalo mastiga o fre io . fí Exam inar; pesar 
(assunto, negócio, problemas, idéias). fí Re
petir; repisar (palavras),

M ASTURBAR TDp: masturbar-se. Praticar a 
m asturbação; onanizar-se.

M A TAR 1. TD: matá-lo. Int: matar. Causar 
morte(s) (de); assassinar: N ão m atar (pes
soas). fí Causar a m orte (a): A  pneum onia o 
matou. ‘‘Se saudades matassem, m uita gente 
morreria” (Prov.). fí A bater (reses) para con
sumo público: M atar (reses) uma vez por  
semana, li (Fut.) Amortecer (a bola): Aquele
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jogador mata (a bola) com extrema habilida
de. // 2. TD: matá-lo. Fazer desaparecer; des
truir (a esperança, as ilusões). // Saciar; satis
fazer (a fome, a sede, a curiosidade): “M ata  
a sede à terra, que ela te matará a fo m e ” 
(Prov.). // Fazer mal, apressadam ente (o ser
viço). // Decifrar (uma charada). // Faltar a; 
gazear (aula, trabalho). / /  Afligir; atorm en
tar: Uma saudade que m e mata. // 3. TDp: 
matar-se. Suicidar-se. // Cansar-se muito; 
afadigar-se: M ata-se no  (ou de) trabalho. 
M ata-se estudando.

M A TEAR Int: matear. Tom ar mate; chim arrear.
M A TERIA LIZA R TD: materializá-lo. TDp: 

materializar-se. Tornar(-se) material; tornar 
(-se) corpóreo: Materializar(-se) um  senti
m ento, afeto, um a idéia. // (Fazer) m anifes
tar-se sob form a material: Materializar(-se) 
um espírito. // Tornar(-se) bronco; embrute- 
cer (-se): A  vida dissoluta o materializou. Sem  
fé , sem crença, materializou-se. // Tornar(-se) 
materialista.

M A TIZA R 1. TD(I): matizá-lo (de ...). TDp(I): 
matizar-se (de ...). (Fazer) apresentar cores 
variadas; colorir(-se); tingir(-se); ornar(-se) 
(de combinações de cores): A  primavera m a
tiza os campos (de flores). praças se mati
zam  (deflores). // 2. TD (I): matizá-lo (de...). 
Enfeitar; adornar: M atizar um  discurso (de 
figuras e imagens). // 3. TD: matizá-lo. Fazer 
passar gradualm ente de um matiz a outro; 
nuançar: Ele sabe matizar os tons, as cores.

M A TRICU LA R TD (I): matriculá-lo (em ...). 
TD p(I): matricular-se (em ...). Inscrever(-se) 
nos registros de m atricula: Matricular(-se) 
alguém na Faculdade de Direito. O curso 
matriculou duzentos alunos. Eles já  se m a
tricularam.

M A TURAR TD: maturá-lo. Int: maturar. Am a
durecer; m adurar.

M A TUTAR 1. Int ou TI: m atutar (em, so
bre ...). Pensar insistentemente; m editar; pa
rafusar; cismar; rum inar: Ficou matutando  
(na vida, nos negócios, no caso, na questão). 
Pôs-se a m atutar (sobre a m elhor maneira de 
se tirar dos apuros). // 2. TD: m atutá-lo. P la
nejar; pensar insistentemente em: M atutar 
um plano, um a estratégia, um a saída.

M A X IM IZA R TD: maximizá-lo. Elevar ao m á
ximo, ao grau mais alto (o interesse, a eficiên
cia, etc.). // D ar a (fato , idéia) o mais alto va
lor possível; superestim ar. // D eterm inar a 
(uma grandeza) o m aior valor que ela pode 
assumir.

M ECA N IZA R TD: mecanizá-lo. T om ar mecâ
nico, m aquinai: " Queremos 'humanizar a

m áquina' (...) e não ‘mecanizar o h o m em ’ ”
(Tristão de Ataíde: Fernandes). // Prover 
de m áquinas e meios mecânicos (a agricul
tura, p. ex.). // Prover (organização militar 
ou setor qualquer) de veículos, máquinas; 
m otorizar.

M ECH A R TD: mechá-lo. Fazer em (o cabelo) 
mechas, i. é, porções de cabelo de tom di
ferente.

M EDIAR 1. TD: mediá-lo. Int ou TI: mediar 
(entre, a fa v o r  de...). Intervir como m ediador 
ou árb itro  em; servir de m ediador para; ser 
medianeiro (em): Quem vai m ediar (a nego
ciação, a paz)? M ediar a fa v o r  dos colegas. 
M ediar entre eles. // 2. TI: m ediar entre...-, 
m ediar d e ... a ...;  m ediar (d e ...)  a té ... Estar 
no meio de dois pontos; distar: A  distância 
que medeia entre as duas casas... D o R io à 
(ou até a, até á) cidade de São Paulo medeiam  
quase 500 quilômetros. (Daqui) até lá m e
deiam duas léguas. // M ediar d e ... a, até...-, 
m ediar (desde...) a té ...; m ediar en tre ... Pas
sar ou decorrer entre duas épocas ou dois 
tempos: Do nascimento à (ou até a, até à) 
m orte mediaram poucos dias. Desde a fu n d a 
ção do clube até a sua extinção mediaram 45 
anos. E ntre os dois fa to s  mediaram algumas 
semanas. // 3. TD: mediá-lo. (p. us.) Dividir 
ao meio.

M EDICAR 1. TD: medicá-lo. Int: medicar. 
TDp: medicar-se. T ratar (-se) com medica
m entos; (fazer) tom ar remédios: M edicar/se) 
uma pessoa. O dou tor medicou-a. Faço o 
diagnóstico antes de medicar (o enfermo). //
2. TDp: medicar-se. Tom ar medicamentos ou 
remédios caseiros. // Aplicar a si mesmo me
dicamentos sem consulta médica. // 3. Int: 
medicar. Exercer a Medicina: H á dez anos 
que ele medica.

M ED IO CR IZA R TD: mediocrizá-lo. TDp: me
diocrizar-se. Tornar(-se) medíocre: A  estrei- 
teza do ambiente mediocrizou-o. Pouco exi
gido, mediocrizou-se.

M EDIR 1. TD: medi-lo. Determinar bu verificar 
a extensão, grandeza ou medida de (campo, 
fazenda, etc.). // Ter a extensão, com primen
to ou altura de (tantos m etros, centímetros, 
etc.). // Regular; refrear (atos, gestos, pala
vras). //' Avaliar; calcular; pesar (tam anho, 
conseqüências, etc.). // A ndar em toda a ex
tensão de; percorrer (casa, quarto , terreno, 
etc.). // T irar o máximo proveito de (o tem
po, as horas e m inutos). // C ontar as sílabas 
de (versos). // 2. TDI: medi-lo por, conform e, 
segundo... A dequar; proporcionar: “Medir 
a punição pelo delito” (Lello). M edir a despe
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sa pela receita. "M ede o passo conform e a 
perna” (Prov.), ti 3. TDp: medir-se. Verifi
car sua própria altura, ti 4. TDpI: medir-se 
(co m ...)  (em ...). Com petir; bater-se; rivali
zar; (parecer) igualar ou exceder: M ede-se 
com ele (em M atemática). Elas se m edem  em  
beleza.

MEDITAR 1. Int ou TI: meditar (em, sobre...). 
Fazer m editação, i. é, atenção intensa do es
pírito; pensar; refletir: M editar na miséria e 
na grandeza do hom em , na vida, no fu tu ro . 
M editar sobre o que viu, leu, etc. “H elena re- 
leu o escrito e m editou longo tem po sobre 
e le"  (M achado: Torres). Leia, releia e m edi
te. M edite antes de agir. H 2. (menos us.) TD: 
meditá-lo. Pensar, refletir sobre; considerar: 
M editar problem as. M editou que devia ter 
cautela. H E studar (livro, assunto, autor, 
etc.). ti Planejar; projetar: M editou enganá- 
-los. M editar um a ação, um a vingança.

M EDRAR 1. Int: medrar. Crescer vegetando; 
desenvolver-se: Logo fo ram  m edrando com  
vigor as plantas. (Ali) só medra erva ruim. 
“Sol de Deus, som bra do dono, fa ze m  m e
drar a sem enteira"  (Prov.). ti G anhar corpo; 
desenvolver-se; crescer; prosperar; progredir: 
Medram os animais. A s  ciências e as artes 
iam medrando. “Ouem não herda, não m e
d ra ” (Prov.). // 2. TD: medrá-lo. Fazer cres
cer ou desenvolver-se: “A s  chuvas medram as 
plan tas” (Aulete). ti Fazer prosperar; au 
m entar a fortuna de (alguém).

M ELA N CO LIZA R TD: melancolizà-lo. TDp: 
melancolizar-se. Tornar-se melancólico.

M ELA R1 (lig. a mel) 1. TD: melá-lo. TDp: me- 
lar-se. Untar(-se) com mel ou substância se
melhante. ti 2. TD: melá-lo. A doçar, cobrir 
com mel. ti 3. TD: melá-lo. Int: melar. (Fa
zer) ficar melado ou da cor do mel: M elar o 
trigo, o cabelo, ti 4. Int: melar. Fazer mel. ti 
Ir procurar mel de abelhas no m ato.

M ELA R1 (lig. a mela) TD: melá-lo. Int: melar. 
(Fazer) ficar m elado, i. é, chocho, peco; cau
sar mela a (TD), ter mela (Int): O excesso de 
chuvas m elou o trigo. O trigo melou.

M ELHORAR 1. TD: melhorá-lo. TDp ou (m. 
us.) Int: melhorar(-se). Tornar(-se) melhor; 
(fazer) ficar m elhor de saúde: O tratamento  
melhorou-lhe a saúde, melhorou o doente. O 
doente melhorou. M elhoraram as condições 
de trabalho. / I s  condições melhoraram. “H o 
ra a hora Deus m elhora” (Prov.). ti 2. TD: 
melhorá-lo. Reparar; reform ar (um prédio, 
um a casa), ti 3. Int ou TI: melhorar (de, 
em ...) . Adquirir melhor situação; prosperar: 
Ele está custando a melhorar (de vida, de p o 

sição). Tem melhorado na profissão, na car
reira, no emprego. " .. .  todos querem m elho
rar de lugar, e ninguém quer melhorar de vi
d a ” (Vieira: Freire),

M ELIN D R A R TD: melindrá-lo. TDp: melin- 
drar-se. Ofender(-se); magoar(-se); suscetibi- 
lizar(-se): Qualquer coisa o melindra. Ele se 
melindra p o r  nada.

M EM O RAR TD: memorá-lo. (erud.) Trazer à 
memória; lembrar; recordar: M em orar dias 
do passado, o passado, ti Com em orar (festi
vamente); celebrar.

M EM O RIZAR TD: memorizá-lo. Int: mem ori
zar. Reter na memória; aprender de cor; de
corar: M em or izar datas, nomes. Evite m em o
rizar sem entender.

M ENCIONAR TD(I): mencioná-lo (a...)-, men- 
cionar(-lhe) algo. Fazer menção de; referir; 
citar, ti Expor; narrar; relatar: N ão (lhe) 
mencionei os pormenores.

M ENDIGAR 1. TD(I): mendigá-lo (de ...). Int 
ou TI: mendigar (de ...). Pedir (por) esmola; 
esmolar; pedir esmola de porta em porta 
(Int): M endigar pão e roupa (dos vizinhos). 
Não mendiga (de ninguém). Viver de m endi
gar. ti 2. TD(I): mendigá-lo (a ...); mendi- 
gar(-ihe) algo. Pedir com humildade; plei
tear servilmente: M endigou(-lhe) um  cargo. 
“Não tem necessidade de m endigar saúde à 
Europa” (Alencar: Jucá). M endigar favores 
(a alguém).

M ENEAR 1. TD: meneá-lo. TDp: menear-se. 
Mover(-se) de um lado para outro; mexer 
(-se); agitar(-se): M enear a cabeça, os braços, 
o corpo. A  cabeça meneava-se. A cortina se 
meneava á brisa, ti Saracotear(-se); rebolar 
(-se): A  dançarina meneava braços, pernas e 
quadris. Meneava-se alucinadamente, ti 2. 
TD: meneá-lo. (prim ., p. us.) M anejar (arc. 
manear); m anusear (um instrum ento), ti Di
rigir; gerir (negócios).

M ENOSCABAR TD: menoscabá-lo. Depreciar; 
desprezar; menosprezar.

M EN O SPREZA R TD: menosprezá-lo. TDp: 
menosprezar-se. Ter(-se) em pouco apreço ou 
em pouca conta; depreciar(-se); desprezar 
(-se): M enosprezar coisas, pessoas. Menos- 
prezar(-se) alguém.

M ENSURAR TD: mensurá-lo. (erud.) Determi
nar ou verificar a(s) medida(s) de; medir.

M ENTALIZAR 1. TD: mentalizá-lo. Imaginar; 
inventar; conceder (planos, p. ex.). ti 2. 
TD(I): mentalizar alguém (mentalizá-lo)
(de ...). TDp(I): mentalizar-se (de ...). In
cutir algo à mente de (alguém) ou à própria 
mente; convencer(-se), persuadir(-se) (de
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uma verdade ou necessidade); conscientizar 
(-se): M enlalizei-os de que tinham condições 
de vencer. Mentalizar(-se) alguém da im por
tância de alguma coisa.

M ENTAR TD(I): mentá-lo (a ...); mentar(-lhe) 
algo. (p. us.) T razer à mente ou à memória; 
recordar: M entou(-lhe) seu passado. fí Im a
ginar; conceber (na mente); bolar (planos).

M EN TIR I . Int ou TI: m entir (a alguém); men- 
tir(-lhe). A firm ar coisa(s) contra a verdade; 
dizer m entira(s); enganar; iludir (com m enti
ras): M entiu-lhe dizendo que estava gripado. 
M entiu à criança (M entiu-lhe). "O  são ao 
doente, em regra, m en te” (Prov.). “M en
te quem dá com a língua no dente” (id.). 
“Ouem mente, não diz o que sente” (id.). // 
M entir (em ...). E rrar no que diz: Se a fá b u 
la não m ente (no que narra). / /  2. TD: m en
ti-lo; m entir q u e ... Dizer ou escrever m entin
do: M entiu que estava doente. fí Dizer, p ro
ferir: M entiu mentira deslavada. fí Ocultar; 
dissimular: “A  língua não m ente o que o co
ração sen te” (Prov.). fí 3. TI: m entir a ... 
Não corresponder; falhar; faltar: M entir à 
palavra, ao dever. M entir à voz da consciên
cia. fí 4. Int: mentir. Induzir em erro ou en
gano; iludir: “O espelho não m en te” (A uré
lio). fí Falhar; degenerar. // Não se realizar; 
não vingar.

M E R C A D E JA R 1 .TD(I): mercadejá-lo(com ...). 
Negociar; vender: M ercadejarprodutos (com  
os supermercados). fí 2. Int ou TI: mercade
ja r  (em .. ■)■ Fazer transações comerciais; co
m erciar: H á dez anos que ele mercadeja (em  
secos e molhados). M ercadejar em  vinhos. fí
3. TI: mercadejar em, c o m ...  Tirar lucro ilí
cito negociando; traficar: Mercadejar em  (ou 
com) indulgências.

M ERC A N TILIZA R TD: mercantilizá-lo. Dar 
aspecto ou espírito m ercantil a (o ensino, a 
religião, p. ex.).

M ERC ER IZA R TD: mercerizá-lo. Dar aspecto 
lustroso ou sedoso a (fios ou tecidos de algo
dão), industrialm ente.

M ERECER 1. TD(I): merecê-lo (a, de...); mere- 
cer(-ihe) algo. Ser digno de; obter ou conse
guir por seus méritos: " .. .  és um  bem que eu 
não mereço a D eu s” (Camilo: Freire). M ere
ceu (dele) os melhores elogios. " ... mereces 
tudo de nós pela lealdade do teu coração” 
(Coelho Neto: Freire). “Ouem honras fa z, 
cortesias merece” (Prov.). fí Estar nas condi
ções de obter: Merecer consideração, menção 
(à ou da história). fí 2. TD: merecê-lo. Ser 
digno de: “A s  grandes alegrias merecem par
tilha” (Prov.). fí Ter direito a: Merece todo o

respeito, honras. fí Estar no caso de receber 
(castigo, absolvição, prêmio, etc.). // Fazer 
jus a: “Coração fraco  não merece dam a” 
(Prov.). fí 3. Int: merecer. Ter m éritos, mere
cimentos, direitos: “Merece primeiro, pede  
em seguida” (Prov.).

M EREN D A R 1. Int: merendar. Comer a meren
da: /I s  crianças já  merendaram. fí 2. TD: m e
rendá-lo. Comer à hora da m erenda: Meren
daram sanduíches.

M ERG U LH A R 1. TD(I): mergulhá-lo (em ...)  
(Locativo). TD p(I) (p. us.): mergulhar-se 
(em ...) . Int ou TI: mergulhar (em ...). Intro- 
duzir(-se) (na água ou em outro  liquido); sub
mergir; imergir; afundar(-se): M ergulhou o 
corpo na água. M ergulhou no lago. O banhis
ta mergulhou(-se). fí 2. TD(I): mergulhá-lo 
(em ...). C ravar profundam ente; entranhar: 
M ergulhar um punhal (no peito, nas costas, 
no ventre de alguém). fí 3. TD I: mergulhá-lo  
e m ...  TD pI ou (m. us.) TI: mergulhar(-se) 
em ... Entranhar(-se); engolfar(-se): Mergu
lhou o espírito na leitura. M ergulhou na leitu
ra. Mergulhar(-se) alguém no vicio, na devas
sidão. fí 4. TD pI ou (m. us.) TI: mergulhar 
(-se) e m ...  Embrenhar-se; internar-se; pene
trar: Mergulhar(-se) na selva, na mata. fí 
M ergulhar (-se) em, atrás de, en tre ... Escon- 
der-se; desaparecer: O sol mergulhou(-se) 
atrás da serra, entre as (ou atrás das) nuvens; 
mergulhou no mar.

M ESCLAR 1. ID (I): mesclá-lo (com, a, de ...) . 
TDp(I): mesclar-se (com, a, d e ...) . M isturar 
(-se); am algam ar(-se); unir(-se): M esclar vir
tudes com defeitos. Virtudes se mesclam de 
(ou com) defeitos. Mesclam(-se) virtudes e 
defeitos. M esclou o vernáculo de estrangeiris
mos. Mesclar raças. Mesclaram-se as raças, fí 
2. TDpI: mesclar-se a, com , em ...;  mesclar- 
-se-Ihe. E n trar ou tom ar parte num grupo: Os 
novatos se mesclaram aos veteranos (mescla- 
ram-se-lhes). Mesclaram-se (com eles) nas rei
vindicações, na luta.

M ESTIÇAR TD(I): mestiçá-Io (com )..). TDp(I): 
mestiçar-se (com ...). Cruzar(-se) (indivíduos 
de raças diferentes) criando mestiços: Mesti- 
çar(-se) um animal com outro. Mestiçar-se o 
branco com  o preto. Mestiçaram-se as raças.
‘ 'Brancos mestiçaram-se com índios e negros 
aqui” (Nascentes).

M ETA FO RIZA R 1. TD: metaforizá-lo. Expri
mir em m etáfora(s): M etaforizar um  concei
to. fí Dar sentido m etafórico ou figurado a 
(palavras), fí 2. Int: metaforizar. Usar m etá
foras; exprimir-se m etaforicam ente: Os poe
tas m etaforizam .
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M ETAM ORFOSEAR TD(I Pred): m etam orfo- 
seá-lo (em  + P red icativo / TD p(I Pred): me- 
tamorfosear-se (em  + Predicativo/. Trans- 
formar(-se); mudar(-se) alterando a form a, o 
caráter, etc.: A  bruxa m elam orfoseou o cria
do em príncipe. A  riqueza m etam orfoseou-o  
(em egoísta). Conquistado o poder, metamor- 
foseou-se (num déspota). A  crisálida se meta- 
m orfoseia em borboleta. fí Disfarçar(-se): 
M etamorfosear(-se) alguém em mendigo.

M ETER 1. TDI: metê-lo  + Locativo. Fazer en
trar; introduzir; enfiar: M eter o dinheiro no 
bolso, na carteira. M eter o dedo no nariz. fí 
Colocar; pôr: M eter alguém na prisão, na ca
deia. M eter os livros na estante. “Sempre 
cheira a panela ao prim eiro legume que se 
m ete nela” (Prov.). fí Fazer entrar; internar: 
M eter um  filh o  num  internato, um a filh a  
num  convento, no colégio, fí G uardar; depo
sitar: M eter dinheiro num  banco, fí Aplicar: 
M eter dinheiro num  negócio, fí Fazer entrar: 
M eteram o rapaz no negócio, fí Incluir: M e
ter alguém, um nom e, num a lista, fí Induzir: 
“Não o m etas em trapalhadas"  (Aurélio), fí
2. TD(I): metê-lo (a ...); meter (-lhe) algo. Ins
pirar; causar: A  escuridão (lhe) m ete medo. O 
pobre metia dó (a quem o visse) (metia-lhes 
dó), fí 3. TDI: metê-lo e m ...  TDpI: meter-se 
e m ... TD p Pred: meter-se + Predicativo. 
(Fazer) seguir certa carreira, profissão: Me- 
ter (-se) alguém na M edicina. M etê-lo /M eter- 
s e  médico, fí 4. TDpI: meter-se + Locativo. 
Esconder-se; ocultar-se: Onde se m eteu o gu
ri? M eteu-se no quarto, fí Recolher-se: M e
ter-se em casa, na cama. fí M eter-se e m ...; 
meter-se nisso. Introm eter-se; ingerir-se: Não  
se meia na vida dos outros. “Ninguém  se m e
ta no que não sabe” (Prov.). fí M eter-se 
co m ... Desafiar; enfrentar; provocar: Meter- 
s e  com alguém, fí Envolver-se; associar-se: 
M eteu-se com  uns aventureiros, fí M eter-se 
a + Infinitivo. Aventurar-se (a fazer algo) 
sem certeza de ser bem sucedido: Ele se meteu  
a lecionar, a escrever. ‘ ‘Não te m etas a com 
prar o que não possas pagar” (Prov.). fí 5. 
TDI: metê-lo p o r .. .  TDpI: meter-se p o r ... 
Dirigir (-se); encam inhar(-se); enfiar(-se): 
M eteu o carro p o r um a rua estreita. M eteu-se 
p o r um corredor, fí 6. T D pI Pred: meter-se 
a + Predicativo. Aventurar-se, arrogar-se (a 
condição que não tem): M eter-se a médico, a 
professor (<  M eter-se a ser médico, p ro fes
sor). “Não provam  bem as senhoras que se 
metem a dou toras” (Prov.).

M ETODIZAR TD: metodizá-lo. T ornar m etó
dico; ordenar; regularizar.

METRALHAR 1. TD: metralhá-lo. Int: metra
lhar. A tacar ou ferir com m etralha ou com 
m etralhadora(s); atirar desordenadam ente 
(em); fazer fogo (contra): Os aviões metra- 
Iharam (as posições inimigas), fí 2. TD(I): 
metralhá-lo (de ...). Enchei ininterruptam en
te (de perguntas); bom bardear: Os repórteres 
o metralharam (de perguntas).

METRIFICAR 1. TD: m etrificá-lo. P ôr em ver
so medido (um poema), fí 2. Int: metrificar. 
Com por versos medidos; versejar. fí  Subme- 
ter-se às leis da metrificação.

M EXER 1. TD: mexê-lo. TDp ou Int: mexer 
(-se). Mover(-se); agitar(-se): M exer(se) o 
braço, o pé. Suas mãos não (se) mexiam. N e
nhum a fo lh a  (se) mexia, fí 2. TD: mexê-lo. 
Int: mexer. Bambolear(-se); rebolar(-se); sa- 
racotear(-se): M exer os quadris. Ela mexe  
m uito ao andar, fí 3. TD: mexê-lo. TDp: m e
xer-se. (Fazer) sair do seu lugar, de sua posi
ção; deslocar(-se): Tentou m exer a pedra, ela 
não se mexeu, fí 4. TD: mexê-lo. Agitar o 
conteúdo de (garrafa, panela, etc.). fí Mistu
rar revolvendo; confundir (papéis, p. ex.). fí
5. TI: mexer co m ...  Ocupar-se; trabalhar: 
M exer com móveis, com computadores, com  
M atemática, fí Negociar; comerciar: M e
xer com jóias, fí Implicar; im portunar; ca
çoar, brincar: M exer com alguém, fí Mexer 
com, e m ...  Tocar; abordar; mencionar: Não  
mexa nesse (ou com  esse) assunto, fí Mexer 
e m ...  Tocar; bulir: Mexer nos livros. Não  
mexa nisso. “Não mexa no santo, que bor
ra a p in tura” (Prov.). fí 6. TDp: mexer-se. 
Apressar-se; aviar-se; tom ar medidas: Va
mos, mexam-se!

M EXERICAR 1. TD: mexericá-lo. N arrar em 
segredo, divulgar (algo) com o fim de mal- 
quistar alguém; bisbilhotar: Mexericar inti- 
midades, segredos. Mexericava-se que a moça  
tinha amante, fí Intrigar (alguém): Mexericar 
colegas, fí 2. Int: mexericar. Fazer mexericos, 
intrigas: Ela é dada a mexericar.

M IAR Int: miar. Soltar sua voz (o gato); dar 
miados: O gato mia. “Não há gato que mie 
sem nascer” (Prov.). fí Soltar som sem elhan
te a miado: O vento mia lá fora .

MIGRAR TI: migrar (de ...)  (para...). Int: m i
grar. M udar periodicamente ou passar (de 
uma região) (para outra), (de um país) (para 
outro): N o inverno, as andorinhas migram  
para países quentes. Migraram da terra natal. 
M uitas fam ílias migraram (para o sul) p o r  
causa da seca.

MIJAR Int: mijar. TD: mijá-lo. TDp: mijar-se. 
(pleb.) U rinar.
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M ILITA R 1. Int ou TI: militar (contra, por, pró, 
a fa v o r  d e ...) . Fazer guerra; com bater; lutar: 
Eles m ilharam valentemente (contra o inva
sor, pela pátria). fí Lutar; bater-se; pugnar: 
M ilitar contra a opressão, a fa v o r  da dem o
cracia. fí 2. TI: m ilitar e m ... Servir no exérci
to: M ilitar no V III Regim ento. fí Estar filia
do a um partido: M ilitava na UDN. fí Profes
sar doutrina ou seita: M ilitar no metodism o. 
fí Seguir qualquer carreira ou profissão: Miii- 
ta na imprensa local. fí 3. Int: militar. Ter 
força; vogar; vigorar: Nesses casos, m ilita a 
regra da paridade salarial.

M ILITA RIZA R TD: militarizá-lo. TDp: milita- 
rizar-se. Tornar(-se) militar; (fazer) tom ar 
feição militar. fí Preparar(-se) militarmente.

M IM AR TD: mimá-lo. T ratar com mimo(s); 
acarinhar: M im ar um a criança. — Var. (p. 
us.): amimar.

M IM EOGRAFAR TD: mimeografá-lo. Copiar 
ou tirar cópias no mim eógrafo: M imeografar 
um a dissertação.

M IM OSEAR 1. TDI: mimoseá-lo co m ...  Pre
sentear; obsequiar: Ela o m im oseou com uma  
bela gravata. fí 2. TDpI: mimosear-se co m ... 
Dirigir-se m utuam ente (injúrias): M imosea- 
ram-se com  insultos grosseiros. fí 3. TD: mi- 
moseá-lo. T ra tar com mimo; mimar.

M IN A R 1. TD: miná-lo. A brir mina(s) em (ter
reno, solo), fí Cavar; escavar (o seio da ter
ra). fí A brir cavidades por baixo de (muro, 
pedreira, etc.). fí Invadir às ocultas, fí P re ju
dicar ocultam ente (o crédito, a reputação, p. 
ex.). fí Desarraigar; solapar (árvores, diques, 
construções, etc.). fí Corroer aos poucos; de
teriorar (a saúde, p. ex.). fí Afligir; atorm en
tar (a alm a, o coração, alguém), fí 2. TD: m i
ná-lo. T I: minar d e ... Deixar sair ou escapar 
(TD), como de mina ou nascente; brotar; m a
nar: A  (ou Da) chaga m inava pus. A  (ou Da) 
escavação mina água. fí 3. Int ou TI: minar 
(de ...). Verter aos poucos: Um fio  de água 
m inava (da pedra), fí M inar (por...). Espa
lhar-se; alastrar-se pouco a pouco: O incên
dio  (ou fogo ) vai m inando (pelo quarteirão). 
“O fo g o  fo i  m inando lentamente pelo edifí
c io ’’ (Aulete).

M INERAR 1. TD: minerá-lo. Explorar (o solo, 
o leito de um rio, etc.). fí Extrair (ouro, p ra
ta, etc.) de mina. fí 2. Int: minerar. T raba
lhar em m ina ou na exploração de minas.

M INGUA R 1. TD: minguá-lo. Int: minguar. 
Tornar(-se) m enor, menos abundante; (fazer) 
decrescer; diminuir; reduzir(-se): O governo  
fo i  m inguando os subsídios. Os recursos f o 
ram minguando, fí 2. Int: minguar. Passar (a

lua) de cheia a nova: “Quando a tua m in
guar, não deves semear (ou regar, ou come
çar)” (Prov.) fí 3. Int ou TI: m inguar (a ...); 
minguar(-lhe). Faltar; escassear: Míngua-lhes 
talento. M ingua-lhe dinheiro e saúde. Foram  
m inguando os recursos, fí 4. TD: minguá-lo. 
Apoucar; depreciar: M inguar o valor, o ta
lento de alguém.

M IN IM IZA R TD: minimizá-lo. T ornar mínimo; 
reduzir a proporções mínimas: M inim izar 
prejuízos, o déficit, fí Fazer pouco de; subes
tim ar (o talento de alguém, p. ex.) fí Apre
sentar de m aneira a reduzir a im portância 
de (incidente, fato , etc.). fí D eterm inar a 
(uma grandeza) o menor valor que ela pode 
assumir.

M INISTRAR 1. TD(I): ministrá-lo (a ...); mi- 
nistrar(-lhe) algo. Dar; fornecer; prestar: Mi- 
nistra(-lhe) dados, informações, recursos, 
m eios de subsistência, fí Dar; adm inistrar: 
M inistra(-lhe) rem édios. M inistra(-lhes) 
os sacramentos, a hóstia, a extrema-unção, 
fí 2. Int: ministrar. A tuar ou servir como mi
nistro.

M IN O RA R TD: minorá-lo. Tornar m enor; di
minuir (perigo, perda, prejuízo, etc.). fí 
A brandar; suavizar (dor, angústia, punição, 
etc.).

M IN U TA R TD: minutá-lo. D itar ou fazer a mi
nuta ou rascunho de (carta, ofício, petição, 
requerim ento, etc.)

M IRA R 1. TD: mirá-lo. Cravar os olhos ou vis
ta em (alguém ou algo); fitar; encarar, fí Vol
tar-se (a vista, os olhos) para fitar, fí Avistar; 
enxergar, fí Observar; espreitar, fí 2. TD: m i
rá-lo ou TI: mirar a, em ...;  mirar a ele, nele 
(O B S.1). Int: mirar. Olhar visando; apontar 
para; tom ar como alvo, alvejar: M irar o alvo. 
Mirar (a ou em) uma lebre. “M irou a caça e 
atirou” (Aurélio). “O caçador mirou á ju r iti” 
(id.). Mire antes de atirar, fí 3. TD p(I): mi- 
rar-se (a, e m ...)  (O BS.1). Ver-se num espelho 
ou coisa equivalente; contemplar-se: Mira-se 
no espelho, nas águas, no lago. tíla gosta de 
se mirar (no espelho). " ... m iram -se [os jabu
rus] imóveis nas águas” (Alencar: Aurélio). 
“Todos ornados se miravam [...]  nos espe
lhos” (Porto Alegre: Freire), — O B S.1 Brasi
leiro prefere a preposição em  (num contraste 
bem conhecido: a luso/em  brasileiro): mirar 
(-se) em algo ou em alguém. Mirar(-se) nele e 
não a ele. fí 4. TD: mirá-lo ou TI: mirar a ... 
(OBS.-). Ter em mira; desejar; pretender; as
pirar (a): M irar (a) um emprego, cargo. “M i
rar um  bom  em prego” (Lello). “ M iro a esse 
em prego” (Jucá). — O BS.2 No Brasil, pre-



369 M ODULAR

ferência por mirar algo, mirá-lo: M irar bons 
empregos. fí 5. TI: mirar p a ra ...Estar volta
do; olhar: M eu quario  (ou M inha janela) mira 
para o nascente, para um  lago. fí 6. TDpI: 
mirar-se e m ... Refletir-se; espelhar-se: A s  nu
vens (árvores, etc.) se m iram na água, no la
go. fí Rever-se; comprazer-se: "M irar-se na 
sua obra” (Aulete). fí Colher lição e ensina
mento: “Mirar-se nos bons exem plos” (KLS).

M IRRAR TD: mirrá-lo. TD p OU Int: mirrar 
(•se). (Fazer) perder o viço, a frescura; tor- 
nar(-se) seco ou ressequido; secar(-se); resse- 
quir(-se): O calor excessivo m irrou as plan
tas. A s  plantas mirraram(-se) com a seca. 
fí Emagrecer em extremo; definhar(-se): A  
doença mirrou-a. A batida  pela moléstia, fo i  
(-se) mirrando.

M ISTIFICAR TD: m istificá-lo. Int: mistificar. 
Abusar da credulidade de (alguém); enganar; 
iludir; lograr (incautos): Ele é dado a m istifi
car (as pessoas ingênuas). Um espertalhão o 
m istificou. Não se deixe mistificar. — Cf. m i
tificar.

M ISTURAR 1. TD(I): misturá-lo (a, com ...); 
misturar(-lhe) algo. TD p(I): misturar-se (a, 
com ...); misturar-se(-lhe). Juntar(-se) (coisas 
diversas); em baralhar(-se); confundir(-se): 
M isturar as coisas (um as com  as outras ou 
umas às outras). " Ouem quiser que a f r u 
ta m al não lhe faça, misture-lhe a m assa” 
(Prov.). M isturam-se as coisas, pessoas 
(umas co/n as outras ou umas às outras). 
“M isturar alhos com bugalhos” (M od.) ou 
“M isturar alhos a bugalhos” (Rui: Torres). 
“M isturou a farinha  com o fe ijã o  (ou ao fe i 

jão) ” (Jucá). “Quem com farelos se mistura, 
porcos o com em  ” (Prov.). fí 2. TD: misturá- 
-lo. Cruzar; unir (seres de castas, caças ou es
pécies diferentes), fí 3. TDpI: misturar-se 
e m ... Intrometer-se; ingerir-se: N ão se m istu
re em seara alheia.

M ITIFICA R TD: mitificá-lo. T ransform ar em 
mito; fazer mito de (algo ou alguém); tornar 
mítico: M itificar a literatura, a mulher, os he
róis do passado. — Var. (menos us,): mitici- 
zar (do ingl.) e miiizar. — Cf. mistificar.

M ITIGAR TD: mitigá-lo. TDp: mitigar-se. 
Amansar(-se); acalmar(-se). fí Abrandar(-se); 
suavizar(-se): Mitigar(-se) um a dor. fí A- 
tenuar(-se); aplacar(-se); dim inuir (a sede, 
p. ex.).

M IXAR (lig. a mixe) 1. TD: mixá-lo. Int: mi- 
xar. (gír.) Frustrar(-se); (fazer) gorar; malo- 
grar(-se): Conseguiram m ixar o plano. O p la 
no mixou. fí 2. TDp: mixar-se. (gír.) Aco
vardar-se.

M IXAR [ks] (lig. a m ixagem <  ingl. “ mix” ) TD: 
mixá-lo. Mesclar numa só faixa sonora (os 
sons de várias outras faixas de diálogo, músi
ca e ruídos).

M OBILIAR TD: mobiliá-Io. Prover de mobília 
ou móveis: M obiliar um apartamento, uma  
sala. fí Fornecer móveis para: M obiliar um a  
empresa, loja. — Var.: mobilhar.

M OBILIZAR 1. TD: mobilizá-lo. Pôr (capitais, 
fundos, títulos) em circulação, fí Pôr (tropas) 
em pé de guerra, fí Pôr em m ovim ento; movi
m entar. fí 2. TD: mobilizar. TDp: mobilizar- 
s e .  M otivar(-se), movimentar(-se) em prol de 
uma cam panha: Mobilizar(-se) a opinião p ú 
blica, a sociedade, o povo.

M O DELAR 1. TD: modelá-lo. Fazer o modelo 
de; representar por meio de modelo (móveis, 
roupas, etc.). fí Assinalar o relevo ou os con
tornos de; ajustar-se: A  blusa modelava-lhe o 
busto, fí Dar form a ou feições a: M odelar o 
barro, o gesso, fí 2. TDI: modelá-lo a ...  
TDpI: modelar-se a ... (Fazer) tom ar as fei
ções de; afeiçoar(-se): “ Segundo a Igreja, 
Deus m odelou os hom ens à sua imagem e se
m elhança” (Aurélio). O filh o  se m odelou à 
figura  do pai. fí Modelá-lo p o r ...;  modelar- 
s e  p o r ...  Conform ar(-se); m oldar(-se) (no 
pensar e no agir): M odelou sua conduta pela  
dos seus mestres. Ele se m odelou pelo pai, 
que era trabalhador e honesto.

M ODERAR 1. TD: moderá-lo. M anter ou pôr 
no meio-termo; regrar, fazendo evitar extre
mos; regular, fí Reprimir; refrear (apetites, 
impulsos, etc.). fí Tornar m enor ou menos 
intenso, diminuir (gastos, ímpetos, etc.). fí 
A justar às conveniências (gestos, expressão, 
voz, etc.). fí 2. TDp: moderar-se. Fugir de ex
cessos; conter-se; comedir-se: Modere-se!

M O DERNIZAR TD: modernizá-lo. TDp: m o 
dernizar-se. Tornar(-se) m oderno; (fazer) to 
mar feição m oderna; adaptar(-se) aos usos ou 
necessidades modernas.

M O D IFICA R 1. TD: modificá-lo. TDp: m odifi
car-se. Alterar(-se); mudar(-se); transform ar 
(-se): Modificar(-se) algo ou alguém, fí 2. 
TD: modificá-lo. (Gram .) Restringir; ser ad
junto  de: 05  adjetivos e as orações relativas 
m odificam  o substantivo.

M ODULAR 1. TD: modulá-lo. Variar a altura 
ou a intensidade de (a voz), fí 2. TD: modulá- 
-lo. TI: modular (de ...)  (para ...). (Mús.) Fa
zer modulação, i. è, passar de um m odo ou 
tom (para outro): M odular um a música, u/n 
trecho musical. M odular de um  tom  para ou 
tro mais grave, de ré para dó. M odular para 
um tom  mais agudo, fí 3. TD: modulá-lo.
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Int: modular. C antar, tocar ou dizer com 
harm onia: M odular uma canção, um a decla
ração de amor. M odulam  os passarinhos nas 
árvores.

MOER 1. TD: moê-lo. Reduzir a pó; triturar 
(café, p, ex.). // Fazer passar por uma prensa 
(cana) para extrair o suco. // M astigar; m as
car. // Espancar; surrar: M oeu o m oleque a 
paulada. // Repassar m uitas vezes no espirito 
(lem branças, imagens, idéias, sentimentos). 
// Repetir insistentemente; repisar. // Im por
tunar; aborrecer; chatear. // 2. TD: moê-lo. 
TDp: moer-se. Cansar(-se); fatigar(-se); exte- 
nuar(-se): O trabalho o moeu. Moeu-se no  
trabalho. // 3. Int: m oer  (OBS.). O perar (o 
m oinho): Desde a m anhã m ói o m oinho. — 
OBS. A esta sintaxe [o m oinho mói] deve 
se ligar o prov. Á guas passadas não m oem  
m oinhos, de uma construção transitiva inin- 
terpretável: *Águas passadas não os m oem . 
Talvez isso esteja por "C om  águas passadas 
não m oem  m oinhos”  (Cf. Carneiro Ribeiro: 
Fernandes) ou Águas passadas, não m oem  
m oinhos, i. é, Passadas as águas, m oinhos 
não moem.

M O FA R 1 (lig. a m ofa) 1. Int ou TI: m ofar  
(de ...). Zom bar; troçar: "N ão m ofem os des
se rom antism o” (Bilac: Jucá). Os colegas 
m ofavam , assobiavam. // 2. TD: mofá-lo. 
Troçar: “ Ouem o gosta o louve, quem não o 
gosta o m o fe "  (Prov.).

M O FA R- (lig. a m ofo)  1. TD: m ofá-lo. Int: m o
fa r . (Fazer) criar m ofo; cobrir(-se) ou encher 
(-se) de m ofo: A  um idade m o fou  a roupa. A  
roupa m ofou . // 2. Int ou TI: m ofar (em ...). 
Ficar esperando inutilmente: Ficou m ofando, 
não apareceu ninguém. // Perm anecer por 
m uito tem po num lugar ou posto em situação 
desfavorável sem que esta se m odifique: M o 
fa r  na prisão, num  cargo.

MOLDAR 1. TD: moldá-lo. Form ar os moldes 
de; adap tar ao m olde (um a figura, p. ex.). // 
Fundir (estátua) vazando no molde. // Dar 
form a a; m odelar (argila, barro). // 2. TDI: 
moldá-lo a ... TD pI: moldar-se a ... A daptar 
(-se); afeiçoar(-se); conform ar(-se); m odelar 
(-se): M oldar(-se) um  gênio a outro. "Essa 
têmpera flex ive l da cera, que se m oda às fa n 
tasias"  (Alencar: Jucá). // M oldá-lo p o r ...;  
moldar-se p o r .. .  Regular(-se); dirigir(-se); 
orientar(-se); m odelar(-se): Moldar(-se) al
guém p o r certos padrões, pelos hábitos dos 
contemporâneos, p o r  critérios discutíveis. //
3. TDpI: moldar-se co m ... Conform ar-se; 
harm onizar-se: "M oldou-se com as idéias da 
época” (Freire).

M O LESTAR 1. TD: molestá-lo. TDp: tnoles- 
tar-se. Aborrecer(-se); magoar(-se); ofender 
(-se): / I5 críticas o molestaram. Ele se moles
tou com as (ou das) criticas. // Enfadar(-se); 
enjoar(-se); im portunar(-se): M olestou(-se) o 
auditório com longas digressões. // 2. TD: 
molestá-lo. (prim ., p. us.) A fetar (falando de 
moléstia); causar moléstia a. // (an t., p. us.) 
C ontundir; ferir.

M O LH A R 1. TD: molhá-lo. Cobrir ou repassar 
de líquido: A  chuva molhou-a. // Umedecer 
levemente: O pranto  lhe m olha as faces. " O 
orvalho m olhou as p la n ta s"  (Aurélio). // 2. 
TD (I): m olhá-lo (em ...). Embeber (em líqui
do); m ergulhar umedecendo: M olhar a pena  
na tinta, o pão no leite (ou no café). "M o
lhou o pão no v in h o "  (Aurélio). // 3. TDp: 
molhar-se. Receber ou derram ar líquido so
bre si; apanhar chuva: Se não quiser se mo
lhar, não saia. "O uem  quiser pescar, há de se 
m olhar"  (Prov.). // Encher-se (os olhos) de 
lágrimas. // 4. TD: molhá-lo. TDp: molhar- 
s e .  (fam .) Sujar(-se) com urina; urinar(-se): 
A  priança m olhou as fraldas. A  criança se 
molhou.

MONDAR 1. TD(I): mondá-lo (de ...). Int: 
mondar. L im par (a plantação, o milho, o tri
go, etc.) (de ervas daninhas); fazer a m onda 
(em): M ondar a cultura de todo o inço. M on
dar o milhara!. Sem  m ondar (a plantação), o 
inço tom a conta. // 2. TD (I): mondá-lo  
(d e ...). Limpar; expurgar: M ondar a lingua
gem de erros e repetições. M ondar um texto, 
um livro. // 3. TD: m ondá-lo. A rrancar (a er
va ruim). // C ortar os ram os secos de (planta, 
árvore); desram ar; podar: "Passei a manhã 
m ondando as parreiras” (Jucá).

M O NOLOG AR 1. Ini: monologar. Falar consi
go só: Alheado do m undo, o velho se p ô s a 
monologar. // Recitar m onólogo (s): A  atriz 
m onologou bem. // 2. TD: monologá-lo. Di
zer em m onólogo, de si para si: M onologar 
queixas, frases, poem as.

M O N O PO LIZA R TD: monopolizá-lo. Exercer 
ou ter o m onopólio de; açam barcar. // Ex
plorar (m ercadorias) abusivam ente, venden
do sem concorrente. // Tom ar exclusivamen
te para si (m ando, política, poder, etc.). // 
A trair para si: M onopolizar as atenções.

MO NTAR 1. TD(I): m ontá-lo (a, e m ...) .  TDpI 
ou (m. us.) TI: m ontar(se) a, e m ... Int: m on
tar. Pôr(-se) sobre (uma cavalgadura); caval
gar: M ontar(-se) alguém a (ou no) cavalo. A l
guém m onta. "M ontou  o pequeno na égua” 
(Aurélio). "M ontar a cavalo” (Lobato: Ju
cá). "M onte i o cavalo: m ontei-o. M ontei no
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cavalo: m ontei ne le"  (Jucá). // 2. TD(I): 
montá-lo (em, sobre ...)  Colocar; sobrepor: 
M ontar os óculos (no nariz). M ontar uma  
perna na (ou sobre a) outra. M ontou  o guri 
no (ou sobre o) m uro. // 3. TDpI ou (m. us.) 
TI: montar(-se) em, sobre ... Pôr-se (sobre 
qualquer coisa) como a cavalo; escanchar-se; 
bifurcar-se: M ontar(-se) num  (ou sobre um) 
muro, num a cadeira, nas ancas de alguém. // 
4. TD: montá-lo. U ltrapassar (recife, pro
m ontório). // Prover de tudo o que é necessá
rio; aprontar para funcionar: M ontar um  es
critório, laboratório, loja. // Reunir as peças 
de (fuzil), para ficar em condições de funcio
nar. // Encenar (espetáculo teatral). // Dirigir 
(a encenação de espetáculo teatral). // Fazer a 
montagem de (filme), // 5. TD: m ontá-lo. TI: 
m ontar a, e m ... (OBS,). A tingir, chegar (a 
certa soma ou quantia); subir; elevar-se; im 
portar: A  despesa m ontou  (a) um  milhão. — 
OBS. Regência prim . é m ontar a .. . ,  com pa
rável a ‘subir, elevar-se a’. M ontar e m ... de
ve-se ao verbo importar. “Cuja verba m onta
va em 141 m ilhões de dólares"  (Rui: Fernan
des). M onta um  milhão  tem a regência de cus
tar (v.). // 6. Int: montar. TD: que monta; 
m onta m uito  (m uita coisa), pouco (pouca  
coisa). Im portar; interessar; significar; valer: 
E  isso, que m onta? “E  que m ontam  as m aldi
ções do teu p ro fe ta ? "  (Herculano: Fernan
des). Pouco m onta  que ele renuncie; pouco  
m onta sua renúncia. “Os porquês dessa de
sunião [...] nenhum a coisa m ontam  [...] e as 
conseqüências dela m ontam  tu d o "  (Vieira: 
Fernandes). Tanto m onta isso com o aquilo.

M O RALIZAR 1. TD: moralizá-lo. T ornar m o
ral, decente, honesto; coibir abusos, desre- 
gramentos, desonestidades em: M oralizar um  
ambiente, o governo. // C onform ar aos prin
cípios de determ inada m oral. // Corrigir os 
costumes de; inspirar idéias morais a (um po
vo). // 2. Int ou TI: moralizar (sobre, acerca 
de, a respeito d e ...) . Fazer reflexões morais; 
discorrer com fim moral: Ele gosta de morali
zar (sobre qualquer coisa).

M ORAR 1. Pred Loc: morar + Predicativo Lo
cativo (O BS.1). Ter habitação ou residência; 
habitar; residir: M orar na cidade ou no cam
po, no centro ou no bairro. M orar longe ou 
perto (da cidade). M orar à beira de um  rio, 
ao pé  de um  morro, defronte a um a fábrica, 
etc. São Simeão Estilita morava sobre uma  
coluna. M orar entre selvagens. A  casa em  que 
(ou onde) ele mora tem  mais de vinte anos. 
Onde ela mora? M ora aqui (ou lá). M orar na  
(ou ã) Rua X  (OBS.2). // M o ra rem ...;  morar

lá. (gir.) Estar com muita freqüência; viver: 
Ele mora na casa da tia. M ora lá. // Encon- 
trar-se; existir: “A  felicidade mora naquela 
casa"  (Aurélio). A  felicidade mora lá. É  uma 
casa onde mora a felicidade. // 2. Pred: m o
rar + Predicativo (O B S.1). Residir; viver: Ela 
mora sozinha? Não, mora com um a tia. — 
O BS.1 Este verbo não é intransitivo, pois não 
tem predicação auto-suficiente: *Ele mora. 
Penso que (1) m orar só, sozinha  sugere a 
análise/classificação correta para (2) morar 
e m ...;  morar lá: Verbo + Predicativo. M o 
rar como verbo predicativo secundário: ser, 
estar + traços semânticos como Perm anência 
e H abitação (e assim, no morar ‘viver’ da gí
ria, o traço de freqüência). A diferença entre 
(1) morar sozinha  e (2) morar em São Paulo, 
no segundo term o, é de (1) Predicativo Atri- 
butivo e (2) Predicativo Locativo. — OBS.* 
“ Constrói-se [o verbo morar] com a preposi
ção em  ou com o advérbio onde, devendo evi- 
tar-se o emprego da preposição a, por se tra 
tar de verbo de quietação”  (Torres, 200). 
Exemplo das tradicionais condenações de 
morar a ... Porém , entre nós, com o substan
tivo rua (e, menos freqüentemente, com ou
tros femininos: avenida, praça, travessa), na 
língua escrita de jornal, tabelionato, etc., 
essa regência (morar a ...)  é a usual. (Cf. M a
toso Câm ara Jr Ensaios machadianos. Rio 
de Janeiro, Acadêmica, 1962, últ. cap.; Les
sa, p. 194-5; Barbadinho, p. 56-7; Rocha Li
ma, p. 405.)

M O RDER 1. TD: mordê-lo. Int ou TI: morder 
(em ...). TDp: morder-se. C ravar os dentes 
em (algo, alguém: TD; si mesmo ou um no 
outro: TDp); dar dentadas em: M order a lín
gua, o braço. Mordeu-a. M ordeu a (ou na) 
língua. “O dente m orde na (ou a) língua e 
ainda assim vivem ju n to s "  (Prov.). O peixe  
morde (na isca). M orde a isca. Esse cão m or
de. “Cão que ladra não m o rd e"  (Prov.). Ela 
se m ordia tom ada de fúria . Eles se arranham, 
se m ordem . // 2. TD: mordê-lo. Afligir; to r
turar; causar remorso: O arrependimento  
(ciúme, etc.) a morde. H Excitar; incitar: A  
ambição o morde. // Corroer; gastar: Ácidos  
mordem  metais. // Fazer doer: "A  úlcera 
mordia-lhe o estôm ago"  (Aurélio). // Comi- 
char: Uma coceira lhe mordia a p on ta  do na
riz. // Queimar: O sol lhe morde a pele. fí 3. 
TD: mordê-lo. Int: morder, (gir.) Pedir di
nheiro em prestado (a): Por não ter emprego, 
ele vai m order (os amigos). // 4. Int ou TI: 
m order (em ...). Tom ar o sabor de (algo); sa
borear; experimentar: M order na fru ta , na
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carne. // 5. TD pI: morder-se d e ... Sentir o es
tim ulo (de sentim ento condenável): Morder- 
s e  de inveja, de ciúme. /! 6. TDp: morder-se. 
Desesperar-se; enraivecer-se. // 7. Int: m or
der. Ser picante; causar ardor: Essa pim enta  
morde. // Sentir comichão: A  ponta  do nariz 
lhe mordia.

M O RDISCAR TD: mordiscá-lo. Int: mordiscar. 
M order de leve (repetidas vezes); dar (peque
nas) dentadas em; m order (ligeiramente): 
M ordiscar o lábio, a pon ta  do cigarro. Só 
m ordiscar em vez de comer. — Var. (p. us.): 
mordicar.

M O RIGERAR 1. TD: morigerá-lo. Int: morige- 
rar. M oderar os costumes de; ensinar ou dar 
bons costumes a; educar: M origerar os jovens, 
o povo . A  escola deve morigerar (os jovens). // 
2. TDp: morigerar-se. A dquirir bons costu
mes; m oderar-se; com eçar a  se portar bem.

M O RREM ORRER Int: morremorrer. M orrer 
lentamente.

M O RRER 1. Int: morrer. Deixar de viver, per
der a vida; falecer, finar-se, expirar (aplica
do a pessoas): “M orre quem  tem de m orrer"  
(Prov.). // Acabar-se; extinguir-se; terminar: 
M orre o dia. M orreu o amor. //  Desaparecer: 
M orre o sol, a lua (no horizonte). // Estiolar- 
-se (planta). // Interrom per-se; não chegar a 
concluir-se (grito, suspiro). //  Cair no esque
cimento (palavras). // Perder o brilho (uma 
luz). // P arar de funcionar (carro, m otor). //
2. TI: m orrer d e ... Ter em grau m uito intenso 
(sensação, sentimento): M orrer de frio /ca lor, 
de inveja, de amor. // M orrer e m ...  Desaguar: 
R ios que m orrem no mar. // (gír.) Pagar: 
M orrer na conta. // 3. T (D p)I: morrer(-se) 
p o r .. .  G ostar muito; desejar com veemência: 
Morrer(-se) p o r  alguém. H 4. TD: morrer 
m o rte ... Experim entar; sofrer; ter: M orrer 
(uma) m orte gloriosa/infam e. M orrer m orte  
natural, súbita, violenta, etc. // 5. Int Pred: 
morrer +  Predicativo. Falecer em certa condi
ção: M orrer pobre  (<  M orrer estando  ou sen
do pobre). M orrer envenenado. “A ntes m or
rer arruinado que viver esfa im ado"  (Prov.),
‘ ‘Quem tem padrinho não morre pagão "  (id .).

M O RTIFICA R 1. TD: mortificá-lo. TDp: mor- 
tificar-se. Torturar(-se) com penitências: 
M ortificar o corpo, a carne, os sentidos: M or- 
tificarse. // Afligir(-se); atorm entar(-se): 
M ortificar(-se) alguém. // 2. TD: mortificá- 
-lo. Fazer sofrer (qualquer parte do corpo); 
tortu rar: M ortificar as mãos, os pés, os olhos 
(no trabalho, no estudo). // (prim.) Diminuir 
a vitalidade de; entorpecer: O fr io  mortifica  
os membros.

M OSTRAR 1. TD(I): mostrá-lo (a ...); mostrar 
(-lhe) algo ou alguém. TDp(I): mostrar-se 
(a...)-, mostrar-se(-lhe). Expor(-se) à vista; 
fazer(-se) ver; exibir(-se); apresentar(-se): 
M ostrar um amigo (aos pais). M ostrou-lhes 
o novo colega. “M ostra-me a tua m ulher 
e eu te direi que marido te m "  (Prov.). M os
tra-se ao público. M ostra(-lhe) as jóias. 
Uma senhora que não gosta de se mostrar. 
// 2. TD(I): mostrá-lo (a...)', mostrar(-lhe) 
algo. Dar a conhecer por ações ou gestos; 
denotar; m anifestar: M ostrar ressentimen
to (a alguém). Mostra(-lhes) boa vontade, 
simpatia. Sua fa la  m ostra m uita persona
lidade. // A pontar; indicar; indigitar: Mos- 
trei(-lhes) as dependências da casa. // De
m onstrar; provar: Mostrou(-lhes) que esta- 
vam enganados/estarem enganados. “Sê in
dulgente e mostrarás ser p ru d en te"  (Prov.). 
// A parentar; simular: M ostra(-lhes) muita  
calma, um a segurança que não tem. // 3. 
TD p(I) Pred: mostrar-se (a ...)  + Predica
tivo. Revelar-se; provar-se; apresentar-se 
com certo aspecto ou condição: O candidato  
se (lhes) m ostrou preparado. “O convidado  
mostre-se amigo m as não letrado"  (Prov.). 
Ele se m ostrou capaz ( <EIe m ostrou/ele  ser 
capaz> E le m ostrou ele ( ) capaz). // 4. 
TDp(I): mostrar-se (a ...). M anifestar-se; re
velar-se: A  verdade sempre acaba se m ostran
do. Deus m ostrase-Ihe.

M O TEJA R  1. TD: motejá-lo  ou (m. us.) TI: 
m otejar de, co m ... Int: motejar. Zombar; 
troçar; escarnecer; gracejar: M otejar (de) al
guém. " ... m otejar com as coisas sérias e san
ta s"  (G arrett: Fernandes). Uns riem, outros 
m otejam . // 2. TDI Pred: motejá-lo de + 
+ Predicativo. Acusar; tachar zombando: 
M otejar alguém de poetinha.

M OTIVAR 1. TD (I): motivá-lo (a alguém); mo- 
tivar(-lhe) algo. Dar motivo a; causar; oca
sionar: Isso (lhes) m otivou alguns transtor
nos. N ão lhe m otivei queixa. // M otivar al
guém (para...). Despertar o intelesse de (al
guém): O bom  professor sabe m otivar seus 
alunos (para o estudo). // M otivar algo 
(em ...). Expor o(s) motivo(s) de; basear; fun
dam entar: M otivar seu laudo (pronuncia
m ento, voto, etc.) em pareceres técnicos. // 2. 
TDI: m otivar alguém (motivá-lo) a ...  Indu
zir; incitar; ser motivo: O que a m otivou a se 
demitir?

M O TO R IZA R TD: motorizá-lo. TDp: m otori
zar-se. Prover(-se) de m otor ou de máquinas 
motrizes e meios mecânicos; prover(-se) de 
veículos movidos a m otor; mecanizar(-se);
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adquirir autom óvel (TDp): M otorizar uma  
bicicleta. M otorizar a agricultura, o exército. 
M eu colega se m otorizou.

M O UREJAR Int ou TI: m ourejar (e m ...). T ra
balhar m uito (como um m ouro); lidar sem 
descanso: M ourejar de sol a sol (nos livros, 
na construção).

MOVER 1. TDI: movê-lo (d e ...)  (a, para ...) . 
TD: movê-lo. TD pI: mover-se (d e ..,)  (a, pa 
ra ...) . TDp: mover-se. Deslocar(-se) por um 
movimento; (fazer) sair (do lugar) (para ou 
tro); pôr(-se) em movimento; m ovim entar 
(-se); mexer(-se): M over(-se) um a pedra (do 
lugar). M overam  o armário para o canto. 
" ... m oveu a cabeça dum  lado para o u tro ” 
(Érico Veríssimo: Aurélio). / I s  fo lh a s  se m o
vem para cá, para lá. fí 2. TD(I): movê-lo  
(a ...). TDpI: mover-se a ...  D eterm inar (-se) 
(a fazer algo); persuadir(-se): A s  súplicas da 
m ãe o moveram (a retom ar os estudos). N in 
guém conseguiu movê-lo. Só petas súplicas da 
mãe ele se m oveu a retom ar os estudos. “A  
nada disto o bruto se m ovia” (Camões: Fer
nandes). fí 3. TD(I): movê-lo (a ...). Int ou 
TI: m over (a ...). TDp(I): mover-se (a, d e ...) . 
Comover(-se); sensibilizar(-se): A quelas lá
grimas o m overam  (àpiedade). Aquelas lágri
m as moviam (à compaixão). M over-se (à p ie
dade) (da miséria, dos so frim entos de al
guém). fí 4. TD: movê-lo. TDp: mover-se. 
Agitar(-se); bulir(-se): A  brisa m ovia a fo lh a 
gem. N enhum a fo lh a  se movia. fí 5. TD: mo- 
vê-lo. Menear; rebolar (os quadris). fí Oca
sionar; suscitar; prom over (brigas, questões, 
cam panhas, etc.). fí Inspirar (paixão, am or, 
ódio, etc.). fí 6. TDp: mover-se. Passar: M o- 
ver-se o tem po sem parar, fí Andar: N ão con
segue se mover.

MOVIM ENTAR 1. TDI: m ovim entá-lo (de ...)  
(para...). TD: m ovim entá-lo. TD pI: m ovi
mentar-se (de ...)  (para...). TDp: m ovim en
tar-se. Pôr(-se) em movimento; mover(-se): 
M ovim entar algo (de um lugar, lado) (para 
outro). M ovim entar a perna (de cima) (para 
baixo). M ovim enta-se (de um  lado) (para ou
tro). fí 2. TD: movim entá-lo. TDp: m ovim en
tar-se. Animar(-se); desenvolver(-se); incre- 
mentar(-se): M ovimentar(-se) um  clube, uma  
empresa.

M UDAR I. TDI: m udá-lo (d e ...)  (para...). TD: 
mudá-lo. TDpI: mudar-se (d e ...)  (para...). 
TDp: mudar-se. Pôr(-se) em outro  lugar; des- 
locar(-se) (de um lugar) (para outro); remover 
(-se); transferir(-se): M udar um m óvel (de um  
lugar) (para outro). M udou  o so fá  para a sa
la. Ele se m udou (da cidade) (para o campo).

fí 2. TDI Pred: mudá-lo (de + Predicativo^ 
em, para + Predicativo. T (D p)I Pred: mu- 
dar(-se) (de + Predicativoy em, para  + P re
dicativo. TDp ou Int: mudar(-se). Transfor- 
mar(-se); alterar(-se); tornar(-se) diferente 
(do que era): M udar a hum ildade em servilis
mo. "U m  lume, que se m udou para negro” 
(Camilo: Jucá). M udou-se a tristeza em ale
gria. O pudim  (se) m udou de doce em  azedo. 
A  riqueza o m udou; m udou (de sociável) (em  
arrogante). Enriquecendo, ele (se) mudou; 
m udou (de sociável) em  (ou para) arrogante, 
fí 3. TD: mudá-lo. Desviar (itinerário, rota). 
fí Alterar; m odificar (hábitos, roupa, etc.). fí
4. TD: m udá-lo  ou TI: m udar d e ...  Deixar
(uma coisa por outra); trocar: M udar o no
me. M udar de nome. "M udou  o ofício  (ou de 
ofício) ” (Jucá). "M uda de terra, mudarás de 
fo r tu n a ” (Prov.). "A  raposa m uda de pele  
mas não de m anha” (id.) fí 5. Int: mudar. 
Alterar-se; modificar-se: “M udam  os tem 
pos, m udam  os pensam entos” (Prov.). "M u 
dam os ventos, m udam  os tem pos” (id.). Co
m o ele m udou!

M U GIR 1. Int: mugir. Soltar a voz (animal bo- 
video). fí Emitir som ou voz semelhante ao 
mugido (o m ar, o vento, etc.). fí 2. TD: mugi- 
-lo. Soltar, emitir mugido ou em voz que lem
bre mugido: O bezerro mugia um  lamento. 
M ugir protestos, vaias.

M ULTAR T D (I): multá-lo (em ...). Aplicar mul
ta a (alguém): A  policia o m ultou  (em m il cru
zados, em dois salários m ínimos).

M U LTIPLIC A R  1. TDI: multiplicá-lo p o r ...  
Int: multiplicar. Repetir (um núm ero) tantas 
vezes quantas são as unidades de (outro); fa
zer um a multiplicação: M ultiplicar 50 (cin
qüenta) por 5 (cinco). A  menina já  sabe multi
plicar (um núm ero p o r outro), fí 2. TD: m ul
tiplicá-lo. TDp ou (menos us.) Int: multiplicar 
(-se). (Fazer) crescer em núm ero; tornar(-se) 
mais num eroso; aum entar: A guerra m ultipli
ca as desgraças. Com a guerra (se) m ultipli
cam as desgraças. A s  cidades multiplicam os 
mendigos. Nas cidades (se) multiplicam os 
mendigos, fí 3. TD: multiplicá-lo. Repetir; 
tornar (mais) freqüente: M ultiplicar gestos, 
mesuras, desculpas, fí Tornar mais intenso: 
M ultiplicar os cuidados, a energia, o som . fí
4. TDp ou (menos us.) Int: multiplicar (se). 
Reproduzir-se; produzir seres da m esma espé
cie; proliferar: Crescei e multiplicai(-vos). A  
espécie crescia e (se) multiplicava, fí 5. 
TD p(I): multiplicar-se (em ...). Desenvolver 
grande atividade; desdobrar-se: A  anfitriã se 
multiplicava (em atenções, em gentilezas).
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M U M IFIC A R TD: m um ificá-io. TDp ou Int: 
m umificar(-se). Transform ar(-se) em múmia. 
fí Emagrecer muito; m irrar(-se). fí A trofiar 
(-se) intelectualm ente; tornar(-se) pessoa sem 
energia, sem iniciativa: A  inatividade m um ifi- 
cou-o. Com  a velhice ele f o i  (se) mumificando,

M U N D A N IZA R TD: mundanizá-lo. Int: mun- 
danizar. Tornar(-se) m undano (o que é reli
gioso, conventual, etc.).

M U NGIR TD: mungi-la. O rdenhar: M ungir as 
vacas (M ungi-las).

M U N IC IA R TD: municiá-lo. Prover de muni
ções (batalhão, tropa, etc.). — Var.: mu- 
nicionar.

M U N IR 1. TDI: m uni-lo d e ...  TDpI: munir-se 
d e ... Prover(-se); abastecer(-se): Munir(-se) 
alguém de provisões, de documentos, de todo  
o necessário. M unir-se de paciência, fí  M uni- 
-lo contra...-, munir-se contra... Prevenir 
(-se); acautelar(-se): M unir(-se) alguém con
tra ciladas, contra imprevistos, fí 2. TD: m u
ni-lo. M uniciar; fortificar (praça, fortaleza, 
exército).

M U RAR 1. TD: murá-lo. Fechar com muro(s): 
M urar um a propriedade, um  terreno, fí Ser
vir de muro a: Uma sebe mura o pátio , fí 2. 
TD: murá-lo. TDp: murar-se. Fortificar(-se), 
defender(-se) (com muro) contra assaltos: 
M urar (-se) um a cidade, fí  3. TDI: murá-lo  
contra ... TD pI: murar-se (de, co m ...)  con
tra ... Acautelar(-se); prevenir(-se): M urar o 
ânimo (de ou com paciência) contra im portu
nos, contra a adversidade.

M U RCH A R TD: murchá-lo. TD p ou (m. us) 
Int: murchar(-se). (Fazer) ficar murcho, per
der o viço, a frescura: O calor m urchou as 
flores. Cortadas, rapidamente murcham as 
flores, fí (Fazer) perder o brilho, a cor, a 
energia: A  velhice m urchou-o, murchou-lhe a 
vivacidade, a paixão. Com a velhice, fo i  m ur
chando. fí Entristecer(-se): A  má notícia 
murchou-a. Com  a m á notícia ela murchou.

M U RM U RAR 1. TD(I): murmurá-lo (a...); 
murmurar(-lhe) algo Int: murmurar. Di
zer em voz baixa ou em m urm úrio; segre
dar: M urm urar palavras de am or (a alguém). 
M urm urou-lhe que a amava. M urm urar pre
ces, orações. N am orados m urm uravam  (con
fidências) num  canto, fí 2. TD: m urm u
rá-lo. Int: murmurar. P roduzir (m urm ú
rio ou som baixo); sussurrar: A s  brisas m ur
muram  cicios de primavera. M urm ura a fo n 
te, o riacho. Var.: murmulhar, murmure- 
jar, murm urinhar. fí 3. TD: murmurá-lo; 
m urm urar que ... Repreender em voz bai
xa ou disfarçadam ente: M urm uravam  fra 
quezas dele. M urm uravam  que era avarento, 
fí 4. Int ou TI: murm urar (de, contra ...)  
(OBS.). Falar mal; maldizer; falar (con
tra  alguém ou algo); criticar; difam ar: Os 
colegas m urm uravam  dele (ou contra ele), de 
(ou contra) suas arbitrariedades. “Quem  
(muito) murmura, a m uito se aventura’’ 
(Prov.). — OBS. Contra  implica crítica, pro
testo, e não simplesmente assunto, objeto do 
falar.

M U SICA R TD: musicá-lo. C om por música pa
ra: M usicar letras, versos, poem as.

M U TILA R 1. TD: mutilá-lo. TDp: mutilar-se. 
Privar(-se) de algum mem bro ou de alguma 
parte do corpo: Uma bom ba mutilou-o. 
“Mutilara-se, num  ato de desespero"  (Me
lhoram entos). fí 2. TD: m utilá-lo. Cortar 
(m em bro, parte do corpo), fí Desram ar (ár
vore). fí T runcar (texto), fí 3. Int: mutilar. 
Praticar mutilações.

M U TUAR (p. us.) 1. TD(I): m utuá-lo (a...); 
mutuar(-lhe) algo. Dar ou tom ar por em
préstim o; em prestar: M utuavam (-lhe) dinhei
ro, um a quantia, livros, fí 2. TD: mutuá- 
-lo. TD Ip: mutuar-se algo. Trocar(-se); re
c ip rocai-se): Os am antes m utuavam  olha
res sensuais. M utuavam -se olhares apaixo
nados.

*
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NACIONA LIZAR TD: nacionalizá-lo. TDp: 
nacionalizar-se. Tornar(-se) nacional; (fazer) 
tom ar caráter, feição nacional: Nacionalizar 
termos, costum es estrangeiros. Nacionalizar 
(-se) a arte, o artista, fí Naturalizar(-se): Na- 
cionalizar(-se) um estrangeiro, fí Estatizar 
(-se): Nacionalizar(-se) uma empresa parti
cular.

NADAR 1. Int: nadar. Sustentar e movimentar- 
-se sobre a água por impulso próprio, fí Sus
tentar e m ovim entar sobre a água segundo as 
regras e a prática da natação: O m enino já  sa
be nadar; nada bem. fí (fam .) Não entender; 
não saber que fazer; boiar: Ouviu a explica
ção e ficou  nadando, fí 2. TI: nadar (d e ...)
(até, para ...)\ nadar desde... até...-, nadar 
de ... a ... Percorrer distância a nado; dirigir- 
-se a nado: “Eu nadara desde a ponta  do Boi 
até perto da L agoa” (Rubem Braga). Nadar 
até a costa, para (a) terra, de uma margem à 
outra, fí Nadar em ... Estar ou ficar m olha
do, banhado: Nadar em lágrimas, em pranto  
ou choro, em sangue, em suor. fí Estar imer
so (em líquido), fí Engolfar-se; experimentar 
intensamente: Nadar em abstrações, refle
xões, em pensam ento, devaneios, fí “Nadar 
em delícias” (Mod,.): experim entar sensações 
deleitosas, fí Ter em grande abundância: N a
dar em dinheiro, em ouro. (fam .) Nadar na 
grana, no tutu. fí 3. TD: nadá-lo. Percorrer a 
nado: Nadar determinada distância, cem m e
tros, alguns quilômetros, um a légua maríti
ma. fí 4. Int ou TI: nadar (em, sobre ...). 
Boiar; flutuar: Aguapés nadavam nas (ou so 
bre as) ondas.

NAM ORAR 1. TD: namorá-lo. P rocurar inspi
rar amor a (alguém); cortejar; reqüestar. fí 
Desejar ardentem ente (algo); cobiçar (um 
emprego, cargo, p. ex.). fí Fitar (algo) com 
insistência e vontade de o possuir: Nam orar

uma jóia. fí (prim ., p. us.) Inspirar amor a 
(alguém); enam orar (form a us. para esta 
acepção): A sereia namorou um marinheiro, 
fí (p. us.) Atrair; chamar: “A  mesa de jogo  
nam orava-o” (Aurélio), fí 2. TD: namorar 
alguém (namorá-lo) ou TI: namorar com al
guém  (OBS.). TDp ou Int: namorar(-se). 
M anter relações de nam oro (com alguém); ser 
nam orado: O rapaz namora um a estudante’, 
namora com  ela. Eles (se) namoram. — 
OBS. A regência primitiva é de transitivo di
reto — namorá-lo — , aliás no sentido de 'ins
pirar am or a ’, evolução que é de enamorar. 
Puristas condenam , por isso, a regência na
morar c o m ... (cf. Bergo: 258), que no entan
to é normal considerando-se os traços 'com 
panhia, encontro’ e 'conversa’ (v. conversar 
‘nam orar’) — uso “ perfeitam ente legitimo, 
moldado em casar com  e noivar com ” (Auré
lio). “E o D r . Carmo, namorando agora com  
aquela sem -vergonha” (José Lins do Rego: 
Jucá). “O Prom otor namorava com a filha  
do coronel Q uincas" (Bernardo Élis: Auré
lio). V.. tb. Nascentes, 1960: 144. fí 3. TDpI: 
namorar-se d e ... Ficar enam orado; enam o
rar-se: Namorou-se de uma atriz, fí Agradar- 
-se; encantar-se: “Namorou-se da roça e nun
ca mais voltou a morar na cidade ” (Nascen
tes).

NAM ORICAR TD: namoricá-lo. Int: namori- 
car. N am orar por pouco tempo, ou leviana
mente, por diversão. — Var.: namoriscar.

NANAR Int: nanar. (inf.) Dormir: O n em  vai 
nanar.

NARCISAR 1. TDp: narcisar-se. Encantar-se, 
desvanecer-se de si mesmo, fí 2. TD pI: narci- 
sar-seem , a ... Contemplar-se, embevecido de 
si mesmo (como o Narciso da fábula): Narci
sar-se num  (ou a um) espelho. Narcisar-se no  
(ou ao) espelho.
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NARCOTIZAR TD: narcotizá-lo. TDp: narco- 
tizar-se. Aplicar narcótico ou provocar nar- 
cose, anestesiar(-se). fí M isturar narcótico 
em (bebida, p. ex.), fí Insensibilizar(-se): 
Narcotizar a consciência, os sentim entos. // 
Provocar sono ou tédio a (alguém); entediar 
(-se): Narcotizar(-se) um leitor, um ouvinte.

NARRAR TD(I): narrá-lo (a ...)\ narrar(-lhe) 
algo. TI: narrar(-lhe) de... Int: narrar. Con
tar, descrever, referir ou relatar: Narraram  
(-lhe) um caso estranho. Narraram(-lhe) de 
um caso estranho. Narrar acontecimentos (a 
alguém). Narrar as circunstâncias, os porm e
nores de um  crime. Ele sabe narrar, narra 
m uito bem.

NASALAR TD: nasalá-lo. TDp: nasalar-se. 
tornar(-se) nasal (som, fonema). fí P ronun
ciar com som nasal (palavra). — Var.: nasali- 
zar (é o termo us. em Fonética e Fonologia).

NASCER 1. Int: nascer. Vir ao mundo; come
çar a ter vida exterior; começar a crescer (ve
getal): Ouantas crianças nascem p o r dia? 
Nasceu um bezerro, um a planta, uma flor. 
“Nasce o trigo, conform e o sem eiam ’’ 
(Prov.). // Ter começo ou origem: O Ganges 
nasce nas montanhas. Quando e onde nasceu 
o com unism o? fí Começar a aparecer, a ma- 
nifestar-se (um conflito, um sorriso, etc.). fí 
Surgir no horizonte (o sol, a lua, uma estrela, 
o dia), fí Gerar-se (plano, projeto, etc.). // 
Instituir-se; formar-se (religião, empresa, 
etc.). fí 2. Int ou TI: nascer (a...); nascer 
(-lhe). Aparecer; sair: Nasceu(-lhe) um abs- 
cesso. fí 3. T I: nascer d e ... Vir por geração; 
descender: Nasceu de pa i alemão e mãe italia
na. Ela nasceu de fam ília  operária. “Das 
águias não nascem p o m b o s”  (Prov.). fí Deri
var; provir; originar-se: A simpatia nasce da 
identidade de sentim ento. A  guerra nasceu de 
um conflito de interesses econômicos. “De 
m aus costum es nascem boas leis’’ (Prov.). 
“Do saber nascem cuidados” (id.). “É  da 

proibição que nasce a tentação” (id.). fí Ter 
origem: “Sem pre o m edo nasce da culpa” 
(Prov.). “Dum  sim e dum  não nasceu toda a 
questão” (id.). fí 4 . TI (Pred): nascer para  ( + 
+ Predicativo). Ser fadado, destinado; ter 
aptidão ou aptidões especiais: Ela nasceu pa 
ra ensinar. Nasceu para médica ( <  Nasceu 
para ser médica). “Quem nasceu para burro 
nunca chega a cavalo” (Prov.). “Quem nas
ceu para pobre não chega a rico” (id.). 
“Quem nasceu para cinco não chega a d e z” 
(id.). fí 5. Int (Pred): nascer (+  Predicativo). 
Vir ao m undo (com certa qualidade, condi
ção, tendência, etc.): “N inguém  nasce ensi

n a d o ” (Prov.) ( < Ninguém nasce estando 
ensinado). “Quem nasce torto, tarde ou nun
ca se endireita” (id.) ( <  Ouem nasce sendo 
to r to ...) . “O poeta nasce, não s e fa z ” (Prov, 
lat ) ( <  O poeta nasce poeta, não se fa z  poe
ta).

N ATURALIZAR 1. TD (Pred): naturalizá-lo 
(+  Predicativo). TDp (Pred): naturalizar-se 
(+  Predicativo). Conferir a (TD) ou adquirir 
(um estrangeiro) os direitos dos naturais do 
país; nacionalizar(-se): Naturalizar(-se) um  
estrangeiro. Naturalizar(-se) alguém brasilei
ro, francês, italiano, etc. fí 2. TD: naturalizá- 
-lo. Aclim atar (animais, plantas), fí A dotar 
(palavras, p. ex.) como vernáculo.

NAUFRAGAR 1. Int: naufragar. Ir a pique 
(em barcação), fí Sofrer naufrágio (tripulan
tes). fí Arruinar-se; extinguir-se (empresa, 
pais, plano, etc.). fí 2. Int ou TI: naufragar 
(em ...). Fracassar; falhar: ,4 empresa naufra
gou (no seu projeto). Naufragou o governo  
no seu com bate ã inflação, fí 3. TD: naufra- 
gá-lo. Fazer naufragar: O pilo to  (Uma tem
pestade, etc.) naufragou o navio, fí Enterrar: 
Ele naufragou a empresa.

NAUSEAR TD: nauseá-lo. TDp(I): nausear-se 
(d e ...) ou Int: nausear. (Fazer) sentir náu
seas; enjoar(-se): A maresia o nauseia. Nau- 
seia(-se) p o r causa da maresia. Nauseia-se da 
maresia. fí (Fazer) ter aversão, repugnância 
(a): A  politicagem o nauseou. Nauseou-se da 
politicagem.

NAVEGAR 1. TI: navegar (d e ...) (a, para...);
navegar (de, desde...) até ...; navegar a rumo 
de ... Int: navegar. Viajar por mar ou pelos 
grandes rios; percorrer distâncias numa em
barcação; seguir viagem m arítim a ou fluvial: 
Navegaram (do sul) para o norte. " ... nave
gavam a rumo de noroeste"  (Virgílio Várzea: 
Aurélio). Navegar até uma ilha. Navegaram  
duas semanas, fí 2. TD: navegá-lo. T I: nave
garem , p o r ...  Percorrer (mar, rio ou, p. ext., 
o espaço cósmico) em em barcação ou aerona
ve: Navegar (por) mares desconhecidos. O sa
télite (A aeronave, etc.) navega o (no ou pelo) 
espaço, fí Percorrer viajando; andar; trafe
gar: Navegar a (ou pela ) Europa. Navegar o 
(ou no) Velho M undo, fí 3. TD: navegá-lo. 
T ransportar em em barcação; conduzir em 
navio (algo ou alguém), fí 4. Int: navegar. 
Tocar para a frente; ir; andar: Ir navegando.

NEBULIZAR TD: nebulizá-lo. T ransform ar
(um liquido) em vapor; vaporizar; pulverizar; 
atom izar: Nebulizar um  perfum e, um a loção, 
uma substância medicamentosa, fí (Med.) 
Aplicar nebulização a ou tratar com nebuliza-
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ção (i, é, inalação de gotíeulas de substância 
medicamentosa com uso de nebulizador): Ne- 
buüzar a garganta, o nariz

NECESSITAR 1. TD: necessitá-lo ou TI: neces
sitar de ... Ter ou sentir necessidade (de); ca
recer; precisar: “Necessito dinheiro. Necessi
to-o. Necessito de dinheiro. Necessito dele. 
Necessito viajar. Necessito de viajar’’ (Jucá). 
Ele necessita (de) repouso; necessita (de) re
pousar. fí Exigir; reclamar; requerer: A  casa 
necessita (de) reparos. A  arte necessita (de) 
talento. fí 2. Int: necessitar. Passar necessida
des, privações: A jud a r os que necessitam.

NECROSAR TD: necrosá-lo. TDp ou Int: ne- 
crosar(-se). Produzir(-se) necrose em; gan- 
grenar(-se): “O câncer necrosara os tecidos” 
(M elhoramentos). Os tecidos (se) necrosa
ra m.

NEGACEAR 1. TD: negaceá-lo. A trair, seduzir 
com negaças (enganos, ilusões); fazer negaças 
a: A  moça negaceia o namorado. fí Enga
nar; iludir (fregueses, p. ex.). fí 2. TD (I): ne
gaceá-lo (a...); negacear (-lhe) algo. Recusar, 
negar (em geral fingidamente): Negaceia 
(-lhe) apoio, ajuda. fí 3. Int: negacear. Fazer 
negaças (requebros, meneios): O cavalo nega
ceava, corcoveava.

NEGAR 1. TD: negá-lo. Int: negar. Dizer que 
(algo) não è verdadeiro; dizer (que) não; for
mular negativa(s) (sobre): Não afirm ou nem  
negou (o crime). Negar a existência de fan tas
mas. “Ouem tudo nega, tudo confessa” 
(Prov.). “Ouem nega e depois fa z , quer p a z "  
(id.). /! 2. TD: negá-lo. Não reconhecer como 
verdadeiro; repudiar; ab jurar; trair: Negar 
sua fé , seus princípios. “São Pedro negou a 
Cristo três vezes” (Nascentes); negou-o três 
vezes, fí Desmentir (uma noticia, p. ex.). fí 3.
TD(I): negá-lo (a ...); negar(-llie) algo. Não
conceder; recusar: Negou(-lhes) seu apoio. 
Não se nega água (a ninguém). Negar (a 
quem quer que seja) empréstimos, fí Proibir; 
vedar: Negar (a qualquer pessoa) entrada, 
passagem, fí 4. TDI: negá-lo a ...;  negar-lhe 
algo. Não adm itir a existência de; contestar: 
“Ninguém lhes nega o m érito” (Aurélio), fí
5. TDpI: negar-se a.... Recusar-se; não se
prestar: Ele se nega a trabalhar; nega-se ao 
trabalho. “Neguei-me a praticar aquele ato 
de covardia” (Nascentes); neguei-me àquele 
ato. T.

NEGLIGEN CIAR TD: negligenciá-lo. Int: ne
gligenciar. T ra tar com negligência; descui- 
dar-se (de); relaxar: Negligenciar a saúde, os 
estudos, a profissão. Não podem os negligen
ciar (nada).

NEGOCIAR 1. Int ou TI: negociar (com, 
em .). Fazer negócios; comerciar: Deixou a 
advocacia e fo i  negociar (em imóveis, com te
cidos). Ele sabe negociar. “Ouem seu amigo 
quer conservar, com ele não há de negociar” 
(Prov ). fí 2. TD(I): negociá-lo (com ...). 
C om prar e vender; comerciar: Negociar soja  
(com o exterior). “Negociou um  autom óvel 
com o com padre” (M elhoramentos), fí A jus
tar; combinar; celebrar: Negociar a paz, uma  
trégua (com o inimigo). Negociou o casamen
to da filha  (com um ricaço), fí Vender ou 
prostituir por am or ao lucro: Negociar o ta
lento, informações (com jornais, revistas), fí
3. TI: negociar co m ... M anter relações para 
celebrar convênios ou tratados: “Hábil diplo
mata, já  negociou com diversas nações” 
(Aurélio).

N EG REJA R Int: negrejar. M ostrar-se ou so
bressair em sua cor negra; ser ou parecer ne
gro, escuro: N uvens negrejam no horizonte, 
fí M ostrar-se negro, escuro (fig.), tris
te, ameaçador: Negrejava a guerra, a revo
lução.

N EUTRALIZAR TD: neutralizá-lo. TDp: neu
tralizar-se. Tornar(-se) neutro: Neutralizar 
(-se) uma pessoa, um país. fí Anular(-se); 
inutilizar(-se): Neutralizar(-se) uma ação, 
uma força, fí Tornar(-se) neutro, inerte, 
inativo: Neutralizar(-se) um ácido, um  
álcali.

NEVAR 1. Imp Int: nevar. Cair neve: Está 
nevando na serra. Nevou cedo este ano. fí 2. 
TD: nevá-lo. Cobrir de neve: “O inverno 
nevou os m on tes” (Aulete). fí 3. TD: nevá- 
-lo. TDp OU Int: nevar(-se). Tornar(-se) bran
co; branquejar como neve; encanecer(-se): Os 
anos lhe nevaram os cabelos (a cabeça). Ne- 
varam-se-lhe os cabelos. Seus cabelos (se) 
nevaram.

NEVISCAR Imp Int: neviscar. Cair neve em pe
quena quantidade: Neviscou a noite passada.

NEVOAR TDp: nevoar-se. Cobrir-se de névoa; 
enevoar-se.

N ID IFICA R  Int ou TI: nidificar (em ... ).
Construir ninho: Onde nidificam essas aves? 
Nidificam nas árvores. Veja como nidificam  
os joões-de-barro.

NIMBAR TD(I): nimbá-lo (de...). TD pI: nim- 
bar-sede... Cercar(-se) de nimbo ou auréola; 
aureolar(-se): N im bar uma estátua (de luzes). 
Nuvens nimbavam o céu. Nim bou-se o céu de 
nuvens.

NINAR TD: niná-lo. Int: ninar. (Fazer) ador
mecer, dormir: Ninar um bebê. O bebê está 
ninando.
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NIVELAR 1. TD: nivelá-lo. Medir (terreno) 
com o nivel. !/ Colocar no mesmo nível; 
aplainar (terreno, estrada), fí Tornar igual; 
igualar; pôr no mesmo nivel: A  m orte nivela 
os hom ens (nivela-os), fí 2. TDI: nivelá-lo (a, 
co m ...)  (por...). TD pI: nivelar-se (a, co m ...)  
(por...). TDp: nivelar-se. Pôr(-se) no mesmo 
nível; igualar(-se); equiparar(-se): Nivelar 
um a coisa ou pessoa a (ou com) outra. “O 
ato de a nivelar às outras classes” (Manuel 
Bandeira: Nascentes). “Não linha o direito 
de se nivelar com  os seu s” (José Lins do Re
go: id.). Nivelou-os peto talento. Nivelam-se 
(aos ou com os demais) pelo talento. Eles se 
nivelavam (pelo desem penho.) fí 3. TI: nive
lar co m ...  Ficar no mesmo nível ou plano: A  
estrada nivela com o terreno.

NOBILITAR TD: nobilitá-lo. TDp: nobilitar- 
-se. Tornar(-se) nobre: Nobilitar(-se) um  
plebeu, fí Engrandecer(-se): A  renúncia 
nobilitou-o. Renunciando ao cargo nobi- 
litou-se. N obilitou-se com a (ou pela) re
núncia.

NOCALiTEAR TD: nocauteá-lo. Pôr ou deixar 
nocaute: O rival nocauteou-o.

NOIVAR 1. Int ou TI: noivar (co m ...). Ficar ou 
tornar-se noivo: A  filh a  dele noivou (com um  
prim o), fí 2. Int: noivar. Ser noivo: N oiva
ram (durante) dois anos. fí Passar a lua-de- 
-mel: Vão noivar no Rio.

NOM EAR 1. TD: nomeá-lo. Dizer o nome de; 
designar ou cham ar pelo nome: Ele nom eou  
os que tinham acompanhado, fí Indicar; 
mencionar: N om ear circunstâncias, porm e
nores. fí Eleger: O po vo  quer nomear os seus 
governantes, fí 2. TD(I): nomeá-lo (para...). 
TD (I) Pred: nomeá-lo (como, para, por) + 
+ Predicativo. Designar, indicar (para tare
fa, emprego, cargo): N om ear uma comissão 
(para investigar o caso). N om eia árbitros pa 
ra decidirem o pleito. O governador o no
m eou para secretário ( <  ... o nom eou p a ra /  
ele ser secretário)-, nom eou-o (por ou como) 
secretário, fí 3. TD (I) Pred: nomeá-lo (co
mo) + Predicativo. C ham ar a (algo, alguém) 
o nom e,,a designação de; apelidar, alcunhar; 
considerar; qualificar: A lguém  o nom eou ti
rano. Foi nom eado como Pai dos Pobres, fí
4. TDp: nomear-se. Dizer seu próprio nome, 
fí 5. TDp Pred: nomear-se + Predicativo. 
Dar a si mesmo um nome ou qualificativo; in
titular-se: Ele se nomeia poeta  bissexto. No- 
meia-se Joaquinzão. ‘‘Rei se nomeie quem  
não tem e” (Prov.).

NO R M A LIZA R TD: normalizá-lo. TDp ou Int: 
norm alizar(-se), Tornar(-se) norm al; (fazer)

voltar ao estado normal ou à normalidade: 
Norm alizar uma situação. A  situação (se) 
norm alizou. Normalizar(-se) o trânsito.

NORTEAR 1. TD(I): norteá-lo (a, para, por...). 
TD pI: nortear-se a, para, p o r ...  Guiar(-se); 
orientar(-se); dirigir(-se): Nortear sua condu
ta pelo Evangelho. Ele se norteia pelo Sermão 
da M ontanha. Nortear(-se) alguém (pelo sol). 
Nortear o coração a novos amores. Nortear o 
barco para a praia. Norteou-se para a ilha. 
‘‘Norteei-o para essa pro fissão” (Jucá), fí 2. 
TD: norteá-lo. (prim ., p. us.) Dar a orienta
ção norte a; dirigir para o norte (navio, p. 
ex.).

NOTABILIZA R TD(I): notabilizá-lo (por...). 
TD p(I): notabilizar-se (por, e m ...) .  Tornar 
(-se) notável; celebrizar(-se): Notabilizou seu 
nom e (por grandes feitos). Suas façanhas 
o notabilizaram. Ele se notabilizou pela 
firm eza  de caráter. Nobatilizou-se nos impro
visos.

NOTAR 1. TD(I): notá-lo (em ...); notar(-lhe) 
algo. Observar; reparar; atentar: N otar efei
tos (em algo ou alguém). Notar-lhe os modos, 
a linguagem, fí N otá-lo (a, em ...);  notar 
(-lhe) algo. A pontar censurando; repreender: 
Notei(-lhe) algumas falhas, deficiências. N o 
tou vícios na linguagem, no estilo, fí Notá- 
-lo (a ...); notar(-lhe) algo. (p. us.) Fazer refe
rência a; observar: Notaram(-lhe) que estava 
enganado, fí 2. TD: notá-lo. (prim ., p. us.) 
Pôr nota (i„ é, m arca, sinal) em. fí Tom ar no
ta de; anotar (este é o termo us.).

N O TICIA R TD(I): noticiar algo (noticiá-lo) (a 
alguém); noticiar(-ihe) algo (OBS.). Dar notí
cia de; divulgar; comunicar: ‘‘Os jornais da 
tarde noticiaram ao público a m orte do 
pa p a ” (Nascentes). Noticiei(-lhes) o que sa
bia. A  imprensa noticia m uitos crimes. — 
OBS. M orais registra um ‘‘Para se noticiar ao 
certo do in im igo”, que implica o padrão [no
ticiar alguém de algo], que vale para a acep
ção ‘inform ar, in teirar’. Não encontrei con
firm ação dessa sintaxe, que paíece efeito de 
analogia com os dois verbos citados ou com 
notificar  (v.)

NO TIFICA R TD (I): notificar algo (notificá-lo) 
(a alguém); notificar (-lhe) algo ou notificar 
alguém (notificá-lo) (de algo). Dar notícia ou 
conhecim ento de; com unicar segundo as for
m alidades da lei ou do estilo; inform ar; cien
tificar: “A  Saúde Pública notificou ao dono  
do restaurante a cassação da licença” (Nas
centes); notificou-lhe a cassação. ‘‘N otifi- 
quei-Ihe tu d o ” (Jucá). N otificar a sentença  
(ao condenado); notificar (-lhe) a sentença, fí
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Notificar alguém  (.Notificá-lo) (de algo). Dar 
conhecimento (de ordem judicial ou decisão) 
a (alguém), segundo as formalidades da lei ou 
do estilo; inform ar ou inteirar formal ou ju 
dicialmente: N otificar o réu da sentença. N o 
tificam-se os reclamados (da decisão do juiz). 
N otifiquem -se os interessados.

NOVICIAR 1. Int ou TI: noviciar (em ...). 
Fazer o noviciado; ser noviço: Noviciou (nos 
franciscanos) em 1970. // 2. TI: noviciar
e m ... Ser noviço, i. é, aprendiz, principiante;
fazer os primeiros exercicios; iniciar-se: N ovi
ciar nas letras.

NUBLAR TD : nublá-lo. TD p: nublar-se.
Cobrir(-se) de nuvens; anuviar(-se); escurecer 
(-se): A fum aça  nublou o céu. Nublou-se o 
céu. íí Entristecer(-se); tornar(-se) sombrio: 
Uma tristeza súbita nublou-lhe o semblante, 
o olhar. Nitblou-se-lhe o sem blante ao ouvir a 
noticia.

NUM ERAR 1. TD: numerá-lo Pôr número(s) 
em; indicar por números: N um erar folhas, 
laudas, notas. íí Dispor em ordem  numérica. 
H Verificar ou dar o núm ero ou quantidade 
de; enum erar (este é, no caso, o term o m. 
us.): Numerar coisas ou pessoas. II Expor, re
latar metodicamente; enum erar (termo m. 
us.). II 2. TDI: numerá-lo em , entre... TDpI:

numerar-se em , entre . Contar(-se); incluir 
(-se): Numerar(-se) alguém entre os benfeito
res da escola, na lista dos interessados.

N U TRIR 1. TD(I): nutri-lo (com , d e ...).
TDp(I): nutrir-se (com, d e ...)  (OBS.). Ali
m entar-se); sustentar(-se): Nutrir(-se) al
guém de (ou com) vegetais, fru tas, carne. 
“Nutri-lo de carne"  (Jucá). “Nutrir-se de 

fru ta s "  (Nascentes). II Conservar(-se); man- 
ter(-se): Ntttrir(-se) a vida com  lembranças, 
esperanças. Nutrir(-se) o afeto de promessas. 
// Desenvolver(-se); instruir(-se); educar(-se): 
Nutre(-se) a alma de doutrinas sadias. "A  lei
tura nutre o espirito"  (KLS). — OBS. Tam 
bém dão um TDI nutrir algo p o r  como ‘ali
m entar, ter’: “ ... nutria por m im  verdadeira 
pa ixã o "  (M achado: Fernandes). "N u tr ia p o r  
ele grande p a ixã o "  (Aurélio). Penso que ali a 
prep. é regida por paixão: paixão p o r ...  Caso 
contrário, teriamos tb ., p. ex.., nutri-lo a: nu
tria a ele (nutria-lhe) grande afeto, amor. II 2. 
TD: nutri-lo. Ser o alimento de: O pão que
nos nu tre ...  // Produzir alimentos para: O
campo nutre a cidade. íí Favorecer; proteger. 
/í Alimentar; alentar: Nutrir um  afeto, amor 
(a alguém  ou algo), uma paixão (por alguém  
ou algo). // 3. Int: nutrir. Ser nutritivo: Subs
tâncias que nutrem  (m uito!pouco).
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O B C E C A R  1. T D (I): obcecá-lo  ( e m ... ).

TDp(I): obcecar-se (em ...) . Tornar(-se) obs
tinado, insistente (no erro); obstinar(-se): 
A  paixão obcecou-o (no erro). Obcecou-se 
(nos seus preconceitos, nas suas idéias). fí 2. 
TD: obcecá-lo. (prim ., desus.) Cegar. fí 
(p. us.) Ofuscar, fí Cegar espiritualmente; 
alucinar: A s  paixões obcecam as pessoas, fí 
Apoderar-se (uma idéia) do espirito de 
(alguém); causar idéia fixa a (alguém); ob- 
sedar.

OBEDECER 1. Int ou T I: obedecer (a alguém); 
obedecer(-ihe) (O B S.1). Submeter-se à vonta
de de (alguém); estar sob a autoridade de (al
guém); executar as instruções ou ordens de: 
Obedecer aos pais (Obedecer-lhes). “Ouem  
quer que lhe obedeçam  m uito , m ande  
p o u co ” ou “Pouco m ande quem quer que 
m uito lhe obedeçam ” (Prov.). “Se ele m e pe
disse que ficasse, eu lhe obedeceria” (Rachel 
de Queiroz: Lessa). " Obedece, saberás m an
dar” (Prov.). — O BS.1 Entre os clássicos an
tigos aparece como TD: “N em  a Deus se p o 
dem perguntar os porquês: obedecê-los sim, 
m uda e cegam ente” (Vieira: Fernandes). Em 
autores m odernos: “N ão havia obedecê-los” 
(Euclides da Cunha: Nascentes). Em m oder
nistas: " ...  ele não teria porque obedecê-la” 
(Clarice Lispector: Barbadinho). “Eduardo 
erguera-se para obedecê-la” (Menotti dei Pic- 
chia: id.). “Eu o obedeci [a meu pai], o cora
ção batendo” (Lucio Cardoso: id.). “Eu de
via obedecer m inha mãe em tu d o ” (José J. 
Veiga: Cegalla). Mais ex. se encontram  em 
Clarice Lispector, Nélida Pinon, A utran 
D ourado, Paulo Emílio Salles Gomes, M ari
na Colasanti, etc. Vigoram hoje, portanto , 
as duas regências — obedecer a alguém (obe
decer-lhe) e obedecer alguém (obedecê-lo). 
Em linguagem culta form al, ainda se reco

menda a primeira construção: obedecer-lhe. 
A voz passiva é vista como norm al: alguém é 
obedecido, fí 2. TI: obedecer a algo (OBS.2). 
C um prir, executar: Obedecer a ordens, fí 
Não resistir; ceder: Obedecer a desejos, a im
pulsos. fí Estar ou ficar sujeito: Obedecer a 
leis, a regras, a normas, a um  regimento ou 
regulamento. “Obedeço ao regimento: obe
deço a e le” (Jucá), fí Seguir o impulso de: 
Obedecer a sentim entos, a paixões, fí Deter
minar-se em virtude de: Obedecer a conside
rações, a argumentações. — O BS.2 Vale aqui 
o dito na O B S.': vigora também a construção 
TD, obedecer algo. “A  mesa parece obedecer 
a ordem ” (M enotti dei Picchia: Barbadinho). 
“Se obedecesse (...)  os seus im pulsos” (Plínio 
Salgado: id.). " ...  obedecendo o anátem a"  
(Oswald de A ndrade: id.). Vale tb. o dito so
bre o uso culto form al.

O BJETAR 1. TD(I): objetá-lo (a ...); objetar 
(-lhe) algo. Dizer ou responder como obje
ção; contrapor (um argum ento a outro); ale
gar contradizendo: Objetei(-lhe) que nem  
sempre a prática confirm a a teoria, fí 2. TD: 
objetá-lo  ou T I: objetar a ... Fazer objeção 
(a); opor-se (a): Objetar (a) um a argumenta
ção. Objetar (a) um a proposta, fí 3. TI: obje- 
tar(-lhe) co m ... A presentar corto  objeção: 
Objetei(-lhe) com  a escassez de recursos. 
“O bjeto-lhe com  os m eus argum entos"  
(Jucá).

O BJETIVAR TD: objetivá-lo. Ter por objetivo 
ou fim; pretender; visar: Este trabalho objeti
va esclarecer alguns casos de sintaxe. N ão era 
isso que o autor objetivava, fí (p. us.) Tornar 
objetivo, real; m aterializar: O bjetivar idéias, 
hipóteses.

OBJURG AR 1. TD: objurgá-lo. Censurar; re
preender: Objurgar alguém (Objurgá-lo). fí 
2. TD(I): objurgá-lo (a...); objurgar (-lhe)
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algo; objurgar(-lhe) q u e ... Lançar em rosto;
increpar; invectivar: Objurgouf-lhe) que
aquilo era uma insensatez.

OBLIQUAR (p. us.) Int: obliquar. Seguir, avan
çar obliquam ente: Lá onde a estrada  
obliqua... // Agir dissim uladam ente: Espero 
que não obliqüe corno da outra vez.

OBLITERAR (p. us.) TD: obliterá-lo. TDp: 
obliterar-se. (Fazer) desaparecer pouco a 
pouco; apagar(-se); extinguir(-se): Obliterar 
(-se) um sinal, urna escrita, vestigio, etc, // 
(Fazer) ficar esquecido; apagar(-se) da me
mória: Obliterar fe itos, tradições, costumes. 
// (Med.) Fechar(-se) pouco a pouco; obstruir 
(-se): Obliterar(-se) um  vaso, canal.

OBRAR 1. TD: obrá-lo. Converter em obra; 
realizar; praticar; fazer; operar: Obrar mara
vilhas, prodigios, proezas. // Produzir; com
por; fazer: Obrar uns versos. // M aquinar (in
trigas, enredos). // 2. T I: obrar em, sobre... 
Exercer influência, influenciar; atuar: Idéias, 
sugestões que obram nas (ou sobre as) m en
tes, nos (ou sobre os) espíritos. // 3. Int ou 
TI: obrar (a fa v o r  de, por, con tra ...). Fazer 
qualquer trabalho, trabalhar; agir: Obrar p e 
la pátria, p o r  alguém. Obrar contra a opres
são, contra os exploradores. É  preciso fa lar  
m enos e obrar mais. // 4. Int: obrar. Realizar 
obras; agir; haver-se: “Ouem ler, leia para 
saber; quem souber, saiba para obrar” 
(Prov.). // Fazer efeito (remédio). // Defecar.

OBRIGAR 1. TDI: obrigá-lo a ... TD pI: obri- 
gar-se a ... Pôr(-se) na obrigação, no dever; 
colocar(-se) como imposição: Obrigar(-se) al
guém a pagar um a despesa, a assumir um  car
go. O segurador se obriga a indenizar ao se
gurado perdas e danos. “A  amar e a rezar, 
ninguém se pode obrigar” (Prov.). // 2. TDI: 
obrigá-lo a ... Forçar; constranger: Ele os 
obrigou a estudar. Eles fo ra m  obrigados a es
tudar. Obrigam-no a correr. // Estim ular; in
citar: A leitura m e obrigou a refletir. // 3. 
TD(I): obrigá-lo (a ...). Im por por contrato: 
O contrato obriga o inquilino (ao pagam en
to). // 4. TD: obrigá-lo. Dar como garantia; 
empenhar; com prom eter: Obrigar bens, o 
prestigio, a reputação, a palavra. // Prender 
(alguém) por afeição ou gratidão; tornar gra
to: Sua gentileza m uito os obrigou. // 5. 
TDpI: obrigar-se a ...  Responsabilizar-se; afi
ançar-se: Obrigar-se a reparar os estragos/ ao 
reparo dos estragos. // Obrigar-se a ... 
(por...). C ontrair obrigação; prom eter; cum 
prir: Obrigar-se a um a compra (por um  con
trato). í/ Obrigar-se p o r ...  Ficar por fiador; 
responsabilizar-se: Obrigar-se p o r  um  menor.

OBSCURECER I. TD: obscurecê-lo. TDp ou
Int: obscurecer(-se). Tornar(-se) obscuro; 
(fazer) perder a luz ou claridade: Nuvens obs- 
cureceram o céu. O céu (se) obscureceu. // 
Tornar(-se) som brio, triste; entristecer(-se); 
turvar(-se): A  preocupação obscureceu-lhe o 
semblante. Obscureceu-se-lhe o rosto. // Des- 
lustrar(-se); manchar(-se) (fama, reputação). 
// (Fazer) perder a clareza; tornar(-se) ininte
ligível: Obscurecer(-se) a linguagem, o estilo. 
// 2. TD: obscurecê-lo. Perturbar; confundir; 
baralhar: O álcool obscureceu-lhe a inteligên
cia. // Encobrir; ocultar (fatos, crimes, a ver
dade). // Fazer esquecer; pôr na sombra; su
plantar; eclipsar: Suas qualidades obscure- 
cem possíveis deficiências.

OBSEDAR TD: obsedar alguém (obsedá-lo). 
Preocupar constantem ente; apoderar-se do 
espírito de (alguém) como idéia fixa; produzir 
obsessão em; obsessionar; obcecar: Uma 
idéia o obseda. — Var.: obsediar, obsidiar.

OBSEQUIAR 1. TD(I): obsequiá-lo (com ...). 
Dar presentes a (alguém); presentear; mimo- 
sear: Obsequiou-a com uma jóia. “Gosta de 
obsequiar os am igos” (Aurélio). // 2. TD: ob
sequiá-lo. Prestar obséquios, favores ou ser
viços a (alguém); tratar com gentileza.

OBSERVAR 1. TD: observá-lo. O lhar, ver com 
atenção; examinar minuciosamente; estudar 
(a natureza, os seres, fenômenos, etc.). // 
A tentar em; reparar; notar: Observar porm e
nores. Observar q u e .... // Cum prir; obedecer 
a; praticar: Observar a lei, as normas, regras. 
// 2. TD: observá-lo. TDp: observar-se. Es- 
piar(-se); vigiar(-se); espreitar(-se): Observar 
o (as manobras do) inimigo. A s  tropas se ob
servam. // 3. TDI: observar algo (observá-lo) 
a alguém-, observar-lhe algo. Fazer ver; ad 
vertir; ponderar: Observei-lhe que tivesse 
cautela.

OB SESSIO N A R (neol.) TD: obsessioná-lo. 
Causar obsessão a (alguém); obsedar; obsi
diar.

OBSIDIAR TD: obsidiá-lo. Cercar; assediar 
(cidade, praça). H Im portunar com insistên
cias ou assédios. // Perseguir como idéia fixa; 
causar obsessão a (alguém), obsessionar; ob 
sedar; obcecar: Uma idéia obsidia-o.

OBSTACULIZAR (neol.) TD: obstaculizá-lo. 
Criar obstáculos a (algo); dificultar; impedir: 
A  censura obstaculiza a criação artística.

OBSTAR TI: obstar a ...; obstar a q u e ... ou 
TD: obstá-lo ; obstar que ... (OBS.). Servir de 
obstáculo (a); causar embaraço ou estorvo: 
Nada obsta (a) que ele viaje. A  m orte do tio 
obstou à sua viagem  ou “A  m orte do tio
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obstou sua viagem ” (Aurélio), “N ão obs- 
10 ao teu desejo; não obsto a e le” (Jucá).
— OBS. A sintaxe originária é T I obs- 
tar a, mas a “ influência de impedir trou
xe transitividade direta: ‘Pois a lembrança  
de tam anho obséquio não teve fo rç a  pa 
ra obstar que ele viesse a público enxova
lhar o cunhado?’ (M achado)”  (Nascentes, 
1960: 147). Em obstar que  pode-se ver elip
se da prep., usual, diante da conjunção que, 
mas a transitividade direta, com a acepção de 
‘im pedir’, é clara em: " ... obstar-lhe os 
efe itos” (Rui: Freire). " ...  o edito do grão- 
-m estre obstava seus in ten to s” (Bernar- 
des: id.).

OBSTINAR 1. TD: obstiná-lo. Tornar obstina
do: A  presunção obstinou-o. fí 2. TDp(I):
obstinar-se (em ...). Teimar; insistir; aferrar-
-se (a alguma idèia): ‘‘Obstina-se no erro e 
não cede” (Nascentes). Vendo que o contra
riavam, obstinou-se (na luta).

OBSTRUIR 1. TD: obstruí-lo. TDp: obstruir- 
s e .  Tapar(-se); em baraçar(-se); fechar(-se); 
emupir(-se): A  chuvarada obstruiu as ruas. 
Obstruem-se as ruas a qualquer chuvarada. fí 
(Fazer) criar obstrução (entupimento de vaso 
ou canal): Obstruir ( se )  o baço, o fígado. fí 
2. TD: obstruí-lo. Im pedir com obstáculos a 
passagem ou circulação de (rua, estrada). fí 
Estorvar; impedir: A  oposição obstruiu a vo
tação da emenda.

OBTER 1. TD(I): obtê-lo (de ...). Alcançar; 
conseguir (coisa desejada ou pedida): Obtive
ram do réu (Obtiveram dele) a confissão do 
crime. O bteve (dele) m uitos favores. Obteve 
o emprego, o cargo. fí Obtê-lo (a, de 
alguém); obter(-lhe) algo. Adquirir; gran- 
jear; conquistar: Obtive-lhe benesses, be
nefícios. Obteve(-ihe) um  aum ento  ou Ob
teve dele um  aum ento. fí 2. TD: obtê-lo. 
Lograr; conseguir: Com o se obtém  essa subs
tância? fí Levar a cabo: O bteve fu g ir  da 
prisão.

OBTURAR TD: obturá-lo. T apar, obstruir com 
material anorgânico, com amálgamas, ci- 
mentos, porcelana, etc. (cavidades do cor
po hum ano, dentes cariados): Obturar um  
dente.

OBVIAR 1. TI: obviar a ...; obviar a ele. Des
viar; atalhar; opor-se; resistir: Obviar a um  
mai, obviar a ele. Obviar às intenções, aos in
tentos de alguém. fí 2. TI: obviara...-, obviar 
a ele ou TD: obviá-lo  (OBS.). A talhar; evitar; 
remediar: Obviar a um  inconveniente, a um  
m al (Obviar a ele) ou Obviar um  inconvenien
te, um  m al (Obviá-lo). — OBS. Regência de

origem, TI obviar a ...A transitividade direta
se deve à semântica ‘remediar, evitar’, verbos 
TD (cf. Nascentes, 1960: 148).

O CA SIONAR 1. TD(I): ocasioná-lo (a...)-, oca- 
sionar(-lhe) algo. Dar ocasião ou ensejo de; 
ser causa, origem ou motivo de; causar; origi
nar: A  enchente ocasionou(-lhes) grandes 
prejuízos. "Sem  querer, ocasionei-lhe um  
acidente” (Jucá), fí 2. TDI: ocasioná-lo a ...;  
ocasionar-lhe algo. Propiciar; ensejar: Oca
sionei-lhe um  m odo de livrar-se dos im portu
nos. fí 3. TD pI: ocasionar-se a...-, ocasionar- 
se-lhe. Acontecer; advir; originar-se; ofere
cer-se a ocasião ou ensejo de: Ocasionou-se- 
-Ihe um a oportunidade de viajar.

O CO RRER 1. In t ou TI: ocorrer (a alguém); 
ocorrer(-lhe). Acontecer; suceder: Ocorreram 
fa to s  dignos de registro. Ocorreu-lhe (sofrer) 
um acidente. Fatos que ocorre serem esqueci
dos. fí Vir à lem brança ou ao pensamento; 
lem brar: " ... ocorreu-me que o elogio da be
leza não pode o fender” (Jucá: Fernandes). A  
prim eira coisa que lhe ocorreu... Ocorreu-lhe 
um pensam ento, um a reflexão, fí 2. TI: ocor
rer a ...; ocorrer a ele. C orrer ao encontro;
atender; acudir: Ocorrer a um  chamado, a 
um  apelo, fí Acudir; prevenir; remediar: 
Ocorrer a despesas, a encargos. N ão tinha o 
dinheiro necessário para ocorrer aos encargos 
da vida fam iliar.

OCU LTA R 1. TD (I): ocultá-lo (de, a ...);  ocul- 
tar(-lhe) algo. TDp(I): ocultar-se (de, a ...); 
ocuhar-se(-lhe). Não (se) deixar ver; encobrir 
(-se); esconder(-se): Ocultar algo ou alguém  
(Ocultá-lo) de todos. Oculta(-lhes) o rosto. 
Ocultar-se da polícia; ocultar-se a ela; ocul- 
tarse-lhe. fí 2. TD I: ocultá-lo de, a ...;  ocul
tar-lhe algo. Não.revelar; encobrir; esconder; 
disfarçar: Ocultar a verdade (de alguém). 
Ocultar-lhe um a verdade.

O CU PA R 1. TD: ocupá-lo. Estar na posse de, 
exercer (cargo), fí C onquistar, dom inar (ter
ra, pais), fí Tom ar; encher (espaço, lugar): 
"O  saber não ocupa lugar” (Prcfv.). fí Levar; 
tom ar: Os debates ocuparam toda a manhã, 
todo o dia. fí Ter por direito, convenção, 
etc.: Ocupar certo lugar, certa posição, fí 
A trair; fixar (a atenção), fí 2. TD(I): ocupá- 
-lo (com, e m ...) .  A proveitar; empregar; apli
car: Ocupar o tem po (com  ou em  futilidades). 
fí 3. TD (I): ocupar alguém (ocupá-lo) (com, 
de...) . TD p(I): ocupar-se (com , de, em ...) . 
Dar(-se) trabalho, ocupação; (fazer) aplicar a 
atenção ou os cuidados (em algo): Ocupar 
(-se) alguém com (de ou em) algo. “Ocupar 
alguém com frioleiras (ou de frioleiras)”
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(jucá). Ocupar os filhos, os funcionários  
Ocupar-se com  (ou em) leituras ou em ter. 
Ocupar-se de seus afazeres profissionais. Ele 
sabe se ocupar. fí 4. TDpI: ocupar-se com, 
cie... T ratar: Ocupar-se com problem as do
mésticos Ocupar-se da situação econômica 
do pais

ODIAR 1. TD: odiá-lo. Int: odiar. Ter ou 
sentir ódio (a): Ela os odeia. Odiar ainda é 
amar, amar às avessas. fí 2. TD p: odiar-se. 
Ter ódio a si mesmo, ou um ao outro: Ele se 
odeia por tê-la perdido. Eles talvez se odeiem.

OFEG AR Int: ofegar. Respirar com dificulda
de; respirar com ruído por efeito de cansaço; 
arfar; arquejar: Ofegava, cansado de correr, 
fí Produzir ruído que lembra o ofegar: O  
trem ofegava.

O FEN DER 1. TD: ofendê-lo. Fazer ofensa a 
(alguém); injuriar; a fron tar. // D esagradar; 
desgostar; m agoar. // Contrariar: Atitudes, 
gestos que ofendem  a lógica, a moral. fí 
(ant.) Ferir; lesar. fí Prejudicar: “O fende os 
bons quem poupa os m a u s” (Prov.). fí 2. 
TD p(I): ofender-se (com, d e ...) . Considerar- 
-se insultado; ficar ofendido: Ela se ofendeu  
com a insinuação. O fendeu-se da recusa. fí 
Escandalizar-se: Ele se ofendeu com o (ou 
do) que ouviu, fí 3. Int: ofender. Fazer ofen
sa, injúrias; insultar: “Ouem ofende, não 
p erdoa"  (Prov.). “Não ofende quem quer 
m as quem p o d e ” (id.).

O FERECER 1. TD (I): oferecê-lo (a ...); ofere- 
cer(-lhe) algo. A presentar ou propor para ser 
aceito como presente ou empréstimo: Ofere- 
ceram(-ihe) dinheiro, a casa. fí Dar como 
oferta ou presente: Oferecer(-lhe) jóias, fí 
Pôr à disposição ou ao serviço de (alguém): 
Ofereceu(-lhe) seus préstimos, seu carro, sua 
casa. fí 2. TDI: oferecê-lo (a ...)  (por...); ofe- 
recer(-lhe) algo (p o r...) . P ropor em negocia
ção: Ofereceu(-lhe) vinte mi! pelo carro. O fe
receu-lhe o carro (por vinte mil), fí Oferecê- 
-lo a ...;  oferecer-lhe algo. Dedicar: Oferece- 
-Ihe versos, o livro .//Im olar; consagrar. O fe
recer vitimas à divindade (Oferecer-lhe víti
mas). fí Oferecê-lo a ... Apresentar; expor; 
submeter: Oferecer o pescoço ao jugo. fí Ex
por: Oferecer o corpo às balas.//3. TDpL 
oferecer-se a ... Apresentar-se; mostrar-se: 
Ele se oferece à vista/aos olhos de todos, fí 
Expor-se: Oferecer-se a perigos, fí Oferecer- 
s e  a alguém; oferecer-se-lhe. Facultar-se; p ro
porcionar-se: Ofereceu-se-lhe um  belo assun
to. fí Apresentar-se; propiciar-se; deparar-se: 
“A proveitou  o ensejo que se lhe oferecia” 
(M elhoramentos). // 4. T D p(I): oferecer-se

(a...): oferecer-se(-lhe). Dar-se; entregar-se: 
Ela se (lhe) oferecia fí 5. TDpI Pred: ofere
cer-se para -  Predicativo, Propor seus servi
ços de: Ofereceu-se para garçom ( <  ...
para/ser garçom).

OFERTAR TD(I): ofertá-lo (a ...); ofertar(-lhe)
algo. TD p(I): ofertar-se (a ...); ofertar-se
(-lhe). Apresentar(-se) ou dar(-se) como ofer
ta; oferecer(-se): O amigo ofertou(-lhe) li
vros — Var.: oferendar.

O FICIA LIZA R TD: oficializá-lo. Tornar ofi
cial; dar caráter oficial a.

O FICIAR 1. Int: oficiar. Celebrar o ofício di
vino, ou presidir a ele: Oficiou o próprio ar
cebispo. Ouem vai oficiar? fí 2. TDI: oficià- 
-lo a ...;  oficiar-lhe isso; oficiar-lhe que...
TI: oficiar a ...; oficiar-lhe. Dirigir ofício (a
alguém); com unicar por oficio: O secretário 
oficiou ao governador (que a escola agradecia 
sua ajuda através de subvenções).

OFUSCAR 1. TD: ofuscá-lo. TDp: ofuscar-se. 
Obscurecer(-se); toldar(-se): Ofuscar(-se) o 
entendimento, a razão, o espirito, fí (Fazer) 
perder o brilho, o prestígio; suplantar em bri
lho (TD): O sol ofusca as estrelas. Ela ofus
cou as concorrentes. Ofuscam-se as estrelas à 
luz do sol. fí 2. TD: ofuscá-lo. Impedir de ver 
ou ser visto; obscurecer: O sol ofusca a vista. 
Uma fo r te  cerração ofuscava a paisagem, fí 
Deslumbrar; alucinar: A  beleza da jovem  
ofuscou o rapaz. O sucesso ofuscou-o. fí 3. 
TD: ofuscá-lo. Int: ofuscar. Turvar a vista 
(de); deslumbrar: Uma iluminação feérica  
que ofuscava (a gente).

OLEAR TD: oleá-lo. Cobrir ou untar de óleo; 
impregnar de substância oleosa.

O LH A R 1. TD: olhá-lo. Int ou TI: olhar (con
tra, (p. us.) em, para , p o r...) . Fixar os olhos 
ou a vista (em); (procurar) ver (O B S.1); mi
rar; fitar; contem plar: Olhar algo ou alguém  
(Olhá-lo). Olhar contra o morro, a parede, o 
mar. “Não olhes contra o sol, que fa z  m al” 
(Jucá). Olhar alguém nos olhos. " ... o padre 
olhou em nós a m bos” (Camilo: Fernandes). 
Olhar para alguém  ou algo, para o lado, para 
cima, para baixo, para fren te /para  trás. “Se 
olhas para trás, não chegarás” (Prov.). Olhar 
p o r uma fresta. “A  irmã de Cecília olhava, 
mas sem ver” (Rebelo da Silva: Fernandes) 
(O B S.1). — O B S.1 Sobre a diferença entre 
olhar e ver: “Olhar é dirigir os olhos para o 
objeto. Pode-se olhar sem ver: 'Permaneceu 
imóvel p o r longo tempo, sem ver o que olha
va’ (Aluisio Azevedo). Ver, termo genérico, é 
sentir a impressão que o objeto faz nos 
olhos" (Nascentes, 1981: 110). V. tb. M orais.
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ií 2. TD: olhá-lo. T I: olhar para . . Estar em 
frente ou em face de; estar voltado (para): 
Sua janela olha (para) a praça da M atriz. íí 
Olhar isso; olhar que .. . (OBS.-); olhar a, pa 
ra isso. Atender (a); considerar; ponderar: 
Olha (para) o que fazes. “Olha o que te dão 
para saberes o que hás de dar” (Prov.). Não  
olhar (a) despesas. N ão olhar para despesas. 
Olhe(m) que não é fá c il  (OBS.2). — O BS.2 
“ Nesta acepç., ê m uito corrente o emprego 
do verbo com o objeto subentendido: Pois 
olhe [isto] creio que a situação é irremediável. 
Olhe, m eu caro, acho que está abusando. 
Olhem, vocês não têm razão” (Aurélio). íí 
Olhar alguém (Olhá-lo); olhar p o r alguém  
(OBS.3). Tom ar conta de; cuidar de; velar ou 
zelar (por): Olhar as (ou pelas) crianças. 
Olhar os (ou pelos) órfãos. — OBS.3 “ O pos- 
vérbio por  traz carga afetiva (velar, interes
sar-se): ‘Olha pelas crianças que lhe confia
ram ' (Aulete)”  (Nascentes, 1960: 150). íí 
Olhar alguém (Olhá-lo); olhar para alguém. 
Encarar, m irar. íí 3. TD: olhá-lo. Observar; 
examinar; estudar: Olhar a natureza, o céu, 
as estrelas, os acontecimentos. "Olhai os lí
rios do campo. "  ií 4. TI: olhar para ... Diri
gir a atenção; atentar: “Olha para ti e fica-te  
p o r a í” (Prov.). "Cada um  olhe para si e já  
não fa z  p o u co ” (id.). “Todos fa lam  e m ur
m uram e ninguém olha para s i"  (id.). íí 
Olhar sobre... Estar mais acima ou sobran
ceiro; dar: A  mansão olha sobre uns casebres. 
// 5. TD (I) Pred: olhá-lo (como) + Predicati
vo. T D p(I)P red : olhar-se (como) + Predica
tivo. Julgar(-se); considerar(-se); ver(-se): 
Olhar(-se) alguém com o responsável. N ão o 
olha (como) derrotado. íí 6. TDp: olhar-se. 
Ver-se; mirar-se: Olhar-se (no espelho). íí 
Encarar-se m utuam ente.

OLVIDAR 1. TD: olvidá-lo. Esquecer (algo ou 
alguém), ii 2. TD p(I): olvidar-se (de ...). Es
quecer-se: “Não te olvides dos que te que
re m ” (Nascentes).

OM BREAR 1. T (D p)I: ombrear(-se) com ... 
(em ...). Pôr-se a par; equiparar-se; igualar- 
-se: Ombreia(-se) com  os melhores artistas 
(em originalidade), ií Ombrear(-se) com ... 
e m ... Com petir; rivalizar: Ornbreia(-se) com  
ela em beleza, ií 2. TD: ombreá-lo. (prim ., p.- 
us.) Levar ou pôr no om bro: Ornbrear um  f u 
zil, um  menino.

O M ITIR 1. TD: omiti-lo; om itir de + Infini
tivo (OBS.). Deixar de fazer, dizer ou escre
ver; não mencionar: O m itir nomes, fa tos. // 
Deixar em esquecimento; preterir; postergar 
(alguém). //  Deixar de lado; passar por

cima de (palavras, páginas). — OBS. O obje
to infinitivo vem preposicionado: "O m iti de 
fa zê -lo "  (Jucá). g  2. TDp(I): omitir-se 
(em ...). Não atuar, não se m anifestar quando 
devia fazê-lo; revelar omissão: Não se omita 
(na eleição). Um caso em que ele se omitiu.

ONDEAR 1. Int ou (menos us.) TDp: ondear 
(-se). Mover-se em ondas ou ondulação; fazer 
ondas: Ondeava(-se) o mar. Ondeiam(-se) os 
trigais. ií Agitar-se ondulando (m am o, véu, 
etc.). ií 2. Int ou TI: ondear (por, entre...). 
Propagar-se, transm itir-se em ondas: M ur
múrios ondeiam (pela sala, entre os especta
dores). íí Fazer curvas; serpear: O riacho on- 
deia pela várzea, entre pedras, ii 3. TD: on
deá-lo. TDp ou (m. us.) Int: ondear(-se). 
Agitar(-se) form ando (como) ondas: A  brisa 
ondeia as velas. Ondeiam(-se) as velas á bri
sa. ii 4. TD: ondeá-lo. Dar aparência de o n 
das a; frisar: Ondeia o cabelo.

ONDULAR TD: ondulá-lo. TDp ou Int: ondu- 
lar(-se). Ondear.

ONERAR 1. TD(I): onerá-lo (com, de...). 
T D p(l): onerar-se (com, d e ...) . Sujeitar(-se) 
a ônus ou obrigação; (sobre)carregar(-se): 
Onerar(-se) alguém de obrigações, deveres, 
dividas. íí 2. TD(I): onerá-lo (com, de ...) . 
(Sobre)carregar: O Estado onera os cidadãos 
(com  ou de impostos). Um crime lhe onera a 
consciência. Onerou a consciência com um  
crime.

O PERA R 1. TD: operá-lo. Executar; produzir; 
obrar (milagre, prodígio, conversão, m udan
ça, etc.). íí Fazer (operação m atem ática, quí
mica, farm acêutica, etc.) íí 2. TD: operá-lo. 
Int: operar. Fazer operação cirúrgica (em): 
H oje o cirurgião opera (dois pacientes). Ele 
opera bem. íí (Fazer) funcionar ou entrar em 
atividade: Operár um a máquina, um trem, 
um a empresa. Os bancos não operam nos sá
bados. íí 3. TDp: operar-se. Produzir-se; rea
lizar-se; ocorrer: Operou-se grande mudança, 
íí 4. Int ou TI: operar (com, em ...) . Agir; 
atuar; obrar: Operar com a palavra, com a 
pena. A  graça de Deus opera nas almas. O 
exército operou (na fronteira). /  5. Int: ope
rar. P roduzir efeito (remédio, medicamento).

O PIN A R  1. Int ou TI: opinar (sobre, acerca de,
a respeito de, quanto a ...). Emitir opinião;
expor o que pensa: Ele preferiu não opinar 
(sobre a matéria) por não ser especialista. íí 
Opinar (por, a fa vo r  de, con tra ...). Dar opi
nião; pronunciar-se; votar: Opinou pela (a 
fa v o r  da ou contra a) reeleição do presidente. 
Todos puderam  opinar. íí 2. TD: opinar 
que ... (OBS.). Ser de opinião; dizer manifes
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tando opinião: Também ele opinou que se en
cerrasse a sessão. — OBS. Tb. ocorre opi
nar em que: "... opina o Husire professor  
em que o lexio se deve corrigir” (Rui: Fer
nandes).

O PO R 1. TD(I): opor algo (opô-lo) (a.. .); opor 
(-lhe) algo. A presentar em oposição ou obstá
culo; pôr em frente de, contra: Opor resistên
cia (a algo ou alguém)', opor-lhe resistência. fí 
Opô-lo (a , contra...). A presentar como obje
ção ou impugnação: O por palavras a (ou con
tra) uma afirmação. O por razões, argum en
tos contra um a tese. O por dificuldades, obje- 
ções. fí 2. TDI: opô-lo a ...;  opor-lhe algo. 
Pôr diante para fazer oposição: Opor o peito  
às balas, a espada à espada, fí Colocar em 
contraste: O por a cruz à foice, à espada, a 
virtude ao crime, fí Contrapor: Opor dúvidas 
ou dificuldades a uma decisão, fí 3. T D p(l): 
opor-se (a ...). Fazer obstáculo ou oposição; 
ser contrário: Opor-se ao governo, a uma  
causa, fí Estar em contradição: Uma coisa se 
opõe a outra, fí Não querer; não aderir; resis
tir: Opor-se a um a campanha, a um a decisão, 
fí Contrapor-se; surgir: Grandes obstáculos 
se (lhes) opuseram.

OPORTU.NIZAR (neol.) TD(I): oportunizá-lo  
(a ...); oportunizar(-lhe) algo. Dar oportuni
dade (de algo) (a alguém); ensejar: Oportuni- 
zar estudo, trabalho (a todos).

O PR IM IR  1. TD: oprimi-lo. Int: oprimir. 
(Sobre)carregar com peso; causar opressão 
(a): Pais que oprimem (os filhos), fí Dominar 
com autoritarism o; tiranizar: Governantes 
que oprimem (seus governados) deviam ser 
depostos, fí 2. TD: oprimi-lo. A pertar; com 
primir (o ventre, p. ex.). fí Afligir; atorm en
tar. fí Onerar: Im postos excessivos oprimem  
os contribuintes.

O PTA R  TI: optar (en tre ...) (por...) (OBS.).
Int: optar. Escolher, decidir-se (entre coisas 
ou pessoas) (por uma ou várias); fazer opção: 
É  difícil optar entre vários artigos bons (por 
este ou aquele). Optou peto mal menor. Ele 
tem  direito de optar. — OBS. A regência 
prim ., TD optá-lo, está fora de uso: “ Só es
critor precioso usará de optar na form a tran 
sitiva direta”  (cf. Torres: 208).

ORAR 1. TI: orar (a ...)  (por...). Int: orar. F a
zer ou dirigir oração (a Deus, aos santos); re
zar: Orar a Deus pelas almas. Orar (aos san
tos) (pelos seus), fí 2. TDI: orar a ... q u e ..., 
orar-lhe que ... Pedir; suplicar; rogar: O rara  
D eus que conceda essa graça, fí 3. TD: 
orá-lo. Fazer (oração, orações): Orar pre
ces. fí Pedir: Orar a piedade, a compaixão

divina fí 4. Int: orar. (p. us.) Fazer oração, 
discurso; discursar, fí (p. us.) Falar em tom 
oratório.

ORÇAR 1. TD(I): orçá-lo (em ...). Calcular; 
avaliar; estimar: Orçar as despesas ou gastos 
(em oitocentos cruzados), fí 2. TI: orçar em, 
p or... Calcular-se; estimar-se: A s despesas ou 
gastos orçavam em  (ou por) oitocentos cruza
dos. “Isto orça em vinte contos (ou p o r vinte 
contos)’’ (Jucá), fí Orçar a ... Chegar; atin
gir: O gasto orçou a cem cruzados. Não sei se 
orçou a tanto, fí Orçar por... Aproximar-se 
de; ter aproxim adam ente; andar: Ela orçava 
então pelos quinze anos. fí Ser em número: 
Sua produção orça p o r mais de trinta volu
mes. fí Orçar por... (em ..,). C orrer parelhas, 
em parelhar; estar no mesmo plano: Ele orça 
pelos melhores alunos da classe (em lingua
gem).

O R D E N A R  1. T D (I): ordená-lo  ( e m ...) .  
TD p(I): ordenar-se (em ...). Pôr(-se) em or
dem; dispor(-se): Ordenar os soldados (em 
colunas), o exército, a tropa (em batalha). Os 
alunos se ordenaram (em filas). “Os sonhos 
voam sobre ele e em círculo se ordenam ” 
(Gonçalves Dias: Fernandes). // 2. TD(I): or
dená-lo (em....) (locativo). Dispor; arranjar: 
Ordenar os livros (na estante) fí 3. TD (I): or
dená-lo (a...)', ordenar(-lhe) algo\ ordenar 
(-lhe) que ... Int: ordenar. Dar ordem ou or
dens; m andar: Ordenou-lhe duas coisas. Or- 
denou(-lhe) que se retirasse e não voltasse 
nunca mais. Ordena, que todos obedecerão, 
fí 4. TD: ordená-lo. TD(I) Pred: ordená-lo 
(de) + Predicativo (OBS.). TDp(I) Pred: or
denar-se (de) + Predicativo. Sagrar(-se); (fa
zer) tom ar ordens sacras (ou fazer que isto se 
dê): Ordenar um  padre. Ordenou o fi lh o  (pa
dre). O bispo os ordenou (padres). Foram or
denados presbíteros, padres. “Ele se ordenou 
padre  (ou de padre)” (Jucá). “Sacerdo
te a quem ordenou de presbítero” (Go
mes Pimenta: Nascentes). — OBS. Ordená- 
-lo em  + Predicativo, em Fr. Luís de Sousa: 
“ Ordenava-os em sacerdotes” (v. Fernan
des).

O RD EN H A R TD: ordenhá-la. Int: ordenhar. 
Espremer a teta de (vaca, cabra) para tirar lei
te; mungir: Está na hora de ordenhar (as va
cas).

O RG ANIZAR TD: organizá-lo. TDp: organi
zar-se. (Fazer) tom ar uma conform ação ou 
estrutura; formar(-se); constituir(-se); estru- 
turar(-se): Organizar uma festa, uma lista, 
uma empresa. Vai se organizando o clube, a 
empresa.
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O RG U LH A R TD: orgulhá-lo. TDpI: orgulhar-
s e  d e ...(Fazer) sentir orgulho; ensoberbecer
(-se) ; ufanar(-se): É  um  fe ito  que orgulha to 
da a nação. A  nação, o pais se orgulha de seus 
heróis. Orgulhar-se de algo ou de alguém.

ORIEN TA R 1. TD: orientá-lo. Determinar os 
pontos cardeais em (m apa, carta geográfica). 
ti A daptar (edifício, instrum ento astronôm i
co) à direção dos pontos cardeais. // Indicar o 
rum o a (alguém); nortear, // 2. TD(I): orien- 
tá-lo (para...). TD pI: orientar-se para ... Di- 
rigir(-se); encaminhar(-se): Orientar alguém  
(Orientá-lo) para determ inado lugar. Orien
tar um  turista. Orientar o espirito (para o 
bem). Orientar-se para certo lugar. ti 3. 
TD pI: orientar-se p o r ...  Dirigir-se; nortear- 
-se: Orientar-se p o r princípios morais, pelas 
instruções de alguém. ti Orientar-se (com ...) 
(em, sobre ...). T om ar orientação: Orientar- 
s e  (em negócios, nos estudos) (com pessoas 
entendidas). Orientar-se (com alguém) sobre 
o que fazer. ti Orientar-se em, so b re ... Exa
m inar cuidadosam ente os diversos aspectos 
de (uma questão): Oriente-se bem nesse negó
cio. Oriente-se sobre a situação da empresa, 
ti 4. TDp: orientar-se. Reconhecer (alguém) a 
posição dos pontos cardeais, ou a situação do 
lugar onde se encontra.

O RIG IN A R 1. TD: originá-lo. Dar origem a; 
provocar; causar: Originar discussões. ti 2. 
TDpI: originar-se d e ... Ter origem; derivar- 
-se: Palavras que se originam do latim. ti 
Provir; nascer: Originou-se dai um  grande 
mal-estar.

O RLAR 1. TD(I): orlá-lo (de ...). Guarnecer 
com orla; enfeitar em redor: “O s o l[.....] orla
va-lhe os cabelos crespos de um  contorno lu
m inoso” (Conde de Ficalho: Aurélio). Orlou 
a fro n te  de flores. Flores lhe orlavam a cabe
ça. ti 2. TD: orlá-lo. E star situado à orla ou 
beira de; margear: Á rvores que orlam a estra
da. ti Estar em volta de; circundar. ti Em bai
nhar; debruar (uma saia, p. ex.).

O RN AM ENTAR TD(I): ornamentá-lo (com, 
de..,.). TD p(I): ornamentar-se (com, de ...) . 
Guarnecer(-se) com ornam entos; ornar(-se).

ORN AR 1. TD (I): orná-lo (com , de.:.). TDp(I): 
ornar-se (com, d e ...) . Enfeitar(-se); embele- 
zar(-se); adornar(-se): Ornou a sala (com ou 
de flores). Ornar o discurso, o estilo (de ou 
com imagens, metáforas, flo res de retórica), 
Ornar-se de jóias. ti 2. TD: orná-lo. C onsti
tuir ornato ou adorno; enfeitar: Vasos de f lo 
res ornam a sala. ti Embelezar: Um sorriso 
lhe orna a face. ti Engrandecer: Feitos que 
ornam o nome.

O RN EJA R Int: ornejar. Soltar a voz (o burro 
ou o jum ento); zurrar. — Var : ornear.

ORQ UESTRAR 1. TD: orquestrá-lo. A daptar 
(peça musical) aos diversos instrum entos de 
uma orquestra; instrum entar. ti 2. Int: or
questrar. Escrever músicas para orquestra: 
Aprender a orquestrar. ti 3. TD: orquestrá- 
lo. TDp: orquestrar-se. Harmonizar(-se); 
com binar: Orquestrar idéias, sentimentos. 
Idéias, sentim entos que se orquestram.

ORTO G RA FA R TD: ortografá-lo. Int: orto- 
grafar. Escrever conform e as regras da orto
grafia: O rtografar palavras, vocábulos.
A prendeu a ortografar. Ortografa com segu
rança.

ORV A LH A R 1. TD: orvalhá-lo. TDp: orva- 
Ihar-se. Cobrir(-se) de orvalho: A  madrugada 
orvalhou as flores. Orvalharam-se as flores, 
ti 2. Imp Int: orvalhar. Cair orvalho: Pela 
madrugada orvalhou. H 3. TD(I): orvalhá-lo 
(com, d e ...) . TDp(I): orvalhar-se (com, 
de...) . M olhar(-se); umedecer(-se): Orvalhar 
as faces (de lágrimas). Orvalhar-se o rosto 
(com  ou de lágrimas).

OSCILA R 1. Int ou TI: oscilar (de... a, pa 
ra ...); oscilar (entre...). Balançar-se; mover-
-se alternadam ente (de um) (para outro  lado):
O pêndulo  oscila (de um  lado) (a outro). Os
cila da direita para a esquerda. Oscila entre os 
dois pontos, ti Hesitar; vacilar: Oscilar entre 
dois partidos, entre a direita e a esquerda, da 
direita para a esquerda, de um  candidato a 
outro. Não oscile tanto, ti 2. Int: oscilar. T re
mer: A  parede oscila, ti 3. TD: oscilá-lo. Agi
tar, m over para um e para outro  lado: Oscilar 
a cauda, a cabeça.

OSCULAR TD: osculá-lo. ( lit., erud.) Beijar 
(em prova de amizade ou respeito, venera
ção).

O STENTAR 1. TD: ostentá-lo. TDp ou Int: 
ostentar(-se). Exibir(-se), m ostrar(-se) com 
aparato  ou alarde; pom pear: Ostentar tesou
ros, riqueza, jóias, luxo, erudição. Novos- 
-ricos que gostam de ostentarfyse). ti 2. TD: 
ostentá-lo. Exibir ou m ostrar com orgulho: 
Ostentar troféus. Ostentar ferim entos, cica
trizes (de guerra), ti Revelar com brilho e gló
ria: Ostentar qualidades, virtudes.

O TIM IZA R TD: otimizá-lo. (Estat.) Determi
nar o valor ótim o de (uma grandeza), ti Tor
nar ótim o, ti Fazer o m elhor uso dè.

OUSAR 1. TD: ousá-lo; ousar + Infinitivo 
(OBS.). Ser bastante ousado para; atrever-se: 
N inguém  ousou objetar (nada). N inguém  ou
sou um a objeção. Quem ousa enfrentá-lo? H 
Em preender com ousadia; tentar (coisa difi-
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eil ou perigosa): Ousar uma viagem marítima  
num  veleiro, sozinho  — OBS. No port. ant. 
ocorria o usara , de + Infinitivo: ousou a ver, 
não ouso a dizer-lhe, ousam de se olhar (cf. 
Fernandes, Freire, Jucá). fí 2. Int: ousar. 
Empreender coisas difíceis ou arriscadas com 
audácia: Só quem  ousa, tem  grandes triun- 
fo s.

OUTORGAR 1. TDI: outorgar algo (outorgá- 
-lo) a alguénr, outorgar-lhe algo. Dar (por di
reito); conceder; conferir: O decreto outorga  
vantagens aos servidores federais. “D. Pedro
I outorgou aos brasileiros um a constituição ” 
(Nascentes) . fí Dar; conceder: O governo ou- 
torga-lhes certas faculdades. Outorgar m an
dato, poderes a alguém. Deus outorga-lhes a 
sua graça. Outorga-lhes o perdão. fí A tri
buir; im putar: A  beleza (inteligência , etc.) 
que lhe outorgam seus admiradores fí 2. TI: 
outorgar em ...  Intervir como parte interessa
da: Outorgar num a escritura pública, num a  
convenção, num  contrato.

OUVIR 1. TD: ouvi-lo. TD I: ouvi-lo a, de 
alguém  (O B S.1). Int: ouvir. Perceber (sons) 
pelo sentido da audição: Ouvir sons, ruídos, 
gritos, etc. O que ouviste dele? Poucas pala
vras. Está velho, já  não ouve. — O B S.1 Ouvir 
algo de alguém  é a construção viva. A varian
te ouvir algo a alguém, ouvir-lhe algo è de es
critores clássicos e arcaizantes: " .. .  palavras 
que ouviam a o u trem "  (Bernardes: Nascen
tes). " ... m eu pai lhe ouvisse tal declaração” 
(Machado: id.). fí 2. TD: ouvi-lo. Int: ouvir. 
Dar ouvidos (a); prestar atenção (a); escutar 
(OBS.- ): O uvir os conselhos (as palavras, os 
ensinamentos, etc.) de alguém. O uvir al
guém. "O uvir m aus é criar m aldades"  
(Prov ). “Ouve m uito e fa la  p o u c o ” (id.). 
"Ouve, vê e cala, viverás vida fo lg a d a ” (id.).
— OBS.2 Diferença entre ouvir e escutar: 
"O uvir  è sentir a impressão causada pelo som 
no ouvido. Escutar é prestar ouvido aten to” 
(Nascentes, 1981: 248). fí 3. TD: ouvir algo 
(ouvi-lo). Ouvir os sons de (canto, música, 
etc.): "O uve um  som  apenas, quem ouve um  
sino  só ”  (Prov.). fí Escutar (palavras, discur
so, conferência, etc.). fí Prestar atenção a; 
escutar: "Se queres ser bom  ju iz, ouve o que 
cada um d iz” (Prov.). fí Tom ar em conside
ração (conselhos, pedidos, etc.): “Ouem não 
ouve conselho, não chega a velho” (Prov.). fí 
Deferir; atender: Ouvir o pedido de alguém.

u Assistir a (missa): "O uvir missa não gasta 
tempo, dar esmola não em pobrece1' (Prov.).
. Ouvir q u e ...; ouvir -  Infinitivo (O B S /).
Perceber pelo sentido da audição: Ouvi que 
ele ressonava. Ouvi-o ressonar ( < Eu ouv i/ 
ele ressonar) (OBS..3). Ouvi-o cantar. Ouvi- 
-Ihe cantar um  sam ba  ou Ouvi-o cantar um  
samba  (OBS.3), — OBS.3 Sintaxe dos verbos 
sensitivos (ver, ouvir, sentir) e factitivos (fa
zer, mandar, deixar): o sujeito do infinitivo 
pode passar a objeto direto do verbo regente. 
Ex.: O uvi/os m eninos cantarem > Ouvi os 
m eninos/cantar. Esta passagem é obrigatória 
quando o sujeito do infinitivo é pronom e pes
soal. N otar que, nesse caso, o pronom e não 
pode ao mesmo tempo ser sujeito do infiniti
vo, com andando-lhe a concordância. Ex.: 
"‘O uvi/eles cantar > Ouvi-os cantar (Ouvi-te 
cantar. Ouviu-nos cantar) e não *Ouvi-os 
cantareín. Se o infinitivo tiver objeto direto 
não-pronom inal, pode a form a objetiva dire
ta (o, a, os, as) mudar-se para a form a prono
minal objetiva indireta (lhe, lhes). Ex.: Ouvi- 
-os cantar um  samba ou Ouvi-lhes cantar um  
sam ba. Regra da língua (culta) literária. fí 
Ouvir alguém (Ouvi-lo) (OBS.4). Dar atenção 
a; atender: Ouvir amigos. fí Escutar os conse
lhos, as razões, etc . de: Ouvir os mais velhos. 
1/ Escutar as palavras, o discurso, a conferên
cia de. fí Receber em audiência (ministros, se
cretários, etc.). fí Receber o depoim ento de 
(réus, testemunhas, etc.). fí Perceber auditi- 
vamente as palavras ou o cham ado de: Não o 
ouvi (OBS.4). — OBS.4 Na língua coloquial, 
ouvir-lhe: “M uitas vezes, o velho nem  lhe ou
via m as sorria” (José Lins do Rego: Barbadi
nho). fí 4. Int: ouvir. Levar um a repreensão 
ou uma descom postura: Deixe estar, ele vai 
ouvir! fí 5. TI: ouvir d e ... Ouvir falar: 
“Ouem escuta, ouve de s i” (Prov.) (cf. 
O BS.2).

OVACIONAR TD: ovacioná-lo. Fazer ovação 
(aclamação pública) a (alguém); aclam ar pu
blicamente; vivar.

O X IDAR [ks] TD: oxidá-lo. TDp: oxidar-se. 
Reduzir(-se) ao estado de óxido; oxigenar 
(-se); enferrujar(-se).

OXIGEN AR 1. TD: oxigená-lo. TDp: oxige
nar-se. Combinar(-se) com o oxigênio; oxi- 
dar(-se). fí 2. TD: oxigená-lo. Fortalecer; avi- 
gorar (o sangue, os pulmões, etc.). fí T ratar 
(cabelo) com água oxigenada.



PA CIEN TA R  Int: pacientar. M ostrar-se pa
ciente; ter paciência.

PA C IFIC A R  TD: pacificá-lo. TDp: pacificar- 
s e .  (Fazer) voltar à paz; apaziguar(-se); tran- 
qüilizar(-se): Pacificar(-se) um país, um a re
gião. Pacificar os ânimos, os espíritos. Paci
ficaram -se os ânimos.

PA CTU A R 1. TI: pactuar co m ... Fazer pacto: 
Pactuar com a oposição. // Transigir: Evite  
pactuar com a mediocridade, com os m edío
cres. // 2. (menos us.) TD(I): pactuar algo 
(pactuá-lo) (com alguém). Com binar num 
pacto; ajustar; contratar: "Pactuava com o 
diabo dar-lhe a alma em troca” (Camilo: 
Freire) . Pactuar um  tratado.

PA D ECER 1. TD: padecê-lo. Ser afligido, 
a torm entado por (dores, torm entos, doen
ças, etc.). // A güentar; suportar (fome, sede, 
necessidades, maus tratos, etc.). // Admitir; 
consentir: Não padece dúvida que... “Não  
padeço esta in justiça” (Jucá). // 2. TI: pade
cer d e ...  Ser acom etido (de alguma doença):
Padece de reumatismo, de um  mal, dos ner
vos, // 3. Int: padecer. Sentir dores físicas ou 
morais. íí Estar doente.

PA D RO N IZA R TD: padronizá-lo. Estabelecer 
o padrão de; adap tar a um padrão ou modelo 
preestabelecido; uniform izar; estandardizar: 
Padronizar produtos, preços, costumes, a in
dústria, a moda.

PA G A N IZA R TD: paganizá-lo. TDp: pagani- 
zar-se. Tornar(-se) pagão.

PA G A R 1. TD(I): pagar algo (pagá-lo) (a al
guém)-, pagar(-lhe) algo. Int ou T i: pagar 
(-lhe) (OBS.). Satisfazer (dívida, encargo, 
etc.) (a alguém); em bolsar (alguém) (do que 
lhe é devido): Paguei-lhe o que (lhe) devia. Já 
lhe paguei. Pagar deriva de paz: apazigua-se 
ou pacifica-se o credor pagando-lhe. Consul
tou o m édico e pagou. “Barqueiro não paga a

barqueiro” (Prov.). “Não m udes de moleiro 
sem  lhe pagar prim eiro” (id.). “Quem paga  
bem  (ou logo), paga menos. Quem paga mal, 
paga duas vezes” (id.). “Pague bem ou pague  
mal, pague j á ” (id.). — OBS. Pagar (algo) a 
alguém ; pagar a ele', pagar-lhe. Puristas logi- 
cistas só aceitam objeto indireto de pessoa 
com este verbo, condenando a sintaxe evoluí
da pagar alguém, pagá-lo, E sta, no entanto, é 
de uso freqüente e, até literariam ente, bem 
docum entada: “ Paga-se o trabalho, mas: 
Paga-se ao médico. Ouvir-se-á no entanto de 
qualquer brasileiro: Já paguei o professor. 
Pagar o m édico” (Jucá, 1937:60, 134). “Não  
pagaram a costureira” (Rachel de Queiroz). 
" ...  paga o m otorista” (M ário de Andrade). 
“Pagaram o carregador” (Oswald). " ... 
quem pagaria os trabalhadores?” (José Lins 
do Rego) — esses e mais outros ex. em Barba
dinho: 70. Explicação: na estrutura [pagar — 
algo — a alguém ], vagando a segunda posi
ção, pode ela ser preenchida pelo ocupante da 
terceira, que assim perde a preposição; ou se
ja , na vaga do objeto direto pode o indireto 
passar a direto: >  [pagar — ( ) — a al
guém] >  [pagar — alguém  — ( )]. Nova es
tru tu ra, para a semântica ‘(re)embolsar, 
(re)com pensar, indenizar’ . Sintaxe legítima, 
portanto . Q uando muito, pode-se dizer que, 
na língua escrita form al, a sintaxe pagar a al
guém, pagar-lhe é preferível a pagar alguém, 
pagá-lo. // 2. TDI: pagá-lo (a ...)  (por...); pa
gar-lhe algo. TD: pagá-lo. Satisfazer o preço 
ou valor de (m ercadoria, bem, etc.): Pagou 
(-lhes) um jan tar (pelo titulo  ou cargo, pela  
nomeação, etc.). Pagou(-lhe) os funcionários 
(pelo serviço). // Pagar certa quantia (a al
guém) (por algo). Dar com o pagam ento, re
m uneração, recompensa: Paga(-lhe) quanto  
(por artigo)? // 3. TD (I): pagar algo ipagá-
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-Io) (a alguém). TI: pagar a alguém ; pagar- 
-Ihe. Recompensar; reíribuir: Pagar(-lhe) 
gentilezas, a visita, etc. Deus lhe pague! // 4. 
TD: pagar algo {pagá-lo). Int: pagar. Sofrer 
vingança, desforra em conseqüência de: Vais 
pagar (o atrevimento). // Sofrer as conse
qüências de; expiar (culpa): Pagar um  crime, 
os pecados. "N inguém  as fa z  que não as pa 
g u e"  (Prov.).. “Com eteu o crime, e p a g o u "  
(Aurélio). // 5. TD: pagar alguém {pagá-lo). 
Recompensar; rem unerar; gratificar: O pa
trão não paga devidam ente os funcionários; 
não os paga devidamente. (Cf. tb. OBS. em
1.) // Despender com: Pagar empregada. 
“Canários não pagam criados"  (M achado: 
Bergo). " ...  pagavam capangas para m atar"  
(Érico Veríssimo: Barbadinho). // Pagar algo 
(Pagá-lo). Com pensar: Isso não paga os cus
tos. // 6. TI: pagar p o r  algo. Ser castigado; 
expiar; padecer: Pagou pelo que fe z . // 7. 
TDpI: pagar-se d e ... Indenizar-se; receber 
paga ou recompensa: Pagar-se de despesas, 
serviços. // Contentar-se: " .. .  não me
pago de argum entos  ad hom inem ”  (Rui: 
Fernandes). // 8. Int: pagar. Desembolsar 
dinheiro: Assiste (a) jog o s sem pagar. // Re
compensar boas ações, gentilezas, servi
ços.

PA IRA R 1. Int ou TI: pairar (em, sobre ...)  (lo
cativo). Sustentar-se (ave) no ar, de asas aber
tas e aparentem ente sem agitá-las; adejar: 
Paira o condor nos ares, nas nuvens, sobre as 
nuvens. // Pairar (sobre....). E star iminente; 
ameaçar: Paira (sobre os empresários) a 
ameaça de uma greve. // 2. TI: pairar sobre, 
acima d e ... Estar sobranceiro: A  forta leza  
paira sobre um precipício. // D om inar de al
to: "O  gênio de Napoleão pairava sobre os 
campos de bata lha"  (Lello). // Pairar en tre .... 
Hesitar; vacilar: Pairar entre duas soluções, 
íl 3. Int: pairar. Restar; subsistir: N ão paira a 
menor dúvida...

PA JEA R  TD: pajeá-lo. A com panhar como 
pajem; servir de pajem  a; tom ar com a de; vi
giar: Pajear uma criança.

PA LA TA LIZA R TD: palatalizá-lo. TDp: pa- 
latalizar-se. Tornar(-se) palatai (som, fone- 
ma); (fazer) tom ar o traço palatai. — Var. 
(menos us,): palatizar.

PALESTRAR TI: palestrar (co m ...)  (sobre...). 
Int: palestrar. M anter palestra; conversar: É  
bom fica r palestrando (com amigos) (sobre 
umas coisas e outras). — Var. (desus.): pales- 
trear.

PA LITA R TD: palitá-lo. Int: palitar. Lim par 
ou esgaravatar (os dentes).

PA LM ILH A R 1. TD: palmilhá-lo. Int: pal
milhar. Percorrer a pé; andar a pé (Int): Pal
milhar terras, léguas ou quilôm etros (de ter
ra). Prefere palm ilhar a andar de carro. // 2. 
TD: palmilhá-lo. (p. us.) P ôr palmilha(s) em 
(chinelos, sandálias, etc.).

PA LPA R  TD: palpá-lo. TDp: palpar-se. Var. 
(menos us.) de apalpar.

PA LPITA R 1. Int: palpitar. Ter palpitações; 
bater; pulsar: Palpita o coração (mais forte). 
Palpitam-lhe as têmporas. // Agitar-se; ondu
lar (o m ar, as vagas, bandeiras). // Comover- 
-se; sobressaltar-se. // (Re)animar-se; renas
cer (esperanças, p. ex.). H 2. TI: algo palpita 
a alguém; palpita-lhe algo; palpita-lhe que... 
Ter palpite, i. é, pressentimento, suspeita; 
pressentir; parecer: Palpita-lhe que vai cho
ver. // P a lp ita rem ... Dar palpite(s), i. é, pa
recer ou opinião (gratuita ou intrometida): 
Palpita em  assuntos que não lhe dizem  respei
to. // Palpitar p o r ...  Ansiar; pulsar: O cora
ção (peito) do avarento palpita p o r  dinheiro, 
ouro, etc.

PA LR A R  Int: palrar. Falar (parlar) muito; 
tagarelar. // Conversar; cavaquear. // Emitir 
sons vazios de sentido: Pairam as crianci
nhas. Paira o papagaio. — Var. (menos us.): 
palrear.

PA N EJA R  1. TD: panejá-lo. Pôr panos ou 
roupagens em (retrato, busto, manequim, es
tátua, etc.); cobrir com ou como pano: “Ban
deiras multicores panejavam uma fila  extensa 
de m astros"  (Peregrino Jr.: Aurélio). // 2. 
Int: panejar. Agitar-se; abanar (como pano); 
drapejar ou drapear: Bandeiras, veias pane- 
ja m  ao vento.

PA PA G A IA R 1. Int: papagaiar. Falar como 
papagaio, inconscientemente, sem nexo, // 2. 
TD: papagaiá-lo. Repetir (palavras, fra
ses, orações, lições) sem ligar sentido ao 
que diz. // 3. Int ou TI: papagaiar (com ...). 
Tagarelar; conversar (demais). — Var.: papa- 
guear.

PA PA R  1. TD: papá-lo. Int: papar. (fam ., inf.) 
Comer: Vamos papar (a sopa). E  hora de pa
par.. H 2. TDI: papá-lo a ...; papar-lhe
algo. (fam .) Extorquir: “Papou-lhe m il cru
zeiros p o r um servicinho à -toa"  (Fernan
des).

PA PA R IC A R  1. TD: paparicá-lo. T ratar (al
guém) com paparicos, i. é, mimos ou cuida
dos excessivos; m im ar. // 2. TD: paparicá-lo. 
Int: paparicar. Comer pouco (de); lambiscar.
— Var. (p. us.): apaparicar.

PA PEA R  1. TI: papear (com ...)  (sobre...). 
Int: papear. Bater (um) papo; conversar;
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falar muito; tagarelar: Ficou papeando (com  
o vizinho) (sobre fu tebo l). fí 2. Int: papear. 
Gorjear; chilrear.

PA Q U ERA R TD: paquerar alguém (paquerá- 
-Io). Int: paquerar. Buscar nam oro ou aventu
ra am orosa (com alguém); ficar na paquera 
ou paqueração: Fica paquerando (as moças), 
fí Vigiar; espreitar. — Var.: paqueirar.

PARABENIZAR TD (I): parabenizar alguém  
(parabenizá-lo) (por algo). Dar (os) parabéns 
a; felicitar; congratular-se: Parabenizar al
guém (pelo sucesso, pela form atura).

PARAFRASEAR TD(I): parafraseá-lo (em ...). 
Explicar, adap tar ou traduzir por meio de pa
ráfrase: " ...  parafrasear em latim a musa de 
Teócrito” (Castilho: Fernandes). Parafrasear 
sentenças latinas (em português), i! Ampliar; 
desenvolver (falando ou escrevendo): Para
frasear provérbios. fí T raduzir ou interpretar 
livremente (um texto).

PARAFUSAR 1. TD: parafusá-lo. A pertar ou 
fixar com parafuso(s); (a)tarraxar. fí 2. Int 
ou TI: parafusar (em, sobre...). Pensar com 
insistência ou detidam ente; cismar; m atutar: 
Fica horas parafusando (nas coisas da vida). 
Parafusar sobre um assunto.

PARALISA R TD: paralisá-lo. TDp ou Int: pa- 
ralizar(-se). Tornar(-se) paralítico; entorpe- 
cer(-se); (fazer) sofrer paralisia: O frio  parali- 
zou-lhe os mem bros. Os m em bros (se) parali
saram com o frio . fí (Fazer) estacionar; inter
romper: Paralisar (-se) um a obra, um a cons
trução.

PARA M EN TA R TD: param entá-lo. TDp: pa- 
rarnentar-se. Vestir(-se) com param entos: Pa- 
ramentar(-se) um  sacerdote.

PARA.NTNFAR TD: paraninfá-lo. Ser para- 
ninfo ou padrinho em casam ento, colação de 
grau de; ser paraninfo  de; apadrinhar: Para- 
ninfar uma turm a de bacharéis.

PA RA R 1. Int: parar. (p. us.) TDp: parar-se. 
Cessar de andar, de mover-se: O carro parou. 
À s vezes o relógio pára. fí Não ter seguimen
to ou continuidade: O negócio, o curso pa 
rou. fí Suspender uma atividade: Estudou  
quatro horas sem parar. fí Cessar as ativida
des; estacionar; estagnar: “Parar é m orrer” 
(Prov.). // 2. TD: pará-lo. Impedir de andar, 
de prosseguir num a açâo: Parar o carro, a bi
cicleta. Parar o trânsito. Parar um espetácu
lo, um incêndio. fí Cessar; suspender: Parar 
a música. fí A parar, desviar (golpes, na esgri
ma). fí 3. TD I: pará-lo em ... Fitar; fixar: Pa
rar a vista num  quadro. fí 4. TD(I): pará-lo 
(em ...). A postar (num jogo): Parou tudo o 
que lhe restava (no 13, no valete, etc.,). fí

5. Int ou Tl: parar (em ...). Ficar-se (em 
algo); não ir além: O elevador parou (no ter
ceiro andar). O carro parou (lá). Parou na 
prom essa; nunca chegou a realizar nada. fí 6. 
TI: parar e m ...; parar lá. Fixar-se (num lu
gar); residir; habitar: Onde é que ele pára? 
N um a cidade do interior, fí Ficar; perm ane
cer; deixar-se estar (numa sala, numa loja), fí 
Atingir (certo lugar): Como fo ra m  parar lá,
naquele ca fundó? fí Parar e m ...; parar nisso.
Consistir unicamente: .45 funções do profes
sor não param  em ministrar aulas, fí Desfe
char; resultar; dar: “Pois tudo pára em m or
te, tudo em ven to ’’ (Camões: Freire), fí Parar 
sobre... Pairar; ficar suspenso: Grossas nu
vens param sobre a cidade, fí Parar c o m ,.. 
(OBS.). Cessar; suspender: Parem com essa 
música! — OBS. “ O posvérbio com  traz car
ga afetiva (ênfase)”  (Nascentes, 1960: 154). 
C om parar: Parem essa m úsica!/Parem  com  
essa música! fí 7. T I (Aux): parar de + Infini
tivo. Cessar; deixar: Parar de discutir. Pára 
de chover. (Cp. TD: parar a discussão', parar 
o trabalho: parar de trabalhar. Int: a chuva 
pára: pára de chover.) // 8. TD Pred: pará- 
-lo + Predicativo. TDp Pred: parar-se + 
+ Predicativo. Tornar(-se): O tratamento 
parou-a linda. Parou-se linda com o trata
mento.

PARASITA R TD: parasitá-lo. Int: parasitar. 
Viver à custa de, como parasita; explorar: Ele 
prefere parasitar (parentes e amigos). — 
Var.: parasitear.

PA RECER 1. Int: parecer q u e ...; parecer +
+ Infinitivo (O BS.1). Ser crivei, provável, 
verossímil: Parece que haverá mudanças. Pa
rece ter chegado um avião francês. Parece 
que vai chover ou (menos us.) Parece haver 
de chover, fí Ter aparência de; dar a impres
são de: Parece que as estrelas sorriem. Parece 
as estrelas sorrirem  ou A s estrelas parece sor
rirem  ou (m. us.) ,4s estrelas parecem sorrir.
— O B S.1 Uma construção como Parece [as 
estrelas sorrirem], de Verbo + oAção subje
tiva, propicia a antecipação do sujeito do in
finitivo (,4s estrelas/parece — sorrirem ) e, 
por via disso, sua transform ação em sujeito 
de parecer, feito verbo “ auxiliar” : as estre
las + parece — sorrir > ,4s estrelas parecem  
sorrir. Nesse caso, naturalm ente, não pode o 
infinitivo também flexionar-se (concordar): 
*As estrelas parecem sorrirem, fí 2. Int ou 
TI: parecer (a alguém) que ...;  parecer(-lhe) 
que....; parecer(-lhe) + Infinitivo. (TI) Pred: 
parecer(-lhe) + Predicativo (OBS.: ). Repre
sentar-se na m ente (a alguém); (a)figu
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rar-se: Parecei-lhe) que a solução é boa. Pa- 
rece(-lhe) ser boa a solução. Parece(-lhe) boa 
a solução ou A  solução (lhe) parece boa. 
“Aquela pareceu-lhe a p io r h ipótese’’ (A uré
lio). — OBS.2 A construção com parecer de 
verbo predicativo ou de ligação é derivada, 
por elipse dos verdadeiros verbos predicati- 
vos (ser, estar): A  solução (lhe) parece boa < 
A  solução (lhe) parece ser boa <  Parece 
(-lhe)/a solução ser boa. “Aquela pareceu- 
-Ihe a p ior h ipótese” <  Pareceu-lhe/aquela  
hipótese ser a p io r hipótese. íí 3. T I: parecer- 
-Ihe algo; parecer-lhe que ...;  parecer-lhe + 
4- Infinitivo. Ser opinião ou parecer (de al
guém): O que lhe parece? “Não quis dizer o 
que lhe parecia” (Aurélio). Parece-lhe que tu
do está bem. Parece-lhe não haver necessida
de de mudanças, íí 4. TD pI: parecer-se (a, 
co m ...)  (em ...). TDp: parecer-se. T I: parecer 
com ... (O BS.3). Ser semelhante, análogo ou 
igual; ter parecença ou semelhança; asseme- 
lhar-se: Ela se parece com você (no je ito  de 
andar, na fisionom ia). Eles não se parecem  
(com ninguém). “M as os naufrágios do cora
ção parecem-se aos do m a r” (Camilo: Fer
nandes). “Parecer-se com o um  ovo com  um  
espeto"  (Prov,). “Pareço con tigo” (Jucá). — 
OBS.3 A construção [x parece com  v], em lu
gar de [x parece-se com y], não vem registra
da nos dicionários, mas é usual na fala e na li
teratura m oderna: “ Você parece tanto com  
Lisette” (Clarice Lispector). “O que ela que
ria [...] era parecer com M arylin"  (id.). “Pa
recem todas com  Nossa Senhora” (Nélida Pi- 
non). “Aquilo  até parecia com  a fá b rica ” 
(Oswaldo França Jr.). íí 5. Pred: algo ou al
guém parecer + Predicativo (OBS.4). Ter se
melhança com, semelhar; dar ares de: Ela pa
rece cansada. A  mansão parece um  castelo. íí 
Ter a aparência de: Parece mais jovem  do que 
é. íí Ser aparentem ente: Parece inteligente, 
mas não é. Parecia ouro, m as não era. — 
OBS.4 C onstrução derivada, por elipse dos 
verdadeiros verbos predicativos (ser, estar — 
cf. OBS.2): Ela parece cansada < Ela parece 
estar cansada <  Pareceíela estar cansada. A  
mansão parece um  castelo < Parece/a m an
são ser um castelo.

PA RIR 1. TD: pari-lo. Int: parir. Dar à luz (o 
feto); partejar: A  mãe pariu (uma linda crian
ça sadia). “Parir é dor, criar é am o r” 
(Prov.). íí 2. TD: pari-lo. Produzir; causar; 
gerar: Sem pre o ócio pariu m uitos males.

PARLAMENTAR 1. Int ou TI: parlamentar 
(com ...). Fazer ou aceitar propostas (com ini
migo, forças contrárias) sobre negócios de

guerra: Parlamentar com o inimigo, com de
legação inimiga, com os rebeldes. Não aceita
ram parlamentar. “Praça que parlamenta es
tá prestes a render-se” (Prov.), íí 2. TI: par
lamentar co m ... Entrar em negociações, 
acordos; conferenciar: Parlamentar com a 
oposição, com um  rival ou concorrente. — 
Var. (p. us ): parlamentear.

PA RLA R (p. us.) Int ou TI: parlar (de, so
bre ...). Falar muito; tagarelar: Passaram a
tarde a parlar (de amenidades). — Var..: 
parolar.

PA RO D IA R TD: parodiá-lo. Fazer paródia ou 
imitação cômica de; im itar burlescamente: 
Parodiar versos fam osos, um  soneto de Bilac. 
Parodiar Camões. íí Arrem edar; im itar (algo 
ou alguém).

PA R TEJA R  1. TD: partejá-la. Int: partejar. 
Auxiliar (parturiente); servir de parteiro (a): 
“Partejava gratuitamente as mulheres p o 
bres"  (M elhoram entos). // 2. TD: partejá-lo. 
E laborar; produzir; parir: Partejar idéias, 
versos. íí 3. Int: partejar. Dar à luz; parir.

PA R TIC IPA R  1. TD(I): participar algo (parti
cipá-lo) (a alguém); participar(-lhe) algo;
participar(-lhe) q u e ... Dar parte; fazer saber;
anunciar; comunicar: Participei(-lhe) a noti
cia. Participei(-lhe) que viajaria; participei- 
-Ihe a (minha) viagem. Participou a decisão, a 
mudança, a renúncia, a (nova) residência. íí
2. TI: participar de, e m ... (OBS..). Tom ar ou 
ter parte; (com )/partilhar: Participar das (ou 
nas) alegrias de alguém, de uma  (ou numa) 
discussão, dos (ou nos) lucros e perdas, de 
(ou em) trabalhos. — OBS. Já foi TD: parti
cipar as mesmas honras (v. Morais), partici
par triunfos (M ont'A lverne: Torres). A prep. 
de se deve ao sent. partitivo (Epifânio: 136) e 
em  por causa da locução tom ar parte  (Nas
centes, 1960: 155). // Participar de... Asso- 
ciar-se pelo sentimento ou pelo pensamento 
(da dor ou da alegria, da indignação, do luto, 
etc.). íí Ter natureza ou qualidades comuns: 
O gênero crônica participa da ficção, do en
saio, às vezes da poesia.

PA RTIC U LA RIZA R 1. TD(I): particularizar 
algo (particularizá-lo) (a alguém); particulari- 
zar(-lhe) algo. Relatar ou narrar minuciosa
mente; detalhar: Particularizaram(-lhe) as 
circunstâncias do acidente. íí Fazer distinção 
ou menção especial de; nomear. íí 2. TDpI: 
particularizar-se (de, en tre ...) (por...). TDp: 
particularizar-se. Singularizar-se; distinguir- 
-se; caracterizar-se: Ele se paniculariza dos 
(ou entre os) demais pelo tino administrativo. 
Ele não se paniculariza (por nada especial).
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PA R TILH A R  I. TD(I): partilhar algo (parti
lhá-lo) (com  alguém, entre ou por outras pes
soas). Fazer partilha de: Partilhar a herança 
(com  ou entre irmãos, pelos irmãos). fí Divi
dir; repartir: Partilha (comigo) dores e ale
grias. Partilham a merenda (entre si, entre 
eles). fí Partilhá-lo (a, com alguém); parti- 
Ihar(-lhe) algo. Dar; distribuir: Partilhar ali
mentos, dinheiro aos necessitados. fí 2. 
TD(I): partilhá-lo (co tn ...). TI: partilhar 
d e ... Ter ou tom ar parte; participar: Parti
lhar idéias, sentim entos (com alguém). Parti
lhar das idéias, dos sentim entos de alguém.

PA RTIR  1. TD(I): parti-lo (em ...) .  Dividir em 
partes: Partir o pão (em vários pedaços, em  
fatias). “Ouem parte e reparte e não fica  com  
a m aior parte, ou é tolo ou não tem  arte” 
(Prov.). // Parti-lo (com, entre, p o r ...) . Re
partir; distribuir: Partir o pão  (com  ou entre 
os pobres, petos pobres). Partiram o pão en
tre si. fí 2. TDI: parti-lo e m ...  Dividir; sepa
rar; repartir: “A  galeria parte o prédio em 
duas m etades” (M elhoram entos). fí 3. TD(I): 
parti-lo (em ...). TD p(I): partir-se (em ...). 
Fazer(-se) (em pedaços, cacos); quebrar(-se); 
romper(-se): Partir(-se) um  prato (em cacos). 
“Ouem parte os vidros que os p a gue” 
(Prov.). Partir(-se) um  vidro, uma vidraça 
(em pedaços, cacos). fí 4. TD: parti-lo. TDp: 
partir-se. Aüigir(-se) muito: A  m orte da mãe  
partiu-lhe o coração. Partiu-se-lhe o coração 
com a m orte da mãe. fí 5. TD p(I): partir-se
(em ...). Divergir: Partem-se as opiniões (em
prós e contras). fí 6. TDp: partir-se. Falecer; 
m orrer (pessoa). // 7. TI: partir (de...)  
(para...). Int: partir ou (menos us.) TDpI: 
partir-se (de ...)  (para...). TDp: partir-se. 
Põr-se a cam inho; ir-se (de um lugar, sitio) 
(para outro); retirar-se; seguir viagem; sair: 
Parür(-se) (de uma terra) (para outra). Partir 
(-se) daqui, de Brasilia. Partiu para o estrqn- 
geiro, para longe. Partiu(-se) dali para terras 
desconhecidas. fí 8. TI: partir de ... Ter co
meço, origem: “D aliparle  um  ribeiro” (Au
rélio). fí Originar-se; proceder; provir: Essas 
calúnias partem  de invejosos. D onde partiu  
essa idéia?

PASM AR TD: pasm á-lo. Int: pasmar. TDp(I): 
pasmar-se (com, d e ...) . Int ou TI: pasm ar
(com, d e ... ). (Fazer) ficar pasmado ou muito
adm irado; assom brar(-se); espantar(-se): 
O artista pasm ou o auditório com o seu de
sem penho. Pasmou(-se) o auditório com o 
(ou do) que ouviu. Pasm ou do que viu. 
“O que pasm a é a sua desenvoltura” (Ju 
cá).

PASSAR 1. TD: passá-lo. Atravessar; percor
rer; transpor (uma rua, ponte, etc.). fí Ir 
além de; deixar para trás (a fronteira, p. ex.). 
// Exceder; superar; ultrapassar: Passar as 
medidas, as expectativas. fí (Per)furar; tres
passar ou transpassar; atravessar: A  faca pas
sou as entranhas (o pulm ão, o braço, etc.). fí 
Ir de uma margem a outra de (lago, rio), fí 
Peneirar, joeirar (a farinha), fí 2. TD: passá- 
-lo ou TI: passar por... Experim entar; supor
tar: Passar (por) aflições, (por) desgostos, fí
3. TD(I): passá-lo (por...). Coar; filtrar: Pas
sar o café (por um pano), fí Passá-lo (a...);  
passar(-lhe) algo. M arcar (tarefa escolar): 
Passar um  tema, um a lição, exercidos (aos 
alunos), fí Despachar; expedir: Passar um  fo -  
nograma (telegrama, telex, etc.) (a alguém), 
fí Pôr em circulação: Passar dinheiro fa lso  (a 
alguém), fí Assinar, preencher e entregar: 
Passar um cheque, um a letra (a alguém). Pas- 
sou(-lhes) cheques sem fu n d o , fí C ontraban
dear: Passar pedras preciosas (a turistas), fí 
Legar; transm itir: Aquele hom em  passou um 
nom e honrado (aos filhos), fí Dirigir; endere
çar: O pai passou (-lhe) um a descompostura, 
uma dura repreensão. Ele não passa repri
mendas. fí Expedir; lavrar: Passar ordens (a 
alguém), fí Passá-lo (em ...) . Assar; cozinhar: 
Passar carne, peixe, um b ife (na assadeira, na 
grelha), fí 4. T D I: passá-lo a ...;  passar-lhe al
go. Fazer chegar; entregar; passar ás mãos: O 
secretário passou-lhe a correspondência, fí 
A lcançar; estender: O colega passou-lhe o li
vro (um bilhete, etc.). fí Passá-lo e m ...  En
fiar; fazer entrar: Passar a linha na (ou no 
fu n d o  da) agulha, fí Enrolar; traçar: Passar a 
manta (capa, etc.) no braço, fí Passá-lo em,
p o r ...  Fazer deslizar; escorregar: Passar a
mão no  (ou pelo) rosto, no cabelo, fí Enfiar; 
introduzir: passar um arame num  (ou por 
um) orifício, fí Passá-lo em...-, passá-lo lá 
(Locativo). Consum ir; em pregar (tempo): 
Passou um m ês na praia (na serra, no R io de 
Janeiro). Passa o tem po na biblioteca. Pas
sou lá as férias. Passou um a semana fo ra  (de 
casa), fí Passá-lo (de ...)  p ara ... Conduzir; 
transportar: “O bondinho passa as pessoas 
(da praia) para o m orro” (M elhoramentos). 
fí 5. TD(I): passá-lo (a, para....). Int: passar. 
Fazer chegar, lançar (a bola) (aos com panhei
ros de equipe): Passar a bota ao jogador mais 
bem colocado. É  um  jogador que passa bem 
(a bota). Ele não sabe passar, fí 6. TD: passá- 
-lo. Int: passar. Alisar (roupa) a ferro: A  em 
pregada fico u  um a hora passando (roupa), fí 
7. T(Dp)I: passar(-se) (de ...)  p ara ... Dirigir-
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-se; encaminhar-se: Passar/se) de uma mar
gem ido rio) para a outra Passar(-se) para a 
outra margem, para o outro lado (da rua). fí 
M udar (de partido); bandear-se: Passar(-se) 
de um partido para outro. Ele (se) passou (da 
situação) para um  partido de esquerda, para 
a oposição. fí M udar de residência; 
transferir-se: Passar(-se) (da casa) para um  
apartamento. fí Passar (-se) (Tempo) de  ou
desde....  (desde) que .. ; passar (-se) sobre...
Decorrer; transcorrer; completar-se; haver, 
fazer: Passam (-se) dez anos da (ou desde a) 
sua m orte  ou (desde) que ele morreu. Passa- 
ram(-se) anos sobre esses fa to s. fí 8. TDpI: 
passar-se co m ... Ter relações sexuais: O na
morado passou-se com  ela. fí 9. TD p ou (me
nos us.) Int: passar(-se), Acontecer; ocorrer; 
suceder: Ele queria saber o que (se) passava. 
O que (se) passa? fí Passar(-se). T ranscorrer; 
gastar-se (o tempo): Passam(-se) dias, meses, 
anos... fí Dar-se; ocorrer: Os fa to s  que (se) 
estão passando... // 10. TI: passar a ... 
Ocupar-se; tratar; abordar: Passemos à outra  
questão, fí Passar a, para ... Transmitir-se; 
transferir-se: A  propriedade passa a (ou para) 
novos donos. Esses são direitos que passam  
para os (ou aos) herdeiros, fí Passar (de ...)  a, 
para ... Fazer digressão; m udar de assunto; 
borboletear: Passemos agora (das causas) pa
ra as conseqüências. Passava de um tema pa
ra outro sem aprofundar-se. fí Passar d e ... 
Exceder ou ultrapassar; ter mais de: Ele passa 
dos cinqüenta anos. Passar dos cem quilos, fí 
Passar por... T ransitar; andar: Ele passou 
p o r aqui. ' ‘Ouem passa pelo cabo Não, volta
rá ou n ã o "  (Prov.). "O uando passares pela 
terra dos tortos, fecha um o lh o "  (id.). fí Cru- 
zar(-se): ‘‘Ruim  é o cavalo que quando passa  
por égua não relincha”  (Prov.). Passou por  
ela sem cumprimentar, fí O cupar sucessiva
mente: Ele passou p o r  vários cargos, postos, 
fí Aparecer, mostrar-se m om entaneam ente: 
Um sorriso lhe passa pelos lábios, fí Ir ao 
longo de; prolongar-se; M eridiano que passa 
por São Paulo. A  estrada passa por uma vila. 
fí 11. Int ou TI: passar (em ...) . Ser aprovado 
(em exame, concurso): M eu prim o passou (no 
exame, no vestibular). Ela passou (em todas 
as matérias). Poucos passaram (em M atem á
tica). fí Ser sancionado, aprovado: Essa 
emenda (não) passou (no Senado). // Passar 
(por...). Percorrer (lugar) sem se deter; tran 
sitar; perpassar: Passaram (por ali) rapazes e 
moças sem nada perceberem. Passou (pela vi
la) um grupo de ciganos, fí Correr; deslizar; 
rolar: E  as águas vão passando (pelas pedras,

pela várzea), fí Circular; divulgar-se: Os boa
tos vão passando (pela cidade) com  muita ra
pidez. fí Ser votado; tram itar: O projeto  (.-4 
proposta, etc.) passou (pelo Congresso), fí 12.
TI: passar (de ...) a ... TI Pred: passar (de +
+ Predicativo^ a + Predicativo. M udar (de 
atitude ou com portam ento, de estado ou con
dição); evoluir: Ele passou de não ler nada a 
devorar quanto livro encontra. Passar de alie
nado a subversivo  ( < Passar de ser alienado 
a ser subversivo). "Pensa bem, que de pru 
dente não passes a dem en te"  (Prov.). Ele 
passou a gerente, fí 13. TI Pred: passar de + 
Predicativo a + Predicativo. M udar (de si
tuação, carreira, profissão, cargo ou posto, 
etc.): Ele passou de subalterno a chefe (de 
professor a administrador de empresa, de al
mirante a marechal, etc.). // Evoluir; trans
formar-se; tornar-se: Verbos que passam de 
transitivos a intransitivos, fí Não passar de + 
+ Predicativo. Não ser mais (que) ou outra 
coisa (que); não ser senão: Ele não passa de 
(um) grande picareta. Não passam de charla
tões. "À s  vezes m uito ameaça quem  de m e
droso não p assa"  (Prov.). Passar p o r  + P re
dicativo. Ser tido na conta de; ser considera
do ou reputado: Eles passam por hom ens de 
bem (por honestos, por espertos, etc.). "Tolo  
calado passa p o r atilado (ou avisado)"  
(Prov.). “ [Dizem os antigos, gente rude e sin
cera:] nunca passou p o r  mau tem po a chuva 
da prim avera"  (id). fí 14. Int: passar. Aca
bar; deixar de existir; desaparecer; extinguir- 
-se: Alegrias e tristezas, prazeres e sofrim en
tos, tudo passa. “Passa o vento, fica  a 
chuva” (Prov.). fí Escapar; fugir: Deixou  
passar a ocasião, agora é tarde. fí Esgotar-se 
(o prazo). // Ser aceitável, razoável ou sofrí
vel (passâvel): A  introdução passa; o resto es
tá m al redigido, fí 15. TAdv: passar como, 
bem  ou mal. Ir de saúde: Com o passa ele? Ele 
passa bem  (ou mal), fí 16. Imp TI: passar
d e ...  Ser mais de: Passava das onze (horas).
Já passa da meia-noite, fí 17. Im p Int: pas
sar. Ser desculpado: Desta (ou P or esta) vez 
passa; na próxim a será punido, fí 18. TI 
(Aux): passar a + Infinitivo. A dotar atitude 
(ou com portam ento) diferente da anterior; 
começar: O rapaz caiu em si e passou a estu
dar mais..

PASSEAR 1. Int ou TI: passear (por, p o r entre, 
entre, e m ...). A ndar a passo para distrair-se, 
fazer exercício ou tom ar ar: Passear na praça, 
no (ou pelo) jardim . Passeia (por) entre os 
canteiros. Ele gosta de passear (pelos cam
pos). fí 2. TI: passear em, por, (por) en tre..
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Mover-se ou passar lem am em e; deslizar: Um 
riacho passeia /por) entre as pedras; passeia 
pela várzea. fí 3. TD(I): passeá-lo (por...). 
Levar a passeio: Passear as crianças (pelo 
parque). “Passeou o amigo doente pelo ja r
d im ” (Aurélio), fí Dirigir vagarosamente pa
ra um lado e outro; circunvagar: Passear os 
olhos (ou a vista) (pela sala), fí Ostentar em 
passeio: Passear roupas finas, a última m oda  
(pelos salões), fí 4. TD(I): passeá-lo (por...). 
TI: passear p o r... Espalhar(-se); difundir 
(-se): Passeia suas idéias (pelo país). “A s  suas 
teorias passeiam p o r vários pa ises” ( Jucá), fí
5. TD: passeá-lo. Percorrer em passeio ou va
garosam ente: Passear ruas, praças, uma cida
de, um país.

PASSIVAR TD: passivá-lo. TDp: passivar-se. 
(Gram .) Tornar(-se) passivo: Passivar(-se) 
um  verbo, fí Tornar(-se) passivo, inerte, indi
ferente: Passivar(-se) um a pessoa. — Var.: 
apassivar.

PASTAR 1. Int ou TI: pastar (em ...). Comer (o 
gado) erva, capim não ceifado: Pasta o gado 
(na várzea, no campo), fí 2. TD: pastá-lo. Fa
zer nutrir-se em pasto; dar pasto a: Pastar o 
gado, as ovelhas, fí Levar (gado) ao pasto, fí 
Comer (erva, pasto), ou comer a erva ou pas
to de: Pastar capim. Pastar o campo, fí 3. (p. 
us.) TI: p a s ta re m ...  Deliciar-se: “Seus olhos 
pastam  na beleza da nam orada” (Aurélio).

PA STEU RIZA R TD: pasteurizá-lo. Esterilizar 
(o leite, etc.) por aquecim ento e esfriando ra
pidamente.

PASTOREAR 1. TD (I): pastoreá-lo (por...). 
Int: pastorear. Guiar (gado, ovelhas) ao pas
to, guardar durante ele: Pastorear ovelhas 
(pelo campo). Ele gosta de pastorear, fí 2. 
TD: pastoreá-lo. Ser pastor ou guia espiritual 
de (fiéis, igrejas, paróquias), fí Dirigir; go
vernar.

PA TEA R TD: pateá-lo. Int: patear. Bater 
com as patas (em): O cavalo pateia (a gra
ma). O gado pateou a plantação, fí Bater 
com os pés em sinal de desagrado; reprovar 
(espetáculo) batendo com os pés no chão: Pa
tear uma peça teatral. A  assistência começou  
a patear.

PA TEN TEA R 1. TD (I): patentear algo (a 
alguém)-, patentear(-lhe) algo. Tornar paten
te; m ostrar; m anifestar: Patenteia(-lhe) seus 
planos. Patenteou(-lhe) seu grande respeito, 
fí A brir; franquear: Patentear as portas (a al
guém). fí 2. TD p(I): patentear-se (a alguém); 
patentear-se(-lhe). Tornar-se patente; eviden
ciar-se; mostrar-se: A o s poucos patenteou-se 
(-lhes) toda a verdade. Diversos aspectos se

(lhe) patentearam, fí 3. TD: patenteá-lo. Re
gistrar com patente de invenção: Patentear 
aparelhos, máquinas, inventos.

P A T IN A R 1 (lig, a pátina) TD: patiná-lo. Cobrir 
de pátina; produzir pátina em: “Os séculos 
patinaram  a velha estátua” (M elhoram en
tos), Coisas que o tem po não patina.

PATINAR* (lig. a patim ) Int ou TI: patinar 
(em, sobre....).. Deslizar, rodar com patins: 
Patinar no  (ou sobre o) gelo, cimento. Eles 
fo ra m  patinar.

P A TIN A R 3 (lig. a patinhar) Int ou TI: patinar 
(em ...). Girarem  as rodas de (veículo) sem 
que ele ande; patinhar: O carro começou a 
patinar (na lama, no barro).

PATIN H A R Int ou TI: patinhar (em....).. Agitar 
a água à maneira dos patos; bater com os pés 
ou as'm ãos na água: A s crianças ficam  pa ti
nhando (na água, no tanque), fí A ndar, m o
ver-se pisando (em água, lama, neve, etc.): 
Os soldados patinhavam  (na lama, no lodo, 
na neve), fí Girarem  as rodas de (veículo) sem 
imprimir deslocam ento, por falta de aderên
cia; patinar (este é o term o us.): O carro fico u  
patinhando (no lamaçal).

PA TR O C IN A R TD: patrociná-lo. Dar pa tro 
cínio a; custear: Patrocinar um a festa , uma 
campanha, um programa de televisão, etc.

P A T R U L H A R  1. TD: patrulhá-lo. G uarne
cer de ou vigiar com patrulha: Patrulhar uma 
zona ou região, o litoral, fí 2. Int: patrulhar. 
Fazer ronda em patrulha: N ão havia elemen
tos, tropas para patrulhar.

PAUSAR 1. Int: pausar. Fazer pausa, fí 2. 
TD(I): pausá-lo (em ...). Dem orar; pousar: 
Pausar os olhos, a vista (em algo ou alguém), 
fí 3. TD: pausá-lo. Tornar lento, pausado; 
pronunciar, fazer com pausas: Pausar as pa 
lavras, um a fala, resposta. Pausar a leitura.

PA U TA R 1. TDI: pautá-lo por... TD pI: pautar- 
s e  por... Ajustar(-se); modelar(-se); regular 
(-se): Pautar sua conduta p o r princípios m o
rais. Pautar-se por mestres incontestáveis, fí
2. TD: pautá-lo. Riscar (papel) à ihaneira de 
pauta; fazer linhas retas e paralelas em (pa
pel, folhas de papel). // Pôr em pauta; rela
cionar: Pautar os assuntos a serem tratados.

PA V IM EN TA R TD: pavim entá-lo. Fazer pa
vimento em (estrada, rua, rodovia, etc.).

PA VONEAR I. TD: pavoneá-lo. TDp: pavo
near-se. Enfeitar(-se) vistosamente, à m anei
ra de pavão: Pavonear as crianças. Pavonear- 
s e  para um a festa , fí Exibir (-se), m ostrar 
(-se) com vaidade, ostentação: Pavonear car
ros de luxo, jóias. Pavonear-se nos salões, fí
2. TD p(I): pavonear-se (de....). TD pI Pred:
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pavonear-se de -  Predicativo. Envaidecer- 
-nc; \angloriar-se: Eles se pavoneiam Ide seu 
talento, de suas riquezas).. Pavoneiam-se de
modernos ( < ...de serem m odernos), Pavo-
neia-se de erudito.

PEAR TD: peá-lo. Prender com peia (cavalo, 
p. ex.). II Estorvar; impedir; em baraçar: Pear 
iniciativas, empreendimentos.

PECAR 1. Int ou TI: pecar (contra , (p. us.) 
em ...) . Cometer pecado(s); transgredir lei ou 
preceito religioso: Esforçava-se para não p e 
car (contra a lei de Deus). “Eu tenho pecado  
contra vó s"  (Herculano: Jucá). “Não p e 
ques na lei, não temerás re i"  (Prov.). fí C o
meter qualquer falta; errar: Pecar contra as 
normas da cortesia. fí 2. TI: pecar em ... 
Cair; incorrer (em falta, erro): Pecar em so- 
lecismos, em fa ze r algo. Peca em não punir  
os rebeldes. fí 3. TI (Pred): pecar p o r  ( + 
Predicativo). Ser defeituoso, censurável, 
condenável: Peca p o r não tom ar medidas, 
por omissão. Peca por omisso ( <  Peca 
por/ser omisso).

PECH A R 1. TD: pechá-lo. T(Dp)I: pechar(-se) 
em, com , contra ... TD p ou Int: pechar(-se). 
Dar encom rão (em); bater (de frente); colidir; 
abalroar: O caminhão pechou um autom óvel 
ou (m. us.) pechou com  um  (ou num) auto
móvel. Pechou contra um poste, contra o 
muro. Dois carros (se) pecharam. fí 2. TD: 
pechar alguém (pechá-lo) ou T(Dp)I: pechar 
(-se) com alguém. Encontrar(-se): Pechou  
(-se) com um amigo, fí 3. TD: pechar alguém  
(pechá-lo). Pedir alguma coisa a (alguém), es
pecialmente dinheiro.

PEC H IN CH A R  1. TD: pechinchá-lo. Int: p e
chinchar. Receber, obter (vantagens, lucros, 
etc.) inesperada ou imerecidamente: O aven
tureiro pechinchou (gordas quantias). Não  
trabalha, só quer pechinchar, fí 2. TD: pe
chinchá-lo. Int ou TI: pechinchar (em ...). Pe
dir redução no preço (de); regatear; (procu
rar) com prar m uito barato: Pechinchar mer
cadorias. Pechinchar no preço, em  tudo. 
Tanto pechinchou que conseguiu o abati
mento.

PEDALAR 1. TD: pedalá-lo. Int: pedalar. 
Mover, acionar o pedal ou os pedais (de qual
quer m áquina): Lá fico u  pedalando (sua bici
cleta, sua m áquina de costura), fí 2. Int: pe
dalar. A ndar de bicicleta: O m enino passou a 
manhã pedalando.

PED IN C H A R TD: pedinchá-lo. Int: pedinchar. 
Pedir muito; pedir insistente ou lamuriosa- 
mente: Crianças pedinchavam  (esmolas) de 
porta em porta.

PED IR 1. TD(I): pedir algo (pedi-lo) (a al
guém/-, pedir(-lhe) algo; pedir(-ihe) que...;  
pedir!-lhe para) + Infinitivo (OBS.) Solici
tar; rogar (que conceda); fazer conhecer o de
sejo ou a vontade de ter ou obter (algo): Os 
colegas (lhe) pediram informações, notícias, 
conselhos. Pediu ao amigo que a ajudasse. 
Pediu ao amigo para ajudá-la (OBS.). “Não  
pede louvor quem o m erece"  (Prov.). “Se 
queres bom  conselho, pede-o ao ve lho" (Sá.). 
“Se queres ter um inimigo, empresta- 
-Ihe o teu e p ede-lho"  (id.). fí Exigir; recla
mar: Pedir ao ju iz  (Pedir-lhe) a condenação 
do réu. Pedir aum ento de salário (ao patrão). 
O professor lhes pediu que prestassem mais 
atenção. Pediu-lhes para prestarem mais 
atenção  (OBS.), — OBS. “ A m aioria dos 
gramáticos tacha de viciosa a construção pe
dir para fa ze r alguma coisa [...] e somente ad
mite pedir para  quando for possível suben
tender entre o verbo pedir  e a preposição para 
uma das palavras licença, permissão, autori
zação, vênia, e tc .”  (Fernandes). Argumento 
logicista da condenação: a preposição se in
terpõe entre o verbo e seu objeto “ direto” 
(pedir algo, e não * pedir para algo). Fernan
des continua: “ Não obstante, é comum en
contrar, em escritores de boa nota, exemplos 
da construção condenada” , e cita exemplos 
de Herculano, G arret, Camilo, M achado. 
Trata-se de construção moderna e “ é a mais 
usual no português do Brasil”  (M atoso Câ
m ara Jr. e Rocha Lima: Lessa, p. 89). V. ex. 
de m odernistas brasileiros em Lessa, p. 89-90 
(José Lins do Rego, Dinah Silveira de Quei
roz, Rachel de Queiroz, Guim arães Rosa, 
Tasso da Silveira, Jorge Am ado, José C ândi
do de Carvalho). Notar que para  aparece 
diante de oração infinitiva (Pediu-lhes para 
ajudarem, e não * Pediu-lhes ajudarem); mas, 
por cruzam ento sintático, pode antepor-se ao 
que: Pediu-lhes que ajudassem  + Pediu-lhes 
para ajudarem > Pediu-lhes para que aju
dassem. “O Capitão pediu para que ele pre
parasse"  (José Lins do Rego: Lessa). “Pediu 
para que A n tôn io  saísse” (Bechara), V. tb. 
Epifânio, p. 259-60. Bechara (1975: 311) (à 
maneira de Nascentes, 1960: passim) tem 
uma explicação funcional para a preposição: 
“ Pode-se ver na construção o para  como pos- 
vérbio iniciando a oração objetiva direta para 
denotar o interesse ou a insistência do pedi
d o ” . fí 2. TDI: pedi-lo a ...;  pedir-lhe algo. 
Int: pedir. Im plorar; suplicar; rogar: “Peça a 
Deus perdão dos seus pecados”  (Nascentes) , 
Peça-lhe perdão dos pecados. Pede-lhes
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esmola. Cansou de pedir. “Pedi e recebe- 
reis. ” fí 3. TDI: pedir certo preço (a alguém) 
p o r algo; pedir-lhe certo preço (por...). Exi
gir, estipular como preço: Quanto pede p o r  
isto? Pedia(-lhe) dois m ilhões pelo terreno. 
A chou  m uito a bagatela que lhe pedi (pelo 
manuscrito), fí  4. TD: pedi-lo. Requerer; exi
gir: Trabalho que pede tem po e paciência. 
A rte  pede intuição, fí Impelir para: A  injusti
ça pedia reparação, fí Apetecer; querer; ne
cessitar: O corpo pedia cama, rede. O estô
mago pede comida, fí Ser conveniente: Era 
mais esperto do que pedia a idade, fí 5. TI: 
pedir (a alguém) p a ra ...;  pedir (-lhe) para ... 
Solicitar autorização, licença, permissão ou 
vênia: Pediu (ao diretor) para ser dispensado 
das aulas. Pedi para sair. fí Pedir (a alguém) 
p o r ...;  pedir(-lhe) p o r ... Fazer solicitação; 
im plorar assistência, favor, perdão, etc. em 
beneficio de (alguém); interceder: Pedir a 
Deus pelos pobres e desamparados. “Pedi
m os pelos nossos am igos” (Jucá). /  6. Int ou 
TI: pedir (a, para alguém). Solicitar dinheiro, 
esmola: “Pede a quem  o herdou, que não sa
be o que custou” (Prov.). “Não peças a 
quem  pediu, não devas a quem  deveu” (id.). 
“Pedir a avarento é cavar no m ar” (id.). 
“Pede o guloso para o desejoso” (id.). 
“Quem dá o que tem, a pedir vem "  (id.). fí 7. 
Int: pedir. Fazer solicitações, súplicas, pedi
dos: Pede, exige, reclama.

PEG A R 1. TD(I): pegá-lo (a, em ...) . TDp(I): 
pegar-se (a, em ...);  pegar-se(-lhe), Int: pegar. 
Aderir; colar; grudar: Pegar cartazes à (ou 
na) parede. Pegar selos (à ou na carta). O chi
clete pegou-se na roupa. A  cola pegou bem. fí 
Comunicar(-se) por contágio; transmitir(-se): 
Pegou a doença ao (ou no) irmão. Pegou-lhe 
a doença. Pegou-se-lhes (a eles ou neles) a 
doença, o fanatism o. Esse m al pega. A  tuber
culose pega(-se). fí 2. TD: pegar algo ou al
guém (pegá-lo). TI: pegar de, em ...;  pegar- 
-Ihe (OBS.) = pegar nele. A garrar, prender, 
segurar, tom ar com a mão: Pegar um  copo 
(Pegá-lo). Pegar no copo (Pegar nele); pegar 
'dele (OBS.). Pegar um  ladrão. — OBS. Re
gência primeira: pegá-lo  (etimologia: ‘untar 
com p ez '). “ A idéia de lugar onde m udou o 
verbo em trans. ind.: 'Sorri; peguei na mão  
de Sabina' (M achado). Quando existe a idéia 
de utilização da coisa pegada: 'Depois, pegou  
da clavina [...] e pôs-se a fa zer pontarias' 
(Camilo). A regência em  é substituída por da- 
tivo [lhé\ quando se tra ta  de form a oblíqua de 
pronom e pessoal: ‘...in tim ado  a largar o m é
todo, veio à imprensa declarar que lhe não

p eg o u ’ (M achado)”  (Nascentes, 1960: 157) 
fí 3. TDpI: pegar-se a, em ...;  pegar-se-lhe. 
Agarrar-se, prender-se, segurar-se: Pegar-se 
a (ou em) alguém; pegar-se nele; pegar-se- 
-Ihe. fí Pegar-se a, co m ... P rocurar proteção; 
apegar-se: Pegar-se com  (ou a) todos os san
tos. fí Ser im portuno, m açador: Pegar-se a 
(ou com) alguém com o carrapato. fí Pegar-se 
a ...  Valer-se; apegar-se: Pegou-se à opinião 
do seu mestre, fí 4. TD(I): pegá-lo (de ...). 
A panhar; contrair: Pegou uma gripe (do ir
mão). fí A dquirir, receber por imitação, 
em ulação, etc.: “Pegou do irmão a mania 
das coleções” (Aurélio). Pegar m aus hábitos, 
fí 5. TD: pegá-lo. A panhar; tom ar (viatura 
qualquer): Pegar o avião, o trem. fí A pa
nhar; pescar, fí A panhar; buscar: Foi pegar o 
jornal, as notas (no colégio), fí Entender; 
perceber, fí Abranger; com preender (épocas, 
períodos, etc.). fí Conseguir; obter: Pegou 
um  emprego, fí G anhar; lucrar (dinheiro, bo
iada, etc.). fí Ser do tempo de; alcançar, fí 
Chegar o tem po de. fí Aceitar fazer (um tra
balho, uma tarefa), fí Seguir por (avenida, 
rua), fí Ser alvo de; ser condenado a (anos de 
cadeia), fí 6. T(Dp)I: pegar(-se) co m ... Ser 
vizinho ou contíguo; convizinhar: Uma rua 
(casa, etc.) pega(-se) com outra. Uma atitude 
que (se) pega com o servilismo, fí 1. TDp(I): 
pegar-se (co m ...). Brigar; engalfinhar-se: 
Pegar-se com alguém. Os torcedores pega
ram-se a socos e pontapés, fí 8. TD Pred: 
pegá-lo  + Predicativo. A panhar; surpreen
der: A  chuva pegou-os em caminho ( < ... 
pegou-os/eles estando em caminho). A  poli
cia o pegou roubando (<  ... pegou-o/ele es
tando roubando, enquanto ele estava rouban
do). fí 9. Int ou TI: pegar (de, e m ...) . Criar 
raízes: A  m uda pegou (de galho). A  trepadei
ra pegou (no muro). A  semente pegou, fí Pe
gar (em .,.). Agarrar-se; fixar-se: A  âncora 
pegou (no fu n d o  do mar), fí Fixar-se; aderir: 
O arroz pegou (no fu n d o  da panela), fí 10. TI 
(Aux): pegar em  + Nome; pegar q, de + In
finitivo. Começar; principiar (a fazer): Pegar 
no trabalho. Pegar a (ou de) trabalhar. Pegar 
de (ou a) correr, fí 11. Int: pegar. Dar bom 
resultado; surtir efeito: A vacina pegou. A  
campanha pegou. fí Generalizar-se; difundir- 
-se (uma m oda, p. ex.). fí Ser acreditado, le
vado a sério (mentira, p. ex.). fí Acender.

P E IT A R 1 (lig. a peita) TD: peitá-lo. Subornar 
(com peita); corrom per: Peitar um ju iz.

PE IT A R 2 (lig. a peito) TD: peitá-lo. Oferecer o 
peito a (alguém); enfrentar (com o peito): O 
jogador peitou  o árbitro. Peitar adversidades.
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PEJA R  1. TD(I): pejá-lo (com, d e ...), Encher;
carregar: Pejar a sala (com  ou de móveis), a 
memória com  (ou de) inutilidades. fí 2. 
TD(I): pejá-lo (com, d e ...) . TD p(I): pejar-se 
(com, de....). Estorvar(-se); em baraçar(-se): 
Pejaram o corredor de (ou com) malas. Pe- 
jar(-se) o espírito de lembranças tristes. fí 3. 
TD pI: pejar-se d e ... Ter pejo; envergonhar- 
-se: Peja-se de seu passado. N ão tenho do que 
m e pejar. fí Pejar-se de + Infinitivo. Hesi
tar; ter pejo ou receio: Pejar-se de tornar cer
ta atitude fí Pejar-se co m ... Ficar ressentido, 
agastado: Peja-se com alguém, com  qualquer 
contrariedade, fí 4. Int: pejar. Engravidar; fi
car prenhe ou pejada: Pejou a fêm ea.

PELA R 1. TD: pelá-lo. TDp: pelar-se. Pôr(-se) 
nu em pêlo; desnudar(-se): Pelar(-se) alguém. 
Pelou-o/Pelou-se em público, fí (Fazer) ficar 
sem pele ou casca: Pelar batatas, cebolas. Pe- 
lar(-se) um a árvore. Pelou-se a m ão com  a 
queimadura, fí 2. TD: pelá-lo. Desembai- 
nhar (faca, facão, espada), fí T irar os have- 
res de (alguém) deixando-o sem nada; depe
nar: Os gatunos o pelaram, fí 3. TD pI: pe- 
lar-se p o r ... G ostar muito: Ele se péla por  
mangas, fí 4. Int: pelar. Estar m uito quen
te, fervendo: A  água pelava, estava de 
pelar.

PELEA R Int ou TI: pelear (com, contra/a  
favor, p o r ...) . (Sul) Pelejar; lutar; batalhar: 
Pelear com o inimigo, contra a injustiça, a fa 
vor dos pobres. “Não está m orto quem pe- 
leia” (Prov.).

PELEJA R 1. Int ou TI: pelejar (com, contra/  
a favor, p o r ...) .  Com bater; batalhar; lutar: 
Pelejar com, contra o inimigo, pela  (ou a f a 
vor da) paz, pela pátria. ‘ ‘Pelejam os ladrões, 
descobrem-se os fu r to s ’’ (Prov.). fí Defen
der, sustentar doutrinas, idéias, falando ou 
escrevendo; pugnar: Pelejar com  (ou contra) 
a corrupção, pela liberdade. Pelejar com  
idealismo, fí 2. T I: pelejar con tra ... E star em 
oposição ou desacordo: Pelejar contra o con
form ism o. fí Pelejar para ... Insistir; teimar: 
Pelejou para que eu o acompanhasse, fí 3. 
TD: pelejar + Objeto interno. Tom ar parte 
em ou travar (peleja ou sinôn.: batalha, luta, 
etc.): Pelejar duras pelejas.

PEN A LIZA R 1. TD: penalizá-lo. TDp: pena- 
lizar-se. (Fazer) sentir pena; afligir (-se); con- 
doer(-se): O sofrim ento do amigo penalizou- 
-o . Penalizou-se com o sofrim ento  do amigo, 
fí 2. TD: penalizá-lo. (neol., ingl.) Im por pe
nalidade a; sujeitar a penalidade; castigar; 
punir; (a)penar: Penalizar os infratores da 
lei.

PENA R 1. Int ou TDp: penar(-se). Sofrer 
pena, dor, aflição, torm ento; padecer; afli
gir-se; contristar-se: Penam(-se) todos os f i 
lhos de A dão  neste vale de lágrimas, fí 2. TD: 
pená-lo. Sofrer; padecer (dor, torm ento, to r
tura, pena): Penar as dores do espírito, fí 
Causar pena a (alguém); fazer sofrer ou pade
cer; afligir, fí Expiar; purgar: Penar seus p e 
cados. fí (Dir.) Im por pena(s) a; penalizar: 
Penar os infratores da lei.

PEN D ER 1. Int ou TI: pender (de, sobre ...). 
Estar pendurado ou suspenso: Belos lustres 
pendiam  do teto. Pendiam sobre a mesa. “O 
corpo do enforcado pendia, sin istro”  (Auré
lio). fí Pender (para, sobre ...). Inclinar-se;
descair: Os galhos do salgueiro pendem  para  
o chão, sobre o lago. N a  parede pendia um  
quadro, fí Pender (de ...). Estar para cair, 
descer ou desprender-se (do alto): Das nuvens 
pendia urna tempestade. No fu n d o  do  quintal 
pende o velho m uro. fí 2. TI: pender de ... Es
tar suspenso, preso: A  atenção do auditório 
pende dos lábios do conferencista. fí  Depen
der: D ele/D e sua decisão pende o fu tu ro  da 
empresa, fí P en d erem ... Estar em decisão: O 
processo pende em ju izo . fí Pender para ... 
Ter queda, propensão: Ele pende para as ar
tes. fí P endera  + Infinitivo. Estar inclinado, 
disposto; tender: Pendo a aceitar a hipótese, 
fí 3. TDI: pendê-lo e m ... (De)pendurar; sus
pender: A  ave pendeu o ninho no beirai do te
lhado. fí Pendê-lo em , para, sobre... Fazer 
inclinar; apoiar; encostar: Pender a cabeça 
nos braços, para o lado, sobre a mesa. fí 4. 
Int: pender. Baixar; descer: Lá vai pendendo  
o Sol.

PEN D U RA R 1. TD(I): pendurá-lo (a, de, em, 
p o r ...) .  Suspender, fixar a certa altura do 
chão: Pendurar a roupa (a um gancho, no ca
bide). Pendurar um  quadro (de um prego, na 
parede). Pendurar avisos (nas ou pelas pare
des). fí 2. TDI: pendurá-lo e m ... Fitar; fixar: 
Pendurar os olhos (ou a vista) na paisagem, fí
3. TD pI: pendurar-se d e ...  Estar suspenso, 
dependurado ou pendente: Pendurar-se de 
um galho de árvore. Um filh o  pequeno pen- 
dura-se-lhe do seio. fí Pendurar-se em, por, 
sobre... Estar colocado a grande altura: “A 
cidadezinha pendura-se no alto da m onta
nha” (Aurélio). Favelas penduram -se pelos 
morros. Pendurar-se sobre um  precipício , fí
4. TD: pendurá-lo. P ôr no prego; empenhar 
(jóias, p. ex.). fí Não pagar (conta, despesa).

PEN EIRA R 1. TD: peneirá-lo. Fazer passar 
pela peneira, fí Agitar (cereal, etc.) na penei
ra, para separar a casca, fí Deixar passar à
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semelhança de peneira; coar; filtrar: A fo lh a 
gem peneira os raios do sol. // Classificar ou 
selecionar segundo qualidades, funções ou 
serviços: Peneirar um  texto, uma frase. fí 2. 
TD: peneirá-lo. TD p ou Int: peneirar(-se). 
Mexer(-se) como quem peneira; bam bolear 
(-se); saracotear(-se); gingar (o corpo): Penei
rar as ancas. Peneira(-se) a mulata. fí 3. Int: 
peneirar. Pairar no vôo batendo as asas (o ga
vião, p. ex.). fí Chuviscar: " Peneirava uma  
chuvinha m iúda"  (M achado: M elhoram en
tos).

PEN ETRA R 1. TI: penetrar + Locativo (em, 
entre, por, abaixo ou p o r  baixo de, atra
vés...) (OBS.). Int: penetrar. Entrar; in- 
troduzir-se: Penetrar num  recinto, entre a 
multidão, por uma janela, por baixo da por
ta. “O veneno penetrava abaixo da epider- 
m e ” (M achado: Torres). Os raios do so l p e 
netravam através da cerração. fí 2. T I: pene
trar e m ... Embrenhar-se; internar-se (no ser
tão, na selva, p. ex.). fí Ser adm itido: Pene
trar nas altas rodas, num a seita, fí Ter inge
rência; imiscuir-se; insinuar-se. fí Penetrar 
até (a ...). Chegar ao interior de: Penetrar até 
(a)os cafundós (até os sertões) de M ato Gros
so. fí 3. TI: penetrar e m ... TD: penetrá-lo  
(OBS.). Chegar ao íntim o (de); repassar: O 
olhar da amada penetra-lhe (nja alma. fí 
(Chegar a) perceber, compreender; tom ar co
nhecimento: Penetrar (n)o segredo de m aqui
nações. fí Passar através (de); atravessar: A  
espada penetra-lhe (n)o corpo. fí Passar 
para dentro de; entrar; invadir; transpor: Pe
netrar (n)um  acampamento. — OBS. “ A pa
recem exemplos de transitividade direta no 
sentido próprio, o de ‘chegar ao intim o’: '... 
penetra o so lar' (Raim undo Correia). E de in- 
transitividade [transitividade indireta] no fi
gurado (‘perceber’): ‘Não desejo penetrar 
nesses segredos' (Aulete)”  (Nascentes, 1960: 
158). fí 4. TD: penetrá-lo. E ntrar fundam en
te, no íntimo de; desvendar: Deus penetra os 
corações. fí 5. TD I: penetrá-lo de ... TDpI: 
penetrar-se de ... Encher(-se); impregnar(-se); 
ímbuir(-se); com penetrar(-se): A música  
penetrou-lhe a alma de beleza. Penetrou-se de 
respeito pelo mestre. O auditório penetrou-se  
dos argum entos do conferencista. Aquilo  
penetrava-o de medo. Penetrava-se de m e
do. fí 6. TD: penetrá-lo. Int: penetrar. Co
mover; insinuar-se (em): A rgum entos que p e 
netram (os espíritos).

PEN H O R A R  1. TD: penhorá-lo. Dar em ga
rantia ou penhor; efetuar a penhora de 
(bens). fí Dar motivo de gratidão a (alguém);

tornar (alguém) agradecido: .4 ajuda do cole
ga penhorou-a. fí 2.TDI: penhorá-lo a ...; pe-
nhorar-lhe algo Exigir por obrigação; impor: 
“A lisura dos ju izes penhorou-lhe respeito” 
(Aurélio), fí G arantir; afiançar: Penhora-lhes 
sua presença à cerimônia. fí 3. TD pI: penho- 
rar-se d e ... M ostrar-se grato ou reconhecido: 
Penhorar-se das gentilezas de alguém, fí Pe- 
nhorar-se de, a ... Render-se: Penhorar-se da 
beleza de alguém. Penhorar-se a argumentos.

PEN ITEN C IA R 1. TD: penitenciá-lo. Impor 
penitência a (alma, corpo; alguém). fí Expiar 
(pecado, erro, crime). fí 2. TD p(I): peniten- 
ciar-se (de, p o r ...) . Castigar-se (por culpa, 
pecado) arrependendo-se; arrepender-se, re
criminar-se: Penitenciar-se (pelos erros come
tidos). Não me penitencio de ter escrito isso. 
fí Impor-se ou fazer penitência.

PEN SA R 1 (lig. a pensam ento) 1. Int: pensar. 
Form ar pensamentos; com binar idéias, fí Ra
ciocinar; refletir: Pense antes de falar, fí 2. 
TI: pensar em, sobre... M editar; refletir: 
Pensar na vida, sobre a vaidade humana, fí
Pensar e m ... Lembrar-se; imaginar: Pensar
nas conseqüências de ... fí Estar preocupado: 
Pensar no fu tu ro  incerto, fí Cuidar: Ela pen
sa em tudo, em todos os detalhes, fí Fazer 
tenção, tencionar: Não pensa em demitir-se. 
fí 3. TD: pensar algo. Avaliar pelo raciocí
nio; julgar: Oue pensa teu pai? Pensa que a 
solução é boa. fí Imaginar; supor: Eu pensa
va que ela estivesse na Europa, fí Esboçar 
m entalmente; planejar: Pensar bem um  arti
go, livro, fí 4. T D :pensá-lo. T I :p en sa rem ... 
Ter na mente; lembrar-se: Não pensa o que 
fala. N inguém  mais pensa no caso. fí 5. TI: 
pensar + M odo (de certa m aneira, assim, 
etc.). Ser de tal ou qual opinião, parecer: Não 
penso assim. Segundo pensam  os positi
vistas... Com o pensa ele?

PEN SA R2 (lig. a penso  ‘tra tam ento’) TD: pen
sá-lo. Pôr penso (curativo) em; aplicar penso 
a (um ferido, uma ferida), fí Lavar, vestir e 
alim entar (criança), fí Alimentart, sustentar, 
tra tar convenientemente (animal, planta).

PEN TEA R 1. TD: penteá-lo. Alisar, com por, 
desem baraçar com pente (os cabelos), fí 2. 
TD: pentear alguém  (penteá-lo ). TDp: pen
tear-se. Alisar, com por, desem baraçar os ca
belos de (alguém).

PER A M B U LA R Int ou TI: peram bular (p o r ...).
Passear a pé; vagar ou vaguear; deam bular: 
Perambular pela cidade, pelas ruas, por aí. 
Perambular à toa, sem destino.

PER CEBER TD: percebê-lo. Adquirir conhe
cimento de (algo) pelos sentidos, fí Enxergar;
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divisar. /, Ouvir. N otar: observar: Percebi 
a hesitação dela. Percebi que ela hesitava / 
Captar com a inteligência; compreender; en
tender: Perceber a mensagem de um texto // 
Receber (ordenados, vencimentos, vanta
gens, etc.),

PER CO R RER TD: percorrê-lo. C orrer ou 
andar por; visitar (pais, cidade, região, etc.) 
em toda a extensão. // Passar ao longo ou 
através de (ruas, etapas, etc.). // Explorar; in
vestigar (áreas do conhecimento, livros, etc.). 
// Passar ligeiramente a vista sobre (vitrinas, 
prateleiras, p. ex,).

PERCUTIR 1. TD: percuti-lo. Bater, tocar com 
força em; ferir: ,4s patas dos cavalos percu- 
tiam o asfalto. // 2. TI: percutir e m ... Reper
cutir.

PERDER 1. TD: perdê-lo. Ficar sem a posse 
de; ser privado de (algo ou alguém). // Deixar 
de ter (gosto, entusiasm o, paciência, etc.). ít 
Ter mau êxito em (dem anda, eleição, etc.). // 
Empregar sem proveito; desperdiçar (tiro, p, 
ex.). // Deixar fugir; não aproveitar; desper
diçar (ocasião, tem po, etc.). // Não chegar a 
tempo para tom ar (avião, trem , etc.). // Des
fazer-se de (hábito, vício). // Não chegar a 
dar à luz (criança). //' 2. TD: perdê-lo. Int: 
perder. Ficar vencido, derrotado em (aposta, 
jogo, guerra): Perder uma partida. Ouem jo 
ga, perde ou ganha. Os países do Eixo perde
ram (a II  Guerra M undial). H 3. TD(I): per
dê-lo (em ...). Sofrer dano, prejuízo, perda de 
(valores, dinheiro) (em algo): Perder m uito  
dinheiro (num negócio). Nada perdeu no em 
preendimento. Nada se perde em tentar. H 4. 
TD: perdê-lo. TDp: perder-se. Arruinar(-se): 
A geada perdeu o cafezal. Perdeu-se a p lanta
ção com a seca prolongada. // Desgraçar 
(-se); perverter(-se): O vício perdeu-o. Ele se 
perdeu no vicio. // 5. TD pI: perder-se em ... 
Embrenhar-se; internar-se (no m ato, na sel
va). //' Concentrar-se; engolfar-se (em refle
xões, devaneios, etc.). // A trapalhar-se (num 
raciocínio, num discurso, num a aula). // 6. 
TDp: perder-se. Extinguir-se; cessar (som). // 
Desaparecer; extraviar-se (um objeto). // 
Tornar-se perdida (moça, mulher); cair na 
vida.

PERDOAR 1. TDU): perdoar algo (perdoá-lo) 
(a alguém)-, perdoar(-lhe) algo. Absolver; 
desculpar: Pedoar-Ihe a dívida (a culpa, a 
ofensa, o erro, etc.). “Perdôo-lhe o m al que 
m e fa z  peto bem que m e sa b e” (Prov.). Per
doar ofensas. “Perdoa-se o ódio, nunca o 
desprezo” (Prov.). // 1. Int ou TI: perdoar (a 
alguém)-, perdoar(-lhe) (OBS.). Conceder

perdão ou desculpa; remitir faltas, pecados, 
errov. Deus lhe perdoe. “Pai, perdoai-lhes, 
porque eles não sabem o que fa z e m ” (Cris
to). “A o  que erra, perdoa-lhe uma vez e não 
três” (id.). “Perdoar uma vez, mas não três” 
(id.). — OBS. Perdoar algo a alguém é a 
construção prim ária, com obieto direto de 
coisa e indireto de pessoa. Mas tb . ocorre ob- 
jeto direto de pessoa, perdoar alguém  (per- 
doá-lo), construção derivada, nos clássicos 
antigos e modernos — “Levem ente o per- 
d o a ” (Camões), “Perdoei-o"  (M achado), ex. 
de Nascentes, 1960: 159 — e é sintaxe usual 
no port. contem porâneo do Brasil: Cegalla 
(p. 448), Lessa (p. 198) e Barbadinho (p. 71) 
registram exemplos de Josué M ontello, 
A m ando Fontes, Olavo Pereira, José Geral
do Vieira, Ricardo Ramos, A donias Filho, 
Lygia Fagundes Telles, Dinah Silveira de 
Queiroz, José Lins do Rego, Drum m ond, 
Mário de A ndrade, Manuel Bandeira, Jorge 
de Lima, Vianna Moog, Clarice Lispector e 
Lúcio Cardoso. Pessoalmente, disponho de 
abonações de Lygia Fagundes Telles, Nélida 
Pifion, Clarice Lispector e Darcy Ribeiro, en
tre outros escritores contem porâneos. Essa 

_alieraçâo de regência tem expljcaçâo sem ânti- 
ca (influência de escusar ou desculpar, e p o u 
par [v. adiante): cf. Nascentes, 1960) e sintá
tica: na ausência (por indeterminacâoLdo.ob- 

j e to  direto (de coisa), pode o indireto tomar- 
-lhe o lugar — perdoar ( l (a alguém) > per
doar (alguém) ( ).. Não há pois motivo para 
gramáticas e dicionários ( “ É muito corrente, 
em b o ra  ir re g u la r  l . . . ] :  ‘P erd o o u  os
inim igos’” (Aurélio)) continuarem  reprovan
do essa sintaxe. O que è usual, corrente, é re
gular (obedece a regra, ainda que desconheci
da). O mais que se pode é aconselhar a sinta
xe prim ária, lógica, para a linguagem culta 
form al, Essa sintaxe TD, perdoá-lo, pode le
var a nova construção TDI: perdoá-lo de, 
p o r..., ao molde do sinônimo escusar: “Per
doou a esposa pelas faltas com etidas"  (Jota). 
//' 3. TD(I): perdoá-lo (a alguém); perdoar 
(-lhe) algo. TDIp: perdoar-se algo. Poupar 
(-se): Perdoou-lhe a vida. Não se perdoar in- 
comodações.

PERDURAR 1. Int ou TI: perdurar (em, 
p o r ...). Durar muito; continuar a ser ou exis
tir; persistir; subsistir (no tempo): O conflito  
perdura no tem po, pelo correr das idades, p e 
lo tempo afora. // 2. TI: perdurar em ... 
Continuar a ser lembrado: Seu nom e perdu
ra na lembrança, no mármore ou no bron
ze.
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PER ECER Int: perecer. Deixar de ser ou exis
tir; ter fim; acabar: “Perece o direito, pere
cendo o seu o b je to "  (Rui: Fernandes). fí 
M orrer (prem atura ou violentamente): Várias 
pessoas pereceram no incêndio.

PER EG R IN A R  Int ou TI: peregrinar (por, 
e m ...) . A ndar, viajar (por terras distantes): 
Peregrinar pelo  m undo, em aldeias e cidades. 
Costa de peregrinar. fí Peregrinar a, em, 
p o r ...  Lr em rom aria ou peregrinação: Pere
grinar à Terra Santa, nos lugares santos. Pe
regrinar p o r  devoção.

PERFA ZER TD: perfazê-lo. Concluir; term i
nar; fazer totalm ente (obra, trabalho). fí 
C om pletar o núm ero de; atingir; com pletar 
(uma quantia, som a, um total, certa idade, 
etc.). // Executar; fazer (uma curva, p. ex.).

PER FILA R  1. TD: perfilá-lo. (prim. p. us.) 
T raçar o perfil de; apresentar o perfil de. // 2. 
TD: perfilá-lo. TDp: perfilar-se. Pôr(-se) em 
linha (soldados, tropa, pelotão, etc.); alinhar 
(-se). fí A prum ar(-se); endireitar(-se): Perfi
lar o corpo. Perfilar-se (alguém).

PER FILH A R  TD: perfilhá-lo. Reconhecer ou 
receber legalmente (alguém) como filho; filiar 
ou filhar. fí A dotar, defender, abraçar (dou
trina, teoria, etc.).

PERFU M A R 1. TD: perfum á-lo. Espalhar per
fume em ou sobre; arom atizar. fí Encher de 
perfume. fí 2. TD: perfum á-lo. TDp: perfu 
mar-se. Pôr perfum e em (alguém: TD) ou em 
si mesmo (TDp).

PER FU RA R TD: perfurá-lo. Fazer furo(s) em; 
penetrar; furar: A  bala perfurou-lhe o ventre.

PER G U N TA R 1. TD (I): perguntar alguém  
(perguntá-lo) (sobre algo). Fazer pergunta(s) 
a (alguém); interrogar; inquirir: Perguntar as 
testem unhas (sobre as circunstâncias do cri
me). O infrator é perguntado (sobre as cir
cunstâncias da infração). fí 2. TD(I): pergun
tar algo {perguntá-lo) (a alguém); perguntar 
(-lhe) algo. Int: perguntar. Solicitar (inform a
ção); indagar: “Perguntaram a você o núm e
ro da casa?” (Nascentes). Perguntei-lhe o que 
desejava. Não lhe perguntaram  nada. Per- 
guntaram(-ihe) se concordava. “Ouem per
gunta quer saber” (Prov.). fí P ropor uma 
questão e pedir a solução dela; investigar: 
Perguntar (a alguém) a causa de uma briga ou 
Perguntar (a alguém) pela causa da briga (v . 
3). // 3. TI: perguntar (a alguém) po r algo ou 
alguém-, perguntar(-lhe) p o r ...  (OBS.). Fazer 
pergunta(s); pedir esclarecimentos, inform a
ção sobre (algo ou alguém); indagar; inquirir: 
Perguntei-lhe pelo diretor. A lguém  (lhe) per
guntou p o r  m im ? “Se queres casar na vila,

pergunta pela mãe e não pela fi lh a ” (Prov,).
— OBS. Nascentes (1960: 160) vê p o r  como 
posvérbio “ que traz carga afetiva (curiosida
de, interesse): ‘Perguntei p o r seu pai. Já está 
b o m ? ’” fí 4. TD Ip: perguntar-se algo. Inda
gar a ou de si próprio: Perguntava-me se vale
ria a pena reagir.

PER IC LITA R Int: periclitar. Estar em perigo; 
correr perigo; perigar: Sua vida estava pericli- 
tando. fí C orrer o risco de não chegar a  te r
mo, de não se efetivar, de fracassar: A  causa 
(A campanha, O em preendim ento, O negó
cio, etc.) está periclitando.

PER IG A R  Int: perigar. E star em perigo ou si
tuação perigosa; correr perigo; periclitar: Pe
riga a ordem pública. Periga ele ser expulso 
ou Ele periga ser expulso, fí (fam .) Ser possí
vel, capaz; poder: Periga ela voltar hoje ou 
Ela periga voltar hoje.

PER IO D IZA R  TD: periodizá-lo. Dividir em 
períodos: Periodizar a literatura.

P ER JU R A R  1. TD: perjurá-lo. A bjurar; rene
gar ju rando  (crença, religião), fí 2. Int ou TI: 
perjurar (a, d e ...) . Ju rar falso; quebrar o ju 
ram ento: Perjurar ao céu. Perjurar de um  ju 
ram ento. N ão ju ra r nem  perjurar.

PER LO N G A R 1. TD: perlongá-lo. Ir ou estar 
ao longo de; costear; m argear. // 2. T I: per- 
longar c o m ... Ir em sentido paralelo: Fui per- 
longando com  o rio.

PER LU ST R A R  TD: perlustrá-lo . Percorrer 
com a vista (regiões, textos, etc.) observando 
ou exam inando, fí Percorrer; andar por; visi
tar (terras, p. ex,).

PER M A N ECER 1. Pred: permanecer +  Predi
cativo. C ontinuar sendo ou ficando: Perma
necer fiel, confiante, etc. // 2. TI: permanecer 
e m ... (locativo); permanecer lá. Demorar-se, 
ficar (em determ inado lugar): Permaneceu 
dois meses na Europa, fí Permanecer em ...;  
permanecer nisso. Persistir; insistir; perseve- 
rar: Permanecer num  p o n to  de vista, na dúvi
da. fí 3. Int: permanecer. C ontinuar existin
do; persistir; (per)durar: A s  opiniões m u
dam, a verdade permanece.

PER M EA B ILIZA R  TD: permeabilizá-lo. TDp: 
permeabilizar-se. Tornar(-se) permeável.

PER M EA R 1. TDI: permeá-lo d e ... Interca
lar; entrem ear: Permear um  texto de citações 
latinas, fí 2. TDI: permeá-lo co m ... TDpI: 
permear-se co m ... A lternar(-se); intercalar 
(-se): Permear a alegria com m om entos de 
tristeza. A  alegria permeava-se com  a sauda
de. fí 3. TD (I): perm eá-lo (de ..,). Atravessar; 
furar: Permear a madeira de pregos. Pregos 
perm eiam  a madeira. índ ios perm eavam  de
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botoques os lábios. //' 4. TI: permear entre. . 
Estar de permeio: Permearam vim e anos en- 
Ire a ditadura militar e a democracia.

PERM ITIR 1. TD(I): perm itir algo (permiti-lo) 
(a alguém)-, permilir(-lhe) algo. Dar liberda
de, licença, poder para; consentir em: O m é
dico permitiu-lhe que viajasse/permitiu-lhe 
viajar/ perm itiu-lhe a viagem. A  esta hora o 
hospital não perm ite visitas. // A dm itir; tole
rar: Não perm ite (aos colegas) que o desres
peitem . Não perm itir desordens. // Dar lugar 
ou ocasião a; ensejar: A  afluência de turistas 
permite(-Ihes) bons negócios. // 2. TD I: per
m itir algo (permiti-lo) a alguém-, permitir-lhe  
algo. A utorizar o uso de: O médico não lhe 
perm ite o fu m o . O presidente perm itiu-lhe a 
palavra. // Tornar possível, possibilitar: A  
competência perm itiu-lhe galgar altos postos. 
// Dar; conceder: “Permite-me, Senhor, uma 
vida tranqüila” (Aurélio). // 3. TD Ip: perm i
tir algo a si-, perm itir-se algo. Tomar a liber
dade de; conceder-se: Perm ito-m e discordar. 
Permitir-se extravagâncias.

PERM UTAR TD(I): perm utá-lo (p o r...) . M u
dar, dar ou trocar m utuam ente; trocar (em 
transação comercial): Perm utar mercadorias 
(por dinheiro), um  quadro p o r um  livro. //
Permutá-lo (co m ...). Com unicar; partilhar;
trocar: Perm utar olhares e sorrisos (com  
alguém).

PERN O ITA R TI: pernoitar e m ... (locativo); 
pernoitar lá. Ficar durante a noite; passar a 
noite; dorm ir fora: Pernoitar em casa de p a 
rentes. Pernoitar fora . Ter onde pernoitar.

PER O LA R TD: perolá-lo. O rnar de pérolas. 
//' Tornar como revestido de pérolas; orva- 
Shar: Gotas de suor lhe perolavam a testa. — 
Var.: perlar.

PERO RA R 1. Int: perorar. Term inar um dis
curso (fazendo a peroração). // 2. Int ou TI: 
perorar (a ...); perorar(-lhe). Falar retorica- 
mente, com afetação: “Os demagogos pero- 
ram às m assas” (Aurélio), Gostam de perorar 
em praça pública. // 3. TD: perorá-lo. TI: p e
rorar em  (ou a) fa v o r  de.... Defender; advo
gar: Perorar a (em fa v o r  da) democracia. Pe
rorar a causa dos pobres.

PERPASSAR 1. TI: perpassar p o r ...  Passar 
ao longo ou junto : Perpassar p o r  um  lago. // 
Passar; percorrer; atravessar: “ Uma emoção 
confusa perpassou po r toda a Criação” (Eça: 
M elhoramentos). // Perpassar em , p o r ... Ro
çar levemente: Uma viração fresca perpassou  
no (ou pelo) jardim . // 2. TD I: perpassá-lo 
em , p o r ... Fazer roçar ou correr: Perpassar a 
mão nos (ou pelos) cabelos. // 3. TD: perpas

sá-lo. Passar além de (certo lugar, localida
de). ,/ Deixar de lado; postergar (tarefa, com 
promisso, etc.). // 4. Int: perpassar. Passar, 
seguir em certa direção. // Escoar-se; decor
rer; passar (o tempo, os dias).

PER PETR A R  TD: perpetrá-lo. Com eter; p rati
car (ato condenável: crime, delito, erro, etc.), 
// (fig., joc.) Fazer, com por: Perpetrar um  
soneto, um  conto.

PER PETU A R  1. TD: perpetuá-lo. TDp: per- 
petuar-se. Tornar(-se) perpétuo; (fazer) durar 
para sempre ou por m uito tempo; eternizar 
(-se): perpetuar (-se) a vida, um a situação, 
etc. // Multiplicar(-se); propagar(-se): Perpe- 
tuar(-se) um a espécie, uma raça. // Im ortali
za i-se ): Perpetuar(-se) o nom e de alguém. //
2. TD(I): perpetuá-lo ((de ...) a, para....).
TDp(I): perpetuar-se ((de ...) a, para ...). 
T ransm itir (-se) (para sempre): Perpetuar(-se) 
uma tradição (de pais a ou para filhos). Per
petuar (-se) a glória de geração a geração. //
3. TDI: perpetuá-lo em ... TDpI: perpetuar- 
s e  em ...  M anter(-se), conservar(-se) para 
sempre (em determ inada condição, cargo): 
Perpeiuar(se) alguém num  cargo, um  rei no 
poder.

PER Q U IRIR TD: perquiri-lo. Int: perquirir. 
Investigar, pesquisar minuciosamente, com 
escrúpulo; perscrutar; esquadrinhar: Perqui
rir a alma humana.

PER SCRU TA R TD: perscrutá-lo. Int: pers
crutar. Investigar, pesquisar minuciosamen
te; perquirir: Os cientistas perscrutam (a ver
dade, a vida).

PERSEGUIR TD: persegui-lo. Seguir de perto; 
correr no encalço de; acossar: Perseguir a ca
ça, o inimigo, etc. // A torm entar, vexar com 
insistência: “Nero perseguiu os Cristãos” 
(Lello). // Aborrecer, im portunar (alguém). // 
Castigar; punir (os criminosos, p. ex.).

PERSEVERAR 1. TI: perseverar em ...  Conser
var-se firme, constante; persistir; ser tenaz, 
perseverante; persistir: Perseverar no bom ca
minho, no trabalho, no estudo. //  2. Int: 
perseverar. Ter firmeza, constância em algo; 
ser perseverante; não m udar de intenção 
ou orientação: O prêm io é dos que perseve- 
ram. // (p. us.) C ontinuar; (per)durar; persis
tir: A  inflação (crise, febre, etc.) perseve- 
ra. // 3. Pred: perseverar + Predicativo 
Continuar; permanecer: Perseverar atento, 
mudo.

PER SIG N A R  TD p: persignar-se. Benzer-se 
fazendo com o polegar da m ão direita três 
cruzes, uma na testa, outra na boca, outra no 
peito.
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PERSISTIR 1. Int ou TI: persistir (em ...)..
Ser constante, perseverante; perseverar; insis
tir: Persistir (na luta, na campanha), apesar 
das dificuldades. fí 2. Int: persistir. C onti
nuar; conservar-se; con tinuar existindo; 
(per)durar: Persistem as dúvidas, os proble
mas. fí 3. Pred: persistir + Predicativo. Con
tinuar a ser; permanecer: Eles persistem con
fiantes.

PERSO N A LIZA R TD: personalizá-lo. Tornar 
pessoal; dar caráter pessoal a: Personalizar o 
tratamento ao freguês. Personalizar o atendi
m ento. Personalizar coisas impessoais. fí In
dicar, nom ear ou m encionar a pessoa de: 
“Contou o milagre sem personalizar o 
sa n to ” (Aurélio). fí A tribuir qualidades de 
pessoa a; personificar: Personalizar deuses, 
animais, plantas.

PER SO N IFICA R 1. TD: personificá-lo. A tri
buir qualidades de pessoa a; personalizar 
(deuses, animais). // Ser o modelo ou pro tó ti
po (a personificação) de; simbolizar: Ele per
sonifica o idealismo, fí 2. TDI: personificá-lo 
em ... TDpI: personificar-se e m ... Realizar 
(-se) ou representar(-se) (numa pessoa ou na 
figura de uma pessoa): Personificar(-se) a 
inocência na criança. A  causa democrática 
personificou-se num  cidadão humilde.

PER SU A D IR 1. TD(I): persuadi-lo (de ...). 
Int: persuadir. TDp(I): persuadir-se (de ...). 
(Fazer) acreditar, aceitar; (fazer) chegar a 
certa convicção; convencer(-se): Ele persua
diu os amigos (de que tinha razão). Os ami
gos se persuadiram (de) que ele estava certo. 
Ele sabe persuadir (qualquer pessoa), fí 2. 
TD(I): persuadir algo (persuadi-lo) (a al
guém); persuadlr(-lhe) algo. Levar a aceitar 
ou acreditar: O médico (lhe) persuadiu o con
trário. fí Dispor a prática: Persuadir(-lhe) o 
bem, a virtude, fí 3. TD(I): persuadir alguém  
(persuadi-lo) (aalgo). TD pI: persuadir-se a ... 
Decidir(-se) (a fazer algo); resolver(-se): Os 
amigos o persuadiram (a aceitar o cargo). Por 
f im  se persuadiu (a tom ar medidas), fí 4. 
TDI: persuadi-lo a ... Mover; induzir: Per
suadir o inimigo a render-se; persuadi-lo á 
rendição.

PER TEN CER TI: pertencer a ...; pertencer-lhe.
Ser propriedade ou posse de: Leve ao seu 
amigo tudo o que pertence a ele (tudo o que 
lhe pertence). ‘‘A  riqueza pertence a quem a 
come e não a quem a guarda” (Prov.). fí For
m ar ou ser parte de; integrar: Letras que per
tencem a um  vocábulo (que lhe pertencem), fí 
Caber; competir; incumbir: A  ele pertence di
rigir os trabalhos. É  a atribuição que lhe

pertence. "O  fu tu ro  a Deus pertence” 
(Prov.). -i Ser devido ou merecido; caber: 
Pertence-lhe a outra vaga. // Ter relação; es
tar relacionado; referir-se: Estas expressões 
pertencem á idéia central, fí Ser relativo: 
Questões que pertencem á ética, fí Ser pró
prio ou peculiar: O riso pertence ao homem.

PERTURBAR 1. TD: perturbar alguém (per
turbá-lo). TDp: perturbar-se alguém. (Fazer) 
perder a serenidade de espirito; atrapalhar 
(-se); confundir(-se); em baraçar(-se): Os
apartes perturbaram  o conferencista. Ele.se 
perturbou com os apartes, fí (Fazer) sentir 
vergonha; envergonhar(-se): Os elogios o per
turbaram. Perturbava-se na presença de m u
lheres. fí Alterar(-se); modificar(-se); desar- 
ranjar(-se): A balos sísmicos perturbam  o so
lo. Perturba-se a atm osfera com  a poluição  
industrial, fí Abalar(-se); comover(-se): ,4 
m orte da mãe perturbou os filhos. Perturba- 
ram-se os filh o s com a m orte da mãe. fí Des- 
nortear(-se); desorientar(-se): A  falência da 
empresa perturbou-o. Ele se perturbou ao re
ceber a má notícia, fí 2. TD: perturbá-lo. 
Causar perturbação, transtorno a (o sono, re
pouso, etc.). fí Estorvar; em baraçar: M oto- 
queiros perturbavam  o trânsito, fí Agitar; 
abalar: perturbaram a ordem, a vida dos ci
dadãos. fí Criar desordem em: Ele perturbou  
o andam ento dos trabalhos, fí Interrom per (o 
silêncio, p. ex.). fí 3. Int: perturbar. Causar 
perturbação; a tordoar.

PERU A R 1. TD: peruá-lo. Int: peruar. Obser
var (um jogo) dando palpites: Ele gosta de 
peruar (o jogo  dos outros). Jogue, não fique  
ai peruando, fí 2. Int: peruar. Rondar obser
vando: ‘‘Os ladrões peruaram antes de agir” 
(Aurélio).

PERV ERTER TD: pervertê-lo. TDp: perver- 
ter-se. Tornar(-se) (alguém) perverso; cor- 
romper(-se); depravar(-se): M aus com pa
nheiros o perverteram. Perverteu-se freqüen
tando más companhias, fí Corromper(-se) 
(algo); depravar(-se): Perverter os çostumes. 
Pervertem-se os costumes, a sociedade.

PESAR 1. TD: pesá-lo. Int: pesar. TDp: pesar- 
s e .  Verificar, determ inar o peso de (algo ou 
alguém) (TD) ou o próprio peso (TDp); pôr 
(-se) na balança para verificar o peso: Pesar 
as mercadorias. ‘‘Pesa ju s to  e vende caro” 
(Prov.). fí 2. TAdv: pesar + Com pl. Adv. de 
Q uantidade (grama, quilo, tonelada, etc.); 
pesar p ouco /m u ito , m ais/m enos, quanto, 
tanto, etc. Ter (certo) peso, ter o peso de: Pe
sar cem gramas (cem quilos, cem toneladas, 
etc.). Quanto pesa? Pesa m uito /pouco,
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bastante. A prata pesa menos que o ouro. //
3. Int: pesar. Ter muito peso; ser pesado: 
“Este m óvel não pesa, será fácil deslocá-lo ” 
(Aurélio). Este m óvel pesa, vai custar deslo
cá-lo. Com o pesa! // Pensar; refletir: “Pesa 
primeiro, atreve-te depo is"  (Prov.). // 4. Int 
ou TI: pesar (a alguém); pesar(-lhe); pesar 
(sobre...J. Causar incôm odo, m al-estar, co
mo se pesasse; fazer carga: Pesa-lhes o am 
biente conturbado. Uma atm osfera de pesa
delo pesava sobre sua cabeça (sobre a fam ília , 
etc.). “Esta paisagem, m onótona e triste, pe
j o ”  (Aurélio). // 5. TI: pesar a alguém; pesar- 
-Ihe; pesar-lhe + (de) Infinitivo (OBS.). C au
sar mágoa ou pesar: Pesa-lhe ver os pobres 
sofrendo. Pesa-lhe o sofrim ento dos pobres. 
// Causar arrependim ento; arrepender-se: Pe- 
sa-me, Senhor, (de) vos ter ofendido. // Cau
sar remorso: Pesa-lhe (de) ter fe ito  aquilo. 
Pesam-lhe os crimes que cometeu. — OBS. A 
oração infinitiva que segue o verbo è o sujeito 
deste (oração subjetiva): pesa-lhe isto = isto 
lhe pesa. No entanto, é usual anteceder essa 
oração da prep. de, indicativa de ‘causa’ (ou 
por cruzam ento com pesar, mágoa, remorso 
d e ...) . // Pesar sobre... Recair; estar a cargo: 
Esse ônus (Esse encargo, Essa responsabilida
de) pesa sobre o (sobre os om bros do) diretor. 
// Ser lançado, dirigido: Grossa m ulta pesa 
sobre o infrator. // Estar iminente: Grave 
ameaça pesa sobre a nação (sobre ele, etc.). // 
Pesar e m ... Ter influência; influir; pesar na 
balança: Evite que o sentim entalismo pese na 
decisão. // Causar incôm odo semelhante ao 
peso; ser de digestão difícil: A comida lhe p e 
sa no estômago. /! 6. TD: pesá-lo. Avaliar o 
peso de (objeto) com a mão; sopesar (uma 
jóia, um livro, etc.). // Considerar aten
tamente; ponderar (conseqüências, prós e 
contras, etc.). // Calcular previamente os 
efeitos, o alcance de (ato, palavras, etc.); 
medir.

PESCAR 1. TD: pescá-lo. Int: pescar. A panhar 
(peixe) na água; ocupar-se da pesca (de). // 2. 
TD: pescá-lo. Colher na água (pérolas, p. ex.) 
por processo semelhante ao da pesca. // Reti
rar da água como pescando. // Compreender; 
perceber: Pescou? Não pescou nada do que  
cochichavam. // Perscrutar; sondar (segredos 
da natureza, p. ex.). // Ver de relance: Pescou 
o jogo do parceiro. Pescou o que estava escri
to no bilhete. // 3. TI: pescar de ... (V. OBS, 
de petiscar, 2). Entender; ter noções: Pescar 
(um pouco /m uito ) de Física. // 4. Int: pescar. 
Cochilar sentado, erguendo de vez em quan
do, subitamente, a cabeça.

PESPEG A R TD(I): pespegà-lo (em ...); pespe- 
gar(-lhe) um s o l o , tapa, etc. Aplicar; assen
tar; dar com violência: Pespegar um tapa 
(uma surra, etc.) (em alguém). Pespegou-lhe 
um soco. // Pespegá-lo (a...); pespegar(-lhe) 
uma mentira. Dizer, contar, impingir (menti
ra) como se fosse verdade: Pespegar lorotas 
(a alguém).

PESQUISAR TD: pesquisá-lo. Int: pesquisar. 
Fazer pesquisas (sobre); indagar; investigar; 
inquirir, perquirir: Ele gosta de pesquisar (os 
segredos da vida). Pesquisar a origem de uma  
palavra. // Inform ar-se sobre; indagar.

PESSOALIZAR TD: pessoalizá-lo. Tornar pes
soal; personalizar. // Personificar; represen
tar como pessoa.

PESTA N EJA R Int: pestanejar. Mexer as pes
tanas abrindo e fechando os olhos rapida
mente; piscar . // Cintilar, tremeluzir (as estre
las). // Hesitar, vacilar (sobretudo na loc. sem  
pestanejar).

PESTEAR TD: pesteá-lo. Int: pestear. (Fazer) 
pegar peste; infetar(-se) de peste; empestar 
(-se): A s m ás condições pestearam o gado. O 
gado pesteou.

PETISC A R 1. TD: petiscá-lo. Int ou TI: petis
car (em ...). Comer um pouco, para provar; 
beliscar: Petiscar (n)a comida. Vai petiscar 
na cozinha. // 2. TD: petiscá-lo. Int: petiscar. 
Comer pouco, sem apetite. // 3. TD: petiscá- 
-lo. T I: petiscar de ... (OBS.). Ter noções ou 
conhecimentos rudimentares; beliscar; pes
car: Petisca (um pouco, alguma coisa) de M a
temática. — OBS. Parece não ser verdadeiro 
T I, com ‘‘objeto indireto” (complemento do 
verbo). Em petiscar de M atemática, a prep 
de deve introduzir um adjunto partitivo 
(complemento de nome) de um núcleo zero: 
petiscar ( ) de M atemática. Cp. com os nú
cleos (quantitativos) explícitos: petiscar algo 
(alguma coisa), um pouco, p ouco /m u ito ,
bastante d e ...// 4. Int: petiscar. Comer petis-
co(s); ter bom proveito: “Ouem não arrisca 
não petisca” (Prov.).

PETRIFIC A R  TD: petrificá-lo. TDp: petrifi
car-se. Transform ar(-se) em pedra; lapidifi- 
car(-se) (p. us.). // Empedernir(-se), i. é, tor- 
nar(-se) duro, insensível, desum ano. // Tor- 
nar(-se) imóvel, paralizar(-se) de susto ou 
medo. // (Fazer) ficar estagnado; estagnar 
(-se): Petrificar(-se) uma cultura, língua, etc.

PIA R 1. Int: piar. Dar pios (ave). //  Falar; 
emitir opinião. // 2. TD: piá-lo. Emitir pian- 
do: Um mocho, no escuro, piava agouros.

PIC A R 1. TD: picá-lo. TDp: picar-se. Ferir(-se) 
ou furar(-se) com instrum ento pontiagudo: O
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espinho picou-lhe o dedo. Picou-se no arame 
farpado, na agulha. fí Ofender(-se); m agoar 
(-se); melindrar(-se): Qualquer crítica o pica. 
Pica-se p o r qualquer alusão. // 2. TD : picá- 
-Io. Ferir (abelha) com o ferrão. I! Ferir com 
o bico; bicar: Insetos picam  as flores. /! Agui- 
lhoar (os bois). // Farpear (o touro). fí Ar- 
pear (um a baleia). fí M oer; traçar: A traça p i
ca livros, fí Reduzir a pequenos fragmentos 
(carne, cebola, frutas, fum o, etc.). fí Crivar 
de pequenos orifícios com instrum ento pon
tiagudo. fí Lavrar (m ãrm ore, pedra) com pi- 
câo. fí Impelir (bola de bilhar) com o taco 
quase a prum o, fí (M ús.) Articular (notas) 
destacando, separando. //  Estim ular; excitar; 
espicaçar (alguém), fí Encolerizar; irritar, fí 
Apressar, apertar (o passo), fí Perseguir; 
acossar (o inimigo), fí Surripiar (objeto), fí 3. 
TD: picá-lo. Int: picar. M order com ferrão. 
fí Dar de esporas (em); esporear: O cavaleiro 
picou (o cavalo) e saiu a trote, fí M order; be
liscar: Os peixes estão picando (a isca, o an
zol). fí Produzir ardor; (fazer) arder: A  urti
ga pica (a pele), fí Com ichar: A  sarna pica (a 
pele). A  urticária pica. fí Causar sensação se
m elhante à de um a picada em: A  mostarda 
pica (a boca, a língua), fí 4. TDp: picar-se. 
Agitar-se; tornar-se (o m ar) revolto. //  5. 
TDpI (Pred); picar-se de (+  Predicativo). (p. 
us.) Gabar-se: Picar-se de façanhas... Picar- 
-se de valente ( <  ... de/ser valente).

PIC H A R  1. TD: pichá-lo. Aplicar piche em; 
untar com piche (laje, m uro, etc., para im
permeabilizar), //  Escrever (dizeres, em geral 
políticos): Pichar nom es de candidatos, siglas 
de partidos, protestos (nas paredes, nos m u
ros). fí Escrever dizeres políticos ou outros 
em (paredes, muros). // 2. TD: pichá-lo. Int: 
pichar. Falar mal (de); maldizer; criticar: 
Passa o tem po pichando (até colegas e ami
gos).

PIC O TA R  TD: picotá-lo. Fazer picotes (perfu
rações) em (papel, etc.). // Perfurar (passa
gem, ingresso) com o picotador.

PIFA R  Int: pifar. N ão produzir o resultado 
esperado; falhar; ter pane: O m otor p ifou , fí 
G orar: O plano, ( O p ro je to , A  campanha, 
etc.) p ifou , fí Sofrer avaria; quebrar: O carro 
pifou , fí (pop.) M orrer.

P IG A R R EA R  Int: pigarrear. Ter pigarro; tossir 
com pigarro.

P IL H A R  1. TD: pilhá-lo. A garrar; pegar. // 
Roubar (cidade, p. ex.) a mão arm ada; sa
quear. // Roubar (algo ou alguém); surripiar. 
//  A lcan ça r; o b te r  (cargo , em prego , 
sinecura). fí 2. TD (Pred): pilhá-lo  (+  Predi

cativo). TDp (Pred): pilhar-se ( + Predicati
vo). Encontrar(-se); surpreender(-se); achar 
(-se) inesperadamente (em certa condição ou 
situação): A policia pilhou os gatunos (rou
bando, em pleno roubo) ( <  ... pilhou os 
gatunos/os gatunos estando roubando, en
quanto estavam roubando, estando em pleno  
roubo). P ilhou-os em flagrante. Pilharam o 
guarda distraído (dorm indo , etc.). Pilhou-o 
num  m otel ( <  ... estando num  motel). P i
lhou-se livre, sozinha, com /sem  dinheiro.

PIL H E R IA R  TI: pilheriar (co m ...)  (de...). 
Int: pilheriar. Dizer pilhérias, piadas; grace
jar; troçar: Pilheriar (com os colegas) (de coi
sas sérias). Gosta de pilheriar.

PILO TA R  1. TD: pilotá-lo. Int: pilotar. Diri
gir como piloto; exercer as funções ou a pro
fissão de piloto (Int): Pilotar um  avião, um  
navio. Ganha a vida pilotando (aviões), fí 2. 
TD: pilotá-lo. Dirigir; guiar (carro de corri
da). fí Servir de guia a (turista). — Var.: pilo- 
tear.

PIN Ç A R  TD: pinçá-lo. A pertar, prender com 
ou como pinça: "Pinçar um a brasa para  
acender o cigarro” (M elhoram entos). / /  (fig.) 
Colher, selecionar (com certa minúcia): P in
çar exemplos, dados, defeitos.

PIN C ELA R  TD: pincelá-lo. P in tar (porta, pa
rede, etc.) com pincel, fí Aplicar pincel em; 
dar pinceladas em. fí Friccionar (a garganta) 
com medicamento líquido.

P IN C H A R  1. TDI: pinchá-Io de, em ... Em pur
rar (fazendo saltar); derrubar: O cavalo pin- 
chou-o da sela. Pincha-o no chão. fí Pinchá- 
-lo a, contra, e m ... A tirar; lançar; jogar com 
força: Ele a pinchou á (ou contra a) parede. 
‘‘Ele pinchou a esteira no chão, e d o rm iu” 
(Jucá), fí 2. TD pI: pinchar-se a ... Int: p in
char. Atirar-se, jogar-se; saltar; pular: Pin
char-se ao lom bo do cavalo, fí 3. T I: pinchar 
a, de, p ara ... Descer ou subir pulando; pular; 
saltar: Pinchar ao (ou para o) rio. Pinchar de 
um a árvore, de um  muro.

PIN G A R  1. Int ou TI: pingar (de..}). Cair ou 
escorrer aos pingos: Pingava sangue (da fe r i
da), um idade (do teto), leite (do saco plásti
co). fí 2. Int: pingar. Deixar cair líquido aos 
pingos: A torneira está pingando, fí Começar 
a chover; chover brandam ente, fí Render (ca
pital, negócio, etc.) pouco a pouco, fí Ir ven
dendo aos poucos: A  mercadoria (O livro, 
etc.) vai pingando. // lr  deixando (ônibus, 
avião) passageiros em vários pontos da via
gem. fí 3. TD (I): pingá-lo (em ...) . D erram ar, 
deitar aos pingos: Pingar azeite, vinagre (na 
comida). O saco plástico pinga leite. A  ferida
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pinga sangue //' Pingá-lo (de.. ). Deitar pin
gos (de algum liquido) em: A criança pingou  
a blusa (de café).

PIN IC A R  TD(1): pinicá-lo (em ...) . Beliscar: 
Pinicar alguém  (Pinicá-lo) no braço, na bo
checha. íí Ferir com o bico; bicar ou picar: 
Os pássaros pinicam as fru tas. íí Esporear (o 
cavalo). íí Cutucar. // Piscar (os olhos). íí 
Causar ardor ou comichão; picar.

PIN OTEAR Int: pinotear. Dar pinotes, pulos; 
pular (escoiceando); corcovear: Pinoteia o 
cavalo. — Var.: espinotear.

PIN TA R 1. TD: pintá-lo. (Re)cobrir de tinta 
ou cores; colorir; cobrir de figuras, desenhos 
(parede, m uro, teto). íí Representar ou exe
cutar em cores ou por meio da pintura (qua
dro, tela, paisagem, etc.). íí Descrever (viva
mente); retratar (costumes, personagens). íí 
Escrever, grafar (letras, acentos, vocábulos). 
íí 2. TD(I): pm tá-lo (em ...) . Conceber: Pin
tar algo (na imaginação). íí 3. TD (I) Pred: 
pintá-lo (como) + Predicativo. Representar 
vivamente falando ou escrevendo: Pinta-o ge
neroso, inteligente, (como) um  gênio. íí 4. 
TD: pintá-lo. Int ou TI: p in tar (em ...) . En- 
tremostrar(-se) (algo oculto ou em potência): 
‘A quela  chapada p in ta  lavra de o u ro "  (Au
rélio). Pinta lavra de ouro naquela chapada. 
“Esta festa  p in ta  briga"  (Aurélio). Começa a 
pintar briga. íí 5. T(Dp)I: pintar(-se) em ... 
M anifestar-se por sinais exteriores: O nervo
sismo pintou(-se)-lhe no rosto. íí 6. TDpI 
Pred: pintar-se a alguém (pintar-se-lhe) + 
+ Predicativo. Afigurar-se; parecer: O m eni
no pinta-se-lhe esperto. íí 7. TDp: pintar- 
s e .  Aplicar tintas ao corpo e ao rosto (os ín
dios). íí Tingir a barba ou o cabelo. íí  Aplicar 
tintas, cremes, cosméticos no rosto; maqui- 
lar-se. íí 8. Int: pintar. Dedicar-se à pintura; 
ser pintor. íí Saber pintar. íí Com eçar a 
colorir-se (fruta). íí Aparecer; surgir: Pintou  
uma oportunidade. íí Fazer diabruras; exce- 
der-se; pin tar o sete: "A quela  m ulher p in tou  
na sua m ocidade” (Jucá). íí C om eçar a enca- 
necer (cabelo ou pessoa): O cabelo vai p in tan
do. "Negro quando pinta, três vezes trin ta” 
(Prov.).

PIO RA R TD: piorá-lo. Int: piorar. Tornar(-se) 
ou pôr(-se) pior; pôr(-se) em pior estado; (fa
zer) passar a .pior estado; agravar(-se): A s  
chuvas pioraram as estradas, Com as chu
vas, as estradas pioraram. "O uem  chora seus 
mates p io ra ” (Prov.). "N ão há bom  
que não possa melhorar, nem mau que não 
possa p iorar” (id.). — Var,: empio-
rar.

PIPILA R 1. Int: pipilar. Piar (ave), // 2. TD: 
pipilá-lo  Emitir, dizer, cantar piando. — 
Var : pipiar, pipitar

PIPO C A R  Int: pipocar. A rrebentar, estalar, 
estourar (como pipoca); espocar: Foguetes, 
metralhadoras pipocam . íí (Fut.) Saltar (a 
bola) como à espera de um chute. íí Saltar (o 
jogador) evitando choque físico com o adver
sário. — Var.: pipoquear.

PIR A R  1. Int ou (menos us.) TDp: pirar(se). 
Escapar(-se); safar-se; fugir; dar o pira. íí 2. 
Int: pirar, (gir.) Enlouquecer; ficar pirado 
(fora de si, adoidado). íí Ficar fora de si por 
ação de estupefaciente.

PISAR I. TD: pisá-lo. TI: pisar em, sobre, em  
cima, p o r cima d e ... (OBS.). Calcar com os 
pés; pôr os pés (sobre); pisotear; tocar com os 
pés: Pisar (n)o solo pátrio. íí Passar, andar, 
cam inhar (em cima de): Pisar (em) terras es
tranhas. Pisar (n)a grama. Pisar (em) terreno 
minado. Pisar (n)as flores. Pisar sobre bra
sas. “ Vinha pisando p o r cima dela "  (José 
Lins do Rego: M elhoramentos). íí Pôr os pés 
(em); entrar; percorrer: Pisar (n)o interior do  
pais. — OBS. “ Este sentido (‘calcar’] e esta 
regência [TD] se compreendem tratando-se 
de coisa pequena, como nozes, amêndoas, 
uma peça de vestuário, etc. O solo já é exten
são m aior que não pode ser totalm ente abran
gida; dava idéia de espaço a percorrer, estra
da onde se caminhe. Dai o aparecim ento da 
preposição em  [...]: ‘... pode saber em  que 
terreno p isa ' (M achado)’’ (Nascentes, 1960: 
162). "Pisei-o sem querer. Pisei ne le"  (Jucá). 
Esse pisar em x, em vez do prim. p isa rx , tam 
bém aparece em Gregório de M atos, Vieira 
("p isam os nessas sepulturas"), Castilho, Ca
milo e Rebelo da Silva (cf. Nascentes, ib.). 
Cf. tb. as expressões pop. pisar em ovos ‘an
dar de m ansinho, agir com cuidado’ p isa m o s  
calos ou na trouxa  ‘atingir o ponto sensível de 
alguém ’, pisar no cangote ou no poncho de 
alguém  (RS), etc. Não se justifica, pois, a 
condenação de alguns gramáticos e puristas. 
íí 2. Int ou TI: pisar (em ...). A ndar; cami
nhar: Ele pisa (no chão) com elegância; pisa 
forte . íí 3. TD(I): pisá-lo (em ...). Esmagar; 
calcar; moer: Pisar ervas (no pilão). Pisar 
grãos de mostarda (no almofariz). íí 4. TD: 
pisá-lo. TDp: pisar-se. Causar contusão 
ou pisadura em; contundir(-se): Pisar(-se) 
alguém. íí 5. TD: pisá-lo. Esm agar com 
os pés; espezinhar; pisotear. íí Desprezar; 
espezinhar. íí Ofender; melindrar. íí insistir 
em; repisar: Pisar sempre o m esmo assun
to.
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PISC A -PISCA R Int: pisca-piscar. Piscar muito.
PISCAR 1. TD: piscá-lo. Int: piscar. Fechar e 

abrir rapidam ente (os olhos): Quando nervo
so, ele começa a piscar (os olhos). ií 2. TDI: 
piscar os olhos {piscá-los) a, para alguém ; 
piscar-lhe os olhos. T ip : piscar-se. TI: piscar 
a, para alguém. T rocar sinais piscando os 
olhos: Pisca à (ou para a) colega. Pisca os 
olhos à (ou para a) colega (ou Pisca-lhe os 
olhos). Eles se piscavam, segundo o com bina
do. íi 3. Int: piscar. Tremeluzir (as estrelas).

PITA R  TD: pitá-lo. Int: pitar. Aspirar o fumo 
ou tabaco de (cigarro, cachim bo, etc.); fu
mar; cachimbar: Ele gosta de pitar (cigarros 
de palha).

PLA G IA R TD: plagiá-lo. Int: plagiar. A presen
tar e /ou  assinar como seu (trabalho artistico 
ou cientifico alheio); cometer furto literário 
(Int); usar (obra alheia) como fonte, sem 
mencioná-la: Ela se ju lga  escritora, e só fa z  
plagiar (obras olheias). // Im itar (trabalho 
alheio); im itar servil ou fraudulentam ente.

PLA N A R In t ou TI: planar (ern, (por) sobre...). 
Voar (aeronave) sem ação do m otor, susten
tada apenas pelas asas; pairar em vôo plana
do: Planar nas alturas, sobre a cidade. // Pai
rar: O gavião planava (por) sobre a floresta.

PLA N EJA R  1. TD: planejá-lo. Int: planejar. 
Fazer o plano ou a planta de (edificio, etc.); 
projetar, // E laborar (planos, programas) 
com objetivos definidos; program ar; planifi
car. íí 2. TD: planejá-lo; planejar + Infiniti
vo. Fazer o plano ou roteiro de (ação); p ro
gramar: Planeja reform ar a casaia reforma  
da casa. íí Fazer planos ou tenção de; tencio
nar: Planeja viajari Planeja viagens á Euro
pa. — Var.: planear.

PLA N IFICA R  1. TD: planificá-lo. Reduzir a 
um plano. íí Desenhar ou projetar num plano 
(os acidentes de uma perspectiva). íí Subme
ter (ação, cam panha, etc.) a plano. íí (Mat.) 
Determ inar a área de (uma superfície). // 2. 
TD: planificá-lo. Int: planificar. Estabelecer 
um plano ou roteiro para (atividades); pro
gramar; planejar.

PLA N TA R 1. TD(I): plantá-lo (e/n...); plan
tá-lo (lá). Meter (vegetal) no solo para deitar 
raizes e crescer: Plantar árvores (no pomar), 
roseiras (no jardim ). Plantar milho, feijão, 
batata. íí Semear; cultivar. íí Assentar; eri
gir: Plantar u/na cruz (no local do acidente), 
um  poste (na calçada). íí Fincar verticalmen
te: Plantar estacas (no solo). íí Criar; estabe
lecer; fundar: Plantaram no Oriente um  gran
de império. íí P ropagar; incentivar; im plan
tar: Os colonizadores plantaram o cristianis

m o (na terra conquistada). Introduzir; fi
xar: .4 árvore plantou as raizes (na terra)
2. TDI: plantá-lo e m ... TD pI: plantar-se
em ... (Fazer) entrar, penetrar; introduzir 
(-se); infiltrar(-se): Plantar(-se) no coração o 
am or á verdade, uma doutrina, um sentim en
to. íí Plantá-lo em, diante de, ao lado de, de
baixo d e ...; plantar-se em, diante de, ao lado
de, debaixo d e ... (Fazer) estacionar; colocar
(-se); postar(-se): Plantar(-se) alguém num  
local ou posto , diante da porta, debaixo de
um a árvore, ao lado de...

PLASM AR 1. TD: plasmá-lo. Modelar (ima
gens) em barro, gesso, plastilina, etc, íí 2. 
TD: plasmá-lo. TDp: plasmar-se. (Fazer) to
mar forma; formar(-se); modelar(-se): Plas- 
mar(-se) u/na civilização.

PLA STIFICA R TD: plastificá-lo. Cobrir (pa
pel, cartão, capa de livro, etc.) com pelicula 
de plástico transparente. íí T ornar plástico; 
dar expressão plástica a; var.: plasticizar. 

PLA TIN A R TD: platiná-lo. B ranquear (me
tais) com m istura de estanho e mercúrio, // 
Recobrir de platina. íí Dar o tom ou o brilho 
da platina a (o cabelo).

PLEBEIZA R TD: plebeizá-lo. TDp: plebeizar- 
-se. Tornar(-se) plebeu.

PLEITEA R  1. TD: pleiteá-lo. D em andar em 
juízo (uma ação de despejo, p. ex.). // Defen
der, sustentar em discussão (tese, vantagem, 
nom eação, etc.). íí Empenhar-se para conse
guir (emprego, cargo, etc.). íí Participar de 
concurso para obter (vaga, cátedra, etc.). ií 
T ornar objeto de pleito ou discussão; deba
ter; discutir (assunto, tema, proposta, etc.). 
íi C ontestar (afirm ação), ii 2. T I: pleitear 
(com ...) (a fa v o r  de ou contra ...). Int: plei
tear Ter pleito ou discussão (com alguém); 
discutir; bater-se: Pleitear com personalida
des em inentes (a fa vo r da iniciativa privada). 
Pleiteiam políticos e tecnocraias. íí 3. TI: 
pleitear com alguém (em algo). Rivalizar: 
om brear: Pleitear com alguém (em originali
dade). *

PLU RA LIZA R TD: pluralizá-lo. (Gram.) Pôr 
(palavra) no plural; flexionar no plural, íí 
A um entar em núm ero; m ultiplicar (esforços, 
bens, amizades, etc.).

PO D A R 1. TD: podá-lo. C ortar ramos de 
(planta). // 2. TD: podá-lo. Int: podar. Cor
tar; desbastar.

PODER 1. TD (Aux): poder  + Infinitivo 
(O BS.s). Ter a possibilidade de: Ela pode vir 
hoje. íi Ter a faculdade de: P ode cancelar a 
matrícula, ii Ter autorização para: Pode sair. 
íi Ter ocasião, ensejo de: A inda  não pude
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assistir a peça. . Lm ar arriscado ou sujeito a: 
Pode ser derroiado. Ter energia, calma, 
paciência para: Não pude agüentar a situa
ção. Estar em condições de: Só ele pode di
rigir a equipe. // Ter motivo ou razão para; 
ter o direito de: Eles podem  se alegrar. íí Em 
frases de pedido: Pode m e ajudar? Pode me 
dizer as horas? — O B S.1 Nessa com binação 
com oração infinitiva, é tradição considerar 
este verbo como ' ‘auxiliar” . Norm alm ente se 
trata de construção derivada de [poder + 
+ Oração] = [Verbo + Sujeito]. Ela pode  
vir hoje < Pode 'è  possivel’/efa vir hoje. O 
sujeito do infinitivo é transposto ("a lçad o ” ) 
para sujeito do verbo poder (ela + p o d e i( )
vir hoje), assim “ auxiliarizado” . // 2. TD: 
podê-lo. Com subentendim ento do verbo f a 
zer: " ... Deus pode tu d o "  (Machado: Fer
nandes). íí 3. TD: poder  + Infinitivo. TI: 
poder c o m .,. Ter força (para); ler capacidade 
física ou moral para (agüentar, suportar, 
etc.): Ouem poderá carregar esta caixa? 
Ouein pode com ela? M al podia com  o peso 
dos anos. " Não posso com  este m en ino"  
(Nascentes). // Ter pulso (para) ou dominio, 
poder, autoridade: Não podia dom inar a tur
ma; não podia com  ela. // 4. Int: poder. Ter 
força, influência, poder: Mais pode o amor 
que a ciência. Tanto podem  eles! " Deus m ui
to p o d e ” (N ascentes). // P oder q u e ...  
(OBS.: ). (pop.) Serpossivel: Pode que ela ve
nha hoje  (Donde deriva: P odei ela vir hoje  > 
Ela pode ( ) vir hoje: v. O B S .1). O Flamen
go perdeu. Pode?! — O BS.2 Sintaxe pop., in- 
terpretável como p ode ser que (com suben- 
tendimento de ser), com o p o d e r "  auxiliariza
d o "  (v. O B S.1). Vale observar que no ètimo 
lat. de poder, POTESSE, está o verbo ser, 
ESSE.

PO ETA R 1. Int: poetar. Fazer poesias ou 
poemas; com por versos, versificar: Não basta 
poetar para ser poeta. A o s  dez anos já  poeta
va. íí 2. TD: poetá-lo. Exprimir poeticam en
te; dizer, descrever em versos: Os árcades 
poetavam  a vida pastoril

POETIZAR 1. TD: poetizá-lo. Tornar poético. 
./ 2. TD: poetizá-lo. Int: poetizar. Poetar. — 
Var. (p. us.): poetificar.

POLA RIZAR 1. TD: polarizá-lo. Sujeitar (raio 
luminoso) à polarização. íi Fazer convergir 
para si: atrair; concentrar: Polarizar as aten
ções, o interesse. íí 2. TD(I): polarizá-lo 
(em ...). TD pI: polarizar-se em ... Concen
tra i-se ): Polarizar os esforços (em algum ob
jeto). "Certas vidas polarizaram-se na reli
g iã o ” (Aurélio),

POLEM IZAR TI: polem izar (com alguém) (so
bre algo). Int: polem izar T ra \a r  polêmica: 
Polemizou com um socialista (sobre o direito 
cie propriedade). Tem o gosto de polemizar.
— Var. (p. us.): polemicar.

PO LIC IA R  1. TD: policiá-lo. Fiscalizar, man
ter em ordem, com o auxilio da policia ou se
gundo regulamentos ou leis policiais: Policiar 
a cidade, o trânsito, as estradas. íi G uardar, 
vigiar (um banco, p. ex.) por meio da policia.

Vigiar; zelar (casa, sitio, etc.). /  2.TD: po 
liciá-lo. TDp: policiar-se. Conter(-se); refrear 
(-se); con tro la i-se ): Policiar os instintos, as 
ações, os modos. Ele não é espontâneo, poli
cia-se demais 

PO LIR TD: poli-lo. TDp: polir-se. Tornar(-se) 
lustroso. polido (pela fricção): Polir(-se) um  
metal pela fricção, pelo uso. íí Civilizar(-se); 
educai-se ): Polir(-se) um a nação; um a pes
soa. íí A perfe içoai-se); aprim orar(-se): Po- 
lir(-se) a linguagem, o estilo.

PO LITIC A R Int: politicar. Ocupar-se com po
lítica; fazer politica (inclusive no mau sent.): 
Dedicou-se a politicar. íí Falar sobre política. 

PO LITIZA R TD: politizá-lo. TDp: politizar-se. 
(Fazer) tom ar consciência política, consciên
cia dos deveres e direitos de cidadão: Politi
zar os estudantes, os operários. Vai-se politi
zando a classe operária.

PO LU IR TD: polui-lo. TDp: poluir-se. Tornar 
(-se) poluído; (fazer) sofrer poluição; tornar 
(-se) perigoso por impregnação de matérias 
tóxicas ou poluentes: .45 usinas poluem  os 
rios. Polui-se o ambiente com os agrotóxicos.

S u ja i-se ); macular(-se): Poluir(-se) a fa 
ma, o nome de alguém. íí C orrom pei-se); 
depravai-se).

POLV ILH A R 1. TD: polvilhá-lo. Cobrir ou 
salpicar de pó; empoar: Polvilhar o rosto, o 
cabelo. íí 2. TDI: polvilhá-lo com, de... 
(Re)cobrir; salpicar (de pós): Polvilhar o 
arroz-doce com  (ou de) canela, o quarto de 
(ou com) um inseticida. Polvilhar de pó-de- 
-arroz o rosto. íí Entremear (um texto com 
ou de figuras de linguagem)

PO M PEA R 1. TD: pom peú-lo  Expor, exibir 
com pompa; ostentar com orgulho ou vaida
de: Pompear jóias, títulos, vestidos caros
2. Int: pompear. Ostentar pompa ou luxo: 
Pompeiam novos-ricos nos salões. Osten
tar viço ou beleza.

PONDERAR 1. TD: ponderá-lo. Pesar no 
espirito; examinar, avaliar aienta e minucio
samente (prós e contras, conseqüências, argu
mentos, etc.): medir. ,? Ter em vista; conside
rar (vantagens, desvantagens, etc.). !í
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2. TD(I): ponderar algo (ponderá-lo) (a al
guém); ponderar(-lhe) algo-, ponderar(-lhe) 
que,. Expor, alegar apresentando razões de 
peso: Ponderar(-lhe) os riscos de um negócio. 
Ponderei(-lhe) que não havia provas do cri
me. íí 3. Int ou TI: ponderar (em, sobre...). 
Refletir; m editar; pensar muito: Ponderar 
nas palavras lidas, sobre um  tema. Não deci
da sem ponderar primeiro.

P O N T E A R 1 (lig. a pon ta )  TD: ponteá-lo . 
Int: pontear. Ir, estar na ponta (de): .4 égua 
ponteou  (a carreira) do começo ao f im . íí Ser 
líder (de); liderar: Ponteia o Fluminense (o 
campeonato).

P O N T E A R 2 (lig. a po n to )  TD: p on teá -lo . 
Cobrir ou m arcar (desenho, m apa, etc.) com 
pontos; pontilhar, // C osturar; alinhavar 
(roupa, vestido). íí Colocar os dedos nos 
pontos de (instrum ento de corda: viola, vio
lão, etc.); dedilhar (as cordas de viola, violão, 
etc.)

PO N TIFICA R  1. Int ou TI: pontificar (em ...). 
Oficiar na condição de pontífice; ser pontífi
ce: Pontificou na missa o arcebispo. P ontifi
ca na catedral. Pontifica (na Sé) desde 1980. 
íí Discorrer com autoridade; ditar leis (em 
certa m atéria ou setor): N a m oda pontifica  
ele. Ele gosta de pontificar, mesmo quando  
não é consultado. íí 2. Int: pontificar. Cele
brar missa com a capa pontificai. íí Falar ou 
escrever com ênfase ou em tom dogmático. íí
3. TDI: pontificar algo (pontificá-lo ) a al
guém', pontificar-lhe algo. Ensinar (dogm ati
camente); m inistrar: Pontifica Filosofia a lei
gos. “E  ai teve azo de m e pontificar duas li
ções m em orandas” (Rui: Fernandes).

PO N T IL H A R  ID : pontilhá-Io. M arcar com 
pont(inh)os; pon tear2.

PO N TU A R TD: pontuá-lo. Int: pontuar. Usar 
os sinais de pontuação (em); fazer uso da 
pontuação (em): Ele pon tua  com perfeição  
(seus textos).

PO PU LA R IZA R  TD: popularizá-lo  TDp: p o 
pularizar-se. Tornar(-se) popular; (fazer) ad- 
quiiir popularidade: .4 televisão popularizou  
o ator; ele se popularizou na televisão. Popu- 
larlzar(-se) um a doutrina ou moda. íí Divul- 
gar(-se); vulgarizar(-se).

PÔ R 1. TDI: pô-lo  + Locativo. TDpI: pôr- 
s e  + Locativo. Colocar(-se) (em algum lu
gar); situar(-se); postar(-se): Pôs o livro na 
estante, sobre a escrivaninha, etc. Pôs ali a 
caneta. Onde a pôs? “Boniteza  (ou Beleza) 
não se põe na m esa” (Prov,). Pôr(-se) um  
guarda na esquina. íí Elevar(-se); erguer(-se): 
Pôr(-se) alguém nas alturas. íí Estabelecer

(-se): Pôr(-se) alguém num  cargo ou posto, 
num  emprego, no serviço público  /;/ (Fazer) 
chegar, cair: Pôr(-se) alguém na miséria, na 
desgraça. íí 2. TDI: pô-lo em...-, pô-lo  lá. 
A poiar; firmar: P ôr o pé  na escada, a cabeça 
na almofada. íí Incutir; infundir: P ôr certo 
sentim ento (amor, ódio, m edo, etc.) no cora
ção, dúvidas no espirito. íí G uardar; deposi
tar: Pôr jó ias num  cofre, dinheiro no banco, 
íí A por (a assinatura, seu nome, num docu
mento). íí Deitar m isturando (sal na comida). 
íí Concentrar; aplicar: Pôr todo o empenho  
(esforço, etc..) na pesquisa. íí Dirigir; fixar (a 
vista, os olhos em algo ou alguém). íí Fazer 
entrar; introduzir: ‘‘Seus méritos literários o 
puseram na A cadem ia” (Aurélio). íí Incluir: 
Pôr um  nom e num a lista. íí Fazer consistir: 
Pôr a felicidade em servir os outros, nos estu
dos, etc. íí Arriscar apostando: ‘‘Pôs 20 cru
zeiros no m acaco"  (Aurélio). íí Despender; 
gastar: Pôs cinco milhões no negócio, cinco 
meses no trabalho. íí T raduzir: Pôr um texto 
em determinada língua. // Pô-lo a, em...-, 
pôr-lhe algo. Fazer recair; im putar: P ôr a cul
pa aos (ou nos) colegas; pôr-lhes a culpa. íí 
A tribuir (defeito, falha): Pôr defeito em  (ou 
a) um a obra; pôr-lhe defeito. ‘‘Ouem tem de
fe ito s  é que põe defe ito s"  (Prov.), íí Dar, co
locar (nome): Pôr certo nom e a (ou em) al
guém; pôr-lhe certo nome. íí O por: Pôr dúvi
das o (ou em) um plano. íí Pô-lo a ...;  pôr-lhe 
algo. Aproxim ar; achegar; levar: Pôr um  cá
lice á boca. íí Aplicar; impor: Pôr um  regula
m ento a ... ; pôr-lhes um  regulamento. íí Dei
xar; legar: Pôr dinheiro a alguém. íí 3. 
TD(I): pô-lo (em ...); põr(-lhe) algo. Vestir 
ou calçar; colocar: P ôr um a camisa, meias 
(na criança). Põe(-lhe) as meias. —  OBS. 
Sem o compl. de lugar, quando este é o agen
te: Pôr camisa, calçado. íí Em pregar ou usar; 
colocar: Pôr os devidos acentos (nas pala
vras), pon tos e virgulas (nas frases). íí Escre
ver: Não p ô r nem uma palavra mais (no tex
to). íí Pô-lo (a ... ); pôr(-lhe) algâ. Descrever;
contar; narrar: Pus(-lhes) os últim os aconte
cimentos. íí Apresentar; citar: Pus(-lhe) al
guns exemplos, dados, etc, íí 4. TD: pô-lo. 
Abrir; estabelecer: Pôr um a indústria, loja, 
etc. “ Ouem não sabe, não ponha escola" 
(Prov.). íí Construir; levantar; erigir (cida
des, m onum entos). íí Aplicar (compressa, p. 
ex.). íí Largar; depor (as armas). íí A rranjar; 
preparar: P ôr a mesa. "Beleza  (ou Boniteza) 
não põe m esa"  (Prov.). // Pôr que ... Admi
tir; supor; pressupor: Ponham os que ele te
nha razão. íí A firm ar solenemente; garantir:
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“Ponho que ninguém me desobedecerá” 
(Aurélio). // 5. TD Pred: pô-lo + Predicativo 
TDp Pred: pôr-se + Predicativo. (Fazer) fi
car; tornar(-se); fazer(-se): Pôr(-se) alguém  
nervoso. “Quando a avistou, suas faces puse
ram-se verm elhas" (Aurélio), fí 6. TDI Pred: 
pô-lo p o r  + Predicativo. TDpI Pred: pôr-se 
por, de + Predicativo. Eleger(-se): Pôr(-se) 
alguém p o r deputado. fí Considerar(-se): 
Pôr(-se) alguém p o r inteligente, p o r demente. 
Pôr(-se) alguém de fiscal. fí 7. TDI: pô-lo
em ... (Locativo). TD: pô-lo. TI: p ô r e m ...
(Locativo). Int: pôr. Deitar (ovos) (no 
ninho): ,4 galinha p ô s ovos (no quintal). “A  
fêm ea  do cuco põe  nos ninhos das outras 
aves"  (Mário Barreto: Fernandes). Galinha 
que não põe, m elhor m atar e comer. fí 8. 
TDp: pôr-se. Desaparecer no ocaso: “Sol de 
inverno sai tarde epõe-se cedo” (Prov.). // 9. 
TDpI (Aux): pôr-se a ( + Infinitivo). P assara  
certo estado ou ação; dar começo, começar 
(exprime aspecto ‘incoativo’): Pôr-se a
gritar/aos gritos. Pôr-se a berrar/aos berros, 
fí 10. Int: pôr. P ro je tar, propor — no prov. 
“O hom em  põe e Deus d ispõe”.

PO REJA R  TD: porejá-lo. Int ou TI: porejar 
(de, em ...) . (Fazer) sair pelos poros; suar, ex- 
sudar: .4 testa porejava suor. A bundante  
suor porejava (da testa). Porejar suor nas axi
las, nas asas do nariz.

PO RFIA R 1. TI: porfiar (com alguém) (sobre 
algo). Int: porfiar. Debater acaloradam ente; 
discutir; akercar: Porfiou com os colegas (so
bre a imortalidade da alma). “Sobre isso por- 
fia m o s todo o d ia ” (Jucá). Porfiaram duran
te horas, fí 2. TI: porfiar em algo. Insistir; 
teimar: Porfiar num  p o n to  de vista, num  p ro 
pósito, no erro, em fa ze r algo. fí Porfiar com  
alguém (em algo). Com petir; rivalizar: Por
fia r  com os maiores artistas (em originalida
de). fí 3. TI: porfiar p o r ...  ou (menos us.) 
TD: porfiá-lo. Int: porfiar. Lutar; bater-se; 
empenhar-se: “P o rfio p o r  este ideal” (Jucá). 
Porfiar (por) um  cargo, (por) um  sorriso da 
amada. “Quem porfia  mata caça” (Prov,).

PO RM EN O RIZA R TD: portnenorizá-Io. Expor 
os pormenores de (algo); descrever m inucio
samente, minuciar: Porm enorizar circunstân
cias, acontecimentos.

PO R T A R 1 (lig. a transportar) TD: portá-lo. 
Carregar, trazer consigo: Portar seus docu
mentos. Licença de portar arma.

P O R T A R 2 (lig . a co m p o r ta m en to )  T D p I: 
portar-se + Com pl. Adv. de M odo; portar-se 
bem  ou ma! (OBS.). Proceder; com portar-se: 
Portar-se com  dignidade (ou dignamente).

sem medo. — OBS. A expressão de modo é 
■ 'complemento", e não “ ad jun to” , visto que 
não se usa o verbo sem ela,

POSAR 1. TI (Pred): posar para (+  Predica
tivo). Int (Pred): posar  (+  Predicativo). Fa
zer pose; pôr-se em determ inada atitude para 
ser fotografada, pintada, esculpida, etc.: Ela 
posa para as câmeras. Posou nua (para o f o 
tógrafo, o pintor, etc.). Ela se recusa a posar, 
fí 2. TI Pred: posar de + Predicativo, Assu
mir atitude ou ares; tom ar pose; bancar: P o
sar de rico, de entendido  ( <  Posar ‘assumir 
pose’ de/ser rico), fí 3. Int: posar. Ser cheio 
de pose (i, é, atitude afetada, artificial).

PÓS-DATAR TD: pós-datá-lo. Pôr pôs-data 
(i é, data  posterior à real) em (papel, docu
mento, carta, etc.).

PO SICIO NAR 1. TD: posicioná-lo. P ôr em 
posição (tropa, artilharia, etc.). fí 2. TD: p o 
sicioná-lo. TDp: posicionar-se. (Fazer) tom ar 
certa posição no jogo: Posicionar(-se) um jo 
gador. A  defesa  (ou O ataque) se posicionou  
bem. fí 3. TD pI: posicionar-se (em ...)  (con
tra ou a fa v o r  de ...) . TDp: posicionar-se. T o
mar (determ inada) posição, ponto de vista, 
atitude: Posicionar-se em política. Ele dem o
rou a posicionar-se (na questão) (a fa v o r  do  
colega).

POSITIVAR 1. TD: positivá-lo. TDp: positi
var-se. Tornar(-se) positivo; reduzir(-se) às 
condições da realidade, fí Realizar(-se); con- 
firmar(-se): Os fa to s  positivaram as suspei
tas. Positivaram-se os receios, fí 2. TD p: p o 
sitivar-se. M ostrar-se evidente; evidenciar-se: 
Positivaram-se suas verdadeiras intenções.

PO SPO R TD(I): pospô-lo (a ...); pospor(-lhe) 
algo. Pôr depois: Pospôs (ao texto) um a no
ta. Pospor um a vírgula (a uma palavra), um  
ponto-de-exclamação (à frase). P ospor o pro 
nom e oblíquo (ao verbo), fí Ter em menos 
conta; postergar; preterir: Pospor os interes
ses pessoais (ao bem  comum), as diversões 
(ao dever).

PO SSIBILITAR TD(I): possibilitar algo (possi- 
bilitá-lo) (a ...); possibilitar(-lhe) algo. T or
nar possível: Isto (lhe) possibilitou a cura. 
“Podia você possibilitar a meu filh o  um  em 

prego?” (Nascentes).
POSSUIR 1. TD: possui-lo. Ter a posse de; 

ter como propriedade (bens, casa, terras, 
etc.). fí Ter em seu poder (docum entos, pro
vas, etc.). fí D esfrutar (saúde, prestígio, 
etc.), // Exercer (cargo, função), fí Ser natu
ralm ente dotado de (talento, habilidades, 
etc.). fí Ter relação sexual com. fí 2. TD: 
possuí-lo. TDpI: possuir-se de ... (Deixar-se)
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dom inar, empolgar: A obsessão de enrique
cer o possuía. "Possuindo-se de tal delírio de 
enriquecer’’ (Aluisio Azevedo: Fernandes). fí
3. TD pI: possuir-se d e ... Convencer-se; 
imbuir-se: Possuir-se de certas idéias, de uma 
verdade ou doutrina. fí Compenetrar-se: 
Possuir-se do seu papel, do seu dever.

P O STA R 1 (lig. a posta) TD: postá-lo. Pôr 
(carta, impresso, etc.) na caixa do correio.

PO STA R 2 (lig. a posto) TD(I): postá-lo  (+  
+ Locativo). TD pI: postar-se -  Locativo. 
Colocar(-se), pôr(-se) (em algum posto ou lu
gar): A  gerência postou  um  guarda ou vigia 
(na entrada). Postou-se na esquina, contra o 
m uro. rente ao edifício , à porta da casa.

POSTERGAR 1. TD(I): postergá-lo (a ...). Dei
xar atrás; pospor; preterir: Postergar o inte
resse pessoal (ao bem comum). fí 2. TD: 
postergá-lo. Deixar em atraso; preterir (com
panheiros). fí Deixar de cumprir: transgredir 
(leis, norm as, etc.). fí Não fazer caso de; des
prezar (conselhos, conveniências, principios 
m orais, etc.).

PO STU LA R 1. TD(I): postular algo (postulá- 
-lo) (a alguém)\ postular(-lhe) algo. (p. us.) 
Pedir com insistência; suplicar: Postulou  
(-lhe) o perdão, fí Requerer com docum enta
ção: Postular (ao governador) isenção do im
posto. fí Solicitar: Postular um  emprego, fí 
2. TD: postulá-lo. Requerer; exigir: Verbos 
que postulam  subjuntivo  na oração regida, fí 
(Filos.) A presentar, exigir como postulado: 
Para Kant, a lei m oral postula a imortalidade 
da alma.

PO U PA R  1. TD: poupá-lo. Int ou TI: poupar  
(em ...). G astar com m oderação; economizar: 
Poupar dinheiro (no vestuário). “Poupai o 
vosso, não mendigareis o alheio"  (Prov.). 
"O uem  poupa na cozinha aumenta sua cozi
n h a "  (id,), “Ouem não poupa não te m "  
(id,). Poupar em diversões, no supérfluo, fí 
2. TD I: poupar alguém (poupá-lo) a, de algo. 
TD pI: poupar-se a algo. Pôr(-se) a salvo; es- 
quivar(-se); eximir(-se): Poupar alguém a (ou 
de) frustrações, reveses. “Poupei-o a este ve
x a m e "  (Jucá), Ele não se poupa a trabalhos, 
a sacrifícios, fí 3. TD(I): poupar algo (poupá- 
-Io) (a alguém)\ poupar(-lhe) algo. Evitar; fa
zer que não tenha ou sofra: Poupei-lhe traba
lho, despesas. “Poupei-lhe este vexam e"  (Ju 
cá). Não p o upe trabalhos. Com isso poupou  
contratempos, caminhadas, fí 4. TDI: po u 
par algo (poupá-lo) a alguém-, poupar-lhe al
go. Não tirar: Poupa ao inimigo (Poupa-lhe) 
a vida. fí Deixar de aplicar: Poupar o castigo 
a alguém, fí 5. TD: poupar alguém (poupá-

-Io). Não fazer mal a; respeitar: “4  morte 
não poupa o fraco nem o fo r te "  (Prov,). fí 
Não m atar; não acabar de arruinar: "Ouem  
seu inimigo poupa às m ãos lhe m orre” (id.), 
fí Não punir; ser tolerante com; perdoar: 
"O uem  poupa o m au prejudica o b o m ” (id.). 
fí Pôr de lado; postergar (deveres, tare
fas).

POUSAR I. TD(I): pousá-lo  (+  Locativo), 
Colocar; pôr; depor: Pousar a xícara (na ou 
sobre a mesa). Pousar um  fardo , fí 2. TDI: 
pousá-lo  + Locativo. Colocar apoiando ou 
firm ando; apoiar; firm ar: Pousar o p é  no de
grau, no estribo. Pousar os cotovelos sobre a 
(ou na) mesa. fí Fitar; cravar: Pousar os 
olhos em  (ou sobre) alguém. “...os olhos so
bre m im p o u sa ste” (Gonçalves Dias: Fernan
des). fí Pousá-lo em ...  Dar levemente; impri
mir; depor: Pousar um  beijo nas faces (na 
testa, na mão) de alguém, fí 3. T(Dp)I: pou- 
sar(-se) + Locativo. Int: pousar. Abrigar-se 
durante a noite; pernoitar; recolher-se em 
pousada: Pousar(-se) em casa de parentes. 
Pousar no caminho, no campo. Viajou dois 
dias sem pousar, fí 4. TI: pousarem , sob re ... 
Estar assentado ou colocado; assentar; re
pousar: “A s  tábuas do assoalho pousam  so
bre vigotas de peroba” (Melhoramentos); 
pousam  em vigas, fí Baixar, descer pousan
do: O gavião pousou  no  (ou sobre o) telhado.
fí Pousar e m ... Fixar residência; m orar: Não
pousa em parte nenhuma, fí 5. Int ou TI: 
pousar (em ...). Aterrissar: O avião pou
sou (num  campo), fí P arar (para descansar); 
estacionar: A  tropa pousou (numa aldeia), 
fí Empoleirar(-se): A  ave pousa (num  
galho).

POVOAR 1. TD(I): povoá-lo (de ...). TDp(I): 
povoar-se (de ...). Tornar(-se) habitado; pro- 
ver(-se) (de habitantes); encher(-se): Povoar 
(-se) um  país de aventureiros, agricultores, 
etc. Povoar a terra, fí 2. TDI: povoá-lo de... 
TDpI: povoar-se d e ...  Encher(-se); prover 
(-se); disseminar(-se) em: Povohr(-se) um la
go de peixes, de flo res o campo, fí Encher 
(-se) (de sentimentos, idéias, etc.): Povoar 
(-se) a m ente de sonhos, o coração de espe
ranças.

PR A G U EJA R  1. Int ou TI: praguejar (con
tra ...). Dizer pragas, imprecações; imprecar:
Praguejar contra Deus, contra o céu. O bêba
do cambaleava e praguejava (contra a vida), 
fí 2. TI: praguejar d e ... Dizer mal; difam ar: 
Praguejar dos colegas, fí 3. TD: praguejá-lo. 
G ritar contra; maldizer; am aldiçoar (alguém 
ou algo).
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PRANTEA R 1. TD: prantear alguém  (prun- 
tea-loI ou TI: prantear por alguém  (OBS ). 
lm : prantear D erram ar pranto (por); lasti
mar; chorar: Prantear (por! um  m orto. Pran
teia desconsoladamente. — OBS. Vale a ob 
servação de Nascentes (1960: 60) em chorar. 
"C om  posvèrbio [por] que dá carga afetiva 
(grande comiseração): ‘Choro por vós!’ (Al
berto de Oliveira)” . Cp.: Pranteio p o r vós/ 
Pranteio-vos. // 2. TDp: prantear-se. Lasti
mar os próprios males; lamentar-se; lastimar-
-SC .

PRA TEA R 1. TD: prateá-lo. Revestir com 
(leve) camada de prata. Dar o aspecto ou o 
brilho da prata a (algo): A lua prateia o mar. 
// 2. TDp: pratear-se. Tom ar a cor da prata; 
branquear-se, encanecer (o cabelo).

PRATICAR 1. TD: praticá-lo. Int ou TI: pra
ticar (com alguém). (Procurar) adquirir co
nhecimentos práticos de (arte, ciência) ou ex
periência; exercer, exercitar: S ã o  basta a teo
ria, é preciso praticar (a língua, a medicina, 
etc.). Praticar com um médico experiente. // 
2. TD: praticá-lo. Executai", cometer (opera
ção, obra de caridade, crime. etc.). // Reali
zar; perfazer (um descobrim ento, p. ex.). u  
Fazer. // Dizer; proferir (sermão, conferên
cia). 3. TD: praticá-lo  ou TI: praticar 
co m ... Ter relações ou tratar; freqüentar: 
Praticar (com) os clássicos, (com) pessoas de 
f in o  trato. // 4. TI: praticar (com alguém) 
(de, sobre, em algo). Int: praticar, (p. us.) Fa
lar; conversar: Praticar com um amigo (de 
umas coisas e outras).

PRA ZER TI: prazer a ...;  prazer-lhe. Agradar; 
aprazer: “Praza a Deus que isto aconteça!"  
(Nascentes). Praz-lhe discordar dos outros 
(OBS.). Se isso lhe p ra z ... Se isso lhe prou
ver... — OBS. A oração infinitiva, sujeito do 
verbo, pode ser antecedida da prep. de: 
“Praz-lhe [de) m e a judar” (Jucá). Praz-lhe 
de discordar....

PRECATAR 1. TD(I): precatar alguém (pre- 
catá-lo) (contra, d e ...) . TD p(I): precatar-se 
(contra, d e ...) . Pôr(-se) de precaução; preca- 
ver(-se); prevenir(-se): Precatar(-se) alguém  
contra os mal-intencionados. Precatei-o (da 
manobra). // 2. TD: precatar algo (precatá- 
-Io). Obviar antecipadam ente (dano, perigo, 
risco, etc.). // 3. TD p(I): precatar-se
(para...). Dispor-se; preparar-se: Precate-se
para enfrentar dificuldades. É  bom  precatar- 
s e  (para o pior).

PRECAVER 1. TD(I): precaver alguém (preca- 
vê-lo) (contra, d e ...) . TD p(I): precaver-se 
(contra, d e ...) . Põr(-se) de precaução; acau-

telar(-se); prevenir(-se); precatar(-se): É bom  
precavê-lo/precaver-se (dos perigos, contra os 
inxejosos, etc./. "O s bons devem sempre pre
caver-se dos m a u s"  (Stringari: Fernandes). // 
2. TD: precaver algo (precavê-lo). Obviar, 
acautelar-se de (algo) antecipadam ente (aci
dentes, perigos, etc.). // 3. TDp(I): precaver- 
s e  (para ...). Dispor-se; preparar-se; preca
tar-se.

PRECED ER 1. TD (I): preceder alguém (prece- 
dê-lo) (em algo) ou TI: preceder a alguém  
(preceder-lhe) (em algo) (O Sc-.). Int: prece
der. Vir, estar, ir, chegar, suceder antes de; 
anteceder: Foi um  advogado que o precedeu 
(na direção). Foi um  advogado que lhe prece
d eu ... Todos os que o (ou lhe) precederam
(no cargo). “Locução [....J empregada pelos
escritores que lhe precederam "  (Carneiro Ri
beiro: Torres). O sábado precede (a)o dom in
go-, precede-o ou precede-lhe. “A  monarquia 
precedeu á república ou A  monarquia prece
deu a república "  (Sousa e Silva). “A tempes
tade precede à bonança"  (Aurélio), precede- 
-Ihe ou precede a bonança, precede-a. Ler as 
notas que precedem. — OBS. “ M ostram  os 
exemplos dos bons escritores que o verbo pre
ceder pode ser construído, indiferentemente, 
como transitivo direto  ou indireto. Entretan
to, casos há em que, para maior clareza do 
sentido, se deve preferir o regime indireto” 
(Torres: 226-7). // 2. TDI: precedê-lo de, 
p o r ... Fazer seguir-se; anteceder: Preceder o 
artigo de (ou por) um a nota explicativa. " ... 
preceder a reconciliação p o r um  serm ão"  
(M achado: Fernandes). // 3. TI: preceder a... 
(preceder-lhe) (em algo). Ter precedência: Os 
nativos do país devem preceder aos estrangei
ros. // A vantajar-se: “A arte grega precede à 
rom ana” (Aurélio); precede-lhe em originali
dade.

PRECEITU A R TD: preceituá-lo. Int: precei- 
tuar. Estabelecer (preceitos, norm as, regras, 
ordens, etc.); estabelecer preceitos (sobre): 
estabelecer, determ inar como preceito: Pre- 
ceituar normas, princípios, doutrinas. Cabe 
ao legislativo preceituar (como proceder, 
e tc ./

PR ECIPITA R  1. TDI: precipitá-lo (de ...)  (a, 
em ...) .  TD pI: precipitar-se (de...) (a, em ...) . 
Lançar(-se), atirar(-se) (de lugar elevado), (de 
cima) (para baixo): Precipitou-se da torre (ao 
abismo). Precipitou-se no abismo. Precipitar 
algo ou alguém ao (ou no) mar. // Precipitá- 
-lo em...-, precipitar-se e m ... A tirar(-se), lan- 
çar(-se) (em situação desfavorável): Precipi- 
tar(se) alguém na miséria. // 2. TDI: precipi-
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tá-lo em ... A rrastar, levar (a aventuras, ris
cos, perigos): A ambição precipitou-o em ne
gócios escusos. // 3. TD: precipitá-lo. Apres
sar (o passo). // Pronunciar com pressa (pa
lavras, sílabas, frases). // 4. TD: precipitá- 
-lo. TDp: precipitar-se. Antecipar(-se): Preci- 
pitar(-se) um  acontecimento. // 5. TD pI: pre
cipitar-se contra, sobre ... A tirar-se; arrojar- 
-se: Precipitar-se contra  (ou sobre) o inimigo. 
A s ondas se precipitam  contra o rochedo. // 
Precipitar-se d e ... (Pro)vir rápida e tum ul
tuosamente: Bárbaros se precipitaram do 
norte. // Precipitar-se após, atrás d e ...  C or
rer precipitadam ente (após alguém, atrás de 
alguém). // Precipitar-se p o r ...  Sair precipita
dam ente (pela porta, pela janela). // 6. 
TD p(I): precipitar-se (em algo)', precipitar-se 
(em  + Infinitivo/. Proceder, agir com preci
pitação: Ele se precipitou na assinatura, no 
negócio. Precipitou-se em  vender a casa. // 7. 
Int: precipitar. (Quim.) Form ar precipitado: 
A  cânfora precipitou.

PRECISA R 1. TD: precisar algo ou alguém  
(precisá-lo) ou TI: precisar de algo ou alguém  
(precisar dele) (OBS.). Ter precisão ou neces
sidade; carecer; necessitar: Precisar (de) di
nheiro, (de) funcionários. Precisam-se operá
rios ou Precisa-se de operários (é ingramati- 
cal *Precisam-se de operários, cruzam ento 
das duas construções). Preciso (de) que me 
ajudem . “Preciso (de) viajar” (Jucá).
“Ouem não tem  farinha  não precisa peneira” 
(Prov.). “Ouem tem quatro e gasta cinco, 
não precisa bolsinha nem saco” (id,). “O 
leão pode precisar do ra to ” (id.). “Rico é 
quem de nada precisa” (id.). — OBS. A pes
quisa de Lessa (p. 199-201) mostra que no 
Brasil, "pelo  menos em nossos dias, o mais 
usual é preposicionar-se o complemento, se 
este é um substantivo, e, ao revés, om itir a 
preposição, se a precisar segue-se um infiniti
vo” (p. 201): preciso de viagens/preciso via
jar. fí 2. Int: alguém precisar. Ser pobre, ne
cessitado: Ajudar, dar esmola a quem preci
sa. Em  caso de precisar, recorrer a quem tem. 
Íí 3. Int: precisar algo; precisar que ...; preci
sar + Infinitivo. TI: precisar algo, m uito  ou 
pouco, não precisar nada para que.. . ou pa
ra -r Infinitivo, (pop., fam.) Ser preciso ou 
necessário: Não precisa explicação ou expli
cações (=  Não precisa/haver ou alguém dar 
explicações). Não precisa que expliquem; não 
precisa (ninguém) explicar (=  não precisa 
'n ão  é preciso’/ ninguém explicar, diferente 
de não precisa ninguém /explicar  = ninguém  
precisa explicar). “Precisou que ele repetisse

as brincadeiras"  (José Lins do Rego: Lessa).
‘ ‘Não precisa vocês saírem de casa com esta 
chuva” (Jucá: Fernandes). “Não precisou 
m uito para que ela compreendesse” (Dinah 
Silveira de Queiroz: Lessa); não precisou  
m uito para ela compreender... // 4. TD(I): 
precisar algo (precisá-lo) (a alguém); preci- 
sar(-lhe) algo. Tornar preciso; indicar com 
precisão ou exatidão: Precisei(-lhes) a data, o 
local, as circunstâncias todas.

PR EC O N IZA R 1.’ TD: preconizá-lo. Fazer a 
preconização de: Preconizar um  bispo, um  
pároco. U Elogiar; lisonjear (alguém). // 
A nunciar; proclam ar. // 2. TD (I): preconizá- 
-lo (a alguém); preconizar(-lhe) algo ou al
guém. Recomendar, aconselhar com louvor 
ou elogiando: Preconizei(-lhes) um a das fo r 
mas, um  remédio caseiro. // 3. TD (I) Pred: 
preconizá-lo (como) + Predicativo. A pre
goar elogiando; proclam ar com louvor: Pre
conizar alguém (como) um  gênio. “O histo
riador a preconiza como uma grande potên
cia civilizadora” (Rui: Jucá). “Com este 
monge desvelara-se a fa m a  preconizando-o  
orador prim az da ordem ” (Camilo: Auré
lio).

PRED ESTIN A R TD I: predestiná-lo a, para ... 
Destinar de antem ão; (Teol.) escolher desde a 
eternidade: “Predesiinamo-lo a (ou para) es
tudar m edicina” (Jucá). “Deus predestinou  
os hom ens não só para serem gloriosos no 
céu, mas tam bém  para serem mais san tos” 
(Vieira: Fernandes), // Predestinar alguém  
(Predestiná-lo) a, para algo; predestinar algo 
a alguém; predestinar-lhe algo. Reservar; des
tinar: predestinou-o a (ou para) outra função  
ou outro papel ou Predestinou-lhe outra fu n 
ção, outro papel. “Predestinamos-lhe este di
nheiro” (Jucá).

PRED ETER M IN A R (OBS.) TD: predetermi
ná-lo. Determinar antecipadam ente (o fu tu
ro. os acontecimentos, etc.), — OBS. A 
pronuncia usual com o primeiro e aberto cor
responde à grafia pré-determiAar, que no 
entanto não é oficial (nem pelo VOLP de 
1981).

PR ED ISPO R TD(I): predispô-lo (a, para...). 
T(Dp)I: predispor(-se) a, para ... (OBS.). Dis- 
por(-se) antecipadam ente; preparar(-se): Pre- 
dispor(-se) alguém a (ou para) escutar. Pre
dispor o ânimo  (ou o espírito) para a luta. Re
gime excessivo predispõe (a gente) á anemia. 
“A  fa lta  de higiene predispõe á doença” 
(KLS). Ele se predispôs a lutar, — OBS. A 
sintaxe TI [x predispõe a y], geralmente não 
registrada nos dicionários, explica-se por in-
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determ inação do objeto (objeto direto in
determinado: alguém, qualquer pessoa, a 
gente).

PRED IZER TD (I): predizer algo (predizê-lo) 
(a alguém); predizer(-lhe) algo. Int: predizer. 
Dizer com antecipação, profetizar: Ouem  
(lhe) predisse que venceria? Ouem predisse a 
vitória? Ouem prediz é profeta.

PRED O M IN A R 1. Int ou TI: predom inar  
(em ...). Ser o primeiro em dom inio ou in
fluência: Predom inam  os mais fo rte s  (na dis
puta). Os velhos predom inam  em experiên
cia. fí Ter influência ou ascendência: Predo
minam nele as paixões. Ouem predom ina é o 
poder econômico. fí Sobressair: Predomina o 
verde (no quadro). fí 2. TI: predom inar em, 
sobre... Exercer predom ínio ou poder; preva
lecer: Predomina neles a ganância. Predom i
na a razão sobre os sentim entos. fí 3. TD: 
predominá-lo. (menos us.) Exercer dom ínio 
sobre; senhorear; dom inar (algo ou alguém).

PREEN C H ER TD: preenchê-lo. Encher com
pletamente (um espaço ou vão, p. ex.). // 
Prover, ocupar (vagas). // O cupar (espaço de 
tempo: as horas, os dias, as férias, etc.). fí 
Cumprir, satisfazer plenamente (as exigên
cias, condições, fins, etc.). fí C om pletar as 
lacunas de (um escrito), os claros de (quadro, 
form ulário, etc.), fí Desempenhar, exercer 
(cargo, função).

PREESTABELECER (OBS.) TD(I): preesta- 
belecer algo (preestabelecê-io) (a alguém)-, 
preestabeiecer(-lhe) algo. Estabelecer ou de
term inar antecipadam ente: “O engenheiro 
preestabeleceu a função  de cada operário” 
(Aurélio); preestabeleceu-lhes a função  de ca
da um, o que deviam fazer. Preestabeleceu 
(-lhes) um  prazo. — OBS. Vale a OÍ3S. de 
predeterminar.

PREEX ISTIR (OBS.) Int ou TI: preexistir 
(a ...). Existir antes ou primeiro: Uma coisa 
preexiste a outra. A  monarquia preexistiu à 
república. Deve preexistir boa-vontade para 
se pensar em conciliação. — OBS. Vale a 
OBS. de predeterminar.

PREFA CIA R TD: prefaciá-lo. Escrever o pre
fácio de; antepor prefácio a (obra, livro). fí 
introduzir; preceder: “ Uma revoada de p o m 
bos prefaciou as festiv idades” (Aurélio).

PREFER IR 1. TD (I): preferi-lo (a ...)  (OBS.); 
preferir(-lhe) algo ou alguém; preferir que... 
(a que ...). Dar primazia ou preferência a; 
gostar mais de; escolher ou querer antes: Pre
firo  a música (à pintura). Prefiro ler (a escre
ver). Prefiro que critiquem (a que elogiem  
sem razão). — OBS. P or causa do traço

semântico antes ou mais (preferir = ‘querer 
antes ou m ais’) tb. ocorre a sintaxe preferi-lo  
(do) q u e ... Aliás, o elemento antes (ou mais) 
aparece com binado a preferir, pieonastica- 
mente, como a reforçar o traço semântico 
obscurecido na form a verbal: prefiro mais 
(ou antes) a música do que a pintura. Trata-se 
de sintaxe ora! (pop., fam.), mas há abona- 
ções literárias. P . ex.: " ...  preferia vir a ser
carroceiro (...) do que aceitar o exílio” (Os-
wald: Barbadinho). " .. .  mais prefiro esçutar- 
- te ” (Cecília Meireles: id.). “ Prefiro antes 
apresentá-las [estas poesias] com o anotações 
liricas” (Mário de Andrade: id.). Nascentes 
(1960: 164-5), que rastreia essa sintaxe nos 
clássicos (Bernardes, G arrett, Camilo) e em 
outras línguas (grego, latim, alemão), conclui 
que “ não há erro nenhum nas expressões pre
fer ir  antes e preferir do que” (p. 165) . Mesmo 
assim, em linguagem culta formal cabe a sin
taxe primária: preferir algo ou alguém a ... fí
2. TI: algo ou alguém preferir a ... (em ...). 
Int: preferir. Ter primazia, precedência ou 
preferência; ser preferido: O dever prefere ao 
prazer. Ele preferiu a todos na concorrência.
‘ 'A Fazenda Federal prefere à Estadual, e es
ta, á M unicipal” (Código Civil Brasileiro: 
Kaspary). “Concorrendo à remissão vários 
pretendentes, preferirá o que oferecer maior 
preço” (Código do Processo Civil: id.).

PR E FIX A R 1 (lig. a fixar) (OBS.) TD: prefi
xá-lo. Determ inar, fixar previamente (uma 
data, p. ex.); predeterminar; preestabelecer.
— OBS. A consciência da estrutura dá au to 
nomia fônica ao prefixo, com e aberto, ge
rando  a oposição  p ré -fixa r /p re fixa r  (v. 
p re fix a r) .  Mas pré-fixar não é grafia oficial 
(nem no VOLP de 1981).

PR EFIX A R 2 (lig. a prefixo) 1. TD(I): prefixá- 
-io (a ...); prefixar(-ihe) algo. (G ram .) ju n ta r 
(prefixo) a (radical, palavra): Prefixar ame- e 
anti- (a bases nominais). fí 2. Int: prefixar. 
(Gram .) Empregar prefixos; jun tar prefixo(s) 
a radical ou palavra.

PR E G A R 1 (lig. a prego) 1. TD(I): pregá-lo 
(em ...); pregar(-lhe) algo. Introduzir à força, 
cravar (objeto pontiagudo): Pregar um  cra
vo, percevejo  ou prego (na parede); pregar- 
-Ihe um percevejo. fí Firmar, fixar com prego: 
Pregar uma tampa (numa caixa), um  caibro, 
uma ripa de madeira; pregar-lhe uma tampa, 
fí Segurar, unir (com pontos de costura ou 
outro meio): Pregar mangas (num a camisa), 
botões, papel; pregar-lhe mangas ou botões, 
fí Aplicar com violência; assentar: Pregar 
m urros (em alguém); pregar-lhe um murro,
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um lapa. “Ouem quer um amigo, prega-lhe 
um a so v a "  ( P r o \ .). // Impingir, infligir: Pre
gar mentiras, peças (em alguém)', pregar- 
-Ihe mentiras. fí Pregá-lo (a ..,); pregar(-lhe) 
algo. Causar: Ele gosta de pregar susto (às 
crianças), fí 2. TDI: pregá-lo e m ... Atirar: 
Pregar um a pedrada em alguém; pregar-lhe 
uma pedrada. fí Fitar: Pregar os olhos no 
chão, em  alguém; pregar-lhe os olhos. fí 3. 
TI: pregar com alguém e m ... (OBS.). A tirar, 
lançar: Pregou com ele no chão. fí A rrastar: 
Pregou com  ela num  m o te l fí Ir ter: Pregar 
consigo num  lugar estranho. — OBS. “ 0  
posvérbio com  dá ao verbo a significação de 
'arrem essar, fazer cair, a rra sta r’: ‘Q uem pre
gou com ela nesse abismo, eu ou tu? ' (Casti
lho)”  (Nascentes, 1960: 166). fí 4. TDpI: 
pregar-se em ...  Cravar-se: A seta pregou-se 
na árvore. fí Conservar-se por muito tempo: 
Pregar-se em casa. fí 5. Int: pregar. Cansar- 
-se; dar o prego, preguear (var.): O tim e pre
gou no segundo tempo.

PR EG A R 2 (lig. a pregação, pregador) 1. TD(I): 
pregá-lo (a ...); pregar(-lhe) algo. Int ou TI: 
pregar (a...).. A nunciar, ensinar, propagar 
(doutrina, religião, o cristianismo): Os mis
sionários puseram-se a pregar (o cristianis
mo) (aos indígenas). Pregar aos índios. “Se a 
barba fo sse  tudo, podia o bode pregar” 
(Prov ). fí Pronunciar (sermões), fí 2. TD(I): 
pregá-lo (a ...); pregar(-lhe) algo. Ensinar sob 
form a de doutrina: Pregar (aos filhos) o res
peito  à pessoa humana.. Pregar idéias ocultis- 
tas, fí Apregoar; vulgarizar: Pregava(-lhes) 
suas idéias, sua filosofia . // Recomendar; 
aconselhar: Prega(-lhe) a economia, fí 3. 
TD: pregá-lo. Proclam ar; celebrar: Os m onu
m entos pregam  as glórias da patria. fí A lar
dear (valentias, p. ex.). fí 4. TI: pregar por, 
contra ... Clam ar; bradar: Pregar pela justiça  
social, contra a opressão.

PR E G U EA R 1 (lig. a prega) TD: pregueá-lo. 
Fazer pregas em (saia, p, ex.).

PR EG U EA R 2 (lig. a prego) Int: preguear. Can- 
sar-se; dar no prego, p regar1.

PREG U IÇA R Int: preguiçar. A ndar ou estar 
com preguiça; fazer as coisas com preguiça. 
// Espreguiçar-se. fí Dar-se ao ócio ou à pre
guiça.

PR E JU D IC A R  1. TD : prejudicá-lo  (OBS.). 
Int: prejudicar. TDp: prejudicar-se. (Fazer) 
sofrer prejuizo; causar prejuízo (a): O que o 
prejudica é a auto-suficiência. O fu m o  preju
dica a saúde. “O que abunda não prejudica ’ ’ 
(Prov.). Prejudicou-se com a precipitação. — 
OBS. Prejudicar a alguém, a algo, que

ocorre no Código Civil e no Comercial (cf. 
Kaspary: 112), è sintaxe ant. e corresponde à 
regência do lat. nocere 'p rejudicar' O vulgar 
prejudicar-lhe tem o lhe objeto direto de pes
soa da fala corrente. Na língua culta formal 
só cabe prejudicar alguém, prejudicá-lo. fí 2. 
TD: prejudicá-lo. Causar transtorno a; per
turbar (algo), fí Desvalorizar; rebaixar, fí 
A nular (quesito, processo, etc.).

P R E JU L G A R  (OBS.) 1. TD: prejulgá-lo. 
Int: prejulgar. Julgar previamente ou com 
antecipação, sem exame prévio: Evite prejul
gar (pessoas e fa tos). // 2. TD  Pred: prejulgá- 
-lo -r Predicativo. Considerar previamente: 
Prejulgar alguém apto (culpado, etc.). — 
OBS. Vale a OBS, de predeterminar.

PR ELIA R  Int: preliar. D isputar prélio; com ba
ter; lutar. // D isputar jogo ou prélio; jogar.

PRELIBA R TD: prelibá-lo. Gozar antecipada
mente (prazeres, delícias, satisfação, etc.); 
antegozar,

PRELU D IA R 1. TD: preludiá-lo. Int: prelu- 
diar. Executar, tocar (prelúdio); fazer prelú
dio (a); ensaiar a voz ou instrum ento antes de 
começar a cantar ou tocar (peça musical), fí 
2. TD: preludiá-lo. Prenunciar: O seu gesto 
preludiava a conciliação, fí Preceder como 
prelúdio: Uma ária breve preludiou o coro.

PR EM ED ITA R  TD: premeditá-lo. Planejar, 
pro jetar (um crime, p. ex.).

PREM ER (OBS.) TD: premê-lo. Fazer pressão 
em; calcar; com primir (botão, gatilho, etc.).
— OBS. H á vacilaçâo entre prem er  e premir 
(lat. premere).

PREM IA R TD: premiá-lo. Conferir ou dar prê
mio a; lau rear. // P agar; rem unerar 
(serviços), fí Recompensar.

PREN D A R TDI: prendá-lo de, co m ...... Dotar: A
Natureza prendou-a de um a beleza incom um , 
com  um  grande talento.

PREN D ER 1. TD (I): prendê-lo (a, e m ...) . Atar; 
ligar; am arrar: “Prendi-o a um  (ou num) 
p o ste "  (Jucá). Prender o cão (à corrente), fí 
Prendê-lo (a ...). Unir afetiva ou rrtoralmente: 
Laços de gratidão o prendem  a ela. Uma 
grande afeição os prende (um ao outro), fí 
Prendê-lo (em ...). Encarcerar: A  policia  
prendeu-o (na penitenciária), fí Reter: A 
doença o prende (em casa). Vários com pro
missos m e prenderam (na cidade), fí Em bara
çar: O susto prendeu-lhe a voz (na garganta). 
// 2. TDI: prendê-lo e m ... Fixar (um distinti
vo na lapela, um a fita no cabelo), fí Prendê- 
-lo p o r... Segurar (alguém pelo pescoço, um 
cão pelo rabo), fí 3. TDI: prendê-lo a ... 
TDpI: prender-se a ... Ligar(-se); unir(-se);
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afeiçoar(-se): Uma grande amizade o prende 
ao colega “Eu com o tu, tu como eu, um  ao 
outro o diabo nos p rendeu"  (Prov ). Prende- 
s e  ao colega p o r  um a grande amizade. fí En- 
cadear(-se); relacionar(-se); ligar(-se): Pren
der uma idéia a outra. Idéias que se prendem  
umas às outras Este item não se prende aos 
demais, fí 4. TD: prendê-lo. A trair (a aten
ção, o interesse, o olhar), fí Em baraçar; to 
lher: .4 roupa apertada prende-lhe os m ovi
mentos. fí 5. T (D p)I: prender(-se) e m ... Fi- 
xar-se; arraigar-se: A  árvore prendeu(-se)
fu n d o  no solo. fí Prender(-se) c o m ...Comu-
nicar-se; ligar-se: A  ponte  prende(-se) com a 
terra, fí Relacionar-se; vincular-se: O p ro 
gresso espiritual prende(-se) com o material. 
Esta questão prende(-se) com a do livre- 
-arbítrio. fí 6. TDp(I): prender-se (a ...). 
(Comprometer-se a) casar; am arrar-se: Por 
enquanto ela não quer se prender (a nin
guém). Tão nova, e já  se prendeu.

PRENSAR 1. TD: prensá-lo. A pertar na pren
sa. // (Es)premer (fruta), fí 2. TD (I): prensá- 
-lo (contra...). Com prim ir fortemente; aper
tar: Prensar alguém (contra a parede, o 
muro).

PREN U N CIA R 1. TD (I): prenunciá-lo (a ...);  
prenunciar(-lhe) algo. Anunciar antecipada
mente; predizer: Prenuncia(-lhe) um a bela 
carreira, fí 2. TD: prenunciá-lo. Fazer pre
ver: Essas nuvens prenunciam  tempestade.

PREO CU PA R TD(I): preocupá-lo (com ...). fí 
TDp(I): preocupar-se (com, de, e m ...) . (Fa
zer) ter preocupação; inquietar(-se); impres- 
sionar(-se); tornar(-se) apreensivo: “ Vamos 
preocupá-lo com essa ninharia"  (Jucá). A  
saúde dos filh o s a preocupa. Ela se preocupa  
com  a saúde, com os pobres. “Em  que te 
preocupas? De que se preocupava e le?"  (Ju 
cá). Não se preocupe.

PREPA RA R 1. TD (I): prepará-lo (para...). 
TDpI: preparar-se p ara ... Dispor(-se) com 
antecedência; predispor(-se); aprontar(-se): 
Preparar as armas (para a guerra), os livros 
(para consulta). Preparar o almoço. Prepa- 
ra rse  (para desfilar/para o desfile). Prepa
rar-se para sair. fí Pôr(-se) em condições de 
atuar, servir; apropriar(-se): Preparar(-se) o 
exército (para a guerra, para defender o pais), 
fí Tornar(-se) apto; instrum entar(-se); (fazer) 
adquirir preparo; habilitar(-se): Preparar(-se) 
a ju ven tu d e /o s jo ven s (para a vida, para as 
diversas profissões), fí 2. TD I: prepará-lo 
a .. . ,  preparar-lhe algo. A prontar; arranjar: 
Prepararam-lhe um a boa recepção, um  alm o
ço. fí Arm ar; tram ar: Preparam-lhe um a cila

da, uma vingança, fí Com por dosando os in
gredientes de (medicamento): Preparei(-lhe) 
um calmante. // 3. TD: prepará-lo. Prem edi
tar (golpe, plano, etc.). fí Prom over; provo
car (guerra, rebelião), fí A rm ar, dispor (bar
raca, p. ex.). fí Pôr (original, texto) em con
dições de ser editado, fí Obter (corpo quími
co) por com posição ou decomposição, fí 4. 
TD p(I): preparar-se (para...). Arranjar-se; 
aprontar-se; vestir-se, etc.: Ela está se prepa
rando (para sair, para o baile).

PREPO N D ER A R Int ou TI: preponderar (a ou 
(m. us.) sobre...). Ter m aior peso, predom í
nio ou influência; predom inar; prevalecer: 
Suas idéias preponderam  no grupo (sobre as 
demais). “Os bens da alma devem preponde
rar aos do corpo"  (Morais).

PR E PO R  TD(I): prepô-lo (a...); prepor(-lhe) 
algo ou alguém. A ntepor: Prepor um a coisa a 
outra, fí Preferir: Preponho-lhe  [à escultura] 
a pintura, fí Designar para dirigir: Prepôs(ao  
curso) um coordenador.

PRESCIN D IR TI: prescindir d e ... (OBS.).
Pôr de lado; renunciar; dispensar: Prescindo 
de maiores explicações. Prescindir da riqueza 
m aterial fí Abstrair: Prescindir de elementos 
concretos, de dados reais, da realidade. — 
OBS. Encontrei como TD (prescindi-lo) em 
Antonio Cândido (Formação da literatura 
brasileira. 4. ed, M artins, São Paulo, s. d.): 
" ... esta [a estética] não prescinde o conheci
m ento da realidade hum ana"  (p. 30). " ... a 
compreensão da obra não prescinde a consi
deração dos elementos inicialmente não lite
rários" (p. 35). Influência decerto de ‘dispen
sar’ .

PRESCREVER 1. TD (I): prescrevê-lo (a...); 
prescrever(-lhe) algo. Indicar com precisão; 
determ inar; fixar: O dirigente prescreve as ta
refas dos auxiliares; prescreve(-lhes) o que  
devem fazer, fí M arcar; fixar: Prescrever (a 
alguém) um  prazo, fí Receitar: Este médico 
não costuma prescrever soporiferos (a nin
guém). Prescreveu-lhe uma dieta, fí 2. TD: 
prescrevê-lo. O rdenar previamente de modo 
explícito (cerimonial, p. ex.). fí 3. Int: pres
crever. Ficar sem efeito (por decurso de p ra
zo legal); caducar: Seu direito prescreveu. 
“A s  ações pessoais prescrevem ordinaria
m ente em trinta a nos"  (Rui: Fernandes), fí 
Cair em desuso: “Essa regra já  prescreveu"  
(Jucá).

PRESENCIAR TD: presenciá-lo. Estar presente 
a (ato, cena, festa, etc.). /"O bservar; verifi
car; testemunhar: Pude presenciar seus esfor
ços. Presenciar um  fenôm eno.



PRESENTEAR 416

PRESENTEAR TD(I): presentear alguém (pre- 
semeá-lo) (com algo). Mimosear (com pre
sente); brindar; obsequiar: Presenteia-a com  
uma jóia. Gosta de presentear os amigos 
(co/n livros).

PRESERVAR TD (I): preservá-lo (de...). TD pI; 
preservar-se d e ... Livrar(-se) (de algum mal); 
defender(-se); proteger(-se): Preservai-o, Se
nhor, de todo mal. Preservar o ambiente (da 
poluição). Preservar-se de falsas amizades.

PRESID IR TD: presidir algo (presidi-lo) ou 
TI: presidir a algo; presidir a ele ou presidir- 
-Ihe (OBS.). Dirigir como presidente ou che
fe; exercer as funções de presidente ou chefe 
em; superintender: Presidir (a) um  pais, (a) 
uma nação, (a) um a província (empresa, ins
tituição, câmara, conselho, tribunal, etc.). 
“N ão esqueçamos que um bispo presidiu a 
C onstitu in te’’ (M achado: Torres). fí Ocupar 
o primeiro lugar (em assembléia, reunião, 
etc.), com direito de regular os trabalhos e 
m anter a ordem ; sentar-se num lugar de hon
ra num banquete: Presidir (a) uma sessão ou 
reunião, (a) um  banquete. “ Toda m ulher se 
fantasia de m atrona quando preside a uma  
m esa"  (Rachel de Queiroz: Lessa). fí Super
visionar; dirigir: Presidir (a) um a construção, 
fí  Guiar; nortear; orientar: Princípios (Nor
mas, Critérios) que presidem (a) suas iniciati
vas, (a) uma existência, (a) decisões. A  impar
cialidade deve presidir (a) os tribunais, (a) os 
julgam entos. fí Reger; regular; governar: 
Leis que presidem (a)o universo, a (ou ã) evo
lução das línguas, das espécies. — OBS. O b
jeto  indireto analítico, a ele(s), a ela(s), e não 
o sintético, lhe(s), segundo alguns autores 
Na verdade, lhe tam bém  ocorre, se bem que 
escassamente (v. Torres: 232; Lessa: 204-5).

PRESSA GIAR 1. TD (I): pressagiá-lo (a ...); 
pressagiar(-lhe) algo. A nunciar por presságio 
ou agouro; agourar; predizer; prognosticar: 
A  cigana pressagia(-lhe) sucesso, vitória. fí 2. 
TD: pressagiá-lo. A gourar; prenunciar: Essas 
nuvens negras pressagiam temporal. fí Ter 
presságio de; pressentir; prever: Pressagiar 
um a crise. Pressagiar que haverá problemas.

PR E SSE N T IR  1. TD: pressenti-lo . Sentir 
antecipadam ente: Pressentir a reação dos ou
tros. fí Prever, suspeitar por instinto: Pres
sentir a m á-vontade de alguém, fí Adivinhar; 
pressagiar (desastre, catástrofe, crise, etc.). // 
Desconfiar: suspeitar: Pressinto que ele não 
virá. fí Ouvir, perceber, sentir ao longe ou 
antes de ver: Pressentir alguém. “O gatuno  
pressentiu a policia e escapou"  (Aurélio), fí 
2. TD Pred: pressenti-lo  + Predicativo. Pre

ver; adivinhar; pressagiar; suspeitar (em certa 
condição): Pressinto-o vitorioso ( < Pressin
to /e le  ser vitorioso).

PRESSIONAR 1. TD (I): pressioná-lo (em, con
tra ...) . Fazer pressão sobre (algo ou alguém); 
prem er ou premir: Pressionou a cabeça na 
parede, o corpo contra a porta. Pressionar 
um a tampa, um a janela, fí 2. TD(I): pressio
nar alguém (pressioná-lo) (a + Infinitivo, 
p o r...) . Int ou TI: pressionar (por...). Exer
cer pressão ou coação sobre (alguém); coagir: 
Pressionar o governo (a tom ar medidas). Os 
operários estão dispostos a pressionar (por 
melhores salários). Pressionar p o r  maiores 
verbas.

PRESSU PO R 1. TD: pressupô-lo; pressupor 
q ue ... Supor previamente; presumir: Pressu
ponho  que haverá lealdade na competição, fí 
D ar a entender; fazer supor: Responsabilida
de pressupõe liberdade, fí 2. T D  Pred: pres
supô-lo  + Predicativo. Supor previamente, 
presumir (em certa condição): Pressuponho- 
-a interessada ( <  Pressuponho/ela estar inte
ressada).

P R E SSU R IZ A R  TD : pressurizá-lo . M anter 
pressão norm al no interior de (espaço herme- 
ticamente fechado, como um avião ou sub
m arino).

PRESTAR 1. TD(I): prestá-lo (a ...); prestar
(-lhe) algo. Dar com presteza e solicitude; dis
pensar: Prestar cuidados (a alguém), fí Con
ceder; conferir: Prestar favores (a alguém), fí 
P raticar: Prestar bons serviços (a algo ou al
guém). fí Pronunciar em ato solene: Prestar 
juram ento  (à bandeira), fí  A presentar: Pres
tar contas (a alguém, a Deus), fí Fornecer: 
Prestar informações (a alguém), fí 2. TDI: 
prestá-lo a ...;  prestar-lhe algo. Consagrar; 
dedicar: Prestar culto a Deus. fí Render: 
Prestar homenagem a alguém, fí 3. TI: pres
tar (a alguém) para algo; prestar(-Ihe) para  
algo. Int: prestar. Ter préstim o, proveito ou 
serventia; servir; aproveitar; ser útil: Para 
que (lhe) presta isto? Não prest^ para nada. 
“O m eu autom óvel já  não pre s ta "  (Aurélio), 
“Quem para o bem não presta, para o mal re- 
m edela"  (Prov.). fí 4. TD pI: prestar-se a, pa 
ra ... Servir; ser adequado: Objeto que se 
presta a vários usos. fí A dm itir: Esta frase  
se presta a várias interpretações, fí Dispor- 
-se; estar pronto: Prestar-se a dar explica
ções. Ele se presta a adular? se presta a (ou 
para) isso?!

PRESTIG IA R TD: prestigiá-lo. Dar prestigio a; 
garantir o prestígio de: O bom  dirigente pres
tigia seus subordinados.
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PRESUM IR 1. TD: presum i-lo; presum ir que ... 
Julgar segundo certas probabilidades; con
jeturar: Presumir a inocência do réu. Pre
sum ir que ele seja inocente. Presum ir o m e
lhor. fí Im aginar; supor (antecipadam en
te): Presumo que ele aceitará o convite. fí 
Pressupor: A  intim idade presum e grande 
amizade. fí Suspeitar (traição, vingança, gol
pe, etc.), fí 2. T (D p)I Pred: presumir(-se) 
de  + Predicativo- Ter presunções; arrogar- 
-se; julgar-se; pretender-se: Eles (se) presu
m em  de inteligentes. P resum e(se) de revo
lucionário.

PR ETEN D ER  I .  TD: pretendê-lo. Reclamar 
como devido; exigir (indenização, p. ex.). // 
Pleitear (um cargo ou emprego, p. ex.). fí  Es
forçar-se por; visar a. // Pretender que ...;  
pretender + O ração infinitiva. Sustentar; 
afirm ar: "Pretender que a lua é habitável” 
(Figueiredo). Pretende ser habitável a lua. fí 
Pretextar: Pretende que não fo i  avisado. Pre
tende não ter sido avisado. fí Pretender + 
+ Infinitivo. Desejar; querer: Pretende estu
dar Direito. fí P lanejar: Eles pretendem  cons
truir edifícios. fí 2. TD p Pred: pretender- 
s e  + Predicativo. Ter-se na conta de: Ele se 
pretende poeta  ( < Ele pretende/ele ser 
poeta).

PR ETER IR  TD: preteri-lo. Deixar de lado; 
rejeitar (algo ou alguém). fí Om itir (dados, 
porm enores, etc.). // Não fazer caso de (al
guém). fí A bstrair (detalhes, particularida
des, etc.). // Deixat, sem m otivo \egal, de 
prom over (alguém) a posto ou emprego, fí 
O cupar indevidamente cargo ou posto que 
cabia a (outrem), fí Ser usado indevidamente 
em lugar de: Estrangeirismos vão preterindo  
termos vernáculos.

PRETEX TA R TD: pretextá-lo; pretextar q u e ... 
ou pretextar + O ração infinitiva. Dar ou 
tom ar como pretexto: Ele pre textou  que es
teve doente. Pretextou ter estado doente. 
Pretextou doença. Pretextou (que havia) 
chuva.

PREVALECER 1. In t ou TI: prevalecer (a, so 
bre, contra...J. Ter mais valor; ter primazia; 
levar vantagem; predom inar: Questões pes
soais não devem prevalecer ao interesse cole
tivo. A  verdade acaba prevalecendo (contra  
ou sobre a mentira). "A  coordenação tende a 
prevalecer sobre a subordinação” (M ário 
Barreto: Fernandes), fí 1. TD pI: prevalecer- 
s e  de algo. Aproveitar-se; tirar partido; va
ler-se (de um cargo, de um título, etc.). // 
Valer-se (da opinião de alguém), fí Prevale
cer-se de alguém. Ser prevalecido; mostrar-se

despótico, autoritário , abusando da força fí
sica ou moral, fí Prevalecer-se contra algo. 
Insurgir-se; rebelar-se.

PREV A RICA R Int: prevaricar. Proceder mal; 
transgredir a  m oral, os bons costumes. // C o
meter adultério. //  Faltar ao cum primento do 
dever, fí R etardar ou deixar de praticar ato 
de oficio, ou praticá-lo contra dispositivo le
gal, para satisfazer interesse pessoal. / /  Faltar 
aos deveres do cargo.

PREV EN IR 1. TD(I): preveni-to (de ...)  (OBS.). 
Avisar antecipadam ente; inform ar com an
tecedência: Previna os amigos (do que vai 
fazer). Preveni-o (de) que voltaria no f im  da 
semana. — OBS. Tb. ocorre prevenir-lhe 
algo, pela sintaxe do sinônimo ‘dizer (ante
cipadam ente)’. “ M uito raram ente, o verbo 
prevenir, nesta acepção, se nos apresentou 
construído com objeto indireto de pessoa 
e direto de coisa, construção que não mere
ce, por certo, a aprovação dos vernaculistas: 
'E prevenira-lhe que gostaria de estar a sós 
com  os jornalistas' (Ciro dos Anjos). 'Quan
do lhe botaram os m eninos no colégio, preve
nia aos pais: — Castigo os a lunos’ (José 
Lins do Rego)”  (Lessa: 206). fí 2. TD I: pre
veni-lo contra... TDpI: prevenir-se contra ...
Precaver(-se); acautelar(-se); pôr(-se) de so
breaviso: Prevenir(-se) alguém contra fa lsos  
amigos, contra imprevistos, fí  Preveni-lo 
em fa v o r  de ou contra...; prevenir-se em  fa 
vor de ou contra... (Fazer) inclinar; dispor 
(-se): A  franqueza do réu preveniu o ju iz  em 
seu favor. Preveniu-se o jurado  contra o  (ou 
em fa v o r  do) réu. //  3. TD: prevenir algo 
(preveni-lo). Int: prevenir. Dispor as coisas 
de tal form a que se evite (dano, mal, etc.); 
impedir precavidam ente que ocorra ou se 
execute: “M ais vale prevenir do que reme
d iar"  (Prov.); mais vale preveni-lo do que 
remediá-lo. Prevenir doenças, assaltos, rou
bos, etc. fí 4. TD: preveni-lo. P reparar, dis
por com antecipação (instrumentos, equipa
mentos). // Dizer ou fazer antes que outrem 
diga ou faça. fí Chegar antes de (alguém). 
fí Ir ao encontro de (os desejos de alguém, 
p. ex.). fí Proibir: “A  lei previne o jo g o ’’ 
(Aurélio), fí 5. TD pI: prevenir-se de algo 
(para...). Armar-se; apetrechar-se: Prevenir- 
s e  de aparelhos, equipamentos (para atuar 
bem).

PREV ER 1. TD: prever algo (prevê-lo); pre
ver que .,, Int: prever. Ver antecipadam en
te; calcular; supor: Prever (que haverá) di
ficuldades. Ele procura prever (o que possa  
acontecer), fí 2. T D : prevê-lo. Predizer;
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profetizar (vitórias ou derrotas, etc.). fí 
Fazer supor; pressupor: Isso prevê recur
sos.

PREZA R 1. 11): prezar alguém {prezá-lo).
TDp: prezar-se. Ter(-se) em alto apreço ou 
respeito; estimar(-se); respeitar(-se): Prezar 
os colegas; ele os preza. Um hom em  que se 
preza (e que preza seu semelhante) não explo
ra os outros. fí 2. TD: prezar algo {prezá-lo). 
Apreciar; querer; gostar de. fí Prezar alguém  
(Prezá-lo). Respeitar, acatar (a autoridade, p. 
ex.). fí 3. TD pI: prezar-se de + Infinitivo. 
TDp! Pred: prezar-se de + Predicativo. Or- 
gulhar-se; honrar-se: Ele se preza de ter nasci
do no Brasil. Preza-se de (ser) brasileiro. 
“Ouem se preza de boa m ulher tudo há de 
o lhar"  (Prov.).

PR IM A R  TI: prim ar (entre, sobre, a ...)  (em, 
p o r ...) . Ser o primeiro; ter a primazia; desta- 
car-se; sobressair: “Sofia primava entre to
das elas"  (M achado: Jucá). Primava sobre 
todas. “ Tens desejo de prim ar esta tarde so
bre tod o s” (Alencar: Jucá). " Duas há, que 
prim am  a todas as dem ais” (Rui: id.). Ela 
prim ava entre (sobre ou a) todas em  elegân
cia. Primava pela elegância. fí Primar em ... 
Ser hábil; esmerar-se: Primar no raciocínio, 
na linguagem.

P R IN C IPIA R  1. Int: principiar. Ter princípio; 
começar; iniciar-se: Principia o outono. Prin
cipiou o ano letivo. fí 2. TD: principiá-lo. 
D ar princípio a (algo); começar; iniciar: Prin
cipiar um  trabalho, discurso, etc. fí 3. TI: 
principiar, por, co m ... Ter princípio; come
çar: Antigam ente, úm ido principiava com  
(ou por) agá. fí 4. T I (Aux): principiar a ou 
(menos us.) de + Infinitivo. Começar: Ele 
principiou a (ou de) fa la r às dez horas. fí S. 
Int Pred: principiar + Predicativo. Ter 
princípio ou começo (em certo estado ou 
condição): Ela principiou pobre e terminou 
rica.

PRIV A R 1. TDI: privar alguém (privá-lo) de... 
TD pI: privar-se d e ... Despojar(-se); desapos- 
sar(-se); destituir(-se): Privar(-se) alguém de 
um  prazer, de bens, de fa ze r alguma coisa. fí 
2. TD I: privá-lo d e ... M otivar a perda, falta 
ou cessação (de algo): A  doença priva-o do 
prazer de ler, das leituras. fí Impedir de ter a 
posse (de algo): A  paixão priva-nos da luci
dez, de agir com  objetividade. fí 3. TDpI: 
privar-se d e ... Abster-se: Privar-se das diver
sões, de comida. fí Livrar-se; esquivar-se: 
Privar-se de encontrar com alguém. fí 4. TI: 
privar com  alguém. Conviver intimamente: 
Privar com  artistas, com  políticos.

PR IV A TIZA R TD: privatizá-lo. Tornar pri
vado (o que era público ou estatal): Privatizar 
o ensino, empresas estatais.

PR IV ILEG IA R  1. TD: privilegiá-lo. Conceder 
privilégio a; distinguir ou favorecer com pri- 
vilégio(s): Privilegiar um  dos filhos, um a em 
presa, um  setor. fí T ra tar com distinção; par
ticularizar (elementos, dados, docum entos, 
etc.). fí 2. TD p(I): privilegiar-se (com ...). 
Tornar-se privilegiado: O país se privilegiou 
com  poços de petróleo, fí Dar-se vantagens, 
prerrogativas: Ele se privilegia (com o cargo).

PR O C ED ER  1. TI: proceder a algo, proceder 
a ele (e não * proceder-lhe) ou (menos us., 
ant.?) proceder em algo (O B S.1). Levar a 
efeito, efetuar; realizar; fazer: Proceder ao 
inventário, à chamada, à contagem dos vo
tos, a um a devassa. O inquérito a que se p ro 
cedeu... " .. .  procedeu aquela assembléia na 
discussão do p ro je to ” (Rui: Fernandes). — 
O B S.1 Freqüente, na linguagem vulgar (inclu
sive jornalística), a regência TD proceder o 
inventário, um  inquérito, etc., sobretudo na 
voz passiva: Foi procedido um  inquérito ... 
Fato já  registrado por Nascentes (1960: 167): 
“ Está tendendo para a transitividade direta, 
como se vê da passividade na linguagem cor
rente” . Essa construção deve-se à semântica 
transitiva direta (cf. ‘executar, efetuar, reali
zar, e tc .’). Na linguagem culta form al, acon- 
selha-se a regência primária: proceder a algo 
(a ele), algo a que se procede... fí Proceder a 
alguém ; proceder-lhe. Acontecer; suceder 
(ant.): Procedeu-lhe tudo com o desejava, fí 
Proceder con tra ... Instaurar processo (contra 
alguém), fí Proceder d e ... Originar-se; deri
var; provir: D e onde procede esse mal? Pro
cede da ganância, fí Descender: Procedemos 
todos de A d ã o  e Eva. fí 2. TAdv: proceder + 
+ Com pl. Adv. de M odo (bem  ou mal, as

s im , co m o ...) . In t: p ro c ed er  (OBS.*). 
(Com )portar-se: C om o procedeu ele? Proce
deu com  honestidade, honestamente, fí Agir, 
obrar: Proceder de conform idade com a lei. 
Proceder consultando sua consciência. “Pen
sa antes, procede depois” (Prov.). — O BS.2 
A expressão de m odo é “ com plem ento” , e 
não “ ad ju n to ” , e o verbo transitivo, e não 
intransitivo, fí 3. Int: proceder. Ser (dado, 
docum ento) decisivo na prova; concluir: Es
ses dados não procedem, fí Ter fundam ento: 
C om o a queixa não procedesse, ela fo i  arqui
vada.

PROCESSAR TD: processá-lo. Instaurar p ro
cesso contra (pessoa, instituição, jornal, 
etc.). fí  Jun ta r, reunir (docum entos jud i
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ciais ou adm inistrativos) em caderno. // Reu
nir (depoimentos, dados, etc.) em processo; 
autuar. fí Subm eter (elementos de inform a
ção, dados) a processam ento de dados.

PROCLAM AR 1. TD: proclamá-lo; proclamar 
que... A nunciar publicam ente, em voz alta; 
anunciar solenemente: Deodoro proclam ou a 
República. Proclamar a guerra, a paz. fí De
cretar (leis), fí 2. TD(I): proclamá-lo (a...)', 
proclamarf-lhe) algo; proclamar(-lhe) que ... 
A firm ar enfaticam ente: P rodam ou(-lhes) 
que defenderia a liberdade até a morte, fí 3. 
TD Pred: proclamá-lo  + Predicativo. TDp 
Pred: proclamar-se + Predicativo. (Fazer-se) 
aclamar; aclamar(-se); intitular(-se): Procla- 
mar(-se) alguém imperador, salvador da p á 
tria.

PROCRASTI.NAR TD: procrastiná-Io. Int: 
procraslinar. Adiar; usar de delongas (em re
lação a): Usa da política de procraslinar (pro
vidências, soluções).

PRO CRIA R 1. TD: procriá-lo. Dar nascimento 
a; gerar (filhos, filhotes), fí P roduzir (talen
tos, lideres, etc.). fí 2. Int: procriar. G erar fi
lhos, filhotes, fí Reproduzir-se; multiplicar- 
-se (animais, homens), fí Lançar (planta, ba
celo, enxerto, etc.) rebentos; germ inar.

PROCURAR 1. TD: procurá-lo. Int: procu
rar. Esforçar-se por achar; buscar; catar: 
Ouem procura (algo) acha. fí 2. TD: procurá- 
-lo. Pretender; solicitar (um emprego, p. ex.). 
fí Dirigir-se para: Todos os rios procuram  
o mar. fí Esforçar-se por conseguir (uma 
oportunidade, p. ex.). fí Empenhar-se por: 
Procurar o bem com um , fí Escolher; selecio
nar (algo ou alguém): “M ulher e cão de caça, 
procura-os pela raça"  (Prov.). fí 3. TD: p ro 
curar alguém  ou algo (procurá-lo). TI: procu
rar por alguém  ou algo (OBS.). Desejar falar 
a: Procurar (por) um  dirigente, fí Indagar; 
investigar; perguntar (por): Procurar as (ou 
pelas) causas de um  acidente. Procurar o (ou 
peto) responsável. — OBS. “ O posvérbio p o r  
traz carga afetiva (interesse, indagação)” 
(Nascentes, 1960: 168). fí 4. TDI: procurá-lo 
a ...;  procurar-lhe algo. Propiciar; granjear: 
Procuramos-lhe um  bom  emprego, vanta
gens.

P R O D IG A L IZ A R  1. T D (I): prodigalizá-lo  
(a...); prodigalizar (-lhe) algo. Dar ou distri
buir prodigam ente: Ele prodiguliza(-lhes) 
m uitos favores, fí 2. TD: prodigalizá-lo. Int: 
prodigalizar. G astar prodigam ente; dissipar; 
ser pródigo, gastador em (algo): N ão se im 
porta em prodigalizar (seus bens). — Var. 
(menos us.): prodigar.

PRO D U ZIR 1. TD: produzi-lo  Int: produzir. 
Dar nascimento ou origem a; criar; gerar; ser 
fértil (Int): Esta árvore não produz (frutos). 
Terras cansadas que não produzem , fí Fabri
car; m anufaturar; criar (utilidades econômi
cas): A  nova usina produz (aço) acima do es
perado. fí 2. TD: produzi-lo. Causar: "A  fa l
ta de higiene produz doenças"  (Lello). fí Ser 
o lugar ou época de nascimento de: A  Grécia 
produziu poetas e filósofos. A  Renascença 
produziu grandes artistas, fí C riar pela imagi
nação: Produzir obras literárias, fí  Apresen
tar; exibir (um espetáculo), fí 3. TD(I): p ro 
duzi-lo (a ....); produzir (-lhe) algo. Render; ge
rar: O bar (lhe) produz um  lucro considerável.

PRO FA N A R TD: profaná-lo. Violar a santida
de de (templo, santuário , etc.), fí D ar aplica
ção profana a (coisa sagrada), fí Violar (leis 
divinas, princípios sagrados, respeitáveis, 
etc.). fí D egradar, aviltar (algo valioso ou 
respeitável), fí Ofender; chocar (o ouvido), fí 
M anchar (o nome da família).

PRO FERIR TD: proferi-lo. P ronunciar; dizer 
(palavra, nome, discurso, blasfêm ia, etc.), fí 
Dizer em voz alta, pronunciar; decretar, pu
blicar (sentença).

PROFESSAR 1. TD(I): professá-lo (a ...)\ p ro - 
fessar(-lhe) algo. (OBS.). Confessar ou p ro
meter publicamente: Professar amizade a al
guém; professar-lhe amizade. — OBS. Caso 
discutível: a estrutura preposicionada pode 
ser regime do substantivo (complemento no
minal: amizade a alguém). C f. ex. em outros 
dicionários: ‘‘O cavaleiro professava fideli
dade a seu a m o "  (Aurélio): fidelidade a al
guém. “Professar vassalagem a alguém ” 
(Constâncio: Fernandes): vassalagem a al
guém. ‘‘Professou am or pro fundo  aos ir
m ãos” (Aurélio): am or a alguém. Como am i
zade tb. admite a regência com , nem esta dei
xa de com parecer (como regência verbal): 

professavam amizade com  J ó "  (Vieira: 
Fernandes): amizade (para) com. E poderia 
aparecer por; professar amizade por... = 
= professar + amizade (interesse, etc.) 

p o r ... fí 2. TD: professá-lo. A braçar; exercer 
(profissão, cargo), fí Ensinar, lecionar como 
professor (disciplina, cadeira), fí A dotar; se
guir (doutrina, religião), fí A pregoar; propa
gar (doutrina), fí 3. Int ou TI: professar 
(em ...). Fazer votos ingressando (em ordem 
ou seita religiosa): Ele professou (na Ordem  
Dominicana) aos vinte anos. Professou no 
protestantism o, fí 4. TDp Pred: professar- 
s e  + Predicativo. Confessar ser: Ele se p ro 
fessa ateu ( <  ... professa/ele ser ateu).
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PRO FETIZA R 1. TDÜ): profetizá-lo (a ...r.
profetizar(-lhe) algo. Anunciar como profe
ta; predizer; vaticinar: Profetizaram(-lhe) um  
grande fu tu ro . Profetizar desgraças, guer
ras. fí 2. Int: profetizar. Dizer, fazer profe
cias.

PRO FISSIO N A LIZA R TD: profissionalizá-lo. 
TDp: profissionalizar-se. Tornar(-se) profis
sional: Profissionalizar uma atividade. Pro- 
fissionalizar(-se) alguém.

PRO FLIG A R TD: profligá-lo. (erud.) Atacar; 
censurar; com bater (erros, vícios, abusos, 
maus costumes), fí D errotar; destruir, fí P ro 
curar destruir (tese) com argum entos.

PROFUND AR V ar.d e  aprofundar (m. us.).
PR O G N O STIC A R  1. T D (I): prognosticá-lo  

(a ...;; prognosticar(-lhe) algo. Fazer o prog
nóstico de; predizer: Prognosticaram(-lhe) vi
tórias/reveses. fí 2. TD: prognosticá-lo. Int: 
prognosticar. Estabelecer o prognóstico de 
(doença); fazer prognóstico(s) (Int).

PRO G RA M A R TD: programá-lo. Fazer o pro
gram a de; planejar (um passeio, p. ex.). fí 
(Proc. Dados). P reparar, fazer o program a 
de.

PRO G R ED IR 1. Int ou TI: progredir (em  
algo). Ir em ou ter progresso; desenvolver-se; 
evoluir; adiantar-se: O país está progredindo  
(em vários setores). Progredir nos estudos, 
num a carreira, fí 2. Int: progredir. Seguir em 
frente; avançar, fí Ir aum entando; prosperar. 
fí Tornar-se mais intenso; agravar-se.

PRO IBIR 1. TDI: proibir algo (proibi-lo) a 
alguém; proibir-lhe algo; proibir-lhe que ... 
ou proibir alguém (proibi-lo) de algo (OBS.). 
TD: proibir algo (proibi-lo); proibir que ... 
M andar (a alguém) que não faça (algo); não 
dar licença,(a alguém) para fazer (algo); não 
permitir (algo) (a alguém); impedir ou estor
var (alguém) de fazer (algo): O pai lhe proibiu  
que saísse; proibiu-lhe sair; proibiu-lhe a saí
da. “Proibe ao tolo o que queres que ele 
fa ç a ” (Prov.). “ O que o marido proíbe a m u 
lher quer” (id..). O pai proibiu-o de sair. .45 
leis brasileiras proíbem  que se faça  aborto; 
proíbem  o aborto. — OBS. Em bora, histori
camente, a sintaxe originária (lat.) fosse proi
bir (‘m anter longe, a fasta r’) alguém de algo, 
em port. a sintaxe prim ária passou a ser proi
bir algo a alguém  por causa da semântica ‘di
zer negando’ (dizer a alguém: n ão ...) , ‘inter- 
dizer’ ou ‘não perm itir', sendo proibir al
guém de algo sintaxe derivada (corresponden
te, mais propriam ente, à semântica ‘estorvar, 
im pedir’). Por isso mesmo, a redução TDI a 
TD só se dá com objeto direto de coisa e

não de pessoa: proibir algo, "proibir alguém. 
Em a lei proíbe o contrabando, há indetermi- 
naçâo de pessoa objeto (=  a qualquer pes
soa); inviável: "a lei proíbe qualquer pessoa.
— A variação regencial proibir-lhe algo ou 
proibi-lo de algo pode dar o cruzam ento proi- 
bir-lhe de algo, construção rara (v. Sousa e 
Silva: 230), destoante e desaconselhável em 
nivel culto form al, fí 2. TD: proibi-lo. T or
nar defeso ou interdito, interdizer: A censura 
proíbe espetáculos, revistas, jornais, fí Não 
permitir; estorvar; vedar: Uma queda de bar
reira proibia a passagem de carros.

P R O JE T A R 1 (lig. a projeto) 1. TD: projetá-lo. 
Form ar o projeto ou intento de; planejar: 
Projeta reform ar a casa/a reform a da casa. 
Projeta (tirar) férias na serra, fí 2. TD: proje- 
tá-lo. Int: projetar. Fazer projeto ou plano 
(desenho) de (edifício, construção, etc.); fa
zer projeto(s) (Int).

PR O JET A R 2 (lig. a ‘lançar’ e projeção) 1. TDI: 
pro je tá -lo  (d e ...)  (a ...) ;  p ro je tá -lo  em, 
sobre... TD: projetá-lo. TDpI: projetar-se
(d e ...) (a ...); projetar-se em , sobre ...  TDp:
projetar-se. A tirar(-se) longe; arrem essar 
(-se); lançar(-se): O vulcão projeta lavas (a 
grandes distâncias). A catapulta projetava  
pedras (da fortaleza) (sobre o inimigo). A  tro
pa projetou-se sobre o inimigo. ‘‘Os pára- 
-quedistas projetaram-se de grande a ltura"  
(Aurélio). Projetar(-se) alguém no abismo, fí
2. TDI: projetá-lo em , sobre ... TDpI: proje
tar-se em, sobre... (Fazer) incidir; estender 
(-se); prolongar(-se): A s árvores projetam  sua 
som bra no vale, sobre a relva. A  som bra das 
árvores se projeta no vale, sobre a relva. A  
lâmpada projeta na parede (ou sobre o tape
te) a silhueta do casai fí 3. TD (I): projetá-lo  
(sobre...). (Geom.) Representar por meio de 
projeção; transform ar uma figura em outra 
mediante retas: Projetar um triângulo, um  
ponto, um a linha (sobre um  plano), fí 4. TD: 
projetá-lo. Fazer aparecer (filme, foto) na te
la, no ecrã. *

PR O LA TA R  TD: prolatá-lo. P roferir (senten
ça): prom ulgar.

PR O L ET A R IZ A R  TD: proletarizá-lo. TDp: 
proletarizar-se. Tornar(-se) proletário.

PR O LIFERA R 1. Int ou TI: proliferar (em, en
tre ,..). A um entar, crescer em núm ero; ser 
num eroso; abundar: Queixa-se de que proli
feraram  m endigos (na cidade). Proliferam  
aventureiros (entre eles), fí 2. Int: prolife
rar. (prim .) Ter prole ou filhos; reproduzir- 
-se (var.: prolificar): Proliferam m uito os 
coelhos.
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PROLONGAR 1. TD(I): prolongá-lo ((de ...) a,
até, (para) além d e ...); prolongá-lo (por... ).
TDp(I): prolongar-se ((de...) a, até, (para)
além d e ...); prolongar-se (por.,.). Tornar
(-se) mais longo; alongar(-se); estender(-se): 
Prolongar(-se) um a estrada (de um a vila a 
outra). Prolongaram o cam inho (até o rio, 
para além da igreja). Prolongar(-se) uma  
conversa (das oito horas à ou até à rneia- 
-noite); prolongá-la/prolongar-se p o r várias 
horas. “A  sessão prolongou-se até á meia- 
-noite” (Aulete). A  visita não deve prolongar- 
s e  além de um a hora. // 2. TDI: prolongá-lo  
com ... TDpI: prolongar-se co m .,. Pôr(-se) 
ou dirigir(-se) ao longo de; (fazer) ir Ou correr 
paralelo a: Prolongar(-se) um  navio com  o 
cais. A  estrada se prolongava com o rio. “O 
fug itivo  prolongou-se com a muralha e desa
pareceu” (Nascentes). // 3. TD: prolongá-lo. 
A um entar a duração de; dilatar (a vida, um 
jogo, etc.). // 4. TDpI: prolongar-se de... a, 
até... Estender-se: “O Brasil prolonga-se do  
Oiapoque ao C h u i"  (Aurélio).

PROM ANAR TI: prom anar d e ... Derivar; pro
vir; dim anar: Todo poder prom ana de Deus. 
De onde (ou D onde) prom anam  essas idéias?

PRO M ETER 1. TDI: prom eter algo (prom e
tê-lo) a alguénr, prom eter-lhe algo; prom eter- 
-Ihe que ... TD: prom etê-lo; prom eter que ...;  
prom eter + Infinitivo (OBS.). Obrigar-se 
verbalmente ou por escrito a (fazer ou dar al
go); assegurar, garantir previamente: O em 
presário prom eteu(-lhe) que o empregaria; 
prom eteu(-lhe) empregá-lo; prom eteu(-lhe) 
emprego. Prometi(-lhes) ajudá-la. “M uito  
prom eter é espécie de negar” (Prov.). — 
OBS. Tb. ocorre prom eter de + Infinitivo, 
especialmente no port. ant.: "E  vosprom eto  
de estar pelo que ele diga” (Filinto Elisio: Pe
reira). “Prom eteu de vir antes de véspera e 
não veio” (G arrett: Melo). “Dindinha p ro 
meteu de m e dar um a bezerra” (Bernardo 
Guimarães: Jucá). O de vem, por cruzam en
to, da construção nominal (promessa de), 
mas pode ter função enfática. // 2. TD: pro- 
metê-lo. Int: prom eter. Dar esperanças ou 
probabilidades de; dar esperanças de bom  fu
turo: Esse rapaz prom ete (ser gente de valor); 
prom ete m uito. A  plantação prom ete (boa 
colheita). A  safra prom ete (ser boa); prom ete  
m uito // 3. TD I: prom eter certo preço (a al
guém) p o r (algo); prom eter(-lhe) certo preço  
por... Oferecer ou propor (um preço) (ao 
vendedor): Prometi(-lhe) dez milhões pelo  
carro. Quanto prom eteu pela casa? // 4. TD: 
prom etê-lo. Dar sinais ou ind íc io s. de;

prenunciar: O céu prom ete chuva/bom  tem
po // 5. TDIp: prom eter-se algo. Fazer p ro
messa m útua de: Eles se prom etem  ajuda, f i 
delidade. // Ter grande esperança de obter: 
Ele se prom ete sucesso, um belo fu turo . // 6. 
Int: prom eter. Fazer promessas: “Prometer 
não é dar m as os tolos contentar (ou 
enganar) ” (Prov.). “Pensa antes de prom e
ter, e prom etendo, cum pre” (id.). Prometer 
não custa, cumprir é que é.

PROM ISCUIR TDp(I): promiscuir-se (com ..,), 
Misturar-se; viver em promiscuidade: Eles se 
prom iscuem  (com marginais).

PROM OVER 1. TD(I): prom ovê-lo (em, en
tre ...). Dar impulso a; favorecer o progresso 
de; fazer avançar: Prom over a indústria, a 
cultura (na região, no país). // Incentivar; fo
m entar: Prom over o senso de responsabilida
de, a consciência social (na comunidade, en
tre os operários). // Causar; originar: A s in
justiças sociais prom ovem  a discórdia (entre 
as classes, num a nação). // 2. TD: prom ovê- 
-lo. Requerer propondo (um processo, uma 
causa, etc.). // 3. TDI: prom over alguém  
(promovê-lo) (de ...)  a ... TDI Pred: prom o
vê-lo (de + Predicativo,) a + Predicativo. 
Elevar (a posto, cargo ou categoria superior): 
Ele fo i  prom ovido ao posto  de coronel; fo i  
prom ovido (de tenente) a coronel.

PROM ULG AR TD: prom ulgá-lo. O rdenar a 
publicação de (lei, edito, constituição). // P u 
blicar oficialmente (bulas, enciclicas, regula
mentos, etc.).

PRO N TIFICA R 1. TD: prontificá-lo. Apresen
tar pronto; aprontar. // 2. TD pI: prontificar- 
s e  a, para ... M ostrar-se pronto , dispos
to; dispor-se prontam ente: Ele se pron tifi
cou a revisar o texto. Prontificou-se para a 
missão.

PRO N U N CIA R 1. TD: pronunciá-lo. Articu
lar; proferir (vocábulo). // A rticular os vocá
bulos de (certa língua). // Ler em voz alta (um 
discurso, p. ex.). // Proferir com autoridade 
(sentença). // Dar despacho contra (réu). // 2. 
TD Pred: pronunciá-lo  + Predicativo. De
clarar: O ju iz  pronuncia culpado/inocente o 
réu. // 3. TDpI: pronunciar-se em, sobre (ou 
acerca de, a respeito de), a fa v o r  de  ou con
tra, p o r ... Emitir sua opinião; manifestar-se: 
Pronunciar-se em assunto polêm ico, sobre 
determinada matéria. Pronunciar-se a fa vo r  
de (ou por) um candidato  ou contra ele.

PR O PA G A R  1. TD(I): propagá-lo (em, por...). 
TDp(I): propagar-se (em, p o r ...) . Multiplicar 
(-se) por geração ou reprodução: Propagar 
(-se) um a espécie (numa região, p o r toda par
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te). fí Estender(-se); dílatar(-se): Propaga
ram /Propagou-se o império romano (na ou 
peta Europa/. fí Hspalhar(-se); difundir(-se): 
Propagar(-se) um a doutrina, uma seita reli
giosa (num país, pelo mundo). Propagar(-se) 
notícias, boatos, fí 2. TD p(I): propagar-se 
(em ...). Atravessar o espaço; transmitir-se; 
Propaga-se a luz, o som  (no espaço), fí Pro
pagar-se (a, em , p o r ...) .  Transm itir-se, co
municar-se por contágio: Propaga-se a doen
ça (ao gado). “A febre  amarela propaga-se de 
preferência no litoral” (Aulete: Fernandes). 
“ .4 malária propaga-se nas regiões paludo- 
sa s” (M elhoram entos). Propaga-se a doença 
pela região, fí 3. Int ou TI: propagar (em, 
p o r ...) .  Multiplicar-se por geração ou repro
dução; proliferar.

PR O PA LA R  TD: propalá-lo; propalar que ... 
Espalhar, divulgar, tornar público (boatos, 
calúnias, segredos, etc.): Propalaram uma  
calúnia. Propalaram que ele era anarquis
ta.

PR O PEN D ER  1. TI: propender a, para ... Incli
nar-se; pender: O relógio propende à (ou para  
a) esquerda, fí 2. TI: propender a, para ... TI 
Pred: propender para + Predicativo. Ter dis
posição ou vocação; tender: A  jovem  propen
de para a arte, para (ser) artista. Ele propen
de para a loucura. Propende para louco.

PR O PIC IA R  1. TD (I): propiciá-lo (a...)-, pro- 
piciar(-lhe) algo. T ornar propício ou favorá
vel: O bom  tem po (lhes) propiciou um a tra
vessia calma, fí 2. TD (I): propiciá-lo (a ...); 
propiciar(-lhe) algo. TD p(I): propiciar-se 
(a ...); propiciar-se(-lhe). (Fazer) aparecer 
inesperadamente; proporcionar(-se): O acaso 
propiciou-lhe um  bom  negócio, uma oportu
nidade. Propiciou-se-lhe um a oportunidade.

PR O PO R  1. TD (I): propô-lo (a...); propor  
(-lhe) algo. A presentar, oferecer ou submeter 
a exame, a apreciação ou julgam ento: O ve
reador propôs um a lei, um  projeto  (de lei) (à 
câmara). Propor(-lhes) emendas, projetos, 
soluções, fí Apresentar; expor; fazer conhe
cer: Propor(-lhe) um a dúvida (questão, enig
ma, etc.). fí Oferecer à vista; m ostrar; apre
sentar: Propor (aos colegas) um  esboço, um  
modelo. Propôs(-lhes) os novos colaborado
res, fí Referir; contar; narrar: Propor histó
rias, fábu las (às crianças), fí Lem brar; suge
rir: Propor (a alguém) um  passeio, um a via
gem. Propusemos(-lhe) que descansasse. Pro- 
pusem os-lhe descanso, fí Determinar; orde
nar; dispor ou impor: O que a lei (nos) p ro 
põe nesse caso? fí Fazer propósito de; prom e
ter: O filh o  propôs (ao pai) emendar-se. fí

Apresentar a proposta de: Propor a paz, uma 
trégua, casamento (a alguém), fí 2. TDI: pro
p o r certa quantia (a alguém) p o r algo. Ofere
cer como lance ou preço: O corretor (lhe) 
propôs dois milhões pelo terreno. Ouanto  
(lhe) propôs pela casa? fí 3. TD: propô-lo . 
Requerer em juízo; intentar: Propor uma 
ação. fí 4. TD: propor (de) +  Infinitivo 
(O B S.1). TDIp: propor-se (a) algo; propor-se  
(a) + Infinitivo (OBS.2). Form ar propósito 
ou intento; tencionar: Ele propôs encerrar a 
carreira. Ele se propôs (a) encerrar a carreira. 
O diretor se propunha (a) examinar o proble
ma. — O B S.1 Tb. ocorre (mas no port. ant.) 
propor de + Infinitivo, com a preposição da 
construção nominal (propósito de + Infiniti
vo), que pode ter função enfática: " .. .  pro 
põe de a seguir” (Bernardes: Fernandes). " ... 
reis nossos firm em ente  propuseram /de ven
cer os trabalhos e perigos” (Camões). " ... 
proponho, Senhor, de nunca mais vos ofen
der ou nunca mais, etc. sem d e ” (Morais), fí
5. TDIp: propor-se (a) algo; propor-se (a) + 
+ Infinitivo (OBS.2). Ter em vista; visar: 
Propor-se (a) conseguir certo emprego. Essa 
escola se propõe (a) fo rm a r especialistas. Eis 
os objetivos (a) que nos propom os, fí A rris
car-se; aventurar-se; dispor-se: Ele se propõe  
(a) enfrentar quaisquer contratempos. Pro- 
punha-se (a) um a luta sem tréguas. A  colabo
ração (a) que ele se propõe... — O BS.2 A re
gência [propor algo a alguém (propor-lhe al
go)}, com a substituição de a alguém  por p ro
nome reflexivo, m ostra [propor-se + Infiniti
vo] como a construção lógica: o se como ob
jeto  indireto e o infinitivo como objeto dire
to, portanto  sem preposição. Mas o uso, há 
muito (cf. M orais), consagrou também a 
construção [propor-se + a + Infinitivo], de
certo por causa de semânticas como ‘aventu- 
rar-se (a)’ e ‘dispor-se (a)’: " . . .  aquele que se 
propuser a arrematá-los” (Código de Proces
so Civil: Kaspary). “ Quem [...] se propuser 
ao exercido da quím ica” (CLT: id.). " ... 
fundações, que se proponham  a fin s  iguais”
(Código Civil: id.). “ ...objeto e f im  a que se
propõem  "(C ód igo  Comercial: id .)“  .. quan
do nos propom os a fa ze r alguma coisa” (Ivo 
Pitanguy: Clarice Lispector). ‘'Nenhum  ar
quiteto se propõe a resolver o problem a das 
favelas” (Oscar Niemeyer: id.). Na dúvida, 
recomenda-se a sintaxe propor-se  + Infiniti
vo, sem a (até por economia), sem condenar a 
inovação do uso. A semântica ‘apresentar-se, 
oferecer-se, sugerir-se’ (cf. 6 e 7), obviamen
te, pede a + Infinitivo, com o reflexivo de
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objeto direto // 6. TDI: propô-lo a , para + 
+ Infinitivo. TD pI: propor-se a , para  + In
finitivo. TD (I) Pred: propô-lo (para, co
mo) + Predicativo. TDp(I) Pred: propor-se  
(a, para, com o) + Predicativo. Apresentar 
(-se); sugerir(-se); indicar(-se): Propor-se al
guém para dirigir um  negócio. Ele se propôs a 
(ou para) representar a empresa. Propor(-se) 
alguém para  (ou como) secretário (<  ... pro- 
por(-se) para/ser secretário). Propõe-se a ve
reador. // 7. TDpI: propor-se a, para ... 
Apresentar-se; oferecer-se: Propor-se a (ou 
para) colaborar. "Proponho-m e a ou para 
servir a república"  (M orais). “Propôs-se a 
ajudar-me nos estudos” (M achado: Aurélio). 
// 8. Int: propor. Fazer intentos, planos, p ro
pósitos: “ O hom em  propõe e Deus d ispõe” 
(Prov). // Fazer ou apresentar proposição ou 
proposições: Alguns se contentam  em p ro 
por, sem nada realizar. Propor é fácil, fa ze r é 
que são elas.

PR O PO R CIO N A R  1. TDI: proporcioná-lo a, 
com ...;  proporcionar-lhe algo. TD pI: p ro 
porcionar-se a, co m ... proporcionar-se-lhe. 
Tornar(-se) proporcional; harm onizar(-se): 
Proporcionar a recompensa ao (ou com o) es
forço  despendido; proporcioná-la com  o es
forço. Proporcionar os meios com os (ou aos) 
fin s . // 2. TD (I): proporcioná-lo (a...); pro- 
porcionar(-lhe) algo. TD p(I): proporcio- 
nar-se (a ...); proporcionar-se(-Ihe). Apresen- 
tar(-se); oferecer(-se): O estudo proporcio- 
na(-lhe) boas perspectivas de trabalho. Pro- 
porcionou-se(-lhe) uma oportunidade de via
jar. Proporcionar todo o conforto (a al
guém).

PR O PU G N A R TD: propugnar algo (propug- 
nã-lo) ou TI: propugnar p o r algo (OBS.). 
(erud.) Defender lutando; sustentar luta 
(por); pugnar: Propugnar os (ou pelos) direi
tos humanos. — OBS. Propugnar p o r  algo 
tem a redundância [Prefixo ,v- Verbo + P re
posição x],

PR O R R O G A R  T D (I): prorrogá-lo (p o r ...) . 
Fazer durar além do prazo; prolongar: Pror
rogar as inscrições (por uma semana). Pror
rogar o expediente. // Fazer continuar em 
exercício; adiar o térm ino de: Prorrogar ju i
zes, mandatos.

PRO R RO M PER 1. Int ou TI: prorrom per 
(de ...). Sair com ímpeto; irrom per; romper: 
Prorrom pem  lavas (do vulcão), águas (da re
presa), lágrimas (dos olhos). // M anifestar-se 
subitamente: A plausos/ Vaias prorrom pem  
(das galerias). // 2. TI: prorrom per e m ...  Ex
pressar ou m anifestar de súbito; rom per: A

m ultidão prorrom pe em vaias. Prorrompeu 
ele em riso, em choro ou pranto, em garga
lhadas.

PROSCREVER 1. TD(I): proscrevê-lo (de...). 
C ondenar a degredo, degredar; desterrar; exi
lar: O governo revolucionário proscreveu (do 
pais) alguns políticos. // A fastar; expulsar: 
Proscrever alguém (de um clube, de uma so
ciedade). // 2. TD: proscrevê-lo. Abolir 
(usos, vícios, etc.). // Condenar; proibir (abu
sos, pecados, etc.).

PROSEAR 1. TI: prosear (com alguém) (sobre 
algo). Int: prosear. Conversar (fiado); bater 
papo, papear. // 2. T D p(I):prosear-se(de...). 
A ndar prosa, vaidoso; gabar-se: Ele não se 
proseia (do que tem).

PRO SPERA R 1. In t ou TI: prosperar (em ...). 
Progredir; ir-se desenvolvendo: O pais vai 
prosperando (na indústria). // 2. T I: prospe
rar a ...;  prosperar-lhe. Ser próspero ou favo
rável; correr bem: Prospera a sorte aos que a 
merecem; prospera-lhes a sorte. //  3. In t ou 
(menos us.) TDp: prosperar(-se). Tornar-se 
próspero, rico; enriquecer: Trabalhou dura
m ente e prosperou. // Dar bom resultado; 
melhorar: O negócio (sítio, etc..) prosperou. 
// 4. TD: prosperá-lo. (p. us.) Tornar próspe
ro; fazer progredir ou melhorar; promover, 
fom entar: Prosperar o comércio, os negócios, 
as artes, as ciências.

PROSSEGUIR 1. TD: prossegui-lo ou (m. us.) 
TI: prosseguir e m ... Int: prosseguir. (Fazer) 
seguir; continuar: Prosseguir (n)a leitura, 
(n)o trabalho. Prosseguir tendo, trabalhan
do. Prossegue o trabalho, a luta. // 2. Int: 
prosseguir, (p. us.) Seguir ou ir adiante: A 
tropa prosseguia sem parar.

PROSTERNAR TD p(I): prosternar-se (ante, 
diante d e ...) . Curvar-se até ao chão; pros
trar-se: Prosternar-se diante de Deus. Todos 
se prosternaram (ante o rei).

PRO STITU IR 1. TD(I): prostitui-lo (a...); 
prostituir (-lhe) alguém. TDp(I): prostituir-se 
(a ...); prostituir-se(-lhe). Entregar(-se) à 
prostituição; iniciar(-se) na vida de prostitu
ta: Prostituiu a filha  (a um milionário). Ela se 
prostitui. Prostitui-se até a mendigos. // 2. 
TDI: prostitui-lo a ...;  prostituir-lhe algo. Ex
por publicamente: Prostituir aos olhos de 
qualquer um  o que o pudor m anda velar. 
Prostituir o corpo às vistas impuras. // 3. TD: 
prostituí-lo. TDp: prostituir-se. Desonrar 
(-se); aviltar(-se): Prostituir(-se) alguém  
ou algo. Prostituir(-se) a magistratura. U 
Corrom per(-se) por suborno: Prostituir (-se) 
um  ju iz, a justiça. // 4. TDp: prostituir-
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-se. T rabalhar mercenariam ente na arie, 
na ciência, etc. só visando ao proveito m ate
rial.

PROSTRAR 1. TD(I): prostrá-lo (em ,..). Lan
çar por terra; derrubar: Prostrou o adversá
rio (na lama). fí 2. TD: prostrá-lo. TDp: 
prostrar(-se). Enfraquecer(-se); abater(-se); 
extenuar(-se): Prostrou-os o trabalho, a 
doença. fí (Fazer) desanim ar, fí 3. TD: 
prostrá-lo. Submeter; subjugar; dom inar. fí
4. TDp(I): prostrar-se (ante, diante d e ...) . 
Lançar-se de bruços em sinal de reverência; 
prosternar-se: Prostrar-se (diante de Deus, 
ante o rei).

PRO TEG ER 1. TDI: protegê-lo de, contra... 
TD pI: proteger-se de, contra ... Abrigar(-se); 
resguardar(-se); defender(-se): Proteger(-se) 
alguém da (ou contra a) chuva. “Protejo-o  
do  (ou contra o) f r i o "  (Jucá). Proteger(-se) 
alguém de (ou contra) im portunos ou impor- 
tunações. fí 2. TD: protegê-lo. A judar; auxi
liar (órfãos, viúvas, crianças, etc.), fí Preser
var do mal; defender. fí Favorecer; benefi
ciar. fí Apoiar; recom endar (um candidato, 
p. ex.). / /T o rn a r  (alguém) protegido ou favo
rito (em prejuízo de outrem ): Protege filh o  de 
rico.

PRO TELA R TD: protelá-lo. Adiar; deixar para 
mais tarde; dem orar (a fazer ou tomar): Pro
telar um a medida, uma decisão ou resolução, 
um  despacho, um a viagem.

PRO TESTA R 1. TD (I): protestá-lo (a ...); pro- 
testar(-lhe) algo; protestar(-lhe) que ... A fir
mar ou prom eter solenemente: Protestou  
(-lhe) que lutaria contra a injustiça. Protestou  
lutar até o fim . Protestar fidelidade, amiza
de, respeito (a alguém). fí 2. TD: protestá- 
-lo. Levar ou m andar (titulo, prom issória, le
tra) a protesto. fí 3. Int ou TI: protestar 
(contra, a ou em fa v o r  d e .,,) . Levantar-se; 
insurgir-se; pronunciar-se com veemência; re
clamar: Protestar contra arbitrariedades. 
Protestar a fa v o r  dos oprimidos. "Protestou  
em fa v o r  de seus sentim entos de gratidão” 
(M achado: Torres). Quando o prejudicarem, 
proteste. fí 4. T I: protestar por... Clamar; 
bradar; bater-se ou pugnar: Protestar p o r  
seus direitos.

PRO TO CO LA R TD: protocolá-lo. Inscrever 
em protocolo; registrar: Protocolar docu
mentos. — Var.: protocolizar.

PROVA R 1. TD (I): prová-lo (a,..); provar  
(-lhe) algo; provar (-lhe) q u e ... Estabelecer a 
realidade ou a verdade de (algo); dem onstrar 
com provas: Ele provou(-lhes) que era ino
cente; provou(-lhes) sua inocência. “Quem

prova demais não prova nada"  (Prov.). // 
Testem unhar; dem onstrar; patentear; com
provar: Provou (a todos) sua sinceridade 
Suas roupas provavam  (aos que o viam) que 
ele era indigente, fí 2. TD: prová-lo. Subme
ter a prova; experim entar; testar: Provar um  
m otor, um  carro, os conhecim entos de al
guém, fí Tentar; diligenciar: Provar (de) to 
dos os meios para ... fí Experim entar (uma 
roupa), fí Padecer; sofrer (fome, sede, dissa
bores, etc.). fí 3. TD: provar algo (prová-lo) 
ou provar de algo (OBS.). Int: provar. Comer 
ou beber um pouco de (qualquer coisa) para 
verificar o sabor, a qualidade ou estado; apli
car o sentido do paladar (a): Prova este doce, 
“Prove deste doce” (Nascentes). Prova, que 
é bom. “Prova teu caldo, não perderás teu 
p ã o ” (Prov.). — OBS. Provar d e ...  é dado 
como TI. Na verdade, a preposição introduz 
o complemento partitivo de um quantificador 
zero ou indeterm inado — provar ( ) de algo 
— , que é o núcleo do objeto direto. Cf. pro 
var um  pouco  de algo. Nesta interpretação, o 
verbo é TD.

PROVER 1. TDI: provê-lo de ... TDpI: prover- 
s e  d e ...  Abastecer(-se); munir(-se): Prover 
( se )  alguém de alim entos e roupas. Prover 
(-se) um a cidade de víveres, fí 2. TD I: provê- 
-lo de, co m ... D otar; prendar: A  natureza o 
proveu de m uitas qualidades. A  natureza pro 
veu o pais de (ou com) todos os recursos, fí 
Provê-lo e m ... Nomear para (cargo, em pre
go, função): Prover alguém num  cargo ou 
emprego, fí 3. TD(I): provê-lo (em ...). 
Preencher (cargo, função, vaga, etc.) por des
pacho ou nomeação: O diretor proveu a vaga 
(em um  parente), fí 4. TD: provê-lo  ou TI: 
prover a ... Int: prover. Tom ar medidas, pro
vidências; providenciar; acudir (com); reme
diar: Eu confio  em Deus, Ele provê (a) todo o 
necessário; Ele provê. A  autoridade judicial 
provê a (ou á) execução da lei. fí 5. TD: 
provê-lo. Receber e deferir (um recurso), fí 6. 
T i: prover a ...;  prover a ele. Atènder; acu
dir: Prover às despesas (a elas), ao pagamen
to de um a dívida. Prover ao seu sustento, à 
própria subsistência, fí Prover sobre... Deci
dir; dispor: Prover sobre o destino de uma  
verba, sobre os bens de alguém.

PR O V ID E N C IA R  1. TD (I): providenciá-lo  
(para...). T I: providenciar p ara ... Determi
nar ou dispor de m odo providente; prover: 
Providenciar alim entos (para a viagem). Pro
videnciou tudo (para resolver o problema). 
Providenciou para resolver o problem a, fí 2. 
TD: providenciá-lo. Int ou TI: providenciar
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(a, contra, em , sobre, acerca de, a respeito 
de, quanto a, relativamente a, pa ra .,.) . Dar 
ou tom ar providências (para); prover: “Pro
videnciei a substituição deie (ou à substitui
ção dele)” (Jucá). Providenciar aos gastos, às 
despesas. A  polícia providenciou contra as 
desordens, contra os desordeiros. Providen
ciar contra abusos. Providenciar (n)a pub li
cação de um a obra. “Os responsáveis pela  
fe s ta  providenciarão acerca das fa n tasias” 
(Aurélio). “E providencia  sobre todos os ne
gócios” (G arrett: Stringari). “O governo  
providenciará quanto ao troco” (Rui: Fer
nandes). Providenciar relativamente aos gas
tos. “Já providenciam os para que nada 
fa l te ” (Aurélio), Providenciar para solucio
nar o p roblem a/para a solução do problem a. 
A  direção vai providenciar.

PROVIR TI: provir d e ... Proceder; derivar; 
ter origem, originar-se: A s  linguas romãnicas 
provêm  do latim vulgar. // Descender: Ele 
provém  de um a fam ília  nobre. // Vir (de certo 
lugar): Escravos que provinham  da Á frica. // 
Provir (a, p a ra ...)  (de ...). Resultar; advir: 
Proveio-lhe da imprudência um  sério prejuí
zo. A moléstia (lhe) proveio de um  contágio.

PROVO CAR 1. TD(I): provocá-lo (para ...). Int: 
provocar. Dirigir provocações (a alguém); de
safiar: Ele gosta de provocar (os outros). 
Provocou-o para a luta. i! 2. TDI: provocá- 
-lo a (+  Infinitivo). Estim ular; incitar: P ro 
vocar alguém a reagir. Provocá-lo à reação, 
ao combate. // 3. TD(I): provocá-lo (a ...) ; 
provocar(-lhe) algo. Causar; ocasionar: A  
umidade excessiva provoca(-lhe) resfriados. 
// 4. TDI: provocá-lo a, para ... TI: provocar
a ... Convidar; incitar: Provocar alguém a
dançar. Provocá-lo para a dança, para um  
passeio. “O m elhor livro é o que mais p rovo 
ca a exame e discussão"  (Oiticica: Jucá); li
vro que provoca a discutir. U 5. TD: provocá- 
-lo. Injuriar; insultar. // Prom over; apron tar 
(desordens, tum ultos, etc.). // A trair viva
mente. // Causar desejo sexual em (alguém): 
M ulher que provoca os homens.

PUBLICAR 1. TD: publicá-lo. T ornar público; 
divulgar; espalhar (segredos, notícias, boa
tos, etc.). // A firm ar publicamente; procla
mar. // Dar conhecim ento de (decreto, lei, 
etc.). // P roferir solenemente (uma sentença, 
etc.). // 2. TD: publicá-lo. Int: publicar. Edi
tar: Não tenha pressa em publicar (livros). 
Publicar artigos, poesias, contos.

PUGNAR 1. Int ou TI: pugnar (com, contra, a 
ou em fa v o r  de, p o r ...) .  T ravar pugna ou lu
ta; lutar; com bater: Pugnar com  (ou contra)

o inimigo. “R om a pugnou três vezes com  
Cartago"  (Nascentes). Pugnar contra a 
opressão, pela liberdade, em fa v o r  da dem o
cracia. // Pugnar (com ...). Discutir acalora
dam en te : P ugna  a c irra d a m en te  (com
alguém). // 2. TD: pugná-lo  ou (m. us.) TI: 
pugnar p o r  algo. Lutar m oralmente (por al
go); defender; esforçar-se na defesa (de algo): 
Pugnar os (ou pelos) direitos humanos. //
3. TD: pugnar  +  O bjeto interno. Tom ar par
te em ou travar (pugna ou sinôn.: batalha, 
com bate, etc.): Pugnar uma pugna memorá
vel.

PULA R 1. Int: pular. Dar pulos ou saltos; sal
tar: Crianças corriam e pulavam  no pátio. // 
Manifestar-se com agitação; agitar-se (de ale
gria ou contentam ento). // Palp itar com vee
mência (o coração). // Agitar-se; ferver: “Pu
la a champanha nas taças"  (Constâncio: Fer
nandes). // Pulular. // 2. TI: pular (de...) (a, 
para ...). Int: pular. Deslocar-se pulando; sal
tar: Pular de um a janela (a ou para outra), de 
lá para cá. Pulou para trás, para o lado. // 
Pular (de ...). Saltar; jo rrar: >15 lágrimas p u 
lavam (dos olhos). // 3. TD: pulá-lo. T rans
por de um pulo: Pular um  muro, um a sarjeta.

PULSAR 1. Int: pulsar. Palpitar; latejar (o 
coração, as artérias, as fontes, o sangue nas 
veias). // Respirar a custo; ofegar. // 2. TI: al
go pulsar em ...;  pulsar-lhe algo. Repercutir 
soando ou ressoando: Palavras, gritos p u l
sam no coração. // Latejar; vibrar: “Pulsa- 
-Ihe aquele afeto verdadeiro"  (Machado); 
pulsa nele (no coração) aquele a fe to ...

PU LU LA R 1. Int: pulular, (prim ,, p. us.) 
Lançar (a planta) rebentos. // Germ inar com 
rapidez; bro tar. // Multiplicar-se com rapi
dez. // 2. Int ou TI: pulular (em ...) . Aparecer 
ou existir em grande núm ero; abundar: Pulu
lam no ram o os charlatães. Começam a pu lu 
lar os profetas de desgraça. // 3. T I: pulular 
de, em ...  Estar cheio; abundar; fervilhar: “O 
terreno pululava de cogumelos (ou em cogu
m elos)” (Jucá). O bairro pululava de m endi
gos.

PU LV ERIZA R 1. TD: pulverizá-lo. TDp: pu l
verizar-se. Converter(-se) em ou reduzir(-se) 
a pó: Pulverizar(-se) um  torrão de açúcar. U 
Converter(-se) em pequenos fragmentos; es- 
migalhar(-se): “O choque pulverizou os co
pos de cristal” (Aurélio); pulverizaram-se os 
copos no chão. // 2. TD: pulverizá-lo. Des
troçar; aniquilar (o inimigo). // Refutar com
pletamente (argum entos, p. ex.). //  Espalhar 
(líquido) em gotas tenuíssimas pelo pulveriza
dor; atom izar; vaporizar. // 3. TD(I): pulve-
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rizá-lo (com, d e ...). Cobrir de pó; polvilhar:
Pulverizar as plantações (com um  inseticida) . 
Pulverizar uma criança de (ou com ) talco

PU N G IR  1. TD: pungi-lo. Ferir com objeto 
pontiagudo; picar. fí Incitar; excitar; estimu
lar: A  ambição o pungia. fí 2. TD: pungi-lo. 
Int: pungir. Causar grande dor m oral ou re
morso a (alguém); torturar; afligir: A  inveja 
lhe punge o coração. “ Tudo o que punge, tu 
do o que devora o coração” (Raim undo C or
reia). R em orsospungem . fí 3. Int ou TI: p u n 
gir (em...)-, pungir(-lhe). Começar a apontar 
(a vegetação, a barba): Pungia no cerrado 
uma vegetação rala. Pungia-lhe a barba no 
queixo. Punge-lhe  [ = nele] um tím ido  
buço.

PU N IR 1. TD: puni-lo. TDp: punir-se. Im por 
castigo a (alguém); castigar(-se). fí 2. TD: pu- 
ni-lo. Servir de castigo a; escarmentar: A  der
rota puniu  o arrogante. fí Reprimir (crimes, 
vícios).

PU RG A R 1. TD (I): purgá-lo (de...). TDp(I):
purgar-se (de ...). Tornar(-se) puro; purifi- 
car(-se): Purgar um  meta! (de escórias). Pur- 
gar(-se) alguém (de pecados). fí 2. TD(I): 
purgá-lo (de ...). TDpI: purgar-se de ... Liber- 
tar(-se) de impurezas morais ou intelectuais: 
Purgar o espirito (de preconceitos). Purgar 
(-se) alguém de preconceitos. fí 3. TD(I): p u r
gá-lo (de ...). L ivrar, desem baraçar (do que é 
prejudicial): Purgar um  texto (de erros). Pur
gar a língua (de barbarismos, estrangeiris
mos, etc.). fí 4. TD: purgá-lo. TDp: purgar- 
s e .  T ratar(-se) com purgante; (fazer) tom ar 
purgante: Purgar um  doente. Não se purgar 
sem consultar médico. fí Clarificar (o 
açúcar). fí Expiar (pecado). // 5. Int: purgar. 
Expelir (chaga, ferida) maus humores ou pus,

PU R IFIC A R  1. TD (I): purificá-lo (de ...). 
T ornar puro; desem baraçar, livrar (de subs
tâncias que alteram , corrom pem ); lim par (de 
impureza ou m atéria estranha): Purificar o 
m etal (das fe zes ou escórias). Purificar (das 
borras) o vinho. fí 2. TD(I): purificá-lo  
(de ...). TD p(I): purificar-se (de ...). Tornar 
(-se) puro m oralm ente; limpar(-se), isentar 
(-se) (de culpa, pecado): P urificara  alma (da 
culpa). Purificar-se (dos pecados, de precon
ceitos). “O batism o purifica-nos do pecado  
original” (Nascentes).

PUTE.AR TD: puteá-lo. (RS) (Chulo) Des
com por com palavras obscenas, ofendendo a 
mãe do atingido: O capataz puteou o gaudé- 
rio.

PU TR EFA ZER  TD: putrefazê-lo. TDp ou Int:
p u tre fazer(se). Tornar(-se) podre (física ou

m oralm ente); corrom per(-se); d e terio rar 
(-se): O calor úm ido pu trefez a carne. Os cor
p o s (se) putrefizeram  ao sol.

PU X A R 1. TDI: puxá-lo (de ...) (para...);
puxá-lo por... TD: puxá-lo. Mover, deslocar 
(para si) com força; exercer tração em; tirar; 
arrastar: Puxar um a cadeira (para si, para a 
visita). Puxar do canto um  caixote (por uma 
corda). Os cavalos puxam  o carro (do atola- 
douro); puxam -no para fora . Puxar alguém  
pelo cabelo. fí Puxá-lo (de ...). Fazer esforços 
para arrancar; fazer sair à força; arrancar; ti
rar: Puxar a rolha (da garrafa), um  prego (da 
parede). fí Puxá-lo (para...). Conchegar: P u
xar o xale (para os ombros). ‘‘O doente p u 
xou  o cobertor para o peito  e dorm iu” (Nas
centes). Puxar as cobertas. fí “Puxar a brasa 
para a sua sardinha” (M od.): defender seus 
interesses ou conveniências. fí 2. TD: puxá-lo  
ou TI: puxar p o r ...  Exercer tração (em): Os 
cavalos puxam  o (ou pelo) carro. fí  Estirar; 
esticar: Puxar (por) uma corda. “Não puxe  
m uito pelo cordão, que ele arrebenta” 
(Jucá). fí Puxá-lo  ou Puxar de ou (menos us.) 
p o r ...  (OBS.). T irar e em punhar; sacar: “Ele 
puxou  o revólver (ou do revólver, ou peto re
vólver), e quis atirar” (Jucá). “Ouem quer a 
moça, anda do pé  e puxa da bolsa” (Prov.).
— OBS. “ Os posvérbios de e p o r  trazem car
ga afetiva (exercício de tração para utilizar o 
instrum ento): O soldado puxo u  do punha! e 
feriu  o atacante. 'Quem quer moça puxa pela 
bolsa’ (P rov .)”  (Nascentes, 1960: 170). fí 3. 
TD: puxá-lo. T irar do bolso (notas de dinhei
ro). fí T ransportar (coisas em grande quanti
dade): Quantas toneladas puxa essa jam anta?  
fí Provocar (uma briga, p. ex.). fí Provocar; 
começar (conversa, palestra). // Começar (re
za, canto, etc.) para outros acom panharem . 
// Consum ir; gastar: Esse aparelho puxa  m ui
ta energia (elétrica). fí Deixar ferver bem 
(guisado, m olho). fí Sorver (a fum aça do ci
garro). fí 4. TI: p u xa ra , p o r ...  H erdar traços 
Físicos ou morais; sair parecido# Puxar aos 
(ou pelos) pais. “Ouem puxa  (ou saí) aos seus 
não degenera” (Prov.). fí Puxar p o r ...  Inte
ressar-se prom ovendo o adiantam ento de: Pu
xar pelos filhos, pelos alunos, fí Obrigar a 
produzir mais do que de hábito: Puxar pelos 
funcionários, fí Falar, tocar (em certo assun
to). fí “Puxar de um a p erna” (M od.): co
xear. fí 5. T I (Pred): puxar para  (+  Predica
tivo). Ter pendor ou vocação; tender: Ele p u 
xa  para a pesquisa. Puxa para pesquisador 
( <  Puxa para/e le ser pesquisador), fí 6. TD: 
puxá-lo. Int: puxar, (gír.) Fum ar maconha:
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Puxar (fum o) fí (gír.) Adular de maneira 
servil: Puxar o saco de alguém. Puxar (saco), 
fí 1. Int: puxar. Supurar (ferida, chaga).

// Torcer-se (a madeira) por efeito de um i
dade ou calor, fí Ter acesso de asma ou 
puxado.



QUADRAR 1. TD: quadrá-lo. Dar form a qua
drada a; to rnar quadrado (um a área, um can
teiro, etc.). // 2. TD(I): quadrá-lo (para...). 
Dar postura adequada a(o corpo); perfilar-se: 
Ouadrou o corpo (para o chute). // 3. TDI:
quadrá-lo a, c o m ...  T (D p)I: quadrar(-se) a ,
com ...;  quadrar-lhe. Adaptar(-se); ajustar 
(-se); com binar: Quadrar a linguagem aos ou
vintes. Quadrar-se às suas funções. Cores vi
vas não (se) quadram a (ou com ) um ambien
te de luto. Quadrar(-se) o estilo ao tema. Sim- 
plicio? O nom e não lhe quadra. // 4. Int ou 
TI: quadrar (a alguém); quadrar(-lhe). Ser 
agradável ou conveniente; agradar; convir: 
Não (lhe) quadrava a solução. A  proposta é 
que não (lhe) quadrou. // 5. TI: quadrar 
co m ... Condizer; com binar; fazer sentido: 
Isso quadra com o que ela disse.

Q U A D R ICU LA R TD: quadriculá-lo. Dar for
ma de quadriculo a (vidraça, p. ex.), // Divi
dir em quadrículos (o papel, p. ex.).

Q U A D R U PLICA R l .T D : quadruplicá-lo. Mul- 
tiplicár por quatro . // 2. TD: quadruplicá-lo. 
TDp ou Int: quadruplicar(-se). Tornar(-se) 
quatro vezes m aior ou mais numeroso: A  em 
presa quadruplicou seu capital. Em dois anos 
seu patrim ônio (se) quadruplicou.

Q U A LIFICA R 1. TD: qualificá-lo. A tribuir 
qualidade a: O adjetivo qualifica o substanti
vo. // Apreciar; avaliar (um crime ou delito, 
etc.), // Enobrecer: Esse gesto qualifica (a) 
qualquer um. // 2. TDI: qualificá-lo para ... 
TDpI: qualificar-se p a ra ... Classificar(-se) 
em concurso ou torneio: Oualificar(-se) al
guém para um cargo ou vaga. // 3. TD: quali
ficá-lo. TDp: qualificar-se. Registrar(-se) co
mo eleitor: Eleitores que o ju iz  qualificou/ 
que se qualificaram. // 4. TD (I) Pred: qualifi
cá-lo (de, como) + Predicativo. Considerar; 
reputar (possuidor de certa qualidade): Qua

lificou-a (de) honesta. Qualificar um a obra 
de (ou como) obscena. // 5. TDI Pred: quali- 
ficá-lo  de, p o r  + Predicativo. Fazer incidir 
em circunstância agravante: Qualificar uma  
ação de (ou por) roubo.

QUAiNTIFICAR TD: quantificá-lo. Indicar a 
quantidade de; avaliar precisamente.

QUARAR TD: quará-lo. Int: quarar. (Fazer) 
branquear (roupa) expondo ao sol: Estender 
roupas a quarar.

QUEBRA NTAR 1. TD: quebrantà-lo. Abater; 
arrasar; quebrar (m uralhas, fortalezas, etc.). 
// Dom ar; vencer (a fúria, a resistência de al
guém). // Violar; infringir (a disciplina, a lei, 
a ordem, etc.). / /  2. TD: quebrantá-lo. TDp: 
quebrantar-se. Abater(-se): Quebrantar(-se) 
o ânimo, o entusiasmo. // Enfraquecer(-se); 
debilitar(-se); (fazer) perder as forças ou o 
ânimo: A  doença quebraniou-o. Quebrantou- 
-se-lhe o organismo p o r efeito da doença. // 
(Fazer) perder a coragem, a energia: Que- 
brantar(-se) um a tropa.

Q U E B R 4R  1. TD: quebrá-lo. TDp ou Int: que- 
brar(-se). Reduzir(-se) a pedaços; despedaçar 
(-se); partir(-se); romper(-se): Quebrar um  vi
dro. O vidro quebrou(-se). U 2 .  TD: quebrá- 
-lo. TDp: quebrar-se. interrom per(-se): Oue- 
brar(-se) o f io  das idéias, o silênáo  da noite, 
o sono. // Enfraquecer(-se); debilitar(-se): 
Ouebrarf-se) o ânimo, o entusiasmo, a resis
tência. // Desfazer(-se); (fazer) cessar: Que- 
brar(-se) um  encantamento, um  mal-estar, o 
gelo (i. é, indiferença, relações frias). // 3. 
TD: quebrá-lo. Transgredir; violar; infringir 
(jura ou juram ento , protocolo, etc.). // Faltar 
ao cum prim ento de (palavra, promessa). // 
Anular; cassar. // Bater em; espancar; con
tundir: Quebrar o adversário. // 4. TD: que
brá-lo. Int: quebrar. (Fazer) enguiçar; danifi
c a i-se ): Quebrar uma máquina. A  máquina
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quebrou. fí Dobrar(-se) em ângulo: Quebrar 
o corpo. Lá onde a estrada quebra. fí 5. Int: 
quebrar. Diminuir de intensidade; afrouxar: 
Pela tarde o so l quebra. fí Falir: M ais um  
banco quebrou. fí Arruinar-se; ficar pobre: 
M uita gente quebrou.

QUEDAR TD pI: quedar-se a + Infinitivo. 
T(D p)I: quedar(-se) em, p o r ...;  quedar(-se) 
(por) lá. TDp Pred ou Int Pred: quedar 
(-se) + Predicativo (OBS.). Estar quedo 
(quieto); parar; ficar; deter-se; conservar-se: 
Ela quedou-se a olhar as nuvens. Quedar-se à 
porta ; quedar-se lá. Ela (se) quedou p o r  lá. 
Ouedar(-se) em silêncio-, quedar(-se) silencio
so. Ouedou(-se) pensativa. — OBS. Em es
truturas como quedar pensativo, o verbo è 
dado como “ predicativo”  (Fernandes, A uré
lio, Freire) ou “ de ligação”  (M elhoram en
tos). N aturalm ente isso im plicaria tb. “ predi
cativo pronom inal” , dada a variação sintáti
ca quedar-se pensativo. T rata-se, na verdade, 
de estruturas complexas, verbais (quedar-se 
ou quedar) + nominais (estar + Predicati
vo): Ela quedou(-se) pensa tiva< E la  quedou  
(-se)/ela estando pensativa.

QUEIM AR 1. TD: queimá-lo. TDp: queimar- 
s e .  (Fazer) pegar fogo; pôr(-se) em fogo; in- 
cendiar(-se): Queimaram um a loja no centro. 
Queimou-se a loja em  m enos de meia hora. fí 
(Fazer) sofrer queim adura; tostar(-se); cres- 
tar(-se): O  so l queim a a pele. E le se queim ou  
ao sol. fí (Fazer) perder o viço; m urchar: O 
verão inclemente queim ou as plantações. 
Queimaram-se as plantações. fí (Fazer) per
der o prestígio; desgastar(-se) diante do pú
blico: A  imprensa queim ou o candidato o fi
cial. O político se queim ou com as últim as de
clarações. fí 2. TD: queimá-lo. Int: queimar. 
Produzir calor intenso (em); arder; abrasar: 
O sol do meio-dia queim a (a gente, as p lan
tas). !/ Causar ardor (em); abrasar; tornar 
(-se) muito quente ou febril: A  feb re  queima- 
-Ihe as faces. A  testa queimava, de tanta f e 
bre. fí (Fazer) ter ardor febril; abrasar(-se); 
exaltar(-se): É  um a paixão que queim a (o co
ração). fí A tirar (em alguém) com arm a de fo
go: O guarda queim ou (o assaltante). fí 3. 
TD: queimá-lo. E sbanjar; gastar; to rrar (di
nheiro, a herança, etc.). fí (esport.) Tocar (o 
atleta), com qualquer parte do corpo, o limite 
a partir do qual é medido seu salto ou arre
messo, os limites em que deve correr. fí Ven
der a preço m uito baixo; liquidar (m ercado
rias, estoques). fí Cozer (objetos de argila). fí 
(Bilhar) Perder uma jogada. fí C ondenar à 
fogueira ou fazer m orrer nela. //  4. TDp(I):

queimar-se (com ...). Ofender-se; irritar-se; 
ficar queim ado: O estudante queimou-se  
(com os colegas) p o r causa da denúncia. fí 5. 
TDp ou Int: queimar(-se). Fundir-se (lâm pa
da elétrica, fusível). fí 6. Int: queimar, (es
port.) Em pingue-pongue, volibol, etc., inva
lidar-se (o saque) por haver a  bola tocado na 
rede antes de atravessar.

QUEIXAR TDpI: queixar-se (a alguém) (de...); 
queixar-se-lhe(de...). TDp: queixar-se. Fazer 
denúncia ou queixa (a uma pessoa) (de algo 
ou de alguém); denunciar (a alguém) (mal ou 
ofensa recebidos): Ele se queixou ao ju iz  de 
maus tratos. Queixa-se (ao chefe) de seus co
legas. Vá se queixar ao diretor. fí Oueixar-se 
(de ...). M anifestar descontentam ento; lamen
tar-se; lamuriar-se; lastimar-se; exclamar-se; 
reclamar: Queixar-se da sorte. E la vive se 
queixando (de tudo e de todos). “Não se 
queixe do engano, quem pela amostra com 
pra o p a n o "  (Prov.). Queixa(-se) (de) que 
não tem sorte.

QU ERER 1. TD: querer algo (querê-lo). Int: 
querer. Ter ou m anifestar vontade, intenção 
(de): Não basta querer (as coisas), é preciso 
fazer. Querer, todos querem, m as quantos 
conseguem? ‘‘N ão quer quem  tarde q uer"  
(Prov,). // 2. Int: querer. Ter vontade firme, 
decidida: ‘‘Querer ép o d e r"  (Prov.). fí 3. TD: 
querer algo (querê-lo). Desejar adquirir ou 
possuir; desejar: ‘‘Quem casa, quer casa” 
(Prov.). Querer carro, emprego, etc. fí Ape
tecer (comida, prato, doce, etc.). fí Necessitar 
de; requerer: Plantas que querem umidade. 
Esse prato quer m uito tempero. fí Ambicio
nar; cobiçar: " Quem tudo quer, tudo p erde"  
(Prov.). fí Pretender; solicitar (aum ento de 
salário, p. ex.). fí Querer q u e ...  Desejar. fí 
Exigir: Quero que m e respeitem. fí  Consen
tir; permitir: Não quero que o dem itam . fí 
Acreditar, fí Querer + Infinitivo. Desejar: 
Ele quer dormir, fí Tencionar; tentar: Quer 
ver o fu tu ro ?  Olhe o passado, fí Condescen- 
der em: Se queres ouvir m inha opin ião ... fí 
Ensaiar: A  criança já  quer falar, fí Pretender: 
“Ouerer desculpar asneira ê asnear de outra 
m aneira"  (Prov.). “Querer ensinar o padre- 
-nosso ao vigário" (M od.). fí Queira + Infi
nitivo. Fórm ula cortês de pedir ou m andar, 
mais ou menos equivalente a tenha a bondade  
de, faça  o fa v o r  de; Queira fechar a porta, fí
4. TD (Aux): querer + Infinitivo. Estar na 
iminência de: Está querendo chover. “O céu 
queria clarear” (Machado: Jucá), fí Estar 
próximo de; ameaçar: A s  ondas querem tra
gar o navio. //  5. TDI: querer algo a, de al
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guém; querer-lhe algo. Desejar; pretender: O 
que lhe queres? Quero dele q u e ... // 6. TD 
Pred: querê-lo + Predicativo. TD p Pred: 
querer-se + Predicativo. Desejar que (al
guém ou a gente) seja ou esteja: Ele a quer 
mais interessada (< Ele quer/ela estar mais 
interessada). “O pa i o queria m édico"  (Au
rélio) (<  O pai queria/ele ser médico). "A s  
damas querem-se idolatradas” (Constân- 
cio: Fernandes) ( < / l j  damas querem /as da
mas ser idolatradas >*A s  damas querem  
as damas idolatradas, onde o objeto direto
— o 2° as damas — passa a pronom e refle
xivo, por identidade com o sujeito). // 1. 
TD I Pred: querê-lo para, p o r  + Predica
tivo. Desejar; aceitar: N ão o queria para  (ou 
por) genro. “ Tu não a queres para tia ” (M a
chado: Torres). “Rom eiro não quer outro  
p o r  parceiro” (Prov.). // 8. T I: querer a al
guém  (querer-lhe) ou TD: querer alguém  
(iquerê-lo) (OBS.). T ip  ou TDp: querer-se. 
Amar(-se); estimar(-se); ter(-se) afeto (a); 
querer(-se) bem: “Queria-lhe, é verdade"  
(M achado: Nascentes). Do filh o  que m uito  
lhe quer [fecho de carta], Ele lhe (ou ó) que
ria com o a um  irmão. Eles se querem muito. 
Querem-se com o irmãos. — OBS. G ram á
ticas e dicionários dão este querer ‘ter afe
to , am ar, estim ar’ como TI querer a alguém, 
querer-lhe. M as, desde o port. arc. (cf. Epi- 
fânio: 110), ocorre tb. TD, querer alguém, 
querê-lo. Decerto por causa da semântica 
‘am ar, estim ar’, transitiva direta. É bem 
conhecido o ex. de Rui: “Querendo com  ar
dor o idioma que fa la m o s” (apud Fernan
des). No port. m oderno, provou a pesquisa 
de Lessa, para  este querer ‘am ar’, “ um a pro
pensão flagrante para construí-lo com acusa- 
tivo [querê-lo], em que pese às advertências 
dos gram áticos”  (p. 208), docum entando 
com José Lins do Rego, Ciro dos Anjos, 
D rum m ond, D inah Silveira de Queiroz, Tas- 
so d a  Silveira e Jorge A m ado. Barbadinho (p. 
71) acrescenta ex. de Oswald e Vianna Moog. 
P ara  o T I, dá-se a explicação do subentendi- 
m ento: querer — bem (coisas boas, positivas)
— a alguém. No entanto, mesmo nessa cons
trução plena querer bem  (onde predom ina o 
dativo, a ... ou lhe, cf. Lessa, p. 210) tb. 
ocorre o acusativo: “queria m uito bem o f i 
lh o ” (M ário de A ndrade: Lessa). Assim sen
do, por “ ter ficado suficientemente dem ons

trado que [.,,] um preceito gram atical foi re
petidas vezes desmentido na literatura m oder
na brasileira" (Lessa: 210), registre-se nas 
gram áticas a variação de regência: querer-lhe 
ou querê-lo. P ara a linguagem culta formal, 
pode-se recom endar a variante querer-lhe, 
sem condenar a outra {querê-lo).

QU ESTIO N A R 1. TD(I): questionar algo {ques
tioná-lo) (com alguém). TI: questionar (de, 
acerca de, a respeito de, sobre, em algo) (com  
alguém). Int: questionar. Levantar questão; 
debater, discutir acaloradam ente: “ Questio
nar a imortalidade da alm a” (Lello); questio
nar sobre a im ortalidade... “Não questiono  
de palavras, m as de fa to s ” (Jucá). Questio
nar (com alguém) em assuntos filosóficos. 
Vais questionar (sobre) isso? Evite questionar 
(sobre qualquer coisa). // 2. TI: questionar 
p o r  algo. Fazer questão; disputar: Questionar 
pelos direitos de alguém. // 3. TD: questioná- 
-lo. C ontestar em juizo: Questionar o direito 
(a afirmação, etc.) de alguém.

Q U IETA R  V. aquietar, var. m. us.
Q U ILO M ETRA R TD: quilometrá-Io. M edir (es

trada, percurso, etc.) em quilômetros.
Q U IN H O A R  V. aquinhoar, var. m. us.
Q U IN TU PLIC A R  1. TD: quintuplicá-lo. M ulti

plicar por cinco. // 2. TD: quintuplicá-lo. 
TDp ou Int: quintuplicar(-se). Tornar(-se) 
cinco vezes maior: Ele quintuplicou sua fo r 
tuna. Sua fo r tu n a  (se) quintuplicou.

Q U ITA R 1. TDI: quitá-lo d e ... TD pI: quitar-se 
d e ...  Tornar(-se) quite; desobrigai (-se); isen- 
tar(-se): Quitar(-se) alguém de um a divida, de 
obrigações ou compromissos. Quitei-o de m e  
dar explicações. Quita-se de (dar) explicações. 
“Já te quitaste das velhas dividas?” (Nascen
tes). // 2. TD (I): quitar algo {quitá-lo) (a al
guém); quitar(-lhe) algo. Evitar; poupar: 
Quite(-lhe) aborrecimentos, preocupações. 
Tem p o r  norm a quitar discussões. // Perdoar: 
Quitar dividas (a alguém). // 3. TD: quitar al
guém  (quitá-lo) ou TD pI: quitar-se de al
guém. (p. us.) Divorciar-se ou ttesquitar-se 
(esta é a form a us,): Quitar o m arido/Q uitar- 
s e  do marido. // 4. TD: quitá-lo. Perdoar a 
dívida a (alguém); desobrigar (alguém) de 
obrigação, satisfação ou pena: Quitar seus 
devedores. //  Deixar, perder (a vida, p. ex.). 
// 5. TI: quitar d e ... Ser dispensado de; não 
precisar: Q uitei de o despedir. Quita de me 
dar explicações.



R
RABEAR 1. Int: rabear. Mexer com o rabo: O 

cão (cavalo) rabeia. fí Fazer m ovim ento se
melhante ao rabear do animal: Rabeiam  as 
chamas, fí Mexer-se inquieto; não parar, fí 
Rebolar-se; saracotear, fí D errapar (veículo) 
nas rodas traseiras, fí 2. TDI: rabeá-Io 
para ... Dirigir de esguelha: Rabear os olhos 
(ou um olhar, olhares) para alguém.

RABISCAR 1. Int: rabiscar. Fazer rabiscos, fí 
Fazer traços ao acaso, fí Escrever ou dese
nhar mal: Pensa desenhar, m as só rabisca, 
fí 2. TD: rabiscá-lo. Encher (um papel, 
um a parede, etc.) de rabiscos, fí Escrever fa
zendo rabiscos: Rabiscou seu nom e e algu
m as palavras, fí  Escrever às pressas (um bi
lhete, p. ex.).

RABUJA R Int: rabujar. M ostrar-se rabugento, 
impertinente; ter rabugem  ou rabugice: A l
guns velhos tendem  a rabujar. fí  C horam in
gar e teim ar (criança, especialmente com so
no). fí Zangar-se ou ralhar continuam ente.

RACHAR X. TD: rachá-lo. TD p ou Int: rachar 
(-se). Abrir(-se) (em) fendas ou gretas (em); 
fender(-se); gretar(-se); lascar(-se): Rachar 
um  vaso. O sol rachou a parede. Rachou(-se) 
a parede. O vaso rachou(-se). Rachar(-se) um  
cristal, fí  2. TD: rachá-lo. Dividir no sentido 
do com primento (lenha): “Se não fo ssem  as 
cunhas, não se rachavam p a u s"  (Prov.). fí 
Abrir de meio a meio; dividir ou partir vio
lentam ente. fí M altratar com palavras (al
guém). fí 3 .T D (I): rachá-lo (co m ...). Dividir; 
repartir: Rachar o dinheiro, o lucro (com al
guém). Rachar um a conta  ou despesa (com  os 
amigos).

R A C IO CIN A R In t ou TI: raciocinar (em, so
bre...). Fazer raciocínio(s); apresentar ou de
duzir razões; pensar; refletir; ponderar: R a 
ciocinar sobre (ou, menos us., em) determ i
nado assunto. Procure raciocinar.

R A C IO N A LIZA R TD: racionalizá-lo. Tornar 
racional (a escrita, o trânsito, a  conduta, 
etc.). fí Tornar reflexivo (o espírito, p. ex.). fí 
T ornar mais eficiente com ajuda da ciência 
ou da técnica, fí (Psic.) Justificar (um com
portam ento) pelo raciocínio com motivos ou
tros que não os reais; explicar com falsas 
razões.

RA CIO N A R TD: racioná-lo. D istribuir (alimen
tos, p. ex.) em rações ou regradam ente. //  Li
m itar a rações ou porções controladas, calcu
ladas, a venda de (a gasolina, p. ex.).

R A D IA R 1. Int: radiar. Lançar raios, luz ou ca
lor; cintilar; (re)fulgir; raiar: N o céu radiava 
um sol glorioso, fí 2. TD: radiá-lo. Cercar de 
raios brilhantes; aureolar. f í  3. TD(I): radiá- 
-lo (de ...). Em itir radiosam ente; irradiar: Ela 
radiava alegria (dos olhos).

RA D IC A LIZA R 1. TD: radicalizá-lo. TDp ou 
Int: radicalizar(-se). Tornar (-se) radical; ter 
atitudes radicais (em): Radicalizar críticas, 
idéias, posições. Nessas questões, evite ra
dicalizar (-se). fí 2. TDp: radicalizar-se. To
m ar o rum o do radicalismo; favorecer a titu
des ou posições radicais: "A  Revolução R us
sa radicalizou-se após a queda de K erensky” 
(Aurélio).

RAD ICAR 1. TD(I): radicá-lo (em ...) . TDp(I): 
radicar-se (em ...). Enraizar(-se); arraigar 
(-se); infundir(-se); firmar(-se): Radicar bons 
sentim entos, virtudes, vícios (no coração, no 
ânimo). Radicar(-se) um a idéia (no espírito), 
fí 2. TD pI: radicar-se em ...;  radicãr-se lá. 
Fixar residência: O político radicou-se em 
Brasília.

RA D IO G R A FA R 1. TD: radiografá-lo. Obser
var ou reproduzir por meio da radiografia (os 
pulmões, p. ex.). fí 2. TD: radiografá-lo. TI: 
radiografar (d e ...)  (a, p a ra ...) . Int: radiogra
far. Expedir (notícia) sob a fo rm a de radio-
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grama; e x p e d i r  radiograma(s) (TI, Int); co
municar-se pela radiografia: Radiografar no 
ticias. Radiografar às autoridades, a um m i
nistro, para um  submarino, Não deixe de ra
diografar. " N ão deixe de radiografar de lá a 
seu p a i"  (Nascentes),

R A IA R 1 (lig. a raio) 1. Int: raiar. Em itir raios 
luminosos; brilhar; (re)fulgir: Raiar no alto 
as primeiras estrelas. fí Começar a aparecer 
no horizonte (o sol, a aurora, a m adrugada). 
fí Surgir; manifestar-se: "Raiava enfim  a li
berdade"  (Lello). fí 2. TD: raiá-lo. (p. us.) 
Irradiar (luz, brilho).

R A lA R 2(lig. a raia ‘risca, estria’) 1. TD(I): raiá- 
-lo (de ...). Cobrir de raias ou riscas, estrias; 
estriar; listrar: Raiar de prata o veludo. O 
sangue raia-lhe a farda . Raiar um papel, uma  
roupa, um a tela. fí 2. TI: raiarem , p o r .. .  To
car as raias ou os limites; aproximar-se; tan- 
genciar: Seu entusiasmo raia em fanatism o. 
Essa proposta raia peto  absurdo,

RALAR 1. TD: ralá-lo. Reduzir a fragm entos 
pequenos, com o ralador (coco, m andioca, 
etc.); moer, tritu rar, fí Esfolar, escoriar: O 
m enino não se m achucou muito, só ratou o 
joelho , fí 2. TD: ratá-lo. TDp(I): ratar-se 
(de ...). Afligir(-se); atorm entar(-se); apo- 
quentar(-se): A  saudade ralava-o. Ralava-se 
de saudades, de ciúmes. "O uem  se ralou já  
m orreu” (Prov.). fí 3. TDp: ratar-se. (fam .) 
Ser mal sucedido; ser derro tado, reprovado, 
etc.: Fez vestibular e se ralou.

RA LEA R TD: rateá-lo. TD p ou Int: ralear(-se). 
Tornar(-se) ralo ou menos denso, menos 
compacto: Os gafanhotos ratearam a planta
ção. O m ato (A vegetação) vai (se) rateando. 
Vão (se) rateando os cabelos.

RA LH A R 1. Int ou TI: ralhar (a, com alguém, 
contra alguém  ou atgo)\ rathar(-the). Re
preender em voz alta; desabafar a cólera com 
repreensões, ameaças; xingar; zangar-se: A  
mãe rathou com  o filh o . N ão lhe ralhes sem  
m otivo. Ralhar contra tudo e contra todos. 
Ralhar contra abusos. “Casa onde não há 
pão, todos ratham e ninguém tem razão” 
(Prov.) "Ralham  as comadres, descobrem-se 
as verdades” (id.). fí 2. T I: ralhar de ... C riti
car; censurar; falar: Ralham  os jo vens dos 
mais velhos.

RA M IFICA R TD: ramificá-lo. TDp(I): ram ifi
car-se (em ...). Dividir(-se) em ramos, partes, 
etc.; subdividir(-se): A  árvore ram ificou raí
zes e galhos. Ram ifica-se a árvore. R am ifi
cou-se o protestantism o em seitas.

RANÇAR Int: rançar. C riar ranço; tornar-se 
rançoso: N ão deixe a manteiga rançar.

RANGER 1. Int: ranger. Produzir ruído áspero 
como o de um objeto duro roçando sobre ou
tro; chiar: Range a porta, o portão, fí 2. TD: 
rangê-lo. Roçar uns contra os outros (dentes): 
Ranger os dentes. "Saber os dentes ranger 
não ésaber m order"  (Prov.). — Var.: rangir.

R A PA R  1. TD: rapá-lo. Ralar; raspar (uma 
raiz, um coco), fí C ortar rente o pêlo de; es- 
canhoar; raspar (a cabeça), fí C ortar cerce (a 
barba, o pêlo, o capim, as ervas, etc.). fí So
frer; passar: Rapar fr io . Rapar fo m e  ou sede, 
fí 2. TDI: rapá-lo a ...;  rapar-lhe algo. Extor
quir ardilosam ente; furtar: O vigarista lhe ra
pou  um bom  dinheiro, fí 3. TDp: rapar-se. 
Barbear-se; escanhoar-se.

R A PTA R 1. TD: raptá-lo. Com eter rapto  na 
pessoa de: Páris raptou Helena, fí 2. TDI: 
raptá-lo a ...;  raptar-lhe algo. A rrebatar; rou
bar: Raptaram-lhe urna carteira, fí R aptar al
guém a algo. A rrebatar; arrancar: Raptou-a  
ao convívio dos seus, às delicias da arte.

RAREAR TD: rareá-lo. Int: rarear. Tornar(-se) 
raro, menos denso; (fazer) dim inuir em nú
mero; ralear; rarefazer(-se): O machado vai 
rareando a mata. Vai rareando a vegetação. 
O bombardeio f o i  rareando as tropas inimi
gas. fí Tornar(-se) raro, menos freqüente: 
Rarear as visitas. A s  visitas vão rareando.

R A R EFA ZER TD: rarefazê-lo. TDp: rarefazer- 
-se. Tornar(-se) menos denso: Rarefazer(-se) 
o ar. Rarefaz-se a água ao calor, fí Tornar 
(-se) menos num eroso; dim inuir em número; 
desaglomerar(-se): Rarefez-se aos poucos a 
multidão, fí Dilatar(-se); expandir(-se); des- 
condensar(-se): Rarefazer(-se) um gás. fí 
Diluir(-se); (fazer) desaparecer: O vento rare- 
f e z  as nuvens. Rareftzeram-se as nuvens ao 
vento.

RA SC U N H A R TD: rascunhá-lo. Fazer o rascu
nho ou esboço de; esboçar; m inutar: Rascu
nhar um  oficio, um a carta, um  discurso.

RASGAR 1. TD (I): rasgá-lo (em ...) . TDp(I): 
rasgar-se (em ,..) .  Fender(-se); romper(-se); 
partir(-se): Rasgar(-se) um vestido, um  véu. 
Rasgou-se (em dois) o véu do templo. Rasgou  
o bilhete (em pedacinhos). Rasgam-se as nu
vens em fo rm a s caprichosas. Rasgar(-se) um  
papel (em dois), fí Dividir(-se); dissociar(-se): 
Rasgar(-se) um  partido, um a seita (em fa c 
ções). fí 2. TD: rasgá-lo. Ferir; lacerar (a car
ne). fí P raticar (um a abertura: janela, porta, 
etc.). fí A brir fenda em (a terra), fí A largar 
(uma avenida, um a rua), fí Dissipar: O sol 
rasga as nuvens, as trevas, fí M agoar profun
dam ente (a alma, o coração), fí Atravessar (o 
m ar, o oceano), fí Cavar (a terra).
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RASPAR 1. TD: raspá-lo. T irar parte da su
perfície de (a m adeira, p. ex.) com instrum en
to adequado (raspadeira ou raspador, p. ex.). 
fí Alisar, polir com a raspadeira. fí Lim
par esfregando (o musgo das ãrvores, o 
barro do calçado, etc.). //  (pop.) R apar 
(a barba, o bigode). fí Ralar; rapar (o 
queijo). fí Apagar; acabar com. fí 2. TD: 
raspá-lo ou TI: raspar e m ... Tocar de raspão: 
O carro raspou (n)o poste. A  bola raspou 
(n)a trave. fí 3. TDp: raspar-se. Retirar-se; 
fugir.

R ASTEJAR 1. TD: rastejá-lo. Seguir o rasto ou 
a pista de (caça, crim inoso, fugitivo, etc.); 
rastrear. fí Investigar (um crime, as causas de 
algo, etc.); rastrear. fí (p, us.) Ter aproxim a
damente; beirar: Ele rasteja os cinqüenta  
anos. fí 2. Int: rastejar. A ndar de rastos. fí 
Ter sentimentos baixos, rasteiros. fí Ser desti
tuído de idéias elevadas. // Aviltar-se; rebai
xar-se; abandalhar-se: Os sabujos fica m  aí 
rastejando.

RASTREAR TD: rastreá-lo. Int: rastrear. Ras
tejar: seguir o rasto  de; investigar.

RASURAR TD: rasurá-lo. Int: rasurar. Fa
zer rasura(s) (em): Evite rasurar (o docu
mento).

R A TEA R1 (lig. a rateio) TD: rateá-lo. Dividir 
proporcionalm ente (lucros, despesas).

RA TEA R2 (lig. a rata) Int: ratear. Falhar, ex
plodir irregularm ente (m otor). / /  (pop.) F ra
quejar, falhar no serviço, no esporte, etc. // 
(fam .) Com eter ou fazer fiasco, rata.

R A TIFICA R 1. TD: ratificá-lo. C onfirm ar; va
lidar (o que foi dito , feito ou prom etido). fí 
Com provar; corroborar. fí 2. TDp: ratificar- 
s e .  Confirm ar (alguém) o que disse. — Cf. 
retificar.

REABASTECER TD(I): reabastecê-lo (de ...). 
TDp(I): reabastecer-se (de ...). Abastecer(-se) 
de novo ou muito: Reabastecer ( se )  um a ci
dade (de mantim entos). Reabastecer um  car
ro (de gasolina).

REABILITAR 1. TD: reabilitá-lo. Restituir ao 
estado anterior; restituir a (alguém) direitos e 
prerrogativas que tinha perdido: Reabilitar 
um negociante que fa liu . fí 2. TD: reabilitá-
-Io, TDp: reabilitar-se. (Fazer) readquirir a 
estima, a consideração pública; regenerar 
(-se): O casamento reabilitou-o. O criminoso 
reabilitou-se.

REABRIR TD: reabri-lo. TD p ou Int: reabrir 
(se ) . Abrir(-se) de novo; tornar a abrir(-se) 
(o que se tinha fechado): Reabrir um  tea
tro. O teatro reabriu(se). Reabriram (se) as 
feridas.

R EA D M ITIR TD(I): readmiti-lo (em ...). Admi- 
m itir novamente: Readm itir (no cargo) um  
funcionário demitido. Readm itir (no colégio) 
alunos expulsos.

REA FIR M A R TD(I): reafirmá-lo (a ...); reafir- 
mar(-lhe) algo. T ornar a afirm ar: R eafirm ou  
(-lhe) tudo o que dissera. Reafirm ou(-lhes) a 
promessa.

REA G IR Int ou TI: reagir (a, contra, sobre...). 
O por a uma ação outra, contrária; exercer 
reação, resistência; opor-se; resistir; agir, in
fluir: Reagir a ataques, a idéias. Reagir con
tra a dor, contra as criticas. Reagir contra a 
rotina. .45 grandes obras artisticas reagem so
bre as condições exteriores. O artista reage 
sobre o am biente social. O reacionário reage 
sem agir.

REA G RU PA R  TD: reagrupá-lo. TDp: reagru
par-se. Agrupar(-se) novamente; tornar a 
agrupar(-se).

REA JU STA R 1. TD(I): reajustá-lo (a, com ...). 
TD p(I): reajustar-se (a, co m ...) . Tornar a 
ajustar(-se); ajustar(-se) novam ente: Reajus- 
tar(-se) alguém à sociedade. Reajuste um ao 
(ou com  o) outro. fí (Mec.) Reapertar(-se); 
embuchar(-se). fí 2. TD(I): reajustá-lo (a ...). 
Tornar (vencimentos, salários, preços, etc.) 
proporcionados à elevação do custo de vida: 
Reajustar os vencimentos dos professores das 
universidades autárquicas (aos dos professo
res das fundações).

REA LÇA R TD: realçá-lo. TDp: realçar-se. (Fa
zer) adquirir realce; elevar(-se); destacar(-se); 
(fazer) sobressair ou aparecer mais distinta
mente; avivar(-se): A  modéstia realça as de
mais virtudes.

REA LIZA R 1. TD: realizá-lo. T ornar real, efe
tivo; efetuar, efetivar (idéias, planos, proje
tos, sonhos, etc.). fí Executar; fazer (um tra 
balho, uma viagem, etc.). fí Converter em di
nheiro ou em valor m onetário: Realizar capi
tais, fortunas. Realizar uma herança. 1/ (Do 
ingl.) Perceber como realidade; apreender de 
m odo completo, correto e nítido: "Inú til 
‘realizar’ a morte, para usar este útil barba- 
rismo dos m aus tradutores de inglês"  (Ru
bem Braga), fí 2. TDp: realizar-se (algo). 
Efetivar-se; efetuar-se; cumprir-se (plano, 
projeto, previsão, etc.). fí Dar-se; acontecer 
ou ocorrer; verificar-se; ter lugar (um a festa, 
um congresso, etc.). fí 3. TDp(I): alguém rea
lizar-se (em algo). Efetivar seu ideal; cumprir 
o program a de vida: Ele se realizou (na litera
tura): é um  escritor consagrado.

REANIM AR 1. TD: reanimá-lo. TD p ou Int: 
reanimar(-se). (Fazer) readquirir ânim o, for
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ça, energia; tornar a animar(-se): A voz do lí
der reanimou os jovens. Os jovens (se) reani- 
maram à voz do líder. O calor da fogueira  
reanimou-o. E le (se) reanimou ao calor da f o 
gueira. / /  2. TD: reanimá-lo. Restabelecer as 
forças de; fortificar. // Restituir à vida: Que
rer reanimar um  cadáver.

REA PA R ECER  Int: reaparecer. Tornar a apa
recer; aparecer novam ente.

REA PR EN D ER  TD: reaprendê-lo. Int: reapren
der. T ornar a aprender.

REA PRESEN TA R TD: reapresentá-lo. T or
nar a apresentar (um espetáculo, um pro
je to , etc.).

REASSUM IR TD: reassumi-lo. Int: reassumir. 
Tornar a assumir; assumir de novo; reentrar 
no exercício de (cargo, função): O general 
reassumiu (o com ando das tropas). O minis
tro reassumiu (o cargo).

REA TA R TD: reatá-lo. A tar de novo (um nó, 
p. ex.). // R etornar ou continuar (algo inter
rom pido): Reatar um  negócio, uma amizade, 
um a conversa.

REATIVAR TD: reativá-lo. TDp: reativar-se. 
T ornar a ativar(-se).

REAVALIAR TD: reavaliá-lo. Tornar a avaliar; 
avaliar novamente.

REAVER TD(I): reavê-lo (de, a ...) . T ornar a 
haver; recuperar; retom ar; reconquistar: O 
pais reouve (do ou ao invasor) as terras perdi
das. " Reouveram  do soberano as terras que 
perderam ” (M elhoram entos).

REAVIVAR TD: reavivá-lo. TDp: reavivar-se. 
T ornar a avivar(-se) (as cores, p. ex.). // Avi- 
var(-se) muito. // Tornar(-se) vivo no espíri
to, na imaginação; reviver (fatos do passado, 
acontecim entos, etc.). // Tornar(-se) bem 
lem brado; relembrar(-se).

REBAIXAR 1. TD: rebaixá-lo. TD p ou Int: re- 
baixar(-se). Tornar(-se) mais baixo; (fazer) 
dim inuir na altura: Rebaixar um terreno. O 
terreno rebaixou(-se). // 2. TD(I): rebaixá-lo 
(a ...). TD p(I): rebaixar-se (a ...). H um ilhar 
(-se); aviltar(-se): Rebaixaram-no (ao posto  
de bedel). Ele não se rebaixa (a pedir conse
lhos). Rebaixou-se ao papel de mero auxiliar.
' 'Por riqueza não te exaltes, p o r  pobreza não 
te rebaixes” (Prov.). // 3. TD: rebaixá-lo. 
Fazer dim inuir o preço ou o valor de (mer
cadorias).

REBATER 1. TD: rebatê-lo. D obrar batendo 
(prego). / /  A fastar com violência; repelir; re
chaçar (o inimigo, o invasor, etc.). // A parar 
(golpe, soco, etc.). // R efutar; contestar; re
pelir (acusações, argum entos, etc.). // Com 
bater; debelar (doenças, males). // Reprimir;

refrear (impulsos, paixões, etc.). // 2. TD: re- 
batê-lo, Int: rebater. (Fut.) C hutar (a bola) 
em direção mais ou menos oposta àquela em 
que veio: Ele rebate m al (a bola).

REBELAR TD(I): rebelá-lo (contra ...). TDp(I): 
rebelar-se (contra ...). TI: rebelar contra ... 
Tornar(-se) rebelde; revoltar(-se); insurgir 
(-se): Rebelar o po vo  (contra o governo). A  
colônia se rebelou (contra a metrópole). “Os 
vassalos rebelaram contra o re i” (Aurélio) ou 
(m. us.) Os vassalos rebelaram-se contra o rei.

REBENTA R 1. TD: rebentá-lo. Int: rebentar. 
Fazer(-se) em pedaços; despedaçar(-se): Re
bentar um a louça. A  louça rebentou. // Que- 
brar(-se) com estrondo, com violência; (fa
zer) estalar: Rebentar um a fortaleza, uma  
ponte. A  com porta rebentou. // (Fazer) m or
rer de cansaço (o cavalo). // 2. Int ou TI: re
bentar (de ...). M anar como fonte; brotar; ir
rom per: Grossas lágrimas rebentaram (de 
seus olhos). Da terra rebentou petróleo. Uma 
fo n te  rebentou da rocha, rebentou no solo. // 
3. TI: rebentar d e ... Estar dom inado (de al
gum sentimento): Rebentar de alegria, de dor, 
de curiosidade. // Rebentar e m ... Romper; 
desabafar-se: Rebentar num  choro, em gri
tos, em blasfêmias. // Quebrar-se com violên
cia: A s  ondas rebentam na praia. // 4. Int: re
bentar. Estourar; explodir (bom ba, p. ex.). // 
M anifestar-se violentamente: R ebentou uma  
revolução, um a guerra. // Desencadear-se 
(uma tempestade). // Soar com força (um gri
to). // Lançar rebentos (uma árvore, planta).

REBITA R TD: rebitá-lo. A rrebitar. // Ligar 
(peças de metal) por meio de rebites; unir 
com rebites.

REBOAR Int: reboar. Fazer eco; ecoar; reper
cutir; retum bar (trovoada, grito, etc.).

R EBO C A R1 (lig. a reboco) TD: rebocá-lo. Re
vestir (parede, etc.) de reboco. // M aquilar 
exageradam ente (o rosto).

R EBO C A R2 (lig. a reboque) TD: rebocá-lo. 
Levar a reboque; dar reboque a (barco, car
ro, etc.). // Ir de braço dado corrt (um a mu
lher, p. ex.).

REBOLAR TD: rebolá-lo. TD p ou Int: rebo- 
lar(-se). Bambolear(-se); saracotear(-se): Re
bolar o corpo (os quadris, as ancas, as náde
gas). ancas rebolavam. A  mulata (se) re
bolava. “A s  crioulas rebolavam ao som  da 
cuíca” (KLS).

REBOLCAR TDI: rebolcá-lo e m ... TDpI: re- 
bolcar-se e m ... A tirar(-se); revolver(-se); es- 
pojar(-se); chafurdar: Rebolcar o corpo na 
lama, no lodo. Rebolcar-se na lama, no lodo. 
Rebolcar-se no vício.
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REBRILHAR Int: rebrilhar. Brilhar m uito, in
tensamente; resplandecer; refulgir. fí Brilhar 
de novo; voltar a brilhar: D epois da tem pes
tade, rebrilhou o sol.

REBUÇAR TD: rebuçá-lo. TDp: rebuçar-se. 
Encobrir(-se) com capa ou rebuço; em buçar 
(-se): Rebuçar o rosto, a face. Rebuçar-se al
guém (com um a capa, com um  cachecol). fí 
Disfarçar(-se); dissimular(-se): Rebuçar(-se) 
um  sentim ento, um a intenção ou desígnio. fí 
Esconder(-se); ocultar(-se).

REBUSCAR TD: rebuscá-lo. Buscar ou pesqui
sar com toda a minúcia; catar: Rebuscar 
exemplos, dados, provas. fí Enfeitar exces
sivamente; requintar (a linguagem, a expres
são, o estilo). fí (prim ., p, us.) Buscar de 
novo.

RECA IR 1. Int ou TI: recair (em ...). T ornar ao 
estado de doença de que tinha m elhorado; ter 
recaída: Recair na doença. O doente recaiu, 
fí 2. TI: recair e m ... T ornar a cair; ( re in c i
dir: Recair em erro, fa lta  ou culpa. fí Recair 
em, sobre ... Incidir; cair: O acento recai na 
(ou sobre a) últim a silaba. fí Pesar (culpa, 
responsabilidade, etc.): Recaiu nele (ou sobre 
ele) toda a culpa. fí Tom bar: A  cabeça recaiu- 
-Ihe sobre o peito.

RECALCAR 1. TD(I): recalcá-lo (e m ...)  Calcar 
outra vez; calcar m uitas vezes: Recalcar as 
roupas (na mala). fí 2. TD: recalcá-lo. Repi
sar (um terreno). fí Reprimir; refrear (um so
luço, um gemido, um a m ágoa, etc.). fí (Psic.) 
Excluir de adm issão consciente (idéia, desejo, 
sentimento).

R ECA LCITR A R In t ou TI: recalcitrar (a, 
e m ...) . Resistir desobedecendo; não ceder; 
teimar; obstinar-se: Recalcitrar às ordens (ou 
à voz) de alguém. “Recalcitro a tal proposta. 
Recalcitro a ela” (Jucá). Recalcitrava em não 
sair dali. N ão ouvi ninguém, recalcitrava. fí 
Recalcitrar (a alguém); recalcitrar(-lhe). De
sobedecer, resistir teimosamente: "Recalci- 
trei ao chefe. Recalcitrei-lhe com outros argu
m en tos” (Jucá). fí Recalcitrar (contra ...). 
Revoltar-se; rebelar-se; insurgir-se: "N ão há 
recalcitrar contra o a m o r"  (Júlio Ribeiro: 
Aurélio).

RECAM AR 1. TD: recamá-lo. Fazer recamo 
em; enfeitar com bordado em relevo (um 
vestido). fí 2. TD I: recamá-lo de, co m ... 
TDpI: recamar-se de, co m ... Cobrir (-se); 
encher(-se); revestir(-se): Recam ar um  vesti
do de lantejoulas. Recama-se de flo res o ja r
dim . fí 3. TDI: recamá-lo de, c o m ... Enfei
tar: Recamar a linguagem de  (ou com) flo res  
de retórica.

RECAM BIAR 1. TD: recambiá-lo. Devolver (le
tra) por falta de aceite ou de pagam ento. fí 
Ressacar. // 2. TD I: recambiá-lo (de ...)  (a, 
para ...) . TD: recambiá-lo. Fazer vo lta rao  lu
gar donde viera; devolver; reenviar: Recam- 
biaram-no à prisão. E le f o i  recambiado (do 
estrangeiro) para o pais de origem.

REC A P A CITA R TDI: recapacitá-lo de ... TDpI: 
recapacitar-se d e ... Capacitar(-se), persuadir 
(-se) novamente: Recapacitou-o/Recapaci- 
tou-se de que não havia tem po a perder.

RECA P AR TD: recapá-lo. Recauchutar.
REC A PITU LA R TD: recapitulá-lo. Resumir ou 

sintetizar de novo (m atéria de aula, p. ex.). // 
Relembrar (resumindo).

RECA U C H U TA R TD: recauchutá-lo. Recons
tituir com cam adas de borracha a parte gasta 
de (pneus); recobrir de borracha; recapar. fí 
Restaurar; reconstituir.

R ECEA R 1. TD: receá-lo; recear que ...;  re
cear + Infinitivo (OBS.). Ter receio ou medo 
de; temer: Não receia críticas. Receio que m e  
interpretem mal. “N ão receia dar brado 
quem tem o direito do seu la d o "  (Prov.). R e
ceio ser m al interpretado. "Q uem  tudo re
ceia, nada tem e"  (Prov.). — OBS. O infiniti
vo (objeto direto) tb. aparece preposiciona- 
do: "N ão receies de ser vista” (Gonçalves 
Dias: Fernandes). "Receio magoá-lo. Receio 
de m agoá-lo"  (Jucá). fí 2. T I: recear p o r ...  
Ter apreensão; temer: "Recear peta  vida de 
alguém "  (Aurélio). fí 3. TDpI: recear-se 
de ...  Ter receio ou temor; assustar-se; preo
cupar-se: Receia-se (de) que o traiam. Receia- 
s e  de um a traição.

RECEBER 1. TD (I): recebê-lo (d e ...) .  Obter; 
ganhar; conseguir: De quem recebeu esse li
vro? Recebi (dele) um  relógio. fí  Aceitar; to 
mar: “ Recebi-lhe das m ãos o d ip lo m a "  (Me
lhoram entos). fí Obter por com unicação, re
messa ou transmissão: Recebi (dele) uma car
ta. Não receber (de ninguém) resposta, infor
mação. D e quem  recebeu a ordem  (c  mensa
gem, etc.). fí Ser alvo de (homenagem, hon
ras, etc.): Receber homenagens (de alguém). 
O santo recebe oferendas (de seus devotos). fí
2. TD: recebê-lo. Tom ar (o que é devido); 
aceitar em pagam ento (dinheiro, salário, 
etc.). fí C obrar (título, prom issória, etc.). fí 
E ntrar na posse de (herança, p. ex.). fí Acei
tar; acolher: Receber bem  (ou mal) sugestões, 
criticas, fí  A panhar (um golpe, um  soco, 
etc.). fí Padecer; sofrer: Receber um  castigo, 
um dano. "Recebido o dano, tapa o buraco"  
(Prov.). fí 3. TD: recebê-lo. Int: receber. O b
ter pagam ento de (salário): H á um  mês que
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não recebem (seus salários). fí Acolher (vi
sita) em casa; dar recepções a (visitas); re
cepcionar: Ele sabe receber (as visitas). O 
casaI recebe (os amigos) aos sábados. fí 4. 
T D (I Pred): recebê-lo (por + Predicativo/ 
T D p(I Pred): receber-se (por + Predicativo/ 
TD pI: receber-se co m ... Unir(-se) em m atri
mônio; casar(-se); aceitar (por esposo ou es
posa): Recebeu a jo vem  (por esposa). "O s  
noivos recebem-se h o je "  (Aurélio); recebem- 
s e  p o r marido e mulher. Recebeu-se com um  
milionário.

R ECEITA R 1. TD(I): receitá-lo (a ...); receitar 
(-lhe) algo. Dar receita de; prescrever como 
médico: O m édico receitou(-lhe) um calman
te. Ele só receita chás. fí  Aconselhar: Receito  
(-lhes) calma e paciência, fí  2. Int: receitar. 
Form ular receita(s): O m édico receitou?

RECEN D ER 1. TD: recendê-lo. Emitir; exalar 
(arom a, cheiro forte): / I s  flo res recendiam  
um aroma adocicado, fí 2. Int ou TI: receber 
(a ...). Ter cheiro agradável e intenso: A  sa
la recendia agradavelmente. Recendia a cra- 
vo(s), a jasm im , a alfazema.

RECENSEAR TD: recenseá-lo; Fazer o recen- 
seam ento de (a população), fí Incluir no re- 
censeamento. fí A rrolar; enumerar; resenhar 
(pessoas, animais ou coisas), fí Levar em con
ta; considerar; apurar.

REC EPC IO N A R  1. TD: recepcioná-lo. Esperar 
(alguém) em aeroporto , rodoviária, etc. com 
certo aparato  ou cerimônia: Recepcionar au
toridades, congressistas, artistas, fí 2. TD: 
recepcioná-lo. Int: recepcionar. Dar recep
ções (a); receber: O casal gosta de recepcionar 
(amigos).

RECEPTA R TD: receptá-lo. G uardar, rece
ber e /o u  esconder (coisas furtadas por outra 
pessoa): Receptar jóias, relógios. Receptar 
fu rto .

RECH A Ç A R 1. TD(I): rechaçá-lo (de ...). Fa
zer retroceder ou retirar; repelir: Rechaçar 
(das fronteiras) o inimigo, fí (Fut.) Rebater: 
Rechaçar a bola (da grande área). A  defesa 
rechaça bolas, fí 2. TD: rechaçá-lo. Opor-se 
a; resistir a; rebater: Rechaçar idéias, argu
mentos, projetos.

R EC H EA R  1. TD(I): recheá-lo (com, de ...) . 
Encher muito; encher (de recheio, etc.): Re
chear empadas (de ou com palm ito, azeito
nas). “Recheie com fa ro fa  o p eru ” (Nascen
tes). fí Encher com pletam ente: Rechear a car
teira (de notas), a bolsa (de moedas), fí 2. 
TDI: recheá-lo de, c o m ... Entrem ear com 
abundância; encher muito: Rechear a lingua
gem de estrangeirismos.

RECICLA R TD: reciclá-lo, Prom over a a tua
lização cultural, pedagógica, etc. de (profis
sionais, funcionários) em vista de m aior efi
ciência.

RECITA R 1. TD(I): recitá-lo (a ...)\ recitar(-lhe) 
algo. Int: recitar. P ronunciar declamando; 
declam ar (de cor): O amigo recitou (-lhe) al
guns poem as. E le recita com m uita expres
são. Sabe recitar, fí 2. TD(I): recitá-lo (a...)-, 
recitar(-lhe) algo. Ler em voz alta e clara: Re
citar trechos da Bíblia (a alguém), fí N arrar; 
contar: Recitou(-lhe) um a história.

RECLAM AR 1. Int ou TI: reclamar (contra, de, 
p o r...) .  Fazer protesto (oral ou escrito); pro
testar; clamar; reivindicar: Reclamar contra 
arbitrariedades, injustiças. Reclamar da co
mida, de tudo. Reclamar p o r  justiça. Eles es
tão sem pre reclamando, fí 2. TD (I): reclamá- 
-lo (d e .,.). T I: reclamar p o r ... Exigir; reivin
dicar: Reclamar dos patrões melhores salá
rios. Reclam ar p o r  melhores salários. Recla
m ar da mesa a observância do regimento, fí 
3. TDI: reclamá-lo a ...\  reclamar-lhe algo. 
Im plorar; pedir: "O  condenado reclamou 
perdão ao rei” (Aurélio), fí 4. TD: reclamá- 
-lo. Dem andar; requerer; ter necessidade de: 
Plantas que reclamam água. A  criança recla
m a cuidados e carinho, fí Alegar direitos a: 
Reclamar a herança, fí Exigir insistentemente 
a entrega ou devolução de: Reclamar seus 
documentos.

RECLIN A R 1. TD(I): recliná-lo (a, em , sobre, 
contra ...). TD pI: reclinar-se a, em , sobre, 
contra ... (OBS.). Desviar(-se) da posição 
vertical; dobrar(-se); curvar(-se); encostar 
(-se); inclinar(-se): Reclinar a cabeça (na al
mofada). Reclinar o rosto ao (no, contra o ou 
sobre o) om bro do companheiro. Reclinar-se 
na cadeira, no sofá\ reclinar-se ao (no  ou so
bre o) om bro de alguém. — OBS. Reclinar-se 
aparece tb . despronom inado: "A  virgem re- 
clinava [ = reclinava-se] num  tronco áspero 
do arvoredo” (Alencar: Jucá). “Reclinando  
[ = Reclinando-se] sobre o om bro tíeÁ lva ro ”
(id.: id.). fí 2. TDpI: reclinar-se e m ...  Pou-
sar-se; deitar-se; descansar: Reclinar-se no 
leito. Ter onde reclinar-se.

RECOBRAR 1. TD: recobrá-lo. A dquirir nova
mente; retom ar (o que havia perdido); recu
perar (var. erud. correspondente): Recobrara  
saúde, as energias, o vigor, o ânimo, o alen
to. Recobrar a vista, os sentidos, fí 2 .T D p(I): 
recobrar-se (de ,..). Restabelecer-se; recupe- 
rar-se; livrar-se (de coisa aflitiva ou molesta): 
Recobrar-se do m edo, do susto. Recobrar-se 
de um a enfermidade. O enferm o se recobrou.
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RECOBRIR TD: recobri-lo, TDp: recobrir-se. 
Tornar a cobrir(-se), fí Cobrir(-se) bem.

RECO LH ER 1. TD(I): recolhê-lo (a, para ...). 
Pôr ao abrigo; conduzir; levar: Recolher o 
gado (ao curral), os cavalos (para as baias). fí 
Recolhê-lo (a, para, e m ...) . Abrigar; guar
dar: "Recolhi o carro à garagem  (ou na ga
ragem, ou para a garagem)’’ (Jucá). fí Re- 
colhê-lo (de ...). Fazer a colheita de: Reco
lher (do pom ar) m uita fru ta , fí G uardar; 
arrecadar: Recolher a roupa (do varal), fí 
Reunir; jun tar (coisas dispersas): Recolher li
vros, revistas (da sala), fí A panhar; colher: 
Recolher o lixo (do chão), fí Coligir; juntar: 
Recolhi (deles) boas informações, fí  Recolhê- 
-lo (a ...). Puxar (para si); encurtar; encolher: 
Recolher o p é  (a si). Recolher as rédeas, O ja 
buti recolhe o pescoço (ao casco), fí R eco
lhê-lo (em ...). Dar hospitalidade a; hospe
dar; abrigar: Recolher mendigos (num  asilo), 
fí G uardar (na lem brança, na memória): Re
colher fa to s, imagens (na mente), fí 2. TDI: 
recolhê-lo d e ...  Deduzir; inferir: Recolher 
um a lição (ou um a verdade) dos fa to s. D e  
suas palavras recolho que ele é um  sábio, fí 
Auferir; colher: Recolher fru to s  de um a expe
riência. fí 3. TD: recolhê-lo. A rrecadar; 
cobrar: Recolher donativos, mensalidades, 
impostos, fí O bter como resultado ou recom 
pensa; colher: Recolhe o que semeou, fí Reti
rar (moedas, notas) da circulação, fí 4. TDpI: 
recolher-se (d e ...)  (a, p a ra ...)  ou TI: recolher 
(d e ...)  (a ou, m. us., p a ra ...) . TD p ou Int: re- 
colher(-se). Voltar, regressar (para casa); en
trar depois de ter saído: Recolheu(-se) de um  
passeio, de um  bar. “O velho recolhia de um  
passeio aos m on tes’’ (Freire). Recolher-se (de 
um  botequim) para casa. ‘ ‘O poeta  [...] quan
do recolhia de um  botequim  para casa” (João 
Ribeiro: Jucá). É  o últim o que (se) recolhe. 
“Quem hesita entre duas igrejas, recolhe sem  
ter rezado” (Prov.). fí 5. TDpI: recolher-se a, 
e m ... Abrigar-se; refugiar-se: Recolher-se em  
(ou à) casa de amigos, fí Retrair-se fugin
do à vida m undana: Recolher-se a um  (ou 
num) convento, fí 6. TD p(I): recolher-se 
(a ...). Dirigir-se (aos seus aposentos); ir para 
o quarto ou para a cam a, à noite, para dor
mir; deitar-se: Ela já  se recolheu (ao quarto), 
fí Recolher-se (em ...). C oncentrar o espí
rito (em reflexão): Recolher-se (em m edita
ções). fí 7. TDp: recolher-se. Desaparecer 
(doença) externam ente, para se m anifestar in
ternam ente, ou to rnar depois a irrom per: O 
sarampo recolheu-se. fí 8. TD Pred: recolhê- 
-lo + Predicativo. M anter; guardar; levar:

“A  policia recolhia presos m uitos ladrões” 
(Aurélio) (<  ... recolhia m uitos ladrões/os la
drões estando presos).

RECO LO CA R TD(I): recolocá-lo (e m ...); reco
locá-lo (lá). Colocar de novo; to rnar a colo
car; repor: Recoloque os livros (nas estantes).

RECOM EÇAR TD: recomeçá-lo. Int: recome
çar. TI (Aux): recomeçar a + Infinitivo. 
Começar de novo: Recomeçaram a discus
são. A  discussão recomeçou. Recomeçaram a 
discutir. Recom eçou a chuva. Recom eçou a 
chover.

RECOM END AR 1. TD(I): recomendar algo 
(recomendá-lo) (a alguém)-, recomendar(-lhe) 
algo; recomendar(-lhe) que ... Aconselhar; 
indicar: O médico recomenda(-Ihe) repouso. 
Recomendaram(-lhe) cautela. Recom endou  
(-lhe) o m édico que descansasse, fí D ar como 
bom; aconselhar encarecidamente; inculcar: 
O professor recomendou(-lhes) a leitura do  
artigo. Recomenda(-lhes) que leiam o artigo, 
fí Fazer ver; lembrar: O general recomendou  
(aos soldados) todo o cuidado nas operações; 
recomendou que se tivesse todo o cuidado... 
fí 2. TDI: recomendar algo (recomendá-lo) a 
alguém; recomendar-lhe algo. Confiar; dei
xar aos cuidados de: “Recom endei a casa aos 
criados” (Aurélio), fí Pedir todo o cuidado e 
atenção para: " Sobretudo recomendo-lhe es
ses dois caixotes"  (Aurélio), fí  Recom endar 
alguém (Recomendá-lo) a um a pessoa; reco
mendar-lhe alguém. Pedir proteção ou favor 
para: Recomendei-o ao ministro, fí A presen
tar, enviar ou transm itir cumprimentos: R e
comende-me aos seus (familiares), fí 3. TDpI: 
recomendar-se p o r algo. Merecer distinção, 
estima ou favor; tornar-se recomendável: Ela  
se recomenda pela honestidade, fí Recomen- 
dar-se a alguém. Invocar a benevolência, a 
proteção ou o socorro de: Recom endo-m e a 
Vossa excelência.

RECO M PEN SA R 1. TD(I): recompensá-lo  
(a ...); recompensarf-lhe) algo. Dar recom
pensa a (alguém) por (algo); rem unerar; gra
tificar: Recompensar serviços (a alguém). Re- 
compensei-lhe o que m e fe z . fí 2. TDI: re
compensar alguém (recompensá-lo) de algo; 
recompensar-lhe algo. TDpI: recompensar-se 
de algo. Indenizar(-se); pagar(-se); compen- 
sar(-se): Recompensar (-se) alguém de um  
prejuízo. "Recompensei-o do prejuízo. R e
compensei-lhe o p re ju ízo ” (Jucá).

RECO M PO R 1. TD: recompô-lo. TDp: recom
por-se. Tornar a compor(-se); compor(-se) de 
novo; reconstituir(-se); restabelecer(-se): Re- 
compor(-se) a vida, a saúde, um a sociedade.
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fí Reconciliar(-se); harmonizar(-se): R ecom 
p o r amigos, colegas, desafetos. Recompuse- 
ram-se os amigos. fí (Quim.) Tornar a form ar 
(-se) (um com posto, um a substância). fí 2. 
TD: recompô-lo. Reorganizar; reordenar. fí 
Refazer; dar nova form a a (um texto, p. ex.).

RECO N C EN TRA R 1. TD(I): reconcentrá-lo 
(em .,.). TDp(I): reconcentrar-se(em ...). Reu- 
nir(-se) num centro ou ponto. fí (Fazer) con
vergir: Reconcentrar seus esforços (nos estu
dos), a afeição (nos filhos). Reconcentram-se 
todas as atenções (num  ponto). fí 1. TDp(I): 
reconcentrar-se (em ...). Refletir profunda
mente.

R ECO N C ILIA R l.T D (I):  reconciliá-lo (com ...). 
TD p(I): reconciliar-se (co m ...). Tornar(-se) 
amigos (pessoas que se m alquistaram ); (fa
zer) voltar às boas: Reconciliar(-se) um a pes
soa com outra. Reconciliar desafetos. Esta- 
vam brigados, m as já  se reconciliaram. fí 2. 
TD(I): reconciliá-lo (co m ...). Harm onizar; 
congraçar; conciliar (coisas que parecem 
opostas): Reconciliar a Ciência com a Fé. R e
conciliar Fé e Ciência.

RECO N D U ZIR I . TD I: reconduzi-lo a, até 
(a)... Remeter novam ente; levar de novo; fa
zer voltar: R econduzir o gado ao curral. R e
conduziu o hom em  até à porta. fí 2. TD: re
conduzir alguém  (reconduzi-lo). Nomear no
vamente para o cargo que vinha exercendo: 
"A  assembléia reconduziu os diretores” (Au
rélio). Foram reconduzidos os secretários.

RECO N FO R TA R TD: reconfortá-lo. TDp: re- 
confortar-se. Revigorar(-se); (fazer) tom ar 
novo alento ou recobrar forças perdidas: A  
refeição reconfortou-o. R econ fonou-se com  
um  vinho reconstituinte. boas noticias o 
reconfortaram. R econfortou-se ouvindo as 
notícias.

RECO N H ECER 1. TD: reconhecê-lo. Conhecer 
de novo (alguém que se tinha conhecido an
tes): Custei a reconhecê-lo. fí Admitir: Reco
nhecer seus defeitos. fí  Aceitar; confessar: 
Reconhecer um  erro (seu). fí Observar; ex
plorar (um a região). fí Declarar (um gover
no) como estabelecido legitimamente. fí De
clarar a autenticidade de (assinatura, firma). 
fí  Proclam ar: O po vo  reconheceu seu novo lí
der. fí M ostrar-se agradecido por (favores, 
benefícios, serviços). fí Reconhecer que ... 
Estar certo ou consciente: Reconheceu que ti
nha errado, fí 2. TD I: reconhecer-lhe algo. 
A dm itir como legal; assegurar: Reconheço- 
-Ihes o direito de protestar, fí 3. T D I Pred: 
reconhecê-lo com o  +  Predicativo. Adm itir, 
aceitar como legitimo: O  povo  o reconheceu

com o rei. fí 4. TI Pred: reconhecer em  + P re
dicativo. Perceber; ver: Reconhecia nela sua  
parceira, fí 5. TDp: reconhecer-se. Conhe
cer a própria imagem no espelho ou no retra
to. fí 6. TD p Pred: reconhecer-se + Predica
tivo. Declarar-se; confessar-se: Reconhecer- 
s e  culpado.

RECONSIDERAR 1. TD: reconsiderá-lo. Con
siderar ou ponderar de novo: Reconsiderar 
um  problema, um a decisão, fí 2. Int: reconsi
derar. Tom ar nova decisão; voltar atrás; pen
sar melhor; repensar; arrepender-se: ‘‘Ouem  
não considera, não reconsidera” (Prov.).

R ECO N STITU IR TD: reconstituí-lo. Tornar a 
constituir; recom por; reorganizar, fí Restau
rar as forças de: M edicam ento que reconstitui 
convalescentes, fí D eterm inar as condiçês e 
circunstâncias de (um crime).

RECO N STRU IR TD: reconstruí-lo. Int: recons
truir. Construir de novo: Reconstruir um a ca
sa, um a cidade. É  tem po de reconstruir (o 
que fo i  destruído).

RECO N TA R 1. TD(I): recontá-lo (a ...); recon- 
tar(-the) algo. C ontar, narrar, referir de no
vo: Recontar histórias, acontecim entos (a al
guém), fí 2. TD: recontá-lo. C ontar de novo; 
contar minuciosamente: C ontou e recontou  
as fru tas.

RECO N TRA TA R TD: recontratá-lo. C ontratar 
novamente.

RECO R D A R 1. TD(I): recordar algo ou alguém  
(recordá-lo) (a um a pessoa); recordar(-lhe) 
algo ou alguém. Fazer vir novam ente à me
mória; lem brar de novo: Recordei(-lhe) os 
tem pos de colégio, fí  Recordá-lo (a alguém); 
recordar(-the) algo ou alguém. Fazer vir à 
m em ória (por semelhança); ser semelhante a; 
parecer: O colega-novato (lhe) recorda um  
prim o  distante. A  nuvem  (lhe) recorda um gi
gante deitado, fí 2. TD: recordá-lo. Recapitu- 
lar (lições, assuntos estudados): Sábado é dia 
de recordar alguns tópicos da semana, fí 3. 
TD: recordar algo ou alguém; recordar 
q u e ... ou TD pI: recordar-se d e h lg o  ou al
guém; recordar-se (de) q u e ... Fazer vir à me
mória; lembrar-se (de): Ela recordava pessoas 
e coisas da infância  ou recordava-se de pes
soas e coisas da infância. Recordava que aos 
sete anos estivera m uito doente  ou Recordou- 
s e  (de) que aos sete a nos... fí 4. T I: algo re
cordar-lhe. Lem brar; vir (espontaneamente) 
à m em ória: Recorda-lhe um  porm enor. O no
me não m e recorda.

RECO RRER 1. TI: recorrer a ou (menos us.) 
para ..,;  recorrer a ele (não * recorrer-lhe). Di- 
rigir-se (a alguém ou a algo) pedindo socorro,
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proteção: Recorrer a Deus, aos santos. R e
correr a amigos nas horas difíceis. Recorrer à 
justiça, a um remédio. "N o s seus apuros, re
corre para os am igos” (M elhoram entos). fí 
Recorrer a algo, a ele. Lançar m ão de; em pre
gar; valer-se de: Recorrer a certo expediente, 
a ameaças, à violência. Recorrer à poupança  
para pagar dívidas. fí 2. T I: recorrer (d e ...)  
(para...). Int: recorrer. (Jur.) Interpor re
curso judicial ou adm inistrativo; apelar: Re
correr de um a decisão, sentença, pronúncia. 
O réu recorreu da pronúncia (para o órgão f e 
deral). "Recorri da prim eira instância para a 
segunda” (Jucá). O réu não vai recorrer (para 
instância superior), fí 3. TD: recorrê-lo. T or
nar a correr, a percorrer (a casa, a estrada, a 
terra), fí Investigar; esquadrinhar (arquivos, 
documentos), fí Lem brar; evocar (fatos, fei
tos, etc.). fí (Tip.) Passar parte dos tipos de 
(uma composição) para a linha seguinte.

RECORTAR 1. TD: recortá-lo. C ortar form an
do figuras, fí Separar cortando (artigo, anún
cio, etc. de jornal, revista), fí T alhar; cortar 
(vestido, terno), fí  2. TDI: recortá-lo d e ...  
Intervalar; entrem ear: Recortava a narração 
de exclamações e suspiros, fí  3. TD pI: re- 
cortar-se e m ...  M ostrar-se à semelhança de 
desenhos recortados: A  catedral recorta-se 
no lago.

RECOSTAR TD(I): recostá-lo (a, em, contra, 
sobre...). TD p(I): recostar-se (a, em, contra, 
sobre...). Inclinar(-se); reclinar(-se); encos- 
tar(-se); pôr(-se) meio deitado: Recostar a ca
beça (ao ou no om bro de alguém). Recostar o 
corpo (ao ou no peitoril da janela). Recostar 
o corpo sobre o sofá, sobre a cama. "Iracema  
recosta-se langue ao p u nho  da rede” (Alen
car: Jucá). Recostar-se num a cadeira, sobre 
um  sofá, contra a parede.

RECREAR TD: recreá-lo. TDp: recrear-se. Di- 
vertir(-se); distrair(-se); entreter(-se): Recrear 
o espírito, a mente. Recrear(-se) alguém. R e
crear os enferm os. A  música recreia-os. R e
creiam-se ouvindo música. — Cf. recriar.

RECRIA R TD: recriá-lo. Tornar a criar; criar 
de novo: O artista recria a natureza, fí  Resta
belecer: Recriar novas forças. — Cf. recrear.

RECR IM IN A R TD: recriminá-lo. Criticar; cen
surar; repreender.

RECRUDESCER Int: recrudescer. Tornar-se 
mais intenso ou mais forte; aum entar; agra
var-se: A  chuva  (O temporal) recrudesceu. A  
luta  (guerra) recrudesce. Recrudesceu a febre.

RECRUTAR TD(I): recrutá-lo (para ...). TDI 
Pred: recrutá-lo para  + Predicativo. Alistar 
(para o serviço militar): Recrutar jo ven s  (pa

ra o exército), voluntários (para a guerra). 
"Determinara persegui-lo a todo transe, e 
recrutá-lo para soldado” (Joaquim  M anuel 
de M acedo: Jucá) ( < . . .  para/e le ser solda
do). fí Aliciar; angariar: R ecrutou jovens  
para o seminário. Recrutou-o para semi
narista, para padre. Recrutar sócios (para 
um clube), m em bros  ou adeptos (para um a  
seita).

RECU A R 1. TI: recuar (de ...)  (a, pa ra ...) . Int: 
recuar. A ndar para trás; andar de costas; re
troceder: Recuou da porta para a escada. 
A m edrontado, ele recua, fí Perder terreno 
(ao adversário): O exército recuou (de uma ci
dade) (para outra), fí  Recuar (de ...). Afastar- 
-se: Assustada, ela recuou (da janela), fí De
sistir; voltar atrás: Ouvindo os colegas, ele re
cuou (de seus planos). Recuou de sua posição  
radical, fí 2. TI: recuar a, pa ra ... V oltar atrás 
no tempo: Recuar aos tem pos da infância, fí 
Voltar atrás num a decisão ou opinião: R e
cuar para um a posição mais equilibrada, fí  3. 
Int: recuar. Tentar fugir a  compromisso assu
mido; hesitar, fí Reconsiderar, fí  Atrasar-se; 
retroceder: "A  ciência não recua" (Aurélio). 
fí  4. TD(I): recuá-lo (para, a té ...) . Fazer re
troceder; em purrar , mover para  trás: Recuar 
um m óvel (para um  canto, até a janela), fí 
Fazer andar para trás: Recua o carro (até o 
portão, para o fu n d o  da garagem), f í  5. TD: 
recuá-lo. Colocar aquém da posição atual 
(um m uro, p. ex.).

R ECU PERA R 1. TD: recuperá-lo. Readquirir, 
recobrar (o que perdeu): Recuperar as fo r 
ças, a saúde, o vigor, fí Restituir à vida nor
mal, social ou profissional; reabilitar: R e
cuperar um  delinqüente, um deficiente físico, 
fí 2. TDpI: recuperar-se d e ...  Restabele
cer-se; recobrar-se: Ele já  se recuperou da 
doença, fí Indenizar-se: Recuperar-se de um  
prejuízo,

RECUSAR 1. TD: recusá-lo. Não aceitar (coisa 
oferecida); rejeitar: Recusar um  presente, um  
cargo, um convite, fí  N ão aceitar; não  adm i
tir (um a solução, um depoim ento, um a hipó
tese, etc.). fí Recusar +  Infinitivo. Opor-se 
a; negar-se a: Recusou entrar na sala. Recusa  
intervir. Recusa obedecer-lhe. fí 2. TDI: re
cusar algo (recusá-lo) a alguém', recusar-lhe 
algo. N ão conceder; não perm itir; negar: R e
cusa-lhe entrada. "Recuso-lhe d inheiro” (Ju 
cá). fí 3. TD pI: recusar-se a .. .  Negar-se; 
opor-se; resistir: Recusar-se a delatar colegas; 
recusar-se à delação. Recusar-se a (fazer) m a
nobras. Recusar-se a comer, fí Recusar-se a 
um a ordem: não obedecer a ela.
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R ED A RG Ü IR TD(I): redargüi-lo (a ...); redar- 
güir(-lhe) q u e ... Int ou TI: redargüir (a al
guém); redargüir(-lhe). Responder argum en
tando; replicar: Redargüiu(-lhe) que não con
cordava com nada daquilo. Não redargüiu ao 
adversário. N ão redargüir a insultos. A chou  
melhor não redargüir.

RED EM O IN H A R Int: redemoinhar. Mover-se 
em círculos ou espirais; dar voltas; revolu- 
tear: A s  águas redemoinhavam. O vento re
demoinha. Redem oinham  fo lh a s ao vento. — 
Var.: remoinhar.

REDESCOBRIR TD: redescobri-lo. Descobrir 
de novo.

RED IG IR  1. TD: redigi-lo. Escrever com ordem 
e m étodo (leis, artigos, ensaios, pareceres, 
etc.). fí Escrever os artigos principais de (jor
nal, revista, periódico). fí 2. TD(I): redigi-lo 
(a ...); redigir(-lhe) algo. Escrever: Redigi 
(-lhe) várias cartas. fí 3. Int: redigir. 
Expressar-se sintaticam ente por escrito; es
crever: Redigir bem  ou mal. Redige mais ou 
menos.

RED IM IR 1. TD(I): redimi-lo (de ...). TDp(I): 
redimir-se (de ...). Livrar(-se); libertar(-se); 
resgatar(-se); remir(-se): Redimir(-se) alguém  
do cativeiro, das paixões. Redimir(-se) um  
prisioneiro. fí 2. TD: redimi-lo. Salvar: Cris
to redimiu os homens. fí Expiar; pagar: A  p e 
nitência redime os pecados. — Var,.: remir.

REDOBRAR X. TD: redobrá-lo. D obrar de no
vo: Desdobrar um  papel e redobrá-lo. fí Di
zer ou fazer de novo; repetir: Redobrar um  
aviso, um a medida. fí 2. TD: redobrá-lo. Int: 
redobrar. (Fazer) soar outra vez; repicar: Re
dobrar os sinos. Os sinos redobram. fí 3. TD: 
redobrá-lo. TD p ou Int: redobrar(-se). Redu- 
plicar(-se); tornar(-se) quatro  vezes maior; 
quadruplicar(-se): Redobrar uma quantia, 
um  número. A  despesa redobrou(-se). fí 4. 
TD: redobrá-lo. Int ou TI: redobrar (de ...). 
Multiplicar(-se); aum entar muito; intensifi- 
car(-se): Redobrar os cuidados. Redobrar de 
cuidados. Os cuidados redobraram. fí 5. TDp 
ou Int: redobrar(-se). A um entar muito; m ul
tiplicar-se: Redobram (-se) as dificuldades.

RED U N D A R X.TI: redundar (a, para ...)  em ...;  
redundar(-lhe) e m ... T razer como resultado; 
resultar; reverter; ser causa de: A experiên
cia redundou(-lhe) num  fracasso. “A  derrota 
[ ...]  redundou em aum ento de poder para os 
jesu íta s”  (Rebelo da Silva: Aulete). .4 j ve
zes o aparente ma! redunda em bem. fí R e
dundar (a, p a ra ...)  d e ...  Provir; advir: O que 
(lhes) redunda daí? fí 2. Int ou T t: redundar 
(em ...). Sobejar; ser redundante, excessivo:

Redundam  adjetivos no texto. O que redun
da prejudica o estilo. fí .3. Int: redundar. 
(prim ., p. us.) T ransbordar: “O rio redun
d o u ”  (Aurélio).

R ED U PLIC A R  TD: reduplicá-lo. TD p ou Int: 
reduplicar(-se). T ornar a duplicar(-se); redo- 
brar(-se); quadruplicar(-se): Reduplicar um  
número. Reduplicar os esforços. Os preços 
reduplicam(-se).

R ED U ZIR I . TD: reduzi-lo. TDp: reduzir-se. 
Tornar(-se) m enor; diminuir(-se): Reduzir 
um a fo to . Reduzir(-se) um  balão. fí Abran- 
dar(-se); afrouxar(-se); aplacar(-se): Reduzir 
(-se) a dor, o ódio. fí 2. TD: reduzi-lo. Estrei
tar; lim itar (o espaço, o tempo). fí Tornar 
mais concentrado por ebulição (um a solução 
salina, p. ex.). fí (Cir.) Repor no seu lugar 
(ossos deslocados). // Separar em seus com
ponentes (um óxido, p. ex.); desagregar. fí 
C opiar ou reproduzir (desenho, quadro) em 
escala menor. fí Subjugar; submeter (um 
exército, um povo), fí 3. TDI: reduzi-lo 
a ...  TD pI: reduzir-se a ...  T ransform ar(-se); 
converter(-se): Reduzir(-se) um a cidade a 
escombros. Reduzir(-se) um corpo a cinzas. 
Reduzir(-se) a louça a cacos. fí (Fazer) che
gar (a condição ou estado inferior); degradar 
(-se): O vencedor reduziu-os a escravos. Os 
vencidos reduziram-se a escravos. fí Re
duzi-lo a , em ...;  reduzir-se a , e m ...  (OBS.). 
Limitar(-se); resumir(-se); cifrar(-se): Cris
to reduziu toda a lei a amar a Deus e ao pró 
xim o. Toda a lei se reduz a amar a Deus e 
ao próxim o. “Que reduza a sua existência 
em lhe preparar o fu tu r o ” (Camilo: Jucá). 
“Reduz-se a vida cristã em amar e servir"  
(M elhoram entos). — OBS. Dada a raiz do 
verbo (duz- ‘levar’, a com parar com con
duzir), a regência prim ária é reduzir a. Ber- 
go chega a observar: “ Este verbo não rege 
em  e sim a " . H á contudo ocorrências de 
em  — “Reduzir m etros em  centím etros"  
(Aurélio) — , sobretudo na acepção de ‘limi
tar-se, resum ir-se’: “Pois tudo  ie  reduz em  
saber se matéria e pensam ento são um a e 
mesma coisa"  (Stringari: Fernandes). Decer
to influência de ‘consistir, estar, resumir-se’. 
V. tb. Jucá: “Reduzi-o a nada  (ou em na
da)". fí 4. TDI: reduzi-lo a ...  Obrigar; for
çar: Reduziu o inimigo a entregar-se, a f u 
gir. Reduziu-os ã obediência. fí A rrastar (a 
situação penosa): A  guerra os reduziu à misé
ria. fí T rocar; cambiar: Reduzir marcos a 
cruzados. fí D ar outra form a a: Reduzir uma  
província a estado. fí Verter; traduzir: R edu
zir um  texto alemão a português. fí Exprimir
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em unidade diferente: R eduzir dias a m inu
tos, um arco de circulo a graus. // 5. TD(I):
reduzi-lo (a ...). Diminuir; restringir: Reduzir
os gastos, as despesas, o preço (à metade). // 
(M at.) Converter em termos mais simples; 
simplificar: R eduzir duas frações (ao m esm o  
denominador).

REED IFICA R TD: reedificá-lo. Edificar de no
vo, reconstruir.

R EED ITA R TD: reeditá-lo. Editar de novo. // 
Reproduzir: Reeditar velhos erros.

REED UCAR TD: reeducá-lo. Tornar a edu
car, ou com pletar, aprim orar a educação de 
(alguém).

R EELEG ER TD: reeiegê-Io. TDp: reeleger-se. 
Eleger(-se) de novo.

REEM BOLSAR 1. TD: reembolsá-lo. Em bolsar 
de novo ou to rnar a em bolsar (dinheiro, 
quantia que se desembolsou). // 2. TDI: reem
bolsá-lo a alguém; reembolsar-lhe algo, ou 
reembolsar alguém  (reembolsá-lo) de algo. 
Indenizar; com pensar: “Reembolsei-lhe as 
despesas (ou Reembolsei-o das despesas) "  
(M elhoramentos). Reem bolsar das despesas o 
gestor, " ... reembolsando ao gestor as despe
sas” (Código Civil Brasileiro: Kaspary). // 
3. TD(I): reembolsar alguém (de ...). Res
tituir o dinheiro desem bolsado a (alguém): Já 
õ reembolsei (das despesas). // 4. TD pI: 
reembolsar-se d e ...  Ficar novam ente de posse 
(do dinheiro que despendeu ou emprestou); 
receber de volta (dinheiro que despendeu ou 
emprestou): Reembolsar-se das som as em 
prestadas. O mandatário reembolsou-se do  
que despendeu.

REEM POSSAR TD(I): reempossá-lo (em ...).
Reintegrar na posse; em possar outra vez: O pre
sidente reempossa-o (no cargo).
REEN CARNA R TD p(I): reencarnar-se (e m ...). 

Int ou TI: reencarnar (em ...). Segundo o es
piritismo, reassum ir (o espírito) a  form a m a
terial; tornar a encarnar: Segundo os pitagó- 
ricos, as almas ímpias (se) reencarnam em  
animais desprezíveis.

REEN CONTRAR TD: reencontrá-lo. TDp(I): 
reencontrar-se (co m ...). Encontrar(-se) de 
novo: Reencontrar um  amigo. Reencontrar- 
s e  com ele.

REENVIAR TD(I): reenviá-lo (a ...). Enviar 
de novo; devolver; recam biar: Reenviaram  
o filh o  (a seus pais). Reenviaram -no à sua  
terra.

REERGUER TD(I): reerguê-lo (d e ...). TD p(I): 
reerguer-se (de ...). Erguer(-se) de novo; to r
nar a erguer(-se): Reerguer(-se) um  país (da 
ruína). Reerguer um a cidade destruída.

REESCALONA R TD: reescaloná-lo. FLxar no
vos prazos para o pagam ento de (dívida): 
Reescalonar a divida externa.

REESCREVER TD: reescrevê-lo. Tornar a es
crever; escrever uma segunda vez.

REESTUDAR TD: reestudâ-lo. T ornar a es
tudar.

REEX A M IN A R TD: reexaminá-lo. Exam inar 
outra vez.

REFA ZER 1. TD: refazê-lo. Fazer de novo (um 
trabalho, um a conta, etc.). // Reform ar; reor
ganizar (uma associação, um partido , etc.). // 
Corrigir; em endar (um texto, p. ex.). // Con
sertar; reparar. // Restaurar (as forças). // 
Restaurar; recuperar (as finanças, p. ex.). //
2. TDI: refazê-lo d e ...  TDpI: refazer-se d e ... 
Abastecer(-se); prover(-se): Refazer(-se) uma  
cidade de alimentos, m antim entos. / /  indeni
za i-se ); ressarcir(-se): Refazer(-se) alguém  
de gastos ou despesas. // 3. TD p(I): refazer-se 
(de ...). R estaurar as próprias forças; recupe- 
rar-se: Rapidam ente se refez (das canseiras, 
do desgaste).

REFEREN D A R TD: referendá-lo. Assinar (um 
documento) como responsável. // Assinar 
(um m inistro) por baixo da assinatura do che
fe do governo (um docum ento legal, para que 
este se publique ou execute): O M inistro da 
Educação referendou o decreto sobre a re
fo rm a  universitária. // A ceitar a responsa
bilidade de (coisa já  aprovada por outrem) 
concorrendo para que essa coisa se realize 
ou cum pra: Referendar um projeto, um a  
reforma.

REFER IR 1. TD(I): referir algo (referi-lo) (a 
alguém); referir(-lhe) algo. C ontar; narrar; 
relatar: O colega referiu(-lhe) os últimos 
acontecimentos. Referiu o caso á mãe; re- 
feriu-lhe o caso. // 2. TDpI: referir-se a ...  
Aludir; reportar-se: Ele se referia a proble
m as familiares. Referia-se á irmã. / /T e r  re
lação; relacionar-se: Isso se refere a doenças 
da pele.

REFESTELA R 1. TDp(I): refestelar-se (em ...). 
Estirar-se com odam ente; recostar-se: R e
festelar-se num a cadeira, num a poltrona, na 
espreguiçadeira. A tirou-se ao sofá  e refes- 
telou-se. // 2. TDpI: refestelar-se em ... 
Comprazer-se; deleitar-se: Refestelar-se no  
trabalho.

REFIN A R 1. TD: refiná-lo. T om ar mais fino 
ou refinado (o açúcar, metais, etc.). // 2. TD: 
refiná-lo. T (D p)I: refinar(-se) em ...  TDp ou 
Int: reflnar(-se). Tornar(-se) mais puro, mais 
delicado, mais requintado; aprim orar(-se); 
requintar(-se): Refinar a linguagem. Refinar
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(-se) na linguagem. Sua linguagem refinou  
(se ). “ Tu cada vez te refinaste mais em  virtu
d e” (Morais). “Á lvaro de A breu refinara no  
sestro da m ordacidade” (Camilo: Fernan
des); refinara-se em mordacidade.

R EFLETIR  1. TD(I): refleti-lo (em ...). TDpI: 
refletir-se e m ...  Reproduzir(-se) a imagem 
de; espelhar(-se); retratar(-se): O lago reflete 
a lua (nas suas águas). A  lua reflete-se no la
go. fí  (Fazer) ecoar; repetir(-se): A m ontanha  
reflete o ribom bar dos trovões (nas suas ca
vernas). O troar dos canhões se reflete nas ca
vernas. fí Revelar(-se); m ostrar(-se): Ele re
fle tia  um a grande p a z (nos seus olhos). Seus 
olhos refletiam um a grande paz. Uma grande 
p a z se refletia nos seus olhos. fí 2. TD: refle
ti-lo. Int ou TI: refletir (de, em ...) . (Fazer) 
retroceder, desviando(-se) da direção inicial; 
(fazer) m udar de direção segundo as leis da 
reflexão: O prism a reflete a luz. “A  tabelado  
bilhar reflete as bolas” (Aurélio). A s  bolas 
refletem da (ou na) tabela, a luz reflete (do 
prisma, do espelho). A s  bolas batem na tabe
la e refletem . fí 3. T (D p)I: refletir(-se) em, 
sobre... Fazer eco; recair; incidir; repercutir 
(-se): “A  crise do café refletiu-se na economia  
global” (Aurélio) ou ... refletiu na economia  
global. A  vitória reftetiu(-se) em todo o país. 
A  sua glória (se) refletiu sobre o nom e da f a 
mília. fí 4. In t ou TI: refletir (em, sobre...)-, 
refletir (em) q u e ...  (OBS.). Pensar m adura
mente; ponderar; m editar; reflexionar: Escu
tei atentamente, e refleti (no que acabara de 
ouvir). R eflita  bem sobre o (ou no) que vai 
fazer. " ...  deve o destro epruden te educador 
refletir que é grande, e imensa, e santa a sua  
m issão"  (Carneiro Ribeiro: Freire). — OBS. 
R efle tir que  é classificado como TD (Freire, 
M elhoram entos). A conversão pronom inal 
respectiva refletir nisso (e não *refletir isso, 
que significaria ‘retratar isso’) prova a natu
reza de TI, com a elipse norm al da preposição 
em  na seqüência em  + que  conjunção inte
grante (cp. insistir (em) que). Não se usa re
fle tir  em q u e ...

REFLEX IO N A R Int ou TI: reflexionar (em, so
bre...); reflexionar (em) q u e ... (v. a OBS. em 
refletir). Fazer reflexões; refletir; meditar; 
ponderar.

REFLO RESCER Int: reflorescer. TD: reflores- 
cê-lo. (Fazer) florescer ou tra  vez; encher(-se) 
de flores: Reflorescem  os jardins na prim ave
ra. fí Reanimar(-se); revigorar(-se); restabe
le c e s se ) :  O am or refloresceu-the o coração. 
Com o amor, o coração reftoresceu-lhe. A  
serra refloresceu-the a saúde. O entusiasmo

refloresceu. Refloresceram as esperanças. fí 
(Fazer) remoçar; rejuvenescer: A  viagem re- 
floresceu-a. Ela refloresceu (com a viagem).

REFLU IR 1. Int: refluir. Fluir para trás; correr, 
fluir (um líquido) (para o lugar de onde veio): 
A  água reflui, O mar, a maré vai refluindo. fí
2. TI: refluir a, p a ra ... Vir, chegar em quan
tidade; acudir: O sangue reflui às faces. 
Grande m ultidão refluiu à (ou para a) praça, 
fí R eflu ir p ara ... (Med.) M isturar-se: A  bílis 
reflui para o sangue, fí 3. Int ou TI: refluir 
(a, para ...) . Voltar, regressar (ao ponto de 
partida): A  m ultidão refluiu (a seus lares). 
R eflu ir à (ou para a) terra natal.

REFO CILA R 1. T (D p)I: refocilar(-se) em ... 
Atolar-se; espojar-se; chafurdar: Os porcos 
(se) refocilavam na lama. fí A tirar-se com vo
racidade (à comida): Refocilar(-se) na comi
da. fí 2. TD pI: refocilar-se e m ...  Refestelar- 
-se; atirar-se: Refocilar-se num a poltrona, fí 
Distrair-se; recrear-se (com avidez): Refoci- 
lar-se na leitura, nos livros, num  jogo . fí 3. 
TD: refocilá-lo. TDp: refocilar-se. Restaurar 
(-se), revigorar(-se) (com a alimentação): Re- 
foc ila r as forças. D epois do trabalho refo- 
cilaram-se.

REFOGAR TD: refogá-lo. Fazer ferver (os tem
peros) em gordura, fí Cozinhar ou guisar 
com refogado (i. ê, m istura de tem peros ou 
molho feito com temperos refogados): Refo- 
gar o peixe, a carne.

REFO RÇA R TD: reforçá-lo. TDp: reforçar-se. 
Tornar(-se) mais forte; (fazer) adquirir mais 
força; fortalecer(-se): Reforçar(-se) um a p o 
sição. Reforçar(-se) o exército, fí (Fazer) to 
mar mais força ou apoio: Reforçar(-se) uma  
opinião, um a tese (com novos argumentos).

REFO RM A R 1. TD: reformá-lo. Form ar nova
mente; reconstruir; reorganizar, fí Reparar; 
consertar; restaurar (um a casa, p. ex.). fí Dar 
melhor form a a; m elhorar; aprim orar: R efor
mar um a empresa, um a atividade, o ensino. 
Reform ar um escrito, o estilo, fí Modificar; 
alterar (a Constituição, p. ex.). V (Jur.) M o
dificar (uma sentença) em grau de recurso, fí 
Am ortizar (letra, título) com certa quantia, 
dando novo título, de valor igual ao restante 
da dívida; substituir (título ou contrato) por 
outro, de valor igual ou diverso, quando de 
seu vencimento, fí 2. TD: reformá-lo. TDp: 
reformar-se. Confirmar(-se); ratificar(-se): 
Reformar(-se) a amizade, a paz. fí Emendar 
(-se); corrigir(-se): Reform ar costumes, abu
sos, erros. O rapaz se reform ou completa
mente. fí Conceder reform a (i. é, aposenta
doria militar) a (TD), obter a reform a (TDp):
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Reformar(-se) um  militar. fí (Fazer) voltar à 
form a ou organização primitiva: Reform ar  
(se )  uma ordem  ou congregação (religiosa), 
fí 3. TDI: reformá-lo d e ... TDpI: reformar- 
s e  d e ...  Abastecer(-se); prover(-se) (do que 
se consumiu ou inutilizou): Reform ar(-se) a 
cidade de alimentos, de gêneros.

REFRATAR TD: refratá-lo. TD p(I): refratar-se 
(em ...). (Fazer) sofrer refração; desviar(-se) 
(a luz, o calor, o som) da direção primitiva, 
na passagem de um meio a outro; refletir(-se): 
O espelho refrata a luz. R e fra ta se  a luz (no 
prisma). — Var.: refranger.

REFREAR 1. TD: refreá-lo. C onter com freio; 
frear (o cavalo). fí Dom inar; subjugar (o ini
migo, as paixões). fí 2. TD: refreá-lo. TDp: 
refrear-se. Conter(-se); reprimir(-se): A s  tro
pas refrearam os rebeldes. R efrear os instin
tos, a raiva. M al conseguiu refrear-se. fí 3. 
TDpI: refrear-se d e ... Privar-se; abster-se: 
Refrear-se de maledicências, de fa la r  demais.

REFRESCAR 1. TD: refrescá-lo. TD p ou Int: 
refrescar(-se). Tornar(-se) mais fresco ou me
nos quente: A  brisa refresca o ar. Refresca  
(-se) o ar ao cair da tarde. fí 2. TD: refrescá- 
-lo. TDp: refrescar-se. (Fazer) dim inuir o ca
lor do corpo; refrigerar(-se): A  água refres- 
cou-o. Refrescou-se nas águas. fí 3. TD: re
frescá-lo. Avivar (a memória), fí Acalmar; 
tranqüilizar (a cabeça), fí 4. Im p Int: refres
car. Tornar-se o tem po mais fresco; baixai a 
tem peratura: Pela tarde f o i  refrescando. 
Quando refrescar, a gente sai.

REFRIG ER A R 1. TD: refrigerá-lo. TDp: refri
gerar-se. Tornar(-se) fresco; refrescar(-se): O 
ar-condicionado refrigera o ambiente. R efri
gera-se o ar ao sopro da brisa, fí (p. us.) Ali- 
viar(-se); confortar(-se); consolar(-se): A s  p a 
lavras do amigo lhe refrigeram o espírito. R e
frigerou-se à voz do amigo, fí 2. TD: refrige
rá-lo. Esfriar com refrigerador ou geladeira: 
Refrigerar a água, bebidas, alimentos.

REFUGAR 1. TD: refugá-lo. P ôr de lado (o que 
é inútil ou não presta); desprezar; rejeitar: 
Refugar alimentos. R efugar um a proposta, 
sugestões, conselhos, fí  Esquivar-se (o ani
mal) a entrar em (a m angueira), a aceitar (o 
cabresto, a sela), fí 2. Int: refugar. Recusar- 
-se; relutar; refugir: O cavalo refugou.

REFU G IA R TD pI: refugiar-se em...-, refugiar- 
s e  lá. P rocurar refúgio ou proteção; abrigar- 
-se (em lugar seguro); esconder-se: Refugiar- 
s e  em casa de alguém, num a gruta, fí P rocu
rar asilo ou acolhim ento (em país estranho); 
expatriar-se; asilar-se: Refugiou-se no Chile, 
na embaixada argentina, fí A m parar-se: R e

fugiar-se na leitura, na música, fí Refugiar-se  
d e ...  Proteger-se; resguardar-se: Refugiar-se 
da chuva, de um a tempestade.

REFU G IR X. TI: refugir (de ...)  (para...). Int: 
refugir. Fugir de novo: O criminoso refugiu  
(da prisão). O gado refugiu para o mato. "A  
treva [ ...]  refoge para os antros"  (M onteiro 
Lobato: Fernandes), fí 2. TI: refugir a, d e ... 
Afastar-se fugindo; retroceder afastando-se: 
R efug ir á (ou da) civilização. R efugir de (ou 
a) um a idéia, fí Eximir-se; furtar-se: Refugir 
a (ou de) compromissos, obrigações. "Só  a 
religião refoge ao peso da caducidade univer
sa l” (Francisco de Castro: Fernandes).

REFU LG IR Int: refulgir. Fulgir ou brilhar in
tensamente (o sol, as estrelas, p. ex.). fí Des
tacar-se; sobressair pela glória, pela fama.

R EFU N D IR X. TD: refundi-lo. TDp: refundir- 
-se. .Derreter(-se) ou fundir(-se) de novo: Re- 
fu n d ir  metais. Refundem -se os metais a tem 
peraturas elevadas, fí 2. TD: refundi-lo. P as
sar (um líquido) de um vaso para outro; 
tra(n)svasar. fí Em endar; corrigir; reform ai 
(um texto, um escrito), fí 3. TD I Pred: re
fund i-lo  em  + Predicativo. TD pI Pred: re- 
fundir-se  em  + Predicativo. (p. us.) Trans- 
form ar(-se); converter(-se): R efund ir homens 
com uns em heróis. R efundiu-se a festa  em  
tragédia.

REFU TA R TD: refutar algo (refutá-lo). Reba
ter com argum entos; contradizer (argum en
tos, razões, objeções, um a tese, etc.). fí Ne
gar; desmentir (um a afirm ação ou declara
ção, um a inform ação), fí Não aceitar; rejei
tar; reprovar (um a doutrina, p. ex.). fí R e fu 
tar alguém (Refutá-lo). (Tentar) desfazer as 
objeções de; contestar: R efu tar um contradi- 
tor. A  defesa refutou o prom otor.

REG A ÇA R TD: regaçá-lo. Var. de arregaçar.
REG A LA R X. TD(I): regalá-lo (co m ...). TDp(I): 

regalar-se (co m ...). T ratar(-se) com regalo; 
deleitar(-se); comer à farta  (TDp): Regalou o 
hóspede (com um  lauto almoço, com um  bom  
vinho). Regalar-se com bons pratos. Sentou- 
s e  ã mesa e regalou-se. " Quem trata não 
se regala” (Prov.). fí 2. TD (I): regalá-lo 
(com ...). Presentear; brindar; mimosear: 
Gosta de regalar os amigos (com  livros), fí  3. 
TDp: regalar-se. Sentir grande prazer; ale- 
grar-se: A i  vem festa, regale-se.

REG A R X. TD: regá-lo. Umedecer por aspersão 
ou irrigação (as plantas, a horta, o jardim , 
etc.); m olhar; aguar; irrigar, fí Banhar: Que 
terras rega esse rio? fí Umedecer: Sentido  
pranto  lhe rega as faces, fí M olhar; inundar: 
Sangue de heróis regou este solo. f í  2. TDI:
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regá-lo a , com, d e ...  A com panhar (o que se
come) (com bebida): “Regou o almoço a vi
n h o ” (Aurélio). Regar de generosas Ubações 
as fin a s  iguarias. Regou os petiscos com  
champanhe.

REG A TEA R 1. TD (I): regateá-lo (a ...); rega- 
tear(-lhe) algo. Int: regatear. Discutir ou 
questionar sobre o preço de (algo), para  com
prar mais barato ; pechinchar: Regateou a 
mercadoria (ao negociante). N ão costum o re
gatear (o que compro). “Quem regateia, quer 
pagar” (Prov.). fí 2. TD(I): regateá-lo (a ...). 
Dar ou reconhecer com parcim ônia ou relu
tando, contra vontade: “N ão lhe regateio vir
tudes, m as acho-o antipático” (Jucã). Rega
tear notas (aos alunos). Regatear elogios. fí
3. TD: regateá-lo. Diminuir; depreciar: Rega
tear os méritos de alguém.

REG EN ER A R TD: regenerá-lo. TDp: regene
rar-se. T ornar a gerar(-se); reproduzir(-se): 
M edicam entos que regeneram tecidos. Te
cidos que não se regeneram. fí Corrigir 
(-se); reabilitar(-se): Regenerar(-se) um  cri
minoso.

REGER 1. TD: regê-lo. TD p(I): reger-se (por...). 
Governar(-se); dirigir(-se); regular(-se): Re
ger um  país, um  império, um a empresa, um  
colégio, um a classe. Reger-se a si mesm o (por 
determinados princípios). //  2. TD: regê-lo. 
Regular: Qual é a lei que rege esta matéria? fí 
Ser regente de (cadeira, disciplina); ensinar; 
lecionar. fí Dirigir; encam inhar (os filhos, p. 
ex.). fí (Gram .) Ter como dependente: Ver
bos transitivos são os que regem com plem en
to. fí (Gram .) Exigir a flexão ou o caso de: 
Verbos e preposições que regem acusativo. fí
3. TD: regê-lo. Int: reger. Ser regente ou 
m aestro (de); dirigir (orquestra, banda, coro, 
etc.); interpretar (peça musical) como regente 
ou maestro: Ele rege (orquestras) com  muita  
competência. C ontinua regendo, i! 4. Int: re
ger. Ser rei ou governador; governar.

R EG IO N A LIZA R TD: regionalizá-lo. Tornar 
regional; conceder a certa região.

REG IRA R TD: regirá-lo. Int: regirar. (Fazer) 
mover-se em giros; relancear(-se): Regirar a 
vista, os olhos. Regiram as rodas do moinho.

REG ISTRA R TD: registrá-lo. Lançar (diploma, 
escritura, etc.) no livro de registro. fí C on
signar por escrito; assinalar; anotar (fa
tos, dados de pesquisa, etc.). fí Referir; nar
rar; historiar. fí Reter na m emória (aconte
cimentos, detalhes, etc.). fí Fazer o registro 
(i. é, caução postal) de (carta, p. ex.). fí M ar
car (um a quantia) por meio de m áquina regis
tradora.

R EG O ZIJA R  TD: regozijá-lo. TDp(I): regozi
jar-se (com, d e ...) . Alegrar(-se) muito: A  no
tícia regozijou-os a todos. Regozijaram -se to
dos (com a notícia). Regozijou-se de ter supe
rado o problem a.

REG RA R 1. TD: regrá-lo. T raçar linhas sobre 
(papel ou folha de papel), fí M oderar; regular 
(as despesas, os gastos, etc.). fí Dispor (obje
tos) em simetria; alinhar, fí 2. TD: regrá-lo. 
TDpI: regrar-se por, e m ...  Submeter(-se) a 
determ inadas regras; regular(-se); regulamen- 
tar(-se): Regrar a conduta dos filhos. Regrar- 
s e  por principios racionais. “Os cristãos re- 
g ra m se  nas norm as da Igreja” (Aurélio).

REG RED IR In t ou TI: regredir (a ...). Ir em 
m archa regressiva; voltar atrás; recuar; retro
ceder; retrogradar: N ão podem os regredir (ao 
obscurantismo). A  moléstia regrediu.

REGRESSAR 1. TI: regressar (d e ...)  (a ...). Int: 
regressar. Voltar; retornar: Regressou de 
Brasília. Regressou a Brasília. Regressar à p á 
tria. Da guerra regressam a seus lares, fí 2. 
TDI: regressá-lo a ... Fazer regressar; m andar 
de volta: Regressou-os ao convento, ao inter
nato, à prisão.

REG U LA M EN TA R TD: regulamentá-lo. Sub
meter a regulamento; estabelecer regulam en
to para (um a profissão, um a atividade, um 
esporte, etc.).

REGULAR 1. TD: regulá-lo. Subm eter a regras; 
regulam entar: Regular os direitos e as obriga
ções dos cidadãos. Regular o comércio, as ex
portações. fí Facilitar, esclarecer com disposi
ções legais: Regular um a lei. fí Estabelecer 
ordem  em; m oderar (as despesas, os gastos, 
p. ex.). fí Acertar; ajustar (um a m áquina, um 
m otor, um relógio, etc.). fí Conter; reprimir 
(os impulsos, o instinto, etc.). fí 2. TDI: re
gulá-lo p o r .. .  TD pI: regular-se p o r .. .  Sujei- 
tar(-se) a regras; guiar(-se); orientar(-se): Re- 
gular(-se) alguém p o r  norm as éticas, fí 3. 
TDI: regulá-lo p o r .. .  C onform ar; aferir; me
dir regulando: Regular os gastos pelo  dinhei
ro em caixa. “Pelos teus fava is  regulas o 
m ais” (Prov. port.). fí 4. TI: regular p o r ...  
Ser ou valer aproxim adam ente; orçar: Sua  
fo r tu n a  regula p o r  alguns bilhões, fí 5. Int: 
regular. T rabalhar ou funcionar de m odo re
gular ou conveniente: A  m áquina (não) está 
regulando (bem). É  um a cabeça que não re
gula. “Quando a cabeça não regula, quem  
paga é o corpo” (Prov.). fí Ter sanidade 
m ental (na form a neg.: não regular)-. Aquela  
m ulher não regula.

REG U LA RIZA R TD: regularizá-lo. TDp: regu
larizar s e .  Tornar(-se) regular; (fazer) entrar
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na form a regular; normalizar(-se): Regulari- 
zar(-se) um  serviço, a vida, fí Pôr(-se) em dia, 
em ordem: Regularizar(-se) um  pagamento.

REGURG ITAR 1. TD: regurgitá-lo. Int: regur
gitar. Expelir; lançar; vom itar: O bebê regur- 
gitou (o leite). fí  2. Int ou TI: regurgitar 
(de...). Diz-se da água que retorna (de ralos 
entupidos), ou por efeito de pressão contrá
ria: "A  água regurgita do tanque” (Nascen
tes). Regurgita a água (dos bueiros). fí  Estar 
m uito cheio; transbordar: O teatro regurgita 
(de espectadores). A  cidade regurgitava de 
turistas.

REIM PRIM IR  TD: reimprimi-lo. Im prim ir ou
tra vez; reestam par.

R EIN A R 1. Int ou TI: reinar (em ...). Governar 
como rei ou soberano: Quem remava (no 
país) então? fí E star em uso, em vigor; viger: 
Reina (no país) a m oda francesa. fí Grassar; 
alastrar-se (um a epidemia, o saram po, etc.). 
fí Patentear-se; generalizar-se: P or f im  reina 
a escuridão (o silêncio, etc.) na aldeia. fí 2. 
T I: reinar e m ... Ter poder; exercer influên
cia; predom inar: “O cristianismo rom ano  
reina em todo o m undo  ocidental"  (Aurélio). 
fí 3. Int: reinar. Fazer reinação, i. é, pândega, 
ou travessura: A  rapaziada reinou a valer. O 
m enino anda reinando.

REIN CID IR Int ou TI: reincidir (em ...). Incidir 
outra vez, recair (em ato da m esma espécie): 
Reincidir na culpa, num  erro. E vite  reincidir.

REINGRESSAR TI: reingressar e m ... Ingres
sar novamente: Reingressar num a escola, na 
politica.

REINTEGRAR TD(I): reintegrá-lo (em ,..). 
TDp(I): reintegrar-se (em ...). Integrar(-se) 
novamente; investir(-se) de novo: Reintegrar 
(-se) alguém (num  cargo). O reitor reintegrou 
(nas cátedras) os professores demitidos. Os 
professores dem itidos se reintegraram (nas 
cátedras). fí Repor(-se) no estado ou condi
ção anterior: Reintegrar(-se) alguém no pres
tígio abalado.

REIN TRO D U ZIR TD(I): reintroduzi-lo (em ...). 
Introduzir de novo: R eintroduzir velhas disci
plinas (num currículo).

REITERAR TD(I): reiterá-lo (a ...); reiterar 
(-lhe) algo. Repetir; renovar: Reiteram os 
(-lhes) o convite. Reitero a Vossa Excelência a 
expressão cordial do m eu agradecimento. 
“Reitero-lhe m eu irrestrito a p o io "  (Jucá).

REIVINDICA R 1. TD: reivindicá-lo. Reclamar 
(algo que nos pertence e está em poder de ou
tra  pessoa); procurar reaver, recuperar: Rei
vindicar suas propriedades, bens perdidos. fí 
Reclamar (para si): Reivindicar seus direitos.

fí Recuperar; readquirir: Reivindicar um car
go, um  posto, fí 2. TD(I): reivindicá-lo (pa
ra ...). Tom ar (para si); avocar; reclamar; exi
gir: Os operários reivindicam melhores salá
rios (para a classe). Reivindicam diminuição  
na jornada de trabalho. "Reivindico para es
tas páginas um  mérito apenas"  (Alceu A m o
roso Lima: Aurélio).

R E JE ITA R  1. TD: rejeitá-lo. Lançar fora; lar
gar (de si); depor (as arm as, p. ex.). fí  Expelir 
(de si); vomitar; regurgitar: O doente rejeita 
qualquer alimento. O estômago rejeitou a co
mida. fí N ão aceitar; recusar (ajuda, socor
ros, etc.). fí Não admitir; desaprovar (uma 
proposta, um candidato, etc.). fí Desprezar; 
desdenhar (alguém), fí Repelir (acusações, 
calúnias, etc.). fí  2. TD(I): rejeitá-lo (de...). 
Repelir; afastar: R ejeitar algo (de si) como 
um  fa rd o  inútil. Rejeitar vestes (de si), lem
branças (da mente), fí Rejeitá-lo (em ...). A ti
rar; lançar; arremessar: "O  m ar rejeitou nas 
praias os restos do n avio"  (Aurélio).

REJU B ILA R TD: rejubilá-to. T (D p)I: rejubilar 
(-se) com, d e ... TD p ou Int: rejubilar(-se). 
Encher(-se) de júbilo; alegrar(-se) muito: 
A  notícia rejubitou-os a todos. Todos (se) re- 
jubilaram  (com a notícia). Rejubilam(-se) da 
vitória.

REJU V EN ESCER TD: rejuvenescê-lo. TDp ou 
Int: rejuvenescer(-se). Tornar(-se) jovem  (de 
novo); (fazer) parecer jovem, não o sendo; 
remoçar(-se): O esporte rejuvenesceu-a. Ela  
rejuvenesceu(-se) com o esporte.

RELA CIO N A R 1. TDI: relacioná-lo com ... 
TDpI: relacionar-se co m ... (Fazer) adquirir 
relações (sociais), amizades; (fazer) travar co
nhecimento: O casamento relacionou-a com  
artistas. Relacionou-se com gente rica. fí 2. 
TD(I): relacioná-lo (a, co m ...) . TD p(I): rela
cionar-se (a, com ...) . Ter relação ou analo
gia; estabelecer relação; ligar(-se): Relacionar 
um caso ao (ou com o) outro. Relacionar f a 
tos. Um caso se relaciona com o (ou ao) ou
tro. Os casos se relacionam, fí 3. TD(I): 
relacioná-lo (a...); relacionar(-the) algo. N ar
rar; referir; relatar: Retacionamos(-lhes) os 
últim os acontecimentos, fí 4. TD: relacioná- 
-lo. Fazer a relação de; listar; arro lar (bens, 
despesas, pessoas, etc.).

R ELA M PEJA R  1. Im p Int: relampejar. P rodu
zirem-se relâmpagos: / i s  duas horas começou  
a relampejar. Relam pejou m as não choveu, fí
2. Pess Int: relampejar. Brilhar muito; brilhar 
repentinamente; reluzir: Um brilhante relam
pejou  na vitrina. Seus olhos relampejavam. fí
3. TD(I): relampejá-to (a ...). Dirigir com o
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brilho e a rapidez do relâmpago: Relam pejou  
aos circunstantes uns olhares de desprezo. 
Seus olhos relampejaram ódio. — Var.: re- 
lampaguear, relampear.

RELA N CEA R TD(I): relanceá-Io (a, para, p o r  
(sobre), sobre...). Dirigir de relance ou rapi
damente: Relancear os olhos (a vista) a al
guém  ou a algo. “O curioso relanceou os 
olhos para a bela dam a” (Aurélio); relan
ceou os olhos à bela dama. Relanceou-lhe 
um a mirada (um olhar). Relancear os olhos 
pela sala (pela ou sobre a multidão, p o r  sobre 
as cabeças).

RELA TA R 1. TD(I): relatá-lo (a ...); relatar 
(-lhe) algo. N arrar; expor; referir: Relatam os  
(-lhes) o que tinham ospresenciado. fí 2. TDI: 
relatá-lo em, en tre ... Listar; incluir; relacio
nar: Relatei-o no núm ero (na lista) dos convi
dados. fí 3. TD: relatá-lo. Exarar parecer so
bre; fazer o relatório  ou o preâm bulo de (de
creto, lei, processo, etc.).

RELA XAR 1. TD: relaxá-lo. TD p ou Int: rela- 
xar(-se). D iminuir a força ou a  tensão de; tor- 
nar(-se) frouxo; afrouxar(-se); distender(-se): 
Relaxar os músculos. Os músculos (se) rela
xam . fí 2. TD p(I): relaxar-se (em ...)  ou (m. 
us.) Int ou TI: relaxar (em ...) . Tornar-se ne
gligente, relaxado; desleixar-se; afrouxar: 
Eles (se) relaxaram no cum prim ento do de
ver, na prática da religião. Relaxou no servi
ço, na disciplina, na fé .  fí 3. TD: relaxá-lo. 
TDp(I): relaxar-se (em ...). Corromper(-se); 
perverter(-se): Relaxar os costumes, a moral. 
Relaxar-se num  posto , num  cargo. “M uitos  
políticos relaxam-se no p o d er” (Aurélio). fí
4. TD: relaxá-lo. D ispensar de (lei ou dever): 
A  Igreja relaxou o je jum , a abstinência. fí 
A brandar; atenuar: Relaxar penas, punições, 
fí 5. TI: relaxar c o m ... Condescender; transi
gir: Relaxar com  solecismos. Relaxar com a 
corrupção, com  os corruptos.

RELEG A R TDI: relegá-lo a, p ara ... D esterrar; 
exilar; expatriar: Ele f o i  relegado ao (ou para  
o) estrangeiro, à (ou para a) Á frica. fí  Relegá- 
-lo de, a, p a ra ... A fastar com desprezo;-repe- 
lir: Relegar alguém do convívio social. Rele
gar algo a (ou para) um  plano inferior. O ca
valheirismo f o i  relegado ao esquecimento.

RELEM BRAR TD (R : relembrá-lo (a ...); relem- 
brar(-lhe) algo. Lem brar outra  vez; recordar; 
rem em orar: Relembramos(-lhe) alguns fa to s.
— Com o deriv. de lembrar, aceita as outras 
construções deste verbo.

R ELEV A R 1 (lig. a ‘leve’ e ‘perdão’) 1. TD: rele- 
vá-lo. T o rnar leve ou tênue (moralmente); 
atenuar; aliviar: A  f é  releva os sofrim entos.

Relevar a dor a alguém. fí 2. TD(I): relevá-lo
(a ...); relevar(-lhe) algo Desculpar; perdoar:
Relevar faltas, erros, abusos, atrasos (a al
guém). “A  m ulta lhe fo i  relevada” (Jucá).

RELEV A R2 (lig. a relevo) 1. TD: relevá-lo. 
TDp(I): relevar-se (em ...). (Fazer) ter relevo; 
(fazer) sobressair; salientar(-se): A  História  
releva fa to s  e personagens. Relevar os méri
tos, as virtudes de alguém. Releva-se ele na 
prudência. Relevar-se em algum ram o do sa
ber. Relevam-se alguns episódios. fí 2. Int ou 
TI: relevar (a...J; relevar(-lhe). Ser de re
levo ou im portância; im portar; ser necessá
rio: Releva(-nos) não esquecer um  porm enor. 
Releva (ao chefe) dar o bom  exem plo aos su
bordinados.

R ELIN C H A R Int: relinchar. Em itir a voz (o 
cavalo): “R uim  é o cavalo que quando pas
sa p o r  égua não relincha” (Prov.). — Var.: 
rinchar.

RELU TA R In t ou TI: relutar (com , contra, em, 
para ...). O por força ou resistência; resistir; 
obstinar-se resistindo: Reluta em aceitar o 
cargo. Relutar contra propostas. “Relutei 
com  os m eus princípios para aceitar esta si
tuação” (Jucá). R elutou m uito, m as acabou 
cedendo.

RELU ZIR 1. Int: reluzir. Luzir, brilhar muito; 
resplandecer: “N em  tudo que reluz é ouro, 
nem  tudo que alveja ép ra ta ” (P iov.). fí 2. TI: 
reluzir em ... Refletir-se: A s  estrelas reluziam  
no lago. fí M anifestar-se como que brilhan
do: Reluzia um  grande júb ilo  no seu olhar.

R EM A N CH A R In t ou (menos us.) TDp: reman- 
char(-se). T rabalhar devagar para atrasar o 
serviço. fí Dem orar-se ao fazer um a coisa. fí 
A ndar devagar. — Var.: remanchear.

REM A N EJA R  TD: remanejá-lo. M odificar (tex
to , livro) introduzindo alterações considerá
veis; recom por: Rem anejar um  dicionário, 
um a peça teatral. fí M udar a composição 
de (um gabinete, um m inistério, p. ex.). fí 
Redistribuir (as vagas de um a universidade, 
p. ex.). >

REM AN ESCER TI: remanescer de, em ...;  re
manescer lá. In t (Pred): rem anescer(-r Predi
cativo). Restar; sobejar; ficar; permanecer: 
Rem anescem  no país (lã) alguns indícios de 
racismo. “A í  remanesciam ainda vivos um  pé  
de couve e outro de bogaris"  (A lberto Rangel: 
Aurélio). D e tudo remanesce algo de bom. 
Rem anescem  intactas as imagens do lugar.

REM AR 1. Int: remar. Mover os rem os impelin
do um barco, fí N adar, fí T rabalhar; lutar; li
dar: Vamos remando, fí 2. TD: remá-lo. (p. 
us.) Impelir (um barco) com os remos.
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REM ARCAR TD: remarcá-lo. M arcar de novo 
(o gado, p. ex.). // M odificar, reajustar (os 
preços); dar novo preço a (m ercadorias, es
toques).

REM ATAR 1. TD: rematá-lo. Dar rem ate a, 
arrem atar; acabar; concluir; com pletar (uma 
obra, um trabalho, um discurso, etc.). fí  En
cerrar; finalizar (um a convenção, um ban
quete, etc.). f í  Encimar; coroar, fí Executar o 
ponto de rem ate em (costura, vestido, etc.). fí
2. TDp(I): rematar-se (em, c o m ...) . In t ou 
TI: rematar (em, co m ...) . Ter rem ate ou fim; 
acabar(-se); term inar: Rem atou-se a campa
nha em  (ou com ) um a vitória. A  campanha  
rem atou com  (ou em) um a vitória. "A  carta 
rematava com  votos de fe lic idade“ (Aurélio); 
rematava em expressões de carinho.

REM EDAR TD: remedá-lo. A rrem edar; im itar 
(grotescamente).

REM EDIAR 1. TD: remediá-lo. (p. us.) D ar re
médio a; m inorar com remédio: R em ediar os 
enfermos, os doentes, fí Em endar; corrigir; 
sanear (abusos, erros, etc.): “Loucuras não 
remedeiam loucuras"  (Prov.). fí Prevenir; 
atalhar; evitar: R em ediar o mal. fí  A tenuar; 
abrandar (a dor, o sofrim ento), fí 2. TD(I): 
remediá-lo (de ...). TD pI: remediar-se d e ...  
Abastecer(-se), prover(-se) (do mais necessá
rio, de quaisquer recursos): Rem ediar (-se) al
guém do que lhe fa lta . Rem edeia-o/Rem e- 
deia-se de roupas. Quem remedeia os indigen
tes? // 3. TDp: remediar-se. A rranjar-se; ar- 
rumar-se; defender-se: Os pobres se reme
deiam com o podem , fí 4. Int: remediar. Fa
zer reparos, emendas, correções, etc.: "M ais  
vale prevenir que rem ediar"  (Prov.).

REM EM ORAR TD(I): rememorá-lo (a ...)\ re- 
memorar(-lhe) algo. Relembrar; recordar: 
Rem em orar (ao povo) os fe ito s  dos antepas
sados. fí D ar idéia (aproxim ada) de; fazer 
lembrar: A s  feições do filh o  rememoravam  
(-lhe) as do pai.

REM ENDAR 1. TD: remendá-lo. C onsertar 
(roupa) com rem endos (i. é, pedaços de pa
no). fí Corrigir; retificar; consertar; reparai; 
em endar (qualquer coisa), fí  2. TD (I): remen
dá-lo (de, c o m ...) . M isturar (com coisas es
tranhas ou heterogêneas): Rem endar a lin
guagem  ou um  texto (de estrangeirismos, de 
expressões ou term os espúrios).

REM ETER 1. TD I: remetê-lo (a ...)  (d e ...)  (a, 
para ...). TD: remetê-lo. Enviar; expedir; 
m andar: Rem eter notícias, cartas, etc. (a al
guém) (de um  lugar) (a ou para outro lugar). 
Rem eti-lhe as encomendas. Rem eteram  car
tas do estrangeiro. O bispo remeteu dois pa 

dres para a missão. “Escassamente se reme
tem da Província às gazetas as dores da al
m a "  (Camilo: Torres), fí  Rem etê-lo (para...). 
Adiar; procrastinar: Rem eter um a decisão 
(para outro dia), fí 2. TDI: remetê-lo o ...; re- 
meter-lhe algo. Confiar; encom endar ou re
com endar: "R em eteu  o negócio a pessoa da 
sua confiança” (Aulete). R em eter tudo ao 
ju ízo  de Deus. fí  Entregar; deixar: Rem eter a 
alguém determinada missão ou tarefa, fí Re
metê-lo a algo (não *remeter-lhe algo). Ex
por; sujeitar: Rem eter a vida a riscos, fí 3. 
TD pI: remeter-se a ...  Entregar-se; confiar- 
-se: Remeter-se à Providência Divina, à de
cisão de um  tribunal. "O  réu remeteu-se à 
justiça  dos ju ra d o s” (Aurélio), fí  (p. us.) 
Aplicar-se; dar-se; entregar-se: Remeter-se  
a determinada tarefa, fí  Referir-se: Rem e
ter-se ao que disse o colega, fí  4. TD: reme
tê-lo. Int ou TI: remeter (a, para , contra, 
com, sobre...). Acom eter com ím peto; inves
tir (contra); atirar-se; arremeter: Rem eter o 
(ou ao, para o, com  o, contra o, sobre o) ini
migo. Rem eter com alguém a murros, socos, 
pontapés. A fe ra  remetia às (para as, contra 
as) grades.

REM EXER 1. TD: remexê-lo. T ornar a  mexer; 
mexer duas ou mais vezes: Rem exer objetos, 
papéis. Rem exer a cabeça, os braços, fí  Agi
tar, m isturar mexendo (o café, a sopa, o min- 
gau, etc.). fí  Agitar; sacudir: A  brisa remexe 
as fo lhas das árvores, fí Revolver (a areia, a 
lama, etc.). fí 2. TDp ou Int: remexer(-se). 
Mover-se; agitar-se: O bichinho remexia(-se). 
fí Rebolar-se; saracotear(-se). fí  3. TI: reme
xer e m ...  Mexer revirando; revolver mexen
do; bulir; tocar: Rem exer nas gavetas, nos 
armários.

REM IR 1. TD(I): remir alguém  (remi-lo) (de...). 
Livrar; isentar: Rem ir o pecador (de seus p e 
cados, da culpa). R em ir um condenado, um  
prisioneiro, fí  2. TD(I): remir alguém (remi- 
-lo) (de ...). TD p(I): remir-se (d e ...). Libertar 
(-se) (do cativeiro) pagando resgate; resgatar 
(-se); alforriar(-se): Rem ir cativos, escravos. 
Rem i-los do cativeiro, da escravidão. Rem ir  
(-se) um  po vo  do ju g o  estrangeiro, fí Libertar 
(-se); livrar (-se): Remir(-se) alguém da prisão. 
O prisioneiro remiu-se (a si próprio). Rem ir 
(-se) alguém da guerra, fí 3. TD: remi-lo. 
(Teol.) Livrar das penas do inferno; salvar: 
Cristo remiu o gênero humano; remiu os p e 
cadores. fí Indenizar; ressarcir (danos, p re
juízos, perdas, etc.). fí Expiar; pagar (os pe
cados). fí L ibertar (uma propriedade) de um 
ônus pagando a im portância deste, fí T i
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rar do penhor (jóias, p. ex.) fí 4. TD: remi- 
-lo. TDpI: remir-se d e ... Pagar (o que deve): 
R em ir dívidas. Remir-se de dívidas. — Var.: 
redimir.

R EM ITIR 1. TD (I): remiti-io (a ...); rernitir 
(-lhe) algo. Dar perdão de; ter como perdoa
do; perdoar; relevar1: Rernitir uma pena (a 
alguém), fí Dar como pago; quitar: O credor 
remitira-lhe a dívida, fí Ceder; restituir; de
volver: Rernitir direitos (a alguém). Remiti- 
ram-lhe o que fo ra  confiscado. Rernitir o car
go, o governo, fí 2. TD p ou Int: remitir(-se). 
D iminuir de intensidade; afrouxar-se; abran- 
dar-se: Remitiu(-se) o calor do sol. A  dor re- 
m itiu(-se). fí (Med.) Ter remitências (i. é, in
terrupções ou diminuições de intensidade): A  
moléstia  (doença , etc.) remitiu(-se). A  feb re  
(se) remitiu.

REM O ÇA R TD: remoçá-lo. TD p ou Int: remo- 
çar(-se). Tornar(-se) moço (outra vez); (fa
zer) tom ar aparência de moço ou jovem; (fa
zer) readquirir vigor; revigorar(-se); rejuve
nescer: Os remédios o remoçaram. A  solteiro
na remoçou(-se) com o casamento.

REM OER 1. TD: remoê-lo. Tornar a moer (o 
café, p. ex.). fí  2. TD: remoê-lo. T I: remoer 
sobre ... Pensar m uito em; rum inar: Rem oer  
uma idéia. Rem oer (sobre) um  caso. fí 3. TD: 
remoê-lo. Int: remoer. Tornar a m astigar (a 
forragem); rum inar: Os bovídeos remoem (os 
alimentos). L á  está um  boi remoendo, fí 4. 
TD: rem oê-lo. T D p(I): remoer-se (com, 
d e ...) . Afligir(-se); ralar(-se); amofinar(-se): 
Um remorso a remoía. Remoía-se de inveja. 
Remoer-se com  ninharias.

R EM O IN H A R  1. Int: remoinhar. Redemoinhar: 
A s.ondas remoinhavam. R em oinha o vento, 
fí 2. TD: remoinhá-lo. Fazer girar, rodear: O  
vento rem oinha as águas.

REM ON TAR 1. TD: remontá-lo. T (D p)I: re
m ontar (se )  (d e ...)  (a ...). TDp: remontar-se. 
Elevar(-se), erguer(-se) m uito: A  águia re
m onta o vôo. Rem onta(-se) a águia às altu
ras. R em on ta (se) da terra ao céu. fí 2. TD: 
remontá-lo. Int ou TI: rem ontar (em ...). 
M ontar de novo: O cavaleiro rem ontou (n)o  
ginete e partiu. R em ontou  e partiu, fí 3. 
TD(I): rem ontá-lo (de ...). Mobiliar: R em on
tar (de móveis, de tapetes) um apartamento, 
fí 4. TDI: remontá-lo d e ...  Encimar; rem a
tar: R em ontar a porta  de um  emblema, fí 5. 
TD: remontá-lo. Substituir os cavalos de 
(exército, tropa): R em ontar a cavalaria, o re
gimento. fí C onsertar; rem endar (botas, sa
patos, etc.). fí  M ontar novam ente (peça tea
tral). fí 6. T (D p)I: remontar(-se) a ... Ir

buscar a origem ou a data: Isto (se) rem on
ta ao século passado, fí Referir-se ou aludir 
a coisas ou pessoas antigas ou de outra épo
ca: "É  próprio do historiador remontar-se 
ao passado” (Aurélio). O historiador rem on
ta ao passado, fí 7. TI: rem ontar a, até 
(a j... Voltar m uito atrás no passado: R em on
tem os (até) à Idade M édia. “N ão  m e obri
garam a rem ontar até H om ero !” (Eça: Nas
centes).

REM O RD ER 1. TD: remordê-lo. T I: remorder 
em ... T ornar a m order; m order repetidas ve
zes: R em order os lábios. Rem order (n)um a  
fru ta , fí Falar em desabono de; falar mal de; 
desfazer; abocanhar: Rem order (n)a reputa
ção de alguém, fí Repisar; rum inar; remoer: 
Rem order (n)um a idéia, (n)um  assunto, fí 2. 
TD: remordê-lo. TD p(I): remorder-se (de, 
em ...) .  Afligir(-se); torturar(-se): Uma preo
cupação o remordia. E le remordia-se (de afli
ção, de preocupação). Rem ordia-se em ciú
mes. fí 3. TD p(I): remorder-se (de, em ...) . 
Encolerizar-se; irar-se: Rem order-se de (ou 
em) fú ria , em revolta.

REM OV ER 1. TD I: removê-lo (d e ...)  (a, p a 
ra ...) . TD: removê-lo. M over novamente; 
m udar (de um lugar) (para outro): Rem over  
um a poltrona (da biblioteca) (para a sala). 
" .. .  rem over do gabinete os m óveis que o 
atravancavam ” (Aluísio Azevedo: Aurélio). 
fí M udar (de um posto) (para outro); transfe
rir: R em over funcionários (de um a reparti
ção) (a ou para outra), fí Rem ovê-lo (de...). 
Demitir; destituir; exonerar: R em over um  
funcionário  (de seu cargo ou posto), fí  A fas
tar; fazer desaparecer: R em over (do espírito 
ou da mente) preocupações, pensam entos ne
gativos. fí  2. TDI: removê-lo a ...  (p. us.) 
Levar; induzir; mover: Rem ovê-los a lutar/  
à luta. fí 3. TD: removê-lo. Remexer; re
volver: O furacão removeu a terra, fí Des
fazer; frustrar; superar (óbices, obstáculos, 
dificuldades).

REM U N ERA R TD: remunerá-lo. Recompensar; 
gratificar; pagar (serviços, etc.). fí Pagar sa
lários, honorários, vencimentos, etc. a (al
guém): O patrão remunera-o mal.

REN A SCER 1. Int ou TI: renascer (de ...). Nas
cer de novo (real ou aparentem ente): A  ope
ração correu bem e ele renasceu. Renasceu da 
doença. A  fên ix , segundo a tradição egípcia, 
vivia m u itos séculos e, queimada, renasck 
das próprias cinzas. A  cidade destruída renas
ceu dos escombros, fí 2. Int: renascer. Reavi
var-se; renovar-se. fí Remoçar; rejuvenescer: 
Com  um  m ês na praia , renasceu, fí Dar (àr-
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vore) rebentos novos. fí Surgir de novo; rea
parecer (o sol, a prim avera, a esperança, etc.) . 
fí 3. TI: renascer e m ... Reproduzir-se; revi
ver: “Sentem-se os pais renascer na pessoa  
dos fi lh o s"  (M elhoram entos).

RENDER I . TD(I): rendê-lo (a ..,), TDp(I): ren
der-se (a .,.). Entregar(-se) por capitulação; 
(fazer) ceder ou capitular: R ender um a praça 
(ao inimigo). Render-se (ao inimigo). “Praça 
que parlam enta está prestes a render-se’’ 
(Prov.). fí 2. TD: rendê-lo. TDp: render-se. 
Abater(-se); enfraquecer(-se); prostrar(-se): 
A  doença rendeu-o. O organismo rendeu-se 
com  a doença. fí 3. TD(I): rendê-lo (a ...); 
render(-lhe) algo. Int: render. D ar (como) 
produto  ou lucro; dar rendim ento: O aluguel 
(lhe) rende um  bom  dinheiro. Esse negócio  
não rende. fí  4. TDI: rendê-lo a . ..; render-lhe 
algo. Prestar; oferecer: R ender serviços, ho
menagens a alguém. Rendo-lhe graças. fí  5. 
TD(I): rendê-lo (a ...). Causar; produzir: Os 
filh o s  (lhe) rendem preocupações. fí 6. TD: 
rendê-lo. Substituir (a guarda) por reveza
mento. fí Enternecer; comover: A s  lágrimas 
da m ulher o renderam. fí Depor; largar (as 
armas). fí 1. TD p(I): render-se (a ...). Ceder; 
entregar: Ele se rendeu (aos encantos da m u
lherI. fí 8. Int; render. Ir adiante; ser provei
toso: O trabalho não rendeu. fí Estalar; ra
char (a madeira). //  C ontrair hérnia: “P or  
causa do violento esforço, o hom em  rendeu"  
(M elhoramentos).

RENEGAR 1. TD: renegá-lo ou TI: renegar 
d e ... A bjurar; descrer (de): Renegar a Deus 
(Renegá-lo) ou Renegar de Deus (Renegar de
le). "Renego do amigo que cobre (ou enco
bre) o perigo” (Prov.). fí  Não fazer caso de; 
não querer saber de; dispensar; prescindir 
de: Renegar (de) conselhos. “Renego de con
tas com  parentes e dividas com ausentes” 
(Prov.). // 2. TD: renegá-lo. Detestar; odiar 
(o pecado, a  falsidade, etc.). // T rair; atrai- 
çoar: Judas renegou (a) Cristo (renegou-o). fí 
Desprezar, rejeitar (alguém), fí  A bandonar 
(um partido, um a religião) por outro(a).

RENGUEAR Int: renguear. Tornar-se ou ser 
rengo ou coxo; coxear; m ancar: O cavalo ren- 
gueou. O animal rengueia (da pata  direita).

RENOVAR 1. TD: renová-lo. Tornar novo; dar 
aspecto de novo a; m odificar para melhor: 
Renovar uma empresa. R enovar o ensino, fí 
Substituir por coisa nova (um estoque, as 
provisões, o guarda-roupa, etc.). fí D ar nova 
form a a; consertar; reform ar (um a casa, p. 
ex.). fí  Recomeçar; reiniciar (a luta), fí R efa
zer (um contrato , um a prom issória, etc.). fí

Dar novas forças a: A s  chuvas renovaram a 
plantação, fí Relembrar: Renovar impres
sões, dores, fí Excitar novam ente (mágoas, 
esperanças, etc.). fí  2. TD(I): renová-lo (a...); 
renovar(-lhe) algo. Dizer ou fazer de novo; 
repetir; reiterar: Renovo(-lhe) m eus protestos  
de estima. Renovar apelos, pedidos, fí 3. 
TDp ou Int: renovar(-se). Surgir de novo; 
reaparecer: A  feb re  (se) renovou, fí Suceder- 
-se; repetir-se: A s  guerrilhas (se) renovam, fí 
D eitar rebentos ou renovos: Essas plantas (se) 
renovam a cada primavera, fí 4. TD: renová- 
-lo. TDp: renovar-se. Revigorar(-se); restau- 
rar(-se); remoçar; rejuvenescer: Os exercícios 
lhe renovaram as forças. Renovararn-se-lhe 
as forças.

REN U N C IA R 1. Int ou TI: renunciar (a ...); re
nunciar (a ele). TD: renunciá-lo (OBS.). De
sistir voluntariam ente da posse ou do exercí
cio de (cargo, função); abdicar: Renunciar 
(a)o mandato, (a)o poder, (a)o trono. “Re
nuncio ao cargo; renuncio a e le” (Jucá). O 
presidente renunciou, fí 2. TI: renunciar a ... 
TD: renunciá-lo  (OBS.). Não querer; rejeitar; 
recusar: Renunciar (a) um a oferta, (a) um  
presente, (a)os bens materiais, fí  A bandonar, 
largar espontaneam ente a posse de: R enun
ciar (a)o conforto, às (ou as) riquezas, fí A b
ju rar; renegar: Renunciar à (ou a) fé , (a) uma 
crença. Renunciar a Satanás. — OBS. “ Pri
meiro teria o verbo surgido transitivo indireto 
[...]. Depois, sem deixar de ser transitivo in
direto, tornou-se também transitivo direto 
por influência de verbos como deixar, aban
donar, resignar. [...] A regência atual è a  tran- 
sitividade indireta, como se vê no deverbal re
núncia” (Nascentes, 1960: 178). “ ... prevale
ce, atualm ente, a regência com objeto indire
to "  (M elhoramentos). “ A construção com a 
é mais usada hoje”  (Rocha Lima: 412). fí 3. 
Int: renunciar. Não servir uma carta do naipe 
jogado, apesar de tê-la.

REO RG A N IZA R TD: reorganizá-lo. Organizar 
de novo. fí Reestruturar; aprim orar; melho
rar (um serviço, p. ex.).

R EPA R A R  1. TD: repará-lo. Consertar; restau
rar (uma estrada, uma casa, uma cerca, etc.). 
fí Corrigir; em endar (erros, falhas), fí Resta
belecer; reconstituir; refazer (as forças, a  saú
de, etc.). fí  A tenuar; m inorar (danos, estra
gos, etc.). fí Prevenir as conseqüências funes
tas de; rem ediar (um escândalo, um mal, 
etc.). fí  Dar satisfação m oral de (um a injúria, 
um a ofensa, um a calúnia, um insulto, etc.). 
fí 2. TD: repará-lo. TDpI: reparar-se de ... 
Indenizar(-se); ressarcir(-se): Reparar danos,
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prejuízos. Reparar-se de danos, de prejuízos, 
fí 3. TD: repará-lo (OBS.). TI: reparar em, 
para ...; reparar (em) que...', reparar (em) co
m o ...  Fixar a vista ou a atenção (em); notar; 
observar; ver: "Reparaste o penteado dela?” 
(Jucá). Reparaste (n)o seu penteado? “Mas, 
repara bem para o que p ro m e tes"  (Aluisio 
Azevedo: Nascentes). “E  só então reparou 
em com o tam bém  o seu cabelo era dum  casta
nho bem claro” (Lucílio Varejão: Aurélio). 
Reparou como  (ou que) era castanho-claro. fí 
Dirigir a vista; olhar: Repare (n)a roupa dele. 
fí Ligar im portância: "N ão repare nos m aus 
m odos do rapaz"  (Aurélio). Não repare os 
m odos dele. fí T om ar cautela: Repare (em) 
com o fala. “N ão te envaideças e repara no  
que fa ze s” (Prov.). — OBS. Tanto na acep
ção de ‘fixar a vista ou a atenção’, como na 
de ‘dar atenção ou im portância’, a regência 
prim ária é reparar em (algo ou alguém), sen
do que nas seqüências reparar em que  e repa
rar em com o  é norm al a elipse da prep. em. 
Os sinônimos transitivos diretos notar, obser
var, perceber, ver contribuíram  para a  regên
cia evoluída reparar algo ou alguém, reparâ- 
-lo, freqüente no português brasileiro. B arba
dinho (p. 72) traz abonações de Lúcio C ardo
so (reparar o recorte', reparou o interesse), 
José Geraldo Vieira (reparando os aspectos), 
Jorge de Lima (fo i reparando  ‘no tando’ os 
estragos; reparou os adversários), Adalgisa 
Nery (reparava as fo lh a s das palmeiras; repa
rei um a das mulheres), Rachel de Queiroz (re
parou a inconseqüência) e Jorge A m ado (re
para o rosto; havia reparado a chegada). V. 
tb . Aurélio. N a linguagem culta form al, po
de-se recom endar a regência primitiva: repa
rar e m ... fí 4. TD pI: reparar-se de, con tra ... 
(p. us) Abrigar-se; resguardar-se: Reparar-se 
da (ou contra a) chuva.

REPA R TIR  1. TD (I): reparti-lo (a, com ,em , en
tre, p o r .. .)  (OBS.); repartir(-lhe) algo. Dar 
em quinhão; distribuir; dividir: Repartir es
molas (aos pobres); repartir-lhes esmolas. 
“Repartir o seu petos  (ou com os) p o b re s"  
(Morais). “R eparti o queijo a (ou com , entre, 
por) várias pesso a s"  (Jucá). — OBS. T am 
bém ocorre a preposição de, mas esta rege ob
jeto  direto partitivo, repartir (parte) de algo; 
" ... a benfeitora que [...] lhe repartia do seu  

p ã o "  (Camilo: Torres). " .. .  repartia do pão e 
da coberta com  a m ã e"  (id.: id.). "Reparto  
contigo deste m eu queijo” (Jucá). — Pouco 
usada hoje a regência em: Repartir o império 
em  vários sucessores (v. M orais). fí  Reparti- 
-lo (co m ...). (C om )partilhar: Repartir ale

grias e tristezas (com alguém), fí 2. TD(I): re
parti-lo (por...) . TD p(I): repartir-se (por...). 
Dispor(-se) (em diferentes partes ou lugares, 
ou por diferentes vezes): Repartir guardas, 
sentinelas, vigias (pela cidade). Os policiais se 
repartiram (pelo estádio), fí Espalhar(-se); 
dispersar(-se): O sol reparte sua luz (por toda  
a terra) generosamente. Os soldados se repar
tiram (pela cidade), fí Reparti-lo (em ...);  
repartir-se (em ...). Dividir(-se); separar(-se) 
cortando ou quebrando; partir(-se): Repartir 
um queijo (em vários pedaços), fí 3. TDI: 
reparti-lo a, e m ... (p. us.) Aplicar; empre
gar; ocupar: “Repartir as horas a diversas 
ocupações” (M orais). "Reparte o dia em  
ocupações diversas"  (Aurélio). fí  4. TDp(I): 
repartir-se (en tre ...). Dividir a  atenção por 
m uitos assuntos: Ele se reparte, incansável 
(entre ler, estudar, ensinar e escrever), fí 5. 
TDp: repartir-se. Separar-se em duas ou mais 
partes; ramificar-se: A li  se reparte a estrada. 
"Repartiu-se o m ar e fez-se  sa l"  (Prov.). fí  6. 
Int: repartir. Fazer divisão, distribuição, par
tilha: "Q uem  reparte tom a a m elhor pa rte "  
(Prov.).

REPA SSA R 1. TD(I): repassá-lo (em, p o r ...) . 
Int ou TI: repassar (em, por, diante de ...) . 
Passar ou tra  vez; passar repetidas vezes: R e
passar um  sítio, um a fronteira. Repassar a 
navalha no  (ou pelo) rosto. Repassar pela  
fronteira, pelo  país, pela  pon te . Vultos pas
sam e repassam (diante de seus olhos), fí  2. 
TD (I): repassá-lo (em, d e ...) . TD pI: repas
sar-se d e ... Int: repassar. Embeber(-se); en- 
sopar(-se); embeber(-se) de qualquer líquido 
(Int): Repassar o pão em leite. Repassar bola
chas de leite. A  chuva repassa-lhe a roupa. 
Repassam-se de orvalho as flores. "Tecidos 
plastificados não repassam "  (Aurélio), fí  3. 
TD(I): repassá-lo (de ...). TD pI: repassar-se 
d e ...  Encher(-se); im pregnar(-se); penetrar 
(-se): Uma grande tristeza lhe repassava o co
ração. A  notícia repassa-o de alegria. Repas- 
sou-se-lhe o coração de um a grqnde tristeza, 
fí 4. TD (I): repassá-lo (por...). Exam inar no
vamente; ler ou estudar de novo: Repassar 
um  texto, um  docum ento (pelos olhos). Re
passar um a lição (pela memória), fí Repassá- 
-lo (d e ...)  (a, para ...); repassá-lo. (Fin.) 
T ransferir (cota de crédito orçam entário ou 
adicional) para  um a unidade adm inistrativa 
subordinada ou vinculada: Repassar verbas 
(de um  ministério) (a ou para outro), fí  S. 
TD: repassá-lo. Desfiar (as contas de) (o ro
sário, o terço). / /  Recordar; relem brar: Re
passar regras de gramática.
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REPA TRIA R TD: repairiá-lo, TDp: repatriar- 
s e .  (Fazer) regressar à pátria.

REPELIR 1. TD(I): repeli-lo (de ...). Fazer re
troceder; impelir para longe; expulsar; recha
çar: Repelir o inimigo (da fronteira). Repelir 
(de suas terras) o invasor. fí Lançar (de si); 
deitar fora com ímpeto: A  sociedade o repeliu 
(de si, do seu seio). fí Não acolher; afastar; 
desligar: Os sócios o repelem (do clube). fí
2. TD: repeli-lo. Im pedir de aproxim ar-se ou 
entrar. fí Defender-se de; rebater (calúnias, 
acusações, insultos, etc.). fí Evitar; rejeitar 
(más com panhias, p. ex.). fí Não adm itir; re
pudiar (certas atitudes, idéias, etc.). fí Não 
tolerar: Seu estômago repele amidos, fí 3. 
TD: repeli-lo. TDp: repelir-se. Evitar(-se); ser 
incompatível (com): O azeite repele a água. 
Os óleos e a água se repelem.

REPEN ICA R 1. TD: repenicá-lo. Int: repeni- 
car. (Fazer) dar sons agudos e metálicos (a 
viola, a guitarra, etc.). fí (Fazer) repicar (o si
no). fí (Fazer) soar de m aneira rápida, leve e 
repetida (castanholas, tam bores, instrum en
tos de corda, etc.). fí 2. In t ou TI: repenicar 
(em ...). Soar batendo repetidam ente; tam bo
rilar: A chuva repenicava no telhado, fí Soar 
festivamente; repicar: Repenicavam os sinos. 
"Viúva rica, com um  olho chora, com  outro  
repenica"  (Prov.).

REPENSAR TD: repensá-lo. Int ou TI: repen
sar (em ...). Pensar novamente; reconsiderar; 
pensar m uito ou m aduram ente: Repensar 
(n)urn assunto. "M alp en sa  quem não repen
sa "  (Prov.).

REPER CU TIR 1. TD: repercuti-lo. Percutir de 
novo; percutir muitas vezes (tam bores, p. 
ex.). // Reproduzir; refletir; ecoar (um som). 
fí Fazer emitir ou ecoar o som de. fí Desviar a 
direção de; refletir: A  tabela do bilhar reper
cute as bolas. O prism a repercute a luz. fí 2. 
Int ou TI: repercutir (em ...), ou (pouco us.) 
TDp(I): repercutir-se (em ...). Repetir-se; re- 
fletir-se; reproduzir-se (a luz, o calor, o som, 
etc.); ressoar: O som  repercutiu longam ente  
(na sala). A  luz repercute (no espelho das 
águas), fí Fazer sentir indiretam ente sua ação 
ou influência; transm itir seus efeitos: / l í  me
didas do governo talvez dem orem  a repercu
tir. Seu pronunciam ento repercutiu em todo  
o país.

REPETIR l.T D (I):  repeti-lo (a ...); repetir(-lhe) 
algo. Dizer ou escrever ou tra  vez; to rnar a d i
zer ou escrever; repisar: Repetimos(-lhes) as 
palavras, a informação, fí Repeti-lo (de ...). 
(Dir.) Reclamar ou reaver judicialm ente (o 
que se pagou por erro ou indevidamente):

Repetir (do credor) a prestação feita . Repelir 
juros. (Cf. Kaspary: 130) fí 2. TD: repeti-lo. 
Tornar a fazer, a executar, a usar, etc.: Repe
tir um a brincadeira, um a música, um  vestido, 
etc. fí Reproduzir; refletir; repercutir (som, 
luz, imagens, etc.). fí T ornar a cursar (uma 
disciplina, um ano letivo). fí  (Dir.) Reclamar 
(im portância paga por erro ou engano), fí 3. 
TDp ou Int: repetir(-se). Dar-se ou acontecer 
novamente; tornar a aparecer: O tremor de 
terra (se) repetiu várias vezes. O acesso repe- 
tiu(-se). A  feb re  (se) repetiu, fí 4. TDp: re
petir-se. Redizer as mesmas coisas: Ele vive a 
repetir-se.

REPIC A R  TD: repicá-Io. Int: repicar. (Fazer) 
dar sons agudos e repetidos; (fazer) soar festi
vamente: Repicar os sinos. "Salvo está quem  
repica os sinos"  (Prov.). Os sinos repicam. 
“ Viúva rica, com um olho chora, com outro  
repica"  (Prov.).

R E PIM PA R  TDp(I): repimpar-se (em ...). Re
festelar-se: Repimpar-se (num a poltrona, 
num  sofá, num  pufe).

REPISA R 1. TD; repisá-lo. TI: repisar em ...  
Pisar novamente; pisar repetidamente: Repi
sar as uvas. Repisar (n)aquela região, fí Falar 
com insistência (em); insistir (em): Repisar 
(n)um  assunto, fí 2. TD(I): repisá-lo (a ...);  
repisar(-lhe) algo. Repetir: Repisei(-lhes) 
as informações, as instruções, a lição, fí
3. TDp: repisar-se. Repetir-se: É  dado a re
pisar-se.

R EPLIC A R  1. TD(I): replicá-lo (a...)-, repli- 
car(-lhe) q u e ... Dizer, responder como ré
plica ou como explicação: Replicou(-Ihe) que 
ele se equivocava. Não (lhe) repliquei uma  
só palavra, fí 2. Int ou TI: replicar (a...); 
replicar (-lhe). Responder às críticas ou obje- 
ções de (alguém); fazer réplica; redargüir; 
retorquir: N inguém  (lhe) replicou. "O  advo
gado replicou ao p ro m o to r"  (Nascentes). 
fí 3. TD: replicá-lo. Int: replicar. Respon
der desmentindo; contestar; refutar; desmen
tir com argumentos: Replicar as acusações, 
uma insinuação. Acusada, ela teve de repli
car. fí 4. Int: replicar. Acusar em réplica: 
A defesa replicou brilhantemente. fí  Respon
der, quando se deve obedecer calado: Evite  
replicar.

REPO N TÀ R 1. Int ou TI: repontar (de, em ...). 
Começar a surgir (novamente); despontar: 
Um barco repontou do  (ou no) horizonte, fí 
Repontar (para ...). A tacar, voltando-se para 
trás: O touro reponlou (para o peão). O cão 
repontou (para o dono), fí  2. TD(I): repontar 
(-lhe) q u e ... Int ou TI: repontar (para...).
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Replicar com aspereza; recalcitrar: Repon- 
tou(-Ihe) que não sairia dali. R epontou (para 
o chefe) e saiu punido.

REPO R  1. TD(I): repô-lo (em ...); repô-lo (lá). 
Tornar a pôr; pôr outra vez; recolocar: R epu
seram os livros (no lugar, na estante). ‘‘R epo
nha aí o que tiro u "  (M elhoramentos). // R e
pô-lo  (a ...); repor(-lhe) algo. Devolver; resti
tuir: Repusemos(-lhes) os livros emprestados. 
// 2. TDp: repor-se. Reconstituir-se; restabe
lecer-se; refazer-se: Ele ainda não se repôs.

REPO RTA R  1. TD I: reportá-lo a ... Voltar pa
ra trás; transportar; volver; rem ontar: “R e
portar o pensam ento ao passado"  (Lello). 
// A tribuir; dar como causa: Reportar o en
gano ã distração. // 2. TD pI: reportar-se a ... 
Referir-se; aludir: Reportar-se a pessoas e 
coisas do passado. // Ligar-se; relacionar-se: 
Suas mais belas experiências se reportam à 
infância.

REPO U SA R 1. TD (I): repousá-lo (em, so
bre ...). Pôr em estado de repouso ou sosse
go; descansar; pousar descansando: R epou
sar a cabeça no  (ou sobre o) om bro de al
guém, num a  (ou sobre uma) almofada. Re
pousar o corpo. // 2. TDI: repousá-lo em , so 
bre ... Pôr, colocar, fitar (os olhos, a vista) 
dem oradam ente: Repousar os olhos, a vista 
em  (ou sobre) alguém  ou algo. !/ 3. TD: re
pousá-lo. Aliviar; descansar; tranqüilizar (o 
espirito). // 4. In t ou TI: repousar (d e ...). Es
tar ou ficar em repouso; descansar: Passou a 
tarde repousando (da canseira da manhã). // 
Repousar (em ...). Estar sepultado; jazer: E n
f im  repousam (no campo-santo): Repousam  
no m esm o jazigo . A li repousam seus pais. // 
5. TI: repousar em, sobre... Estar colocado 
ou estabelecido: O povoado repousa num  (ou 
sobre um) planalto. // Basear-se; assentar-se: 
Sua tese repousa em  (ou sobre) argum entos 
sólidos. “A  m otivação desse com portam ento  
repousa na  (ou sobre a) disfunção glandular” 
(M elhoram entos). // 6. Int: repousar. Des
cansar no sono; dorm ir: N ão conseguiu  
repousar. Está repousando. // Ficar de pou- 
sio; não produzir (tem porariam ente): Essa 
terra vai repousar um  ano para se tornar mais 
fértil.

REPREEN D ER 1. TD(I): repreendê-lo (de, por  
algo); repreender algo (a alguém); repreender 
(-lhe) algo. T D (I Pred): repreendê-lo (de + 
+ Predicativo,). Censurar, advertir com ener
gia: “Repreender o filho . Repreendê-lo de 
descuidado  [<  ... de/ele  ser descuidado}. R e
preender-lhe o descuido"  (Jucá). “Repreen
der velha e espulgar cão duas tolices sã o "

(Prov.). “Repreender alguém p o r  fa lta s co
metidas. Repreender fa ltas a a lguém "  (Nas
centes). Repreendê-lo p o r fa lta  cometida, por  
desleixo. // 2. TDI: repreendê-lo de, p o r ...  
Acusar; argüir: Repreender alguém de (ou 
por) infração da lei.

REPRESA R TD: represá-lo. Deter o curso 
de (águas) (com represa). // Conter; repri
m ir (lágrimas, soluços, sentim entos, ódios, 
etc.). //  Impedir; atalhar (o crime, p. ex.). // 
Fazer presa de; apreender; apossar-se de 
(bens).

R EPRESEN TA R 1. TD: representá-lo. Ser a 
imagem ou reprodução de; pintar; retratar 
(algo ou alguém). // Significar; simbolizar: 
O lírio representa a pureza. // Ser represen
tante, em baixador ou delegado de (um pais). 
// Ser procurador ou m andatário  de (o clien
te). // Fazer as vezes de; substituir (alguém). 
// Figurar; aparentar: Ela representa (ter) 
cerca de vinte anos. // Encenar, exibir (peça 
teatral): Representar um  auto de Gil Vicente. 
// 2. TD: representá-lo. Int: representar. 
Desempenhar papel de; interpretar; desempe
nhar função de ator ou atriz (Int): Represen
tar H am let. Ela representa desde os quinze  
anos. // 3. TD(I): representá-lo (a ...); re- 
presentar(-lhe) algo. Fazer ou to rnar presen
te; patentear; revelar: A  fantasia  (lhe) repre
senta um  m undo de sonho. // Descrever; pin
tar: “A  Bíblia representa-nos com lindas 
cores o P araíso"  (Aurélio). Este quadro (nos) 
representa um a caçada. // Expor oralmente 
ou por escrito; retratar: O viajante repre- 
sentou(-lhes) as características da região visi
tada. // 4. TDp(I): representar-se (a...); 
representar-se(-lhe). Oferecer-se ao espiri
to; Bípi esetitíT-se:.Representou-se(-lhe) em so
nho um a figura  estranha. // 5. TD pI: Re
presentar-se e m ...  Aparecer em outra for
ma; figurar como símbolo ou imagem: “A s  
aspirações da burguesia representam-se nos 
bens de consum o” (Aurélio). // 6. TDp(I) 
Pred: representar-se (a ...)  + f Predicativo. 
Afigurar-se; parecer: A  ocasião representa- 
s e  (-lhe) favorável (<>1 ocasião representa 
a ele/ela ser favorável). // 1. TI: represen
tar (a ...)  (contra, sobre...). (Dir.) Expor 
oralm ente ou por escrito (a autoridade com
petente) (contra atos, faltas, irregularida
des que exigem providências); fazer queixa 
ou reclamação (a alguém) (contra outrem): 
Representar ao poder executivo (sobre irregu
laridades administrativas). Os funcionários  
representaram (ã gerência) contra o chefe.
‘ ‘Se o diretor assim fizer, representarei ao rei
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to r ” (Nascentes). fí 8. TI Pred: representar 
de -r Predicativo, Fazer-se; fingir-se: Repre
sentar de vítima, de herói. fí Fazer papel (tea
tral) de: Representar de fada, de mocinho.

REPRIM IR 1. TD: reprimi-lo. TDp: reprimir- 
s e .  Conter(-se); dominar(-se); m oderar(-se); 
refrear(-se): Reprim ir paixões, sentim entos, 
emoções. Reprim ir um m ovim ento  popular, 
R eprim ir(se) alguém. Ele se reprimiu para  
não dar um a gargalhada. fí 2. TD: reprimi- 
-lo. Ocultar; disfarçar; não m anifestar (quei
xas, mágoas, etc.). fí Im pedir pela ameaça 
ou pelo castigo; proibir (o contrabando, p. 
ex.). // P unir (abusos, infratores da lei, etc.). 
fí T iranizar; oprimir: Os tiranos reprimem o 
povo.

R EPRO D U ZIR 1. TD: reproduzi-lo. P roduzir 
outra vez; tornar a produzir (um quadro, 
uma música, p. ex.). fí T ornar a apresentar. 
fí Im itar, traduzir fielmente; reeditar (uma 
obra). fí Copiar; im itar (um quadro , p. ex.). 
fí 2. TD(I): reproduzi-lo (a ...); reproduzir 
(-lhe) algo. C ontar ou expor com minúcias; 
descrever: O espião reproduziu(-lhes) tudo o 
que ouvira. fí 3. TD: reproduzi-lo. TDp: re
produzir-se. Int: reproduzir. Perpetuar(-se) 
pela geração; procriar(-se); muitiplicar(-se): 
Reproduzir(-se) um a espécie. " ... só requer 
espaço para criar e reproduzir” (Coelho Ne
to: Freire). fí 4. TD: reproduzi-lo. TDp: re- 
p roduzirse . Renovar(-se); repetir(-se): Re- 
produzir(-se) um  fenôm eno , um  gesto.

REPROVAR 1. TD: reprová-lo. Não aprovar; 
recusar; rejeitar; votar contra (um projeto , p. 
ex.). fí 2, TD(I): reprová-lo (a ...); reprovar 
(-lhe) algo. Censurar; condenar (costumes, 
atos, etc.): O pai reprovou(-lhe) ter d ito  aqui
lo. fí 3. ID (I) : reprová-lo (em ...). Int: repro
var. Julgar inabilitado (aluno, candidato): O 
professor reprovou dois alunos (em P ortu
guês). "H á professores que não reprovam ” 
(Aurélio).

R EPU D IA R TD: repudiá-lo. Divorciar-se (o ho
mem) da mulher: R epudiar a mulher, a espo
sa. fí Renunciar voluntariam ente a (um a he
rança, um legado). fí Rejeitar; repelir (qual
quer coisa). fí A bandonar; desam parar.

REPU G N A R 1. Int ou TI: repugnar (a...)', re- 
pugnar(-lhe) (OBS.). Causar nojo, asco, re
pugnância: Essas com idas lhe repugnam ao 
estômago. Essas comidas repugnam (a qual
quer um), fí Causar antipatia, aversão; desa
gradar: Essa música repugna ao seu ouvido. 
Essa música lhe repugna. Repugna-m e essa 
proposta. Repugna (a qualquer um) ped ir di
nheiro. Repugna (ao seu temperamento) ver

essas coisas. "Coisas que repugna serem vis
tas” (Jucá) (<  Repugna/essas coisas serem 
vistas), fí 2. TI: algo repugnar a ...  Ser con
trário , incompatível; opor-se: Arbitrarieda
des repugnam ao senso de justiça. A s  injusti
ças sociais repugnam ao espirito cristão, fí 3. 
TD: alguém repugnar algo (repugná-lo) ou 
TI: alguém repugnar a algo (OBS.). Não ad
mitir; opor-se ou resistir (a): Conservadores 
repugnam (a) transformações, (a) novidades; 
eles as repugnam  ou repugnam a elas. fí  4. 
TD: repugná-lo (OBS.) (cp. 1. T I) (p. us.) 
Não aceitar; recusar; rejeitar: Seu estômago 
repugna essas comidas. Seu ouvido repugna 
essa música. "E u  repugno a tua proposta” 
(Jucá). — OBS. A regência atual é algo ou 
alguém repugna (a um a pessoa), algo ou 
alguém repugna(-lhe), a com parar com al
go ou alguém causa repugnância (a uma pes
soa). As outras construções, arcaizadas, tal
vez se expliquem pela semântica ‘rejeitar, re
cusar, repelir, não aceitar ou não adm itir’ 
(=  3, 4. TD) e ‘opor-se, resistir (alguém) a’ 
(=  3. TI).

REPU TA R 1. TD (I) Pred: reputá-lo (como, 
por) + Predicativo. TD p Pred: reputar-se + 
+ Predicativo. Considerar(-se); julgar(-se): 
Ela o reputava (como) um hom em  de bem; 
reputava-o (por) hom em  de bem  (<  Reputava  
/e le  ser (um) hom em  de bem). Reputa-se um  
gênio. Parece que se reputam infalíveis . //  2. 
TDI: reputá-lo e m ...  Avaliar; estimar: Em  
quanto reputaram as despesas? E m  dez mi
lhões. fí 3. TD: reputá-lo. (p. us.) Dar re
putação, i. é, fam a, renome a: Sua atuação 
reputou-o.

R EPU X A R 1. TD: repuxá-lo. Int: repuxar. P u
xar para trás; puxar com força ou violência; 
ter repuxo: A s  ondas repuxavam (os banhis
tas). fí 2. TD(I): repuxá-lo (para...). Puxar; 
esticar muito: Repuxar o cabelo (para trás), fí
3. TD: repuxá-lo. C ontrair; franzir (os lábios, 
os cantos da boca), fí Reforçar (parede, m u
ro, etc.) com escoras; escorar, fí 4. Int: re
puxar. Sair (liquido) em repuxo. //  Retesar: 
Os m úsculos repuxaram. A s  cordas (Os fio s, 
etc.) repuxaram. fí (pop.) Latejar: A  ferida  
repuxava.

REQUEBRAR 1. TD: requebrá-lo. TDp: reque
brar-se. Rebolar(-se); saracotear(-se): A  m u
lata requebrava os quadris, o corpo. Ela se 
requebrava (toda). Requebra-se ao andar, fí
2. TD: requebrá-lo. Mover languidam ente (os 
olhos), fí D a inflexão melodiosa ou terna a (a 
voz), fí 3. TDp(I): requebrar-se (em ...). Fa
zer requebros (i. è, gestos ou meneios
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amorosos): " Requebrava-se todo em sorrisos 
e gentilezas"  (M elhoram entos). Requebrava- 
s e  toda (em galanteiosj.

R E Q U EIM A R TD : requeimá-lo. Int: requeimar. 
P roduzir ardor (em); ser picante para; picar 
(a boca): A  pim enta  requeima (a boca)-, re- 
queima na boca.

REQUERER X. TD(I): requerê-lo (a...)-, re- 
querer(-lhe) algo-, requerer(-lhe) q u e ... Pedir 
por meio de requerim ento; pedir em juízo; 
solicitar aos poderes públicos: Requerer (ao 
Governo) um  cargo, a concessão de um  bene
fíc io . “ Vou requerer ao presidente um a as
sembléia geral"  (Nascentes). Requereram (ao 
Suprem o Tribunal) a reform a da sentença. 
Requereu(-Ihe) aposentadoria, habeas-cor- 
pus. Requereu ao ju iz  que se dignasse... fí 
Pedir; solicitar: Requereu ao presidente (que) 
consignasse na ata o seu protesto. Reque- 
ria(-lhes) que a ouvissem. Requer(-lhes) aju
da-, requer(-lhes) que o ajudem. fí Requerê-lo  
(a, de...)-, requerer(-lhe) algo. Exigir; de
m andar; reclam ar: "Requereu deles mais 
prudência e tin o ” (Figueiredo: Fernandes). A  
situação requer (de todos) calma e vigilância. 
Requer-se honestidade do hom em  público. 
Em penho é o que todos lhe requerem. fí 2. 
TD: requerê-lo. Reclamar a presença ou o 
auxílio de (alguém ou algo, ajudantes, tro
pas, etc.). fí Ser digno de; merecer: O bom  
trabalho requer boa remuneração. fí  Deter
minar: "A ssim  o requer a Igreja"  (KLS). fí 
(pop.) C onsultar (alma do outro m undo). fí
3. Int: requerer. Fazer requerim ento, fí  Fazer 
petições.

REQÜESTAR TD: reqüestá-lo. Int: reqües- 
tar. Pretender o am or de (uma mulher), per
segui-la com pedidos am orosos, galanteios; 
galantear; nam orar; cortejar. — Var.: re- 
questar.

REQ U IN TA R TD: requintá-lo. T (D p)I: requin
tar (se )  em ... TDp ou Int: requintar(-se). 
Aperfeiçoar(-se); aprim orar(-se); esmerar 
(-se); (fazer) ter requinte: Requintar (n)a lin
guagem, (n)o estilo. Esmera-se na elegância, 
sem requintar (se).

REQ U ISITA R TD(I): requisitá-lo (a, d e ...) \ re
quisitar (4he) algo. Exigir ou pedir legalmen
te, para serviço público; requerer: Requisitou  
(ao general) m ais tropas. Requisitaram cava
los (da capital), fí Fazer requisição de; reque
rer; pedir: Requisitar (da biblioteca) algumas 
revistas.

RESCIN D IR TD: rescindi-lo. A nular, desfazer 
(contrato), fí Rom per, dissolver (um casa
mento, um compromisso).

RESEN H A R TD: resenhá-lo. Fazer a resenha 
de (um a obra, uma revista), fí Enum erar (por 
partes): Resenhar as baixas, fí Contar; re
lacionar.

RESERVAR 1. TD(I): reservá-lo (para...). 
TDp(I): reservar-se (para...). Pôr(-se) de re
serva ou de parte; guardar(-se); poupar(-se); 
conservar(-se): O técnico reservou o m elhor 
jogador (para o segundo tempo). O jogador  
tratou de se reservar (para os m inutos finais), 
fí 2. TD(I): reservá-lo (a, para...)-, reservar 
(-lhe) algo. (Pre)destinar; preparar: N inguém  
sabe o que o fu tu ro  (lhe) reserva. A  vida re
serva grandes alegrias para os (ou aos) que sa
bem  lutar, fí 3. TDI: Reservá-lo d e ... Defen
der; livrar; preservar: Reserve-o D eus de todo  
mal. fí 4. TD: reservá-lo. Fazer reserva (ga
rantia antecipada de lugar, acom odação, 
etc.) de: Reservar mesa, quarto, cadeira, etc. 
fí 5. TD Ip: reservar-se algo. Resguardar-se; 
preservar-se: Reservar-se o direito de opinar 
livremente.

RESFOLEGAR Int: resfolegar. Tom ar fôle
go ruidosam ente; respirar com esforço e /ou  
ruído: O cavalo estacou resfolegando. fí 
Tom ar alento; descansar da fadiga. — Var.: 
resfolgar.

RESFRIAR 1. TD: resfriá-lo. TD p ou Int: res- 
friar(-se) (OBS.). Tornar(-se) frio novamen
te; esfriar(-se) outra vez: Resfriar o chá. O 
chá resfriou(-se). fí Desanimar(-se); desalen
ta i-se ) ;  esfriar(-se): A  derrota resfriou os 
atletas. Os atletas (se) resfriararn com a der
rota. — OBS. Prefere-se a var. esfriar para 
esse caso. A var. resfriar. reforçada pelo cog
nato  resfriado, é usada para a acepção 2 (a se
guir). fí 2. TDp ou (menos us.) Int: resfriar 
(se ) .  A panhar resfriado; gripar-se: Ela se res- 
fr ia  facilm ente.

RESGATA R 1. TD: resgatá-lo. TDp: resgatar- 
s e .  Livrar(-se) de cativeiro a troco de dinhei
ro ou outro valor, fí 2. TD: resgatá-lo. Efe
tuar o pagam ento de (dívida); pagar, fí Obter 
com dinheiro a restituição de (pfromissória). 
fí Recuperar; retom ar: A  tropa resgatou a 
vila (ocupada), fí Remir; expiar (culpa, pe
cado, erro), fí Obter à custa de sacrifícios, fí 
Cum prir; executar (um com prom isso, uma 
obrigação), fí Fazer esquecer; apagar da 
lembrança: A  vitória resgatou os pequenos 
insucessos.

RESGUARD AR 1. TDI: resguardá-lo d e ... 
TDpI: resguardarse d e ...  Guardar(-se) cui
dadosam ente; defender(-se); proteger(-se): A  
medicina preventiva resguarda o corpo de 
doenças. Resguardarse de enferm idades com
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a higiene e uma vida saudável, // Abrigar 
(-se): Resguardar(se) alguém do frio , da 
chuva. Resguardar os olhos da intensa lum i
nosidade. // Pôr(-se) a salvo; livrar(-se): Res- 
guardar(-se) alguém de perigos, de imprevis
tos. // 2. TD(I): resguardá-lo (de ...). G uar
dar (das inclemências do tempo): A s  luvas 
resguardam as mãos (do frio ). // 3. TD: res
guardá-lo. Proteger contra danos ou perigos; 
defender (a honra, a inocência, a pureza, 
etc.). // Cum prir; observar; guardar (a lei, as 
normas, etc.)

RESIDIR Pred Loc: residir + Predicativo Lo
cativo (O B S.1). Fixar ou ter residência; mo
rar: Onde residem eles? N a capital. N o  inte
rior. Na rua X . Residir à rua X  (O B S.1). // 
Ter sede; localizar-se: A  linguagem reside no  
hemisfério esquerdo do cérebro. // Ser; estar; 
consistir (OBS.2): O problem a reside na fa lta  
de verbas. " O seu m al reside só na m en te"  
(M elhoramentos). — O B S.1 Prim ariam ente, 
residir e m ...  Mas residira, sobretudo diante 
do substantivo rua, é de boa tradição escrita 
(v. morar, O B S .1), e “ é de bom cunho portu 
guês”  (Silveira Bueno: Fernandes). Jucã só 
admite residir a “ quando a preposição signi
fique ‘para os lados de’, ‘na proximidade de’: 
Resido à L ap a ”, talvez por causa do traço 
significativo ‘direção’ da prep. a. A observa
ção do uso não justifica tal restrição. N a lin
guagem culta formal: residir e m ...  — O BS.2 
Vale aqui a O BS.2 feita em morar: a sem ânti
ca ‘ser, estar’ e construções como residir s ó /  
residir com alguém  sugerem a classificação de 
“ predicativo”  (Pred) para este verbo.

RESIGNAR 1. TD(I): resigná-lo (em ...). Demi
tir-se de; renunciar (a) (cargo, posto): Resig
nou o trono (no seu filho ). " D . Camila nele 
resignou a autoridade que exercia na casa” 
(Alencar: Jucã). // 2. TD p(I): resignar-se (a, 
com, em ...) . Ter resignação; conform ar-se: 
Resignar-se a (com, em) ter pouco. Resigna- 
s e  ao (ou com o) que tem. “Resignei-me com  
aquele viver” (Jucá) (ou àquele viver). Resig
nar-se ao so frim en to /a  sofrer. " Na adversi
dade, resigno-me em D eus” (M elhoram en
tos). Nada conseguindo resignou-se.

RESILIR 1. TD: resili-lo. (Jur.) Desfazer (um 
contrato) por m útuo acordo das partes. // 2. 
TI: resilir d e ... Rescindir, desistir (de um 
contrato) por decisão ou desistência unilate
ral. Cf. Kaspary, p. 132-3: " ...  o fre ta d o rp o 
de resilir do con tra to"  (Código Comercial).

RESISTIR 1. In t ou TI: resistir (a ...); resistir 
(-lhe) (OBS.). O por resistência; não ceder; 
não se dobrar: O exército resistiu bravamente

(ao inimigo, aos ataques). // Conservar-se fir
me e inabalável; durar; subsistir: Instituições 
que resistem (ao tempo, aos contratempos). 
Resistir (a dificuldades). Roupas que resistem  
(ao uso). A  pon te  resiste. // 2. TI: resistira ...;  
resistir-lhe (OBS.). Fazer face (a (um) poder 
superior); opor-se: Resistir ao destino, à m or
te, a um a autoridade, a Deus. “Resistir ao 
policial; resistir-lhe. Resistiu às ordens; resis
tiu a elas” (Jucá). // Fazer frente (a uma inva
são, a investidas, etc.); defender-se. // Negar- 
-se; recusar-se: Resiste a adm itir sua inferiori
dade. Resiste a concorrer. // Suportar: Sua  
argumentação não resiste a um a análise. — 
OBS. É antiquada a regência TD resisti-lo. 
Tb. resistir contra  aparece no port. ant. (cf. 
Torres: 255). Cf. Said Ali, Gramática históri-

- ca da lingua portuguesa, § 852.
RESM UNG AR TD: resmungá-lo. Int: resmun

gar. Dizer, proferir (palavras, expressões, 
frases, rezas, ameaças, etc.) entre os dentes, 
em tom  baixo e com m au-hum or.

RESOLVER 1. TD: resolvê-lo. TD p ou Int: re- 
solver(-se). (Fazer) desaparecer aos poucos; 
desfazer(-se) sem dor nem supuração; extin- 
guir(-se) gradualm ente: Resolver um  tumor, 
uma inflamação. O tum or (se) resolveu. // 2. 
TD(I): resolvê-lo (em ...). TDp(I): resolver-se 
(em ...). Decompor(-se) (um corpo), dividir 
(-se) em seus elementos constituintes; dissol- 
ver(-se): Resolver(-se) a água (em oxigênio e 
hidrogênio). // Resolvê-lo (a ...); resolver-se 
a ...;  resolver-se (entre...) (por...); resolver- 
s e .  (Fazer) tom ar a decisão ou deliberação; 
(fazer) deliberar; decidir(-se): Resolver(-se) 
alguém a continuar no cargo. “Resolvi-o a 
assim proceder"  (Jucá). Resolver-se entre 
dois candidatos (pelo mais experiente). // 3. 
TDI: resolvê-lo e m ...  TDpI: resolver-se e m ... 
Transform ar(-se); reduzir(-se): Resolver(-se) 
o vapor, a nuvem  em água, a água em  gelo. //
4. TD: resolver algo (resolvê-lo); resolver + 
+ Infinitivo (OBS.). T (D p)I: resolver(-se) 
sobre, quanto a ...  Int: resolver. Em itir deci
são ou deliberação (sobre); decidir; deliberar: 
Resolveu aceitar o desafio. Resolver sobre 
um  assunto. ‘‘O tribunal espera as inform a
ções para resolver-se quanto à culpa do réu ” 
(Aurélio); para resolver quanto a (ou sobre) 
isso. "Resolve devagar, executa depressa” 
(Prov.). "Q uem  depressa resolve, depressa se 
arrepende"  (id.). — OBS. Resolver de + In
finitivo ê ant. ou “ desus.”  (Aurélio), cons
trução explicável pela regência nom inal (reso
lução de) + ênfase: " . . .  resolveram em con
selho de p ô r  o seu pão  em cruz”  (Vieira:
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Amaral), fí 5. TD(I): resolvê-lo (por..,) . 
Achar a solução de; explicar: Resolveu um  
mistério (pela dúvida). " Resolve a questão  
pelo m esm o fu n d a m e n to ” (Vieira: Freire), fí 
D ar solução a; solucionar: Resolver urna gre
ve (pelo aum ento dos salários), fí 6. TD: re
solvê-lo. Rescindir; dissolver (um contrato). 
fí  1. Int: resolver. Trazer benefício ou vanta
gem; adiantar; ser (boa) solução: Gritar não 
resolve. Grito não resolve.

RESPEITA R 1. TD: respeitá-lo. TDp: respeitar- 
s e .  T ratar(-se) com respeito; fazer(-se) res
peitado; dar(-se) ao respeito: Respeitar(-se) 
alguém. Seus filh o s  a respeitam. O hom em  
deve respeitar os outros (respeitá-los) erespei
tar-se a si mesmo. "Se o pai é bom, adora-se; 
se não presta, respeita-se” [ . . . o  gente o res
peita)1 (Prov.). fí 2. TD: respeitá-lo. A catar; 
honrar: Respeitar os mais velhos, fí Ter medo 
de; temer; recear, (um a fera). // A catar; ob
servar; cum prir (a lei, as norm as, etc.). fí A d
mitir; suportar; tolerar (criticas, censuras, su
gestões, etc.). fí  Ter em conta; considerar (o 
desejo de alguém, a voz do povo, etc.). fí 
Reconhecer (os méritos, os direitos, a fam a 
de alguém, etc.). fí Não causar dano a; pou
par (coisas ou pessoas), fí 3. T I: respeitar 
a ...;  respeitar-lhe. Dizer respeito; concernir; 
relacionar-se: Isso não respeita a ela; não lhe 
respeita.

RESPIG A R 1. TD (I): respigá-lo (em ...). In t ou 
TI: respigar (em ...). Colher aqui e ali (espi
gas, grãos, etc. que ficam após a colheita): 
Respigar trigo, grãos (na seara). Respigar as 
searas. N ão só ceifar, m as tam bém  respigar. 
Respigar no campo, com o Rute. 'fí 2. TD(I): 
respigá-lo (em ...). T I: respigar e m ... Coligir; 
com pilar: "A n d o u  respigando nos clássicos 
as expressões mais fe lize s” (Aulete). Respigar 
exemplos, citações. Respigar nos clássicos, 
nas antologias.

RESPIN G A R 1. T I: respingar (de ...)  (para...). 
Int: respingar. D eitar (a água ou outro  líqui
do) pingos ou borrifos: O café respingou (do 
bule). “A  lama respingou para cima da calça
d a ” (Nascentes), fí D eitar (o fogo) faíscas; 
crepitar: O fo g o  respingava (da lareira), fí 2. 
TD(I): respingá-lo (de..„). M anchar com pin
gos ou borrifos; salpicar: Respingar a roupa 
(de lama). Respingar a toalha (de leite).

RESPIR A R  1. TD: respirá-lo. Int: respirar. 
A bsorver (o oxigênio do ar); sorver e expelir 
(o ar): Respirava a plenos pulm ões (o ar da 
m ontanha), fí  2. Int: respirar. Ter vida; vi
ver: "M oribundo que ainda respira” (Lello). 
fí  Soprar; bafejar: "O s ventos brandamente

respiravam ‘ ’ (Camões), fí Sentir alívio depois 
de grande preocupação; descansar aliviado; 
tom ar fôlego: Pôde enfim  respirar. Passado o 
sufoco, respirou tranqüilo, fí  3. TD: respirá- 
-lo. In t ou TI: respirar (de, em ...) . Manifes- 
tar(-se); revelar(-se); transpirar: Seu rosto 
respira beleza e simpatia. Beleza e simpatia 
respiram no seu rosto. "Q uando ela sorri, 
respiram a beleza e a sim patia de seu sem 
blante” (Aurélio), fí 4. TD: respirá-lo. Exa
lar; expelir: A  chaminé respira fum aça , fí  De
sejar com ardor: Respirar vingança, ameaças, 
fí  D esfrutar; gozar: Respirar paz, tranqüili
dade, liberdade, fí Ocupar-se com; nutrir-se 
de: Respirar arte, poesia, ciência.

RESPLA N D ECER Int ou TI: resplandecer 
(em ...) .  Brilhar intensamente; rutílar: "E  a 
luz resplandece nas trevas” (Evangelho de 
São João). (No céu) resplandecem as prim ei
ras estrelas; ali resplandecem elas. fí Resplan
decer (em, en tre ...). Engrandecer-se; distin- 
guir-se; sobressair: Seu talento resplandece 
nas letras. E le resplandece (em talento) entre 
seus pares. — Var.: resplender.

R ESPO N D ER 1. TD(I): responder algo (a al
guém); responder(-lhe) algo; responder(-lhe) 
q u e ...  Int: responder. Com unicar (falando 
ou escrevendo) em resposta: O que (é que) ele 
respondeu (aos colegas)? Respondeu(-lhes) 
que aceitava a proposta. Respondeu que sim  
(ou não) (O B S.1). Respondeu sim  (ou não). 
N ão respondeu (nada). — O B S.1 Esporadica
m ente ocorre responder (ou dizer) de sim, de 
não (Epifãnio: 299, § 418). fí  2. TI: respon
der a algo; responder a ele(s), a ela(s) ou res
ponder algo (respondê-lo) (O BS.2). Com uni
car (falando ou escrevendo) algum a coisa em 
resposta: Responder a uma pergunta, a um a  
questão; responder a elas. Responder a uma  
carta, à carta, a um  bilhete, a um  oficio; res
ponder a eles. "C om eçou São Dom ingos a le
vantar as questões, e o dem ônio pon to  por  
p o n to  a responder a elas” (Vieira: Torres). 
"Respondo a teu bilhete; respbndo a ele” 
(Jucá). — O B S.2 Regência prim ária: respon
der a algo (pergunta, carta, etc.), com objeto 
direto indeterm inado, num a estru tura plena 
suposta [alguém responde-algo-a um a per
gunta, carta, etc.]. G ram áticos e puristas só 
aceitam essa regência, mas no português bra
sileiro está consagrada a regência TD  que eles 
condenam : responder um a pergunta, uma  
carta; respondê-las. Exemplos: "Fulano res
pondeu  o m eu c a r tã o " (Jucá). " . . .  respondê- 
-la [a pergunta]”  (D rum m ond: Barbadinho). 
“N ão a  [a crítica] respondera” (V iana Moog:



457 RESSOAR

id.). “Essa pergunta, ninguém a responde
rá"  (Augusto F. Schmidt: id.). " . . .  respon
der milhares de perguntas” (José Geraldo 
Vieira: id.). " ...  respondia apenas as fó rm u 
las regulamentares” (Rachel de Queiroz: id.). 
“ ... respondendo cartas de ouvintes”  (R u
bem Braga: Lessa). " .. .  respondo cartas” 
(Mário de A ndrade: id.). " ...  não respondia a 
pergunta” (José Lins do Rego: id.). (V. tb. 
Nascentes, 1960: 181.) A construção passiva 
deriva dessa regência: perguntas, cartas, etc. 
são respondidas (cf. Epifânio: 104, § 132). 
Preserve-se a  regência prim ária responder a . .. 
na linguagem culta form al, sem condenar a 
regência evoluída, perfeitam ente explicável: 
por ausência de objeto direto (indeterm ina
do), pode o indireto tom ar-lhe o lugar. // 3. 
Int ou TI: responder (a alguém)-, responder 
(-lhe). D ar resposta; replicar; redargüir; re- 
torquir: Interrogado pelos colegas, ele não 
(lhes) respondeu. Respondeu ao amigo; res
pondeu-lhe. “Não responder é resposta"  
(Prov.). “Quem bem ouve, bem responde” 
ou “Quem mal ouve, mal responde”  (id.). 
“Responde o fra d e  com o canta o abade” 
(id.). // Repetir a voz, o som: O eco responde  
(aos gritos, às vozes). // Ser respondão: Não  
gosto de criança que responde (aos mais ve
lhos). // 4. TI: responder a ... Corresponder; 
seguir-se: Um insulto responde a outro. // 
Condizer; eqüivaler: Os resultados não res
pondiam  aos esforços. H C ontrapor-se: .4 
vaidade dos tolos responde a modéstia dos sá
bios. // Retribuir; corresponder: R esponder a 
carinhos, a gentilezas. // Revidar (a agressões, 
ataques, etc.). // A presentar argum entos 
(contra objeções, p. ex.). // Ser subm etido (a 
inquérito, a processo). // Responder (a ...)  
p o r...;  responder(-lhe) p o r .. .  Ser responsá
vel; responsabilizar-se: Responder(-lhe) p o r  
perdas e danos. Responder p o r  um  menor.

RESPONSABILIZA R 1. T D « ): responsabili
zá-lo (por...). TD p(I): responsabilizar-se 
(por...). Tornar(-se) ou considerar(-se) res
ponsável; (fazer) responder: Responsabilizar 
(-se) alguém (por um  acidente). Responsabili
zou-se e aos colegas (pelo acontecido). //  2. 
TDI Pred: responsabilizá-lo com o  +  Predi
cativo, Considerar, reputar: .4 policia respon
sabilizou-o com o autor do crime.

RESSABIAR T(D p)I: ressabiar(-se) com , d e ... 
TD p ou Int: ressabiar(-se). Ficar ressabia
do, escaldado, desconfiado por já  haver ex
perim entado uma ou mais vezes: Fez uma  
experiência e ressabiou(-se) (de negócios 
semelhantes). // Ressentir-se; melindrar-se;

ofender-se: O escritor ressabiou(-se) com as 
(ou das) criticas. Foi criticado um a vez e res- 
sabiou(-se).

RESSALTAR 1. TD: ressaltá-lo. Int ou TI: res
saltar (de ...). Tornar(-se) saliente; salientar 
(-se); destacar(-se): Ressaltar os méritos, as 
qualidades de alguém. Ressaltam -lhe as cos
telas do magro peito. A lgum as características 
ressaltam (de sua obra). // 2. In t ou TI: res
saltar (de....). D ar muitos saltos; dar saltos 
repetidos: A  bola vai saltando e ressaltando. 
A  bola ressaltou da tabela.

RESSALVAR 1. TD(I): ressalvá-lo (de...). 
TDp(I): ressalvar-se (de ...). Dar(-se) ressalva 
(a); excetuar(-se); excluir(-se): Ressalvou os 
colegas e ressalvou-se a si m esm o (da lista dos 
indigitados). // Eximir(-se); ísentar(-se): Res- 
salvar(-se) alguém (de responsabilidade). // 2. 
TD p(I): ressalvar-se (de...). Desculpar-se; es
cusar-se: Ele tratou de ressalvar-se (do esque
cimento, da falha). // Fazer ressalva ao que 
disse ou fez.

RESSARCIR TD(I): ressarci-lo (a, de...); res- 
sarcir(-lhe) algo. TD p(I): ressarcir-se (de...). 
Compensar(-se); indenizar (-se): Ressarcir(-se) 
alguém de perdas e danos. " Deves ressarci- 
-to dos danos que lhe causaste” (Nascentes). 
" .. .  ressarcindo ao locatário as perdas e da
nos resultantes” (Código Civil: Nascentes). 
Ressarcir à parte lesada (Ressarcir-lhe) as per
das e danos. Ressarcir-se de todo o prejuízo.

RESSECAR TD: ressecá-lo. TDp: ressecar-se. 
Tornar(-se) excessivamente seco; ressequir 
(-se): O sol ressecou a terra. Ressecou-se a 
terra.

RESSENTIR X. TDpI: ressentir-se d e ...  Sofrer 
os efeitos ou as conseqüências (de alguma 
coisa): A  sociedade se ressentiu dos maus in
vestimentos. // Dar-se conta; advertir-se: O 
chefe ressentiu-se das irregularidades. // 2. 
TD: ressenti-lo. TDp(I): ressentir-se (de...). 
Sentir muito; magoar-se; ofender-se: “Ainda  
hoje ressinto a ofensa que ele m e f e z  ” (Nas
centes). Ressente-se ainda da ofensa. Ela se 
ressentiu das críticas. Ressente-se facilm ente.

RESSEQUIR TD: ressequi-lo. TDp: ressequir- 
-se. T ornar (-se) m uito seco; ressecar(-se).

RESSOAR 1. Int ou TI: ressoar (a ...). Soar com 
estrondo; estrondear; retum bar; tornar a 
soar; soar repetidas vezes ou confusamente: 
Ressoam (aos seus ouvidos) trom betas e cla
rins. Ressoa a campainha, a buzina. // 2. TD: 
ressoá-lo. Int: ressoar. Entoar; repetir; re- 
tum bar: Clarins ressoavam (uma ária mar
cial). O carrilhão ressoa (as notas iniciais dos 
Dies Irae>.
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RESSONAR Int: ressonar. Respirar ruidosa
mente durante o sono. fí Dormir.

RESSURGIR 1. TI: ressurgir (d e ...)  (a, para ...) . 
Int: ressurgir. TD I: ressurgi-lo (d e ...)  (a, pa 
ra ..,). TD: ressurgi-lo. (Fazer) surgir de no
vo; (fazer) reviver, voltar à vida; ressuscitar: 
Cristo ressurgiu (dos mortos) ao terceiro dia. 
Ressurgiu da m orte à (ou para a) vida. “A  f ê 
nix ressurge de suas próprias cinzas” (KLS). 
Cristo ressurgiu Lázaro (da morte) (à vida), fí 
2. Int: ressurgir. M anifestar-se de novo; rea
parecer: Ressurgem sintom as da antiga m o
léstia. Velhas superstições vão ressurgin
do. fí P rosperar de novo; revitalizar-se: Res
surgem as artes e as ciências, a indústria, a 
economia.

RESSUSCITAR 1. TI: ressuscitar (d e ...)  (a, p a 
ra ...). Int: ressuscitar. TDI: ressuscitá-lo 
(de ...)  (a, p a ra ...) . TD: ressuscitá-lo. (Fazer) 
voltar à vida, reviver; ressurgir: Cristo ressus
citou (dos mortos) ao terceiro dia. Ressusci
tou da m orte para a vida. Cristo ressuscitou 
Lázaro (da morte) (à ou para a vida), fí (Fa
zer) reaparecer; ressurgir: Questões antigas 
ressuscitam (do esquecimento). “Sem pre das 
cinzas de mal-premiados ressuscitam as ver
dades” (Prov.). Ressuscitar (do passado) ve
lhos usos e costumes, fí 2. Int: ressuscitar. 
Escapar de m orrer; “ nascer de novo” : “ Você 
não sarou: ressuscitou"  (Fernandes).

RESTA B ELEC ER  1. TD (I): restabelecê-lo  
(de ...). TDp(I): restabèlecer-se (de ...). (Fa
zer) recuperar as forças, a saúde; revigorar 
(-se); recuperar(-se); restaurar(-se): A  medi
cação restabeleceu-a (da moléstia)', restabele
ceu-lhe a saúde, as forças. Com  a medicação  
ela se restabeleceu prontam ente (da moléstia). 
“Ele agora se restabeleceu do tifo ” (Nascen
tes). fí 2. TD I: restabelecê-lo e m ... Repor, 
colocar de novo (na posição, condição ou 
situação anterior); reconduzir; reintegrar: 
Restabelecer um  funcionário  no seu posto. 
" .. .  restabelecer as coisas no seu estado ante
rio r"  (Rui: Fernandes), fí 3. TD: restabelecê- 
-lo. Estabelecer de novo; ressuscitar: Resta
belecer velhos hábitos, tradições antigas, fí 
Instituir de novo; reform ar (instituições, etc.). 
fí Fazer voltar (a ordem , p. ex.). fí  Restituir à 
form a exata (um texto, um documento).

RESTAR X. TI: restar (a ...)  (de..,)', restar (-lhe) 
(de ...). Int: restar. Ficar, existir ou subsistir 
como resto: É  tudo o que lhe resta (do que  
possuía). É  tudo o que resta. Restam(-lhe) 
cem cruzados. Fragmentos que restam de ma
nuscritos medievais, fí  Sobreviver: D e três 
filh o s  resta-lhes apenas um. Restam(-lhe)

poucos familiares. Os poucos que restam do
grupo, fí Restar (a ...) (para, por, a ...); restar
(-lhe) (para...)\ restar. Faltar (para completar 
ou fazer): Poucas horas de vida lhe restavam. 
Resta(-lhe) assinar o contrato. “Pagou o ca
pital, restam os ju r o s "  (M elhoramentos). 
Resta apurar duas dezenas de urnas. Urnas 
que resta apurar. “Restam  p o r apurar duas 
dezenas de urnas"  (Sousa e Silva). O que 
(lhes) resta fazer?  “O que lhes restava a fa -  
ze r"  (Alencar: Jucã). “Resta-m e isso para fa 
ze r” (Jucá). Trabalhos que resta serem feitos, 
fí 2. Int: restar. Permanecer; persistir: Res
tam algumas dúvidas, fí Sobrar; sobejar: 
R estam  munições, víveres.

R ESTAURAR 1. TD (I): restaurá-lo (de ...). 
TD p(I): restaurar-se (de ...). Recuperar(-se); 
restabelecer(-se): Restaurar(-se) alguém do  
cansaço, de um a doença. Restaurar as ener
gias, as forças, a saúde. O doente se restau
rou. fí 2. TD: restaurá-lo. Obter de novo a 
posse ou o dom ínio de (algo); reaver; reco
brar. fí  C onsertar; reparar; refazer segundo 
indicações do estado original (um edifício, 
um m onum ento histórico, etc.). fí P ôr outra 
vez em vigor; restabelecer (usos, costumes, 
leis, etc.). f í  Restituir (governo, dinastia, etc.) 
ao poder, fí Indenizar (danos, prejuízos, 
etc.).

RESTITU IR X. TD(I): restitui-lo (a...)', restituir 
(-lhe) algo. Entregar (o que se em prestou, to 
mou ou se possuía indevidamente); devolver: 
Restituí(-lhe) o livro emprestado. Restituíram  
(-lhes) o dinheiro, fí Fazer recuperar: Rem é
dios que restituem o vigor (às pessoas), fí 2. 
TD(I): restituir alguém  (restituí-lo) (a ...). 
TD pI: restituir-se a ...  (Fazer) voltar, retor
nar: O m ar restituiu o (corpo do) afogado  
(à praia). R estituir (-se) alguém à pátria, fí 3. 
TDI: restituí-lo a, e m ... TD pI: restituir-se a, 
em ... (Fazer) voltar (a cargo); reintegrar(-se); 
reempossar(-se): Restituir(-se) alguém ao (ou 
no) antigo cargo. “ Vencida a rebelião, o rei 
restituiu-se nç> seu p o s to ” (Aurélio), fí Resti
tuir alguém  (R estituí-lo) d e ...;  restituir-se 
d e ... Compensar(-se); indenizar(-se): Resti- 
tuir(-se) alguém de danos, prejuízos, fí 4. 
TD: restituí-lo. (p. us.) C onsertar; reparar; 
restaurar (um objeto, um brinquedo). // (p. 
us.) Restaurar, refazer segundo indicações do 
estado original.

R ESTR IN G IR 1. TD(I): restringi-lo (a ...). 
TD pI: restringir-se a ... Limitar(-se); reduzir 
(-se); resumir(-se): “Restrinjo os gastos às 
m inhas posses” (Jucá). Restrinjo os gastos, 
as despesas. Restringir-se a um  assunto deter
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minado. // 2. TD: restringi-lo. (p. us.) T or
nar mais estreito ou apertado; estreitar {uma 
abertura, p. ex.), fí Diminuir; encurtar (um 
trajeto, p. ex.).

RESULTAR 1. TI: resuitar(-lhe) d e ... Dar em 
resultado; originar-se; seguir-se; nascer; p ro
vir; proceder: D o prim eiro casamento (lhe) 
resultaram dois filhos. Os benefícios que 
(lhes) resultaram da sábia decisão. “São con
siderados bastardos os filh o s  que resultam de 
concubinato"  (Aurélio), fí Resultar e m ... 
Redundar; reverter: A  conversação (não) re
sultou em nada. Os maus conselhos resulta
ram em graves preju ízos  (cp. D os m aus con
selhos resultaram graves prejuízos), fí T rans
formar-se; converter-se: A  brincadeira resul
tou em briga, fí 2. In t Pred: resultar +  P redi
cativo (OBS.). Vir a ser (em resultado); to r
nar-se: sair: “A  operação, porém , [ ...]  resul
tou inútil"  (Euclides da Cunha: Fernandes). 
“O que se não fa z  de bom  grado sem pre re
sulta mal fe i to "  (Coelho Neto: Freire). “Os 
esforços resultaram im pro fícuos"  (M elhora
mentos); resultaram inúteis. N o  acidente re
sultaram ferid o s vários populares. — OBS. 
Trata-se de em préstim o tom ado ao castelha
no. Mas em préstim o consagrado: “ recebe, 
atualm ente, cada vez mais adeptos, certa
m ente por seu sintetismo expressivo”  (Kas- 
pary: 137). É que esse resultar não é simples
mente “ verbo de ligação” , como se pretende, 
mas síntese expressiva d e ‘ser’ +  ‘resultado’. 
Por isso, Os esforços resultaram im profícuos 
não é o mesmo q u e .. . /o r a m  ou tornaram-se 
improfícuos ou não deram resultado , corre
ções pretendidas.

RESUM IR 1. TD: resumi-lo. Fazer resum o de; 
abreviar; dizer em poucas palavras (o que foi 
dito ou escrito mais extensamente): R esum ir  
um artigo, um  livro, um a conferência, fí 
Conter em resumo; sintetizar; reunir: Esse ar
tigo resume suas idéias, fí 2. TD I: resumi-lo  
em , a ... TD pI: resumir-se em , a ...  (Fazer) 
consistir; concentrar(-se); reduzir(-se); limi- 
tar(-se): “O sábio resume na ciência o seu 
m u n d o ” (Aurélio). O m undo do sábio se re
sum e na ciência. Resum iu sua intervenção/ 
Sua intervenção se resumiu em  (ou a) com en
tar as afirmações do conferencista. Resum ir  
(-se) tudo a um a só palavra, fí 3. TD p: resu
mir-se. Expressar-se (falando ou escrevendo) 
em poucas palavras: Ele tratou de resumir-se.

RESVALAR 1. TI: resvalar (d e ...)  (a, para ...);  
resvalar p o r ...  Int: resvalar. Cair por um  de
clive; deslizar; escorregar: A  criança resvalou 
(da cadeira) (para o chão). Resvalou da esca

da. Resvalou para o (ou, menos us., ao) tape
te. “Levou  um  tiro e resvalou ladeira abaixo ” 
(Aurélio); resvalou pela ladeira (abaixo), fí 
Resvalar (em ...) . Cair ou incorrer (em erro): 
A li  o pensador resvalou (em erro, em  contra
dição). fí 2. T I: resvalar por, e m ...  Correr 
deslizando; passar de leve: Vultos resvalam  
pelos  (ou nos) corredores. Lágrim as lhe res
valavam pelas faces, fí Resvalar d e ...  Rela
xar-se; afastar-se: Resvalar dos bons costu
mes, da fé , da honestidade, fí 3. Int: resvalar. 
Passar ou decorrer insensivelmente (o  tempo, 
os dias, as horas, etc.). //  Fugir; escapar(-se) 
(ocasião, oportunidade, etc.).

R ETA LH A R  TD: retalhá-lo. C ortar em peda
ços ou retalhos; despedaçar (pano, carne, 
etc.). fí Golpear; ferir — ou (fig.) magoar 
m uito, fí A brir, rasgar (a terra). //  Sulcar; 
lavrar (a terra), fí Dividir, separar em par
tes (um país), fí Vender (panos, tecidos) a 
retalho.

R ETA LIA R 1. TD: retaliá-lo. Aplicar a  pena de 
talião a (alguém); usar de vingança ou repre
sália com (alguém), fí Vingar, desagravar (al
go) pagando ofensa com ofensa: Retaliar in
júrias, m aus tratos, fí 2. Int: retaliar. P ra ti
car retaliações ou vinganças, represálias, des
forras: O hom em  m oderno não deve retaliar 
m as recorrer à justiça.

RETA RD A R 1. TD: retardá-lo. TD p o i  Int: 
retardar(-se). (Fazer) chegar tarde; atrasar 
(-se): A  chuva m e retardou. Retardei(-me) 
p o r causa da chuva, fí Fazer(-se) ta rdo , vaga
roso; enfraquecer(-se) a m archa de: A  incul- 
tura retarda o progresso. Retarda(-se) o de
senvolvim ento onde impera a ignorância, fí 
2. TD(I): retardá-lo (por...). A diar; protelar: 
Retardar um  negócio (por alguns dias). //  3. 
TDp ou Int: retardar(-se). C am inhar deva
gar; demorar(-se).

R ETEM PER A R  1. TD: retemperá-lo. TDp(I): 
retemperar-se (de ...). (Fazer) adquirir novas 
forças; revigorar(-se); fortalecer(-se): R etem 
perar a saúde, o ânimo. Retemperou-se des
cansando na praia. " ...  retemperar-me da 
guerra caseira na paz das m atas” (Lobato: 
Nascentes), fí  2. TD: retemperá-lo. D ar nova 
têmpera a (metais); tem perar ou tra  vez.

RETER l .T O : retê-lo. Ter ou m anter firme; não 
deixar escapar da mão (as rédeas). / /  Guardar 
em seu poder (o que é de ou tra  pessoa), fí 
Conservar; m anter, fí Segurar; sustentar ou 
suster, fí 2. TD (I): retê-lo (em ...); retê-lo (lá). 
Segurar com firmeza: Reter a mão de alguém  
(na sua). / /  Prender; encarcerar: A  polícia re
teve-os (na penitenciária). Reteve-os ali. fí
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Conservar (na memória); ter de cor: Retinha  
(na lembrança) o que ouvia e lia. /! 3. TD(I): 
retê-lo (em ...); retê-lo (lá). TDp(I): reter-se 
(em ...); reter-se (lá). (Fazer) parar; deter(-se): 
O m au tem po reteve-os (na capital). Retive
ram-se (na capital) p o r  causa da chuva. // 4. 
TD: retê-lo. TDp: reter-se. Refrear(-se); re- 
primir(-se); conter(-se): R eter a indignação, 
as lágrimas, o pranto, os impulsos. Ia protes
tar, m as reteve-se. // 5. TD  Pred: retê-lo + 
+  Predicativo. Conservar; m anter: Retém  in
tactas suas lembranças.

RETESAR TD: retesá-lo. TDp: retesar-se. T or
n a i-se )  tenso ou teso; esticar(-se); endireitar 
(-se); entesar(-se): Retesar um  músculo. O 
m úsculo se retesa.

R ETIFICA R 1. TD: retificá-lo. TDp: retificar- 
s e .  Tornar(-se) reto; alinhar(-se). // Corri- 
gir(-se); emendar(-se): R etificar uma declara
ção. Foi um  engano do professor, m as ele se 
retificou. // 2. TD: retificá-lo. Destilar livran
do (um líquido alcoólico) de impurezas. // 
(Eletr.) T ransform ar (uma corrente alterna
da) em contínua. / /  (Mec.) Desempenar, endi
reitar, acertar (um a peça) no esmeril ou na re- 
tificadora; recondicionar; colocar (m otor 
desgastado pelo uso) em condições de pleno 
funcionam ento. — Cf. ratificar.

R ETIN IR  1. Int; retinir. T inir m uito ou longa
mente: Retinem  metais, o vidro, o cristal. // 
Ecoar; ressoar (dem oradamente): Retinem  
clarins, trombetas, gritos. // 2. TD: retini-lo. 
Fazer ressoar, ecoar: R etin ir gritos, sons, hi
nos. // 3. TI: retinir em , dentro d e ... Im pres
sionar fortem ente; ressoar: Aquelas palavras 
retiniram-lhe na (ou dentro da) alma.

RETIRA R 1. TD(I): retirá-lo (de ...). TD p(I): 
retirar-se (de ...). (Fazer) sair; tirar (de onde 
está): O guarda retirou as crianças (do local). 
Os populares se retiraram (do local). // 2. TD: 
retirá-lo. Levantar; recolher; tom ar (a para
da, o dinheiro jogado). // Desdizer-se ou re
tratar-se de (ofensas, calúnias, etc,). H T irar 
(um a passagem ou um bilhete, p. ex.). // 3. 
TDI: retirá-lo d e ... A fastar; tirar: Retirar da 
estrada os obstáculos. // Desviar: Não retirar 
os olhos do vídeo. // L ivrar; salvar: “ Um 
amigo retirou Platão da escravidão” (Auré
lio). Retirar alguém de apuros. // Obter; au
ferir: Retirar um  bom  dinheiro  (ou lucro) dos 
negócios, das vendas. // 4. TD(I): retirá-lo 
(de ...). Puxar para trás ou para si; retrair: 
Retirar a m ão  ou o braço (da água), o p é  ou a 
perna (do buraco). // S. T (D p)I: retirar(se) 
(d e ...)  (para ...). TDp: retirar-se. Int: retirar. 
A fastar-se; ausentar-se; sair; ir-se; partir: Ele

(se) retirou de onde estava. Retirou(-se) para  
(sua) casa. “Quando Villeneuve [ ...]  retirou 
para Cádis” (Rui: Fernandes). “Eram  10 ho
ras quando as visitas retiraram"  (M elhora
mentos). “Cansado, retirou cedo” (Aurélio). 
//  A fastar-se para evitar com bate; bater em 
retirada; recuar; fugir: O exército retirou 
( se )  do campo de batalha. Retiraram(-se) pa 
ra as montanhas. “N ão fo g e  quem  retira” 
(Prov.). // 6. TD pI: retirar-se d e ...  A fastar- 
-se; ausentar-se; sair; desistir: Retirar-se da 
política. Retirar-se de um a sociedade, empre
sa  ou clube. Retirar-se de um a festa , de um a  
reunião. // Retirar-se a, p a ra ... A fastar-se do 
convívio social; recolher-se; refugiar-se: R eti
rar-se ao silêncio, á vida privada, à solidão. 
Retirar-se para o lar, para o sítio.

RETO CA R TD: retocá-lo. Em endar; corrigir; 
apurar (um texto, um quadro, etc.).

RETO M A R TD: retomá-lo. T om ar de novo: 
Retom ar um  caminho, um  assunto. // Rea
ver; recobrar; tom ar de volta (algo perdido): 
R etom ar um  objeto, um a terra.

RETO RCER 1. TD: retorcê-lo. TDp: retorcer- 
s e .  Torcer(-se) m uito ou continuam ente; to r
ce i-se )  para  trás ou para um lado; revirar 
(-se); contorcer(-se): Retorcer os braços, a 
boca, os olhos, o corpo. H 2. TD p: retorcer- 
s e .  Fazer rodeios; usar de evasivas: Ele se re
torce em considerações e arrazoados que não 
convencem.

RETO RN A R 1. TI: retornar (d e ...)  (a, para ...) . 
Int: retornar. Voltar (para o ponto) (de onde 
partiu); regressar; chegar de volta: A s  crian
ças retornaram (da escola) (para casa). R etor
nou aos pagos, á terra, ao lar. // 2. TDI: 
retorná-lo (d e ...)  (a, pa ra ...) . Fazer tornar 
ou voltar: R etornar alguém do estrangeiro, 
do exílio; retorná-lo á pátria, ao Brasil, para 
os seus.

R ETO RQ U IR TD (I): retorqui-lo (a ...); retor- 
quir(-lhe) algo. In t ou TI: retorquir (a ...); re- 
torquir(-lhe). Responder; replicar; retrucar: 
Ela retorquiu(-lhe) que estava enganado. Ela 
não retorquiu (nada). // O por argum ento a 
argum ento; contestar; objetar: "O  réu não 
retorquiu as acusações” (Aurélio); o réu não 
retorquiu (nada) (às acusações).

R ETR A IR 1. TD: retraí-lo. Puxar a si; recolher: 
Retrair a m ão  ou o braço, o p é  ou a perna, o 
corpo. H 2. TD: retraí-lo. TDp: retrair-se. 
(Fazer) voltar para trás; (fazer) bater em reti
rada; retirar(-se); recuar: O com andante re
traiu as tropas. A s  tropas se retraíram. O ini
migo se retraiu. //  Encolher(-se); contrair 
(-se): Retrair o corpo. “A  sensitiva retrai as
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fo lh a s” (Lello). “A sensitiva retrai-se ao ser 
tocada” (M elhoram entos). fí Tornar(-se) re
traído ou reservado: A  hostilidade do meio 
retraiu-o. D iante da hostilidade do meio, ele 
se retraiu, fí 3. TD pI: retrair-se (d e ..,)  (a, pa
ra ...). TDp: retrair-se. Afastar-se; isolar-se: 
Desiludida, ela se retraiu (da sociedade)-, re
traiu-se à sua intimidade. Retraiu-se (do con
vívio) para o seu sítio, para a fazenda.

RETRA N CA R TD: retrancá-lo. TD p; retran- 
car-se. Trancar(-se) bem: Retrancar as por
tas. fí (Fut.) (Fazer) jogar defensivamente, na 
retranca: Retrancar (-se) um  time.

R ETR A TA R1 (lig. a retratação) TD: retratá-lo. 
TDp(I): retratar-se (de ...). A firm ar o contrá
rio (de); desdizer-se (de): Ele retratou o que 
disse; retratou as acusações — ou (m. us.) Ele 
se retratou (do que disse); retratou-se das 
acusações. “Retrate-se do que disse a meu  
respeito; do contrário, deixo de cum prim en
tá-lo” (Nascentes).

RETRA TA R2 (lig. a retrato) 1. TD: retratá-lo. 
TDp: retratar-se. Fazer ou tirar o retrato  de 
(alguém); pintar(-se); fotografar(-se): Retra- 
tar(-se) alguém, fí M anifestar(-se); m ostrar 
(-se); (deixar) transparecer: Seu rosto retrata
va uma grande alegria. Uma grande alegria se 
retratava em seu rosto. f í  Espelhar(-se); refle- 
tir(-se): O lago retrata a lua. “A  lua retrata-se 
no lago"  (Lello). fí 2. TD: retratá-lo. Repre
sentar ou descrever exatamente.

RETRIBUIR 1. TD(I): retribuir algo (retribuí- 
•ló) (a alguém); retribuir (-lhe) algo. Recom
pensar; gratificar; prem iar: Retribuir (a al
guém) serviços, boas obras. fí. Com pensar 
equivalentemente; corresponder com: Retri
buir (a alguém) gestos de carinho, sentim en
tos (amor, amizade, etc.). fí Devolver a corte
sia de; pagar: R etribuir (a alguém) um a visi
ta, um jantar, fí 2. TD: retribuí-lo. Remune
rar com pagam ento, com ordenado: Retri
buir (bem  ou mal) os serviços, o trabalho. R e
tribuir bem os operários, fí 3. TD: retribuí-lo 
ou TI: retribuir(-lhe) (co m ...). D ar em paga; 
corresponder com: “Ingrato, recebe carinho 
e retribui indiferença”  (Aurélio); retribui 
(-lhe) com  indiferença. " Único hom em  a 
quem amara, e que lhe retribuía com igual 
pa ixã o "  (Alencar: Jucá).

RETRO A G IR Int ou TI: retroagir (a ...). Ter 
efeito retroativo, i. é, sobre o passado ou so
bre o que está feito: Os efeitos da usucapião 
retroagem à data do início da posse. Essa lei 
retroage (a certa data). Essa lei não retroage.

RETROCEDER 1. TI: retroceder (d e ...)  (a, p a 
ra ...). Int: retroceder. Voltar para trás; re

cuar: Retroceder (da porta) (ao meio da sala). 
Ele retrocedeu da janela. Retrocedeu para o 
quarto, fí Retroceder (em ...) . Voltar atrás 
(num intento); desistir de algum propósito; 
ceder: D ificilm ente ele retrocede (em seus ob
jetivos). Não retroceder no que se pretende, 
fí 2. TD(I): retrocedê-lo (a ...); retroceder 
(-lhe) algo. (Dir.) T ransferir de volta a p ro
priedade de (um bem) (àquele de quem foi ad
quirido): Retrocedeu(-lhe) o terreno, a casa.

R ETROGRAD AR 1. Int ou TI: retrogradar 
(a ...). A ndar para trás; recuar; retroceder: 
“A  etimologia, para ser lógica, deveria fa ze r  
todos os hom ens retrogradarem à linguagem  
do É d e n "  (M ário Barreto: Fernandes). Não  
podem os retrogradar (à selvageria, à idade 
das cavernas), fí 2. Int: retrogradar. M archar 
em sentido contrário ao do progresso, fí 3. 
TD(I): retrogradá-lo (a ...), (p. us.) Fazer re
troceder ou recuar; fazer m archar em oposi
ção ao progresso: Retrogradar as idéias (ao 
obscurantismo medieval).

RETR O TRA IR TDI: retrotraí-lo a ...  TD pI: re- 
trotrair-se a ...  (Dir.) (Fazer) recuar ou retro
ceder (os efeitos) (a certa data): A  ratificação 
do casamento retrotrairá os seus efeitos à da
ta da celebração (cf. Código Civil Brasileiro, 
art. 211: Kaspary, p. 138). “Invocada a usu
capião, os seus efeitos retrotraem-se à data 
do início da p o sse"  (Código Civil de P ortu 
gal: id.).

RETR U CA R 1. TD(I): retrucá-lo (a ...); retru
car (-lhe) algo. In t ou TI: retrucar(-lhe). Re
plicar; responder; objetar: Ela não lhe retru
cou (nada); não retrucou (nada). Retrucou  
(-lhe) que discordava, fí  2. TI: retrucar-lhe. 
Em certos jogos, revidar a aposta de (o adver
sário, o parceiro) propondo outra mais alta.

RETU M BAR 1. Int: retumbar. Refletir um som 
com estrondo; estrondear; ressoar; ecoar; ri
bom bar: Canhões retumbam. R etum ba o tro
vão. fí 2. TD: retumbá-lo. (menos us.) Ecoar 
ou refletir o som de (algo) com estrondo: A  
m ontanha retumba o trovão.

REU N IR 1. TD(I): reuni-lo (a ...); reunir(-Ihe) 
algo. TDpI: reunir-se a ... Aliar(-se); combi- 
nar(-se); unir(-se): “ ... reunia a graça brasi
leira á gravidade britânica"  (M achado: A uré
lio). Nela, a graça brasileira se reunia à gravi
dade britânica. Reunia um a coisa e outra. Be
leza e simpatia se reúnem nela. fí 2. TDI: reu
ni-lo a ... TDpI: reunir-se a ...  Anexar(-se); 
juntar(-se); unir(-se): Reunir(-se) um  país a 
outro, fí Agregar(-se); incorporar(-se); jun- 
tar(-se): Reunir reforços à tropa. “Os refor
ços se reunirão em  breve às- tropas"  (Auré



REVALIDAR 462

lio). fí 3. TD: reuni-lo. TD p(I): reunir-se 
(co m ...)  ou Int: reunir. Convocar para reu
nião, sessão (TD); (fazer) comparecer a reu
nião, sessão, etc.; (fazer) com parecer no mes
mo local: O governador reúne o secretariado. 
Reúne-se o governador com o seu secretaria
do. H á  um  m ês que a diretoria não (se) reúne, 
fí 4. TD: reuni-lo. T o rnar a unir (o que estava 
unido e se separou). fí  A grupar; ju n ta r (as 
tropas, o gado, p. ex.). fí U nir com pontos de 
agulha; coser.

REV A LID A R TD: revalidá-lo. Validar outra 
vez; legitimar de novo: Revalidar um  diplo
ma, um a portaria, um  contrato.

REVELAR 1. TD(I): revelá-lo (a ...); revelar 
(-lhe) algo. Fazer conhecer; descobrir; divul
gar: Revelar um  segredo, a verdade (a al
guém). Revelou(-lhe) tudo o que sabia. "O  
segredo m elhor guardado é o que a ninguém é 
revelado” (Prov.). / /  Denunciar. fí  2. TD(I): 
revelá-lo (a...)-, revelar(-lhe) algo, TD pI: re
velar-se a ....; revelar-se-lhe. Fazer(-se) conhe
cer sobrenaturalm ente ou pela revelação divi
na: D eus revelou sua vontade, sua natureza 
(aos profetas). D eus se revelou aos pro fe tas ; 
revelou-se-lhes. fí 3. TD: revelá-lo. D enotar; 
m ostrar: Sua aparência revela saúde, fí (Fot.) 
T ornar visível a imagem latente de (um a fo to
grafia). fí 4. TDp: revelar-se. Patentear-se; 
aparecer: P or f im  revelou-se o seu talento, fí
S. TDp Pred: revelar-se + Predicativo. Dar- 
-se a conhecer como: Revelar-se músico. R e
velar-se erudito  (< A lguém  revelar/alguém  
ser erudito).

REVENDER TD(I): revendê-lo (a...); revender 
(-lhe) algo. T ornar a vender ou vender de no
vo; vender (o que se havia com prado para ne
gócio); vender (a alguém) (o que já  está ven
dido a outra pessoa): Revender imóveis, ter
renos (a imobiliárias). R evender ações (a es
peculadores).

REVER 1. TD: revê-lo. Ver de novo; tornar a 
ver (algo ou alguém). // Ver atentam ente; 
exam inar com cuidado (um texto, um contra
to , etc.). fí Revisar (provas tipográficas, tex
tos). fí 2. TD pI: rever-se a, e m ... T ornar a 
ver-se; contemplar-se; mirar-se: Rever-se no 
(ou ao) espelho, fí Rever-se e m ...  Espelhar- 
-se; refletir-se: A s  estrelas se revêem nas 
águas, no lago. fí Comprazer-se; deleitar- 
-se: Rever-se nos filhos. O artista se revê na 
sua obra.

REVERBERAR TD (I): reverberá-lo (em ...). 
TDpI: reverberar-se e m ...  In t ou TI: reverbe- 
rar (em, sobre ...) . Refletir(-se) (luz, calor); 
(fazer) brilhar refletindo-se: A s  vidraças re-

verberam. os raios do so l; reverteram  o sol 
poente. ‘'.... reverberai em m inha alma os res- 
plandores de vossa graça” (P? Bernardes: 
Aurélio). Os vitrais reverberavam aos raios 
do sol. "C alor ardente a reverberar sobre al
gum a coisa"  (Nascentes). O so l reverberava 
(-se) nas águas do lago.

REVERDECER TD: reverdecê-lo. Int: reverde
cer. Tornar(-se) verde; cobrir(-se) de verdu
ra: A  chuva reverdece a grama. A  grama re
verdece. fí Revigorar(-se); rem oçar; rejuve
nescer: O am or reverdeceu-o. Reverdeceu 
com o amor.

REV EREN CIA R 1. TD: reverenciá-lo. T ratar 
com reverência; prestar culto a: Reverenciar 
ídolos, fí Acatar; obedecer a (ordens), fí 
Respeitar; venerar (alguém), fí 2. TD: reve
renciá-lo. Int: reverenciar. Fazer reverência 
ou gesto(s) de reverência (a); saudar ou cum
prim entar respeitosamente: Reverenciou as 
autoridades que passavam. Curvou-se para  
reverenciar.

REVERTER TI: reverter a, para ... Voltar (ao 
ponto de partida); regressar; retroceder: R e
verter à origem, a um a questão, a um  assun
to. “ O hom em  é p ó  e ao p ó  reverterá” (Me
lhoram entos). fí Voltar para a posse de (al
guém): Um bem  reverte ao dono prim itivo. 
“O prédio reverteu-se para os herdeiros” 
(KLS). fí Voltar (à atividade): O aposentado  
quer reverter d ativa, fí Reverter em bem, em  
benefício, em proveito, em fa v o r  de ... Re
dundar: “Companhias que não revertem em  
bem do p a ís” (Alencar: Jucá). Isso reverte 
em beneficio  (ou proveito) de todos.

REVESTIR 1. TD: revesti-lo. TD p(I): revestir- 
s e  (de....). Vestir (traje de cerim ônia ou de 
culto); param entar-se: O sacerdote revestiu a 
estola, a casula, a dalmática. O sacerdote re- 
vestiu-se. Revestiu-se o rei (do m anto impe
rial)-, revestiu o m anto imperial, fí 2. TD(I): 
revesti-lo (d e ...). TD pI: revestir-se d e ...  Co- 
brir(-se); enfeitar(-se): A  primavera reveste 
os cam pos (de flores). Revestem -sAos campos 
de flores, fí  3. TD (I): revesti-lo (d e ...). Fazer 
revestimento em; recobrir: Revestir (de tape
tes) um a parede. Revestir o soalho (de lajo
tas). fí 4. TDI: revesti-lo d e ... TD pI: revestir- 
s e  d e ... Guarnecer(-se); munir(-se); arm ar 
(-se): Revestir (se )  alguém de poderes, de p a 
ciência, de coragem, fí 5. TD: revesti-lo. Ves
tir outra vez; tornar a vestir, fí  Estender-se 
por sobre; cobrir; tapar: A  hera reveste o m u
ro. fí Tom ar; assumir: M orfem as que reves
tem  mais de um a fo rm a  constituem  o que se 
chama alomorfia.
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REVEZAR TD: revezá-lo, T (D p)I: revezar(-se)
(com ...)  (em ...), TDp ou Int: revezar(-se).
Substituir(-se) alternadam ente: Revezar as 
guardas, os soldados. Os soldados (se) reve
zaram na guarda. Revezar(-se) num  serviço. 
Os dois partidos (se) revezaram no poder. O 
goleiro suplente revezou(-se) com  o titular 
(na meta).

REVIDAR TD(I): revidá-lo (a ...); revidar(-lhe) 
algo. Int ou TI: revidar (a ...). D ar em respos
ta; responder (ofensa fisica ou moral) com 
outra  maior: R evidar socos (a um  agressor); 
revidar (-lhe) os socos. "Feriu-m e m as eu re
videi a ele os g o lpes"  (Nascentes). N ão revido  
críticas de invejosos. O atingido revidou (aos 
golpes). fí Revidá-lo (a ...); revidar(-lhe) algo; 
revidar(-lhe) q u e ...;  revidar (a ...); revidar 
(-lhe). Responder; replicar; contradizer obje
tando; retrucar contestando (o que foi dito): 
Revidei(-lhes) que não tinham razão. Revidar 
(a) uma crítica. Foi insultado e não revidou.

REVIGORAR TD: revigorá-lo. TD p ou (menos 
us.) Int: revigorar(-se). (Fazer) readquirir vi
gor; robustecer(-se): O clima da serra revigo
rou o doente. Com  o clima da serra, o doente  
revigorou(-se).

REVIRAR 1. TD: revirá-lo. TDp: revirar-se. 
Tornar a virar(-se); voltar(-se) ao avesso: Re- 
virar(-se) um a fo lha . Revirar o chapéu. fí 2. 
TD(I): revirá-lo (em ...). TD p(I): revirar-se 
(em ...). Virar(-se) m uitas vezes; revolver(-se): 
Revirar o corpo /na cama). Revirar-se (na ca
ma). fí 3. TD(I): revirá-lo (a, para....). Relan- 
cear; retorcer; revolver: Revirar os olhos (pa
ra o lado, para a porta). Revirar um  olho á 
janela, á visita. //  4. TD: revirá-lo. Virar em 
todos os sentidos; remexer; revolver m uito 
(uma gaveta, p. ex.). fí 5. TI: revirar a, pa 
ra ... Voltar; retornar; regressar: O navio re- 
viroii ao (ou para o) porto . fí 6. TD pI: revi- 
rar-se con tra ... Revoltar-se; rebelar-se,

REVISAR TD: revisá-lo. Visar novam ente; fa
zer a revisão de (um processo, um a bagagem, 
p. ex.). fí A por visto a (um passaporte), fí Fa
zer a revisão de; rever: Revisar um  texto, pro 
vas tipográficas, fí Recapitular; recordar 
(uma lição, um a matéria), fí Reexaminar; re
formular: Revisar um  programa, um  projeto.

REVISTAR TD: revistá-lo. Passar revista a (a 
tropa), fí Ver ou rever com atenção; exami
nar. fí Subm eter (algo ou alguém) a  m inucio
so exame ou inspeção: Revistar malas e pas
tas. Revistar passageiros.

REVIVER 1. Int: reviver. Retornar à vida; re
nascer; ressuscitar, fí T om ar novo alento; re- 
vigorar-se (as esperanças, p. ex.). fí 2. TD:

revivê-lo. Relembrar; recordar: Reviver dias 
antigos, façanhas da juventude, fí Pôr nova
mente em uso: Reviver velhos costumes.

REVOAR Int ou TI: revoar (em, por, sobre...). 
Pairar em vôo; adejar; voejar; voar (por um 
sítio) muitas vezes; dar voltas voando: Re
voam urubus (no céu). Revoam  pom bos so
bre a casa.

REVOCAR 1. TD: revocá-lo. Tornar a cham ar 
(o passado, p. ex.). fí C ham ar para trás; 
m andar voltar, fí 2. TDI: revocá-lo a ... Fazer 
voltar; restituir: Revocá-lo á vida. //  Revocá- 
-lo d e ...  Fazer sair; tirar: Revocá-lo do exílio, 
da miséria, do pecado.

REVOGAR TD: revogá-lo. T ornar nulo, sem 
efeito (lei, decreto, ordem, etc.).

REVOLTAR 1. TD(I): revoltá-lo (contra...). 
TDp(I): revoltar-se (contra ...). Incitar à re
volta (TD); insurgir(-se); am otinar(-se); su- 
blevar(-se); levantar(-se) (contra a autoridade 
estabelecida, contra seu superior, etc.): Re- 
voltar(-se) o povo  (contra o governo). Revol- 
tar(-se) o operário contra o patrão, fí 2. TD: 
revoltá-lo. Int: revoltar. TD p(I): revol
tar-se (contra...). Causar indignação (a); in- 
dignar(-se); encolerizar(-se): A  injustiça re
volta (a gente). A  gente se revolta (contra a 
injustiça).

REVOLUCIONAR 1. TD(I): revolucioná-lo 
(contra ...). TD p(I): revolucionar-se (con
tra ...). (Fazer) ir à revolução; revoltar(-se); 
insurgir(-se); sublevar(-se): Revolucionar um  
pais (contra as autoridades), um a colônia 
(contra a metrópole), fí 2. TD: revolucioná- 
-lo. Causar grande m udança em; transform ar 
(radicalmente): Revolucionar um a ciência, 
idéias, costumes, fí P ôr em rebuliço; agitar 
(alguém).

REVOLUTEAR Int: revolutear. Agitar-se em 
várias direções; revolver-se. fí Voejar; esvoa
çar; adejar (as borboletas, p. ex.).

REVOLVER 1. TD(I): revolvê-lo (em ...). 
TDp(I): revolver-se (em ...). Mover(-se) em 
voltas; virar (-se) muitas vezes; revirar(-se); 
voltar(-se): Revolver o corpo (na cama). Re- 
volver-se (na cama). Revolver os olhos (nas 
órbitas). Revolvem-se-lhe os olhos nas órbi
tas. fí 2. TD: revolvê-lo. TDp: revolver-se. 
Mover(-se) desordenadam ente; remexer(-se); 
agitar(-se); remoinhar(-se): Os ventos revol
vem o mar. Revolve-se o mar. fí  3. TD: revol- 
vê-lo. A brir buracos em; cavar (a terra), fí 
Passar em revista na mente, relem brando ou 
meditando (fatos passados, imagens, dúvi
das, etc.); rum inar, fí 4. TD: revolvê-lo ou 
TI: revolver e m ... Remexer: Revolver as ga
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vetas (Revolvê-las). R evolver nas gavetas. fí 
Exam inar, revistar cuidadosamente; esqua- 
drilhar: Revolver livros, documentos, arqui
vos (Revolvê-los). Revolver nos arquivos. fí
5. In t ou TI: revolver (em ...). Mover-se em 
circulos; girar: Revolvem  os astros (nas suas 
órbitas) e séculos decorrem.

REZA R 1. TDI: rezá-lo (a ...)  (por...). TD: re- 
zá-lo. T I: rezar (a ...)  (por...) . Int: rezar. Di
zer ou fazer (orações, súplicas religiosas) (a 
Deus ou aos santos); orar; Rezar um a ave- 
-maria, um  terço (pelas almas). “O beato reza 
preces a todos os san tos” (Aurélio). Rezar  
um  pai-nosso. "Q uem  reza a Deus não pede  
(ou serve) ao d iabo” (Prov.). Rezar aos san
tos pelos seus. R ezar pela alma de alguém ; re
zar-lhe pela alma. "Q uem  morre porque  
quer, não se lhe reze pela a lm a” (Prov.). fí  2. 
TD: rezá-lo. Ler (livro religioso ou de ora
ções, o breviário, p. ex.). fí Celebrar (a mis
sa). fí Rezar algo; rezar q u e ... Determinar; 
preceituar: O que reza a medicina? Reza que  
se evitem  exageros. fí Conter escrito; mencio
nar: O que reza a Constituição? Reza que "o  
funcionário será aposentado, compulsoria- 
mente, aos 70 anos de idade”, fí 3. TI: rezar 
d e ...  T ratar; discorrer: Fatos de que não re
zam  as crônicas oficiais. "D os fracos não re
za a história” (Prov.),

REZIN G A R TD: rezingar algo (rezingá-lo). Int 
ou TI: rezingar (co m ...). Resmungar; dizer 
entre dentes e de m au-hum or; reclamar: Lá  
fic o u  ele rezingando críticas (ameaças, etc.). 
Rezingar com as crianças.

RIBOM BAR Int: ribombar. Soar com estrondo, 
estrondear; retum bar: R ibom ba o trovão. R i
bom bam  os canhões. Vagalhões ribom bam  
com  um  estrondo m edonho.

R IC O C H ETEA R  In t ou TI: ricochetear (de, 
em, contra, sobre ...). Saltar de ricochete, i. 
é, saltando ou refletindo depois de chocar-se 
ou de tocar no chão: A  bala ricocheteou no  
(contra o ou sobre o) muro; ricocheteou 
da parede. O pro jé til ricocheteou. — Var.: ri- 
cochetar.

R ID IC U LA R IZA R  1. TD: ridicularizá-lo. TDp: 
ridicularizar-se. Tornar(-se) ridículo; meter 
(-se) a ridículo; tornar(-se) objeto de troça: 
Ridicularizar(-se) alguém, fí 2. TD: ridi
cularizá-lo. T ornar (algo) ridículo; troçar 
ou zom bar de (algo). — Var. (desus.): ridi- 
culizar.

RIFA R TD: rifá-lo. Fazer rifa ou sorteio de; 
sortear (um auto , um a m oto, etc.). fí (gir.) 
Descartar-se de (pessoa ou coisa que deixou 
de interessar), fí  (gír.) Roubar; surripiar.

R ILH A R 1. TD: rilhá-lo. Roer (objeto duro: 
m adeira, etc.). fí Ranger (os dentes), fí 2. Int: 
rilhar. Ranger (trem , bonde).

RIM A R 1. Int ou TI: rimar (com , en tre ...). For
m ar rim a (entre si): N a pronúncia brasileira, 
cruz rima com  azuis. Formas, versos que ri
m am  (entre si). "R im ar alhos com bugalhos” 
(M od.): fazer maus versos; dizer disparates. 
fí Estar em harm onia: Seus atos não rimam  
com  o que ele diz. São cabeças que não ri
m am. fí 2. TD(I): rimá-lo (co m ...). Fazer ri
mar: Casimiro de A breu  rim ou a palavra  mãe 
com  vocábulos em  ém. Rim ar versos, palavras 
raras, fí 3. Int: rimar. Fazer versos (rimados); 
versejar: Não basta rimar para ser poeta.

RIN C H A R  Int: rinchar. Relinchar.
RIN G IR 1. TD: ringi-lo. Fazer ranger (os den

tes); rilhar, fí 2. Int: ringir. Ranger: Ringem  
dentes, carros de bois, ferros.

RIN H A R  Int: rinhar. Fazer rinha; brigar (ga
los). fí Brigar; lutar; pelejar.

R IR  1. Int ou TDp: rir(-se) (OBS.). Emitir ou 
m anifestar riso(s); m anifestar-se pelo riso: 
Todos (se) riam m uito. "R i com quem ri e 
chora com  quem  chora” (Prov.). fí M ostrar- 
-se alegre; dem onstrar viva alegria: “R ir com  
um olho e chorar com o u tro "  (id.). fí 2. 
TD p(I): rir-se (d e ...)  (OBS.). TI: rir d e ...  
Emitir riso(s) acom panhado(s) de zombaria; 
zom bar; m otejar; escarnecer(-se); troçar: Rir 
(-se) de alguém  ou de alguma coisa. "Ri-se o 
diabo quando o fa m in to  dá ao fa r to "  (Prov.). 
“Ri-se o roto do esfarrapado e o sujo do mal 
lavado” (id.). “A n d e  eu quente e ria-se a gen
te ” (id.). “Ninguém  se ria do m al do vizinho, 
que o seu já  vem pelo cam inho” (id.). “N in
guém ria do que chora, que po d e  chorar tam 
bém ” (id.). — OBS. “ A form a pronom inal 
traz carga afetiva de espontaneidade: Ria-se 
de m im  à vontade”  (Nascentes, 1960: 183-4). 
Nascentes cita (ib.) um a frase de Machado 
em que o grande estilista em prega as duas 
formas: "Riu-se m eu pai, e depois de rir, tor
nou a fa lar sério” fí 3. TI: rir p a r i . . .  M ostrar 
afabilidade, sim patia, agrado; sorrir: A ntipá 
tico, ele não ri para ninguém, fí R ir d e ... 
Achar graça: Riram do penteado da moça. fí
4. TD: rir + Objeto direto interno. Dar; emi
tir: R ir um  riso franco, fu rtivo , contrafeito, 
cínico , etc. R ir um a risada jovial.

RISCAR 1. TD: riscá-lo. Fazer riscos ou traços 
em (o papel), fí A pagar com riscos ou traços. 
fí Fazer os traços gerais de (plano, projeto, 
etc.); debuxar. fí Planejar; pro jetar (casa, 
edifício, etc.). fí M arcar; assinalar (pontos, 
fronteiras, etc.). fí Acender (fósforo) friccio-
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nando. 2. TD(I): riscá-lo (de Eliminar; 
expulsar (de agremiação, sociedade, etc.); R is
car (do clube) os sócios que não pagam mensa
lidades. fí 3. TDI: riscá-lo d e ...TD pI: riscar-
-sed e ... Apagar(-se); (fazer)desaparecer:Ris
car fa io s  da lembrança ou da memória. “Ris- 
cou-se-me da m em ória esse f a t o ” (Lello). fí 
Demiiir(-se): Riscar(-se) um  sócio da empresa.

RITM AR 1. TD: ritmá-lo. Dar ritm o a; caden- 
ciar: R itm ar os movim entos, os passos, as p a 
lavras. fí  2. Int: ritmar. A ndar, mover-se ou 
bater ritm adamente: Um relógio ritmava  
num  canto. R itm a tranqüilo o coração.

RIVALIZAR 1. TI: rivalizar (co m ...)  (em ...)  
(OBS.). Ser rival ou èmulo; (pretender) m os
trar-se igual ou superior; igualar-se ou com 
petir; com petir; concorrer; emular: A  filh a  ri
valiza com a m ãe em  beleza e simpatia. R iva
liza com os melhores alunos (em aproveita
mento). fí (Parecer) igualar; aproxim ar-se 
das qualidades de outro; emular; em parelhar: 
Ninguém rivaliza com Bach (na arquitetura  
musical), /i 2. Int ou TI: rivalizar (co m ...)  
(OBS.). Ser rival de (alguém) num a com peti
ção ou concurso; concorrer; com petir: Ele 
rivaliza comigo. N ós rivalizamos. — OBS. 
“ O verbo rivalizar não é pronom inal. Usa-se 
com o pronom e apenas quando exprime reci
procidade" (Bergo: 341), Esse eventual uso 
pronom inal pelo Int e TI deve-se decerto 
à analogia com sinônimos: igualar-se, equi- 
parar-se, emparelhar(-se). Evite-se na lingua
gem culta form al. Q uanto à form a pronom i
nal regular, v. 4. fí 3, TD: rivalizá-lo. Ser 
igual a; igualar: Nela, a sim patia rivaliza a 
beleza, fí Ser rival de; com petir com: A  si
derurgia nacional rivaliza a estrangeira, fí
4. TD(I): rivalizá-lo (em ...). TD p(I): riva
lizar-se (em ,..); rivalizar-se p o r ...  (v. OBS. 
acima). (Fazer) entrar em rivalidade ou em 
competição; com petir m utuam ente (TDp): 
Rivalizar um campeão (em força, em destre
za). Eles se rivalizam (na técnica). R ivalizam- 
s e  pelo titulo de rainha.

RIXAR Int ou TI: ri.xar (com ...). Ter rixa(s) 
(com alguém); brigar: “Luka freqüen te
m ente rixava com ele” (Rachel de Queiroz: 
Nascentes).

ROBUSTECER TD: robustecê-lo. TD p ou Int:
robustecer(-se). Tornar(-se) robusto: Robus- 
tecer(se) alguém. A  boa alimentação robus- 
tece a criança. A  criança (se) robustece com a 
boa alimentação. fí  Engrandecer(-se); enalte- 
cer(-se): Robustecer o ideal, o prestígio de al
guém. O seu ideal (se) robusteceu. A  nação 
robusteceu(-se) com os fe ito s de seus filhos.

fí Tornar(-se) mais firme; confirmar(-se); 
fortalecer(-se): Robustecer um a posição, uma 
argumentação. Sua posição robusteceu(-se).

ROCAR Int: rocar. Fazer roque (no xadrez).
ROÇAR 1. TD: roçá-lo. C ortar; derrubar com 

foice, gadanha, etc.: Roçar o m ato, a mace- 
ga, um  capinzal. fí Coçar; esfregar (a pele, p. 
ex.). fí (Des)gastar por atrito  (um a roupa, p. 
ex.). fí A rrastar-se por: O vestido roçava o 
chão. fí Rentear: A  estrada roça o lago. fí 2. 
TD(I): roçá-lo (com, em, p o r ...) . Deslizar 
por cima de; friccionar de leve; tocar leve
mente: Roçar um  objeto (com, em  ou p o r ou
tro). O m ulungu roçava a água (com seus ra
mos). Libélulas, aqui e ali, roçavam as águas, 
fí 3. TDI: roçá-lo e m ... Esfregar; atritar: 
“N ão se deve roçar o taco na mesa de bilhar ” 
(Aurélio), fí 4. TD: roçá-lo. TD pI ou (m. us.) 
TI: roçar(-se) em, p o r ... Tocar de leve; pas
sar jun to  de; resvalar: Roçar um  (num  ou p o r  
um) muro. Roçou(-se) na parede ao passar.

ROD AR 1. TD: rodá-lo. Fazer mover-se (apare
lho) sobre rodas, fí Fazer andar à roda, dar 
volta (chave, porta, etc.). fí (Per)correr em 
roda ou volta; voltear (jardim , praça, etc.). fí 
Percorrer navegando (um rio, p. ex.). fí Per
correr; viajar por (um país, um continente, 
etc.). fí Filmar (uma cena, um a festa, soleni
dade, etc.). fí 2. TD: rodá-lo. Int: rodar. Im
primir (TD), ser impresso (Int): Rodar um  
jornal, exemplares de um  livro. O jorna l roda 
(=  é rodado) de noite. “Milhares de exem
plares do livro já  rodaram ” (Aurélio), fí 3. 
TD: rodá-lo. Int: rodar. TI: rodar (de ...)  pa 
ra ... Percorrer com veículo de rodas (TD); 
dirigir ou viajar de carro: R odei quinhentos 
quilômetros. O carro já  rodou uns dez mil 
quilômetros. Rodei (de São Paulo) para o Rio  
de Janeiro. O táxi fico u  rodando (sem apa
nhar fregueses), fí 4, Int ou TI: rodar (por...). 
Caminhar; andar; vaguear: R odar pela cida
de, pelas ruas. Fica rodando para se distrair, 
fí Circular de carro, fí R odar (em torno  
de...); rodar (em ...). Descrever círculos; gi
rar: “Os planetas rodam em torno do so l” 
(Aurélio); os planetas rodam (sem parar). O 
portão rodou nos gonzos. fí R odar (em ...). 
Ser reprovado: D ez alunos rodaram (em M a
temática). fí Rodar (de ...). Sair; retirar-se: 
Os intrusos rodaram (dali), fí 5. Int: rodar. 
A ndar em roda; girar (um cata-vento, p. ex.). 
fí Fazer m ovimento de rotação: A  Terra roda 
sem  parar. //  Decorrer; passar: Os dias ro
dam. Roda o tempo.

ROD EAR 1. TD: rodeá-lo. A ndar em roda de; 
percorrer em roda ou volta; contornar (uma
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ilha, um lago, uma casa, etc.). fí G irar ao re
dor de: “O splanetas rodeiam o so l” (Aulete). 
fí Form ar circulo em roda de (alguém) ou al
go: Rodear um  político. Rodear um leito, 
uma praça. fí Desviar-se de (um obstáculo, p. 
ex.) andando. f í  Fazer com panhia a (alguém); 
conviver com. fí  Ladear, contornar (um as
sunto). fí 2. TD (I): rodeá-lo (de ...). TDpI: 
rodear-se d e ... Cercar(-se); fazer(-se) acom 
panhar: Rodear(-se) alguém de aduladores. 
"Q uando a lisonja os rodeava de prestígios” 
(Herculano: Nascentes). “Rodeei-o de cuida
dos e atenções” (Jucá).

RO D O PIA R  In t ou TI: rodopiar (em, p o r ...) . 
A ndar ou correr descrevendo circulos sobre 
círculos; girar muito: Folhas rodopiavam no  
(ou pelo) ar. Ficaram rodopiando. Rodopia  
um  ciclone (pelo campo).

ROER 1. TD: roê-lo. T I: ro e re m ...  C ortar e tri
turar com os dentes: O rato roía (n)o cesto. 
R oer (n)as unhas. fí Fazer roedura em; des
gastar com o atrito  continuado: O sapato  
apertado roía-lhe os pés. A  sela áspera roía 
no lom bo do cavalo. fí Corroer; (des)gastar: 
A  ferrugem  rói (n)o ferro . “O tem po rói o 
ferro , quanto mais o a m o r"  (Prov.). //  Afli
gir; rem order; pungir: Um m al secreto o roía', 
roía-lhe na alma, na consciência. fí  Falar mal 
de: R oer (n)a honra de alguém. fí 2. TD: roê- 
lo. Devorar aos poucos e continuadam ente. 

fí Carcom er; corroer: A  um idade rói o ferro , 
fí Dar cabo de; deitar a perder: O que rói a 
nossa economia? fí 3. T I: roer em ...  M editar 
prolongadam ente; parafusar: Roer num  as
sunto, num  problem a. fí 4. Int: roer. C ortar 
algum a coisa com os dentes; devorar ou des
tru ir aos poucos.

ROG AR TD(I): rogá-lo (a ...); rogar(-lhe) que ... 
(OBS.). TI: rogar (a ...)  (por...) . Int: rogar. 
Pedir com instância; fazer súplicas (por); su
plicar; instar com rogos: Rogo a D eus que  
nos preserve de todo mal. Rogar a Deus e a 
todos os santos (pelos que sofrem). Rogou  
(-lhes) que o deixassem em paz. “Santa M a
ria, mãe de Deus, rogai p o r  nós pecadores"  
(ave-maria). “Ouem tem praga na cabeça, ro
ga a D eus que nunca cresça"  (Prov.). “Rogfir 
ao santo até passar o barranco"  (id.). “Fa
zeis um a coisa e rogais a D eus por outra” 
(id.). “ Quem deve, ou pague ou rogue” (id.). 
“O que se roga saiu caro” (id.) ou “(Assaz) 
caro compra quem roga” (id.) ou “Quem ro
gou não recebeu de graça” (id.). — OBS. “ É 
má regência rogar a alguém para fa zer algo. 
Diga-se rogar a alguém que fa ça  algo” (Ber- 
go: 341). No entanto, é uso, que tem a mesma

explicação de pedir  (v.) para q u e ..., pedir pa 
ra + Infinitivo. — Rogar alguém (Rogá-lo) 
(q u e ...)  é sintaxe arcaica, a contrastar com o 
posterior (e atual) rogar a alguém (rogar-lhe) 
(q u e ...), i. é, com objeto direto de coisa e in
direto de pessoa.

R O JA R  T(D p)I: rojar(-se) em, p o r ...  TD p ou 
Int: rojar(-se). A ndar de rojo; arrastar-se 
(pelo chão); rolar; rastejar(-se): Rojar(-se) 
no  (ou pelo) chão. R o jar (-se) com o uma  
serpente.

ROLAR 1. TD: rolá-lo. Fazer avançar (alguma 
coisa) obrigando-a a dar voltas sobre si mes
ma: Rolar fardos, tapetes. O m ar rola suas 
ondas. fí Repercutir: “Os ecos rolaram o ri
bom bo de longe em  longe” (Rebelo da Silva: 
M elhoram entos). fí 2. TD pI ou (m. us.) TI: 
rolar(-se) em, p o r .. .  Int: rolar. Rojar(-se) pe
lo chão dando voltas sobre si mesmo: Os gu
ris rolavam(-se) no  (ou pelo) chão. Rolava  
(no assoalho) de dor. “Pedra que rola não 
cria limo  (ou musgo) ” (Prov.). fí 3. Int ou TI: 
rolar (em, p o r ...) . Ecoar; ressoar: Rola o tro
vão (na m ontanha, pelas quebradas), fí Des
locar-se girando ou movendo-se sobre si mes
mo: A  bola vai rolar (no gram ado, pela gra
ma). fí Rolar (de, em, p o r ...) .  Cair dando 
voltas sobre si mesmo: Lágrim as lhe rolam  
dos olhos. Um fa rd o  rolou da escada; rolou 
(pela) escada abaixo; rolou na terra. “Rola
vam as pedras ladeira a ba ixo"  (Aurélio) = 
= rolavam pela ladeira (abaixo), fí 4. TI: ro
lar e m ... D ar voltas; rodar sobre um a super
fície: Rolar na cama. fí Aparecer com fre
qüência: “Seu nom e rola nas crônicas so
ciais” (M elhoram entos), fí 5. Int: rolar. Re
dem oinhar; encapelar-se: Rolam  as ondas, fí 
Rebolar(-se); saracotear: Rolavam  as mula
tas, dançando alegres.

ROM ANCEAR 1. TD: romanceá-lo. C ontar ou 
descrever (fatos, episódios, etc.) em form a de 
rom ance, fí Dar form a atraente ou pitoresca 
a (fatos, etc.). fí 2. Int: romancear. Escrever 
rom ance(s). fí Inventar histórias; harra r coi
sas imaginárias como reais, fí Fantasiar; ro
mantizar.

ROM A N IZA R TD: rornanizá-lo. TDp: romani- 
zar-se. Tornar(-se) rom ano ou com feição ro 
m ana; (fazer) adotar os costumes de Roma 
(antiga): Romanizar(-se) um a província, um  
povo. fí  Tornar(-se) rom ânico; adaptar(-se) 
aos traços das línguas rom ânícas (línguas, pa
lavras). fí Afeiçoar(-se) ao estilo rom ano (a 
arquitetura, p. ex.).

RO M A N TIZA R 1. TD: rom antizá-lo. TDp: ro
mantizar-se. Tornar(-se) rom ântico, fí 2. TD:
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romantizá-lo. Int: romantizar. N arrar ou 
contar (algo) à m aneira de romance; rom an
cear: Ela é dada a rom antizar (os fa tos). fí 3. 
Int: romantizar. Idear romances; rom ancear.

RO M PER 1. TD: rom pê-lo. TDp: romper-se. 
Fazer(-se) em pedaços; despedaçar(-se); par- 
tir(-se); quebrar(-se): Romper(-se) um  vaso. 
fí Estragar(-se); rasgar(-se): Romper(-se) 
uma roupa, um a luva, um  sapato. "Rom pe- 
s e  o saco à fo rça  de querer enchê-lo"  (Prov.). 
fí Abrir(-se); fender(-se): A s  chuvas rom pe
ram a terra. Rom peu-se a terra com  as chu
vas. fí (Fazer) parar por algum tempo; in- 
terromper(-se); quebrar(-se): R o m p er(se ) a 
calma, o silêncio, o sono. fí 2. TD: rompê-lo. 
Rasgar em pedaços; dilacerar (as carnes, p. 
ex.). fí A brir à força; arrom bar. fí Navegar 
por; sulcar (o oceano, o m ar). fí Transgredir; 
infringir; violar (um tratado , um acordo). fí 
Vencer; derro tar (um exército). fí Penetrar 
em; transpassar (o coração, as carnes, as vís
ceras, etc.). fí Fazer estremecer com estron
do: O canhoneio rom pia os ares. fí Desfazer; 
dissipar (obstáculos, empecilhos, etc.). fí Re
velar (um segredo). fí Começar; principiar (a 
guerra, as hostilidades). fí 3. TD: rom pê-lo  
ou TI: rom per co m ... Desfazer; extinguir; 
violar: "R o m p i o protocolo  (ou com  o pro to 
colo) "  (Jucá). fí R om pê-lo ; rom per p o r ...  
A brir cam inho (por); penetrar; atravessar 
com ímpeto: R om per (pel)a selva. fí 4. In t ou 
TI: rom per (contra, sobre ...). A tacar; inves
tir: R om per contra  (ou sobre) o inimigo. Os 
exércitos rom peram (com ímpeto). fí R om per  
(de...). Sair com ímpeto; jo rrar; irrom per: 
Rom peu um a fo n te  (da terra). Grossas lágri
mas rom peram (dos olhos). D o meio da m as
sa romperam protestos, fí R om per (co m ...)  
(O BS.1). Cessar relações; m alquistar-se: João  
rom peu com Maria. E les romperam. Os paí
ses romperam (um com  o outro). — O BS.1 
“ A com panhado do posvérbio com , recebe 
carga afetiva (repulsa): ‘E  quando, pouco  de
pois, a pequena rom peu com ele . . . ’ (Medei
ros e A lbuquerque)”  (Nascentes, 1960: 184). 
fí 5. TI: rom per co m ...  Opor-se; reagir; re
sistir: R om per com a tradição, fí R om per  
a ...;  romper-lhe. Brotar; surgir: Os soluços 
lhe rom pem  incontidos. fí R om per em ...  
(OBS.2). Começar a m anifestar subitam ente; 
disparar: R om per em pranto  ou choro, em  lá
grimas, em  soluços, em  riso ou gargalhadas. 
"Rom peu em  gritos lancinantes"  (Jucá). — 
OBS.2 “ O posvérbio em  traz a carga afetiva 
de começo súbito da m anifestação de um sen
timento de alegria, de tristeza”  (Nascentes,

1960: 184-5). // 6. T I (Aux): rom pera  + Infi
nitivo. Começar subitamente; prorrom per: 
R om per a chorar, a gritar, a rir. fí 7. Int: 
romper. Começar; principiar: Rom peu a m ú
sica, a dança, o samba, fí Despontar; mos- 
trar-se: R om pe a aurora, a manhã, fí Bro
tar; nascer; irrom per: R om pe a floração da 
primavera, fí Divulgar-se (um a notícia, um 
boato).

RONCAR 1. Int: roncar. Respirar ruidosamente 
durante o sono; ressonar, fí P roduzir som ás
pero, cavernoso e forte; ribom bar: Ronca a 
tempestade, o trovão. "Q uem  de porcos tem  
medo, as moitas lhe roncam "  (Prov.). fí 2. 
TD: roncá-lo. T I Pred: roncar de + Predica
tivo. Jactar-se; fanfarrear; bravatear: Eles 
roncam valentias. Roncam  de valentes.

RON DAR 1. TD: rondá-lo. In t ou TI: rondar 
(por...). Fazer ronda (a); andar vigiando: O 
guarda-noturno ronda (o bairro)-, ronda pelo  
bairro, fí Passear vigiando, observando: O 
detetive particular vai rondando (a vizinhan
ça). A  patrulha rondava pelos arredores, fí 2. 
TD: rondá-lo. A ndar à volta de; rodear (a ca
sa, o jardim , o lago, etc.). fí Espreitar: Gatu
nos rondavam a loja. fí 3. In t ou TI: rondar 
(para...). M udar (o vento) de direção: O ven
to ia rondando (para o norte).

RON RONAR Int: ronronar. Fazer ronrom  (o 
gato).

RO R EJA R X. TD: rorejá-lo. O rvalhar; banhar; 
borrifar; umedecer: A s  lágrimas rorejaram- 
-Ihe as faces, fí Destilar gota a gota (o orva
lho, o suor, as lágrimas), fí 2. Int: rorejar. 
Brotar (qualquer líquido) em gotas; gotejar; 
borbulhar: A s  lágrimas rorejam. Roreja o 
suor.

ROSAR TD: rosá-lo. TDp: rosar-se. Tornar(-se) 
cor-de-rosa. fí (Fazer) corar; ruborizar(-se).
— Var.: rosear.

ROSNAR 1. Int: rosnar. Emitir (o cão) som sur
do, geralmente em sinal de ameaça, fí 2. TD: 
rosná-lo. Int: rosnar. Dizer em voz baixa, en
tre dentes; resmungar; m urm urar: Rosnar 
(um protesto), fí 3. TD: rosná-lo. In t ou TI: 
rosnar (de ...). Falar mal; fazer constar (co
mo) em segredo; m urmurar: Rosnar maledi
cências. A s  moças rosnavam (um as das ou
tras). Rosnar dos amores de alguém.

ROTULAR 1. TD: rotulá-lo. Colocar rótulo ou 
etiqueta em; etiquetar: Rotular um  frasco, 
um a garrafa (com tiras de papel), fí Servir 
de rótulo ou etiqueta a: Tiras de papel ro tu
lam as garrafas, fí 2. TD (I Pred): rotulá-lo 
(de + Predicativo/. TD p(I Pred): rotular-se 
(de + Predicativo,). A tribuir(-se), em ge
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ral superficialmente, determ inada qualidade; 
considerar(-se): Ele tem  a mania de rotular as 
pessoas. Evite rotular-se. Colegas o rotula
ram de caudilho. E le se rotula de subversivo.

ROUBAR 1. TD(I): roubá-lo (a ...); roubar(-lhe) 
algo. In t ou TI: roubar (a ...)\ roubar(-lhe). 
(Jur.) Subtrair (coisa alheia móvel), para si 
ou para outra  pessoa, mediante grave ameaça 
ou violência à vítima, ou depois de tê-la, por 
qualquer meio, impossibilitado de resistir: O 
marginal roubou à m ulher  (roubou-lhe) jó ias  
e dinheiro. "Q uem  teria roubado a ela o colar 
de pérolas guardado no cofre-forte?” (Nas
centes). Roubar a turistas. “Quem rouba a 
ladrão tem  cem anos de perdão"  (Prov.). “É  
bom  ladrão quem  (a) ladrão rouba” (id.). 
Ouem rouba é ladrão. fí  2. TD(I): roubá-lo 
(de, e m ...) . Despojar; privar (de haveres, de 
valores ou de dinheiro): Roubaram  a turista 
(de todas as jóias). Ela f o i  roubada em  mais 
de cem m il cruzados. fí Roubá-lo (de ...). 
Raptar: Roubaram  (do asilo) duas crianças, 
fí Roubá-lo (a ...); roubar(-lhe) algo. A pode
rar-se; assenhorear-se; furtar: R oubou  à na
morada (Roubou-lhe) um  beijo. R oubar co
rações. fí Tirar: R oubar (a alguém) o sosse
go, o tempo. fí 3. TDI: roubar alguém  (rou- 
bá-lo) a, de algo. L ivrar; salvar: "A  medicina  
roubou-o à m o r te "  (Lello). Roubá-lo aos p e 
rigos, da pobreza. fí 4. TD: roubá-lo. P ra
ticar roubo em (loja, arm azém , residência, 
etc.). fí A propriar-se fraudulentam ente de 
(algo); subtrair. fí Saquear (um a cidade, etc.). 
fí P lagiar (um verso, um a melodia, etc.). fí 
Consum ir; gastar (energias, o tempo, etc.). fí
5. TD pI: roubar-se a .. .  (p. us.) Esquivar-se; 
furtar-se (este é o term o us.): Roubar-se a en
trevistas. fí 6. TI: roubar e m ...  Enganar na 
qualidade ou na quantidade devida; praticar 
adulterações, falsificações: Roubar no peso, 
na medida, no preço.

R O U Q U EJA R  1. Int: rouquejar. Emitir sons 
roucos; bram ir; estrondear (o m ar, p. ex.). fí 
2. TD: rouquejá-lo. Int: rouquejar. Emitir, 
falando ou cantando, com voz rouca (TD); 
emitir voz rouca (Int): O m oribundo m al con
seguiu rouquejar (algumas palavras).

ROX EAR TD: roxeá-lo. Int ou TDp: roxear 
(-se). Tornar(-se) roxo; pintar(-se) de roxo: 
Roxear os lábios. Os lábios (se) roxearam. — 
Var.: arroxear ou arroxar.

RUBORIZA R TD: ruborizá-lo. TDp: ruborizar- 
s e .  Tornar(-se) rubro  ou vermelho; averme- 
Ihar(-se). fí (Fazer) corar; envergonhar(-se); 
enrubescer(-se): A  vergonha ruborizou-a. R u 
borizou-se de vergonha.

RUBRICAR TD: rubricá-lo. Pôr rubrica (i. é, 
assinatura ou firma abreviada) em; fir
m ar abreviadam ente: Rubricar fo lhas, docu
mentos.

RU ÇA R TD: ruçá-lo. TD p ou (m. us.) Int: ruçar 
(se ) .  Tornar(-se) ruço ou grisalho; agrisalhar 
(-se); encanecer: Os anos lhe ruçaram os ca
belos, as têmporas. Os cabelos (se) ruçaram  
(com os anos).

RU FA R 1. TD: rufá-lo . Int: rufar. Tocar dando 
rufos (i. é, sons de tam bor): A  bateria come
çou a ru far (os tambores). fí 2. Int: rufar. 
P roduzir rufos: Os tambores rufavam . fí 3. 
TI: rufar e m ... P roduzir sons semelhantes 
a rufos; tam borilar: A  chuva rufava no telha
do de zinco. Bátegas de chuva rufavam  nas 
vidraças.

RUFLAR TD: ruflá-Io. Int: ruflar. Agitar(-se) 
fazendo um ruído abafado; encrespar(-se): 
R u flar as asas [uma ave]. A s  asas ruflam . R u 
f la r  a saia. Saias ruflavam  no salão, fí (Fazer) 
trem ular; agitar(-se): R ufla r bandeiras. Ban
deiras ruflavam  nas ruas.

R U G IR  1. Int: rugir. Em itir a voz (o leão ou ou 
tra  fera); soltar rugidos; bram ir; urrar, fí 
P roduzir sons semelhantes a rugidos (o mar, 
um tem poral, o trovão, etc.). fí Sussurrar; 
rum orejar (a folhagem, as folhas, p. ex.). fí 
2. TD: rugi-lo. Int: rugir. Fazer ruge-ruge ou 
frufru  (com vestido); arrastar (vestido) no 
chão fazendo ruído; ruflar: Rugir vestidos e 
saias. Vestidos e saias rugiam na sala.

R U IR 1. Int: ruir. Cair com  im petuosidade e 
fragor; desabar; desm oronar(-se): Um edifí
cio ruiu. R uiu  a ponte, fí Vir abaixo; desapa
recer: Sua esperança ruiu. Todos os seus so
nhos rulram. f í . 2. Int ou TI: ruir (por, so
bre ...). Precipitar-se; despenhar-se: R u i (pe
lo) desfiladeiro abaixo, pelo  barranco (abai
xo). Uma grande pedra ruiu sobre a casa. 
R uem  troncos e pedras.

RUM AR 1. TD I: rumá-lo a, p a ra ... P ôr (a em
barcação) em certo rum o; dirigir: O p ilo to  ru
m ou o barco para norte  (ou sul} nordeste, 
etc.), para terra, fí 2. TI: rum ar a, para ... 
Tom ar o rum o de; dirigir-se: Rum aram  para 
norte. O barco rum ou a leste.

RU M IN A R TD: ruminá-lo. Int: ruminar. T or
nar (o anim al rum inante) a m astigar; remasti- 
gar; rem oer (os alimentos que voltam  do estô
mago à boca): Os bovinos e os eqüinos rumi- 
nam  (os alimentos), fí Pensar longamente 
em; refletir; parafusar: Ficar rum inando (um  
plano, um a idéia, um  assunto).

R U M O R EJA R  Int: rumorejar. TD: rumorejá- 
-lo. (Fazer) produzir rum or; (fazer) sussur
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rar: Rum orejam  as fo lhas locadas pela brisa. 
R um oreja (a água de) um  riacho. O vento ru- 
moreja as palm as dos coqueiros. // R um ore
já-lo; rum orejar q u e ...; rumorejar. Falar, di
zer em segredo ou à boca pequena; cochichar; 
fazer correr (noticia, boato): R um orejar boa
tos. Rumoreja-se que ele vai casar.

RU RA LIZA R TD: ruralizá-lo. TD p ou (me
nos us.) Int: ruralizar(-se). Tornar(-se)

rural; adaptar(-se) à vida rural: Rurali- 
zar elementos culturais. Ruralizar(-se) al
guém.

R U TILA R 1. Int: rutilar. Brilhar muito; re
fulgir; resplandecer; cham ejar: Rutilava um  
sol glorioso. Rutilam  as estrelas na altura, fí 
2. TD: rutilá-lo. Emitir; despedir como 
chamas; cham ejar: Seus olhos rutilam ódio, 
cólera.



§
SABATINAR 1. TD: sabatiná-lo. Int: sabati

nar. Submeter (alunos) a sabatina. // Recapi- 
tular (m atéria didática, disciplina) em sabati
na. // Submeter (político, homem público, 
candidato, p. ex.) a sabatina, i. é, bateria de 
perguntas; entrevistar. // Argüir, debater (um 
tema) como em sabatina. // 2. Int: sabatinar, 
Debater, argum entar minuciosamente ou so- 
fismando.

SA BER1 (lig. a ‘conhecer, sabedoria’) 1. TD: sa
bê-lo. TI: saber d e ... Ter conhecimento, ou 
inform ação, notícia; conhecer; estar ciente 
ou inform ado (de): E/e sabe a verdade. Sabe 
o que se está passando. Sabe do que se passa. 
Sabe de tudo. Sei (de) um  lugar bom  para  
descansar. "Sei um  n in h o ” (Miguel Torga). 
"O uem  sabe de iuta, luta; quem não sabe, la
b u ta "  (Prov.). "O uem  não sabe do mal, não 
sabe do b e m "  (id.). “ Cada um sabe de si, e 
Deus de to d o s"  (id.). // 2. TD: saber algo (sa- 
bê-lo). Ser instruído ou versado em; ter co
nhecimentos específicos de; conhecer: Saber 
matemática. Saber latim. "Saber muitas lin- 
guas é ser m uitas vezes h o m e m "  (Prov.). // 
Reter na memória; trazer de cor: Saber uma  
lição, um a poesia. // Ter conhecimento teóri
co e /o u  prático de: Saber música, costura, 
datilografia. // Ser capaz de distinguir ou di
zer: Saber o nome, a rua, o endereço. /! P re
ver (o futuro). // Saber que ... Estar convenci
do de: Sabia que o queriam prejudicar. // Ter 
a certeza de (coisa futura); prever; pressentir: 
Ele sabe que haverá problemas. // Ter cons
ciência de: "O  sábio sabe que não sabe, o 
néscio cuida (ou pensa) que sabe"  (Prov.). // 
Saber + O ração interrogativa (indireta). Ter 
inform ação, notícia: Ele não sabe se haverá 
sessão. Não sabe quem vai. Precisa (Quer, 
Deseja, Vem, etc.) saber se as lojas estão 
abertas; quando vão abrir. Saber (quais) os

jogos que haverá. II Poder explicar; com 
preender: Ela não sabe o que sente. // Querer 
saber: Sabe quem  vem hoje? Sabe o que 
aconteceu? // Saber + Infinitivo. Ter força 
ou capacidade para; poder: Saber andar. // 
Ter capacidade para; conseguir: O poeta sabe 
dizer o que sente. // Fazer jus a; conseguir: 
Soube merecer os aplausos. / /T e r  habilidade, 
jeito , poder, etc. para: “Ouem sabe procurar 
sem pre encontra"  (Prov.). // Ter condição 
habitual de; ter jeito de: Ela sabe ser sim páti
ca. Sabe dar festas, receber visitas. // 3. TD 
Pred (Loc): sabê-lo + Predicativo (Locati
vo). TD p Pred: saber-se + Predicativo. Ter a 
certeza de ser ou estar: Sabia-o músico ( <  
Sabia!ele ser músico). Não a sabiam tão in
form ada  ( < Não sabiam !ela estar tão infor
mada). Sabia-o em  Brasília. // Conhecer(-se) 
como (sendo): Sabe-a tímida. Sabe-se indeci
so. // 4. Int: saber. Ter (muitos) conhecimen
tos, ciência ou erudição; ser erudito; ser sá
bio: “ Ouem não sabe, não ponha  escola" 
(Prov.). "Saber m uito não evita que nos en
ganem os um  p o u c o ”  (id.). "O uem  ler, leia 
para saber; quem  souber, saiba para obrar"  
(id.).

SABER2 (lig. a sabor) 1. TI: saber (a alguém)
a...-, saber(-lhe) a ... Ter gosto otí sabor de; 
lem brar o sabor de: Bebida que (lhe) sabe a 
remédio. "O  fig o  sabe á figueira"  (Prov.). Is
to (me) sabe a nozes. !/ 2. In t ou TI: saber 
(-lhe) bem  ou mal. A gradar ou desagradar ao 
paladar: A  com ida não (lhe) sabia bem; sabia 
(-lhe) mal. !/ Dar prazer; agradar: "O  que 
mais custa m elhor sabe"  (Prov.).

SABOREAR TD: saboreá-lo. Com er ou beber 
devagar, provando o sabor ou gosto de; delei
tar-se com endo ou bebendo; degustar lenta
mente, com prazer: Saborear um  churrasco, 
um  vinho. //  Apreciar o sabor de (um prato,
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uma bebida). fí Deleitar-se com (qualquer 
coisa). » Gozar lenta e voluptuosam ente 
(qualquer coisa). fí Alegrar-se ou gloriar-se 
de (uma vitória).

SABOTAR TD: sabotá-lo. Danificar de p ropó
sito, criminosamente (instalações ferroviá
rias, industriais, militares, etc.) para inter
romper, retardar ou impedir o funcionam en
to. fí D ificultar ou prejudicar (uma ativida
de) mediante resistência passiva. fí Prejudi
car clandestinamente; minar; solapar. fí T ra
balhar mais ou menos sorrateiram ente contra 
(uma pessoa ou atividade, empreendimento): 
Sabotar colegas; sabotar suas iniciati
vas.

SACAR 1. TD (l): sacá-lo (de ...). Int ou TI;
sacar (de ...)  (OBS.). A rrancar, tirar para fo
ra à força; puxar bruscamente por: Sacar o 
revólver (da cinta), a espada (da bainha). Sa
car do revólver, da espada. "É  bom  no gati
lho, saca ráp ido” (Aurélio). — OBS. “ O pos- 
vérbio de traz idéia de utilização do instru
mento sacado” (Nascentes, 1960: 186). fí 2. 
TD(I): sacá-lo (d e ...). T irar para fora; arran 
car: Sacar a carteira (do bolso). fí Sacá-lo 
(sobre...). Emitir: Sacar um a letra de câmbio  
(sobre alguém). Sacar um cheque. fí 3. TDI: 
sacá-lo d e ...  O bter com esforço: Sacar de al
guém uma confissão, um segredo. fí Tirar; 
colher: Sacar lições dos fa to s  adversos. fí O b
ter; auferir: Sacar lucro de um a transação, fí 
Sacá-lo a, d e ... Fazer correr ou sair: Sacar lá
grimas aos (ou dos) ouvintes, fí 4. TD: sacá- 
-lo. Int: sacar, (gir.) Entender; compreender: 
Sacou o que ele disse? Não saquei um a pala
vra. Sacou? fí 5. Int ou TI: sacar (contra, so
bre ...). Fazer saque(s) ou ordem  de paga
mento: Sacar contra um  banco, contra  (ou 
sobre) um devedor. Verifique o saldo, ames 
de sacar, fí 6. Int: sacar, (esport.) Dar 
um saque ou saques (no vôlei, tênis, 
etc.).

SACIAR 1. TD: saciá-lo. Extinguir, m atar (a 
fome, a sede) com endo, bebendo, fí Satisfa
zer (a curiosidade, os desejos, os instintos, os 
impulsos), fí 2. TD (I): saciá-lo (de ...). 
TDp(I): saciar-se (d e ...). Encher(-se); fartar 
(-se); (fazer) comer ou beber à saciedade: Sa
ciou os filh o s (de doces). Saciaram-se os m e
ninos (de chocolate).

SACOLEJAR TD: sacolejá-Io. Agitar ou sa
cudir repetidam ente; chacoalhar, fí Rebolar 
(as ancas, o corpo).

SACRALIZA R TD: sacralizá-lo. TDp: sacrali- 
zar-se. (Fazer) adquirir caráter sagrado; tor- 
nar(-se) sagrado: Sacralizar coisas profanas.

SACRAM ENTAR 1. TD: sacramentá-lo. TDp: 
sacramentar-se. Adm inistrar os sacramentos 
(especialmente a confissão e a com unhão ou a 
extrema-unção) a (alguém) (TD) ou receber 
os sacramentos (TDp): Sacramentar(-se) um  
enfermo, um  moribundo, fí 2. TD: sacra- 
mentá-lo. Legalizar, ultim ar (negócio, trato , 
docum ento, etc.): Sacramentaram a transa
ção, a contratação.

SACRIFICAR 1. TD (I): sacrificá-lo (a....). Int 
ou TI: sacrificar (a ...). Oferecer em sacrifício 
ou holocausto, com cerimônias próprias; 
im olar como vítima; fazer sacrifícios (à divin
dade) (Int): Sacrificar animais o\x seres hum a
nos (á divindade, aos deuses). Sacrificar aos 
deuses. Os pagãos sacrificavam para aplacar 
os deuses, fí 2. TD(I): sacrificá-lo (a ...). P re
judicar ou m enosprezar (uma coisa) em bene
fício de (outra): Sacrificar o estilo (às idéias) 
ou a fo rm a  (ao conteúdo), fí A brir mão de; 
renunciar: Sacrificar os interesses pessoais
(ao bem coletivo), fí 3. TDI: sacrificá-lo a ...
TD pI: sacrificar-se a ... Consagrar(-se) ou de
d icar-se) inteiramente: Sacrificar a vida à 
educação. Sacrificar-se à educação, fí Sujei- 
tar(-se); submeter(-se): Sacrificar(-se) alguém  
aos caprichos de um ditador, fí 4. TD: sacri- 
ficâ-lo. TDp: sacrificar-se. Tornar(-se) vítima 
de um interesse, de uma paixão, etc.: Sacrifi- 
car(-se) um a pessoa, fí 5. TDp(I): sacrificar- 
s e  (por...). Oferecer-se em sacrifício; fazer 
sacrifícios: Sacrificar-se por alguém. Ele luta, 
sacrifica-se, é generoso, fí 6. TDpI: sacrifi- 
car-sea ... Sujeitar-se: Sacrificou-se a ser pre
terido.

SACUD IR 1. TD: sacudi-lo. Agitar forte e repe
tidamente: Sacudir alguém. Sacudir um len
çol. fí Mover, abanar para um e outro lado (a 
cabeça, os braços), fí Lim par agitando; bater 
para limpar: Sacudir um tapete, um a roupa, 
fí Causar abalo m oral a; abalar: A notícia sa
cudiu a cidade, fí Excitar: Sacudir o ânimo de 
alguém, fí 2. TD(I): sacudi-lo (d e ...). Lançar 
por terra; atirar fora; repelir: O animal sacu
diu (das costas) a carga. Sacudiu (de si) a m o 
chila. fí Tirar; despedir: Sacudir (de si, dos 
ombros) um  encargo, fí 3. TD: sacudi-lo. 
TDp: sacudir-se. (Fazer) tremer ou estreme
cer; abalar(-se): O vendava! sacode as árvo
res. Sacodem-se as árvores ao vendava! fí 4. 
TDp: sacudir-se. Rebolar; saracotear-se: Lá  
vai ela, sacuditido-se toda.

SAFAR 1. TD: safá-lo. Fazer sair; tirar para 
fora: Safar uma camisa, uma luva, um  sapa
to. fí Desembaraçar (navio) de tudo quanto 
estorve sua m anobra; desem baraçar (o cami
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nho, p. ex,). fí Desencalhar (navio). fí 2. 
TD(I): safá-lo (de ...). TDp(I): safar-se 
(d e ...). Livrar(-se); salvar(-se): Safar(-se) al
guém (de um  perigo). Safei-o da polícia. Sa- 
fou -se  da polícia. fí 3. TDp(I): safar-se 
(de ...). Escapulir-se; esquivar-se; fugir: Sa- 
fou -se  (do cerco)-, safou-se de casa. fí 4. 
TD(I): safá-lo (a ...) . Tirar; furtar; surripiar: 
Um pivete safou (ao rapaz) a carteira-, safou- 
-Ihe a carteira. fí 5. TD: safá-lo. TDp: safar- 
s e .  Gastar(-se) peio uso constante: Safar(-se) 
a roupa, o calçado.

SAGRAR 1. TD(I): sagrá-lo (a ...). TD pI: sa- 
g rarse  a ...  Dedicar(-se); consagrar(-se) (a 
Deus, aos deuses, ao ofício sagrado ou servi
ço divino): Sagrar um  templo. Sagrar um f i 
lho a Deus, ao sacerdócio, à vida religiosa. 
Sagrar-se a Deus, ao serviço divino. fí 2. 
TDI: sagrá-lo a ... TDpI: sagrar-se a ...  Dedi
car-se); consagrar(-se): Sagrar a vida à edu
cação das crianças. Sagrar m uito tem po à 
pesquisa. Sagrar-se ao magistério. fí 3. TD 
(Pred): sagrá-lo (+  Predicativo). TDp Pred: 
sagrar-se + Predicativo. Investir(-se) numa 
dignidade por meio de cerimônias religiosas: 
Sagrar um  padre, um  bispo, um imperador. 
Sagrá-lo/Sagrar-se padre, bispo, imperador, 
fí 4. TD Pred: sagrá-lo + Predicativo. TDp 
Pred: sagrar-se + Predicativo. Consagrar 
(-se); fazer (-se): O talento sagrou-o líder. 
Sagrou-se lider pelo talento. fí 5. TD: sagrá- 
-lo. Santificar; abençoar; benzer; consagrar (o 
pão e o vinho na missa; o enlace, o m atrim ô
nio; etc.). fí T ornar venerado ou respeitável 
(o nome de alguém, p. ex,).

SAIBRAR TD: saibrá-lo. Cobrir (estrada, ca
m inho, etc.) de saibro. — Var,: ensaibrar.

SAIR 1. TI: sair (d e ...)  (a, para ...); sair p o r ...
Int: sair. Ir (de dentro) (para fora) (OBS.); 
passar (do interior) (para o exterior); ir (à 
rua); aparecer em público: Sair de casa (á 
rua) . Sair (da casa) para a rua, para o pátio. 
“Mais vale salteador que sai à estrada que na
morado que a joelha” (Prov.). Sair peta por
ta, pela janela. "O uando a miséria entra pela 
porta, a virtude sai pela ja n e la "  (Prov.). 
"Entrar p o r um ouvido e sair pelo o u tro ” 
(M od.). Uns saem, outros entram. Ele sai 
pouco. — OBS. Dado o traço semântico ‘ir... 
para fo ra ',  a com binação sair (para) fo ra  
constitui, rigorosam ente, redundância ou 
pleonasmo. “ Pleonasm o escusado, se não se 
diz para fo ra  de quê. Justifica-se nestes casos: 
‘. . „ macaqueiam tudo que sai fo ra  da esfera 
co m u m ’ (Camilo). toda a velha palhada  
saiu cá fo r a ’ (M achado)”  (Bergo: 343). Tem

função enfática nesses casos, como em Saia 
daqui pra fo ra !  Cf. tb. “Não saias fo ra  da 
tua esfera"  (Prov.). “Sair fo ra  de s i"  
(M od.). " Sair fo ra  dos eixos” (id.). fí Sair 
(de ...). Afastar-se; ausentar-se; retirar-se; 
partir: Sair da cidade, do país. Os turistas já  
sairam. fí Libertar-se (da prisão); recuperar a 
liberdade: Os detentos saem (da prisão). fí 
Apagar-se; desaparecer: A  mancha não sai 
(do pano). fí Mudar-se: O inquilino saiu on
tem do apartamento. O inquilino vai sair. fí 
Ir para fora de casa, onde está retido por 
doença: Ele não tem  saido (de casa). fí Ir-se; 
afastar-se; partir: O trem já  saiu (da estação), 
fí Brotar; (ir)rom per: Não sai água (da 
fon te). fí Aparecer; surgir: Por f im  saiu a lua 
(de trás das montanhas). fí Estampar-se; pu- 
blicar-se: Saiu (do preto) mais um  livro de X . 
fí 2. TI: sair d e ...  Afastar-se; desviar-se (do 
cam inho, de um assunto, etc.): "Sair do lodo 
e cair no arroio"  (M od.). fí Demitir-se (de 
um emprego, p. ex.), fí Desligar-se (de um 
clube, de uma ordem religiosa, etc.), fí P ro 
vir; proceder: "O  maior carvalho saiu de uma 
bo lo ta "  (Prov.). “Não sai farinha  branca de 
um saco de carvão"  (id.). fí M udar de condi
ção ou estado: Sair da adolescência, de uma 
doença, fí Ser tirado: M uito  dinheiro saiu da 
carteira, do cofre, fí T ransbordar: O rio saiu 
do leito, fí Descarrilar: O trem saiu dos tri
lhos. fí Irrom per: Um grito saiu da multidão, 
fí Sair a ...  Ser parecido; parecer-se; puxar: 
“Ouem sai aos seus não degenera"  (Prov.). 
“A  racha sai a acha, a acha ao m adeiro"  
(id .). “De pai mau filh o  bom, lá virá neto que 
saia ao a vô ” (id.). “Dize-tne quem  são teus 
pais, eu te direi a quem sa is"  (id.). fí Sair a 
alguém (Sair-lhe); sair para ... Caber (prêmio 
lotérico) em sorte: Saiu-lhe o primeiro prê
mio. O segundo prêm io saiu para Goiás, fí 
Sair sobre ... (p. us.) Destacar-se; sobressair:
' ‘O bege quase não sai sobre o amarelo ”  (Au
rélio). “O ouro sai bem sobre o a zu l"  (Fer
nandes). fí 3. TDp Adv: sair-se bem , tnal... 
Obter resultado bom ou mau: Ele se saiu bem  
(magnificamente, brilhantemente, etc.) (no 
concurso). Saiu-se m elhor  (ou pior) do que eu
imaginava, fí 4. TDpI: sair-se c o m ... Dizer,
exteriorizar inesperadamente: Sair-se com in
júrias, pragas. Ele se sai com cada u m a ... fí
5. TI Pred: sair (de ...)  (a, para, em ...)  + 
Predicativo. Int Pred: sair + Predicativo. 
Retirar-se; afastar-se: Saiu da sala nervoso, fí 
Aparecer; surgir: Sairam para a (ou á) rua de
cepcionados. “Um dia a vi [...] sair nua na 
pra ia” (Camões: Fernandes), fí 6. Pred:
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sair -  Predicativo. Dar em; vir a ser; tornar- 
-se: “Sempre a verdade saiu vencedora"  
(Prov.), “ Quem tem pena sai depenado"  
(id.). “ O que é barato sai caro e o que é 
bom  custa d inheiro"  (id.). fí Resultar; 
ficar: “Saiu a emenda p ior que o so n e to "  
(Prov..).

SALDAR TD: saldá-lo. Pagar o saldo de (um 
passivo, p. ex.). fí A justar; verificar (con
tas). // Pagar; liquidar (uma dívida, p.
ex.).

SALGAR 1. TD: salgá-lo. Tem perar (alimento) 
com sal. fí Conservar (carnes, p, ex.) em sal. 
// Tornar mais acre, mais veemente: Salgar 
um a crítica. fí T ornar chistoso, picante (con
versa, anedota). fí Vender m uito caro: Salgar 
um a mercadoria. fí Elevar m uito (o preço). fí 
2. TD: salgá-lo. TDp: salgar-se. Im pregnar 
(-se) de sal: Salgar(-se) um  prato, uma  
comida.

SALIENTAR 1. TD: salientá-lo. TDp: salien
tar-se. Tornar(-se) saliente; (fazer) sobres
sair: Salientar linhas, traços. A lguns traços 
salientam-se. fí 2. TD: salientá-lo. Destacar; 
realçar: Salientar um  porm enor. Salientar a 
importância de alguma coisa. fí 3. TDp(I): 
salientar-se (em ...). TDpI Pred: salientar-se 
como  + Predicativo. Distinguir-se; destacar- 
-se: Salientar-se na poesia. Salientar-se como  
poeta.

SALIVAR 1. Int: salivar. Expelir saliva; cuspir. 
// 2. TD: salivá-lo. Expelir (sangue, p. ex.) à 
maneira de ou m isturado com saliva. fí M o
lhar (selo, papel, palha de cigarro, etc.) com 
saliva,

SALM ODIAR 1. Int: salmodiar. C antar sal
mos. fí C antar ou recitar à maneira de salmo, 
ou m onotonam ente, fí 2. TD: salmodiá-Io. 
Cantar ou recitar (versos, etc.) em tom  uni
forme, ou m onótono, fí C antar tristemente,
— Var.: salmear.

SALPICAR 1. TD(I): salpicá-lo (d e ...). Salgar; 
temperar espalhando gotas ou pingos: Salpi
car (de azeite) a comida, a salada, fí M anchar 
com pingos ou salpicos: Salpicar (de tinta) a 
roupa. O carro salpicou-o (de lama), fí 2. 
TDI: salpicá-lo com, d e ...  Entrem ear; inter
valar: Salpicar um  texto com  (ou de) expres
sões latinas, fí 3. TDI: salpicá-lo d e ... TDpI: 
salpicar-se d e ...  M atizar(-se); mosquear(-se); 
sarapintar(-se): “O sol salpicava o m ato de 
manchas claras” (M elhoramentos). Salpi- 
cam-se os campos de flores. Salpica-se a testa 
de fio s  brancos.

SALTAR 1. TI: saltar (de ...)  (a, para...)-, saltar 
em, por, sobre ... Int: saltar. Dar salto(s);

pular; lançar-se (de um lugar) (para outro); 
deslocar-se num saito: Saltar de um telhado a 
(ou para) outro. Saltar da janela Saltar para 
o chão Saltar p o r uma janela. Saltar sobre o 
cavalo. Saltar no trem, no barco. / I s  crianças 
saltam de alegria, fí Saltar (de ...). Descer de 
um salto; apear(-se): Dois passageiros salta
ram (do trem). Saltar do cavalo, fí Saltar (de, 
por.. ..). Brotar; rom per; rebentar: Grossas lá
grimas lhe saltam dos olhos; saltam pelo ros
to, pelas faces. (Da fon te) salta um a água 
cristalina. Saltam faíscas (da lareira). O san
gue saltou (da ferida), fí Saltar (de...) 
(para... ); saltar. M udar (o vento) subitam en
te de rumo: Saltou o vento (de norte) (para 
sul), fí 2. TI: saltar d e ... A tirar-se; despen
car-se. fí Irrom per: Um grito saltou-lhe do 
peito, fí Saltar (d e ...)  (para ...). Passar brus
camente (de um assunto) (a outro): Saltar da 
Psicologia para a Filosofia, fí Saltar (de...)  
em ...  Deslocar-se batendo em diversos pon
tos: Salta a água de pedra em pedra-, salta nas 
pedras, fí 3. T I Pred: saltar de  + Predicativo
а, para + Predicativo. Elevar-se (de um pos
to) (a outro) sem passar pelo posto interme
diário: Saltar de cabo a major, de soldado p a 
ra coronel, fí 4. TD: saltá-lo. Galgar (um m u
ro, p. ex.) num salto, fí Atravessar (um ria
cho, p. ex.) pulando, fí Omitir, passar por ci
ma de (uma linha, um trecho, etc.). fí 5. TD 
Adv: saltar + Adv. de medida. Vencer (certa 
distância) num salto: Saltar cinco metros, fí
б. Int: saltar. Desprender-se: A  rolha (tampa, 
etc.) saltou, fí Palpitar, pulsar descompassa- 
dam ente (o coração): Salta o coração de ale
gria.

SALTEAR 1. TD: salteá-lo. Int: saltear. Atacar 
como salteador; assaltar; ser salteador (Int): 
Saltear pessoas, fazendas, Salteia desde os 
vinte anos. fí 2. TD: salteá-lo. Roubar; sa
quear (lojas, armazéns), fí Dar assalto em 
(estradas, p. ex.). fí A tacar de imprevisto: 
Salteou-a uma gripe, um  resfriado, fí Cair 
inesperadamente sobre; surpreender: Sal- 
teou-os uma chuvarada, fí Percorrer (capítu
los de um livro, p. ex.) aos saltos, pulando 
passagens.

SALTITAR 1. Int ou TI: saltitar (em ...). Dar 
pequenos e repetidos saltos: Saltitam  os par- 
dais (no telhado). Saltitar nos galhos, nos ra
mos. fí 2. TI: saltitar d e ... para ... Passar (de 
um assunto) (para outro); divagar: Saltitar da 
metafísica para o fu tebo l.

SALVAGUARDAR TD: salvaguardá-lo. Livrar 
de perigo; defender; proteger: Salvaguardar 
seus direitos e interesses.
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SA LV A R 1 (lig. a salvo ) 1. TD (I): salvá-lo
(d e ...). TD p(I): salvar-se (de .,.). Pôr(-se) a
salvo; livrar(-se) (de perigo, da morte, de da
no, etc.); Esse médico salvou muitas crianças 
(da morte). Conseguiu salvar-se (do perigo). 
Poucos se salvaram (do naufrágio). fí (Fazer) 
obter a salvação eterna; livrar(-se) da conde
nação do inferno: Salvar(-se) alguém (daspe
nas eternas). fí Livrar(-se) (de derrota): Sal- 
var(-se) o tim e (da derrota). fí 2. TDI: salvá- 
-lo d e ... TD pI: salvar-se d e ... Livrar(-se); 
isemar(-se): Salvar(-se) alguém de um  com 
prom isso. fí D efender(-se); presevar(-se): 
“Salvar a pátria do jugo  estrangeiro"  (Me
lhoram entos). Salvar-se de influências nefas
tas, da opressão. fí 3. TD : salvá-lo. TDp: sql- 
var-se. Conservar(-se) salvo ou intacto: Sal- 
va(-se) a honra da casa. fí Curar(-se): Salvar 
(-se) alguém, fí 4. TD: salvá-lo. Defender; 
preservar (a autoridade, o crédito, o nome, 
etc.). fí Justificar; desculpar (um erro), fí 
Resguardar (as aparências, p. ex.).

SALV AR2 (lig. a salve ‘saudação’) 1. TD: sal- 
vá-lo. TDp: salvar-se. (p. us.) (arc.?) Saudar 
(-se); cum primentar(-se): “O curandeiro [...J  
salvou o pessoal da casa"  (Valdomiro Silvei
ra: F ernandes). Salvaram -se, os recêm- 
-chegados. fí 2. TD : salvá-lo. Int: salvar. Fa
zer cortesia, saudar com salva de artilharia: 
“O navio salvou a forta leza  com cinco 
peças”  (Morais). "O s navios salvaram á sua 
chegada"  (Jucá).

SA M B A R  In t: sam bar. D ançar o sam ba; 
dançar.

SANAR TD: saná-lo. T ornar são; curar; sarar 
(doentes, enferm os, doenças, etc.). fí D esfa
zer; rem ediar (erros, equívocos, etc.). fí  Obs- 
ta r a (mal, problem a, dificuldade, etc.). fí 
Reparar; sanear.

SANCIONAR TD: sancioná-lo. Dar sanção a 
(uma lei, p. ex.); confirm ar; ratificar (pelo 
poder executivo), fí Adm itir; aprovàr“

SANEAR TD: saneá-lo. T ornar são, habitável 
ou próprio para a cultura (pântanos), fí Re
parar; rem ediar (erros, danos, etc.). fí Esta
belecer em princípios sãos, em critérios m o
rais rigorosos (um governo, uma adm inistra
ção, etc.). fí P ôr cobro ou fim a; coibir 
(abusos, etc.). fí T ornar são; curar; sarar; 
sanar.

SANGRAR 1. TD: sangrá-lo. TDp ou Int: san- 
grar(-se). TI: sangrar de ... (Fazer) verter san
gue; submeter(-se) a sangria; picar(-se) com 
lanceta para extrair sangue; tirar sangue 
abrindo um a veia: Sangrar um  animal. O ani
m al sangra. M ordido p o r um a cobra, san

grou-se. Sangrar de um a ferida, de um a cha
ga, do nariz, fí 2. TD: sangrá-lo. Int: san
grar. Ferir (um animal) no sangradouro ou 
(um ser hum ano) em região correspondente. 
fí (Tip.) Começar (linha) com um claro: O ti
pógrafo se esqueceu de sangrar (essas linhas), 
fí 3. TD: sangrá-lo. TDp: sangrar-se. Subme- 
ter(-se) à flebotomia, i. é, corte de veia, san
gria. fí (Fazer) perder forças; enfraquecer 
(-se); debilitar (-se); anemizar(-se): A  moléstia 
prolongada sangrou-o. Com  a moléstia p ro 
longada o organismo se fo i  sangrando, fí (Fa
zer) perder bens, riquezas, recursos financei
ros: O filh o  esbanjador fo i  sangrando o pai. 
A  fam ilia  gastava demais, sangrava-se. II 4. 
TD: sangrá-lo. Ferir; m agoar (o coração). II 
T irar algum líquido de (rio, p. ex.). fí Esgo
tar; esvaziar (um a bolsa), fí Extrair produtos 
naturais de (uma mina, p. ex.). fí T irar seiva 
a (um a árvore), fí Extorquir bens ou valores a 
(alguém), fí Pedir dinheiro em prestado a (al
guém) sem intenção de pagar; dar um a faca
da: Sangrar um  colega, fí 5. Int: sangrar. 
Aceder a pedido de dinheiro, a um a facada: 
O colega sangrou.

SA N TIFICA R 1. TD: santificá-lo. Int: santi
ficar. TDp: santificar-se. Tornar(-se) santo: 
A  ação social e o desprendimento o santifica- 
ram. Prática e exercícios que santificam. San- 
tificou-se na ajuda aos pobres, fí 2. TD: san
tificá-lo. D eclarar santo; canonizar (termo m. 
us.). fí Tornar sagrado; venerável, fí  H onrar; 
glorificar (o nome de Deus), fí Celebrar, 
guardar (o domingo) segundo as leis da Igre
ja . fí M oralizar por meio da religião; educar 
religiosamente.

SA PA TEA R 1. Int: sapatear. Executar sapa
teado^); bater ritm adam ente no chão com os 
saltos (e as solas) dos sapatos, fí Bater com os 
pés no chão em m ovimentos rápidos: Sapa
tear de alegria, de raiva, fí 2. TD: sapateá-io. 
Executar (dança) sapateando.

SA PEA R 1. TD: sapeá-lo. Int: sapear. (pop.) 
Observar (um jogo) sem tom ar p a à e  nele: Ele 
se limita a sapear (o jo g o  dos outros), fí 2. 
TD: sapeá-lo. Observar (cena, espetáculo, 
etc.) de fora ou às ocultas.

SA PEC A R 1. TD: sapecá-lo. Cham uscar (car
ne, p. ex.). fí Crestar; torrar; tostar (boli
nhos, p. ex.). fí Bater em (alguém); surrar, fí 
2. TDI: sapecá-lo em ...;  sapecar-lhe algo (bo
fetada, soco, etc.). Aplicar; vibrar; atirar: Sa
pecou-lhe a m ão na cara. Sapecou-lhe um  bo- 
fe tão , um  pontapé, fí 3. Int: sapecar. Mos- 
trar-se sapeca: — E  o m enino?  — Está sape
cando p o r  aí.
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SAQUEAR 1. TD: saqueá-lo. Int: saquear. 
Despojar com violência; devastar; roubar; 
cometer saque(s) (contra): As tropas de Á tila  
saqueavam (povoados, territórios, etc.). fí 2. 
TD: saqueá-lo. Assolar; devastar: Um venda- 
val saqueou a vila. fí Apoderar-se ilicitamen
te de (bens públicos, p. ex.).

SARACOTEAR 1. TD: saracoteá-lo. Int ou 
TDp: saracotear(-se). M enear, gingar (o cor
po, os quadris, etc.) com modos graciosos e 
um tanto livres; rebolar(-se): .4 mulata afas
tou-se saracoteando (os quadris). fí 2. Int: sa
racotear. Não parar no lugar; vaguear por 
um lugar e outro: Ela vive saracoteando p o r  
ai, não tem  paradeiro.

SARAIVAR 1. Im p Int: saraivar. Cair saraiva, 
chuva de pedra; granizar: Súbito começou a 
saraivar. fí  2. In t: saraivar. Cair como sarai
va; precipitar-se em saraivada (balas, projé
teis).

SA R A PIN T A R  T D (I): sarapintá-lo  (d e ... ).
M isturar de várias cores ou pintas; matizar: 
Sarapintar o corpo (de várias cores).

SARAR 1. TD(I): sará-lo (de ...). T(Dp)I: sarar 
(-se) d e ... TD p ou Int: sarar(-se). Dar ou res
tituir a saúde a; curar(-se): O médico (remé
dio) sarou-a da gripe. Sarar enferm os e enfer
midades. Ela sarou(-se) da gripe. Já sarou. 
“Sara a m ulher e adoece quando quer’’ 
(Prov.). // 2. TD: sará-lo. Corrigir; emendar 
(males, etc.); sanar. fí 3. Int: sarar. Cicatri
zar-se; fechar-se: A  ferida  sarou.

SARRAFEAR 1. TD: sarrafeá-lo. C ortar (m a
deira, tábua) em sarrafos. // 2. TD: sarrafeá- 
-lo. Int: sarrafear. (gír. fut.) Com eter falta(s) 
violenta(s) contra (jogador adversário); bai
xar o sarrafo  ou meter a lenha (em).

SATIRIZAR TD: satirizá-lo. Int: satirizar.
Fazer ou escrever sátira(s) contra; criticar 
com sátira(s) (alguém ou algo),

SATISFAZER 1. TD: satisfazê-lo  ou TI: satis
fa zer a ... Realizar; cum prir; contentar; aten
der: Satisfazer (a) desejos, (a) sentim entos, as 
(ou às) necessidades do espírito ou do corpo ; 
satisfazer a (ou à) curiosidade (satisfazê-la ou 
satisfazer a ela). Satisfazer (a) dúvidas, (a) 
perguntas. “Bentinho há de satisfazer os de
sejos de sua m ã e"  (M achado: Bergo). “Fica
va na janela para satisfazer aos desejos de sua 
m ãe"  (Alencar: Jucá), fí Com pletar; preen
cher; observar: Satisfazer (a) certos requisitos 
(Satisfazê-los ou Satisfazer a eles). Satisfazer 
(a) condições, (a) cláusulas, (a) determinados 
critérios, fí Suprir; remediar: A  produção da 
empresa satisfaz a (ou à) demanda, as (ou às) 
necessidades do mercado, fí Satisfazê-lo  ou

satisfazer co m ... Cum prir; executar: Satisfa
zer (com) uma obrigação, fí Satisfazer al
guém (Satisfazê-lo) ou satisfazer a alguém  
(satisfazer-lhe) (OBS.). Solver as obrigações 
com; pagar o que deve (a): Satisfazer (a)os 
credores (Satisfazê-los ou Satisfazer-lhes), fí 
Convencer; persuadir: Satisfazer (a) alguém 
(Satisfazê-lo ou Satisfazer-lhe). A  explicação 
a (ou lhe) satisfez. fí A gradar; contentar: A 
solução dada não os (ou lhes) satisfaz. — 
OBS. Sintaxe originária (cf. Nascentes, 
1960): satisfazer a alguém, satisfazer-lhe. 
Com a reação culta ao lhe pop. (o, a > lhe), 
também aqui é possível notar preferência por 
satisfazê-lo  no registro formal da linguagem 
culta. Se a significação for ‘convir ou ser con
veniente’, a regência cabível é TI satisfazer 
a ..., satisfazer-lhe (cf. 6). fí 2. TDI: satisfa
zê-lo d e ... ou TD(I): satisfazê-lo (a ...); satis- 
fazer(-lhe) algo. TD pI: satisfazer-se de... In- 
denizar(-se); reparar(-se); pagar(-se): Satisfa
zer alguém (Satisfazê-lo) de danos, prejuízos 
ou perdas. Satisfazer-se de prejuízos. Satisfa
zer danos e prejuízos (a alguém)-, satisfazer 
(-lhe) danos e prejuízos. Satisfazer prestações 
ao credor. Satisfazer(-se) alguém de injúrias, 
fí 3. TD: satisfazê-lo. TDp(I): satisfazer-se 
(com, de ...) . Saciar(-se); fartar(-se); mitigar 
ou m atar (a fome, a sede, etc. — TD): Satis
fa zer a fo m e , a sede, o instinto, etc. Satisfa- 
■ zer-se (com um pedaço de pão). “Satisfazer- 
s e  com um a feijoada com pleta"  (KLS). Ele 
se satisfez do que lhe deram de comer, fí 4. 
TD: satisfazê-lo. Pagar; liquidar; saldar (dí
vida, letra, encargo), fí P roporcionar satisfa
ção a (alguém); contentar: O estudo a satis
fa z. fí Dar boa solução a (um problem a, uma 
questão), fí (M at.) Tornar (uma igualdade, 
uma equação) verdadeira, fí 5. TD pI: satisfa
zer-se com algo', salisfazer-se em, p o r  + Infi
nitivo. Contentar-se; dar-se por satisfeito: 
Satisfazer-se com uma explicação, com p o u 
co dinheiro. Ele se satisfaz em ouvir os cole
gas. Satisfizeram-se por ter podido falar, fí 6. 
TI: satisfazer a ...;  satisfazer-lhe. Convir; ser 
conveniente: Essa medida não lhes satisfaz 
(v. 1 OBS.). “A  proposta não lhe sa tisfez’’ 
(Aurélio), fí Satisfazer p o r ... (Teol.) Dar sa
tisfação; cum prir os preceitos para obviar ao 
pecado: Satisfazer pelos pecados. Pecados 
pelos quais se deve satisfazer, fí 7. Int: satis
fazer. Corresponder ao que se deseja: O  seu 
desempenho satisfaz, fí Ser bastante ou sufi
ciente; bastar; servir de justificação: “Este 
trabalho não é perfeito, mas sa tisfaz"  
(Lello).
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SATURAR 1. TDI: saturá-lo d e ... TDpI: satu
rar-se d e .,. Embeber(-se); impregnar(-se) 
completamente: Saturar(-se) o ar de ozônio, 
de radioatividade, de fum aça. // Fartar(-se); 
saciar(-se): Saturar(-se) alguém de iguarias, 
de comida, “Saturei-me de camarão” (Nas
centes). // (Fazer) experim entar intensamen
te; encher(-se); enfastiar(-se): Saturar(-se) al
guém de aborrecimentos, de lamúrias. // 2. 
TD: saturá-lo. O cupar todas as valências de 
(um átom o). // N eutralizar (um ácido) com 
uma base. // Penetrar; repassar: “O mau  
cheiro saturava o a r"  (Aurélio).

SAUDAR 1. TD: saudá-lo. TDp: saudar-se. 
Dirigir cum prim ento ou saudação a (alguém: 
TD, ou reciprocam ente: TDp); cum prim entar 
(-se): Vendo a colega, saúda-a. Saúdam-se 
em silêncio. // 2. TD: saudá-lo. Aclamar; 
ovacionar: Fãs saúdam  a estrela, o artista. // 
Dar boas-vindas a (alguém). // Enviar cum
primentos a (alguém). // Alegrar-se à vista de 
ou com o aparecim ento de: Os passarinhos 
saúdam o nascer do dia. Saudar o sol após a 
chuva.

SAZONAR TD: sazoná-lo. TDp ou (m. us.) Int: 
sazonar(-se). Tornar-se m aduro; am adure
cer: O sol sazona os fru tos . A o  calor do sol 
sazonam  os fru tos .

SECAR 1. TD: secá-lo. Int: secar. Tornar(-se) 
seco; (fazer) perder a umidade; enxugar(-se): 
Secar roupas ao sol. A  roupa está secando ao 
sol. // (gir. esport.) Torcer contra; torcer pela 
derrota de (um time). // 2. TD: secá-lo. TDp 
ou (m. us.). Int: secar(-se). Esgotar(-se); es- 
tancar(-se): O verão secou o riacho. Secaram  
(-se) as fon tes, as sangas. // Evaporar(-se): 
Secar(-se) a água. A  água secou (-se). // Tor- 
nar(-se) m urcho; m urchar: O calor secou as 
flores. Secaram(-se) as flo res ao sol. // 3. 
TDp ou (m. us.) Int: secar(-se). Definhar-se; 
mirrar-se: M orrendo-lhe a mulher, ele fo i  se
cando. “D e ta n to  so frer, se c o u -se "  
(Aurélio).

S E C C IO N A R  T D (I): seccioná-lo  ( e m ...) .  
TDp(I): seccionar-se (em ...). Dividir(-se) em 
secções; separar(-se): Seccionar um período  
(nas orações que o estruturam). Seccionou-se 
o partido (em várias alas). — Var.: secionar.

SECRETARIAR TD: secretariá-lo. Int: secre
tariar. Exercer as funções de secretário junto  
a (alguém); ser secretário (de): Ela secretaria 
autoridades do governo. Secretaria com m ui
ta competência.

SECU LA RIZA R 1. TD: secularizá-lo. TDp: 
secularizar-se. Tornar(-se) secular ou leigo (o 
que era eclesiástico): Secuiarizar um conven

to, Secularizar-se um padre, um  religioso. // 
2. TD: secularizá-lo. Laicizar: Secuiarizar o 
ensino. // Sujeitar (o casamento) às leis civis. 
// Tom ar (bens ou terras da Igreja).

SECUNDAR 1. TD (I): secundá-lo (em ...). A ju
dar; auxiliar (em funções): Secundar alguém  
(em suas atribuições). // 2. TD: secundá-lo. 
Apoiar: Os estudos de Sociologia e de Psico
logia secundam os de linguagem. // Favore
cer; servir: .4s circunstâncias o secundaram.

SEDAR TD: sedá-lo. A calm ar (o que estava 
excitado: o sistema nervoso, p. ex.). // (Med.) 
A calm ar com sedativo; m inistrar sedativo ou 
calm ante a (um enfermo, um paciente de ope
ração). // (Med.) M oderar a superatividade 
de (um órgão).

SEDIAR TD: sediá-lo. Servir de sede a; dar 
sede a: Que cidade vai sediar o próxim o con
gresso da SBPC?

SEDIM ENTAR Int: sedimentar. Form ar (um 
líquido) sedimento(s).

SEDU ZIR 1. TD (I): seduzi-lo (a ...). Levar ou 
inclinar (alguém) (para o mal ou erro); desen
cam inhar; enganar com astúcia: Seduzir os 
operários (a lesar os patrões). // Levar a rebe
lião; sublevar: Seduzir o povo  (a enfrentar o 
governo). // 2. TD: seduzi-lo. Int: seduzir. 
Atrair; encantar; fascinar: Sua beleza seduzia  
(os homens). // 3. TD: seduzi-lo. Desonrar; 
deflorar (uma m enor, uma moça). // Subor
nar (fiscais, p. ex.).

SEGAR TD: segá-lo. Int: segar. Ceifar. — Cf. 
cegar.

SEGM EN TAR TD: segmentá-lo. Reduzir (um 
todo) a segmentos. // T irar segmento(s) a 
(uma fruta, p. ex.).

SEGREDA R 1. TD(I): segredá-lo (a...); se- 
gredar(-Ihe) algo. Dizer em segredo ou em 
voz baixa: Segredar algumas palavras (a al
guém). Segredou-lhe o que pensava, o que 
sentia. Segreda-lhe seus receios. // 2. Int: se
gredar. Dizer segredos; cochichar.

SEGREGA R 1. TD: segregá-lo. Produzir (se
creção); operar a secreção de; expâir: O fig a 
do segrega bilis. // Pôr à margem; m arginali
zar: Segregar gente de cor é atitude racista. // 
2. TDI: segregá-lo de, e m ... TD pI: segregar- 
s e  de, em ...  Afastar(-se); isolar(-se); separar 
(-se): Segregar(-se) alguém da sociedade, do 
convívio social, dos amigos. Segregar(-se) o 
índio em aldeias.

SEGU IR 1. TD: segui-lo. Ir atrás de; cam inhar 
ou m archar após (alguém ou algo): “Se que
res que te siga o cão, dá-lhe p ã o "  (Prov.). // 
C orrer atrás de; perseguir (a caça, p. ex.): 
“Ouem segue alguma coisa, ou consegue
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p a n e  ou tu d o "  (Prov.). fí Ir ao longo de (um 
rio, p. ex.). // A ndar por; percorrer (cami
nho, ruas, etc.). fí Pôr-se em; prosseguir (via
gem, jornada, rum o, etc.). fí Ser levado ou 
transportado (bagagem, p. ex.) atrás ou de
pois de (alguém). fí Continuar; prosseguir 
(algo). // Ir ou estar sob a direção de 
(alguém); ser dirigido por. fí Aderir a. fí 
A bandonar-se ou entregar-se a (inclinações, 
impulsos, etc.), fí A com panhar com a vista; 
observar; espiar (espetáculo, desfile, etc.); 
acom panhar atentam ente (uma aula, p. ex.). 
fí Observar a evolução de (acontecimentos, 
fatos, movimentos, etc.). fí Acontecer ou vir 
depois de; ser a conseqüência de; suceder a: A  
punição deve seguir o crime, fí Observar; 
atender a; cum prir (a lei, prescrições ou ins
truções, conselhos, etc.), fí C ontinuar a ler o 
que está escrito a respeito de: Sigamos o herói 
e as suas façanhas, fí A com panhar; não dei
xar. fí Entrar na carreira ou profissão de; 
professãr; exercer: Seguir as artes, as letras, a 
medicina, fí 2. TD(I): segui-lo (a, para , 
até ...). A com panhar: "Segui-o a casa"  [lus.] 
(Jucá). Segue-o para o centro da cidade, para  
o lado do rio ; segue-o até a rodoviária. Segue 
a procissão (até a catedral), fí Segui-lo 
(em ...). Deixar-se conduzir ou guiar; pactuar 
com: Seguir o povo  (nas suas reivindicações). 
"O s doidos inventam  a m oda e o po vo  os se
g u e "  (Prov ). Seguir um  líder (em suas orien
tações, na sua pregação), fí Ir recebendo ou 
compreendendo as idéias de: Seguir um  pro 
fessor (em seus argumentos), fí P raticar ou 
proceder em harm onia com: Seguir os costu
mes da terra (no convívio social). "Segue a 
moda ou abandona o m u n d o "  (Prov.). fí To
m ar como modelo; im itar: Seguir um  dese
nho (nos seus menores traços). Seguir um  he
rói (nos seus atos, nas suas decisões, etc.).
‘ ‘Segue a fo rm iga  se queres viver sem fadiga ’ ’ 
(Prov.), fí 3. TDp ou Int: seguir(-se). Vir (lo
go) após: Seguem(-se) alguns exem plos de 
sintaxe afetiva, fí 4. T(Dp)I: seguir(-se) a ... 
TDp(I): seguir-se (a ...). Sobrevir, suceder ou 
vir depois, na ordem do tempo: Seguiu(-se) ã 
tempestade uma grande bonança. A o  pranto  
seguiu(-se) o riso. Seguiram-se longos deba
tes. Seguiu-se um tum ulto, fí Achar-se posto 
ou situado em continuação: "A o s  dorm itó
rios seguem-se os banheiros"  (M elhoram en
tos). Seguem-se (ao texto) as assinaturas das 
testemunhas, fí 5. TDpI: seguir-se d e ... Re
sultar; provir: Seguem-se daí conseqüências 
danosas. D o n desesegue q u e ... f í ó .T D p : se- 
guir-se. Decorrer (tempo): Seguiram-se m i

nutos de agoniada expectativa. Seguiram-se 
dias tranqüilos, fí 1. TI: seguir (de. .) (a, pa 
ra, a té ...)', seguir por. .. (a té ...). Tomar ou ir
em certa direção; prosseguir no caminho: Se
gue (dali) para casa. Segue (da porta  da casa) 
até a praça, até a esquina. "Segue sempre a 
direito e deixa ladrar os cães” (Prov.). Segue 
para o norte. Para onde seguiu ele? Segue pe
lo corredor (até o banheiro), fí 8. Int: seguir. 
Continuar; prosseguir: Depois de breve pau
sa, seguiu o conferencista. Respondeu ao 
aparte e seguiu, fí Ir-se; partir: Ele seguiu 
mais cedo.

SEGURAR 1. TD (I): segurá-lo (por....). Agar
rar; prender: “Segurou o m enino peto
braço"  (Aurélio); segurou-o (pelo braço)
‘ ‘Ouem segura a enguia pelo rabo e a m ulher 
pela palavra, pode dizer que nada segura” 
(Prov.). fí Não deixar fugir; conter: O poli
cial o segurou (peta camisa), fí Segurá-lo 
(a ...); segurar(-lhe) que ... (p. us.) Afirmar; 
garantir; assegurar (esta é a var. us„): Segu- 
rou(-lhe) que guardaria o segredo. Segura 
(-lhes) todo o seu apoio, fí 2. TD: segurá-lo 
(p. us.) Tornar seguro; apoiar; firm ar (um ar
m ário, uma prateleira, etc.). fí (p. us.) G a
rantir; assegurar: “Segurar a subsistência da 
fa m ilia ” (M elhoramentos), fí Em itir apólice 
de seguro em nome de (alguém), fí 3 TD(I): 
segurá-lo (contra...). TDpI: segurar-se con
tra ... Pôr(-se) no seguro; garantir(-se) (con
tra dano, perda ou risco): Segurar um  imóvel 
(contra incêndios). Segurar(-se) alguém con
tra acidentes, fí 4. TDpI: segurar-se a ...
Agarrar-se; apoiar-se: Segurar-se a um corri
mão. fí 5. TDp: segurar-se. Suster-se para não 
cair; equilibrar-se. fí 6. T I: segurar em ... 
(Bras.) Pegar; agarrar; apoiar-se: Segurar na 
mão de alguém. “Jul segurou no meu braço” 
(Osman Lins). “Levanta, vamos, segura em 
m im ” (Lygia Fagundes Telles).

SELA R1 (lig. a sela) TD: selá-lo. P ôr sela ou 
selim em (o cavalo).

SELAR2 (lig. a selo) TD: selá-lo. Pôr selo em 
(uma carta), fí Aplicar um sinete ern; carim
bar (docum entos, papéis), fí Concluir; arre
m atar: Selou uma grande obra com  a sua 
morte, fí C onfirm ar; ratificar (um pacto, p 
ex.). fí Cerrar; fechar hermeticamente (apon
do selos): Selar um a caixa de documentos, fí 
(gir., fut.) C hutar com força contra (jogador, 
goleiro, trave ou travessão).

SELECIO NAR TD: selecioná-lo. Fazer seleção 
de; escolher.

SEM EAR 1. TD(I): semeá-lo (em ...). Int ou TI: 
semear (em ...). Lançar sementes (na terra)
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para as fazer germ inar; praticar a semeadura 
(de): “O agricultor sem eou trigo no cam po"  
(Aurélio); sem eou-o (no campo). " Ouem se
meia em caminho, cansa os bois e perde o tri
g o "  (P rov .). "Sem eia e cria, viverás com  ale
gria"  (id.). "O uem  semeia, co lhe"  ou 
"O uem  não semeia, não co lhe"  (id.). fí 2. 
TD(I): semeá-lo (em ...) . Espalhar; divulgar: 
Semear o Evangelho, a doutrina cristã (num  
pais, num  meio). Semear boatos (na cidade), 
fí Causar; produzir: Semear a discórdia (num  
meio). fí 3. TD I: semeá-lo d e ... A lastrar; en
cher; juncar: Semear o chão de cadáveres. Se
mear um  percurso de flores. fí Entrem ear; in
tercalar: Sem eou a conferência de citações la
tinas. fí 4. TD: semeá-lo. Espalhar ou deitar 
sementes em (a terra, o campo). fí Causar; 
prom over: “Ouem semeia ventos, colhe tem 
pestades"  (Prov.). fí Im plantar: “Ouem se
meia virtudes, colhe glórias"  (Prov.).

SEM ELH A R 1. TD: semelhá-lo. TDp(I): seme- 
Ihar-se (a ...); semelhar-se(-lhe). TI: semelhar 
(a ...)  (em ,..); semelhar(-lhe). Ser semelhante 
(a); ter ares ou parecença (de alguém ou 
algo); ter a aparência de, lembrar; parecer-se: 
Aquela nuvem  semelha um  urso gigante. Se- 
melha-se a um  urso. São gêmeos mas não se 
semelham. " . . .  a criação do hom em  pelo ho 
m em  semelha às vezes, em maravilhas, à cria
ção do hom em  pelo  divino Criador"  (Rui: 
Nascentes). "N ão  erra quem  aos seus sem e
lh a "  (Prov.). Seu estilo semelha (a)o de M a
chado de Assis. fí 2. TDI: semelhá-lo a, 
co m ... (p. us.) T ornar semelhante; com pa
rar: "A  vista de D eus [...] em realidade nos 
semelhará com ele” (Camilo: Torres). "Cris
to semelhou o pregador do Evangelho ao (ou 
com o) sem eador” (M elhoramentos).

SEM ICERRAR TD: semicerrá-lo. Não cerrar 
ou fechar inteiramente; deixar entreaberto: 
Semicerrar os olhos, os lábios.

SEN H O R EA R 1. TD : senhoreá-lo. T om ar 
posse ou apossar-se de; conquistar (uma ter
ra, um território , etc.). fí Estar superior ou 
sobranceiro a; dom inar: Um castelo senho- 
reia a região. fí Ter influência moral sobre; 
dom inar; cativar: N ão deixar os instintos se- 
nhorear a razão. fí Refrear: Senhorear os ins
tintos, as paixões. fí 2. TD pI: senhorear-se 
de... Apossar-se; assenhorear-se (de algo, de 
terras, da herança, etc.). fí 3. Int ou TI: se
nhorear (sobre...). D om inar como senhor; 
exercer dom ínio ou m ando: Senhoreiam os 
mais velhos (sobre os jovens).

SEM LIZ A R  TD: senilizá-lo. TDp: senilizar-se. 
Tornar(-se) senil.

SENSIBILIZAR I. TD: sensibilizá-lo. TDp: 
sensibilizar-se. Tornar(-se) sensível; como- 
ver(-se): A s  lágrimas da m ulher o sensibiliza
ram. Sensibilizou-se vendo a m ulher chorar, 
fí 2. TD: sensibilizá-lo. (Fot.) T ornar (folha 
de papel, etc.) sensível à ação da luz. fí 
(Med.) T ornar (um organismo) sensível a um 
agente exterior, a um a droga medicamentosa. 
fí Im pressionar vivamente (a opinião pública, 
p. ex.).

SENTAR 1. TDI: sentá-lo em, sobre ... T (D p)I: 
sentar(-se) em , sobre ... TDp ou Int: sentar 
(-se). Pôr(-se) sobre um assento; assentar 
(-se): Sentou o filh o  na cadeira, nos (ou sobre 
os) joelhos; sentou-o na cadeira. Sentou(-se) 
na poltrona. Sentou(-se) ali. Sentam-se to
dos. fí 2. T (D p)I: sentar(-se) a, e m ... (OBS.). 
T om ar assento: Sentar(-se) à (ou na) janela, à 
(ou na) mesa, à (ou na) escrivaninha. — OBS. 
Sintaxe originária, sentar(-se) a .. . ,  quando a 
idéia é ‘jun to  de’; mas no Brasil é usual tam 
bém sentar(-se) e m ... ,  como docum enta Les
sa (p. 87-8): “ Sentaram-se na mesa para to
m ar ca fé” (José Lins do Rego). “ Sentou-se 
na mesa, na fre n te  de Seixas"  (Érico Veríssi
mo). “ Sentou-se na escrivaninha” (Dinah 
Silveira de Queiroz); mas tb .: "O  hom em  
sentara-se à escrivaninha” (id.). Palavras de 
Nascentes (1953: 174): Quando eu m e sen
tei na mesa eram oito horas. ’ Com a palavra 
mesa, procura-se evitar este emprego porque 
na mesa naquele caso seria em  cima da mesa, 
o que na realidade não se verifica porque a 
gente educada faz suas refeições assentada 
num a cadeira ju n to  à m esa” . Em linguagem 
culta form al, m antenha-se a  sintaxe primi
tiva: sentar(-se) a ... fí 3. TI: sentar-lhe 
bem  ou mal. A justar-se; ficar; assentar: 
O bigode lhe senta bem. Esse vestido lhe sen
ta mal. fí 4. In t ou TI: sentar (em, sobre...). 
Depositar-se; baixar; descer; assentar: A  
poeira sentou (no chão, sobre os m ó
veis).

SE N T E N C IA R  1. T D (I): sentenbiá-lo  (a, 
e m ...) . C ondenar por sentença: O ju iz  sen
tenciou o réu (à pena máxima). "Sentencia
ram -no em vinte anos de reclusão" (Jucá), fí
2. TD: sentenciá-lo. Julgar por sentença (uma 
causa, um pleito, um processo, etc.). fí 3. Int 
ou TI: sentenciar (a fa v o r  de ou contra ...). 
P roferir sentença: O ju iz  já  sentenciou (a f a 
vor do  ou contra o réu), fí Sentenciar (de, 
e m ...) . Em itir juízo ou parecer; opinar: Ele 
sentencia do que não entende. "U m  analfa
beto sentencia em fin a n ça s"  (Rui: Fernan
des). Ele sentenciou judiciosam ente.
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SENTIR 1. TD: senti-lo. Perceber (por qualquer 
dos sentidos): Sentir perfum es, sabores, aspe
rezas, calor ou frio , sons, luzes. // Ouvir in
distintam ente (passos, rum ores, vozes, etc.). 
// Ser afetado por; experim entar (alegria, tris
teza, etc.). // Ser sensível a (a beleza, desgos
tos, etc.). // Ofender-se ou melindrar-se com 
(palavras, críticas, preterições, etc.). // Res
sentir-se de (uma m udança, p. ex.). // Sofrer 
a ação de (o peso dos anos, p. ex.). // A purar; 
verificar (a reação, a opinião de alguém, p. 
ex.). // Sentir algo-, sentir q u e . . . ; sentir + In 
finitivo (OBS.). Perceber intuitivamente; 
pressentir: “Sentiu que algo estranho estava 
p o r acontecer” (Aurélio); sentiu algo estra
nho estar p o r  acontecer. // Com preender; en
tender: Senti que era urgente (ou ser urgente) 
um a decisão. // E stranhar; levar a mal: “Sin
to que m e não prevenissem ” (Figueiredo: 
Fernandes); sinto não m e terem prevenido. 
Ela sentiu a indiferença do namorado-, sentiu  
que se mostrasse indiferente. // Supor; conje
turar: “Sentiu que a sua presença era útil, e 
f ic o u "  (Aurélio); sentiu ser útil a sua pre
sença... — OBS. Sintaxe dos verbos causati- 
vos ou factitivos {fazer, deixar, mandar) e 
sensitivos (sentir, ouvir, ver): o sujeito do in
finitivo pode passar a objeto direto do verbo 
regente. Ex.: Sentia /os joelhos tremerem  ou 
Sentia os jo e lh o s/ tremer. Se o sujeito do infi
nitivo for pronom e pessoal, essa passagem a 
objeto direto é obrigatória. N otar que, nesse 
caso, o pronom e não pode ao mesmo tempo 
ser sujeito do infinitivo, com andando-lhe a 
concordância. Ex.: *Sentia/eles tremer > 
*Sentia eles/trem er > Sentia-os tremer, e 
não *Sentia-os tremerem. “Sentia-os parar” 
(Herculano: Cunha). “Nada mais depressivo 
que sentir outras gerações surgirem da 
nossa” (Ciro dos Anjos: Lessa) ou ... sentir 
outras gerações surgir da nossa ( <  ... sentir 
outras gerações/ (  ) surgir da nossa). " ... 
pousar o ouvido nas nuvens e sentir passar as 
estrelas” (Cecilia Meireles) ( < ... sentir/*as 
estrelas passar > ... sentir passar/as estrelas 
( j)  ou ... sentir passarem as estrelas (<  ... 
sentir/*as estrelas passar > ... sentir/as es
trelas passarem > INVERSÃO ... sen tir/pas
sarem as estrelas). // 2. TD pI: sentir-se d e ... 
Sofrer as conseqüências; ressentir-se: A  eco
nom ia sente-se das crises políticas . ‘ ‘Sinto-m e 
bastante da mudança de tem peratura” (Aule
te). // M agoar-se; melindrar-se: Sentir-se de 
um a crítica, de uma repreensão. // 3. TD 
Pred: senti-lo  +  Predicativo. TD p Pred: sen
tir-se + Predicativo. Considerar(-se); julgar

(-se): Sentia-o capaz ( <  Eu sentia/ele ser ca
paz > *Eu sentia ele ( ) capaz > Eu sentia-
-o ...). Ele sentia-se curado ( < Ele sentia/ele
estar curado > *Ele sentia ele ( ) curado >
Ele sentia-se ...). // Reconhecer(-se): Sentir
(-se) alguém um  artista. // Imaginar(-se): Sen
tir (-se) alguém um  pássaro ( <  ... sentir/  
/ alguém ser um  pássaro). Senti-lo (ou Sentir- 
s e )  voando (<  ... sentir/ele estar voando >
.. „ * sentir e le/( ) estar voando > .... sen- 
ti-lo voando). Sentia-o  (ou Sentia-se) no 
céu. // 4. TD: sentir algo. Int: sentir. Ter sen
sibilidade Física ou moral; ser sensível: É  um  
hom em  que não sente (nada). / /T e r  pesar; 
sofrer: Ele sente (pesar, remorsos), quando 
erra.

SEPARAR 1. TD(I): separá-lo (de ...). Int: 
separar. TD p(I): separar-se (de ...). Desunir 
(-se); isolar(-se); apartar(-se); desagregar 
(-se): Separar (se )  um  metal do minério. Se- 
parar(se) o fi lh o  dos pais. Separar territórios 
(um do outro  ou uns dos outros). Idéias que 
separam em vez de unir. ' A  vida separa m ui
to mais do que a m o r te” (M urilo Mendes: 
Aurélio). // 2. TD (I): separá-lo (de ...). Clas
sificar ou considerar à parte: Separar fatores, 
elementos (um do outro). Separar os ricos 
dos pobres-, separar as classes sociais. // Estar 
situado entre; interpor-se entre: Um rio sepa
ra as duas fazendas (uma da outra). Os A lpes 
separam a França da Itália. Os dois países são 
separados pelos Alpes. // Lançar a discórdia 
entre: Separar os parentes (uns dos outros). É  
um  m au líder, po is separa os correligionários. 
// Form ar obstáculo entre: A  política sepa- 
rou-os (um do outro). // Separá-lo (em ...). 
Dispor; repartir: Separar os alunos (em dois 
ou mais grupos), conform e o aproveitamen
to. // 3. TD(I): separá-lo (de ...). TDp(I): 
separar-se (de ...). Desquitar(-se); divorciar 
(-se): A lei separou-os (um do outro). Se
parou-se da mulher. Eles se separaram. //'
4. TDI: separá-lo em ... Dividir ou decom
por (em componentes ou elementos): “Se
parar uma substância em seus elementos 
quím icos” (M elhoramentos). // Isolar ou 
apartar por um a divisória; dividir: Separar 
uma sala em dois ou mais compartimentos. //
5. TD: separá-lo. Estabelecer barreira, obstá
culo ou desunião entre: “A intolerância sepa
ra as pessoas"  (M elhoramentos). // Isolar 
(doentes contagiosos, p. ex.). // Fazer cessar 
(uma briga, os contendores, p. ex.). // 6. 
TD pI: separar-se de ... Diferençar-se; distin- 
guir-se: O bem separa-se do mal. / /  Romper 
os laços que unem; retirar-se: Separar-se de
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uma seita ou religião, de um clube. 1/ 
Separar-se em ... Dividir-se; partir-se: Lá o 
rio se separa em dois braços. // 7. TDp: se
parar-se. Afastar-se; distanciar-se; ir para di
reções diferentes: N a esquina separaram-se. 
// Dispersar-se: Os manifestantes se separa
ram.

S E PU L T A R  1. T D (D : sepultá-lo  ( e m ...) .  
TD p(I): sepultar-se (em ...) .  Enterrar(-se); 
inumar(-se); eneerrar(-se) numa sepultura: 
Sepultar os m ortos (no cemitério, num a vala 
com um ). “N o  coração de sua própria 
te r ra /S e  s e p u l to u ”  (M artin s  F o n tes: 
Aurélio). “H á faquires que se sepultam vi
vo s” (M elhoram entos). // 2. TDI: sepultá-lo 
e m ... TD pI: sepuhar-se e m ... Afastar(-se) do 
mundo; subtrair(-se) à vida m undana; en- 
clausurar(-se): Sepultou a filha  num  conven
to. Sepultou-se num  claustro. // 3. TD(I): 
sepultá-lo (debaixo de, so b ...) . Soterrar: Um 
desabamento sepultou os operários. O edifí
cio sepultou-os debaixo de seus escombros. //
4. TD: sepultá-lo. N ão cultivar (o talento, p. 
ex,). // G uardar (segredos). // Pôr fim a (es
peranças, ilusões, sonhos).

SEQÜESTRAR 1. TD: seqüestrá-lo. Fazer se
qüestro de; pôr em seqüestro: Seqüestrar uma 
pessoa. Seqüestrar bens. // Desviar (avião, 
navio) de sua ro ta mediante violência. // T o
m ar com violência; esbulhar (algo). // 2. TDI: 
seqüestrá-lo d e ... TD pI: seqüestrar-se d e ... 
Afastar(-se); insular(-se) ou isolar(-se): Se- 
qiiestrar(-se) alguém de seus semelhantes, do 
convívio social. Seqüestrá-lo/Seqüestrar-se 
das más companhias.

SER 1. Pred: ser + Predicativo. Possuir a na tu 
reza, as características, condições ou qualida
des expressas pelos nominais*'(substantivos, 
adjetivos, advérbios) referidos ao sujeito: Ela 
é médica, é inteligente. A  terra é um planeta. 
C om o é o livro? Ele é assim. Ele quer ser en
genheiro. “Serás o que quiseres, se ousares o 
que puderes” (Prov.),. “Ouem é bom  já  nasce 
f e i to ”  (id.). " Ouem é de bom  natural, ouve 
mais o bem que o m a l” (id.). // Ficar; tornar- 
-se: Ouando fo re s velho, vais pensar diferen
te. // Ser m uito parecido: Ela é a (a cara da) 
mãe, só um  pouco mais alta. // Ter a catego
ria, o cargo, etc. de: Ele é o gerente, é titular, 
é major. // Ser um a alegria, um prazer, 
etc. + Infinitivo. Subentende-se causa, m oti
vo de: Foi um  prazer recebê-lo. // Ser + P re
posição: ser d e ... Subentende-se descender 
(Ele era de fam ília  nobre), procedente, natu
ral ou habitante (Ela é de São Paulo, de L i
meira), digno  ou próprio (O gesto fo i  de um

diplomata), constituído (O edifício é de dez 
andares), fo rm ado , fe ito  (A  estátua é de már
more), posse  ou pertence (Esse livro é do 
João). // Ser co m ... Estar (em com panhia 
de); assistir: “O Senhor é convosco” (ave- 
-m aria). D eus é contigo. // Dizer respeito ou 
referir-se a: Esse caso é com  ele. // Interessar; 
aprazer: M úsica é com ele. // Ser para ... Su- 
bemende-se apto, próprio: “Este rapaz não é 
para estudo” (Aurélio). // Subentende-se coi
sa, fa to : É  para lamentar que ele tenha desis
tido. // Ser p o r ... Defender; opinar (favora
velmente): Sou pela democracia irrestrita. 
Você é pelo aum ento das tarifas? // Ser + In
finitivo. Exprime equação; igualar-se a: 
“Querer ê p o d er” (Prov.). “Querer descul
par asneira é asnear de outra maneira (ou é 
com eter outra)” (id,). // Consistir em: O erro 
fo i  deixar aberta a porta. // Ser  + Preço. 
Custar: Quanto é o quilo?  (<  O quilo é quan
to?). É  vinte cruzados a dúzia. // Ser + Pre
dicativo Locativo. Ficar; situar-se: A  casa é 
longe. A  sede é em São Paulo. // Existir: 
A q u i fo i  Tróia. A li  era o cemitério da vila. //
2. Im p Pred: ser + Predicativo. N a indicação 
de tem po, m om ento, estação: É  meio-dia. 
Deviam ser duas horas. H oje  é (ou, p. us., 
são) 10 de janeiro. É  outono. Era ao anoite
cer. Era (de) noite. // 3. Int: ser. Designa a 
existência absoluta (divina): Deus disse a 
Moisés: E u  sou o que sou. Deus é (aquele que 
é). // Existir; haver: Se não fo sse  ele... Era 
um a vez um  príncipe. // Acontecer; suceder: 
Que fo i?  Com o fo i  isso? // 4. Aux, em ser + 
+ Particípio: Ser estimado, elogiado p o r to
dos. // 5. Expietivo, enfático, em é que: Ele é 
que mentiu. Quem é que m entiu? Onde é que 
ela mora? U 6. Interrogativo, em será (que): 
Será que vai chover? Ele vai ganhar, será?

SER EN A R 1 (lig. a sereno ‘calm o’) TD: serená- 
-lo. TD p ou (m . us.) Int: serenar(-se). Tornar 
(-se) sereno ou calmo física ou moralmente; 
acalm ar(-se); ab randar(-se ); tranqü iliza r 
(-se): A mudança do vento serqnou o mar. 
Pela noite serenou(-se) o mar. Serenou a tem
pestade, serenaram os ventos. O líder serenou  
os operários. Serenaram os operários ouvin
do o líder. Serenar os ânimos. // Aplacar 
(-se); suavizar(-se) (uma dor, p. ex.). // Paci- 
ficar(-se); apaziguar(-se) (alguém).

SER EN A R2 (lig. a sereno  ‘relento’, ‘chuvisco’)
1. Imp Int: serenar. Cair sereno, orvalho no
turno: Serenou fo r te  a noite passada (=  Na  
noite passada serenou fo rte). H Chuviscar: 
Lá pelas dez começou a serenar. //  2. TD: se- 
renâ-lo. In t: serenar. (Fazer) ficar exposto ao
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sereno; expor ao sereno (TD): Serenar um  
queijo. fí Apreciar (dança, festa) do lado de 
fora (“ apanhando sereno” ).

SERIAR TD: seriá-lo . Dispor em série(s); orde
nar; classificar: Seriar um  curso, disciplinas. 
Seriar vocábulos, espécies.

SERPEAR In t ou TI: serpear (em, (por) entre, 
p o r .,.) . A rrastar-se pelo chão em ziguezagues 
(a serpente ou como a serpente): Serpeia uma 
cobra na (ou pela, p o r entre a) grama. Um la
garto serpeia (entre as pedras). fí Mover-se si
nuosamente; ondular; ser tortuoso: Serpeia 
um  arroio no vale, (por) entre pedras. “O ca
m inho serpeava entre o capim a lto ’’ (Ricardo 
H offm ann: Aurélio). A  estrada serpeia pelas 
encostas de um  m orro. — Var.: serpejar, ser
pentear.

SERRAR 1. TD: serrá-lo. C ortar, separar (ma
deira, árvore, etc.) com serra ou serrote. fí 
(gír.) O bter de graça, filar (um cigarro). fí 2. 
Int: serrar. T rabalhar com serra ou serrote. fí 
Produzir som estridente (a serra) ou som se
melhante (a araponga, p. ex.).

SERREAR TD: serreá-lo. D ar form a de serra a; 
dentear.

SER V IU ZA R  TD: servilizá-lo. TDp: servil,- 
zar-se. Tornar(-se) servil: Servilizar os subor
dinados, o povo. A bdicou  de pensar, servili- 
zou-se.

SERVIR 1. TD: servi-lo (O B S.1). Int ou TI: ser
vir (em .,.). P restar serviços (de servo ou cria
do, empregado, etc.) a (alguém); estar a servi
ço de (alguém); viver ou trabalhar como ser
vo ou exercer as funções de criado (Int): Ele 
fo i  contratado p o r  um a fam ilia  para (a) ser
vir. " Quem serve, não responde"  (Prov.). 
Foi contratado para servir na fazenda  (na lo
ja , etc.). “Nasceu para servir"  (Nascentes).
— O BS.1 Transitividade originária, indireta: 
“Quem serve a dois senhores, a algum há de 
enganar"  (Prov.). Depois, “ tornou-se transi
tivo direto” (Nascentes, 1960: 188), sem 
abandonar a transitividade indireta, de m odo 
que “ hesita, desde os clássicos, entre a regên
cia direta e a indireta”  (H am ilton Elia: 135). 
H. Elia exemplifica com Vieira: " ...  não são 
os discípulos os que servem ao m estre", " ... 
não são os enferm os os que servem o 
m édico”, Servem aos reis, porque lhes serve 
servi-los", e com Camões, no famoso soneto 
“ Sete anos de pastor” : "Ja có servia /L abão"  
e " ...  não servia ao pai, servia a ela". Em C a
mões, também o intransitivo: " ... começa de 
servir outros sete anos"  e " . . .  mais servira, se 
não fora /para  tão longo am or tão curta a vi
da". É verdade que os complementos de

“servir ao pa i/a  ela"  podem ser “ objetos di
retos preposicionados” . Não disponho de 
exemplos clássicos com lhe (nesta acepção), o 
que desfaria a duvida. Hoje, parece firmada 
a oposição servi-lo/servir-lhe como ‘prestar 
serviços a ’/ ‘c o n v ir\ ‘agradar’ (cf. 8). “O 
criado serve-o bem, mas não lhe serve” (Cân
dido Lago: Fernandes); tão firm ada que, em 
" .. .  m uito lhe tinham servido e ajudado nos 
seus tem pos de rapaz"  (Rachel de Queiroz), 
Barbadinho (p. 18-9) vê o lhe como objeto di
reto, o lhe = o da sintaxe vulgar brasileira. 
Na linguagem culta formal: m uito o tinham  
servido. fí 2. TD: servi-lo. Int: servir. Ser 
útil, prestável, benfazejo a (alguém); ajudar; 
auxiliar; prestar serviços: Ele gosta de servir 
(os amigos, os outros). Cristo disse que veio 
para servir e não para ser servido. fí  3. TD: 
servi-lo. Estar às ordens de (alguém); aten
der: Estou aqui para servi-lo. fí  Cuidar de 
(enfermos), fí A judar (o padre, o celebrante) 
na missa. // Desempenhar, exercer (um car
go, uma função), fí 4. TD(I): servi-lo (a al
guém)-, servir(-lhe) algo, cu servir alguém  
(servi-lo) (de algo). Int: servir. D ar, minis
trar, oferecer (comida ou bebida): Servir café 
(às visitas). Serviu(-lhes) uísque. Sirva-os (de 
café). A  criada serviu à uma hora e fo m o s  al
moçar. Pode servir. Já servi, fí 5. TD(I): ser
vi-lo (d e ...). TDp(I): servir-se (de ...). (Fazer)
aceitar, tom ar uma porção (de com ida, bebi
da): Servir(-se) alguém (de pratos finos, de vi
nho estrangeiro). Já m e servi, fí Abastecer 
(-se); prover(-se); encher(-se): Servir(-se) al
guém do bom  e do melhor. Serviram-nos de 
armas e munições, de gêneros alimentícios, fí
6. TD pI: servir-se d e ... Utilizar-se; fazer uso, 
usar: Servir-se de armas, de meios, de instru
mentos. /tf'Aproveitar-se: “Apenas eu m e ser
vira da posição privilegiada de rico"  (José 
Lins do Rego: Nascentes). // Aceitar ou apro
veitar o préstimo de (alguém), fí Servir-se 
(de) + Infinitivo. Dignar-se; haver por bem; 
ser servido: Sirva-se Vossa Excelência (de) 
acolher meu pedido. “Espero que Vossa A l 
teza se sirva responder-m e” (Vieira: Fernan
des), fí 7. Int ou TI: servir (em ...). Prestar 
serviço militar; ser militar: Ele vai servir (na 
Aeronáutica, na Infantaria). Serviu na Se
gunda Guerra Mundial, fí Servir (a alguém); 
servír(-the). Ser útil, conveniente, prestável: 
Qualquer pretexto (lhe) serve. Este livro não 
(me) serve, fí Ser próprio; vir a propósito; 
convir: Serviu(-lhe) m uito haver providencia
do tudo na véspera, fí 8. T I: servir a alguém-, 
servir-lhe. Convir; interessar; agradar: É u m a



SESTEAR 482

solução que não lhe serve. Esse ajudante lhe 
serve. “Servem aos reis, porque lhes serve 
servi-los” (Vieira) (cf. O B S.1 acima). fí A gra
dar: Isso não lhes serve. N ão lhe serve ficar  
olhando. fí A justar-se ao corpo; com binar 
(roupa, óculos, etc.). fí Servir (a alguém) 
(Servir-lhe) de, para, a ... (OBS.2). Aprovei
tar; ser útil ou prestável; ter préstimo ou ser
ve/iria: Para que serve isso? Serve para abrir 
garrafas. Um objeto que não (lhe) serve para 
nada. Isto serviu ao (ou para o) fim  proposto.
— O BS.2 Servir a ... é tachado de galicismo, 
mas ocorre em clássicos da língua: “Mulas 
que serviram a transportar” (Camilo: Fer
nandes). Servir de  + Infinitivo é de autores 
antigos: “A  m em ória serve de conhecer as 
coisas” (M anuel Bernardes: Aulete). fí 9. TI 
Pred: servir (a alguém) (servir-lhe) de +  P re
dicativo. Fazer as vezes ou o oficio de; substi
tuir: A  despensa (lhe) serve de quarto. “ Tam 
bém eu tenho servido de agulha a m uita linha 
ordinária” (M achado). fí Desempenhar as 
funções de; ajudar, assistir como se fosse: 
Servir (a alguém) de pai, de mãe, de 
guia.

SESTEAR Int: sestear. Dorm ir a sesta.
SETU PLICA R 1. TD: setuplicá-lo. M ultiplicar 

por sete. fí 2. TD: setuplicá-lo. TDp ou Int: 
se tu p lica r(-se ). T o rn a r(-s e )  sete vezes 
maior.

SEV ICIA R TD: seviciá-lo. P ra ticar sevícias 
(maus tratos, atos de crueldade física) em (al
guém); m altra tar fisicamente.

SEX TU PLICA R 1. TD: sextuplicá-lo. M ulti
plicar por seis. fí 2. TD: sextuplicá-lo. TDp 
ou Int: sextuplicar(-se). Tornar(-se) seis vezes 
m aior: Sextuplicar a produção. A  produção  
sextuplicou(-se),

SIBILAR Int: sibilar. Assobiar; silvar (vento, 
bala, flecha, etc.).

SIDERAR TD: siderá-lo. Fulminar: Um raio 
siderou-o. fí  Deixar a tôn ito  ou perple
xo; a tordoar: A  notícia da catástrofe side
rou a todos. Todos ficaram  siderados pela 
notícia.

SIG N IFICA R 1. TD: significá-lo. Ter o sentido 
de; querer dizer: Que significa a palavra sigi
lo? Significa segredo. fí  Ser sinal de; denotar; 
m ostrar: A  renúncia dele significou sua desi
lusão. fí Exprim ir ou expressar: Seu gesto sig
nificou concordância, fí 2. TD(I): significá- 
-lo (a ...); significar(-lhe) algo. (p. us.) Com u
nicar; participar; inform ar: O líder significou 
(-lhes) a sua decisão, fí 3. Pred: significar + 
+ Predicativo. Ser; constituir: Os filh o s  sig
nificam a sua razão de viver.

SILABAR 1. TD: silabá-lo. P ronunciar ou ler 
separando as sílabas de (vocábulo, nome, 
verso, etc.) fí 2. Int: silabar. Destacar sílabas.

SILEN CIA R 1. TD: silenciá-lo. In t ou TI: silen
ciar (sobre...). G uardar silêncio; calar(-se): 
Silenciar (sobre) um  assunto ou fa to , (sobre) 
os porm enores. A chou  mais acertado silen
ciar (a respeito do que sabia), fí 2. TD: silen- 
ciá-lo. O m itir; não revelar ou citar: Silenciar 
dados, circunstâncias, nomes, fí Im por silên
cio a (alguém), fí M atar; assassinar (uma tes
tem unha, p. ex.).

SILVAR 1. Int: silvar. P roduzir silvos ou sibi- 
los; sibilar; assobiar: O vento silva. Silvam  
balas, fí 2. TD: silvá-lo. Emitir, soltar à m a
neira de silvo: Silvar ameaças. Silvar uma 
vaia.

SIM BOLIZAR 1. TD(I): sim bolizá-lo (em ...). 
Representar por meio de símbolos; exprimir 
simbolicamente: Simboliza a m orte (nas suas 
árvores decepadas). Sim bolizar no sol a 
divindade, fí 2. TD: simbolizá-lo. Ser simbo- 
lo de: A  balança simboliza a justiça, fí 3. Int: 
simbolizar. Expressar-se mediante símbolos.

SIM PA TIZA R \ .T l\s im p a tiz a r  co m ... (OBS.). 
Ter ou sentir simpatia; agradar-se: Sim patizo  
com  os humildes, com os sinceros. É  uma 
pessoa com  quem  (com a qual) sim patizo, fí 
Aprovar; gostar: Sim patizar com um a idéia, 
com um  projeto. — OBS. Na linguagem colo
quial tb. ocorre simpatizar-se c o m ...,  decerto 
por analogia com agradar-se, dar-se. Evite-se 
na linguagem culta, que só aceita simpatizar- 
s e  na voz reflexiva recíproca (v. 2) (cf. tb. ri
valizar). fí 2. TDp: simpatizar-se. Ter simpa
tia recíproca: Simpatizaram-se à primeira  
vista.

S IM P L IF IC A R  1. TD: sim plificá-lo . In t: 
simplificar. T ornar (mais) simples; fazer (as 
coisas) com simplicidade: Vamos simplificar 
(as coisas), fí 2. TD: simplificá-lo. Tornar fá
cil, claro (o estilo, a linguagem), fí  Reduzir 
(uma fração) a termos menores.

SIM ULAR 1. TD: simulá-lo. Dar ^parência de 
realidade a (o que não a tem); fazer o simula
do de: Simular um  jogo, um a luta, um a assi
natura. fí Im itar; arrem edar (vozes de ani
mais, p. ex.). fí D isfarçar; dissimular (o pen
sam ento, as intenções, etc.). fí 2. TD: simulá- 
-lo. TD p Pred: simular-se + Predicativo. 
Aparentar(-se); fingir(-se): Simular interesse. 
Ele se simula interessado ( <  Ele sim ula/ele  
ser interessado).

SIN ALIZAR 1. TD: sinalizá-lo. Pôr sinais em 
(estradas, ruas, postes, etc.). fí  2. In t ou TI: 
sinalizar (a ...); sinalizar(-lhe). Fazer sinais.
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SIN CO PA R 1. TD: sincopá-lo. Suprim ir (fo- 
nema ou sílaba) no meio de vocábulo; supri
mir fonema(s) ou silaba no interior de (pala
vra). // 2. TD: sincopá-lo. Int: sincopar. 
(Mús.) Usar síncope em (notas, ritm o, com 
passo, música); fazer sincope(s).

SIN CRON IZAR TD (I): sincronizá-lo (com ...). 
Com binar (ações, exercícios, movimentos, 
etc.) de modo que se dêem ao mesmo tempo. 
fí (Cin.) Tornar (diálogos, música, etc.) si
multâneos (com a ação exibida na tela): 
Sincronizar os efeitos sonoros com a ação 
das personagens. Sincronizar fa la  e m ovi
mentos. fí N arrar, descrever sincronica- 
mente.

SIN D ICA LIZA R TD: sindicalizá-lo. TDp: sin- 
dicalizar-se. Organizar(-se) ou reunir(-se), as- 
sociar(-se) em sindicato.

SIN DICAR TD: sindicá-lo. Int ou TI: sin
dicar (de, so b re ...) .  Fazer sindicância 
(sobre); colher inform ações (sobre) por o r
dem superior; investigar; inspecionar: Sindi
car a (ou da, sobre a) vida de alguém. A  em 
presa vai sindicar.

SINGRAR I . Int ou TI: singrar (por, em , até, 
para ...). Navegar à vela; velejar; navegar: 
Singrar no oceano, (pelo) m ar afora, (pelo) 
rio abaixo, até um a ilha, para a Europa. Sin
gra o veleiro, o navio. fí 2. TD: singrá-lo. 
Percorrer velejando, navegando.

S IN G U L A R IZ A R  1. T D : s in g u la r izá -Io . 
TDpI: singularizar-se em, p o r ...  Tornar(-se) 
singular; caracterizar(-se); distinguir(-se): Eis 
os traços que o singularizam. Ele se singulari- 
za p o r alguns traços marcantes. Singulariza- 
-se (no seu meio) pela capacidade de lideran
ça. Singularizou-se na política. fí 2. TD: sin- 
gularizá-lo. Especificar; particularizar: Sin- 
gularizar dados, circunstâncias.

S I.N O N IM IZ A R  1. T D (I ):  s in o n im iz á - lo  
(com ...). T o rnar ou tom ar como sinô- 
nimo(s): Sinonim izar palavras. A lguns, e- 
quivocadamente, sinonim izam  intem erato 
com  destemido. fí 2. Int ou TI: sinoni
mizar (co m ...). Form ar sinoním ia, ter o 
mesmo sentido: Acuidade sinonim iza com  
perspicácia, intem erato com  im aculado. Não  
há palavras que sinonim izem  integralmen
te.

SINTECAR TD: sintecá-lo. Aplicar sinteco em 
(o assoalho).

SIN TETIZAR 1. TD (I): sintetizá-lo (em ...). 
TD pI: sintetizar-se e m ... Tornar(-se) sintéti
co; resumir(-se); condensar(-se): Sintetizar 
seu pensam ento, sua opinião (em poucas p a 
lavras). "A  vida cristã sintetiza-se em  am ar e

servir"  (M elhoram entos). // 2. ‘TD: sintetizá- 
-lo. Reunir por síntese (um com posto quími
co). // Reunir em si; com pendiar.

SIN TO N IZA R 1. TD(I): sintonizá-lo (com, p a 
ra ...). Int: sintonizar. A justar (um aparelho 
de rádio) ao com prim ento da onda de uma 
emissora: “ [o botequineiro] sintonizava o rá
dio para a BBC  de L ond res"  (João Alphon- 
sus: Aurélio). Teve dificuldades em  sintoni
zar (o aparelho). “Sintonizei o meu rádio 
com  a nova em issora"  (Jucá). fí 2. TI: sinto
nizar (co m ...)  (em ...). Int: sintonizar. A jus
tar aparelho receptor ao com prim ento da on
da de estação emissora: Sintonizar em ondas 
curtas com um a emissora francesa. fí Afinar; 
harmonizar-se: Sintonizar com alguém (nas 
idéias). Eles não sintonizam  (nos gostos).

SISTEM ATIZAR TD: sistematizá-lo. Reunir 
em um sistema; reduzir a sistema: Sistemati
zar as pesquisas relativas a uma ciência. fí 
Condensar num corpo doutrinário: “Hegel 
sistematizou proposições dialéticas"  (KLS).

SITIAR TD: sitiá-lo. Pôr sítio ou cerco a; cer
car (uma cidade, uma fortaleza, etc.). fí Ro
dear; assediar: Repórteres sitiam  a misse.

SITUAR 1. TD I: situá-lo em, en tre ... TDpI: 
situar-se em , entre... Colocar(-se); pôr(-se): 
Situar as coisas no seu devido lugar. Situar 
(•se) alguém entre os cidadãos mais concei
tuados. Situar(-se) alguém em  determinadas 
condições, fí Construir, edificar (em lugar 
próprio ou escolhido) (TDI); estar edificado 
ou localizado (TDpI): Situar (-se) uma casa 
num a esquina, entre árvores, entre dois edifí
cios, dois terrenos baldios, fí Dispor(-se) geo
graficamente. fí 2. TD p(I): situar-se (em ...). 
Tom ar consciência; form ar opinião: A inda  
não m e situei (no assunto, na questão).

SOAR 1. Int: soar. Emitir, produzir som; 
ecoar: Soam  sinos na tarde. Soam  clarins, 
campainhas, apitos, fí Emitir a voz, expri- 
mir-se cantando ou falando; emitir canto, 
cantar: Soam  pássaros no quintal. / /  Chegar 
(hora, mom ento, etc.): Soou a hora da vin
gança. fí 2. Int ou TI: soar (em , p o r ...) . Es
palhar-se; correr: Soam m uitos boatos (na ou 
pela cidade), fí Ecoar; ressoar; repercutir: 
A inda soam (em nossos ouvidos) as suas p a 
lavras. Soa (no  ou pelo espaço) o ãngelus. fí
3. TD: soá-lo. Int: soar. Dar; bater (horas); 
anunciar(-se) por um som ou por sons: O re
lógio (carrilhão, etc.) soa as horas, soa seis 
horas. “A s  seis horas soaram "  (Aurélio). A o  
soarem as dez horas... fí 4. TD: soá-lo. T irar 
sons de (instrum ento musical); tocar; tanger. 
fí Emitir; produzir (som), fí M anifestar
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(alegria, entusiasm o, protesto, etc.) em sons 
ou ruídos. fí 5. TI: soar a...-, soar-lhe. Agra
dar: “Este boato não soou bem a seu sogro"  
(Nascentes); não lhe soou (bem). fí Convir; 
interessar: A  proposta não lhe soa. fí Res
soar, soar de novo na lembrança: A inda  lhe 
soam as palavras do amigo. fí Soar a algo. 
Ter semelhança; parecer: Paiavras elogiosas 
que soam a zombaria. ‘ ‘A  coisa soava a cri
m e "  (Jucá).

SOBEJAR Int ou TI: sobejar (a...); sobejar 
(-lhe). Ser sobejo ou demasiado; sobrar: N a
da (lhe) sobejou (do salário, da herança). 
“A o  m edo sobejam  o lhos” (Prov.). “N ão  
sustente cão quem  não lhe sobeje p ã o "  (id.) 
ou “N ão crie cão a quem  não sobeja p ã o ” 
(id.). “A s  mulheres, onde estão, sobejam, e 
onde não estão, fa l ta m ” (id.). “M ais vale 
que sobeje do que fa l te ” (id.),

SOBRAÇAR TD: sobraçá-lo. Trazer sob o b ra
ço; meter debaixo do braço: Sobraçar um  
livro.

SOBRAR 1. In t ou TI: sobrar (a...); sobrar 
(-lhe). Haver ou ser de sobra; sobejar: Não  
(lhes) sobrou dinheiro (para as despesas). 
“Sobram culpas onde fa lta  am or” (Prov.). fí 
Ficar; restar: Poucas dúvidas (lhe) sobraram  
fí Sobrar (em ...) . Ser esquecido, relegado: 
Ele sobrou (na empresa, na lista). fí 2. Int: 
sobrar. N ão ser atendido ou procurado; não 
receber atenção: Esperou duas horas p o r  uma 
audiência e acabou sobrando.

SOBRECARREGAR TD: sobrecarregá-lo. Pôr 
carga excessiva em; carregar demais: Sobre
carregar um  caminhão. fí Aum entar encar
gos, tributos a: Sobrecarregar os cidadãos 
com tributos, impostos.

SOBREEXCEDER 1. TD: sobreexcedê-lo. Ex
ceder muito; ultrapassar: Sobreexceder uma  
medida. Sobreexceder a expectativa. fí 2. TI: 
sobreexceder a ... (em ...) . Levar vantagem; 
avantajar-se; ir m uito além: Sobreexceder a 
todos (em simpatia). Sobreexceder aos cole
gas em cálculo mental.

SOBRENADAR Int: sobrenadar. N adar em 
cima; boiar; sustentar-se à superfície da água 
ou de outro  líquido.

SO BREPA IRA R In t ou TI: sobrepairar (a ...);  
sobrepairar(-lhe). P airar mais alto (em rela
ção a outra coisa): O planador sobrepairava 
aos morros. A  empresa sobrepaira às crises. 
Ouanto aos invejosos, sobrepairava-lhes sere
namente.

SOBREPOR 1. TD I: sobrepô-lo a ...\  sobre- 
por-lhe algo. TD pI: sobrepor-se a ...\  sobre- 
por-se-lhe. Pôr(-se) em cima ou por cima: 5o-

brepor(-se) uma coisa a outra. Grossas nu
vens sobrepuseram-se á montanha. ■ Ante- 
por(-se): Sobrepor(-se) o interesse coletivo ao 
particular. fí Acrescentar(-se); juntar(-se): 
Sobrepor(-se) uma façanha a tantas outras. fí
2. TDpI: sobrepor-se a ...;  sobrepor-se-lhe. 
Sobrevir; vir, suceder depois: Sobrepôs-se a 
bonança á tempestade.

SO BR EPU JA R 1. TD(I): sobrepujar alguém  
(sobrepujá-lo) (em algo) ou TI: sobrepujar 
(a ...)  (em ...). (OBS.). Exceder; ultrapassar; 
superar; suplantar: Ela sobrepuja as amigas 
(em beleza, em simpatia) ou Ela sobrepuja às 
amigas (em beleza, em simpatia). “Ninguém  
o sobrepuja em eloqüência” (M elhoramen
tos). “A  freguesia onde eu demorei um  ano e 
meio sobrepujava às outras em vicios” (Ca
milo: Torres). “A  ambição literária tanto so
brepujou à faculdade inventiva"  (Latino: 
íd.). “Sobrepujavam  às vozes os suspiros"  
(Constâncio: Fernandes). — OBS. A parente
mente, sobrepujar a ... é antiquado: “ [um 
reino] sobrepujava m uito aos outros seis em  
amplidão e riquezas"  (Filinto Elisio: Freire). 
No português brasileiro atual, sobrepujar-lhe 
soaria a sintaxe vulgar, o lhe funcionando co
mo o (objeto direto), desajustado, portanto, 
à linguagem culta form al. fí 2. TD: sobrepu- 
já-lo. Dom inar; vencer; subjugar: Sobrepujar 
o inimigo, o rival (Sobrepujá-lo), fí Passar 
por cima de; superar (obstáculos, perigos, 
etc.). fí 3. Int: sobrepujar. Sobressair; 
destacar-se.

SOBRESCRITAR 1. TD: sobrescritá-lo. Pôr 
sobrescrito (indicação de nome, endereço) em 
(carta, etc.). fí 2. TDI: sobrescritá-lo a...-, 
sobrescritar-lhe algo. Destinar ou dirigir (cor
respondência); endereçar: Foi extraviada a 
carta que ele sobrescritara à namorada.

SOBRESSAIR Int ou TI: sobressair (de...). 
(OBS.). Estar ou ser saliente; ressair: Da pa
rede sobressai um  enfeite. " .. .  luxuriante ve
getação da qual sobressaiam os buritis gracio
so s"  (Coelho Neto: Freire). Tãâ magra, que 
lhe sobressaem os ossos, fí Sobressair (a, en
tre ...)  (por...)-, sobressair (OBS.). Distinguir- 
-se; salientar-se; destacar-se: “Ela sobressaía 
às demais (ou entre as demais) ” (Jucá). So
bressaía (entre as demais) pela sua elegância. 
“O estilo sobressai pela elegância” (Aurélio). 
Ouem sobressaia era um a jovem  de vinte 
anos. “ Um dia o soberbo cai e o humilde so
bressai” (Prov,). fí Sobressair (a, en tre...). 
Fazer-se ouvir ou ver distintam ente: Sua voz 
sobressaía (às ou entre as outras), fí Sobres
sair (em ...) . A trair a atenção; dar na vista:
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Ele sobressai no grupo. N os dedos fin o s  so
bressaia um  anel Sua arrogância começou a 
sobressair. — OBS. É bastante freqüente a 
pronom inalização deste verbo, por influência 
dos sinônimos salientar-se, destacar-se, dis- 
tinguir-se: " ... em todos os países do m undo  
há as mulheres que se dedicam de corpo e al
ma à elegância para se sobressaírem de qual
quer m o d o ” (Clarice Lispector). Tão natural 
é essa form a, que um purista chega a escre
ver: “ Parecerá estranho, mas este verbo não 
se constrói pronom inalm ente”  (Napoleão 
Mendes de Almeida). Na linguagem culta fo r
mal, aconselha-se a construção originária, 
não-pronom inal.

SOBRESSALTAR 1. TD: sobressaltá-lo. T o
m ar de assalto (inesperadamente); assaltar; 
surpreender atacando (cidade, fortaleza, 
etc.). fí Pegar de surpresa; surpreender: A  
notícia sobressaltou-os. fí 2. TD: sobressaltá- 
-lo. TDp: sobressaltar-se. Assustar(-se); ate- 
morizar(-se): Qualquer ruído a sobressalta. 
Sobressalta-se a (ou com ) qualquer ruído. fí 
(Fazer) ter sobressaltos ou inquietações; in
q u ie ta i-se); (fazer) ficar apreensivo: A  de
mora da f  ilha sobressaltou-o. Sobressaltou-se 
co/n a demora da filha.

SOBRESTAR 1. Int ou TI: sobrestar (em ...). 
Não ir adiante; não prosseguir (até nova deci
são ou ordem); cessar; parar: Sobrestar (na 
caminhada). Sobrestar num a atividade (nu
ma iniciativa, nu/n trabalho, etc.). fí Deter- 
-se; parar; não levar adiante: Sobrestar no 
andam ento de u/n processo, na entrega de al
go. fí Abster-se; refletir antes de fazer qual
quer coisa: Sobresteve em  assinar o contrato. 
N o caso, é preferível sobrestar a com eter uma  
imprudência. fí 2. TD: sobrestá-lo. Suspen
der; sustar: Sobrestar um  processo, um  in
quérito. Sobrestiveram o andam ento do pro 
cesso, a assinatura do contrato. — Var.: so- 
breestar.

SOBREVIR Int ou TI: sobrevir (a ...); sobrevir 
(-lhe). Vir sobre outra  coisa ou logo depois 
dela; acontecer depois: Sobrevieram(-lhe) no
vos contratempos, fí Chegar, suceder inespe
radamente: Sobreveio(-lhe) um a doença. So
breviera um  temporal, fí Sobrevir (a algo). 
Ocorrer além de outra  coisa; somar-se inespe
radamente: "A  pneum onia sobreveio à fo r te  
gripe” (Aurélio). A inda  sobreveio fo r te  dor 
de cabeça.

SOBREVIVER 1. Int ou TI: sobreviver (a ...); 
sobrevivei-lhe). C ontinuar a viver, a existir, 
a ser depois de alguém ou algo: Sobreviveu  
dois anos à mulher, sobreviveu-lhe dois

anos. “A mãe teve o desgosto de sobreviver- 
-Ihes, a u/n e à ou tra” (Jucá). Prefere não so
breviver à desonra. Só duas pessoas sobrevi
veram (ao acidente), fí 2. TI: sobreviver a ...; 
sobreviver-lhe. Escapar; resistir (a uma guer
ra, a uma crise, p. ex.): “ O catolicismo te/ti 
sobrevivido a todas as provações” (Lello).

SOBREVOAR TD: sobrevoá-lo. Int: sobrevoar. 
Voar por cima (de): Vi um  helicóptero sobre
voando (a cidade). Urubus sobrevoavam (a 
carniça).

SOCAR 1. TD: socá-lo. TDp: socar-se. Dar(-se) 
soco(s); esm urra i-se); soquear(-se) (esta é a 
var. us. no Sul): Começou a socá-lo. Soca
ram-se furiosam ente, fí Espancar(-se); surrar 
(-se), fí 2. TD (I): socá-lo (em ...). Esmagar, 
pisar, calcar (no pilão, no gral, etc.): Socar 
café, m ilho (no pilão), fí Calcar com soquete: 
Socar a pólvora (no cartucho, no canhão), fí
3. TD I: socá-lo em ... TDpI: socar-se em ... 
Meter(-se); esconder(-se): Socar(-se) alguém  
num  quarto. Onde se socou ela? Socou-se na 
biblioteca, fí 4. TDpI: socar-se e m ... Refu
giar-se; ocultar-se: Socou-se e/n casa de uns 
parentes.

SOCIALIZAR TD: socializá-lo. TDp: socia
lizar-se. T o rn a i-se )  social; reunir(-se) em so
ciedade: Socializar fam ílias. Socializam-se as 
fam ílias. Socializar (-se) alguém, fí (Psic.) 
A daptar (-se) à vida de grupo: Socializar(-se) 
um a criança, fí Tom ar(-se) socialista: Socia
lizar (-se) um  pais. fí Tornar (-se) propriedade 
coletiva ou governamental; orientar(-se) em 
beneficio da sociedade ou coletividade: So
cializar a indústria, a medicina.

SOÇOBRAR 1. In t ou TI: soçobrar (a ...), (p. 
us.) TD: soçobrá-lo. (Fazer) naufragar; afun
d a i-se ) ; submergir(-se): O navio soçobrou. 
Soçobrou ao temporal, à fú ria  dos ventos. O 
temporal soçobrou o navio, fí 2. Int ou TI: 
soçobrar (e /n ...) .  Perder-se; afundar-se 
(fig.); cair; precipitar-se: Soçobrar no vício. 
M etido e/n m ás companhias, soçobrou. fí
3. Int: soçobrar. Perder-se; fracassar; ar
ruinar-se: M al administrada, a empresa so
çobrou.

SOCORRER 1. TD: socorrê-lo (OBS.). Prestar 
socorro ou auxílio a; auxiliar; ajudar: Socor
rer os flagelados, fí Defender; proteger: So
correr mulheres, crianças, fí P rover de remé
dio (doentes), fí Dar esmola a (alguém). — 
OBS. TI socorrer a ...,  socorrer-lhe foi a re
gência originária, “ regência hoje desusada” 
(Fernandes). “ A sintaxe oscilou nos clássi
cos, mas m odernam ente fixou-se na transiti
vidade direta” (Nascentes, 1960: 191).Exem-
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pios em Camões: “Esie, que socorrer-lhe 
não queria"  e a socorrê-la vinha di
ligente”. "N a  linguagem moderna é transiti
vo d ireto” (Rocha Lima: 414). O socorrer- 
-Ihe do português do Brasil tem o lhe objeto 
d ire to (=  o) da sintaxe vulgar, coloquial: " .. .  
na esperança de que Waldomiro Lins (. . .) lhe 
socorresse no em baraço"  (Jorge Amado: 
Barbadinho). // 2. TD pI: socorrer-se a, de ... 
Pedir ou buscar socorro, auxilio; recorrer: 
“Socorro-me de todos os amigos. Socorro- 
-me a todos eles"  (Jucá). // Socorrer-se de ... 
Lançar mão; valer-se: Socorrer-se de expe
dientes escusos.

SOER 1. TD (Aux): soer +  Infinitivo (O B S.1). 
Ter por hábito; costum ar: Ele sói chegar atra
sado. Eles soem  chegar atrasados. — O B S.1 
Tb. ocorre, em escritores antigos, como TI 
(Aux) soer a, de + Infinitivo: “ Um monge, 
dito Remigio, a confessá-la so ía”  (Castiho: 
Jucá). “Logo saídas no prado foram , qual 
soem  de ser mansas águas dum  regato ’ ’ (Gon
çalves Dias: id.). Talvez objeto direto prepo- 
sicionado como em outras construções com 
infinitivo: determinar d e ,..,  prom eter d e ... // 
2. Int: soer + Infinitivo (OBS.2). Ser comum 
ou freqüente; acontecer geralmente: “E m  Be
lém sói chover quase todas as tardes"  (Auré
lio). C om o sói acontecer, chegou atrasada. — 
OBS.2 Isto é, soer ‘ser com um ’ + algo, onde 
algo é oração infinitiva: Sói + chover todas 
as tardes em Belém. Este locativo passa à po
sição vazia do sujeito de soer = algo aconte
cer em X  + sói > ( ) só i +  algo acontecer 
em X  > (em X ) sói + algo acontecer. É pos
sível seja esta tam bém  a origem de 1. TD: ele 
chegar atrasado + sói > ( ) só i +  ele che
gar atrasado. O sujeito do infinitivo passa a 
sujeito de soer: (ele) sói +  ( ) chegar atrasa
do. Nesta interpretação, 2. Int continua 1. 
TD, mas impessoal: Im p TD, já  que o infini
tivo em questão (chover ou outro verbo se
melhante) não tem sujeito. Cf. Sói haver aci
dentes nos f in s  de semana? N os fin s  de sem a
na sói haver acidentes.

SOERGUER TD: soerguê-lo. TDp: soerguer-se. 
Erguer(-se), levantar(-se) um pouco: Ele 
soergueu a cabeça, o braço. M al conseguiu 
soerguer-se.

SOFISM AR 1. TD: sofism á-lo. Encobrir ou 
deturpar com sofismas: Sofism ar fa tos, leis. 
Tenta sofism ar a verdade. // Torcer (argu
m entação, questão, etc.). // Enganar (al
guém) com sofisma(s) . // 2. Int: sofismar. 
Em pregar sofismas; argum entar, raciocinar 
com sofismas.

SOFISTICAR 1. TD: sofisticá-lo  TDp: sofis
ticar-se. Tornar(-se) sofisticado; requintar 
(-se): Sofisticar o estilo, os modos, a vida. 5o- 
fisticar(-se) alguém. // 2. TD: sofisticá-lo. 
Int: sofisticar, (p. us. hoje) Sofismar.

SOFREAR 1. TD: sofreá-lo. Sustar, regular a 
m archa de (cavalgadura) com as rédeas. // 2. 
TD: sofreá-lo. TDp: sofrear-se. Conter(-se); 
reprimir(-se); refrear(-se): Sofrear os impul
sos, as paixões. Ele sabe sofrear-se.

SOFRER 1. TD: sofrê-lo. Ser afligido ou a to r
m entado por; padecer (dores, torm entos, fo
me, séde, etc.). // Agüentar; suportar; tolerar 
(tribulações, ofensas, etc.). //  A dm itir; con
sentir: Isso não sofre dúvida, contestação, ré
plica. “Coração determinado não sofre con
se lho"  (Prov.). // Experim entar; passar por: 
Sofrer um  abalo. A s  anuidades sofreram um  
aumento. // 2. Int ou TI: sofrer (de...); sofrer 
(por...). Ter dores; padecer: Sofrer de reuma
tismo, de males crônicos, do fígado. Sofrer 
p o r alguém. " Sofre de m edo quem  tem medo  
de so frer” (Prov.). “Sofra quem  penas tem, 
que atrás do tem po tem po v em ” (id.). “So
fr e  para saber e trabalha para te r” (id.). // 
Sofrer (com ...). Experim entar prejuízo: So
fr e  a indústria, o comércio (com a inflação). 
// 3. TDp: sofrer-se. Conter-se; reprimir-se; 
sofrear-se: Ele não se sofre, acaba revelando 
o segredo.

SO JIG A R TD: sojigá-lo. Var. pop. ás subjugar.
— Var.: sujigar.

SO LA PA R TD: solapá-lo. Escavar; m inar (um 
terreno, um edifício, etc.). // A balar; aluir. // 
A rruinar; destruir: / I í  decisões arbitrárias, a 
fa lta  de energia lhe solaparam a autoridade.

SO LA R 1 (lig. a sola) TD: solá-lo. Pôr sola em 
(os sapatos).

SOLAR2 (lig. a solo) 1. TD: solá-lo. C antar ou 
executar (área, trecho, etc.) em solo. // 2. Int: 
solar. Executar um solo ou solos. // G anhar 
no jogo do solo.

SOLDAR 1. TD(I): soldá-lo (a ...) .f Unir com 
solda: Soldar peças de m etal (umas às 
outras). // Ligar; prender; unir: Soldar pala
vras (uma à outra); soldar a preposição  de ao 
artigo. // 2. TD p(I): soldar-se (a ...). Int: sol- 
dar. -Ajustar-se; pegar-se; unir-se: Soldaram  
(-se) as placas (uma à outra). // 3. TD p ou 
Int: soldar(-se). Colar-se; fechar-se: A  ferida  
soldou(-se).

SO LE C IZ A R  In t: solecizar. C om eter sole- 
cismo(s).

SO LEN IZA R  TD: solenizá-lo. Festejar com 
solenidade (ato , d a ta , etc .). //  T o rn ar 
solene.
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SOLETRAR TD: soletrá-lo. Int: soletrar. Ler 
pronunciando o nome das letras, em seguida 
o nome de cada silaba e enfim a palavra intei
ra; ler pronunciando separada e sucessiva
mente as letras de (vocábulo ou palavra). fí 
Ler devagar, por partes. fí Ler pausadam en- 
te, com atenção. // Ler por alto; ler mal. // 
Decifrar.

SO LFEJA R TD: solfejá-lo. Int: solfejar. Ler 
ou cantar as notas de (trecho musical) p ro
nunciando o nome delas segundo a altura, 
compasso e ritm o respectivos: O aluno fico u  
solfejando (uma ária). — Var. (desus.): sol- 
far.

SOLICITAR 1. TD(I): solicitar algo (solicitá- 
-lo) (a, de alguém); solicitar(-lhe) algo-, solici- 
tá-lo (dele). Pedir (com empenho ou insistên
cia); rogar: Foi solicitar (-lixe) um  emprego. 
Solicitou ao p a i (Solicitou-lhe) permissão pa 
ra ... N ão solicitou nada. Solicitou(-lhes) que 
reconsiderassem o caso. Solicitou (deles) 
que ... Solicitar providências às (ou das) auto
ridades. fí 2. TDI: solicitar alguém (solicitá- 
-lo) a ... A rrastar; levar; incitar; induzir: Soli
citei-os a que reagissem/a reagir(em); solici
tei-os à reação, fí Convidar; convocar: “Soli
citai a criança a escolher objetos de superfície 
lisa"  (Rui: Fernandes). Solicitou-os a uma  
reunião, fí 3. TD: solicitá-lo. Buscar; procu
rar; reqüestar (o am or, a amizade, a atenção, 
etc. de alguém), fí 4. TD: solicitá-lo. Int: soli
citar. Prom over (negócios forenses), fazer 
(requerim entos, etc.) na qualidade de solici- 
tante ou solicitador (i. é, auxiliar de advo
gado).

SO LID A R IZA R  TD I: solidarizá-lo (c o m ...)  
(em ...). TD: solidarizá-lo. TD pI: solidarizar- 
s e  (com ...)  (em ...). TDp: solidarizar-se. 
Tornar(-se) solidário: “Solidarize os moços 
com  os velhos"  (Nascentes); solidarize-os 
(uns com  os outros) no interesse com um . M o 
ços e velhos solidarizaram-se (na campanha). 
Solidarizou-se com os colegas.

SO LID IFIC A R 1. TD: solidificá-lo. TD p ou 
Int: solidificar (se ) . Tornar(-se) sólido, duro 
ou com pacto; converter(-se) do estado líqui
do ao sólido; congelar(-se): O fr io  intenso so
lidificou a água. A  água solidificou (-se) ao 
(ou com o) fr io  intenso. Solidificar(-se) a lava 
de um vulcão, fí 2. TD: solidificá-lo. TDp: 
solidificar-se. Tornar(-se) sólido, firme ou es
tável; fortalecer(-se): Solidificar(-se) uma  
amizade, urn poder, um  governo, a dem o
cracia.

SOLTAR 1. TD(I): soltá-lo (de ...). TD p(I): 
soltar-se (d e ...). Pôr(-se) em liberdade;

escapar(-se); desprender(-se): Soltar um pas
sarinho (da gaiola). O passarinho soltou-se 
(da gaiola). Soltar(-se) uma fera  (da jaula), o 
preso (daprisão, do cárcere), fí  2. TDI: soltá- 
-lo de.... TD pI: soltar-se d e ... Desobrigar 
(-se); livrar(-se): Soltar(-se) alguém de um  
compromisso, de um  vínculo, de um a obriga
ção. fí 3. TD(I): soltá-lo (de ...). Desligar; 
desprender; largar (o que estava atado ou 
preso): Soltar (das mãos) as rédeas, fí Soltá- 
-lo (a ...); soltar(-lhe) algo. Dizer; pronun
ciar; proferir: Soltou(-lhe) um  palavrão. Sol
tar blasfêmias, fí  Tornar bam bo ou frouxo; 
afrouxar: Soltar as rédeas ao cavalo, fí  4. 
TD: soltá-lo. D ar livre curso a (os instintos, 
p. ex.). fí Deixar correr o conteúdo de (uma 
represa, p. ex.). fí D isparar; lançar (foguete, 
tiro , etc.). fí Deixar escapar ou largar da mão 
(prato, garrafa, etc.). fí Deixar escapar dos 
lábios; fazer ouvir (um ai, um gemido, etc.). 
// Emitir (gargalhada, risada). H D esatar (os 
cabelos), fí Desprender; exalar (perfume), fí
5. TD: soltá-lo. TDp: soltar-se. Desfraldar 
(-se) (bandeira, vela, etc.). fí Desinibir(-se): 
A  bebida soltou-o. Bebendo um pouco  (ou 
Com  a bebida) soltou-se. fí  6. TD pI: soltar- 
s e  d e ... Desprender-se: Soltar-se a voz da 
garganta, fí 1. TDp: soltar-se. A ndar à solta; 
correr livremente: Soltaram-se os cavalos. 
Parece que se soltaram todos os demônios.

SOLU BILIZAR TD: solubilizá-lo. TDp: solu- 
bilizar-se. Tornar(-se) solúvel.

SOLUÇAR 1. Int: soluçar. Emitir ou soltar 
soluços, fí Bramir; rugir (o mar), fí 2. TD: 
soluçá-lo. Emitir ou exprimir entre soluços: 
Soluçar um a queixa, um  pedido, fí  Fazer ou
vir como num soluço (cantigas, etc.).

SOLU CIONAR TD: solucioná-lo. D ar solução 
a; resolver (problema, questão, etc.).

SOLVER TD: solvê-lo. (p. us.) Explicar; resol
ver; solucionar (enigmas, problem as, ques
tões, etc.). fí (p. us.) Pagar; qu itar (dívidas).

SOM AR 1. TD (I): som á-lo (a, co m ...)  (OBS.). 
Int: som ar. Adicionar ou ju n ta r (quantida
des) para achar a soma: Som ar parcelas 
(umas às ou com as outras). Som ar as comis
sões aos salários. Som ar dólares com  cruza
dos. Pegue dólares e cruzados, e some. fí 2. 
TD(I): somá-lo (a, co m ...) . (OBS.). TDp(I): 
somar-se (a, co m ...) . Juntar(-se) para form ar 
conjunto, totalidade; reunir(-se); agregar 
(-se): Som e o seu esforço ao (ou com  o) deles. 
Som ar os esforços. " Some-se a ignorância à 
(ou com  a) miséria e resultara a delinqüên
cia"  (M elhoramentos). — OBS. A  preposi
ção com  se presta para “ salientar aquilo a
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que se soma: Som e um  com ou tro”  (Nascen
tes, 1960: 191). fí 3. TD: somà-io. Ter ou 
apresentar como soma; eqüivaler a; im portar 
em: Os lucros som aram  alguns milhões, fí 4. 
Int: somar. Fazer a operação da soma: A  
criança já  sabe somar. Som ou errado, fí Reu
nir esforços num interesse comum: — Vim 
para somar, declarou o atleta recém-contra- 
tado.

SOMBREAR 1. TD: sombreá-lo. TDp: som 
brear-se. Encher(-se), cobrir(-se) de som bra 
(s): Uma árvore som breia o pátio. N uvens  
som breiam o vale. Sombreia-se o vale (ao 
anoitecer), fí 2. TD: sombreá-lo. Tornar 
(mais) escuro (o que é claro ou branco); escu
recer: Barba e bigode lhe som breiam o rosto, 
fí M anchar; m acular: Uma fraqueza lhe som 
breia o nome, a biografia. / 'T o rn a r  som brio, 
carrancudo: Uma lembrança som breou-lhe o 
rosto, fí 3. TD: sombreá-lo. Int: sombrear. 
Fazer som breados em: Sombrear um  dese
nho, um a aquarela. Ele som breia m uito bem.

SONDAR 1. TD: sondá-lo. Exam inar ou veri
ficar com sonda; medir a profundeza ou a ex
tensão de (rio, oceano, etc.). fí P rocurar co
nhecer; inquirir com cautela (a opinião de al
guém, etc.). fí Avaliar; calcular (a repercus
são de algo, etc.). fí  Avaliar com sonda (o es
tado de uma ferida, etc.). fí 2. Int: sondar. 
Observar às ocultas; espionar.

SONEGAR 1. TD (I): sonegá-lo (a ...). Deixar 
de m encionar, relacionar ou descrever, nos 
casos em que isso é exigido por lei: Sonegar 
dados, informações (ao Governo, à Fazenda, 
etc.), um  homicida (à justiça), fí Ocultar 
fraudulentam ente (dinheiro, valores), fí Di
zer que não tem, tendo; ocultar: Sonegar (a 
alguém) informações, fí Deixar de pagar ou 
contribuir, iludindo a lei: Sonegar im postos  
(ao Governo, ao Estado), fí T irar às escondi
das; surripiar: Sonegou(-lhe) alguns objetos 
de valor, fí 2. TD p(I): sonegar-se (a ...). Fur- 
tar-se; esquivar-se; eximir-se: Precisam do  
colega, mas ele costum a sonegar-se (a cola
borar).

SONETEAR 1. Int: sonetear. Com por sonetos. 
fí 2. TD: soneteá-lo. C antar ou celebrar em 
soneto(s): Sonetear a amada, um  pôr-de-sol.
— Var.: sonetar.

SO N H A R 1. Int: sonhar. Ter sonho(s) dor
mindo; dorm ir sonhando: Ele diz que sonha  
todas as noites, fí  Entregar-se a fantasias, de
vaneios; devanear: Seja realista, deixe de so 
nhar. fí 2. T I: sonhar co m ...  Ver em sonho 
(s): O rapaz disse à moça que sonhara com  
ela. fí Sonhar com , em ...-, sonharem  +  Infi

nitivo. Pensar constantem ente em (alguém ou 
algo); ter idéia fixa: E m  que sonhas? Sonho  
em construir a minha casa. Sonha com  di
nheiro e sucesso. “Quem tem fo m e  sonha  
com p ã o "  (Prov.). fí 3. TD: sonhá-lo. T I: so
nhar co m ...  A lim entar, pôr na imaginação; 
imaginar; desejar vivamente; ansiar: Sonhar 
(com) viagens. Sonhar (com) um  casamento 
impossível. Sonhar (com) a possibilidade 
de... fí 4. TD: sonhá-lo; sonhar que ...;  so
nhar + Infinitivo. Ver em sonho(s): Sonhou  
que era músico. ‘ ‘Sonhar que cai um  dente é 
m orte de paren te’’ (Prov.). Sonhou ser músi
co. Sonhou um  incêndio. Sonhou umas boba
gens. fí Supor; imaginar; prever; adivinhar: 
Sonhar calamidades, catástrofes, fí Calcular; 
avaliar: Você não pode sonhar o que ela tem  
sofrido, fí Sonhar + Objeto direto interno. 
Ter: Sonhar um  sonho inesquecível. Sonhar 
pesadelos, fí 5. TD: sonhar q u e ... TD Pred: 
sonhá-lo  +  Predicativo. TDp Pred: sonhar- 
s e  + Predicativo. Imaginar(-se) em sonho 
(s); considerar(-se) em sonho: Sonhei que ela 
era médica. Sonhei-a médica ( <  Sonhei/ela  
ser médica > *Sonhei ela ( ) médica). So
nhava-se rainha ( <  Ela sonhava/ela ser rai
nha > *Ela sonhava ela ( ) rainha). “So
nho-m e às vezes re i"  (Antero de Quental: 
Aurélio).

SO N O RIZA R 1. TD: sonorizá-lo. TDp: sono
rizar-se. Tornar(-se) sonoro: Um piano sono
rizou o silêncio  (a rua, a noite, etc.). // 
(Gram .) Tornar(-se) (consoante surda) sono
ro: Sonorizar(-se) o t intervocálico. fí 2. Int: 
sonorizar. Em itir som; soar.

SOPESAR 1. TD: sopesá-lo. Tom ar o peso de 
(algo) com a mão: Sopesar um  livro, um a fr u 
ta. fí Levantar com a mão; suspender (a lan
ça), vibrar para o arremesso, fí Conter; re
frear; sofrear (o medo, o terror, a irritação, 
etc.). fí D istribuir com regra e economia (fa
vores, gastos, etc.). fí 2. TD(I): sopesá-lo 
(em ...). Sustentar o peso de: “Na destra mão 
sopesa o iverapem e"  (Gonçalves Dias: A uré
lio). Sopesa o fa rd o  nos ombros. A s  colunas 
sopesam o edifício, fí  3. TD pI: sopesar-se 
e m ...  Equilibrar-se: “A s aves sopesam-se nas 
asas"  (Constàncio: Fernandes).

SO PITA R TD: sopitá-lo. Acalmar; serenar 
(os ânim os), fí Conter; dom inar; refrear (o 
instinto, impulsos, desejos, sentimentos, 
etc.). fí Q uebrar as forças de; entorpecer; 
adorm entar: A  dor sopitou-o.

SO PRA R 1. TD: soprá-lo. T I: soprar em, 
sobre ... Dirigir o sopro (para ou sobre); asso- 
prar: Soprar o pó . Soprar as (ou nas, sobre



489 SOTOPOR

as) mãos. Soprar num  oboé, num  trombone. 
“Com a boca cheia de água não se pode so
prar no fo g o  ” (Prov.) . // 2. TD: soprá-lo. Di
rigir o sopro sobre (o fogo) para o avivar ou 
apagar. // Agitar com o sopro: O vento sopra 
as ramagens, as águas. // Encher (balâo) de ar 
com o sopro. // Expelir (a fum aça do 
cigarro). // Retirar (peças do adversário) no 
jogo das dam as. / /  3. TD(I): soprá-lo (a...); 
soprar(-lhe) algo. Dizer (resposta, lição, etc.) 
em voz baixa para favorecer colega ou am i
go: Pediu ao colega que (lhe) soprasse algu
mas respostas. // Dizer em voz baixa; cochi
char: Soprar segredos (a alguém). // Dizer; 
espalhar; insinuar: Soprar boatos, intrigas, 
mentiras (a alguém). //  Sugerir: Soprar idéias 
(a alguém). //  4. Int: soprar. Emitir sopro. // 
Deslocar-se com certa força (o ar, o vento, a 
brisa).

SOQUEAR TD: soqueá-lo. TDp: soquear-se. 
Int:- soquear. Dar(-se) soco(s) (em): Ele so- 
queou violentamente o adversário. Eles se so- 
quearam. E  um  pugilista que soqueia bem.

SORRIR 1. TDp ou Int: sorrir(-se) (OBS.). 
TDpI: sorrir-se para ... sorrir a , para ...; sor
rir-lhe. Rir de leve, contraindo ligeiramente 
os músculos faciais; dirigir sorrisos: "Sorri 
para ela; sorri-lhe. Sorri-me para e la” (Jucá). 
“Morreu sorrindo-se para o m u n d o ” (Cam i
lo: Fernandes). — OBS. A form a usual é sor
rir. A form a pronom inal tem função estilísti
ca: denota espontaneidade, expansão irônica, 
ou “ alegria acom panhada de certa malícia: 
‘Eduardo sorriu-se a estas palavras de Silvé- 
rio' (M achado)”  (Nascentes, 1960: 192). “ 1. 
O réu sorria, ouvindo aquelas acusações. /2 . 
O pai sorria-se com  as brincadeiras do filho . 
/[ ...]  A primeira impressão que nos deixam 
as duas frases é que na primeira o sujeito de
nuncia certo retraim ento, está como fechado 
em si mesmo: é, evidentemente, um a conse
qüência do verbo intransitivo, que não se ex
pande num objeto. Na segunda frase, tudo 
aparece espontâneo e movimentado: o sorriso 
deixa de ser fechado, acaba-se o mistério — 
vemos pai e filho em com unhão de alegrias. 
Tudo isto se conseguiu com a form a p rono
minal”  (Lapa: 142). C om parar o contraste 
rir/rir-se. // 2. TD p ou Int: sorrir(-se). Mos- 
trar-se alegre; alegrar-se. // 3. TI: sorrir a, p a 
ra...; sorrir-lhe. Ser favorável: A  fo rtu n a  sor
ri para ele, sorri aos corajosos. A  sorte lhe 
sorri. // Sorrir a ...;  sorrir-lhe. Agradar: 
Sorri-lhes o ambiente. // Dar esperanças: A  
idéia lhe sorri. // Despertar cobiça, desejo: 
"Sorri-lhe o cargo de m in istro” (Aurélio).

// Sorrir a ... Reagir de modo risonho ou sor-
riso(s) dúbio(s): Sorrir a uma sugestão ou 
proposta. Ela sorriu às palavras do amigo. //
4. T (D p)I: sorrir(-se) de ... Zom bar; troçar; 
reagir maliciosa ou ironicamente: "O  velho 
sorria das tolices que ouvia"  (Nascentes). 
"Sorri-m e da ingenuidade da confissão” (Jú
lio Dinis: Nascentes). // 5. TD(I): sorri-lo 
(a ...); sorrir (-lhe) algo. Dar; esboçar: Sorriu 
(à mãe) um  sorriso franco. // Significar de 
modo risonho; exprimir agradavelmente: A  
terra sorria(-lhes) encantos desconhecidos.

SORTEAR TD: sorteá-lo. Escolher por sorte 
ou sorteio: Sortear representantes, delegados. 
// Rifar; distribuir por sorte: Sortear carros, 
televisores, rádios.

SORTIR I. TD(I): sorti-lo (com, d e ...) . TDp(I): 
sortir-se (com, d e ...) .  Abastecer(-se); prover 
(-se): Sortir uma loja (de artigos). “Sortimos 
a praça com o que pudem os comprar (ou do 
que pudem os com prar)" (Jucá). Sortir-se de 
(ou com) mantimentos. // 2. TD: sorti-lo. Va
riar; m isturar (cores, ocupações, leituras, 
etc.).

SORVER 1. TD: sorvê-lo. Beber ou haurir aspi
rando (líquido, perfume, etc.). // Beber aos 
sorvos ou aos goles (café, etc.). //  Chupar; 
sugar; absorver (um líquido). // Aspirar; ins
pirar (o ar). // H aurir; fruir (prazeres, deli
cias, etc.). // Aniquilar; destruir; consum ir. //
2. TD(I): sorvê-lo (em ...). TD pI: sorver-se
em ...  Afundar(-se); submergir(-se): O mar 
sorveu o barco (em seus abismos). Sorveu-se 
o barco nas profundezas do oceano.

SOSSEGAR TD: sossegá-lo. TDp ou (m, us.) 
Int: sossegar(-se). Pôr(-se) em sossego; aquie- 
tar(-se); tranqúilizar(-se): A  presença da mãe 
sossegou a criança. Com a presença da mãe a 
criança sossegou (-se). // Acalmar(-se): Sosse- 
gar(-se) um  anim ai // (Fazer) dorm ir; ador
mecer. H Tornar(-se) pacato: O casamento 
sossegou o rapaz. Com o casamento ele sosse
gou.

SOTERRAR 1. TD(I): soterrá-lo (em ...). Me
ter debaixo da terra; cobrir de terra; enterrar: 
“Soterraram-na em uma co va "  (Camilo: Fer
nandes). Soterrar um  tesouro (no porão da 
casa). O deslizamento soterrou alguns operá
rios. // 2. TDp: soterrar-se. Meter-se por bai
xo da terra (uma correnteza, um rio, etc.).

SOTO PO R 1. TDI: sotopô-lo a ... P ôr por bai
xo: Sotopor um  tapete a um a mesa. Sotopor 
seu nom e a um  abaixo-assinado, um a legenda 
a um  mapa. H 2. TD(I): sotopô-lo (a ...). Pre
terir; postergar; pospor: Sotopor seus interes
ses particulares (ao bem coletivo).
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SOVAR TD: sová-lo. Am assar (o pão). // Pisar 
(a uva). // Surrar, //  Usar muito (roupa). // 
Moer de cansaço; fatigar. // Tornar flexível, 
macio (couro cru). //  M ontar (cavalo) dias se
guidos. // Espezinhar (a honra ou a reputação 
de alguém).

SUAR 1. Int: suar. D eitar suor pelos poros; 
transpirar. // Verter um idade; gotejar: A s  pa
redes suavam, // 2. TD: suá-lo. Expelir (san
gue ou líquido) pelos poros. // Ensopar (ves
tuário) de suor.

SUAVIZAR TD: suavizá-lo. TDp: suavizar-se. 
Tornar(-se) suave, brando; abrandar(-se): 
Suavizar(-se) a voz, o olhar, uma luz. H Ali- 
viar(-se); am enizar(-se); mitigar(-se): Suavi- 
zarf-se) uma dor, um sofrim ento.

SUBALUGAR TD (I): subalugá-lo (a...); suba- 
lugar(-Ihe) algo. Int: subalugar. Dar a tercei
ro em aluguel (imóvel de que se é locatário); 
sublocar: Subalugou a garagem (a um vizi
nho). O contrato não perm ite subalugar (o 
imóvel, no todo ou em  parte).

SUBARRENDAR TD (I): subarrendá-lo (a...); 
subarrendar(-lhe) algo. Int: subarrendar. 
T ransferir (a terceiro) o arrendam ento de 
(chácara, sítio, terra, etc.): O contrato veda 
subarrendar (a chácara) (a terceiros).

SU B D IV ID IR  TD (I): subd iv id i-lo  (e m ...) . 
TD p(I): subdividir-se (em ...). Dividir(-se) 
novamente; separar(-se) em várias divisões: 
Subdividir um a sala (em compartimentos). 
Os alunos se subdividiram  em grupos de pes
quisa. Subdividir(-se) um a seita.

SUBENTENDER TD: subentendê-lo. Entender 
(o que não está expresso ou explícito) por in
terpretação; adm itir, inferir mentalmente; su
por: Subentender idéias, alusões, insinua
ções. // (Gram .) Recuperar m entalm ente (ter
mos sintáticos não expressos, ocultos por 
elipse) com base no contexto; omitir por 
elipse: Subentender o sujeito, o com ple
mento.

SUBESTIM AR TD: subestimá-lo. Não dar a 
devida estima, apreço ou valor a (algo ou al
guém); desdenhar: Subestim ar (a força, a p o 
tencialidade de) um  adversário. M uitos edu
cadores subestim am  a criança.

SUBIR 1. Int ou TI: subir (a, para, em ...)  
(O B S.1) ou (p. us.) TD p(I): subir-se (a, 
p a ra ...) . T ransportar-se (a lugar mais alto); ir 
para cima (OBS.2); elevar-se: O balão vai su
bindo (ao ou para o céu). Subir ao alto (ou ao 
cume) da m ontanha. Subir no (alto do) m or
ro (OBS. '). “A s  nuvens de fum aça  subiam-se 
ao céu a zu l"  (Aurélio). " Sobe devagar, che- 
garás sem  cansar"  (Prov.). — O BS.1 Verbo

de m ovim ento, a regência lógica é a, para; 
mas entre nós o usual é subir em: subir na 
montanha, no morro. H á mesmo alguma do
cum entação literária: “Sobe à pressa nas as
pas do m o n te "  (Gonçalves Dias: Cegalla); 
" ...  subida em um a árvore som bria ,/as ama
relas flo res apanhava"  (Camões). Pode ser a 
persistência de um uso arcaico, afinal em la
tim se usava em  com verbos de movimento 
( “Eo in urbem ” = Vou na cidade). “ A prep. 
a é de rigor nas expressões consagradas subir 
ao céu, subir á cabeça, subir ao trono, subir 
ao poder"  (Cegalla: 421). — O B S.2 A defini
ção de subir como ‘ir para cim a’ evidencia 
pleonasm o em subir para cima  (cp. descer p a 
ra baixo), só aceitável com complementação: 
subir para cima da mesa, do muro, etc. — em 
linguagem  p leonástica. //  Subir(-se) (a, 
em ...)', subir. M ontar: Subir(-se) ao cavalo. 
M al subiu (no cavalo), o animal saiu a galo
pe  // 2. In t ou TI: subir (a, até, até a, 
para....). Ir para cima; elevar-se em ladeira: O 
cam inho sobe gradualmente (a, até ou para 
um a capela). // A tingir nível (mais) elevado: 

águas subiram a grande altura', subiram  
até (a)o caís. A  temperatura subiu a (ou para) 
40 graus; subiu até os 40 graus. // Subir 
(de ...)  (a ...); subir. Elevar-se (no ar); erguer- 
-se (para a  atm osfera): Rolos de fum aça so
bem (aos ares). D a estrada sobem  nuvens de 
poeira. P erfum es sobem  do jardim . // 3. TI: 
subir a, para, em ... (v. O B S .1). E n trar (em 
veículo: carro, em barcação, etc.): Subir ao 
navio , para o trem  (cf. Aurélio) ou (m. us. no 
BR) Subir no navio, no trem, no ônibus. // 
Subir a, até (a), para ... Dar acesso a; esta
belecer com unicação com lugar mais alto: 
Uma escada sobe ao (até o ou até ao, para o) 
jardim . // Subir a ... Afluir (a ponto mais 
elevado): O sangue sobe á cabeça. // A tin
gir certo total; chegar; m ontar: A  receita 
(divida) sobe a quinhentos milhões. // Seguir 
os trâm ites burocráticos até chegar a autori
dade ou repartição superior: O processo su
biu à presidência. // Subir a, em ...  (v. 
O B S.1). Pôr-se (em lugar elevado); assomar: 
Subir á (ou na) tribuna, ao (ou no) púlpito  
(palanque, etc .). “Chegou até a subir no ban
co ” (José Condé: Cegalla). // Subir d e ... Ex
ceder; ir além; ultrapassar: A  temperatura su
biu dos 30 graus. // Subir (d e ...)  a, para ... ir 
em progresso; elevar-se: O espirito sobe (do 
fin ito ) para o infinito; sobe (da matéria) á 
mais alta abstração. // Subir p o r ...  Estender- 
-se ou alastrar-se para cima: Sobe a hera pela 
parede. // 4. TD: subi-lo. TI: subir em, p o r . ..
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(v. O B S.1). Percorrer andando para  cima: 
“Subir a escada ou na escada ou pela escada "  
(Pereira). Subir a (na ou pela) ladeira. // T re
par (por); galgar; m arinhar: Subir (em) árvo
res-, subir pelos galhos da árvore. Subir um  
m uro ; subir no  (ou pelo) muro. “Os m eninos 
subiam  na árvore” (KLS). // 5. TD: subi-lo. 
In t ou TI: subir (a, p a ra ...) . Ir a localidade 
serrana: Eles sobem  (a serra) todo f im  de se
mana; sobem  a (ou para) Petrópolis. // Subi- 
-Io; subir (em, p o r .. .)  a, a té . . . ’, subir. (Fazer) 
passar (do grave) (ao agudo); tornar(-se) mais 
agudo; elevar(-se): Subir a voz. A  voz subia  
(em  ou p o r  tons e meios-tons) ao  (ou até o) dó  
agudo. A  voz fo i  subindo. // 6. TD I: subi-lo  
(de...) a, em, sobre... (v. O B S.1). T ranspor
tar ou puxar (para lugar mais elevado): O pai 
subiu a criança aos (ou nos) joelhos; subiu-a  
sobre a mesa; subiu-a do berço aos ombros. 
“O balão os subiu ao céu "  (Jucá). // 7. TD: 
subi-lo. Navegar (um rio) no sentido da nas
cente. // Exaltar (os méritos de alguém, p. 
ex.). // §. T I Pred: subir (de + Predicativo^ 
a + Predicativo. Int: subir. (p. us.) TD (I 
Pred): subi-lo ((de + Predicativo; a + P redi
cativo,/. Promover(-se); elevar(-se) (a digni
dade, cargo, posição social); (fazer) avançar 
de posto: E/e subiu (de cabo) a sargento, (de 
balconista) a gerente. "A  estrela so b e” (ro
mance de M arques Rebelo). “Os merecimen
tos subiram o cabo a sargen to"  (Aurélio). // 
9. Int: subir. Crescer (árvore) em altura. // 
Aproximar-se (o Sol) do zênite. //  Encarecer- 
-se; elevar-se (o custo de vida, p. ex.).

SUBJUGAR 1. TD: subjugá-lo. Subm eter, apo
derar-se de (país, região, etc.), pela força das 
armas. // D om inar (espírito, personalidade, 
etc.) m oralmente. //  Influir fortem ente em; 
impressionar vivamente. // D om inar; vencer 
(adversário, rival, etc.). // A m ansar; dom inar 
(animal bravio). // 2. TD: subjugá-lo. TDp: 
subjugar-se. Dom inar(-se); conter(-se); repri- 
mir(-se): Subjugar o corpo, os instintos, as 
paixões. Esteve a p on to  de explodir m as sub
jugou-se. // 3. TD p(I): subjugar-se (a ...);  
subjugar-se(-lhe). Submeter-se; entregar-se 
ao dom ínio ou aos caprichos de (alguém): 
iVão resistiu ao prepotente, subjugou-se  
(-lhe).

SUBLEVAR T D (I): sub levá -lo  (c o n tra ...) .  
TD p(I): sublevar-se (co n tra ...) . R evoltar 
(-se); rebelar(-se); am otinar(-se): Sublevar 
(-se) o po vo  (contra o governo). “Sublevou  
os soldados contra o com andante"  (Jucá).

SUBLIM AR 1. TD: sublimá-lo. TDp: subli
mar-se. Tornar(-se) sublime: Sublimar(-se)

um a vida, um a profissão. // Engrandecer 
(-se); exaltar (-se): Sublimar(-se) um a pessoa. 
// Volatilizar(-se); meteorizar(-se). // 2. TD: 
sublimá-lo. (Psic., Psican.) Desviar a energia 
de (a libido, tendências naturais) para novos 
objetos ou alvos, de caráter útil ou cultural
mente superior. //  Desem baraçar de im pure
zas; purificar (metais). //  Aperfeiçoar; purifi
car (a alma, o espírito). // 3. TD pI: sublimar- 
s e  (en tre...) (em, p o r ...) ;  TD p: sublimar-se. 
Distinguir-se; salientar-se: O gênio subli
ma-se (entre os seus pares) (por sua capaci
dade criadora). Sublima-se na potência m en
tal.

SU BLIN H A R TD: sublinhá-lo. Passar uma 
linha ou traço por baixo de (palavra, expres
são, frase, etc.). // Acentuar bem , destacar na 
pronúncia (palavra, expressão). //  Salientar; 
destacar; realçar: A  imprensa sublinhou a 
noticia.

SUBLOCAR TD(I): sublocá-lo (a ...); sublo- 
car(-lhe) algo. Int: sublocar. A lugar (a tercei
ro) (imóvel que se tinha tom ado por aluguel); 
subalugar: O contrato não perm ite sublocar 
(o apartamento, no todo ou em  parte) (a ou
tra pessoa). Sublocou(-lhe) a garagem.

SUBM ERGIR 1. TD(I): submergi-lo (em ...). 
T (D p)I: submergir(-se) em ...  TD p ou Inl: 
subm ergir (-se). (Fazer) sumir inteiramente 
(na água); (fazer) ir ao fundo; afundar(-se): 
A  tempestade subm ergiu o barco (nas águas). 
O barco submergiu(-se) (nas águas). !/ (Fa
zer) ficar totalm ente m ergulhado (na água): 
A  enchente submergiu a casa (no seu caudal). 
>1 casa submergiu(-se) (nas águas da enchen
te). // 2. TD: submergi-lo. Cobrir de água; 
alagar: A  chuvarada submergiu o jardim . // 
Encobrir; fazer desaparecer ou sumir. / /  3. 
TD: submergi-lo. TD pI: submergir-se em ... 
Absorver(-se); abismar(-se): Preocupações o 
subm ergiam. Submergia-se em preocupações. 
H 4. TD pI: submergir-se e m ... Internar-se; 
embrenhar-se; mergulhar: O caçador subm er
giu-se na mata (no bosque, na folhagem , 
etc.).

SU B M ETER  1. T D (I): subm etê-lo  (a ...) . 
TD p(I): submeter-se (a ...). (Fazer) obedecer 
às ordens e à  vontade de outra  pessoa; reduzir 
(-se) à obediência, à dependência; sujeitar 
(-se): Subm eter pessoas, povos (à sua vonta
de, ao seu poder). Submeter-se (à vontade, à 
orientação de alguém); subm eter-se a alguém; 
submeter-se-lhe. /I (Fazer) entregar-se, ren
der-se: Subm eter o inimigo. Submeter-se um  
po vo  (a outro). // 2. TD I: subm etê-lo a ... Su
bordinar; sujeitar: “Subm eter os sentidos à
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razão"  (Morais). fí T ornar objeto de: Sub
m eter um texto a análise. fí Oferecer (a apre
ciação, a exame): Subm eter um  plano ao pa
recer de peritos. fí Oferecer à apreciação de: 
Subm eter um  pro je to  a um  arquiteto; subm e- 
ter-lhe o projeto. fí  3. TD: subm etê-lo. D o
minar; vencer: Subm eter o inimigo, o adver
sário, os rebeldes.

SUBM INISTRAR TD(I): subministrá-Io (a ...). 
Fornecer; dar; m inistrar: Subministrar ali
mentos, roupas (aos necessitados).

SU B O R D IN A R  1. T D I: subord iná-lo  a .. .  
TDpI: subordinar-se a ...  Pôr(-se) sob a de
pendência de; submeter(-se); sujeitar (-se): 
Subordinar os cidadãos à lei. Subordinam-se 
os cidadãos á lei. Subordina(-se) um povo  ao 
regime totalitário. fí 2. TD(I): subordiná-lo  
(a ...). (Gram .) T ornar (oração, termo) de
pendente; encaixar: Subordinar uma oração 
(a outra), um  termo (a outro).

SUBORNAR TD: suborná-lo. Levar (alguém) 
mediante dinheiro ou outra  recompensa a 
não cum prir o dever e praticar ações ilegais; 
peitar; corrom per: Subornar fiscais, juizes.

SUB-ROGAR 1. TDI: sub-rogar alguém (sub- 
-rogá-lo) em algo. Designar ou nomear (uma 
pessoa) para exercer direitos, encargos ou 
funções (de quem designa ou nomeia): Sub- 
-rogar alguém nos seus direitos ou funções. 
“Sub-rogar alguém em algum o fic io "  (M o
rais). Ele sub-rogou seu assessor na chefia. fí 
Sub-rogar algo (Sub-rogá-ló) em alguém  ou 
na pessoa de alguém  (OBS.). T ransferir direi
tos, encargos ou funções (para outra pessoa): 
Ele sub-rogou a chefia em  (ou na pessoa de) 
seu assessor. — OBS. Por causa da semântica 
‘transferir, p assa r...’ tb. ocorre sub-rogar al
go a alguém, sub-rogar-lhe algo. fí 2. TDpI: 
sub-rogar-se (alguém) em  algo. Tom ar o lu
gar, encargo ou função de ou tra  pessoa: Sub- 
-rogar-se em lugar de outra pessoa. Sub- 
-rogar-se nos direitos de alguém. /I 3. TDIp: 
sub-rogar-se algo. Tom ar para si; atribuir-se; 
arrogar-se: Os ditadores sub-rogam-se todo o 
m ando, todo o poder. Sub-rogar-se os direi
tos ou as fu nções de alguém.

SUBSCREVER 1. TD(I): subscrevê-lo (em ...). 
TDp: subscrever-se. Escrever (seu nome) por 
baixo (de carta, etc.); assinar(-se); firm ar 
(-se): Subscreveu seu nom e (no documento). 
Encerrou a carta e subscreveu-se. Subscreve- 
mo-nos. fí 2. TD: subscrevê-lo. Assinar ou 
firm ar aprovando (escrito, declaração, o r
dem, etc.). fí D ar a sua aprovação a, aprovar 
(opinião, parecer, julgam ento, etc.). fí T o
m ar parte em subscrição contribuindo com

(certa quantia): Subscreveram quase um m i
lhão. fí Adquirir (ações) num a subscrição. fí
3. Int ou TI: subscrever (a ...). Aceder; con
sentir; conform ar-se (ao parecer de alguém): 
Subscrever a preceitos, a conselhos, a um  re
gimento. "Subscrever a um  p e d id o "  (Lello). 
fí Subscrever (co m ...)  (para...); subscrever. 
Tom ar ações ou cotas para a form ação ou 
sustentação de certo em preendim ento: Subs
crever com  alguns milhões para um a campa
nha beneficente. Não deixe de subscrever (pa
ra o asilo). "Subscrevi com a minha cota para  
esta fe s ta "  (Jucá) ,

SUBSCRITAR TD: subscritá-lo. Assinar; subs
crever (carta, oficio).

SUBSIDIAR TD: subsidiá-lo. A judar com sub
síd io^); dar subsídio(s) a: O governo deve 
subsidiar a agricultura.

SUBSISTIR 1. Int: subsistir. Existir (em sua 
substância ou individualidade); ser: Tudo o 
que subsiste um  dia perecerá. fí Manter-se; 
persistir: A in d a  subsistem  algumas dúvidas, 
fí 2. Int ou TI: subsistir (de ...). Prover as ne
cessidades da vida (com); viver: Subsistir de 
empréstimos, de esmolas. Quase não tem  
com que subsistir. fí Subsistir (em ...) . Estar 
em vigor; vigorar: Costum es que subsistem  
(em alguns povos). Leis que subsistem  (em 
nossa legislação). fí Conservar sua força 
ou ação: A  antiga paixão subsiste (em sua  
mente).

SUBSTA BELECER 1. TD(I>: substabelecer 
algo (substabelecê-lo) (a ou em alguém); 
substabelecer (-lhe) algo. Int: substabelecer. 
T ransferir (a alguém) (obrigações ou poderes 
de que o m andatário  fora investido); sub- 
-rogar: Substabelecer um m andato (a ou em  
alguém). Substabelecer a um advogado pode
res para discutir o contrato. E m  (ou A ) quem  
ele substabeleceu os poderes de representa
ção? "Substabeleci-lhe os poderes que me 
con fiaste"  (Jucá). "C oncedeu a seu advoga
do poderes para substabelecer"  (Aurélio), fí 
2. TD (Pred): substabelecer alguém (substa
belecê-lo) ( + Predicativo). Estabelecer (ou
trem) na falta de uma pessoa; nom ear como 
substituto: Substabelecer mandatário. Subs- 
tabeleceu-o seu procurador.

SUBSTANTIVAR TD: substantivá-lo. TDp: 
substantivar-se. (Gram .) Tornar(-se) substan
tivo: Substantivar adjetivos. A d je tivos que se 
substantivam .

SUBSTITUIR 1. TD: substituí-lo. Ser, existir, 
fazer-se em vez de; ir para o lugar de ou to 
m ar o lugar de: Uma coisa substitui outra, fí
2. TD(I): substituir alguém (substitui-lo)
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(em algo). Fazer o serviço ou as vezes de (al
guém); tom ar o lugar ou função de (alguém): 
Não havia quem  o substituísse (na chefia). fí
3. TDpI: substituir-se (a alguém) (substituir- 
-se-lhe) (em algo). TDp: substituir-se. Pôr-se 
ou ser posto em lugar de (outra pessoa): O as
sessor substitui-se ao chefe (em suas funções). 
O senhorio substituiu-se ao arrendatário. O 
mandante pode substituir-se ao mandatário  
(nos respectivos direitos). Os co-herdeirospo
dem substituir-se reciprocamente. fí 4. TDI: 
substituí-lo a ou (m. us.) p o r...\su b stitu ir-lh e  
algo. P ôr ou estabelecer, dar ou fornecer (em 
lugar de outro) (prep. a); tirar, m udar ou des
locar (para pôr outro) (prep. por)-. Substituir 
a liberdade à tirania; substituir-lhe [à tirania] 
a liberdade. Substituir a tirania pela liberda
de. Substituir o antigo pelo m oderno  ou (me
nos us.) o m oderno ao antigo. D errubar pre
conceitos sem nada lhes substituir ou sem  
substituí-los p o r  nada. "O  século passado  
destruiu, sem algo lhes substituir, as antigas 
corporações" (Carlos de Laet: Sousa e Silva).

SUBTRAIR 1. TD(I): subtraí-lo (a ....); sub- 
trair(-lhe) algo. T irar às escondidas ou com 
fraude; furtar: Subtrair objetos (a alguém); 
subtrair(-lhe) objetos. fí 2. TDI: subtraí-lo 
a ... A fastar; tirar; fazer escapar: Subtrair al
guém (Subtraí-lo) a um a responsabilidade, a 
um  prejuízo ou perigo, a males. Subtrair a 
linguagem a norm as puristas. fí T irar: ‘‘Sub
trai o tem po de estudo às suas horas de des
canso"  (Aurélio). fí 3. TD(I): subtraí-lo 
(de...). Int: subtrair. T irar (núm ero, quantia, 
etc.) (de outro  núm ero, quantia, to tal, etc.); 
deduzir; dim inuir: Subtrair um  núm ero m e
nor de um  maior, subtrair 5 de 8. O m enino  
já  sabe subtrair. fí 4. TD pI: subtrair-se a ... 
Esquivar-se; furtar-se: Subtrair-se a declara
ções, a compromissos, a colaborar.

SUBVENCIONAR TD: subvencioná-lo. Con
ceder subvenção ou subvenções a; ajudar 
com subvenção ou subvenções.

SUBVERTER 1. TD: subvertê-lo. Virar de bai
xo para cima; revolver; revirar (coisas, obje
tos, papelada). fí P erturbar completamente; 
desordenar; desorganizar; transto rnar (pla
nos, ordem, estrutura, etc.). fí 2. TD: subver
tê-lo. TDp: subverter-se. Destruir ou  sofrer 
destruição; derrubar ou ser derrubado; arrui- 
nar(-se); aniquilar(-se): Subverter(-se) uma  
organização, um a empresa. //  Corrom per 
(-se); perverter(-se): Subverter os costumes. 
Subverteram-se os costumes, fí Agitar (-se); 
revolucionar(-se); sublevar(-se) (cp. subver
são, subversivo): Subverter(-se) o povo.

Subvertem-se os operários. fí 3. TD(I): sub
vertê-lo  ( e m ...). T D p (I): subverter-se
(em ,..). Afundar(-se); submergir(-se): O mar 
subverteu o navio (em seus abismos). Subver- 
teu-se o navio (nas profundezas do mar).

SUCEDER 1. T (D p)I: suceder(-se) a ...;  suce- 
der(-se)-lhe, TD p ou Int: suceder(-se). Vir ou 
acontecer depois ou sucessivamente; seguir- 
-se; sobrevir: A  noite sucede(-se) o dia; suce- 
de(-se)-lhe o dia. A o  trabalho sucede(-se) o 
descanso, ao pranto o riso. Uma grande bo
nança sucedeu(-se) à tempestade. À  monar
quia sucedeu(-se) a república; sucedeu(-lhe) 
ou sucedeu-se(-lhe) a república. Sucederam  
(-se) dificuldades e contratempos, fí 2. Int ou 
TI: suceder (a, com ...); suceder(-lhe). Acon
tecer (um fato); dar-se; ocorrer; passar-se (al
go) (com alguém): O que (lhe) sucedeu? O 
que sucedeu com  ela? “Já não se lembra do 
que lhe sucedeu o n tem "  (KLS). fí 3. TI: suce
der (a ...)  (em ...); suceder(-lhe) (em ...)  ou 
TD(I): sucedê-lo (em ...)  (OBS.). Int: suce
der. Ser substituto ou sucessor (de); substituir 
(por sucessão) (num a dignidade, num  cargo, 
posto, emprego, etc.); entrar na vaga de (al
guém) por direito de sucessão, por eleição ou 
nomeação: Com a renúncia de Deodoro da 
Fonseca, sucedeu-o (ou sucedeu-lhe) Floriano 
Peixoto (na presidência da República). “N ós  
lhe sucedem os na presidência do c lube"  (Be- 
chara). “Sucedeu ao p a i na direção da loja. O 
filh o  fo i  quem lhe sucedeu"  (Sousa e Silva). 
“Os reis que lhe sucederam "  (Francisco M a
nuel de M elo: G óis). ‘ ‘Os que os sucederam ’ ’ 
(Latino: id.). A  lei regula a capacidade de su
ceder (na herança). — OBS. “ Na acepção de 
[...] substituir, ser sucessor, constrói-se com 
objeto indireto, na língua m oderna; em ou
tros tempos regia objeto direto, sintaxe hoje 
desusada”  (Rocha Lima: 414). “ Trans. ind,: 
‘Abul-H assan-Ali sucedera a seu p a i no vasto 
império da M auritânia’ (Herculano). [...] No 
período anteclássico e no clássico aparece co
mo trans. dir ,, talvez por influência de substi
tuir [...]. Mas nos clássicos também é freqüen
te o trans. ind. I...] E é esta a regência moder
na. Todavia ainda aparecem exemplos de 
transitividade direta: o sucedeu (H um berto de 
Cam pos)”  (Nascentes, 1960: 194). Góis (p. 
79) dá suceder-lhe como “ velho português”  e 
sucedê-lo  como “ português m oderno” : “ No
ta-se, na língua hodierna, tendência para dar 
a suceder objeto direto”  (Cegalla: 422). “ Há, 
atualm ente, a tendência de substituir o objeto 
indireto lhe (suceder-lhe) por o (sucedê-lo)” 
(Kaspary: 148, Nota). Como se vê, inform a
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ções ou opiniões conflitantes, que evidenciam 
como fato a regência variável: suceder a al
guém (suceder-lhe) ou suceder alguém (suce
dê-lo). Com a atual oposição, em m uitos ver
bos, de o /lh e  como culto /vulgar  ou fo rm a l/  
/ inform a!, è compreensível certa inclinação 
por sucedê-lo na linguagem culta formal: “O 
Presidente M édici anunciará, finalm ente, 
quem é que está apontado para sucedê-lo” 
(Jorna! do Brasil, 18/6/73: Cegalla). “O ba
charel em Direito Dr. A n tô n io  A ugusto  Bor
ges de M edeiros [ ...]  sucedera-o em 1898” 
(Érico Veríssimo: Lessa). "W ashington Lttis, 
que sucedera A rtu r  Bernardes na Presidência 
da R epública” (Érico Veríssimo: id.). // 4. 
TDp: suceder-se. Repetir-se: "O s crimes se 
sucediam ” (Bergo).

SUCUM BIR 1. Int ou TI: sucum bir (a ...). Cair 
sob o peso de; curvar-se, vergar: Sucum bir  
(ao peso de um a carga). fí Abater-se; curvar- 
-se; desanimar(-se): Os fracos sucum bem  (ao 
peso de qualquer insucesso). fí Não agüentar 
mais; não resistir; deixar-se vencer; ceder: Su
cum bir (a um a tentação, a ameaças, a dificul
dades). fí M orrer; falecer: O enferm o sucum 
biu (à doença, ao enfarte, e tc j .  fí 2. Int: su
cumbir. Cessar de existir; acabar(-se): A  em 
presa sucum biu. fí Ser abolido ou suprim ido: 
Leis que sucumbem.

SUFIX AR 1. TD(I): sufixá-lo (a...)', sufixar 
(-lhe) algo. (Gram .) Jun ta r sufixo a (um radi
cal ou tema): Sufixar  -izar (a adjetivos). Su
fixa r desinências (a temas). fí 2. Int: su
fixar. (G ram .) Em pregar sufixos; jun tar sufi- 
xo(s) a tem as ou radicais: A m pliar o léxico 
com binando palavras, prefixando e su fi
xando,

SUFOCAR 1. TD: sufocá-lo. TD p ou Int:
sufocar(-se). (Fazer) perder a respiração; as- 
fixiar(-se); abafar(-se): O calor do meio-dia 
sufocava-os. Eles sufocavam(-se) ao calor do 
meio-dia. A  fu m a ça  quase o sufoca. Quase 
(se) sufoca com  a fum aça . fí 2. TD: sufocá- 
-lo. TDp: sufocar-se. (Fazer) ficar preso; re- 
primir(-se); refrear(-se): A  emoção sufoca- 
-Ihe a voz, Sufoca-se-lhe a voz (na garganta). 
Sufocar(-se) o pranto. fí 3. TD: sufocá-lo. 
M atar por asfixia, i! Impedir de m anifestar- 
-se (rebelião, etc.); reprimir; debelar. fí  Inuti
lizar; atalhar; frustrar (talentos, vocações, 
etc.).

SUFRAGA R TD: sufragá-lo. A poiar com su
frágio ou voto; votar em; aprovar; favorecer: 
Sufragar um candidato, um partido, um prin
cipio, uso, etc. // Pedir com sufrágios ou o ra
ções; suplicar. fí Rezar pela alm a de

(alguém); rezar por (alma de alguém); aplicar 
obras pias, esmolas, missas, etc. pela alma de 
(alguém): sufragar os mortos, as almas.

SUGAR 1. TD: sugá-lo. Sorver; chupar; chu
char. fí Absorver por sucção o líquido de 
(flores, m am as, etc.). fí Extrair; tirar (pó, p. 
ex.). fí 2. TD(I): sugá-lo (a, d e ...) \ sugar 
(-lhe) algo. T irar com fraude ou à força; ex
torquir: Sugou á (ou da) fam ilia  um a verda
deira fo rtuna . Sugou(-lhe) alguns milhões.

SUGERIR TD(I): sugeri-lo (a ...); sugerir(-lhe) 
algo. Insinuar, inspirar (algo) à mente de (al
guém); evocar por associação de idéias: A  ca
sa limpa, caiada sugere(-lhe) limpeza e har
monia. fí Lem brar; propor: Sugeriu (aos co
legas) um a fes ta  beneficente. Sugerimos 
(-lhes) um a solução, uma medida, fí Forne
cer; proporcionar: Sugerir(-lhe) m eios de 
subsistência.

SUGESTIONAR 1. TD: sugestioná-lo. TDp: 
sugestionar-se. (Fazer) experim entar o efeito 
de sugestão; persuadir(-se) por meio de suges
tão ou sugestões, fí 2. TD(I): sugestioná-lo 
(a ...)\ sugestionar(-lhe) algo. Insinuar; inspi
rar; sugerir: Sugestionou(-lhes) idéias subver
sivas.

SUICIDAR TDp: suicidar-se. Dar m orte a si 
mesmo; m atar-se. II A rruinai-se por culpa 
própria; prejudicar-se; perder-se.

SU JA R 1. TD: sujá-lo. TDp: sujar-se. Tornar 
(-se) sujo; em porcalhar(-se): O m enino sujou  
as m ãos e o rosto (com carvão, barro, etc .). O 
m enino sujou-se. "N ão sujes a água que hás 
de beber” (Prov.). fí Emporcalhar(-se) eva
cuando involuntariam ente: A  criança sujou a 
calça/sujou-se. fí Tornar(-se) im puro; man- 
char(-se), m acular(-se); m acular (a própria 
honra): Sujar seu nome, a honra dos seus/ 
/ Sujar-se (com atos indignos, com  vilezas). fí 
2. Int: sujar. Fazer sujeira: “ Padres, pom bos  
e prim os, onde entram su ja m ” (Prov.). fí 
Defecar.

SU JEITA R  1. TD(I): sujeitá-lo (a ...). TDp(I): 
sujeitar-se (a ...). Tornar(-se) sujeito, escravi
zado ou cativo (o que era livre); submeter 
(-se); subordinar(-se); render(-se): Sujeitar 
um povo  (a seu dom ínio, à sua força). 
Sujeitar-se um povo  (a outro), fí Adstringir 
(-se); submeter(-se); subordinar(-se): Sujeitar 
seu parecer (ã maioria). Sujeitar-se (á opinião, 
ao parecer da maioria), fí 2. TD(I): sujeitá-lo 
(a ...). Reprimir; refrear; subm eter: Sujeitar 
os instintos (à razão), fí 3. TDp: sujeitar-se. 
Conform ar-se obedecendo: Os rebeldes se su
jeitaram . fí  Conform ar-se com a sorte: Desis
tiu de lutar, sujeitou-se.
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SULCAR 1. TD: sulcá-lo. Abrir sulcos ou regos 
em (a terra). fí Navegar (as águas, as ondas, o 
mar) deixando esteiras; singrar. fí Atraves
sar; percorrer; cortar (um pais, um a terra  ou 
região). fí 2. TD (I): sulcá-lo (de ...). TD p(I): 
sulcar-se (d e ...). Encher(-se) (de rugas); pre- 
guear(-se): Os anos sulcaram-lhe o rosto (de 
rugas). O rosto sulcou-se-lhe (de rugas).

SULFATAR TD: sulfatá-lo. Aspergir (videiras, 
vinhas, etc.) com sulfato de cobre prevenindo 
contra doenças.

SUM ARIAR TD: sumariá-lo. Int: sumariar. 
Fazer sum ário (de); resumir; sintetizar: Che
gou o m om ento  de sum ariar (as idéias expos
tas).

SUM IR 1. T (D p)I: sumir(-se) de , em, por, (por) 
entre... TD p ou Int: sum ir (-se). Desaparecer; 
esconder-se: Some(-se) o so l (no horizonte). 
Sumir(-se) de (ou em) certo lugar. Sumiu(-se) 
daqui um  livro. O sol sum iu(-se) entre nu
vens. Ele sumiu(-se) p o r entre as árvores, por  
entre a multidão. fí Sumir(-se) em ...', sum ir 
(-se). Perder-se; desaparecer: O avião sum iu  
(-se) na altura, fí Sumir(-se) (de ...)  (em, p a 
ra...)-, sumir-se. Ausentar-se; recolher-se; re
tirar-se: Ele sum iu(-se) (da sala) para seus 
aposentos. H 2. Int ou TDp: sumir(-se). A pa
gar-se; extinguir-se; desaparecer: Sum iam  
(-se) as últimas estrelas. Sumiu(-se) a m an
cha. fí Deixar de existir; desaparecer: Seu in
teresse pelo terreno sumiu(-se). fí  3. TDI: 
sumi-lo em, (por) entre ... Meter; introduzir: 
Sum iu as m ãos nos bolsos, nas mangas do so 
bretudo. Sum iu  o dinheiro na bolsa, fí 4. 
TD(I): sum i-lo (em ...). Int ou TDp: sum ir  
(-se). G astar(-se), consum ir (-se) (perdularia- 
mente): Sum iu m uito  dinheiro (no jogo, em  
gastos supérfluos). O dinheiro sum iu (-se) não 
sei como. fí 5. TD (I): sum i-lo (em ...) . Esque
cer; perder: Ele sum iu a carteira não sabe on
de (=  em que lugar). // 6. TD (I): sum i-lo  
(em ...). T (D p)I: sumir(-se) e m ...  TD p ou 
Int: sumir(-sej. A fundar(-se); submergir(-se): 
A  tempestade sum iu o barco (nas pro fu n d e
zas). O barco sumiu(-se) nas águas. Vários 
navios sum iram, fí 7. TD: sum i-lo. A pagar; 
eliminar: O tem po som e a lembrança de pes
soas e coisas, fí Destruir; arrasar: A  guerra 
som e cidades.

SUNGAR TD: sungá-lo. Puxar para cima (cal
ça, saia, etc.).

SUPERABUND AR 1. Int ou TI: superabundar 
(a ...). Existir em abundância ou excesso; ser 
mais do que necessário; sobejar; "A  produ
ção superabunda ao consum o’’ (M elhora
mentos); superabunda às necessidades. Su-

perabundam produtos siderúrgicos (à deman
da). fí 2. TI: superabundar d e ...  Ter em 
abundância ou grande quantidade; transbor
dar; estar cheio: A s  cidades superabundam de 
ociosos. — Var.: sobreabundar.

SU PER A Q U ECER TD: superaquecê-lo. Aque
cer excessivamente; submeter a tem peratura 
elevada.

SU PER A R 1. TD(I): superá-lo (em ...). Ficar 
superior a; levar vantagem a: Superar alguém  
(em algo). N inguém  a supera (em gentileza), 
fí 2. TD: superá-lo. Vencer; derrotar; subju
gar (o inimigo, o adversário, etc.). fí Exce
der; sobrepujar (a expectativa, os objetivos, 
etc.). fí Remover; vencer (obstáculos, dificul
dades). fí Passar além de (alturas), fí Ser su
perior a: "A  receita superou a despesa” (Fi
gueiredo: Fernandes).

SU PERESTIM A R TD: superestimá-lo. Estimar 
em excesso; sobrestimar; dar exagerado valor 
ou im portância a  (algo ou alguém); ter em de
masiada conta.

SU PER IN TEN D ER TD: superintendê-lo. Int 
ou TI: superintender (a, em ...) . Dirigir co
mo superintendente; exercer superintendência 
(em); inspecionar, vigiar (como superinten
dente): Superintender os (aos ou nos) traba
lhos. Ele fo i  eleito para superintender (a em 
presa, as obras).

SUPERLA TIV A R TD: superlativá-lo. (Gram.) 
T ornar superlativo; pôr no grau superlativo: 
Superlativar adjetivos.

SU PER LO TA R TD: superlotá-lo. Int: superlo
tar. Lotar excessivamente: Superlotar um  
ônibus. O ônibus superlotou.

SU PER PO R TD(I): superpô-lo (a ...). TDp(I): 
superpor-se (a ...). Sobrepor(-se): Superpor 
os interesses coletivos (aos individuais). Su- 
perpor(-se) um a idéia (a outra).

SUPERV ISIO N A R TD: supervisioná-lo. Int: 
supervisionar. Exercer supervisão em (algo); 
ser supervisor de (trabalhos, empresa, etc.): 
Escolheram um  especialista para supervisio
nar (os trabalhos, as obras). — Var. (menos 
us.): supervisar.

SU PLA N TA R 1. TD: suplantá-lo. (p. us.) Pôr 
sob (as plantas de) os pés; calcar; pisar (a 
uva, p. ex.). fí D errubar; abater; vencer; sub
jugar (o adversário, o inimigo), fí H um ilhar; 
prostrar; vexar. fí 2. TD(I): suplantá-lo  
(em ...). Levar vantagem a (alguém); ser su
perior a; exceder: Suplanta-os a todos (em  
energia e determinação).

SU PLIC A R TD(I): suplicá-lo (a, d e ...);  supli- 
car(-lhe) algo. In t: suplicar. Pedir com insis
tência e humildade: rogar; im plorar: Suplicar
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perdão (a Deus). Suplicar (a ou de alguém) al
gum a coisa, Suplicou(-lhe) que o ajudasse. 
Pôs-se a suplicar.

SU PLICIA R TD: supiiciá-io. Submeter (alguém) 
a suplicio(s); castigar com pena aflitiva; to r
turar. fí Afligir; m agoar; molestar. fí Casti
gar com pena de morte.

SU PO R 1. TD: supor q u e ... Admitir por hipó
tese; afirm ar ou alegar hipoteticamente: Su
ponham os que ele tenha cinqüenta anos. fí 
Supô-lo. Fazer suposições a respeito de; con- 
jeturar: Eles supunham  a renúncia do chefe. 
Já supunha o resto. fí Fazer presumir; trazer 
à idéia: O efeito supõe a causa. Direitos su
põem  deveres. fí 2. TD: supor q u e ... TD 
Pred: supô-lo  + Predicativo. TDp Pred: su 
por-se + Predicativo. Presumir(-se); imagi- 
nar(-se); julgar(-se): E u supunha que ele fo s 
se inocente. Eu a supunha inocente ( <  E u  
supunha/ela  ser inocente). Ele se supõe cava
lheiro ( < Ele supõe/ele ser cavalheiro).

SU PO RTA R 1. TD: suportá-lo. Ter sobre si; 
sustentar o peso de: A s colunas suportam o 
edifício. fí Resistir a; agüentar (peso, etc.). fí 
Fazer face a; resistir à ação de; enfrentar so
beranam ente (assédios, calamidades, intem 
péries, etc.). fí Sofrer; tolerar; agüentar (do
res, criticas, etc.). fí Transigir ou condescen
der com (alguém ou algo). fí 2. TD: suportá- 
-lo. Int: suportar. Oferecer resistência (a); ser 
persistente (contra): Suportar contratempos, 
dificuldades, lutas, etc. “Ouem quiser ganhar 
tem de aprender a suportar” (Prov.).

SU PRIM IR 1. TD(I): suprimi-lo (de...). Cortar; 
eliminar: Suprim ir (do texto) algumas frases, 
fí Fazer que desapareça; extinguir: Suprim ir 
(da sociedade) as arbitrariedades e injustiças, 
fí 2. TD: suprimi-lo. Impedir que apareça ou 
se divulgue (um artigo, um editorial, etc.). fí 
Abolir; revogar (um a lei, p. ex.). fí Omitir; 
não m encionar; calar.

SU PRIR 1. TDI: supri-lo de, co m ... TD pI: su
prir-se de, com ... Prover(-se) (do necessário); 
abastecer(-se): Suprir de alimentos a popula
ção; supri-la de m antim entos, de viveres. 
Suprir-se de todo o necessário. Supri-los/Su- 
prir-se com  gêneros alimentícios. fí 2. TDI: 
supri-lo p o r .. .  Substituir; trocar: “Supriu o 
leite p o r água’’ (Aurélio). fí 3. TD: supri-lo  
ou TI: suprir p o r ... Int: suprir. Fazer as vezes 
de; preencher a falta de; substituir: A  intui
ção supre (pel)a razão. O assistente supre 
(pel)o titular. Na ausência do titular, quem  
supre? fí Suprir (a) algo; suprir. Remediar; 
acudir; prevenir: Suprir (a) necessidades, (a) 
despesas. fí 4. TD: supri-lo. Completar; intei

rar: Suprir uma quantidade, um a quantia. fí
5. TI: suprir a ...  Prover à subsistência de: 
Suprir a uma fam ília.

SU PU RA R 1. Int: supurar. Lançar pus: A  fe r i
da custou a supurar. O abscesso supurou. fí 
2. TD: supurá-lo. Expelir, lançar (pus, m até
ria purulenta). fí Exteriorizar; pôr fora (coi
sas ruins, negativas).

SURDIR 1. Int ou TI: surd irfem , d e ...) . Sair da 
terra; bro tar: “A li [naquele lugar] surdia  
um a nascente’’ (M elhoramentos). “A  água 
surde de todos os lados” (Lello). fí Emergir; 
sair; aparecer: (Do bosque) surdiram alguns 
vultos. (N o céu) fo i  surdindo a lua. fí 2. TI: 
surdir d e ...  Advir; provir; resultar: Nada de 
positivo surdiu de seus esforços.

SURGIR 1. Int ou TI: surgir (em ...). Aparecer 
elevando-se; emergir; subir: N o horizonte vai 
surgindo a lua, um  navio. fí Raiar; despontar 
(o sol, a lua). fí Aparecer de repente; mani- 
festar-se; sobrevir: Surgiu um  problem a. fí 2. 
TI: surgir a ... Lem brar; acudir; ocorrer: 
Idéias, lembranças, imagens que surgem à 
mente. fí Surgir d e ...  Proceder; provir; sair: 
D e onde surgem esses elementos? fí Acordar; 
despertar: Surgir do letargo, da letargia.

SU RPR EEN D ER 1. TD: surpreendê-lo. A pa
nhar (alguém) inesperada e subitam ente: A  
m orte o surpreendeu enquanto dormia; sur- 
preendeu-o dorm indo  ou a dorm ir. fí A pa
nhar em flagrante delito: Surpreender um  ga
tuno. Surpreenderam-no roubando. fí Cair 
subitam ente sobre (o inimigo). // Surgir ines
peradam ente diante de (alguém), fí Chegar 
imprevistamente em casa de (alguém): Ele 
os surpreendeu enquanto jantavam , fí 2. 
TD: surpreendê-lo. Int: surpreender (que...). 
TD p(I): surpreender-se (de ...). Admirar(-se); 
espantar(-se); assom brar(-se); m aravilhar 
(-se): Não surpreende (ninguém) que ele te
nha fe ito  isso. Sua atitude não (os) surpreen
de. Surpreendi-me do que via. " Não se sur
preende facilm ente o fi ló s o fo ” (M elhora
mentos), fí 3. TDI: surpreendê-lo* e m ...  Vis
lum brar; entrever: “ Uns querem surpreender 
nos corpos animados as origens remotas da 
vida” (Rui: Freire), fí Surpreendê-lo a ...;  
surpreender-lhe algo. (p. us.) Obter ou conse
guir por fraude, astúcia: Surpreenderam-lhe 
dinheiro os vigaristas.

SURRAR 1. TD: surrá-lo. Dar surra em (al
guém); bater em; espancar, fí 2. TD: surrá-lo. 
TDp: surrar-se. G astar(-se), coçar(-se) (rou
pa, vestuário) pelo uso continuado.

SU R R IPIA R  TD (I): surripiá-lo (a, de ...);  surri- 
piar(-the) algo. T irar ou subtrair às escondi
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das; furtar; roubar: O moleque surripiou  
(-lhes) alguns objetos. Surripiou (dela) umas 
jóias. Surripiou dinheiro do cofre. — Var.: 
surrupiar.

SURTIR 1. TD(I): surti-lo (a ...); surtir(-lhe) 
algo. Int ou TI: surtir (a ...); surtir(-lhe). Dar 
origem a; ter (como) resultado; produzir 
(efeito ou resultado): Os esforços (O splanos, 
A s  iniciativas, etc.) não (lhe) surtiram (efei
to). “A bandonou  am bos os planos, p o is  ne
nhum  lhe surtiu” (Aurélio). fí 2. Int ou TI: 
surtir (a ...)  bem  ou mal; surtir (-lhe) bem  ou 
mal. Ter bom  ou m au resultado: A s  iniciati
vas surtiram(-lhe) bem.

SUSCETIBILIZAR TD: suscetibilizá-lo. TDpI: 
suscetibilizar-se (co m ...). Ofender(-se) de le
ve; melindrar(-se): A  alusão suscetibilizou-o. 
Ele suscetibilizou-se (com a alusão).

SUSCITAR 1. TD(I): suscitá-lo (em ...). D ar lu
gar a; prom over: Ele suscitava grande admi
ração (em todos). Suscitava neles um a atitude 
de reverência. fí Suscitá-lo (a ...); suscitar 
(-lhe) algo. Causar; provocar: O filh o  suscita- 
va(-lhe) grandes preocupações. Suscita-lhes 
inveja. Suscitar dúvidas. fí Lem brar; sugerir: 
O quadro suscita(-lhe) as paisagens da terra 
natal. fí 2. TD: suscitá-lo. Fazer aparecer ou 
nascer; produzir (amizade ou inimizade, po
lêmicas, conflitos, etc.). f í  Provocar o apare
cimento de: A s  medidas suscitaram contesta- 
dores. A  seita suscitou adeptos.

SUSPEITAR 1. TD: suspeitá-lo ou TI: suspeitar 
d e ... Ter suspeita de; recear: N ão suspeitar 
(de) nada. Suspeitar (de) alguma coisa. Sus
peita  (de) que alguém o queira prejudicar. 
"Sem pre o tem or suspeita o p io r "  (Prov.). 
ou "O  tem or sem pre suspeita o p io r” (id.). // 
2. TD: suspeitá-lo. Prever; pressentir (por 
suspeita ou com certa base): Suspeitar o pior, 
a morte. fí 3. TD: suspeitar q u e ... TD(I) 
Pred: suspeitá-lo (de) + Predicativo. Consi
derar ou tachar por suspeitas: Suspeitam que 
ele seja espião. Suspeitam -no (de) ladrão 
( <  Suspeitam /ele ser ladrão). fí 4. T I: sus
peitar d e ... Ter suspeitas; supor ou julgar 
mal; desconfiar: Suspeitar dos colegas.

SUSPENDER 1. TD(I): suspendê-lo (a , em ...) . 
Fixar, suster, pendurar no ar; deixar penden
te: O pai suspendeu a criança (no ar). Suspen
deu-a ao om bro, nos braços. Suspender um  
lustre (no teto). fí  Conservar ou trazer pendu
rado ou pendente: Suspender brincos (nas 
orelhas). " A o  lobo de cada orelha/Suspendia  
um a esmeralda” (Alberto de Oliveira: A uré
lio). II Suspendê-lo (de ...). Privar; despojar 
(de cargo ou dos respectivos provimentos):

Suspender alguém de suas funções. Suspen
der funcionários. fí 2. TD: suspendê-lo. Des
ligar, expulsar tem porariam ente: Suspender 
um aluno. fí Interrom per tem porariam ente (a 
m archa, um trabalho, etc.). fí Impedir tem
porariam ente a publicação de (jornal, revis
ta). fí  Interrom per a ação de; sustar; deter; 
conter, fí R etardar; adiar (um a viagem, p. 
ex.). fí (Fazer) sustar a efetivação de enco
m enda, pedido, etc. de (algo), fí 3. TD: sus
pendê-lo. TDp: suspender-se. Interrom per 
(-se): Suspender a fa la , o discurso. O orador 
suspendeu-se. fí 4. TDp(I): suspender-se 
(de ...). Pendurar-se; dependurar-se; enfor- 
car-se: Judas suspendeu-se (de um a figueira).

SUSPIRAR 1. TD: suspirá-lo. Exprimir com 
suspiros; lam entar com suspiros: Suspirar 
saudades, amor. fí Dizer, entoar, narrar com 
sentimento e melancolia: Suspirar versos, 
poemas, cantos. Suspirar mágoas, sofrim en
tos. fí 2. TI: suspirar p o r ... Desejar ardente
mente: Suspirar por melhores dias. fí Estar 
enam orado de: Suspirar p o r  alguém, fí Ter 
saudades: "Suspirar pela pátria distante” 
(KLS). "Sem pre o alheio suspira p o r  seu do
n o ” (Prov.). fí 3. Int: suspirar. Emitir ou dar 
suspiros, fí Soprar brandam ente; bafejar (a 
brisa).

SUSSURRAR 1. TD(I): sussurrá-lo (a ...); sus-
surrar(-lhe) algo. Dizer em sussurro ou voz 
baixa; m urm urar; segredar: Sussurrou(-lhe) 
palavras de amor. Sussurra(-ihe) um  segredo, 
fí 2. Int: sussurrar. Fazer sussurro ou m urm ú
rio; produzir ruído: O vento (A água, etc.) 
sussurra, fí Zumbir.

SUSTAR TD: sustá-lo. TDp ou Int: sustar(-se). 
(Fazer) parar; interromper(-se); suspender 
(-se): A  direção sustou as diligências. Sustar o 
passo, a marcha. Sustar um processo. O ca
minhante sustou(-se). — Cf. suster.

SUSTENTAR 1. TD(I): sustentá-lo (em ...). Se
gurar por baixo; servir de escora a, escorar; 
suportar; apoiar; suster: Os pilotis sustentam  
o edifício. O pai sustenta o fi lh o  nos seus bra
ços. fí 2. TD(I): sustentá-lo (a, com , de ...) . 
T D p(I): sustentar-se (a, com, d e ...) . Alimen- 
tar(-se) física ou espiritualmente; nutrir(-se): 
Sustentar(-se) alguém a pão e água. Sustentá- 
-lo/Sustentar-se com  (ou de) vegetais. Seus f i 
lhos, sustenta-os e educa-os sozinha. Tem  
com que sustentar-se. fí 3. TD: sustentá-lo. 
Conservar; m anter (o crédito, bom nome ou 
conceito, etc.). fí Am parar; impedir que caia 
ou se arruine, fí Proteger; favorecer, fí A ni
mar. fí Enfrentar; fazer face a; resistir a (lu
tas, investidas, etc.). fí Defender com razões,
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argum entos (uma tese). fí Reafirm ar; ratifi
car (uma afirm ação, acusação, etc.). fí Sus
tentar q u e ...A firm ar categoricamente: O réu
sustentou que nunca usara arma. fí 4. TDpI: 
sustentar-se a, e m ...  Conservar a mesma po
sição; equilibrar-se; suster-se: A  libélula se 
sustenta à superfície da água. A s  aves susten
tam-se no ar. O acrobata sustenta-se na corda 
de aço. fí Sustentar-se com , d e ...  Viver; m an
ter-se; subsistir: Sustentar-se com  o trabalho 
de suas (próprias) mãos. Sustentar-se de vege
tais, de cereais, fí Sustentar-se e m ... Conser
var-se; manter-se: Sustentar-se na fé , nos seus 
princípios.

SUSTER 1. TD(I): sustê-lo (em ...) . Segurar por 
baixo (para que não caia); sustentar: Sustém  
o filh o  nos braços. D ois pilares sustém a viga. 
fí 2. TD: sustê-lo. TDp: suster-se. Refrear 
(-se); reprimir(-se); conter(-se): Suster o riso. 
Suster a cólera. Quis protestar m as susteve- 
-se. fí Deter(-se); (fazer) parar: O líder suste- 
ve o bando. Susteve-se o bando, fí Conservar 
(-se); m anter(-se). fí 3. TD: sustê-lo. Fazer

face, resistir a (arrem etidas, investidas, etc.). 
fí M oderar; restringir (despesas), fí Alimen
tar; nutrir. // 4. TDpI: suster-se a, em ... 
Equilibrar-se; sustentar-se: A s  libélulas sus- 
têm-se à f lo r  da água. A s  aves sustêm -se nas 
asas; sustêm-se no ar. fí 5. TDp: suster-se. 
(M an)ter-se (em pé): M al pôde suster-se (em 
pé). — Cf. sustar.

SU TILIZA R 1. TD: sutilizá-lo. TDp: sutilízar- 
-se. Tornar(-se) sutil, penetrante: Sutilizar 
um raciocínio, um a explicação. O conferen- 
cista sutilizou-se na argumentação, fí Evapo- 
rar(-se); volatizar(-se). fí Tornar(-se) hábil, 
engenhoso: Sutílizar(-se) alguém, fí 2. TD: 
sutilizá-lo. Aperfeiçoar; aprim orar; apurar: 
Sutilizar a linguagem, o espirito, fí 3. Int: su
tilizar. Raciocinar ou expressar-se com sutile
za: É  um precíosista do raciocínio, gosta de 
sutilizar.

SUTU RAR TD: suturá-lo. Int: suturar. Fazer 
a sutura (costura cirúrgica) de (feridas): O 
cirurgião começou a suturar (os lábios da 
ferida).

*



TA BELA R 1. TD: tabelá-lo. Sujeitar a um a ta
bela oficial os preços de (gêneros alim entí
cios, etc.); sujeitar a um a tabela oficial (os 
preços). fí Fazer tabela de (dados). fí 2. Int 
ou TI: tabelar (com, en tre ..,). (Fut.) Fazer 
tabela ou tabelinha (troca de passes): O meia  
tabelou com  o centroavante. Eles tabelam  
bem (entre si).

TA CA R TD: tacá-lo. D ar com o taco em (a bo
la) (no jogo do bilhar).

TA C H A R  TDI Pred: tachá-lo de, com o  + P re
dicativo. Qualificar (negativamente); censu
rar; acusar; notar: Tachar alguém (Tachá-lo) 
de subversivo. "T odos o tacharam de grossei
ro ” (Jucá). "Tacham -no de hipócrita” (Me
lhoram entos). "O  texto po r m im  tachado co
m o sem gram ática” (Rui: Fernandes). — Cf. 
taxar.

TA C H EA R  1. TD: tacheá-lo. Pregar tachas em; 
enfeitar com tachas (arreios, p. ex.). fí 2. 
TDI: tacheá-lo com, d e ...  Esm altar; m alhai; 
mosquear: A  prim avera tacheia os jard ins de 
flores. Tachear um  texto com  (ou dé) ima
gens, metáforas, etc. — Var.: tachonar.

TAG A RELA R TI: tagarelar (co m ...)  (de, so
bre ...). Int: tagarelar. Falar muito: Ela taga
relava com um a amiga. "Q uem  se m ete a ta
garelar dos santos?” (Alencar: Jucá).

T A LH A R  1. TD: talhá-lo. Dar ou fazer talho 
(i. é, corte) em; cortar; golpear (cortando): 
Talhar um dedo, a mão. Talhar a carne, o 
pão. fí Esculpir; gravar; entalhar (o m árm o
re, p. ex.). fí Sulcar; cortar: O barco talha as 
águas. fí Preparar; dispor (a vida, p. ex.). fí 
C ortar ou dividir (o baralho de cartas) em 
maços. fí 2. TDI: talhá-lo p o r .. .  Afeiçoar 
im itando; fazer à imitação de: Talhar uma  
coisa p o r outra. fí  Talhá-lo a .. .  A daptar; 
ajustar: Talhar a vida às circunstâncias, ao 
meio. fí 3. TD(I): talhá-lo (para...). Determ i

nar antecipadam ente; predispor; predestinai; 
traçar: A  natureza a talhou para educar crian
ças; talhou-a para a educação. fí  4. TD: ta- 
Ihá-lo. Int: talhar. C ortar (pano) à feição do 
corpo, para fazer roupas: Esse alfaiate talha 
bem (as camisas, a roupa). fí 5. TDp ou Int: 
talhar(-se). Coagular-se ou coalhar-se (o leite 
quando fervido): Talhou (-se) o leite.

TAM BO RILAR TI: tamborilar (com ...)  (em ...). 
Int: tamborilar. Bater (com os dedos ou  com 
um objeto) (em qualquer superfície) im itando 
o rufar do tam bor; im itar o rufo  do tam bor: 
Tamborilar com os dedos na caixinha de fó s 

fo ros . A  chuva tamborilava nas vidraças, no  
telhado, nas fo lh a s da costela-de-adão.

TA M PA R  TD: tampá-lo. P ôr tam pa ou tam po 
em (um barril, p. ex.); tapar. fí (pop.) Tapar.

TA N G EN C IA R TD: tangenciá-lo. Seguir a tan
gente de; passar jun to  de; roçar: A  estrada 
tangencia um  riacho. Os prim eiros raios do 
sol tangenciam os morros. fí Relacionar(-se) 
com; raiar ou tocar por: Um estado mental 
m órbido que tangenciava a loucura.

TA N G ER 1. TD: tangê-lo. Int: tanger. Tocar 
(instrumento musical); (fazer) soar: Tanger a 
harpa, o sino, o violão. Tangem os sinos ao 
anoitecer, fí 2. TD(I): tangê-lo (em ...) .  To
car, executar (num instrum ento musical): 
Tanger (no violão) um a modinha, fí Tangê-lo 
(para...). Tocar (animais) fazendo-os cami
nhar: Tanger bois, burros. Tanger a boiada. 
Tanger os bois para a invernada. fí  3. T I: tan
ger a . . . ; tanger-lhe. Dizer respeito; referir-se: 
Isso não tange ao assunto. Isso não tange a 
ele; não lhe tange. N o  que tange à mecaniza
ção agrícola, estamos atrasados.

TA PA R  1. TD: tapá-lo. Cobrir com tam pa; 
tam par (panela, barril, etc.). fí (A r)rolhar 
(garrafa), fí Fechar; cerrar (a boca, os ouvi
dos). fí Encher ou entupir (buraco, fenda,
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etc.) com qualquer coisa para fazer desa
parecer. // Encobrir; esconder. fí Vendar 
(os olhos). fí 2. TD: tapá-lo, TDp: tapar- 
s e .  Cobrir(-se); abrigar(-se): Tapar o corpo, 
as vergonhas. M al tinha panos com que se ta
par. // Agasalhar(-se); abafar(-se): Tapar 
o pescoço. " Tape-se bem  p o r  causa do fr io "  
(Lello).

T A PEA R  TD: tapeá-lo. Int: tapear. Enganar; 
lograr; burlar: Ela fa la  assim para tapear (os 
outros).

TA PETA R  TD: tapetá-lo. A tapetar: Tapetar 
um a sala.

TA RA R 1. TD: tará-lo. (p. us.) Pesar (m ercado
ria) para abater a ta ra . fí (id.) M arcar o peso 
da tara sobre (sacos, vasilhas, etc.). fí 2. Int 
ou TI: tarar (por...) , (gír.) Enam orar-se, 
apaixonar-se loucamente; gam ar: Viu a moça  
e tarou (por ela). fí  3. Int: tarar. Ficar tarado; 
com portar-se como um tarado.

TA RD A R 1. TD: tardá-lo. Int: tardar. (Fazer) 
vir tarde; dem orar(-se); retardar(-se): Tardar 
providências. A s  providências tardaram. Tar
dar a comida. “Ouando a comida tarda, a f o 
me é boa m ostarda"  (Prov.). fí 2. TD: tardá- 
-lo. Adiar (um com prom isso, um encontro, 
etc.). fí 3. Int ou TI: tardar (a, em, de  + Infi- 
nitivo>; tardar que ... (OBS.); tardar(-lhe). 
Vir tarde; dem orar: N ão tardou que ele apa
recesse. Ele não tardou a (ou em) aparecer. Já 
lhe tarda a hora de voltar. " O m al não tarda 
a quem não se guarda" (Prov.). — OBS. Pos
sível história da regência: Ele aparecer/não  
tardou > ( ) não tardou/ele aparecer > Ele 
não ta rd o u /( )  aparecer > Ele não tardou a 
aparecer (a com parar com a sintaxe bras. de 
custar. ( ) custou/e le  aparecer > Ele custou  
a aparecer, cf. tb. demorar). Q uanto às pre
posições, a preferência hoje é por tardar a ... 
Tardar e m ... é menos us., e tardar d e ... está 
arcaizado: “ ... foge da sintaxe h o d iernaoseu  
emprego [do verbo tardar} com a preposição 
de\ Não tardou de chegar" (Torres). // 4. TI: 
tardar a, em  + Infinitivo (v. OBS. em 3); tar
dar co m ...  Falar ou agir lentam ente; proce
der com dem ora, tardança; não se apressar: 
Ele tardou a (ou em) responder. Tardou com  
a resposta. fí Tardar e m ... ; tardar lá. Demo
rar-se, perm anecer (em algum lugar) por tem 
po mais ou menos longo: Ele não deve tardar 
em Brasília.

TA RIFA R TD: tarifá-lo. Subm eter (mercado
rias) a uma tarifa; fixar por tarifas os preços 
de (algo).

T A R JA R  TD(I): tarjá-lo (de, e m ... /  Cercar
ou guarnecer de tarja; pôr tarja  em; orlar:

Tarjar um nom e (em letras de ouro). Tarjar 
uma carta, um envelope (de negro) [para in
dicar lu to ].

TA RR A FEA R  TD: tarrafeá-lo. Int: tarrafear. 
Pescar com tarrafa: Ele tarrafeou m uito  
peixe-rei. Foi tarrafear no rio. — Var.: tar- 
rafar.

TA RTA M U D EA R TD: tartamudeá-lo. Int: Di
zer ou falar gaguejando; gaguejar; balbuciar; 
dizer ou falar com trem ura na voz, de medo 
ou susto: Tartamudear umas palavras, uma  
resposta, um a queixa. A  criança tartamudeia.
— Var.: tartarear, tataranhar.

TA TA LA R TD: tatalá-lo. Int: tatalar. (Fazer)
produzir ruído seco, como de ossos se entre- 
chocando; rum orejar: P om bos tatalavam as 
asas. A sas tatalavam sobre a casa.

T A TEA R  1, TD: tateá-lo. Aplicar o tato  a; 
apalpar: Tatear a cabeça (com as mãos), o 
chão (com os pés). fí Sondar, exam inar com 
cautela; investigar; pesquisar, fí 2. Int: ta
tear. Tocar nas coisas com as mãos, com os 
pês, ou com bengala, etc. para se orientar: 
Tatear no escuro (com a bengala, com as 
mãos). — Var.: tactear.

TA TU A R 1. TD: tatuá-lo. Fazer tatuagem  em 
(o corpo, parte do corpo); imprim ir ou gravar 
desenhos sobre (o corpo), fí 2. TDp: tatuar- 
s e .  Fazer ou deixar fazer tatuagem  em si 
mesmo.

TA U X IA R TD(I): tauxiá-lo (de ...). Lavrar 
ou enfeitar com tauxia (i. é, em butido de 
ouro ou pra ta , etc.); em butir; incrustar; 
m archetar: Tauxiar um a sela (de ouro e 
prata).

TA X A R 1. TD: taxá-lo. Estabelecer ou regular 
a taxa ou o preço de (m ercadorias, p. ex). fí 
Regular (os salários, os preços, etc.). fí Limi
tar; m oderar (as despesas, p. ex.). fí Onerar 
com imposto (artigos de luxo, produtos im
portados, etc.). fí C obrar taxa(s) sobre (car
ta). fí 2. TDI: taxá-lo a...', taxar-lhe algo. 
Dar ou conceder regularm ente (mercês, bene
fícios, favores, etc.). fí Taxá-lo em ).. Fixar 
ou determ inar a taxa de: “O ju iz  taxou-lhe a 
contribuição em dois m il cruzeiros"  (Jucá).
— Cf. tachar.

TA X IA R [ks] Int: taxiar. Rodar (o avião) em 
terra preparando-se para decolar (sinôn.: fa 
zer táxi)..

TEA TR A LIZA R  1. TD: teatralizá-lo. A daptar 
(rom ance, conto, novela, etc.) a representa
ção teatral, fí 2. TD: teatralizá-lo. Int: teatra- 
lizar. T ornar dram ático ou espetaculoso; fa
zer encenação (com): É  um  exagerado, gosta 
de teatralizar (as coisas mais banais).
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TECER 1. TD: tecê-lo, Int: tecer. Entrelaçar re
gularmente os fios de (linho, etc.) (como tece
lão); fazer (tecidos ou teias) com fios; traba
lhar como tecelão (Int): Tecer algodão, linho, 
seda. Ela tece com  m uita habilidade. // Fazer 
(intrigas, mexericos): É  um a língua ferina, 
gosta de tecer (intrigas). // 2. TD: tecê-lo. 
Compor; estru turar (um texto, um rom ance, 
um enredo, etc.). // Entabular (negócios). // 
Prom over; provocar (disputas). // 3. TD I: te
cê-lo d e ... Mesclar; entrem ear: A  paixão te
ceu-lhe os dias de lances patéticos. //  Enfei
tar; adornar: Teceram-lhe a cabeça de um a  
coroa de rosas. // 4. TD: tecê-lo. TDp(I): 
tecer-se (em ...). Entrelaçar(-se); enredar(-se); 
(en)trançar(-se): Tecer um a grinalda, urna 
coroa. A s  trepadeiras se tecem (no tronco da 
árvore, no muro).

TECLA R 1. Int: teclar. Bater em teclas ou num 
teclado (de instrum ento musical ou de m áqui
na de escrever). // 2. TD: teclá-lo. Bater as te
clas de: Teclar um  piano, um a m áquina de es
crever. Teclar notas. — Var.: teclear.

TEIM A R 1. TI: teimar (co m ...)  (em ...). Int: 
teimar. Insistir (com teimosia); obstinar-se; 
porfiar; ser teimoso (em algo): Ela teim a em  
cursar Medicina. Teima (com os pais) em re
fo rm a r a casa. "O uem  teima em  dizer verda
des, perde amizades. Teima, que vences, dizia 
o fra d e "  (Prov.). O m enino teima m uito . //
2. TD: teimar que ...;  teimar + Infinitivo. 
Dizer, sustentar com teimosia; pretender tei
mosamente ou com insistência: Ele teima que 
está sendo prejudicado. Teima que não sabe 
(ou não saber) de nada.

TELECO M ANDAR TD: telecomandá-lo. Co
m andar à distância (aviões, navios, maquinis- 
mos, etc., ou Fig., pessoas).

TELEFONAR 1. TI: telefonar (d e ...)  (a, pa
ra ...); telefonar(-lhe) (de ...). Int: telefonar. 
Fazer uso do telefone; comunicar-se por tele
fone; ligar, tocar (telefone) (para alguém): 
Telefonar (de Paris) (para o R io  de Janeiro). 
Telefonou-lhes de Rom a. N ão deixe de tele

fo n a r  (para casa). // 2. TD(I): telefonar (a al
guém) que...; telefonar(-lhe) algo. Com uni
car por telefone; ligar ou tocar dizendo: Tele- 
fonam os(-lhes) que voltaremos domingo. Te- 
lefonei(-lhe) a notícia, a sua chegada.

TELEGRAFAR 1. TI: telegrafar (d e ...)  (a, p a 
ra ...); telegrafar(-lhe) (d e ...). Int: telegrafar. 
Fazer uso do telégrafo; transm itir ou enviar 
notícias pelo telégrafo; enviar telegrama: Te
legrafar (de Londres) (para São Paulo). Tele- 
grafamos-lhes de Tóquio. Não deixe de tele
grafar (da Europa). Telegrafou aos pais; tele-

grafou-lhes. Telegrafou para casa. // 2. 
TD(I): telegrafar (a alguém) que ...;  telegra- 
far(-lhe) algo Com unicar por telégrafo ou 
em telegrama: Telegrafamos(-lhes) que esta- 
ríamos de volta no dia 10 de outubro. Tele- 
grafavam(-lhe) ordens, notícias.

TELEG U IA R TD: teleguiá-lo. Guiar à distân
cia (aviões, foguetes, projéteis, etc., ou fig., 
pessoas).

TELEVISIONA R TD: televisioná-lo. Transm i
tir (espetáculo, jogo, etc.) por televisão. — 
Var.: televisar.

TELH A R  TD: telhá-lo. Cobrir (uma casa, etc.) 
de telhas.

TEM ER 1. TD: temê-lo; tem er que ...;  tem er + 
+  Infinitivo (OBS.). Int: temer. Ter temor, 
medo ou receio (de); recear: Ele não teme 
que o critiquem. N ão tem e críticas. Temer 
o inimigo. "Se desejas mel, não temas as abe
lha s"  (Prov.). Ela teme fica r doente. "Q uem  
não deve não tem e"  (Prov.). — OBS. Tb. 
ocorre temer de + Infinitivo, sobretudo em 
autores antigos: "Q uem  se lembra só da ju sti
ça de Deus [ ...]  teme de p ecar"  (Vieira: 
Melo). //  2. TD: temê-lo. Ter grande reverên
cia ou respeito: Temer os pais. // Ter temor 
de ofender: Temer a Deus (Temê-lo). //
3. T(D p)I: temer(-se) d e ... Sentir tem or, me
do ou susto; assustar-se; recear-se: Temer 
(-se) de algo, de alguém. "C om o quem  re
ceia, deseja e teme de alguma coisa"  (Gar- 
rett: Fernandes). // 4. TI: temer p o r .. .  Ter 
apreensões ou cuidados; inquietar-se; preocu
par-se: Temer por alguém. Temer pela morte 
de alguém,

TEM PER A R  1. TD(I): temperá-lo (co m ...) . Int 
ou TI: temperar (com ...). Pôr tem pero (em); 
fazer tempero; condim entar: Temperar (a co
mida) (com sal e pim enta). Temperar com  
mostarda. Ele sabe temperar. // 2. TD: tem
perá-lo. Dar tem peratura amena a: "U m a  
suave brisa tempera esta região"  (M elhora
mentos). // D ar têmpera, rijeza, consistência 
a (metais): Temperar o ferro, o aço, as ar- 

' mas. // A finar (instrumento musical). // 3. 
TD: temperá-lo. TDp: temperar-se. Suavi- 
zar(-se); abrandar(-se): Temperar(-se) a luz. 
// Fortalecer(-se); avigorar(-se): Temperar 
(-se) o caráter, a vontade, o espírito. // 4. 
TD(I): temperá-lo (em ...). TDp(I): tem pe
rar-se (em ...). Conter(-se); m oderar(-se); re- 
primir(-se): Temperar(-se) alguém (nas pala
vras, nos seus rompantes). Temperar as pai
xões, a fúria . // Temperá-lo (com ...); tem- 
perar-se (com ...). (Fazer) ganhar têmpera, 
vigor; tornar (-se) enérgico, vigoroso: Tempe
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rar(-se) a alma, o ânimo (com penitências, 
com provações, e tc . /  fí 5. TD(I): temperá-lo 
(com ...). TDp(I): temperar-se (co m ...). TI: 
temperar co m ... Aliar(-se); harm onizar (-se); 
(fazer) concordar: Temperar(-se) alguém com  
os colegas. Temperar o am or com a discipli
na. " ... temperava a necessidade com a con
veniência” (M achado: Fernandes), A pesar de 
divergir nas opiniões, eles se temperam. 
"N ão tempero com  tuas opiniões radicais” 
(Aurélio). fí 6. TD (I): temperá-lo (com ...). 
M isturar proporcionalm ente para dar sabor: 
Temperar um  chá, refresco (com vinho). 
Temperar areia e cim ento (com água); tem pe
rar areia, cimento e água. fí M oderar o gosto 
de: Temperar o uísque (com água), /i 7. TDI: 
temperá-lo a, d e ...;  temperar-lhe algo. 
Acrescentar; (a)juntar: “ Tempere um pouco  
de hum anism o á sua cultura” (Aurélio). 
"Tem perar de otim ism o a vida” (M elhora
mentos).

TEM PO R IZA R  1. TD: temporizá-lo. Int: tem- 
porizar. Retardar(-se); demorar(-se); adiar 
(para outra ocasião): Temporizar uma deci
são, um  negócio. E le preferiu temporizar 
(qualquer iniciativa). fí 2. TI: temporizar 
(com ...), (sobre, acerca d e ...) . Int: tempori
zar. Condescender; transigir; contem porizar: 
Temporizar com alguém (acerca de algo). 
A chou  m elhor tem porizar (com as pessoas).

TEN C IO N A R TD: tencioná-lo. Fazer tenção 
de; planejar; projetar; ter a intenção de, in- 
tencionar: Tenciona o impossível para ele: 
chegar a general. Tenciona viajar à Europa.

TEN D ER 1. I I :  tender a, p a ra ... Ter tendência 
ou vocação; inclinar-se: Tender ao (ou para  
o) sacerdócio, às (ou para as) artes. fí Dirigir- 
-se; encaminhar-se: "V ai m al de negócios, 
tende para a fa lên c ia "  (Aurélio); ele tende a 
fa lir, tende à falência. fí Inclinar-se; propen- 
der: “Tende a língua portuguesa para tornar 
transitivos diretos verbos que outrora só se 
usavam como transitivos indiretos” (Góis); 
tende a torná-los transitivos diretos, fí Ter 
em vista, em m ira ou por fim; destinar-se; vi
sar: Seus esforços tendem  para  (ou a) conci
liar os dissidentes, fí Virar-se; voltar-se: Os 
ventos tendem a (ou para) o leste, fí 2. TD: 
tendê-lo. TDp: tender-se. (p. us.) A largar 
(-se); estender(-se).

TEN TA R TD: tentá-lo. T ratar de conseguir; 
buscar ou procurar; pretender; intentar 
(algo), fí A rriscar; empreender (um negócio). 
fí Provar; experim entar (soluções, objetos, 
etc.). fí Pôr em prática; empreender (uma car
reira). fí Em pregar (meios), fí Aventurar-

-se a (o m ar, p. ex.). fí Instaurar (ação, de
m anda). fí Experim entar; ensaiar (uma 
ação), fí Instigar (alguém) para o mal, para o 
pecado, fí Causar desejo a (alguém); provo
car. fí P rocurar seduzir (alguém).

TEN TEA R TD: tenteá-lo. Sondar com tenta, 
instrum ento cirúrgico (uma ferida, uma fistu- 
la). fí Exam inar; perscrutar; sondar (opi
niões). fí Experim entar; tentar (fórm ulas, 
negócios), fí A palpar; tatear (o chão, uma 
parede).

TEORIZAR 1. TD: teorizá-lo. Int: teorizar. Ex
plicar (algo) por meio de teoria(s); tra tar (as
suntos) teoricamente: Ele prefere teorizar a 
música a praticá-la. Teorizar (fatos, a reali
dade, etc./. fí 2. Int ou TI: teorizar (sobre...). 
Expor uma teoria ou teorias; discorrer teori
camente (sem passar à prática): Esse pro fes
sor gosta de teorizar (sobre a língua); esquece 
a prática.

TER 1. TD: tê-lo. Ter a posse de; possuir (di
nheiro, propriedades, etc.). fí Apresentar; 
possuir (certo aspecto, saúde, etc.). fí Dispor 
de; poder gozar (dias de folga, férias, etc.). fí 
Fruir; gozar (fam a, etc.). fí A lcançar; obter 
(uma vitória, sucesso, etc.). fí E n trar na pos
se de; receber (herança, etc.). fí Ser pai de: 
Ete tem três filhos. Quantos filh o s  tem? fí 
Ocupar; m anter (cargo, função, etc.). fí 
A trair; granjear (apoio, sim patia, etc.). fí 
Gerar; procriar (filhos, filhotes, cria), fí Ser 
dotado de (capacidade, talento, inteligência, 
etc.). fí Sentir; revelar (sentimentos, am or, 
confiança, medo, etc.). fí Sofrer de; experi
m entar (fome, sede, febre, etc.). fí Proceder 
com: Ele teve m uita calma, m uita paciência, 
fí T razer vestido ou calçado; vestir ou calçar. 
fí Ensinar; lecionar; ser professor de: Quan
tos alunos ele tem? Ela tem poucos alunos, fí 
Ser dirigido, adm inistrado por: O pais tem
um  governo democrático. A  empresa tem
bons dirigentes, fí A dotar; seguir: Eles têm  
opiniões diferentes. Não têm critério, fí Rece
ber (salário, recompensa ou puniçãd, etc.). fí 
Assistir a; presenciar (m udanças, espetácu
los, jogos, etc.). fí Proferir; emitir (palavras, 
expressões, respostas, etc.). fí Fazer (certo 
gesto), fí Encerrar; conter: Q uantos litros 
tem  este barril? fí Contar: Q uantos anos 
tem? fí Ser de certas dimensões: O uantos me
tros tem  a sala? fí Ser com posto de; constar 
de: Quantas páginas tem  o livro? fí Ter
q u e ... Julgar; pensar; supor: Tenho que é ur
gente um a reform a administrativa, fí 2. Imp 
TD: ter algo ou alguém (em ...)  (O B S.1). 
(Bras., pop., fam .) Haver; existir: N ão tem
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problema. Não tem dúvida. Não tem  perigo. 
“Não tem água na bica” (Nascentes). “ Tinha 
lá m uita gente o n tem ” (Jucá). “N o  meio do 
caminho tinha um a pedra /tinha  um a pedra  
no meio do cam inho” (Drum m ond). // Acon
tecer; ocorrer: Teve acidentes no f im  de se
mana. “Teve um  silêncio fa tig a d o ” (M ário 
de Andrade: Elia). — O B S.1 Sintaxe brasilei
ra, da linguagem pop. e fam ., que “ não é sem 
exemplo em Portugal”  (Jucá, 1937: 66-7). O 
autor dá exemplos de Castilho ( “Não tem  dú
vida não”), G arrett ( “ ... hoje não tem  peri
g o ”) e Camilo ( “Não tem  de q u ê”, “ Tem lá 
um a coisa que chamam academias”), onde 
tem  eqüivale a há, impessoal. Cf. Lessa: 37-9 
e 83-5. No nível culto form al, praticam ente 
não tem vigência esta sintaxe. // 3. TDI: lê- 
-lo a, e m ... Segurar; suster; trazer consigo: A  
mãe tinha o filh o  ao seio, ao peito, no colo, 
nos braços. // Tê-lo consigo. Conservar; 
m anter: Ela tem consigo retratos, cartas. // 
Ter algo c o m ... Estar relacionado ou interes
sado; haver analogia ou semelhança: Que tem  
isto com aquilo? N ão tenho nada com  isso. //
4. TD: tê-lo. Int: ter. Ser possuidor de (bens, 
haveres, recursos financeiros, etc.): A ju d e 
m os aqueles que não têm (nada). “Não tem  
nada quem nada lhe basta"  (Prov.). “Estuda  
e saberás, guarda e terás” (id.). “Quem aos 
trinta não pode, aos quarenta não sabe e aos 
cinqüenta não tem, nunca será ninguém  (ou 
não pode, não sabe e não tem )"  (id.). / /  5. 
TD  Pred: tê-lo + Predicativo. M anter; con
servar; possuir: Tinha a cabeça inclinada, 
raspada, imóvel. “Não tem seguro o seu esta
do, rei desarm ado" (Prov.). // Apresentar: 
Tem os olhos vermelhos de chorar. // 6. TDI 
Pred: tê-lo por, com o  + Predicativo. TD pI 
Pred: ter-se por, como  + Predicativo. C on
s id e ra sse ) ; julgar(-se): Tenho-a p o r  hones
ta. “Sempre o tive com o pessoa de b e m "  
(Aurélio). Ele se tem  p o r  sábio. “R uim  seja  
quem por ruim se te m "  (Prov.). // Possuir; 
haver(-se): “O sábio só deve ter a si p o r  guar
dião de seu segredo"  (Prov.). // 7. T I (Aux): 
ter de, que + Infinitivo (OBS.2). Indica ne
cessidade, obrigação ou dever: Tenho de (ou 
que) viajar. “Para ovos frig ir tem os de os 
p a rtir"  (Prov.). “ Teve que concordar"  (M a
chado: Fernandes). // Indica fatalidade, des
tino: “O que tem  de (ou que) ser tem  m uita  
fo rç a ” (Prov.). “Quem tem de perder, perde  
sem pre” (id.). — O BS.1 O originário é ter 
d e ... O que, nessa acepção, surgiu por cruza
mento com ter (algo) que  +  Infinitivo TD, 
onde o que é pronom e relativo, objeto  direto

do infinitivo: Tenho (m uito) que fazer, temos 
(o) que comer = Temos coisas as quais (deve
mos) fazer, as quais (podemos) comer. O uso 
atual m ostra esse ter que  am plam ente consa
grado, ficando ter de mais restrito à escrita 
form al. // 8. Aux: ter +  Particípio. Form a 
“ tem pos com postos”  da voz ativa — Eles ti
nham saído. Deve ter chegado. Talvez tenha 
viajado. Terá/Teria ido — ou exprime aspec
to iterativo e permansivo: Tenho estudado. 
“A  areia tem corrido, e o livro/D e minha in- 

fa n d a  história está com ple to !"  (Fagundes 
Varela).

TERÇA R 1. TD: terçá-lo. (p. us.) M isturar (três 
coisas, como trigo, milho e centeio para fazer 
pão). // (p. us.) Dividir em três partes. //  Cru
zar: Terçar armas. Terçar a capa. //  2. TI: 
terçar por, a (ou em) fa v o r  de  ou contra ... 
Lutar; com bater; bater-se: Terçar p o r  (ou a 
fa v o r  de) um a causa, p o r  (ou em  fa v o r  de) al
guém. // Ter.çar (com alguém) por, a (ou em) 
fa v o r  d e ... Interceder; intervir: “ Terçou com  
o imperador pelos cristãos” (Brito: Aulete).

TERG IVERSAR 1. Int: tergiversar, (p. us.) Vi
rar as costas. // 2. Int ou TI: tergiversar (com, 
em, sobre.,.). Usar de rodeios ou evasivas; 
mostrar-se irresoluto; hesitar: Tergiversar na  
resposta, nas decisões, com as responsabili
dades, com os compromissos. E le fic o u  tergi
versando (sobre o que fazer).

TERM IN A R 1. TD: terminá-lo. TD p ou (m. 
us.) Int: terminar (-se). (Fazer) chegar ao seu 
term o; acabar(-se); concluir(-se): Terminar 
um  trabalho, um a aula. A  aula term inou. // 
2. TD: terminá-lo. TD pI ou (m. us.) T I: ter- 
minar(-se) com , em, p o r ... O cupar a  extremi
dade de; dar ou encontrar a dem arcação (em 
algum a coisa): “Uma vasta praça termina a 
avenida” (Lello). A  avenida (se) termina por  
um a  (ou numa) vasta praça. Termina(-se) a 
praia com  um  morro. M eu terreno termina  
aqui. // 3. TI: terminar em, p o r .. .  (Gram.) 
Ter por desinência, sufixo ou parte final: 
Formas verbais que terminam em  -mos. Pala
vras que terminam p o r  vogal, p o r  consoante. 
// 4. T I (Aux): terminar de  +  Infinitivo. Aca
bar; vir: Ele term inou de falar, de chegar. // 
Terminar p o r  + Infinitivo ou terminar + 
+ Gerúndio. Acabar (aspecto cessativo, con
clusivo): Ele term inou p o r  desistir. Terminou  
desistindo.

TERR A PLEN A R TD: terraplená-lo. Fazer a 
terraplenagem  de (cavidade, valo, etc.); en
cher de terra. — Var.: terraplanar.

T ESTA R 1 (lig. a testamento) 1. TD(I): testá-lo 
(a ...)\ testar(-Ihe) algo. Int: testar. Deixar em
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testamento; fazer seu testam ento (em favor 
de); deixar por morte; legar: Tesiar (seus 
bens) (à esposa, aos filhos). M orrer sem tes
tar (seus bens). // 2. TD(I): testá-lo (a...)', tes- 
tar(-lhe) algo. Deixar como em testamento; 
deixar ao morrer; transm itir; legar: Testou 
belas obras (às nossas letras). // 3. TI: testar 
d e ... Dispor em testam ento: Testar de todos 
os seus bens.

TESTA R2 (lig. a teste) TD; testá-lo. Submeter a 
teste; aplicar testes a: Testar (os conhecimen
tos de) alguém. // Experim entar; provar; exa
m inar. // Fazer funcionar experimentalmente 
(mecanismo, instrum ento, m aterial, etc.).

TESTEM U N H A R 1. TD: testemunhá-lo. Int ou 
TI: testem unhar (de, sobre, contra  ou a fa v o r  
d e ...) . Dar testem unho (acerca de); fazer de
claração como testemunha; declarar ter visto, 
ouvido ou conhecido: Testemunhar um  cri
me, irregularidades. Testemunhar dos (ou so 
bre os) atos de alguém. Testemunhar sobre  
fa tos, sobre o que viu. Testemunhar a fa v o r  
de (ou contra) alguém. Negou-se a testemu
nhar. // 2. TD: testemunhá-lo. Ver; presen
ciar (atos, fatos, etc.). // 3. TD(I): testemu
nhá-lo (a...); testem unhar (-lhe) algo. Confir
m ar; com provar; dem onstrar: Isso (lhes) tes
tem unha a popularidade do artista. Isso 
(lhes) testem unha que  (ou quanto) o artista é 
popular. // M anifestar; expressar: Testemu- 
nhou(-lhe) sua gratidão, seu contentamento.

TILIN TA R  TD: tilintá-lo. Int: tilintar. (Fazer) 
soar como cam painha, sino, moedas que se 
chocam, etc.: Tilintar um  chocalho, as espo
ras. Tilintam chocalhos. A s  esporas tilintam.

TIM BRAR 1. TD: timbrá-lo. Pôr timbre (insíg
nia, sinal, carim bo, selo) em; m arcar (escudo, 
papel, etc.) com tim bre. // 2. T I (Pred): tim 
brar em  + Infinitivo; timbrar de + Predi
cativo. C aprichar; esmerar-se; orgulhar-se: 
“Certas senhoras, que tim bram  em imitar 
aquelas a quem  mais desprezam ” (Alencar: 
Jucã). “Ele timbra de  (ou em) ser o primeiro  
da ciasse” (M elhoram entos). "Sem pre tim 
brou em ser ju s to ” (KLS). Timbrar de justo , 
de honesto  ( <  Tim brar de/ser justo , hones
to). // 3. TDI Pred: timbrá-lo de + Predicati
vo. Tachar: Timbrar alguém de venal.

TIN G IR 1. TD: tingi-lo. Meter em tinta, colorir 
artificialm ente (panos, sedas, couros, etc.). // 
Dar cor a; pintar (os cabelos). // Com unicar 
cor a; m anchar: O sangue tinge o lago. // Fa
zer corar; ruborizar: O pud o r tinge-lhe as f a 
ces. // 2. TD(I): tingi-lo (d e ...). TDp(I): 
tingir-se (de ...). (Fazer) tom ar certa cor; co
lorir (-se): O índio tingiu o corpo (de verme

lho). Ele se tingiu (de vermelho). O sol tinge 
as nuvens (de rosa). O vale tingiu-se de verde.
// 3. TDI: tingi-lo d e ...TDpI: tingir-se d e .....
(Fazer) adquirir certa faceta ou aspecto: Tin- 
gir(-se) um a campanha de conotações (ou co
lorações) suspeitas.

T IN IR  1. TD: tini-lo. Int: tinir (Fazer) dar (me
tal ou vidro) um som agudo e vibrante; (fa
zer) produzir tinido; (fazer) vibrar ou soar 
agudam ente: / I s  espadas tiniam. Copos ti
nem. Tinir as espadas. Tinir copos. Tinir os 
ferros, a campainha, a sineta. A  araponga ti
ne. // 2. TI: tinir d e ...  T iritar: Tinir de frio , 
de febre. // Ter em grande quantidade ou in
tensidade: Tinir de fo m e. Tinir de curiosida
de. // 3. Int: tinir. Zunir (os ouvidos). // Bri
lhar intensamente: O sol tinia. // Achar-se em 
grande excitação nervosa: A  hora do jo g o  se 
aproximava, os torcedores tiniam. // Estar 
bem preparado (para exames, jogo, etc.): 05 
atletas estão tinindo.

TIQ U ETA Q U EA R 1. Int: tiquetaquear. Fazer 
tiquetaque (o relógio). // 2. TD: tiquetaqueá- 
-lo. M arcar ou assinalar (m inutos, segundos) 
com tiquetaque.

T IR A N IZA R  1. TD: tiranizá-lo. Int: tiranizar. 
G overnar (um povo) com tirania; oprim ir. //
2. TD: tiranizá-lo. T ratar (pessoas) com seve
ridade ou com excessivo rigor; oprim ir. // 
Criar obstáculos a; em baraçar (a vida de 
alguém).

TIRAR 1. TD: tirá-lo. Extrair; arrancar (um 
dente). // Despir (roupa); descalçar (sapatos, 
luvas). // Conseguir; obter; receber; auferir: 
Tirar boas notas (nos estudos). Tirar alguns 
m ilhões de lucro, de comissão. // Freqüentar 
(certo curso) até o fim. // Extirpar; eliminar 
(vícios, maus hábitos). // A pagar (mancha, 
nódoa). // (Fazer) bater (fotografia, retrato). 
// (Fazer) bater (radiografia). // Transcrever 
(letra de) (música: samba, etc.). // Tocar de 
ouvido (música). // Com por (de improviso): 
Tirar um a marcha, um sam ba. // Cum prir 
(sentença): Tirar alguns anos de priÈão. // 2. 
TD(I): tirá-lo (de ...). Fazer sair (de algum lu
gar); retirar: Tirar o vaso (de cima da mesa, 
da sala). Tirar um  lenço (do bolso). // A rran
car; arrebatar: Tirar-lhe a arma (das mãos). 
"Se  queres água limpa, tira-a de fo n te  viva” 
(Prov.). // Puxar; sacar: Tirar o revólver (da 
cintura), a espada (da bainha). // Obter em 
resultado; auferir: Tirar proveito, vantagem  
(de um a situação). // Deduzir; inferir: Tire 
(desses fa tos) as suas conclusões, as conse
qüências. “Do erro alheio tira o prudente  
conselho” (Prov.). // Tirar algo (a ...); tirar



505 TOCAR

(-lhe) algo. Roubar; furtar: Tiraram(-lhe) o 
relógio e algumas jóias. fí Eliminar; afastar; 
evitar: “A doçura do proveito  tira a dor ao 
d a n o ” (Prov,). fí 3. TDI: tirá-lo d e ...  Demo
ver; dissuadir: Tirar alguém de um  intento. 
Ninguém  o tira disso. fí Levar; arrebatar: A  
m orte o tirou do convívio dos seus. fí Dimi
nuir; subtrair: Tirar três de sete. fí Tirá-lo
a ...  Fazer perder; privar: A  calma ninguém  
lhe tira. fí 4. TD(I): tirá-lo (de ...). TD pI: ti
rar-se de ... Livrar(-se); libertar(-se): Tirar 
(-se) alguém da prisão, de um  perigo ou p ro 
blema. “Fugiu da prisão, prom etendo tirar 
[dali] os am igos” (Aurélio). fí Desviar(-se); 
afastar(-se); (fazer) sair; arredar(-se): Tirar os 
olhos de um objeto. Tirar as crianças da sala. 
Tirar(-se) alguém do bom  (ou do mau) cami
nho. “A  m ulher e o vinho tiram o hom em  do  
seu ju ízo ” (Prov.). Tire-se dai! “D iz o asno 
ao m ulo: tira-te daqui, orelhudo” (Prov.).

T IR ÍTA R  Int ou TI: tiritar (de ...). Trem er e /ou  
bater os dentes (com frio ou medo): Tiritar de 
frio , de medo. A  criança tiritava.

TIR O TEA R 1. In t ou TI: tirotear (para, con
tra ...). Fazer tiroteio: “Uma brigada ligeira 
podia (,..) ir tiroteando para qualquer p o n to ” 
(Euclides da Cunha: Fernandes). Os bandi
dos começaram a tirotear (contra a polícia), 
fí 2. TD: tiroteá-lo. Dirigir tiroteio contra: A  
polícia tiroteou os bandidos.

TISNAR 1. TD: tisná-lo. TDp: tisnar-se. (lit.) 
Tornar(-se) negro, enegrecer(-se) de carvão, 
fum aça, etc.: Tisnar(-se) a roupa, fí Tostar 
(-se); requeimar(-se): Tisnar(-se) o rosto, tis- 
nar(-se) alguém ao sol. fí 2. TD (I): tisná-lo 
(de ...). TDp(I): tisnar-se (de ...). M anchar 
(-se); enodoar(-se); sujar(-se): Tisnar a roupa 
(de carvão, de fuligem ). Tisnar-se (de car
vão). “Sua roupa tisnou-se de carvão” (Me
lhoramentos).

TITUBEAR 1. In t ou TI: titubear (em ...). Ter 
dúvidas ou vacilações; duvidar; vacilar; hesi
tar: Ele fa lo u  sem titubear (na escolha das p a 
lavras). Titubear num a escolha. Titubear em  
tom ar uma iniciativa, fí Falar com hesitação 
ou dificuldade: O líder titubeava (nas suas in
tervenções). fí 2. Int: titubear, (menos us.) 
Vacilar nos passos; ter dificuldades em se 
m anter de pé; cam balear: O bêbado titubeava.

TITU LA R 1. TD: titulá-lo. D ar título a; intitu
lar (um livro ou artigo, um a obra), fí 2. TDI 
Pred: titulá-lo de  + Predicativo. T D pI Pred: 
titular-se de + Predicativo. Dar(-se) certo 
título ou nome (a); chamar(-se); denom inar 
(-se): Titulou a composição de  Devaneio. 77- 
tular(-se) alguém de Reform ador.

TOAR 1. Int: toar. Emitir tom ou som forte; 
soar (com força): Toa a artilharia, fí Trove
jar; estrondear: Toam os trovões, fí Soar; 
ressoar (vozes, cantos, palavras, etc.). fí 2. 
TI: to a ra .. .;  toar-lhe. Convir; servir; agra
dar: A  solução não lhe toou. Não lhe toaram  
os argumentos., fí Toar(-lhe) (a ...). Soar: 
Não lhe toa a regência consistir de; toa(-lhe) a 
inglês, fí  Toar co m ... Condizer; combinar; 
ajustar-se: “A  sala de espera toava com o res
to da fa ze n d a ” (Lobato: Jucá), fí 3. TI Pred: 
toar(-lhe) a + Predicativo. Ter o tom  ou ares 
de (ser); parecer: Isso (lhe) toa a blasfêmia. 
Suas palavras toaram a provocação, fí  Toar 
(-lhe) como + Predicativo. Parecer; afigurar- 
-se; soar (como sendo): Os argum entos toa- 
ram(-lhe) com o absurdos.

TOCAIAR TD: tocaiá-lo. Int: tocaiar. Em
boscar-se para caçar ou m atar; ficar de tocaia 
ou espreita (de): Ficou atrás de um a moi
ta, tocaiando (a caça, o inimigo). — Var.: 
atocaiar.

TO CA R 1. TD: tocá-lo. In t ou TI: tocar (em ...). 
P ôr a mão (em); (a)palpar; aplicar o sentido 
do tato  (em): Tocar (n)os objetos. Cheirar, 
tocar, provar, fí 2. TD: tocá-lo. TI: tocar 
em ...', tocar-lhe ( = nele). Pôr-se em contato 
com; roçar: Tocar (n)o chão. Tocar (em) al
guém ; tocá-lo ou tocar-lhe ( = nelé). fí Tocá- 
-lo; tocar e m ... Fazer escala (em): Tocar 
(n)um  ponto , fí Mencionar; referir: Tocar 
(n)um  assunto, (n)o p on to  nevrálgico de  uma 
questão, fí Impressionar; sensibilizar; com o
ver: lágrimas da mãe lhe tocaram (n)o co
ração. fí 3. TDI: tocá-lo e m ... Passar de leve; 
roçar: Tocar os dedos num a ferida, os lábios 
numa imagem, fí  Atingir de um golpe de es
pada ou florete: Tocou o adversário no bra
ço. fí 4. T (D )I: tocar (o telefone) para ... 
(Tentar) comunicar-se por telefone; ligar: To
car (o telefone) para alguém, fí 5. TD: tocá- 
-lo. Bater em (animal) para fazer andar; chi
cotear; esporear. fí Tanger; conduzir (os 
bois, o gado), fí Açular (os cães), fí  Chegar a; 
atingir (lugar, ponto), fí Estar contíguo a; 
confinar, fí Excitar; influir: O exemplo, o 
conselho tocou-o. fí Levar adiante; fazer pro
gredir (uma cam panha, um program a), fí 6. 
TD: tocá-lo. Int: tocar. T irar sons de; fazer 
soar: Ele toca (piano) com m uito sentim ento, 
fí Executar (música): O pianista começou a 
tocar (um  samba), fí (Fazer) produzir (som 
ou sons); (fazer) soar: “O sino tocava as seis 
badaladas” (Aurélio). O sino tocava, fí 
A nunciar (as horas) por meio de badaladas, 
batidas, etc.: O relógio começou a tocar (as
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oito horas), fí (Fazer) (pros)seguir: M andou  
o motorista tocar (o carro, o táxi) (em frente), 
fí 7. TD: tocá-lo. TDp: tocar-se. Pôr(-se) em 
contato; apalpar(-se): Um tocou o outro; to- 
caram-se. fí 8. T D p(I): tocar-se (em ...). Ter 
um ponto comum de contato: Esferas que se 
tocam (em um  só pon to). fí  9. T (D p)I: tocar 
(-se) p a ra ... ir (-se); seguir; partir; dirigir-se: 
Tocou(-se) para a fazenda, para lá. fí 10. 
TDp: tocar-se. Aproximar-se; unir-se; ter 
pom os em comum: "O s extrem os se tocam ’’ 
(Prov.). fí (gír.) F icar levemente embriagado. 
fí 11. TI: tocar a .. .  A tingir aproxim adam en
te; raiar: A s  despesas tocaram a dois milhões, 
fí Relacionar-se; pertencer: A  questão toca 
ao direito com erciai fí Tocar a ...;  tocar-lhe. 
Caber por sorte ou em partilha: Tocaram-lhe, 
de herança, alguns terrenos. fí  Dizer respeito; 
interessar: É  um assunto que lhe toca. H C a
ber; competir: Toca-lhe a ele tomar as m edi
das cabíveis. São problem as que lhes toca re
solver (cp. Toca-lhes resolver esses proble
mas). fí Tocar e m ...  Ir contra; chocar-se: O 
barco tocou num  rochedo. fí Falar em desa
bono de: Tocar na reputação alheia. fí Tocar 
por-... Chegar; atingir; alcançar (em altura): 
"Ela já  toca pelo  meu o m b ro ” (Jucá). fí 12. 
Int: tocar. Dar sinal de cham ada ou de liga
ção feita: O telefone começou a tocar.

TO LD A R 1. TD: toldá-lo. TDp(I): toldar-se 
(de ...). Cobrir(-se); escurecer (-se); anuviar 
(-se) ou nublar(-se): N uvens toldavam o céu. 
O céu toldou-se (de nuvens). fí 2. TD: toldá- 
-lo. (p. us.) Cobrir com tolda ou toldo (bar
co, teatro, circo, carro, etc.).

TO LERA R 1. TD: tolerá-lo. TDp: tolerar-se. 
Suportar(-se) com paciência ou com indul
gência: Tolerar os defeitos, o gênio de al
guém. Eles se toleram (um  ao outro, uns aos 
outros). fí 2. TD: tolerá-lo. Consentir tacita- 
mente; condescender com. fí Perm itir a livre 
prática de (crenças ou cultos religiosos). fí 
(Med.) Assimilar; digerir: Seu organismo não 
tolera essa substância.

T O LH ER  1. TD: tolhê-lo. Estorvar; dificultar; 
em baraçar (a ação, os movimentos, etc.). // 
Opor-se a; pôr obstáculo a, obstaculizar. fí 
Embargar; prender: O susto  (ou A  emoção) 
lhe tolheu a voz. fí 2. TD I: tolher alguém (to
lhê-lo) d e ... ou tolher algo a alguém; tolher- 
-Ihe algo. Impedir; proibir: A  tim idez o to
lheu de reagir prontam ente. A  tim idez lhe to
lheu um a reação pronta. "Toihi-o  de fa ze r  
um a tolice” (Jucá). fí Tolhê-lo d e .. .  Privar: 
A  paixão tolhe-o do bom  senso. fí 3. TD(I): 
tolhê-lo (de ...). TD pI: tolher-se (com ...)

(d e ...). TDp: tolher-se, Paralisar(-se); (fazer)
ficar imóvel: O reumatismo tolheu-o (das 
pernas). Tolheu-se (com o reumatismo) das 
pernas. O m edo tolheu-o. Tolheu-se de medo.

TO M A R 1. TD: tomá-lo. T I: tom ar d e ... 
(O B S.1). Pegar em; apanhar: Tom ou (de) um  
livro e começou a ler. Tomar (de) um  instru
mento. Tom ar as rédeas da montaria. " To
m ei de um  lápis para escrever” (Jucá). fí To- 
má-lo ; tom ar para, p o r ...  Seguir (um atalho, 
um cam inho, um a estrada; uma direção, um 
rumo); dirigir-se, encaminhar-se (para, por): 
Tornar (por) um  atalho, um  caminho. Tomou  
p o r um a picada. Tornou para a fazenda . To
m ou (para) o lado da igreja. — O B S.1 Tomar 
de um  objeto  ê como pegar de um  objeto, on
de existe a idéia de utilização do que se tom a 
nas mãos. //  2. TD (I): tomá-lo (em, para, 
p o r...) .  Agarrar; segurar: Toma a criança 
(nos braços). Toma-a pela mão. Tom ou o li
vro (nas mãos). Tom ou-o para si. fí Tomá-lo 
(a, de....); tom ar (-lhe) algo. T irar; arrebatar; 
furtar: Tomar objetos (a ou de alguém). To
m ar o alheio. fí  Exigir; pedir; obter: Tomar 
satisfações (a ou de alguém). Tomar-lhe satis
fações, explicações. fí Torná-lo (a ...). Consu
mir; exigir; requerer: Isso tom a tem po (às 
pessoas). Isso lhes toma tempo. // Tom á-lo (a 
si). Encarregar-se de: Tomar (a si) o governo  
da casa, um a tarefa, etc. Tomar a si a desfor
ra. fí Tomá-lo (de .,.). Beber; sorver: Tomar 
água (de um  copo). Tom ou (da xícara) um  
gole de leite. fí  3. TDI: tomá-lo e m ...  Sus
pender; sustentar; agüentar: Tom ar alguém  
nos braços. O sacerdote tom a o cálice nas 
mãos. fí Tomá-lo d e ... Retirar; tirar: Tomar 
um livro da estante, uma fru ta  da cesta. fí 
Tomá-lo p o r .... Confundir: Tomar um a coisa 
p o r  outra. fí Tomá-lo a, d e ...;  tomar-lhe algo 
(OBS.2). Pedir em prestado: Só tom a dinheiro 
(emprestado) de (ou a) amigos. fí  Tirar; arre
batar: Tomar um  objeto de (ou a) alguém. — 
OBS .2 O usual entre nós é tomá-lo de alguém: 
" . . .  não nos parece natural a s in ta ie  Tomei- 
-Ihe o livro. Dizemos Tomei o livro dele” (Ju
cá, 1937: 64), ou Tomei dele o livro, fí 4. TD: 
tomá-lo. Conquistar (uma fortaleza, uma ci
dade, etc.). fí C ontratar os serviços de; assa
lariar (um criado, p. ex.). fí Calcular, medir: 
Tomar as m edidas de alguém, de um  terreno, 
etc. // Preencher, ocupar (espaço): O armário 
tornou todo o lugar disponível, fí Aceitar; re
ceber (ordens), fí A dquirir; assum ir; apresen
tar (um certo ar, aspecto, etc.). fí A spirar (ra
pé). fí Comer (alimentos, refeições) ou beber 
(água, chá, leite, etc.). fí Engolir o conteúdo
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de (copo, xícara, etc.). // Levar (um susto). // 
A poiar (o partido  de alguém). // A dotar (uma 
atitude, uma decisão). // A tingir (certas pro
porções). // 5. TDI Pred: tomá-lo com o, p a 
ra, p o r + Predicativo. Escolher; adotar: Eu  
o tom o para (ou por, como) modelo. Toma-o  
p o r testemunha. // Tomá-lo com o, p o r  + 
+ Predicativo. Considerar: Tom ou o louvor 
com o ironia. Tornou-a p o r ingênua. //  6. TD 
Pred: tomá-lo + Predicativo. A panhar; pre
gar; surpreender: A  chuva tom ou-os despre
venidos. // 7. TD pI: tomar-se d e ... Ser inva
dido (por certo sentimento): Tomar-se de m e
do, pavor, pânico, etc. Tomar-se de amor, 
piedade, ódio, etc. Tomar-se de emoção. // 
Deixar-se persuadir, influenciar: Tomar-se 
do aviso, do conselho, das palavras, dos ar
gum entos de alguém.

TO M B A R 1 (lig. a tom bo  ‘queda’) 1. TD(I): 
tombá-lo (em, sobre...). In t ou TI: tom bar 
(em, sobre...). (Fazer) cair (no cão); derrubar 
(TD): Tombaram um a árvore (na calçada, so
bre a estrada). Uma árvore tom bou (na calça
da, sobre a estrada). "O  carroceiro arrastava 
o baú pesado, tom bando-o sobre a calçada” 
(Coelho Neto: Aurélio). Tom bar um a mesa, 
um  armário. // 2. In t ou TI: tom bar (em, so
b re ...). Cair desprendendo-se: Tom bam  ga
lhos (na estrada) (sobre a grama). II C air: Um 
ciclista tom bou (na pista) (sobre o cimento). 
// Tombar (d e ...)  (para...); tom bar em, so
bre ...; tombar. Despenhar-se; rolar: Pedras 
tom bam  (do morro) (para a estrada). Um ro
chedo tom bou sobre a pon te. // Tom bar (pa
ra ...) . Inclinar-se; descair: Tom bar para o la
do. O bêbado tom bava (para os lados). // 
Tombar (em ...). Declinar; desaparecer lenta
mente; cair: Ia  tom bando o so l (no horizon
te). //  3. TI: tom bar em , so b re ... Incidir: Um 
raio tom bou na (ou sobre a) antena. // Tom 
bar em, p o r ... Deslizar: Lágrimas tombaram - 
-lhe nas (ou pelas) faces. H Tom bar d e ... a ... 
Baixar; cair: "O s títulos nacionais de 5%  
tombaram a 8 9 "  (Rui: Jucá). // 4. Int: tom 
bar. Baixar; descer: Vai tom bando a noite. II 
Ir abaixo: Á rvores velhas, velhos edifícios 
vão tombando.

TO M BA R2 (lig. a tom bo  ‘inventário’) T D (I 
Pred): tombá-lo (como  + P red icativo / In
ventariar, registrar, arrolar: Tom bar lendas, 
canções, provérbios (como tesouros da cultu
ra popular). // P ôr (o Estado) sob a sua guar
da (bens móveis e imóveis) para  os preservar e 
proteger, dado seu valor arqueológico, artís
tico ou outro: O Governo tom bou o edifício  
(como testemunha da arquitetura açoriana).

TO N IFICA R TD: tonificá-lo. TDp: tonificar- 
s e .  Avigorar(-se); revigorar(-se); robustecer 
(-se): " A s  loções frias tonificam a p e le” 
(Lello). Tonificar(-se) a pele com  loções frias. 
Tonificar/se) o caráter.

TONTEAR 1. TD: tonteá-lo. Int: tontear. Tor- 
nar(-se) tonto; (fazer) ficar tonto; (fazer) ter 
tontura(s); atordoar(-se); estontear: A  baru- 
Iheira tonteia-o. Ele tonteou com a barulhei- 
ra. //  A lvoroçar(-se); perturbar(-se); eston- 
tear(-se): A  notícia tonteou-o. Ele tonteou, 
não podia acreditar. H 2. Int: tontear. Dizer 
ou fazer tontices, i. é, disparates, tolices; dis
paratar. // Cabecear: Começou a tontear 
de sono.

TO PA R  l .T D (I ) :  topá-lo (em ...). TD pI: topar- 
s e  (co m ...)  (em ...). T I: topar c o m ... (e m ...). 
TDp: topar-se. Encontrar(-se); deparar: To
par (com) alguém  ou algo (em certo lugar). 
"T opou  o velho amigo num a esquina” (Au
rélio). Topou-o  (ou Topou com ele) num a es
quina. Topou-se com  o velho amigo (numa  
esquina). Toparam-se num a esquina. Nunca  
mais se toparam. H 2. TD(I): topá-lo (em ...). 
T l: topar co m ... (em ...); topar e m ...  Encon
trar; achar: Topei (com) algumas incorreções 
(no texto). "Leio-lhe duas páginas, e topo em  
três imprecisões de estilo"  (Aurélio). II 3. 
TD: topá-lo. A ceitar (a parada, no jogo): Ele 
jog o u  alto, ninguém topou a parada. // To
par a parada  (M od.): enfrentar a agressão; 
aceitar o desafio. //  A ceitar (uma proposta, 
um negócio, um convite, etc.). //  4. TD: topá- 
-lo; topar q u e ... Int: topar. Concordar: Ele 
topa que a gente o nom eie líder? E le topa ser 
(nomeado) líder? Queríamos que liderasse o 
grupo; ele não topou. // 5. TDpI ou (m . us.) 
T I: topar(-se) e m ...  Ir de encontro; chocar- 
-se: Topar num a pedra. " Topou-se em  uma 
ped ra "  (Torres). Espadas topam  nos escu
dos; topam  umas nas outras. //  6. TI: topar 
e m ...  Dar com o pé: Topar num  móvel. II 
Atingir; tocar: Quase topa no teto com  a ca
beça. A  cabeça quase topa no teto.

TO RA R TD: torá-ío. C ortar (tronco, árvore) 
em toros. // Fazer em pedaços; partir; cortar.
— Var.: ator ar.

TO RCER 1. TD: torcê-lo. TDp: torcer-se. (Fa
zer) girar sobre si mesmo; vergar(-se); (re)vi- 
rar(-se); entortar(-se): O vento torcia os ga
lhos. Os galhos torciam-se (ao vento). Torcer 
( se )  o corpo. // Deslocar(-se); desarticular 
(-se): Torcer(-se) o tornozelo. // 2. TD: torcê- 
-lo. Encurvar; encaracolar (um aram e). II 
M udar o rum o de (itinerário, etc.). II A lterar; 
m udar (o destino, etc.). II 3. TD (I): torcê-lo
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(a ...J.  Levar; induzir; distorcer: Torcer as p a 
lavras, um a mensagem (a um  sentido que elas 
não têm), fí Torcê-lo (d e ...). Desviar: Torcer 
alguém (de seus planos, de suas metas), fí 4. 
TD: torcê-lo, TD p ou Int: torcer(-se). (Fazer) 
ceder; submeter(-se); sujeitar(-se): Torcer o 
gênio, o temperamento. N enhum  argumento  
o torce. Ele morre, m as não (se) torce. fí 5. 
TDp(I): torcer-se (a ...). Render-se: Ele não se 
torce (a tentações, a nenhum a argum enta
ção). fí Torcer-se (em ,,,). C ontrair o corpo 
por efeito de dor; contorcer-se: Torcer-se (em  
convulsões). fí Torcer-se (para.,.). (Re)virar- 
-se: Seus olhos se torciam (para o lado, para  
cima). fí 6. TDp: torcer-se. Serpear; colear 
(um rio, uma estrada). fí C am inhar em dire
ções tortuosas; revolutear. fí 7. TI: torcer 
d e ... Afastar-se; desviar-se: Palavras que tor
cem de seu significado prim itivo. fí Torcer 
p a ra ... Dobrar-se; inclinar-se; descair: A  ár
vore torceu para o lado da luz. fí Torcer 
p o r ...  Ser aficionado (ou torcedor) de (um 
clube): Torcer pelo  Fluminense. fí 8. In t ou 
TI: torcer (para ...). Dar voltas; m udar de di
reção: Lá onde o rio torce (para o norte). fí 
Torcer (para, p o r ..,) .  Incentivar os jogadores 
de um clube, gesticulando, gritando, etc.: 
Havia mais de 50.000 pessoas torcendo (para 
o ou pelo tim e local), fí A com panhar ini
ciativas ou ações de alguém com desejo de 
que tenha sucesso: Ficamos aqui torcendo  
(por você).

TORNAR 1. TI: tornar (d e .,.)  (a, para ...). Int: 
tornar. Voltar; regressar; retornar: Ele tor
nou da capital (à sua terra). “O bom filh o  à 
(sua) casa torna” (Prov.). Tornar para trás 
ou Tornar atrás, fí 2. T I (Aux): tornar a + 
+ Infinitivo. Exprime repetição, retom ada 
de processo ou ação; voltar: Ela tornou a sor
rir. Tornou a chover, fí 3. TDI: torná-lo a , . , ; 
tornar-lhe algo. (p. us.) Devolver; restituir: 
Tornar um  objeto a alguém, fí 4. TD Pred: 
torná-lo + Predicativo. TD p Pred: tornar- 
s e  + Predicativo. (Fazer) vir a ser; (fazer) fi
car: Tornar claras as explicações. Com um a  
linguagem sim ples e precisa, as explicações se 
tornam claras. “ Uma boa fa ca  não torna  
bom  um  m au cozinheiro” (Prov.). Tornar 
(-se) um a providência imperiosa, fí 5. TDI 
Pred: torná-lo em  +  Predicativo. TDpI Pred: 
tornar-se em  + Predicativo. Transform ar 
(-se); m udar(-se); converter(-se): O sacerdote 
torna o pão e o vinho em corpo e sangue de 
Cristo, Pão e vinho, pela consagração, se tor
nam  corpo e sangue de Cristo. Tornar(-se) 
a vida ém martírio.

TORNEAR TD: torneá-lo. M odelar, trabalhar 
ou fabricar (pedaço de m adeira, de m arfim , 
etc.) no torno, fí Dar form a redonda ou arre
dondada, cilíndrica ou roliça a: Tornear os 
braços, o pescoço de um a estátua, fí Polir; 
aprim orar (o estilo, a linguagem, um a frase). 
fí D ar volta a; circundar; cingir: Um canal 
(riacho, etc.) torneia a fazenda, “ Torneia-lhe 
o pescoço um  afogador de pérolas barrocas” 
(Aurélio).

TO R PED EA R  TD: torpedeá-lo. A tirar tor
pedos contra; atacar com torpedos; destruir 
por meio de torpedos (um navio, um forte, 
etc.). fí Tom ar medidas, diligências para 
evitar ou fazer m alograr; bater-se contra: 
Torpedear um  plano, um  p ro je to . fí  Afli
gir; maçar; bom bardear: Torpedear alguém  
(com pedidos, perguntas, e tc ./  — Var.: 
torpedar.

TO RRA R X. TD: torrá-lo. Secar muito; resse- 
quir; m urchar: A  canicula (O  sol, A  seca) tor
rou as plantações (as capoeiras, etc.). fí Tos
tar; assar; torrefazer: Torrar o café. fí 2. 
TD(I): torrá-lo (por...). Vender (por preço 
baixo ou por qualquer preço); queim ar; liqui
dar: Torrar mercadorias (por preço vil). Tor
rou o terreno (por um  milhão), fí 3. TD: tor
rá-lo. Int: torrar. Aborrecer; im portunar: Es
sas lamúrias torram (a gente).

TO RREFA ZER TD: torrefazê-lo. T orrar; tos
tar (o café, os grãos do café). — Var. (menos 
us.): torrificar.

TORTURAR 1. TD: torturá-lo. Subm eter a to r
turais); supliciar: A  policia torturava presos 
políticos, fí Incom odar fisicamente em alto 
grau: Sapatos apertados torturam  a (os pés 
da) gente. Uma dor de dente a torturava, fí 
Subm eter a grandes exigências formais; apu
rar; forçar: Torturar o estilo, a linguagem, a 
palavra, fí 2. TD: torturá-lo. TDp: torturar- 
s e .  Afligir(-se) muito; angustiar(-se): Os ciú
mes (A s preocupações, etc.) a torturavam, 
Ela se torturava, roída de ciúmes.

TOSAR TD: tosá-lo. C ortar rente o bêlo ou o 
cabelo de; tosquiar: Tosar ovelhas. Tosar (a 
cabeça de) alguém, fí A parar a felpa de (lã, 
pano, etc.). fí Comer ou roer (a erva, o ca
pim, etc.) pastando; comer ou roer o capim 
ou a relva de (o prado, a pastagem), fí A pa
rar rente (o capim, a gram a, etc.).

TO SC A N EJA R Int: toscanejar. Cabecear de so
no abrindo e fechando os olhos com interrup
ções; cochilar. — Var.: tosquenejar.

TOSQUIAR TD: tosquiá-lo. C ortar rente o pêlo 
ou o cabelo de; tosar, fí C ortar m uito rente (o 
pêlo, o cabelo, a  lã); raspar; tosar, fí  Cortar
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ou aparar a ram a ou as extremidades de 
(planta, árvore). // Espoliar; esbulhar: Tos
quiar o po vo  com impostos.

TOSSICAR Int: tossicar. Ter tosse fraca mas 
repetida.

TOSSIR 1. Int: tossir. Ter tosse. // Provocar 
artificialmente a tosse: Ele tossia para cha
m ar a atenção. //  2. TD: tossi-lo. Expelir da 
garganta; lançar fora de si; emitir com tosse: 
Tossir o catarro, um  caroço, um  esgasgo, 
um a espinha de peixe. Tossir chamas, fog o .

TOSTAR TD: tostá-lo. TDp: tostar-se. Quei- 
mar(-se) leve ou superficialmente; crestar 
(-se); torrar(-se): Tostar a carne (ao fogo). 
Tostou-se a carne ao calor das brasas. // (Fa
zer) tom ar cor escura: O so l tosta a pele. Tos
tar a pele ao s o i  Tostar-se ao so i

TO TA LIZA R TD: totalizá-lo. Perfazer o to
tal de: Os lucros totalizaram mais de cin
qüenta milhões. // Reunir num total (parce
las, p. ex.).

TRABALHAR 1. In t ou TI: trabalhar (em ...). 
Ocupar-se em algum ofício ou profissão; 
exercer (laboriosam ente) a sua atividade: 
Trabalhar num  emprego. Ele passa o dia tra
balhando (em pesquisas, num a construção). 
“ Trabalha e terás, madruga e verás” (Prov.). 
// Ser ator ou atriz; representar: Ele está tra
balhando num a peça de 0 'N eiI. Parou de tra
balhar. // Trabalhar (em, para , p o r ...) .  Em 
pregar diligências, esforços, trabalho; esfor- 
çar-se; empenhar-se: Trabalhar em  pacificar 
os índios/na pacificação dos índios. Todos 
trabalham com  afinco (nessa obra). Trabalha 
para  (ou, menos us., por) conseguir bons re
sultados. “Frio a valer, trabalhar para aque
cer"  (Prov.). // Trabalhar (em, sobre...). 
Agir; atuar: A s  idéias subversivas vão traba
lhando (na cabeça dos liderados). Os agentes 
da destruição começam a trabalhar nos (ou 
sobre os) cadáveres. //  2. T I: trabalhar c o m ... 
Ter ram o de negócio ou comércio; negociar; 
comerciar: Trabalhar com  materiais de cons
trução. !/ Trabalhar p a ra ... Contribuir: Tu
do trabalha para o fracasso da missão. // 3. 
T I Pred: trabalhar de, com o  + Predicativo. 
Exercer profissão: Ela trabalha de faxineira. 
// Trabalhara fa v o r  de  ou contra ... Bater-se; 
batalhar. // 4. Int: trabalhar. Funcionar; es
tar em funcionam ento (mecanismo, usina, re
lógio, etc.). // 5. TD: trabalhá-lo. Lavrar (a 
terra, madeira, m etal, etc.). // Aperfeiçoar; 
apurar; aprim orar (um texto, um a obra escri
ta, p. ex.). // E laborar (uma idéia, p. ex.). //
6. TD(I): trabalhá-lo (para...). A tuar em (al
guém) para conseguir seu apoio ou simpatia:

Trabalhar os operários, o povo  (para conse
guir seus votos). // Preparar, instruir (pessoa 
ou grupo) para determ inada função ou papel: 
Trabalhar alunos (para transpor a barreira do  
vestibular),

TRABUCAR Int: trabucar. T rabalhar muito; li
dar afanosamente: "Q uem  não trabuca não 
m anduca” (Prov.).

T R A Ç A R 1 (lig. a traço) 1. TD(I): traçá-lo (em, 
sobre...). Representar por meio de traços; 
desenhar: Traçar figuras no  (ou sobre o) p a 
p e i  Traçar estradas e rios num  mapa. Traçar 
desenhos, caricaturas. Traçar figuras geomé
tricas. // P ôr de través ou atravessar; pôr ou 
trazer a tiracolo: Traçar o xa(i)le nos (ou so
bre os) ombros. Traçar um a faixa. // Traçá-lo 
(a ...); traçar(-lhe) algo. D eterm inar; man
dar: O líder traçou(-lhes) o que deviam  fazer. 
// Indicar; sugerir: Traçar diretrizes (aos edu
cadores). // (De)marcar; assinalar: Traçou 
(-lhes) os limites, as fronteiras. //  2. TD: tra
çá-lo. Fazer as linhas de (arco, triângulo, de
senho, etc.). // Fazer traços em (papel, livro, 
etc.). // Imaginar; projetar (um plano, p. 
ex.). // Prom over (uma cam panha, p. ex.). // 
M aquinar; tram ar (uma conspiração, p. ex.). 
// Com por; escrever (uma biografia, um elo
gio, palavras, etc.). // Traçar +  Infinitivo. 
Determinar-se; decidir; resolver: Ele traçou 
reagir. “ Traçou viajar im ediatam ente” (Au
rélio). / /  3. TDI: traçá-lo a ...; traçar-lhe algo. 
ID Ip : traçar-se algo. Estabelecer(-se); assen- 
tar(-se): Tracei-lhes um programa. Eles se 
traçaram um  plano.

TRA ÇA R2 (lig. a traça) 1. TD: traçá-lo. Cortar; 
roer; corroer: O inseto traçou o pano, a rou
pa. // Partir em pedaços; estraçalhar. // C o
mer ou beber vorazmente; devorar (um  bife, 
um prato). // 2. TD p ou Int: traçar(-se). Gas
tar-se; corroer-se; consumir-se; puir-se (pa
pel, pano, roupa, etc.) roido pela traça: O p a 
no, a roupa (se) traçou toda.

TR A C EJA R  1. TD(I): tracejá-lo (em ...) . For
m ar ou esboçar com pequenos traços: Trace
ja r  estradas, linhas (no mapa, no papel). !/ 2. 
TD: tracejá-lo. Planejar; delinear (um a cam
panha, uma reform a, etc.). // 3. In t ou TI: 
tracejar (em ...). Fazer pequenos traços ou li
nhas: Pôr-se a tracejar (no papel, na parede).

TRA D U ZIR 1. TDI: traduzi-lo (a, para ...)  
(de ...)  (para, a ...); traduzir(-lhe) algo (de...)  
(para, a ...); traduzi-lo e m ... TD: traduzi-lo. 
TI: traduzir (para...) (de ...)  (para...). Int: 
traduzir. Passar, transladar (textos, autores) 
(de um a língua) (para outra); verter (OBS.): 
Ela traduz (best-sellersj (para editoras do
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Rio) (do alemão) (para o português). Poucos 
traduzem do alemão (para a nossa língua). 
“O rapaz traduz bem  o inglês"  (Aurélio). 
" Traduz em nossa língua autores ingleses"  
(id.)- “Já traduziu ao português diversas 
obras"  (id.). Traduzi-lhe um  trecho da  Enei
da. Ela traduz tão bem, que seus textos não 
parecem traduzidos. — OBS. P ara traduzir/ 
verter, vale o que Nascentes (1981: 357) escre
veu sobre versão: “ No Brasil, versão to 
mou o sentido de tradução da língua verná
cula para outra , principalm ente como exercí
cio escolar” . // 2. Int: traduzir. Saber ou 
ser capaz de fazer traduções: Ela traduz 
fluentem ente. // Exercer a profissão de tradu
tor: Ela vive de traduzir. // 3. TD(I): tra
duzi-lo (em ...). TD pI: traduzir-se e m ... (Fa
zer) transparecer; m anifestar(-se); revelar 
(-se): Ela traduz sim patia em todo o seu exte
rior. Traduzia compaixão no seu olhar. Sua 
piedade traduz-se no olhar. // 4. TD(I): tradu
zi-lo (em ...). Representar; simbolizar: O lí
rio traduz a pureza (em sua brancura). // 
Exprimir; explanar: Traduziu seu pensam en
to (em poucas palavras). H 5. TD: traduzi- 
-lo. Interpretar: Traduzir um  gesto, um a ex
pressão.

TRAFEGA R 1. TI: trafegar (d e ...)  (a, para...); 
trafegar por, em ...  Int: trafegar. A ndar no 
tráfego; transitar; passar; andar: Trafegam  
carros (de norte) (a sul). Trafegam de uma  
zona para outra. Trafegam veículos pelas (ou 
nas) estradas ou rodovias. “Esta linha de ôni
bus trafega pela zona s u l"  (Aurélio). // 2. 
TD: trafegá-lo. Percorrer apressadamente; 
transitar ou passar por (estradas, terras, 
montes, etc.). — Cf. traficar.

TRA FIC A R 1. Int ou TI: traficar (com ...). Fa
zer tráfico, i. é, negócios fraudulentos, clan
destinos, ilícitos ou ilegais (OBS.): Ele f o i  
preso po r traficar (com drogas, com entorpe
centes). // 2. TD: traficá-lo. Fazer tráfico de 
(drogas, entorpecentes, etc.) (OBS.). — OBS. 
Esse o sentido atual, i. é, verbo com com ple
mentos de traço ‘ilicitude, ilegalidade’. De- 
sus. a semântica neutra de ‘negociar, com er
ciar’, onde concorria com a var. trafegar. — 
Cf. trafegar.

TRAGAR 1. TD: tragá-lo. Beber, engolir de um 
trago. // Engolir ou devorar avidamente. // 
Fazer desaparecer; absorver: O m ar tragou a 
embarcação. // A spirar; sorver (ar, perfumes, 
etc.). // Agüentar; tolerar (algo ou alguém de
sagradável). // A creditar (algo negativo). // 2. 
TD: tragá-lo. Int: tragar. Inalar (a fumaça do 
tabaco): Evite tragar (a fum aça).

TRA IR 1. TD: traí-lo. Int: trair. Com eter trai
ção (comra); enganar por traição; atraiçoar: 
É  um  hom em  que não trai (ninguém). // Ser 
infiel (a cônjuge); cometer infidelidade con
jugal (contra): Ele está traindo (a esposa), //
2. TD: traí-lo. Denunciar; delatar (algo ou al
guém). // A bandonar traiçoeiram ente; ofen
der com traição. // Descumprir; violar (um ju 
ram ento, p. ex.). // Não corresponder a; tra
duzir mal: A s  palavras traíram o pensam en
to. // Contrariar; frustrar (as esperanças, a 
expectativa, etc.). // Falsear (a verdade). // 3. 
TD: traí-lo. TDp(I): trair-se (em, p o r ...) .  Dar 
a conhecer, a perceber (o que se queria ou de
via ocultar) involuntariam ente; denunciar 
(-se); manifestar(-se): Sua fisionom ia  traiu a 
irritação (o desgosto, etc.). Traiu-se olhando  
para o lado. Traiu-se gaguejando. Sua inse
gurança traiu-se (na palidez do rosto, no tre
m or das mãos). Traiu-se pelo  nervosismo.

TR A JA R 1. TD: trajá-lo. Usar como vestuário; 
vestir; trazer (vestido, roupa, terno, etc.). !/ 
Cobrir-se, revestir-se de: A  primavera trajava 
suas galas. // 2. T (D p)I: trajar(-se) d e ... Ves
tir-se: Trajar(se) de seda ou cetim. Trajar 
(-se) de branco, de vermelho. Trajar(-se) de 
gala, de luto. // Revestir-se; cobrir: A s  árvo
res (se) trajam de verde. // 3. TDp ou Int: tra- 
jar(-se). A ndar vestido; usar certo traje; ves
tir-se: Ela costum a trajar(-se) com m uita ele
gância. Trajar(-se) à francesa, à paisana, à 
militar.

TRAM A R 1. TD: tramá-lo. Fazer passar a tra
ma por entre (os fios da urdidura). // (En- 
tre)tecer (a urdidura, a teia). // 2. TD(I): tra
má-lo (a ...); tramar (-lhe) algo. M aquinar; 
arm ar; urdir: Tramou(-lhes) um  ardil. Tra
mar planos, um a conspiração. // 3. TI: tra
mar con tra ... C onspirar: Tramar contra o 
governo. “Se queres ter corpo são, não tra
m es contra a razão” (Prov.).

TRAM ITAR Int ou TI: tramitar (e m ...). Seguir 
(docum ento, processo) os trâm ites ou vias le
gais: Só hoje o processo começou à  tramitar 
(na Secretaria de Educação).

TRA N CA FIA R TD(I): trancafiá-lo (em ...). 
Prender; encarcerar: A  polícia trancafiou o 
gatuno  (trancafiou-o) (no presídio central).
— Var.: tríncafiar.

TRA N CA R 1. TD(I): trancá-lo (em ...). Pren
der; encarcerar: A  polícia trancou os assal
tantes (trancou-os) (no xadrez, na prisão). //
2. TD(I): trancá-lo (em ...). TD p(I): trancar- 
s e  (em ...), Enclausurar(-se); encerrar(-se); 
fechar(-se) (em lugar seguro): Trancar as 
crianças (Trancá-las) (em casa). Com  medo
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da polícia, ele se trancou (em casa de um am i
go), fí 3. TD: trancá-lo. Fechar com iranca(s) 
(porta, casa, etc.)- d  Tornar (escrito, escritu
ra, documento) sem efeito; anular, /i Cance
lar (a m atrícula num curso). fí (Fut.) A fastar 
(adversário) com um tranco para lhe tom ar a 
bola. fí 4. TD pI: trancar-se (com alguém) 
(sobre...). TDp: trancar-se. M ostrar-se fe
chado, pouco comunicativo; não falar: Tran- 
car-se (com os próprios familiares) (sobre um  
assunto). Trancou-se a respeito do que ha
viam acertado.

TRA N ÇA R 1. TD: trançá-lo. P ôr em trança. fí 
Entretecer; entrelaçar (a palha). fí D ispor (os 
cabelos) em trança; entrançar. fí 2. In t ou TI: 
trançar (por...) , (fam .) A ndar, vaguear; zan- 
zar: O m enino anda trançando (pelas ruas, 
p o r ai).

TRA N Q Ü ILIZA R TD: tranqüilizá-lo. TDp: 
tranqüilizar-se. Tornar(-se) tranqüilo; acal- 
mar(-se): Tranqüilizar(-se) alguém.

T R A N S A C IO N A R  T D (I): tra n sa c io n á -lo
(com ...). Int ou TI: transacionar (com ...). 
Fazer transação ou negócio (de); negociar: 
Transacionar (mercadorias) (com outros esta
dos). Transacionar com  o estrangeiro.

TRANSAR 1. TD: transá-lo. (gír.) Com binar; 
a justar. fí M aquinar; tram ar. fí 2. In t ou TI: 
transar (com ...). (gír.) Ter transa ou ligação 
am orosa; ter relação sexual: Ela está transan
do com  um  colega. Eles estão transando.

TRANSBORDAR 1. TD: transbordá-lo. In t ou 
TI: transbordar (de ...). (Fazer) sair das bor
das ou margens: A s  chuvas transbordaram o 
rio. O rio transbordou (do seu leito). A  água 
transbordou (do balde). fí Sair das bordas 
(de); extravasar-se (de): O vinho transborda 
(d) a taça, (d) o cálice. O vinho transborda. A  
água transbordou (o ou do balde). fí  2. TD: 
transbordá-lo. TI: transbordar d e ...  Expan- 
dir-se; estar possuído (de); vibrar: Seu cora
ção transborda (de) entusiasmo. Ela trans
borda (de) alegria. fí 3. In t ou TI: transbor
dar (de ...). Estar cheio: Os copos transbor
dam (de vinho). fí M anifestar-se efusivam en
te; ultrapassar os limites da prudência ou 
das conveniências: O entusiasmo transbordou  
(dos corações). A  revolta transbordou dos 
oprimidos. fí Transbordar (em, p o r ...). Der
ramar-se; espalhar-se: A  m ultidão transbor
dava nas (ou pelas) ruas. fí 4. TI: transbordar 
d e ... Regurgitar: O estádio transbordava de 
espectadores. — V ar.: trasbordar.

TRANSCENDER 1. TD: transcendê-lo ou TI: 
transcender a, d e ...  Passar além de; exceder; 
ultrapassar: A  intuição transcende a (ou à)

razão. Transcender a (ou á, da) ordem  natu
ral das coisas. O interesse comunitário trans
cende (a)o individual. “Quase tudo transcen
de á nossa compreensão, mas nada transcen
de á nossa vaidade"  (Matias Aires: Aurélio). 
Isso transcende (de) suas atribuições. fí  2. TI: 
transcender e m ... Distinguir-se; sobressair: 
Ele transcende em inteligência, em méritos.

TRANSCORRER 1. Int: transcorrer. Passar; 
decorrer: Vários dias (meses, anos, etc.) 
transcorreram. fí 2. In t Pred: transcorrer + 
+ Predicativo. Passar, decorrer (em certa 
condição ou estado): horas transcorreram
alegres. A  reunião transcorreu animada (sem  
incidentes, etc.). fí 3. TD: transcorrê-lo. Pas
sar além de (espaço físico: terras, regiões, va
les, etc.); transpor; percorrer.

TRANSCREVER TDI: transcrevê-lo (d e ...)  (pa
ra...)', transcrevê-lo em, p ara ... TD: trans
crevê-lo, Copiar; passar; transladar; reprodu
zir copiando: Transcrever textos (do livro) 
(para o caderno). Transcrever idéias no  (ou 
para o) p a p e i

TRA N SFERIR 1. TDI: transferi-lo (d e ...)  pa 
ra ... TDpI: transferir-se (de ...)  p ara ... (Fa
zer) passar (de um lugar) (para outro); deslo- 
car(-se); mudar(-se): Transferir um a empresa 
(do interior) para a capital. E le se transferiu 
(de São Paulo) para o R io  de Janeiro. Trans- 
ferir(-se) um  aluno (de um a escola) (para ou
tra). fí 2. TD I: transferi-lo (d e ...)  a, para ... 
Fazer passar (de alguém) (a outrem): Transfe
rir a missão (responsabilidade, etc.) de um  
ministério a (ou para) outro, do governo ao 
povo . fí 3. TD(I): transferi-lo ((de...) p a 
ra ...). Adiar; retardar: Transferir um  encon
tro (de ju lho) para agosto. O professor trans
fer iu  a sabatina (para a semana que vem). fí 
Transferi-lo (a, para ...); transferir (-lhe) algo. 
Ceder ou transm itir (a outra  pessoa): Trans
ferir direitos (a alguém). Transferir um a dívi
da (a alguém). Transferir um  cargo (a um  
substituto), fí Passar; incumbir: Transferir 
um trabalho, encargo ou tarefa (a ou para 
alguém).

TRA N SFIG U RA R 1. TD: transfigurá-lo. TDp: 
transfigurar-se. (Fazer) m udar de figura, fei
ção ou caráter; transform ar(-se): O ódio 
transfigurou-o. Ele transfigurou-se, tom ado  
de ódio. fí 2. TDI Pred: transfigurá-lo em + 
+ Predicativo. TD pI Pred: transfigurar-se 
em  + Predicativo. Transform ar(-se); conver- 
ter(-se): Transfigurar (-se) um a alegria em  
mágoa, um covarde em herói, um a derrota em  
vitória, fí 3. TD: transfigurá-lo. Falsear; de
turpar (fatos, acontecimentos, palavras, etc.).
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TRANSFORM AR 1. TD: transformá-lo. TDp: 
transformar-se, (Fazer) tom ar nova form a; 
tornar(-se) diferente; alterar(-se); modificar 
(-se): Transformar(-se) algo ou alguém.
Transformar(-se) um  ambiente, um  ser. // 2. 
TDI Pred: transformá-lo em  + Predicativo. 
TDpI Pred: transformar-se em  + Predicati
vo. Converter(-se); mudar(-se); transfigurar 
(-se): Transformar(-se) um  covarde em herói. 
Transforma-se o am or em ódio. “A o p o b re  o 
ouro se transforma em cobre"  (Prov.). //
3. TDI Pred: transformá-lo em  + Predica
tivo. (Gram .) Converter, m udar mediante 
transform ação: Transform ar um a frase ativa 
em passiva, um a afirmação numa negação, 
fí Disfarçar(-se): Transformar(-se) alguém  
num  ancião, num  mendigo, para não ser 
reconhecido.

TRANSFUNDIR TDI: transfundi-lo (de ...)  (pa
ra ...). TD: transfundi-lo. Fazer passar (líqui
do) (de um recipiente) (para outro); verter; 
transvasar. fí Transfundi-lo (em, sobre...); 
transfundir(-lhe) algo. D erram ar; espalhar; 
difundir: Transfundir (nas crianças) a doutri
na cristã. Transfundir-lhes a doutrina de 
Cristo. Transfundir o pânico na (ou sobre a) 
população.

TRANSGREDIR TD: transgredi-lo. Infringir; 
violar; desrespeitar; desobedecer a: Transgre
dir leis, normas, preceitos, regulamentos.

TRANSIGIR TI: transigir (co m ...)  (em, so
bre ...). Int: transigir. Chegar a um acordo; 
concordar; ceder: Ele transigiu (com os cole
gas) (em alguns pontos). Transigir com a 
oposição sobre a fó rm u la  de negociar a dívi
da. fí Transigir (com, em ...) . Contem pori
zar; condescender; ser tolerante: Transigir 
com desonestos, com desonestidades. Transi
gir na disciplina. Relutou m uito, mas acabou 
transigindo,

TRANSITAR 1. Int ou TI: transitar (em, por...). 
Passar; andar; fazer cam inho: Centenas de 
pessoas transitavam (por ali, nas ruas). fí 
Deslocar-se; mover-se: N uvens transitam (no 
ou peto céu). Formigas transitavam (nos ou 
pelos canteiros). fí 2. T I: transitar d e ... a, pa 
ra ... M udar de lugar, estado ou condição: 
Transitar de um  p o n to  a (ou para) outro. P o
líticos sem convicções transitam da oposição 
para a situação, de um  partido para outro. fí
3. TD: transitá-lo. (p. us.) Passar por; per
correr: Transitar ruas, avenidas, regiões.

TRA N SITIV A R TD: transitivá-Io. TDp: tran- 
sitivar-se. (G ram .) Tornar(-se) transitivo: 
Transitivar(-se) um  verbo intransitivo.

TRA N SLA D A R V. trasladar.

TRA N SLITER A R TD(I): translilerá-Io (em ...).
Representar (caracteres, letras de um vocábu
lo) por (caracteres ou letras do vocábulo cor
respondente de outra língua): Transliterar ca
racteres góticos em letras romanas. fí Repre
sentar letra(s) de (vocábulo) por letras de ou
tro sistema gráfico: Transliterar vocábulos 
gregos (em caracteres romanos).

TRANSLU ZIR 1. TI: transluzir p o r  (entre), de 
entre ou dentre, (por) debaixo de, so b ...  Lu
zir através de algum corpo: “A  claridade in
terior transluzia pelas fre sta s"  (Coelho Neto: 
Freire). Um so l tím ido transluz dentre as nu
vens, p o r  entre a neblina. “O coral transluz 
debaixo das ondas” (Aulete). “Os peixes 
transluzem sob a água lím pida” (Aurélio). fí 
Transluzir e m ... M ostrar-se (através de algo); 
transparecer: Uma grande fo rça  interior 
transluz no rosto da jo vem . fí Transluzir 
d e ... Concluir-se; deduzir-se: Transluziu de 
sua declaração urna ponta  de racismo. fí 
T ranspirar: Uma grande bondade transluz 
de seus gestos. fí 2. TD pI ou (m. us.) TI: 
transluzir(-se) de, e m ...  M anifestar-se; re
fletir-se; revelar-se: A  fidalguia que (se) 
transluz de (ou em) seus modos. “N a sua 
postura transluzia-se grande reverência” 
(M elhoramentos).

TRA N SM IG R A R 1. Int ou TI: transmigrar (pa
ra ...)  ou (menos us.) TD p(I): transmigrar-se 
(para...). Passar de um país ou região (para 
outro); m udar-se de um lugar (para outro): 
M uitos japoneses transmigraram (para o Bra
sil). Transmígrou com toda a fam ília  (para o 
M ato Grosso). fí 2. Int ou (menos us.) TDp: 
transmigrar(-se). Passar (a alma) de um cor
po para outro (segundo certas crenças).

TRA N SM ITIR 1. TDI: transmiti-lo (a, para ...)  
(de ...)  (para...); transmitir-lhe algo. TD: 
transmiti-lo. M andar ou enviar de um lugar 
para outro; expedir: O pai transmitiu(-lhes) 
instruções. O que transmitiu (para eles) f o 
ram ordens m uito claras. TransrAitiu(-lhes) 
um telegrama para Lisboa. Transmiti(-lhe) 
um fonogram a (de Londres). fí Transmiti-lo 
(a ...); transmitir(-lhe) algo. Noticiar; comu
nicar; participar: O próprio pa i (lhes) trans
m itiu a notícia. fí N arrar; referir ou relatar: 
Eis o que (nos) transmite a História. fí Fazer 
passar (direito, obrigação, herança, carg'o, 
etc.) de um possuidor ou detentor para outro; 
transferir: Transmitir (a alguém) um  cargo, 
um  mandato. Transmitiu-lhes um a magra he
rança. “N ão tive filhos, não transm iti a ne
nhum a criatura o legado da nossa miséria” 
(M achado). fí 2. TD(I): transmiti-lo (a...);
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transmiíir(-lhe) algo, TD p(I): transmitir-se 
(a ...); transmitir-se(-lhe). Comunicar(-se); 
propagar(-se): Transmitir um a doença (a al
guém). A  gripe se transmite facilm ente (aos 
vizinhos). fí 3. TD: transmiti-lo. Deixar pas
sar além; conduzir; transportar: Transmitir 
calor, eletricidade, luz, som . fí Exalar, recen
der (aroma, perfume).

TRANSM O NTAR TD: transmontá-lo. TD p ou 
(m. us.) Int: transmontar(-se). Passar por 
cima de, transpor (um monte): O sol vai 
transmontando (a serra). — Var.: tras- 
montar.

TRANSM U DAR TD(I Pred): transmudá-lo  
(em  + P red icativo / T D p(I Pred): trans- 
mudar-se (em  + P red icativo / T ransform ar 
(-se); mudar(-se); converter(-se): A  experiên
cia transmudou-o (num  cidadão ponderado). 
"O  entusiasmo transm udou o m otim  em ver
dadeira revolução"  (Nascentes). C om  o tem 
p o  ele se transm udou (num  conservador). 
Transmudou-se-lhe a fisionom ia. — Var.: 
transmutar.

TRA N SPA RECER 1. TI: transparecer em, p o r  
trás de, (por) sob ou (por) debaixo d e ... Avis- 
tar-se ou aparecer (através de); transluzir; 
m ostrar-se parcialmente: Um belo rosto 
transparecia (por) debaixo do  (sob o ou p o r  
sob o) véu. Uma fu n d a  compaixão transpare
cia-lhe nos olhos. “P or trás do arvoredo  
transparecia um  vu lto ” (Aurélio). fí 2. In t ou 
TI: transparecer (em ...) . M anifestar-se; reve
lar-se: A  verdade sem pre acaba transparecen
do (em algum indício). “A  verdade transpa
rece nas suas palavras"  (Lello).

TRANSPASSAR V. traspassar.
TRA N SPIR A R I .  TD: transpirá-lo. Int: trans

pirar. Exalar (suor) pelos poros do corpo: O 
rosto transpirava (bagas de suor, um  suor  
abundante). Todos transpiravam. fí 2 .T D (I): 
transpirá-lo (de, p o r ...) .  TI: transpirar de, 
p o r .. .  (Fazer) sair (do corpo) sob a form a de 
exalação: Transpirar hum ores (do corpo) 
(dos ou pelos poros). “Os hum ores transpi
ram pelos p o ro s” (Aulete). "A s  toxinas 
transpiram pela p e le” (M elhoram entos). fí 3. 
TD(I): transpirá-lo (de, em ...) . In t ou TI: 
transpirar (de, em ...) . Dar(-se) a conhecer ou 
ver; revelar(-se); manifestar(-se); respirar: 
Ela transpira sim patia (de seus olhos, no seu 
olhar). Seus olhos transpiram simpatia. De 
(ou E m , No) seu olhar transpira simpatia. N o  
seu rosto transpirava um a incontida ironia. 
A lgum a verdade transpirou (do seu depoi
m ento, nas suas declarações). fí  4. In t ou TI: 
transpirar (em, p o r ...) .  Espalhar-se; divul

gar-se: A  notícia transpirou (no meio artísti
co) mais rapidamente do que esperavam. O 
escândalo transpirou pelas rodas oficiais.

TRA N SPLA N TA R 1. TDI: transplantá-lo (de...) 
(para...). TD: transplantá-lo. M udar (planta 
com as raizes) (de um lugar) (para outro); 
plantar em outro lugar: Transplantar um a ár
vore (do campo) (para um  jardim ). Trans
plantei a roseira (do lugar prim itivo). fí  Fazer 
passar (de um país ou região) (para outro); 
transferir: Transplantar costum es (de uma 
terra) (para outra). fí T ransferir (órgâo ou 
porção deste) de um a para outra  parte do 
mesmo organismo. fí T ransferir (órgâo ou 
porção deste) de indivíduo vivo ou m orto pa
ra outro indivíduo. fí  2. TDI: transplantá-lo 
(de ...)  em, p a ra ... (p. us.) Traduzir: Trans
plantar textos ingleses em  (ou para (o)) portu 
guês. fí 3. TD pI: transplantar-se (d e ...)  (pa
ra ...). (p. us.) Mudar-se; m udar de residên
cia; transferir-se: Transplantar-se (de um  
país) (para outro).

TRA N SPO R 1. TD: transpô-lo. Passar além de; 
deixar para trás (fronteira, região, rio, etc.). 
fí Galgar (m ontanha). fí Exceder; ultrapassar 
(a barreira do som, p. ex.). fí  Superar; vencer 
(obstáculos). fí Alterar a ordem de colocação 
de; inverter (termos, letras, etc.). fí Sobrevir 
a (época). fí 2. TDI: transpô-lo (d e ...)  (a, pa
ra ...). TD: transpô-lo. T ransferir; transm itir: 
Transpor bens (de uma pessoa) (a outra). 
Transpôs a herança a um am igo ; transpôs-lhe 
a herança. fí (Mús.) Fazer passar (música) (de 
um tom) (para outro), baixando ou elevando 
a tonalidade; transportar: Transpôs a peça 
(de sol) (para lá bemol). fí 3. TDp: transpor- 
s e .  (p. us.) Deitar-se; ocultar-se; pôr-se: O 
sol se transpôs.

TRA N SPO RTA R 1. TD I: transportá-lo (de ...)  
(a, para, até...); transportá-lo em, sobre... 
TD: transportá-lo. Levar ou conduzir (de um 
lugar) (para outro): Um funcionário trans
portou  a mala (do carro) (ao saguão do  ho
tel). Um carro transporta-os até a fronteira. 
Transportou a criança nos  (ou sobre os) om 
bros (para o quarto), fí Transportá-lo (de...)  
(para...); transportá-lo. (Mús.) Fazer (peça, 
trecho) passar (de um tom) (para outro); 
transpor (termo m. us.): Transportar um a pe
ça (de mi) (para fá). Transportou-a para 
um  tom  mais grave, fí 2. TDI: transportá-lo 
d e ... para ... M udar semanticamente; alterar: 
Transportar um  termo  ou uma palavra da sig
nificação natural para a figurada, fí Trans- 
portá-lo (de ...)  para ... (p. us.) Traduzir: 
Transportar obras brasileiras para o francês.



TRANSTO RNAR 514

fí Transportá-lo a, p a ra ... Com unicar; trans
mitir; levar: A  História transportará seu no
m e às (ou para as) eras mais remotas. fí 3. 
TD: transportá-lo. TDp: transportar-se. (Fa
zer) ficar arrebatado, enlevado; arrebatar 
(-se); extasiar(-se): A  música transportou-o. 
Transportou-se ao som  daquela música. fí 4. 
TDI: transportá-lo a ...  TDpI: transportar-se 
a ... (Fazer) rem ontar mentalmente: A  canti
ga a transportou à terra natal (ou aos seis 
anos). A o  som  da cantiga transportou-se aos 
tem pos de menina. fí S. TDpI: transportar- 
s e  (d e ...)  (a, para, a té ...) . TDp: transportar- 
s e .  Passar-se (de um lugar) (para outro): Já 
não tinha fo rças para se transportar (do quar
to) (para ou até a sala). Transportou-se do  
quarto à sala.

TRANSTO RNAR TD: transtorná-lo. TDp: 
transtornar-se. A lterar(-se) a ordem de; pôr 
(-se) em desordem , desordenar(-se); desorga
n iza i-se ): Transtornar(-se) um  ambiente, 
um a sala, um a casa. fí  Agitar(-se); perturbar 
(-se): A  notícia transtornou o grupo. Trans
tornou-se o grupo com a notícia, fí Desfigu- 
rar(-se): A  moléstia transtornou-a. Transtor
nou-se com a moléstia, fí (Fazer) perder o au
tocontrole: A  crítica transtornou-o. Ele se 
transtornou ao ler a crítica, fí Alterar(-se); 
perturbar(-se) (a cabeça de alguém), fí Desen- 
caminhar(-se); corrom per(-se): M ás compa
nhias o transtornaram. M etido em m ás com 
panhias ele se transtornou.

TR A N SU B STA N C IA R  [subs] T D (I Pred): 
transubstanciá-lo (em  +  P red icativo / TD p(I 
Pred): transubstanciar-se (em  + Predicati
v o /  Transform ar(-se) uma substância em 
outra: Transubstanciar(-se) um a matéria (em 
outra). Cristo transubstanciou o pão e o vi
nho em seu corpo e sangue. Pela consagra
ção, o pão e o vinho se transubstanciam no 
corpo e no sangue de Cristo.

TRANSUDAR [su] l .T I :  transudar d e ... T rans
pirar: Bagas de suor transudam de sua testa, 
fí  Transudar e m ...  Revelar-se; transparecer: 
Transuda-lhe na fisionom ia  um  secreto sofri
m ento. fí 2. TD: transudá-lo. TI: transudar 
d e ... Derram ar(-se); verter; (fazer) escorrer: 
A  seringueira transuda um  stfío  leitoso. Um  
suco leitoso transuda da seringueira. A s  pare
des transudam umidade. Transuda umidade 
dos muros.

TRANSVASAR TD: transvasá-lo. Passar (li
quido) de um vaso para outro. — Cf. trans- 
vazar.

TRANSVAZAR TD (I): transvazá-lo (de, em ...) . 
TDp(I): transvazar-se (de, em ...) . Deitar

(-se) fora; entornar(-se); esvaziar(-se); vazar 
(-se): Transvazar(-se) a água (do copo). 
Transvazou a água no copo. “ Todo o vinho 
se transvazou” (Jucá); transvazou-se do cáli
ce. — Cf. 'transvasar.

TRANSVIAR TDI: transviá-lo (d e ...)  (por...). 
TD: transviá-lo. TD pI: transviarse (de ...)  
(por...). TDp: transviarse. Afastar(-se) do 
caminho; desencaminhar(-se): Transviar(-se) 
alguém (da rota). Transviar(-se) alguém por  
lugares desconhecidos, fí Desviar(-se) do de
ver; desencaminhar(-se): Transviar(-se) al
guém do caminho da virtude. O rapaz se 
transviou (pelas ladeiras do vício).

TR A PA C EA R  1. TI: trapacear (co m ...)  (em ...). 
Int: trapacear. Fazer trapaça(s): Trapacear 
(com alguém) (no jogo). " ... com  a tal meni
na é escusado trapacear que ela corta-lhe as 
vasas” (Alencar: Aulete). fí 2. TD: trapaceá- 
-lo. Fazer trapaça em (dem anda, negócio, jo 
go, etc.).

TRA Q U EJA R  TD: traquejá-lo. TDp: traque- 
jar-se. Exercitar(-se); tornar(-se) apto; (fazer) 
adquirir prática, experiência: O sargento tra- 
queja os soldados. Ele vai se traquejando.

TRA Q U IN A R Int: traquinar. Fazer travessuras; 
mostrar-se traquinas, irrequieto: A s  crianças 
traquinavam.

TRASBORDAR V. transbordar.
TRASLAD AR 1. TDI: trasladá-lo (d e ...)  a, pa 

ra ... M udar, transferir, transportar (de um 
lugar) (para outro): “O governo trasladou os 
restos dos nossos pracinhas da Itália para o 
R io "  (Aurélio). Trasladaram o corpo àsepul
tura. fí Trasladá-lo (d e ...)  (para...)', tras
ladá-lo e m ... (p. us.) T raduzir: Trasladar a 
Eneida em  (ou para (o/) português. “ Trasla
dou o poem a de grego em la tim ” (Jucá); tras
ladou-o (do grego) para o latim, fí 2. TDI: 
trasladá-lo (d e ...)  (a, p a ra ...) . TD: trasladá- 
-lo. Copiar; transcrever: Trasladar versos, 
trechos (ao ou para o papel). Trasladar um  
poem a de um a antologia, fí Trasladá-lo (pa
ra ...) . Adiar; transferir: Trasladar um a fes ta  
(para outra ocasião, para outro dia), fí  3. 
TD pI: trasladar-se (de ...)  (a, para ...) , (p. 
us.) M udar de residência; mudar-se: Trasla
dou-se à terra de seus pais. Ele decidiu trasla
dar-se (dali) (para a capital).

TRA SM O N TA R V. transmontar.
TRASPASSAR 1. TD: traspassá-lo. Passar a tra

vés de; atravessar; penetrar; furar de lado a 
lado: A  espada traspassou-lhe o braço, fí 
Passar além de (rio, m onte, etc.). fí Dilace
rar; pungir: A  dor traspassou-lhe a alma, o 
coração, fí Fechar (peça de vestuário) sobre
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pondo duas partes. fí Exceder, ultrapassar 
(limites). fí 2. TD(I): traspassá-lo (a ...); tras- 
passar(-lhe) algo. Ceder; transferir: Traspas- 
sar bens aos herdeiros, fí 3. TDI: traspassá-lo 
a ... (por..,); traspassar-Ihe algo (por...), (p. 
us.) Vender; negociar; "Traspassou o sítio  ao 
com prador p o r  um a bagatela"  (Aurélio).

TRATAR 1. TD: tratá-lo. M anejar; m anusear 
(livros, instrum entos, etc.). fí Dedicar-se a; 
cultivar (artes e letras, p. ex.). fí  Representar; 
executar (no desenho, na p in tura, etc.). fí  2. 
TD: tratá-lo ou (m. us.) TI: tratar com ... 
M anter relações; freqüentar: Tratar (com) 
gente fin a . fí Tratá-lo ou tratar d e ...  Cuidar 
(de); ocupar-se: Tratar (de) alguém. Tratar 
(de) algo, (de) um  caso, (de) um  negócio. 
"Dura pouco  o tratar do asno” (Prov.). 
fí Cuidar com medicamentos e /o u  outros 
meios: Tratar (de) um a doença, (de) um  
doente, fí 3. TD(I): tratá-lo (co m ...)  oú (m. 
us.) TI: tratar de, so b re ... (co m ...)  (OBS.). 
A bordar falando ou escrevendo; falar; expla
nar: Tratar (de) um  assunto (tema, matéria, 
etc.) (com alguém). “Tratarei este tema  (ou 
sobre este tem a)” (Jucá), fí Tratá-lo (co m ...)  
(por...); tratá-lo; tratar c o m ... Negociar; co
merciar: Tratar a venda de um  terreno (com  
um a imobiliária) (por cinco milhões). “N ão  
trato com fa lid o s” (Nascentes). Tratar (o ne
gócio) diretamente com  o proprietário. — 
OBS. A regência prim ária é tratar de; a  prep. 
sobre aparece por causa dos traços ‘referên
cia, assunto’, ‘base’: cf. falar, discorrer, de
ba te ... sobre ... “Sobre esta derradeira p ro 
posta [ ...]  trataremos mais detidam ente” 
(Castilho: Fernandes), fí 4. TD (I): tratá-lo 
(com, p o r ...) .  TD p(I): tratar-se (co m ...). 
Aplicar m edicam ento a; medicar(-se); fazer 
por curar(-se): Tratar(-se) alguém (com anti
bióticos, pela dieta). E le prefere tratar-se com  
chás. Que médico o está tratando? E le não  
quer se tratar. fí Tratá-lo (de ...); tratar-se 
(de ...). T om ar meios médicos ou outros para 
curar(-se): “F oi este médico que m e tratou  
desta doença” (Nascentes). Tratar-se de um a  
doença, fí Tratá-lo (com, a ...); tratar-se 
(com, a ...) . A limentar(-se); sustentar(-se): 
Tratar(-se) alguém com  iguarias finas. Tratá- 
-lo/Tratar-se a pão  e água. Tratar os animais, 
fí 5. TDI: tratá-lo (co m ...)  (por...) . TD: tra
tá-lo. A certar; ajustar; com binar: Tratar um  
negócio (um a venda, etc.) (com alguém). 
“ Tratei este serviço p o r  m il cruzeiros"  (Nas
centes). fí  Tratá-lo (co m ...). (Quím.) M odifi
car, transform ar por meio de agente: Tratar 
um  produto  (com ácido), um  minério (com

mercúrio), fí 6. TD Adv: tratá-lo + Modo. 
Acolher; receber: O hotel tratou-os m uito  
bem (o\i tratou-os mal). Tratou-o com  ponta
pés. fí Haver-se com; portar-se com: Tratar 
bem  (ou mat) os empregados. E le a trata ceri
moniosam ente. fí  7. TDI Pred: tratá-lo de, 
p o r  + Predicativo. TD pI Pred: tratar-se de, 
p o r  +  Predicativo. Dar(-se) certo título, tra
tam ento ou alcunha; usar m utuam ente certo 
tratam ento (TD pI Pred): Tratar alguém de 
você. Eles se tratam p o r  tu. fí  8. TDp: tratar- 
s e .  Cuidar da própria saúde: “Quem se trata 
não se regala” (Prov.). fí Cuidar da  aparên
cia pessoal, dos trajes, etc.; cuidar-se. fí  9. 
TDp Adv: tratar-se + M odo. M anter rela
ções entre si; relacionar-se; portar-se recipro
camente: Eles se tratam respeitosamente, in
form alm ente. fí 10. TI: tratar c o m ... Ocupar- 
-se; lidar: “Não m orde a abelha senão a quem  
tratar com ela” (Prov.). fí Tratar (com ...)  
(de, sobre ...)  (v. OBS. em 3). Conversar; pa
lestrar: Tratei com ele de (ou sobre) assuntos 
políticos. Tratar com colegas, fí Tratar de, 
sobre ... (v. OBS. em 3). Ter por assunto, ob
jeto  ou tema; versar: O artigo trata de (ou so
bre) democracia, fí Tratar d e ... Esforçar-se; 
empenhar-se: Trate de vencer, fí Deliberar; 
resolver: Ele tratou de viajar, fí Cuidar; ocu
par-se: "Cada um  trate de si e deixe os ou
tro s"  (Prov.). fí  Fazer preparativos; prepa
rar-se: Ela está tratando da fe s ta  de fo rm a tu 
ra. fí  XI. TDpI: trata-se de ...  “ A questão que 
im porta ou que se debate é”  (Fernandes), “ a 
questão versa sobre isto ou sohre aquilo; o 
objeto da diligência, do trabalho é isto ou 
aquilo”  (Aulete): Educar não é fácil; trata-se 
de um a técnica e de um a arte. É  um a tarefa 
árdua: trata-se de revolucionar o ensino. Ci
tam-se também  [de M achado] Ressurreição e 
A  mão e a luva; trata-se de obras da primeira 
fase . [Observe-se que o verbo fica sempre na 
3? pess. do sing.: trata(va)-se de obras, tra- 
tarse-á  de símbolos, talvez se trate (ou tratas
se) de exceções, quando se tratar de  leis, etc.

TRA U M A TIZA R TD: traumatizá-lo. TDp: trau
matizar-se. (Fazer) sofrer traum atism o; ferir 
(-se) física ou psiquicamente; (fazer) ter cho
que capaz de desencadear perturbações som á
ticas e psíquicas: A  m orte da mãe traumati
zou  a criança. A  criança traumatizou-se com  
a m orte da mãe.

TRAVAR I. TD: travá-lo. Prender, encadear 
(peças de madeira), fí Im pedir os movimen
tos a (os músculos p. ex.). fí Entupir; obstruir 
(um a rua), fí  Principiar; entabular (um a con
versa, um a amizade), fí M aquinar; tram ar;
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urdir (um plano, uma revolta). fí Empenhar- 
-se em (luta, com bate, etc.). fí Entrelaçar; 
tram ar (fios), fí Ligar; unir (letras, na escrita 
m anual), fí 2. TD: travá-lo, TI: travar d e ... 
(OBS.). A garrar; tom ar; segurar: Travou  
(d)a mão, (d jo  braço do amigo. Travou (d)a 
caneta e assinou o papel, fí Lançar mão; pu
xar; arrancar; pegar: Travou da espada e 
avançou sobre o rival. — OBS. A preposição 
de  presta-se a sugerir a idéia de utilização da 
coisa travada (cf. arrancar, pegar), fí 3. TD: 
travá-lo. Int ou TI: travar (em .,.). Causar 
am argor ou travo a; am argar: É  um a fru ta  
que trava (n)a boca. É  um  medicamento que 
trava como fru ta  verde, fí 4. TD: travá-lo. 
Int: travar. (Fazer) parar com trava ou tra
vão: O motorista travou (o veículo). O veicu
lo travou, fí 5. TD: travá-lo. TDp: travar-se. 
Apertar(-se); constringir(-se): A  angústia tra
vou-lhe a garganta. Travou-se-lhe a garganta 
de angústia, fí Desencadear(-se): Travar(-se) 
um a luta. fí Cruzar(-se); entrecruzar(-se): 
Travar armas, floretes, espadas. Travaram-se 
os floretes, fí 6. TD p: travar-se. Unir-se; jun- 
tar-se; misturar-se; confundir-se: Travaram- 
s e  alegria e dor, am or e ódio. fí 7. TI: travar 
e m ...  Causar dissabor ou desgosto (na alma, 
no ânimo, no espírito, etc.). fí Travar com, 
contra ... Lutar; contender: N ão travar con
tra a razão. “Guarda-te do p o vo  e de travar 
com d o id o ” (Prov.).

TRA ZER 1. TD(I): trazê-lo (a ...); trazer(-lhe) 
algo. C onduzir ou transportar (algo) para cá 
(o lugar do falante ou escrevente): Traga(-me) 
uns livros, fí Ser portador de: Trago(-lhe) 
notícias, fí  Dar; oferecer: Os amigos (lhe) 
trouxeram presentes. O namorado trouxe  
(-lhe) flores, fí Causar; ocasionar: Sua lem
brança (lhe) traz um a grande saudade, fí Tra
zê-lo (em ...). Usar: Trazer barba e bigode. 
Trazer chapéu (na cabeça), fí 2. TDI: tra
zê-lo a, p ara ... A trair; cham ar: A  com petên
cia do m édico lhe traz m uitos pacientes ao 
(ou para o) consultório, O jo g o  trouxe m uitos 
espectadores para o estádio, fí Sugerir; susci
tar: E  um  nom e que traz certa magia aos espí
ritos. fí Trazê-lo d e ...  Receber por trans
missão; herdar: Trazer de seus pais certos 
traços, fí Trazê-lo em, p o r .. .  Conduzir; 
guiar; transportar: Trazer um a criança nos 
braços. Trazê-la pela mão. Trazia o cavalo 
petas rédeas, fí Trazê-lo (de ...)  (a ...), 
(desde...) (a té ...). Guiar; dirigir: Trazer um  
carro de norte a sul. “ Trouxe o autom óvel 
desde o su l do P a ís” (Aurélio). Trouxe o 
carro até Brasília, fí 3. TD I: trazê-lo a, em ...

TD Pred: trazê-lo + Predicativo, Conser
var; ter; m anter; apresentar: Trazer um a m e
dalha ao (ou nó) pescoço, um  relógio no 
pulso. Trazer a cabeça rapada, as m ãos lim
pas, as unhas pintadas. A  política o traz preo
cupado. fí 4. TD: trazê-lo. Fazer-se acom pa
nhar de (alguém), fí Vestir; tra jar, fí A pre
sentar; ter: Trazer marcas, feridas, queima
duras, etc. fí M ostrar; existir; ostentar, fí 
Ter na alm a, no íntimo (sentimentos, amor, 
etc.). fí C itar; alegar (argum entos, au torida
des, etc.).

TREFILA R  TD: trefiiá-lo. (M etal.) Estender 
e dim inuir a seção transversal de (peça de 
metal) puxando-a por matrizes ou baten- 
do-a. fí (M etal.) T ransform ar (um a barra  de 
metal) em aram e puxando-a por um a fieira; 
estirar.

TREIN A R TD(I): treiná-lo (em, pa ra ...) . TDpI 
ou (m. us.) TI: treinar (se )  em, para ... TDp 
ou (m. us.) Int: treinar(-se). Tornar(-se) apto, 
destro m ediante exercícios, treinos; adestrar 
(-se); habilitar(-se): Treinar(-se) alguém (num  
ofício). Os atletas (se) treinavam para o jogo, 
para as competições. O técnico treina os atle
tas (para o jogo), fí Exercitar(-se): Treinar 
os jogadores (para marcar sob pressão). Trei
nar jogadas, dribles. Os jogadores treinam  
(chutes).

TREM A R TD: tremá-lo. Int: tremar. (Gram.) 
Usar trem a (em): Tremar o u semivogal, 
precedido de g ou  q e seguido de e ou  i. 
Ele trema corretamente (o uj. N ão gosta de 
tremar.

TREM ELICA R Int: tremelicar. T rem er de frio 
ou de susto; tiritar. /  Ter pequenos tremores 
repetidos; trem er repetidam ente.

TREM ELU ZIR Int: tremeluzir. Brilhar com luz 
trêm ula; cintilar (as estrelas, os pirilampos, 
etc.).

TREM ER 1. Int; tremer. Ser agitado por peque
nos abalos ou tremores; estremecer: O chão 
(O solo, A  terra) treme, fí Agitar-se; ondu
lar; trem ular (um a bandeira, a águfe, p. ex.). 
fí Sentir m ovimento convulsivo ou trem or; 
tiritar: Tremer de fr io , de susto, fí Brilhar 
com luz trêm ula; tremeluzir (estrelas, lu
zes). fí 2. TD: tremê-lo ou (m. us.) TI: tre
m er d e ... Ter medo ou receio (de); temer; re
cear: Tremer (d)a morte. Tremer (de) alguma 
desgraça, fí 3. TD: tremê-lo, Int: tremer. 
(Fazer) experim entar abalos ou tremores; agi- 
tar(-se): O trovão tremeu a terra. A  terra tre
meu com  o trovão, fí 4. TD: tremê-lo. Ter 
trem ores, tiritar por causa de: Tremer cala
frios, sezões.
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TREM ULAR 1. TD: tremulá-lo, Int: trem u
lar. Agitar(-se); mover(-se) com tremor(es): 
Tremular as bandeiras, os lenços. y4s ban
deiras tremulam. fí 2. Int: tremular. Cinti- 
lar; tremeluzir (estrelas, luzes). f í  Ressoar 
tremendo.

T R EPA R  1. TD: trepá-lo. In t ou TI: trepar (a, 
em, p o r . . .). Subir (a) agarrando com as mãos 
e firmando-se nos pés: Trepar um a  (ou, m. 
us., numa, p o r  uma) árvore. Trepar (por) 
uma encosta. Trepar (a)o cimo da m onta
nha. O m oleque trepa (nas árvores) com o um  
macaco. fí  2. In t ou TI: trepar (com ...). 
(pop.) Ter relações sexuais; copular.

T R EPID A R  1. Int: trepidar. Trem er de medo 
ou susto. //  Ter ou causar (m áquina, veículo, 
etc.) movimento vibratório. fí Ter (a terra) 
abalo sísmico. fí 2. In t ou TI: trepidar (em, 
d e ...)  (OBS.). H esitar; vacilar: É  um  hom em  
que não trepida (em assumir compromissos). 
N ão trepidar nas decisões. — OBS. A prep. 
de só diante de infinitivo: " . . .  não trepidou  
Pinto de Campos de consagrar-lhe este elo
g io ” (Freire: Fernandes). N ão trepidar de 
(ou, m. us., em) tom ar decisões. N ão trepidar 
nas (e não *das) decisões.

TR EPLIC A R  1. In t ou TI: treplicar (a ...); tre- 
plicar(-Ihe). Responder (a um a réplica, ou a 
quem replica): R u i Barbosa replicou ao seu 
ex-professor Carneiro Ribeiro, e este (lhe) tre- 
plicou. "O p ro m o to r  treplicou ao advogado” 
(Nascentes). fí 2. TD(I): treplicá-lo (a ...);  
treplicar (-lhe) q u e ... Responder ou refutai 
com tréplica: Treplicar um a réplica, um  in
sulto. Ele treplicou (ao colega, ao replicante) 
que os argum entos não procediam.

TRESANDAR 1. TD: tresandá-lo. Int: tresan- 
dar. (p. us.) (Fazer) andar para trás: Tresan- 
dar (os ponteiros de) um  relógio. O relógio 
tresandou. fí 2. In t ou TI: tresandar (a ...). 
Cheirar (mal): A  copa tresandava a cebola. A  
saleta tresandava (a fe ze s  e urina), fí 3. TD: 
tresandá-lo. Exalar (mau cheiro): A  roupa su
ja  tresanda um  bodum  insuportável.

TRESCALAR TD: trescalá-lo. In t ou TI: tres- 
calar (a ...). Em itir cheiro ou arom a forte 
(de); exalar cheiro bom  (de); recender: Os ja r 
dins trescalam (perfumes). Trescalar essên
cias, aromas, fragrâncias. “Ela trescalava a 
essências preciosas” (M elhoramentos). A  sa
la trescalava (a ja sm ins e rosas).

TRESLER Int: tresler. Ler às avessas; ler erra
do, ler mal, i. é, ler o que não está escrito: Ele 
viu o texto, m as tresleu. fí Perder o juízo de 
tanto ler: "T anto  leu, que tresleu” (C onstan
d o : Fernandes).

TRESLOUCAR TD: tresloucá-lo. TD p ou Int: 
tresloucar(-se). (Fazer) ficar louco; enlouque
cer: A  paixão tresloucou-a. D epois de velho, 
tresloucou(-se).

TRESM A LH A R TD: tresmalhá-lo. TD p ou Int: 
tresmalhar(-se). (Fazer ou deixar) fugir da 
m alhada, do curral ou do rebanho; desgarrar 
(-se); (deixar) afastar-se do bando: Tresma
lhar um a ovelha, um a rês. Uma ovelha, uma  
rés (se) tresmalhou, fí Dispersai (-se); extra- 
viar(-se); perder(-se): Tresmalhar(-se) um  
barco.

TRESPASSAR V. traspassar.
TRIA N G U LA R 1. TD: triangulá-lo. Dividir (um 

terreno, p. ex.) em triângulos, fí 2. In t ou TI: 
triangular (com ...). (Fut.) Movimentar-se 
(jogadores) form ando triângulos com as li
nhas imaginárias dos passes: Os atacantes 
triangulavam bem (com a meia-cancha).

TRIBUTAR 1. TD: tributá-lo. Im por tributos 
ou impostos a (províncias, estados, cida
dãos). fí C obrar tributo sobre (mercadorias). 
fí 2. TD(I): tributá-lo (a ...); tributar (-lhe) al
go. Pagar como tributo: A s riquezas que a 
colônia tributava (à metrópole), fí Dedicar, 
render, prestar (algo) como tributo: É  uma  
pessoa a quem  tributam os o maior respeito. 
Tributar homenagens (a quem  as merece).

TRIFU R CA R 1. TD: trifurcá-lo. TD p: trifur- 
car-se. Dividir(-se) (em três ram os ou partes); 
tripartir(-se): Trifurcar(-se) um a estrada, um  
caminho, fí 2. TDI: trifurcá-lo e m ...  TDpI: 
trifurcar-se e m ...  Classificar(-se) ternaria- 
mente: Trifurcam-se os m odos do verbo em  
indicativo, imperativo e subjuntivo.

TRILA R TD: trilá-lo. Int: trilar. C antar fazen
do trilos ou gorjeios; gorjear; trinar: 05 pas
sarinhos trilavam (seus gorjeios), fí (Fazer) 
soar como trilo: O guarda (juiz) trilou o api
to. O apito do guarda (ou do ju iz) trilou.

TR ILH A R  TD: trilhá-lo. D ebulhar ou esbagoar 
(cereais) com o trilho (utensílio de debulha). 
fí Moer ou triturar (o grão), fí Reduzir (pa
lha) em pequenas parcelas, fí Bater (o linho). 
fí Calcar ou pisar (a grama), fí Percorrer 
(campos, terras), fí Sulcar (os mares), fí 
A brir cam inho por; andar por (terreno, m a
ta, areia, etc.). fí  Seguir (caminho, norma): 
Trilhar velhas estradas. Trilhar a senda do  
bem, o caminho da virtude.

TRIN A R TD: triná-lo. Int: trinar. Cantar, en
toar com trinos ou gorjeios; gorjear; trilar: 
Passarinhos trinam alegremente (seus gor
jeios, suas melodias).

TRIN CA R 1. TD: trincá-lo. C ortar com os den
tes fazendo estalar (noz, pipoca, etc.). fí
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A pertar, m order com os dentes (os lãbios, o 
bigode). // C ortar, picar (o papel). // 2. TD: 
trincá-lo. Int: trincar. Comer; mastigar; pe
tiscar: Cheio de fo m e , o m enino se pôs a trin
car (um pedaço de pão). // 3. Int: trincar. Es
talar ao ser partido pelos dentes: " A s  nozes 
trincam na boca"  (Aulete). // Produzir som 
metálico; tinir: A  chave trincou (na fechadu
ra). // 4. TD: trincá-lo. TDp: trincar-se. Esta
lar; rachar: A  água quente trincou o copo. O 
copo trincou-se com a água quente.

T R IN C H A R  1. TD: trinchá-lo. C ortar em peda
ços (a carne servida à mesa). // 2. Int: trin
char. Recortar bainhas na roupa para esta as
sentar bem.

T R IPA R TIR  TD: triparti-Io. TDp: tripartir-se. 
Dividir(-se) em três partes.

T R IPL IC A R  1. TD: triplicá-lo. M ultiplicar por 
três. // 2. TD: triplicá-lo. TD p ou Int: tripli
car (-se). Tornar(-se) triplo; aum entar em de
masia: A  empresa triplicou a produção. A  
produção da empresa triplicou(-se).

TR IPU D IA R  1. In t ou TI: tripudiar (sobre...). 
Exultar por um a vitória desprezando o derro
tado; prevalecer-se: Um verdadeiro campeão 
não tripudia sobre o derrotado. "O s cam
peões tripudiaram sobre os perdedores” 
(KLS). Vencer, mas não tripudiar. // D an
çar batendo com os pés no chão; sapatear: 
Tripudiar sobre um  tablado. // 2. TI: tripu
diar co m ... Exultar; alegrar-se: Tripudiar 
com um a vitória. Tripudiar com a desgraça 
alheia. // Tripudiar e m ...  Atolar-se; perder- 
-se: Tripudiar no vício, nos desregramentos, 
no crime.

T R IPU LA R  TD: tripulá-lo. Prover (navio, 
avião) do pessoal necessário; equipar. //  Go
vernar, dirigir, pilotar (navio, avião).

TRITU R A R TD: triturá-lo. Reduzir a pequenos 
fragm entos ou a pó; moer; pulverizar. // Es
pancar; moer de pancadas. // Destruir por 
completo; reduzir a nada (argum entos, obje- 
ções, etc.). // Afligir; tortu rar: Um remorso 
lhe triturava a alma. // D errotar completa
mente; esmagar: Triturar o adversário.

TRIU N FA R Int ou TI: triunfar (de, sobre, con
tra ...). Conseguir triunfo  ou vitória; sair ven
cedor; vencer; levar vantagem ; prevalecer: 
Triunfar do inimigo, de obstáculos. Triunfa  
o bem  do mal. “Nesse dia triunfava sobre o 
rival” (Alencar: Jucá). A  verdade triunfou  
(contra ou sobre a mentira). "Q uem  sem p e 
rigo vence, sem prazer triun fa” (Prov.).

TRIV IA LIZA R TD: trivializá-Io. TDp: triviali- 
zar-se. Tornar(-se) trivial: Trivializar(-se) um  
costume, um a palavra.

TROAR Int: troar. Emitir trom ou estrondo; 
trovejar; estrondear; retum bar: Troam ca
nhões. Troa o trovão.

TRO CA R 1. TD(I): trocá-lo (por, com ...);  (me
nos us.) trocá-lo a ... Dar em troca ou permu- 
ta; perm utar: Trocar um objeto (por outro). 
Trocar objetos. Ela trocou sua parte  com a 
do irmão. Trocar mercadorias p o r  (ou a) di
nheiro. Trocar figurinhas, selos (com al
guém), // Trocá-lo (co m ...). Confundir: Tro
car um a pessoa com outra. Ele trocou os pa 
cotes (um com o outro). // Trocá-lo (por, 
em ...) . Fazer câm bio de: Trocar dólares (em  
francos). // 2. TD(I): trocá-lo (co m ...). TDIp: 
trocar-se algo. D ar e receber reciprocamente; 
reciprocar-se; alternar(-se): Trocar olhares 
(palavras, beijos, etc.) com alguém. Os na
m orados se trocam beijos (juras de amor, 
etc.). // 3. TDI: trocá-lo p o r ...  M udar de 
uma coisa para outra a que se dá primazia; 
preferir: Trocar o vício pela virtude. Tro
car um  clube p o r  outro. "Q uem  troca cami
nhos p o r  atalhos, não lhe fa lta m  trabalhos"  
(Prov.). // Deixar; abandonar: Não trocar a 
sua terra p o r  nenhum a outra. // 4. TDI Pred: 
trocá-lo em  + Predicativo. TD pI Pred: tro
car-se em  + Predicativo. Transform ar(-se); 
converter(-se); tornar(-se) em troca ou tro- 
cando(-se): Trocar(-se) um a coisa em  outra. 
Trocar o dia em noite. "Trocou-se o claro dia 
em noite escura"  (Camões: Aulete). // 5. TD: 
trocá-lo. T I: trocar d e ... M udar; substituir: 
Trocar a roupa. Trocar de roupa. Trocar o 
nome. Trocar de nom e. // 6. TD: trocá-lo. 
Tom ar em vez de outro: Ela trocou a som bri
nha. // A lterar; m odificar; transtornar: Tro
car a ordem de objetos. Trocar os lugares. // 
Atravessar; cruzar (as pernas).

TRO ÇA R TD: troçá-lo ou (m. us.) TI: tro
çar de, co m ... Int: troçar. Fazer troça; zom
bar; ridicularizar: Troçar de coisas, de pes
soas. Troçar (de) alguém. “N ão  venha tro
çar com gente séria"  (Nascentes). N ão leva 
nada a sério, só sabe troçar (de tudo e de 
todos).

TROM BETEA R 1. TD: trombeteá-lo. Fazer 
alarde de; alardear: Trombetear vantagens, 
grandezas. // Divulgar (segredos). // 2. Int: 
trombetear. TD: trombeteá-lo. Tocar (em) 
trom beta; Fazer soar (em) trom betas: O guar
da trom beteou (o toque de alarme).

TROM BICAR 1. In t ou TI: trom bicar (com ...). 
(pleb.) Ter relações sexuais; copular. // 2. Int 
ou TDp: trombícar(-se). Trum bicar-se.

TR O PEÇ A R  1. In t ou TI: tropeçar (em ...) . Dar 
sem querer topada com o pé; esbarrar; dar
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tropeção ou tropeções; tropicar: Tropeçar 
num a pedra. Ele tropeçou (na soleira) e quase 
caiu. "Tropeçar não é cair, é meio caminho  
andado” (Prov.). "Q uem  em pedra duas ve
zes tropeça, não é m uito quebrar a cabeça’’ 
(id.). // 2. TI: tropeçar e m ...  Encontrar obs
táculo (inesperado); esbarrar: Tropeçar em  
problemas, dificuldades. //  Cair; incorrer (em 
dúvidas, equívocos, erros). //  Hesitar; vaci
lar: Tropeçar na solução, na resposta, nas pa 
lavras. !/ Tropeçar com, e m ...  Não acertar; 
não atinar; enganar-se ou cair em erro: Tro
peçar com a (ou na) interpretação de uma  
mensagem.

TRO PIC A R Int ou TI: tropicar (em ...). T ro 
peçar muitas vezes (falando de animais): 
O cavalo f o i  tropicando (nas barreiras). 
" .. .  tropicando em  raízes, form igueiros, bu
racos de tatus, cavalos correm ” (Nelson de 
Faria: Aurélio).

TRO TA R Int: trotar. A ndar a trote: O cava
lo saiu a trotar. // A ndar no cavalo a tro 
te: O rapaz trotou a tarde inteira. — Var.: 
trotear.

TROVAR 1. Int: trovar. Fazer ou can tar trovas. 
// Fazer versos; poetar. // 2. TD: trová-lo. 
Exprimir em trovas ou em versos (sentimen
tos, alegrias, m ágoas, etc.).

TRO V EJA R I . Im p Int: trovejar. Soar o trovão 
ou trovões; haver trovões: Trovejou, m as não 
choveu. // 2. Pess Int: trovejar. Fazer ouvir 
trovões: O céu troveja. // P roduzir ruído que 
lem bra o trovão: A  artilharia trovejava. Tro- 
vejam os canhões. // Soar fortem ente (a voz). 
// Falar m uito alto (orador, p. ex.). // 3. Int 
ou TI: trovejar (contra ...). B radar com vee
mência; clam ar; verberar em altos brados: 
José do Patrocínio trovejava em praça púb li
ca (contra a escravatura). // 4. TD: trovejá- 
-lo; trovejar q u e ... Dizer ou proclam ar em al
tos brados; pronunciar ou emitir com voz es
trondosa: Trovejar ameaças, insultos, protes
tos. Trovejar gargalhadas. Trovejou que nin
guém o calaria.

TRU CA R Int: trucar. P ropor ao parceiro a pri
meira parada, no jogo do truque.

TRU CID A R TD: trucidá-lo. M atar (pessoas) 
cruelmente; degolar; assassinar; chacinar.

TRUM BICAR TDp: trumbicar-se. (gír.) Dar-se 
ou sair-se mal: N ão quis ouvir ninguém  e se  
trumbicou.

TRUNCA R 1. TD: truncá-lo. Separar (m em bro, 
ram o, etc.) do tronco. // C ortar ou om itir 
parte de (um todo); m utilar: Truncar um  tex
to, um  escrito. /I (Geom.) Interceptar (um só
lido) por um plano secante. //  2. TD: truncá-

-lo. TDp: truncar-se. Tornar(-se) incompleto; 
mutilar(-se): Truncar(-se) um a narrativa,
um a iniciativa.

TRU N FA R 1. Int: trunfar. Jogar o trunfo; jo 
gar a carta que é trunfo: “ Q uem  tem  cinco 
trunfos e não trunfa, vai para o in ferno” 
(Prov.). // 2. TI: trunfar e m ... Ter grande 
im portância ou influência; ser trunfo  (fig.); 
dar as cartas (fig.): "T runfar na politica” 
(Lello).

TU FA R 1. TD: tufá-lo. TD p ou Int: tufar(-se). 
(Fazer) tom ar form a de tufo; inflar(-se) ou 
inchar(-se); entufar(-se): O vento tu fa  as ve
las. Tufam(-se) as velas ao vento. // Envaide- 
cer(-se); ensoberbecer(-se); inchar(-se): Tufar 
(-se) alguém. // 2. TD: tufá-lo. A um entar o 
volume de; inflar (a boca, p. ex.). //  3. Int: 
tufar. Tornar-se mais grosso, mais alto; in- 
char-se (o pão no forno, p. ex.). // Form ar tu 
fos (a saia, o vestido).

TU G IR Int: tugir. Falar m uito baixo: A  reação 
fo i  um  silêncio constrangido; ninguém  tugia. 
// “Não tugir nem  m ugir” (M od.): não  dizer 
nada; ficar calado.

TU M U LTU A R TD: tumultuá-lo. Int: tumul
tuar. Agitar(-se); am otinar(-se); rebelar(-se): 
O líder tum ultuou  o j trabalhadores. Os tra
balhadores tumultuaram. // Desordenar(-se); 
agitar(-se): Os grevistas tum ultuaram  o am 
biente. Em  segundos o am biente tum ultuou. 
// Fazer ruído; estrondear: Trovões tumul
tuam (o céu). Ventos e rajadas de chuva tu 
m ultuavam  (a natureza). // Fazer tum ulto 
(em): O po vo  revoltado tum ultuava (a vida 
da cidade, as ruas, as praças).

T U N G A R 1 (lig. ao quim bundo “ tügu” ‘madei
ra ’, ‘pancada’) 1. TD: tungá-lo. Bater em; 
surrar; espancar. // Enganar; lograr. / /  2. Int: 
tungar. Teimar; porfiar.

TU N G A R 2 (lig. a o a l. “ tunken” ‘m olhar, embe
ber’) TD(I): tungá-lo (em ...). (RS) Embeber 
(pão, bolacha, etc.) (no café, no leite, etc.) 
para amolecer antes de ingeri-lo: A  criança 
tungava as bolachas (no leite).

TURBAR V. turvar.
TU RRA R (p. us.) 1. Int: turrar. Bater com a 

testa; m arrar: "U m  carneiro não turra s ó ” 
(Prov.). // 2. In t ou TI: turrar (com ...). 
Discutir; brigar verbalmente; altercar; catur
rar: P or qualquer coisa fica m  ai turrando  
(com os colegas). //  Teimar; em birrar; insis
tir: "N este turrar com os obstáculos” (Aqui- 
lino: Jucá).

TURVAR TD: turvá-lo. TDp: turvar-se. Tornar 
(-se) turvo ou opaco: O lobo acusou a ovelha 
de lhe turvar a água. Com  a chuva turvou-se
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o rio. /4s águas turvaram-se. // Toldar(-se); 
obscurecer(-se): N uvens turvam  o céu. // Em- 
baciar(-se): Turvar(-se) a vista. // Perturbar 
(-se); transtornar(-se): Turvarf-se) a mente, o 
ju ízo  de alguém. — Var.: turbar. “ Turbar, 
tu rvar— T ornar turvo, perturbar, trazer agi
tação. O primeiro é mais em pregado no senti
do moral; o segundo, no sentido físico”  (Nas
centes, 1981).

TU TEA R TD: tuteá-lo. TDp: tutear-se. T ratar 
(-se) por tu.

TU TELA R TD: tutelá-lo. Exercer tutela sobre; 
proteger (como tutor): Tutelar órfãos e m e
nores. // A m parar; proteger: Tutelar iniciati
vas. Tutelar irregularidades. — Var.: tutorar.

T U TU C A R  In t ou TI: tu tu ca r(em ...) . P roduzir 
som surdo: Tutucam  os tambores. Tutucar 
num  tambor, na barriga.

I



u
UFANAR TDp(I): ufanar-se (de ...). Sentir 

ufania ou alegria orgulhosa, desvanecimen- 
to; orgulhar-se; envaidecer-se: Eles têm  ra
zão para ufanar-se. “P or que m e u fano do  
m eu pa is” (título do livro de A fonso Celso, 
1860-1938, origem dos vocábulos ufanism o, 
ufanista, ufanislico). Ufanar-se de ser bra
sileiro. // Gabar-se; jactar-se; bazofiar: 
Ufanar-se de ser valente, de proezas imagi
nárias.

UIVAR 1. Int: uivar. Soltar uivos (o cão, o lo
bo, etc.); ulular (v. OBS. em ulular). // P ro 
duzir som que lembra o uivo: O vento uivava 
dentro da noite. // 2. TD: uivá-lo; uivar que... 
Int: uivar. Berrar, gritar (como num uivo): 
Uivar pragas, ameaças, maldições. Ele uivou 
que se vingaria. Lá f  icou ele gritando, uivan- 
do. Uivar de dor, de desespero.

ULCERÁR 1. TD: ulcerá-lo. TD p ou Int: ulce- 
rar(-se). (Med.) Converter(-se), tornar(-se) 
em úlcera; (fazer) (tecido orgânico) perder 
substância corrom pendo-se; tornar(-se) ulce- 
roso: Ulcerar(-se) a pele, um a mucosa. A  f e 
rida ulcerou(-se). O atrito ulcerou a pele. Ul- 
cerou(-se) a pele com  o atrito. // Cobrir(-se) 
de úlceras: Ulcerou(-se) o tecido. // 2. TD: 
ulcerá-lo. TDp: ulcerar-se. Afligir(-se); ma- 
goar(-se); atorm entar(-se): A  m orte do filh o  
ulcerou-lhe o coração (ou a alma). Ulcerou
se -lh e  o coração (ou a alma) com a m orte do 
filho .

ULTIM AR TD: ultimá-lo. TDp: ultimar-se. 
(Fazer) chegar a seu termo; completar(-se); 
concluir(-se): Ultimar um  negócio, um a obra, 
os preparativos de um a festa . Ultimou-se o 
negócio. Ultimam-se os preparativos,

U LTR A JA R TD: ultrajá-lo. Fazer u ltraje ou 
ofensa, afronta, insulto a; ofender (a digni
dade de); afrontar; insultar; injuriar; ofen
der: Ultrajar um a autoridade. Ultrajar a hon

ra dos seus. // Violar ou infringir as regras, 
norm as ou preceitos de: Ultrajar a gramática, 
a língua, o bom  senso.

ULTRAPA SSAR 1. TD: ultrapassá-lo. Passar 
além de; transpor (rios, m ontanhas, obstácu
los, etc.). // Exceder o(s) limite(s) de: Ultra
passar o núm ero de páginas. Ultrapassar a 
paciência de alguém. // Ir além de; extrapo
lar: Isso ultrapassa o entendim ento dos jo 
vens. // 2. TD(I): ultrapassá-lo (em ...). Ser 
superior a; exceder; superar: Ela ultrapassa 
todas as colegas (em  inteligência). // 3. TD: 
ultrapassá-lo. Int: ultrapassar. Passar à fren
te de (outro veículo que segue no mesmo sen
tido): Um táxi, tentando ultrapassar um  ca
minhão, fo i  bater num  poste. A li épro ib ido  
ultrapassar.

ULULAR 1. Int: ulular. Soltar (o cão) voz triste; 
ganir; uivar (OBS.). // Emitir voz semelhan
te; produzir voz ou som plangente: O  vento 
ululava nas ruas. // 2. TD: ululá-lo. Int: ulu
lar. Soltar (gritos, brados, etc.). // Bradar; 
vociferar; uivar: Ulular imprecações (blasfê
mias, insultos, etc.). A  m ultidão ululava (seus 
protestos) na praça. —  OBS. “ Uivar, ulular
— (...) O segundo [termo] ê um latinism o lite
rário: '... pelos paços reais vaga u lulando’ 
(G arção)” (Nascentes, 1981).

U M EDECER TD: umedecê-lo. TDp: umedecer- 
-se. Tornat(-se) úmido; molhar(-se) levemen
te: Umedecer um lenço. O orvalho umedece 
as plantas. Umedecem-se os olhos de emoção.

U NGIR 1. TD(I): ungi-lo (com, d e ...) . TDp(I): 
ungir-se (com, d e ...) . Untar(-se) (com subs
tância oleosa); esfregar(-se), friccionar(-se) 
(com substâncias oleosas ou arom áticas): Un
gir o corpo (com ungiiento, de cosméticos). 
Ungir as mãos (com um  creme). Ungir ( s e ) al
guém (de ou com essências aromáticas). // 2. 
TD: ungi-lo. Aplicar óleos consagrados a
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(alguém); sagrar. fí Encher (a alma, o cora
ção) de unção, de doçura. fí Influenciar 
(alguém) com palavras untuosas, suaves. fí 
D ar a extrem a-unção a (um enfermo). fí 3. 
TD: ungi-lo, TD (I) Pred: ungi-lo (em, para, 
por) + Predicativo. Investir (alguém) (em au
toridade ou dignidade) por meio de unção; 
dar posse a, por meio de unção; sagrar: O 
cardeal ungiu-o rei. Ungiu-o em rei. Ungiu-o 
para  (ou por) chefe do seu povo.

UNHAR TD: unhá-lo. TDp: unhar-se. Ferir 
(-se) com as unhas; arranhar(-se): O gato 
unhou-lhe o braço. Unhou-se brincando com  
o gaio.

U N IFIC A R 1. TD(I): unificá-lo (em ...). TDp(I): 
unificar-se (em ...). Reunir(-se) em um todo 
ou em um só corpo; tornar(-se) um ou uno; 
unir(-se): Unificar estados (num a confedera
ção). Os estados se unificaram (em confede
ração). Unificar(-se) algo (num  sistema). fí 2. 
TD: unificá-lo. Fazer convergir (esforços, p.. 
ex.) para um só fim.

U N IFO RM IZA R TD: uniform izá-lo. TDp: uni
form izar-se. Tornar(-se) uniform e: Unifor
mizar a (orio)grafia. U niformizar usos e cos
tumes. Usos e costum es foram -se uniform i
zando. fí (Fazer) vestir uniform e; fardar(-se): 
U niform izar recrutas, colegiais. “Uniformi- 
zou-se e sa iu” (Fernandes).

UNIR 1. TD(I): uni-lo (a, co m ...) . (OBS.). 
TDp(I): unir-se (a, com ...); unir-se(-lhe). 
Aliar(-se); com binar(-se); juntar(-se); reunir 
(-se): Unir um a pessoa  ou coisa (a outra). 
Unir coisas ou pessoas. Unir a beleza á sim 
patia, o útil ao agradável. ‘‘Unia o ardor com  
a frieza  nas lutas que em preendia” (Aurélio), 
Une-se nela a sim patia à (ou com a) beleza. fí 
Confundir(-se); m isturar(-se): A  mãe uniu 
suas lágrimas às (ou com as) lágrimas do f i 
lho. A s  lágrimas da mãe uniram-se às (ou 
com as) do filh o . M ãe e fi lh o  uniram suas lá
grimas. —  OBS. A respeito do uso do com, 
na opção a/com : “ Q uando se quer salientar 
aquilo a que se une: Una um  com outro” 
(Nascentes, 1960: 202). fí Uni-lo (a, co m ...)  
(em ...); uni-lo; unir-se (a, c o m ...)  (em ...);  
unir-se. Ligar(-se) pelo m atrim ônio; casar 
(-se): O pai uniu a filh a  (uniu-a) (em matri
mônio) a (ou com) um  empresário. Convida
ram o arcebispo para os unir. Uniu-se a filha  
(em casamento) a (ou com) um pintor. Só de
viam se unir (em casamento  ou matrimônio) 
pessoas que realmente se amam. fí Uni-lo 
(em ...); unir-se (em ...) . Tornar(-se) um; uni- 
ficar(-se): U nir/U nirem -se as partes (num to
do). fí Juntar(-se); aliar(-se): Unir/Unirem-

-se pessoas (numa facção, num  partido). fí 2. 
TD(I): uni-lo (co m ...). TI: unir c o m ... Co
municar: O canal do Panamá une o A tlântico  
e o (ou com o) Pacifico. Uma escada une com  
o terraço. fí 3. TD(I): uni-lo (com ...). 
(Quim.) Com binar: Unir duas partes de hi
drogênio e (ou com) um a de oxigênio. Unir 
moléculas, elementos, etc. fí 4. TDI: uni-lo  a, 
contra ... A proxim ar; aconchegar; apertai: A  
mãe une o filh o  ao (ou contra o) peito  ou 
seio. fí Uni-lo a ... Anexar; agregar: Unir 
províncias à metrópole. fí A juntar; m isturar: 
Unir p im enta  a um prato, fí 5. TD: uni-lo. 
TDp: unir-se. (Fazer) aderir; juntar(-se): 
Unir os lábios de um a ferida . Uniram-se os 
lábios da ferida. Unir peças partidas, fí Con- 
ciliar(-se): Unir pessoas desavindas, litigan
tes. Uniram-se os rivais, fí Tornar(-se) uni
do; ligar(-se): Une-os um  interesse com um . 
Unem-se p o r  um  interesse com um . A  guerra 
uniu os dois países. Os dois países uniram-se 
na guerra, fí Ligar(-se) afetivamente: O amor 
une-os. Unem-se pelo  amor. fí 6. TD: uni-lo. 
Atar; jun tar; ligar: Unir duas peças, fí 7. 
TDp(I): unir-se (em ...). Abraçar-se: Uniram- 
s e  estreitamente (num  abraço, num  beijo), fí 
8. Int: unir. Ligar-se; juntar-se; aderir: Os en
caixes (batentes, etc.) unem  bem.

UN IVERSALIZA R 1. TD: universalizá-lo. TDp: 
universalizar-se. Tornar(-se) universal ou ge
ral; generalizar(-se): Universalizar ( se )  um  
costume, fí 2. TD I: universalizá-lo a ...T o r
nar comum, extensivo: "Caligula universali
zou a todos os súditos do império a cidada
n ia” (Nascentes). Universalizar o voto a to
dos os cidadãos, incluídos os analfabetos.

UN TA R TD(I): untá-lo (com, d e ...) .  TDp(I): 
untar-se (com, d e ...) . Esfregar(-se) (com un- 
to ou substância gordurosa); lambuzar(-se); 
besuntar(-se): Untar(-se) alguém (com essên
cias aromáticas). Untar o corpo com  (ou de) 
cremes. Untar de manteiga o pão.

URBANIZAR TD: urbanizá-lo. TDp: w b a n i-  
zar-se. Tornar(-se) urbano: Urbanizar(-se) 
uma região, fí Civilizar(-se); tornar(-se) poli
do: Urbanizar pessoas rústicas. O caboclo 
veio para a cidade e urbanizou-se.

URD IR 1. TD: urdi-lo. Dispor ou arran ja r (os 
fios da teia) para fazer o tecido, fí Tecer; fiar; 
tram ar (lã, algodão, roupa, etc.). fí Com por; 
criar: Urdir um  texto, um  conto, um  poem a, 
fí 2. TD(I): urdi-lo (a ...); urdir(-ihe) algo. 
M aquinar; preparar secretamente: Urdir tra
m as (a alguém). Urdiu-lhe um a citada.

URG IR 1. Int ou TI: algo urge (a alguém); algo 
urge(-lhe). Ser urgente; ser necessário sem
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demora: Urgia(-lhe) tom ar providências. Ur- 
giam(-ihe) providências. Eis as providências 
que urgem-.... Providências ou medidas que 
urge serem tomadas. ' ‘São coisas que urge se
ja m  fe ita s” (Jucá) ou que urge serem feitas, 
fí 2. Int: urgir. Não perm itir dem ora; aper
tar: O tempo, as circunstâncias urgem. fí 3. 
TI: urgir com alguém para algo. Insistir; 
instar: Os colegas urgiram com ele (para 
que aceitasse u carsoj. fí 4. TDI: urgi-lo a, 
para ... Forçar; obrigar; impelir: O pai urgia o 
f i lh o  (urgia-o) a que cursasse M edicina. Urgi
ram -no para se dem itir (ou para que se dem i
tisse). “A  miséria urgiu-me a esta baixeza” 
(Aurélio).

URIN A R 1. Int: urinar. Expelir urina pela via 
natural; m ijar (pleb.). fí 2. TD: uriná-lo. TI: 
urinar e m ... M olhar, sujar com urina: Urinar 
(nja roupa. Urinar (n)a cama. fí 3. TD: uri
ná-lo. Expelir (de m istura) com urina: Urinar 
sangue. fí 4. TDp: urinar-se. M olhar-se (in
voluntariamente) com a própria urina; m ijar 
(-se) (pleb.).

URRAR 1. Int: urrar. Soltar urros; rugir (as fe
ras). fí Dar som parecido a urros; bram ir; ru 
gir (o vento, a tempestade, o mar). fí  G ritar; 
bradar: Urrar de dor. fí 2. TD: urrá-lo. Sol
tar ou dizer em altos brados à m aneira de ur
ros: Urrar ameaças, protestos, vivas ou m or
ras, etc.

USAR 1. TD: usá-lo. TI: usar d e ... Fazer uso 
(de); servir-se (de); empregar: Usar (de) cer
tos expedientes, recursos. Usar (de) certos 
termos, palavras ou expressões. A  pontuação  
(de) que ele usa é às vezes original. Usar (de) 
violência. fí Usar (de) + Infinitivo. Ter por 
costume; costum ar; estar habituado (a): Ele 
usa (de) levantar cedo. “É  que nós usam os de 
ver o vicio im p u n e"  (Camilo: Freire). Ele não 
usa mentir. fí 2. TD(I): usá-lo (com, para 
com ...) . TI: usar d e ... (com, para co m ...) . 
Pôr em prática ou praticar; em pregar habi
tualmente: Usar (de) bons m odos (com  al
guém). Deus usou conosco de infinita miseri
córdia. Usou (com ela) de maldade ou bonda
de. fí 3. TD: usá-lo. TDp: usar-se. G astar 
(-se); deteriorar(-se) (roupa ou calçado). fí 4. 
TD: usá-lo. Ter ou trazer habitualm ente; 
apresentar-se costumeiram ente com: Ele usou 
cabelos curtos (ou compridos), escovinha. 
Usar barba e bigode. fí T ra jar ou vestir; cal
çar: Usar vestido, saia, uniforme. Usar botas, 
sapatos, tênis. fí S. T I Adv: usar com al

guém + Adv. M odo. Portar-se; proceder; 
haver-se: Usa generosamente (lealmente, etc.) 
com os amigos. Espero que use com vocês as
sim  com o usa comigo.

U SU CA PIR TD: usucapi-lo. Int: usucapir. A d
quirir por usucapião, i. é, por uso ou posse 
ininterruptos: Vinte anos são suficientes para 
usucapir (um imóvel).

USUFRUIR 1. TD: usufrui-lo. Ter o gozo ou a 
posse de (algo alheio, que não se pode alie
nar, destruir ou desativar): Usufruir um  pré
dio, um a indústria, fí 2. TD: usufruí-lo  ou 
TI: usufruir d e ... (OBS.). Gozar; desfrutar; 
fruir; usar: Usufruir (d)as coisas boas da vi
da. “ Usufruiu os rendimentos (ou dos) rendi
m en to s"  (Jucá). Usufruir (de) amizades, (de) 
riquezas. Usufruir (d) os bens que se adquiri
ram. — OBS. A variante regencial T I usu
fru ir  d e ... ,  registrada apenas, salvo erro, por 
Jucá, não faz mais que seguir o modelo da 
base verbal fru ir . fru ir  as utilidades, fru ir  dos 
bens (cf. Fernandes: fruir).

USURPAR 1. TD(I): usurpá-lo (a...)-, usurpar 
(-lhe) algo. Tom ar à força ou violentamente; 
tirar (a outrem) o que é dele, com justiça e 
usando força e violência: “ Usurpou a coroa 
ao herdeiro leg itim o"  (Jucá). Usurpou-lhe a 
coroa, fí Adquirir fraudulentam ente: “A stu 
ciosamente usurpou a vaga ao legitimo ocu
p a n te ”  (Aurélio), fí 2. TDI: usurpá-lo a ...;  
usurpar-lhe algo. Privar de; arrebatar; tirar: 
“Ninguém  deve denunciar os próprios defei
tos, usurpando assim aos amigos a tarefa que 
alegremente desem penham "  (Silveira da  Mo
ta: Aulete). fí 3. TD: usurpá-lo. Exercer sem 
direito, indevida ou ilicitamente (autoridade, 
cargo, função, poder, etc.). fí Chegar a pos
suir, gozar ou usufruir (qualquer bem) sem 
direito ou mérito.

U TILIZA R 1. TD(I): utilizá-lo (em ...). Tornar 
útil; em pregar utilmente; aproveitar; usar: 
Utilizar o tem po (em pesquisas), os talentos 
(em fa ze r o bem). Utilizou os recursos dispo
níveis (na construção de escolas). “O governo 
utilizou na lavoura a mão-de-obra exceden
te "  (Aurélio); utilizou a mão-de-obra exce
dente. fí 2. TD: utilizá-lo ou TD pI: utilizar-se 
d e ... Fazer uso (de) ou usar; valer-se (de); 
servir-se (de): Utilizar os serviços (ou Utili
zar-se dos serviços) de alguém, fí 3. T I: utili
zar a ... (p. us.) Ser útil ou proveitoso; apro
veitar: “A  m á língua utiliza a n inguém "  (Fi
gueiredo: Fernandes).



VACILAR 1. In t ou TI: vacilar (em , sobre...). 
N ão estar firme; balançar; oscilar; tremer: O 
edifício vacilou (nas bases, nos alicerces, so
bre os pilotis). O trem vacilava (nos trilhos). 
// Vacilar (sobre...). C am inhar sem firmeza; 
cambalear: O bêbado vacilava (sobre as per
nas). U Vacilarem , entre . . . ; vacilar em (ou, 
menos us., de) + Infinitivo; vacilar. Não es
tar seguro; m ostrar-se indeciso; ter dúvidas 
ou hesitações; hesitar: Vacilar nas decisões, 
na resposta. Vacilar entre duas decisões. Va
cila entre sair e fica r  em  casa. Ele não vacilou 
(em aceitar o cargo). "N ão vacilei de ajudá- 
-lo” (Jucá). //  2. Int: vacilar. Tremer; oscilar; 
bruxulear: A  luz das velas vacilava. // Perder 
o vigor; enfraquecer-se; afrouxar-se: O corpo 
(A vista, A  saúde, O ânim o, A  resistência, 
etc.) começa a vacilar.

VACINAR 1. TD(I): vaciná-lo (contra...). Ino
cular vacina em; adm inistrar vacina a: O mé
dico vacinou as crianças (contra u poliomieli- 
te). Vacinar adultos e crianças (contra doen
ças infecciosas). U 2. T D p(l): vacinar-se 
(contra ...). Inocular vacina em si próprio; to
mar vacina: Ele se vacinou (contra a varíola). 
Todos devem se vacinar (contra a epidemia).
// 3. TDI: vaciná-lo contra ...  TDpI: vacinar-
s e  con tra ... Imunízar(-se) (fig.); preservar 
(-se); resguardar(-se): Vacinar(-se) alguém  
contra o pessimism o.

AD1.AR TD: vadeá-lo. Atravessar ou passear 
(rio, água, corrente, banhado, etc.) a vau, i. 
é, a pé ou a cavalo. — Cf. vadiar.

A D IA R  1. Int: vadiar. Levar vida de vadio; vi
ver na ociosidade; não trabalhar, não estudar; 
vagabundear. // Brincar; divertir-se; andar na 
farra. // 2. Int ou TI: vadiar (em, p o r...);  va
diar (de ... em ...) . A ndar ou vaguear ociosa
mente; vagabundear; flanar: Ele saiu a vadiar 
(por aí, pelas ruas). Está vadiando na redon

deza. Vadiar de rua em rua. II Vadiar 
(com ...). (N .E.) Ter relação sexual; fornicar: 
Vadiar (com mulher-da-rua). — Cf. vadear.

VAGABUNDEAR 1. Int: vagabundear. A ndar 
vagabundo ou ocioso; levar vida de vagabun
do, desocupado; vadiar. // 2. Int ou TI: vaga
bundear (em, p o r ...);  vagabundear (de... 
em ...) . A ndar errante; errar; vaguear (de ter
ra em terra); vadiar: M oleques que vagabun- 
deiam (nas ou pelas ruas). Vagabundear de 
terra em terra. — Var.: vagamundear (por 
cruzam ento com m undo).

V A G A R 1 (lig. a vagae vago) 1. Int: vagar. Ficar 
vago, sem ocupante: Vagaram dois lugares, 
duas cadeiras. Vagou a presidência. // Ficar 
vazio ou desocupado; desocupar-se: Vaga
ram dois apartamentos. Vagou a casa aluga
da. // 2. TD: vagá-lo. (p. us.). D ar por vago; 
declarar vago; deixar vago: O titular vagou a 
cadeira. Vagar um  cargo, um a função , uma  
pasta. // 3. In t ou TI: vagar (a ...); vagar(-lhe) 
algo. Sobrar; restar: N ão (lhe) vagou tempo. 
"Se o tem po m e vagar"  (Lello).

VAGAR2 (lig. a vaguear ‘and ar’) 1. Int ou TI: 
vagar (em, p o r...);  vagar (de ... e m ...) .  An
dar sem destino; vaguear: Vagar nas (ou pe
las) ruas. Vagar pela cidade. Vagar de terra 
em (erra. Ele vagava de bar em bar. //*Espa- 
lhar-se; circular: Boatos desencontrados va
gavam pela  (ou na) cidade, de boca em boca. 
// Vagar (em, p o r ...) . M ovimentar-se sem ru
mo; vaguear: O barco fico u  vagando (no 
mar, pelos mares). /! 2. TDI: vagá-lo p o r ...  
Correr; circunvagar; vaguear: Vagar a vista 
(ou o olhar), os olhos pela paisagem (pela re
dondeza, pelos arredores).

VAGIR Int: vagir. Gemer, chorar (a criança); 
dar vagidos: A  criança vagia de mansinho.

VAGUEAR 1. Int ou T I: vaguear (em, por...);  
vaguear (de ... em ...) .  A ndar à toa, sem des
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tino; andar errante, errar; vagar; vagabun
dear: Desocupados vagueavam pela  (ou na) 
cidade. “ Vagueava a menina pelo cam po '' 
(Alencar: Aurélio), Ciganos vagueiam de ter
ra em terra, // Passear ociosamente; flanar: 
Deixar-se vaguear (pelas ruas). Vagueávamos 
de bar em bar. // Ser volúvel, inconstante; es
voaçar à toa: Borboletas vagueiam (pelas f lo 
res, pelo jardim)', vagueiam de f lo r  em flo r . // 
Vaguear (d e ... e m ...) . Devanear; fantasiar: 
O poeta deixou-se vaguear (de pensam ento  
em pensam ento, de lembrança em lem bran
ça). A  m ente (imaginação, fantasia) fic o u  va
gueando. // 2. TD: vagueá-lo ou TI: vaguear 
p o r ... Percorrer à toa ou sem rum o determ i
nado: Vaguear (pel)as ruas. Vaguear (pel)o 
m undo. // 3. TDI: vagueá-lo p o r .. .  Correr; 
(circun)vagar: Vaguear o olhar (ou os olhos) 
peta redondeza.

VAIAR TD: vaiá-lo. Int: vaiar. Dar vaias (em); 
apupar: O auditório pôs-se a vaiar (o artista). 
A  torcida começou a vaiar (o time).

VALER 1. TD Adv: valer + Preço (OBS.). Ter 
o preço ou valor de; custar: O uanto vale o 
terreno? Vale m uito, vale um a fo rtuna , vale 
uns cinco milhões. Não vale tanto  (ou Não  
vale isso), não. / /T e r  m erecimento, apreço, 
valor: Uns cidadãos valem m uito, outros va
lem pouco ou nada. // Ser proveitoso; apro
veitar: Isto vale m uito  (pouco). Que vale que
rer enganar? N ão vale nada. Vale mais ser 
honesto, dizer a verdade. ‘ 'Mais vale estragar 
sapatos que lençóis"  (Prov.). “M ais vale ir 
(do) que m andar"  (id.). // Ter poder, crédito: 
M uito  (ou Pouco) vale o nom e dele. — OBS. 
Verbo que rege complemento adverbial de 
preço ou valor. // 2. TD: valê-lo. Ser digno 
de; merecer; com pensar: Esta obra vale o 
tem po que nela gastei. Vale a pena (de) cami
nhar uma hora. “Este m undo não vale as lá
grimas que se choram ao nascer’’ (Rebelo da 
Silva: Fernandes). // Ser igual em valor; eqüi
valer: Um vale o outro. // Querer dizer; signi
ficar: Etimologicamente, aula vale o m esm o  
que palácio, corte. '// 3. TD: valê-lo ou (m. 
us.) TI: valer a ...\  valer-lhe. A judar; socor
rer; acudir: “ Valha-o D eu s"  (M od.). “N ão  
pude valê-lo (ou valer-lhe)"  (Jucá). “Pobre
zinho, não tem  quem lhe valha’” (Nascen
tes). // Valê-lo ou (m. us.) valer p o r .. .  Ser 
equivalente a; ter o valor de: Essa viagem vale 
(por) um  ano de estudos. “ Um ano de C oim 
bra vale por três de tarim ba” (Prov.). // 4. 
TD I: valê-lo a .. . \  valer-lhe algo. O bter; gran
jear; captar: A  honestidade lhe vale o respeito 
de todos. O gesto valeu-lhe a sim patia dos co

legas. //' Causar; acarretar: A indisciplina va
leu-lhe a expulsão. // 5. TDpI: valer-se de ... 
Servir-se; aproveitar-se: Valer-se de parentes 
e amigos. Valer-se das circunstâncias, de re
cursos lícitos e ilícitos. // 6. TI: valer (a ...)  
(para...)', valer(-lhe) (para...). Ser de utilida
de; servir; aproveitar: O erro valeu(-lhe) para 
adquirir experiência, para aprender. Valeu- 
-Ihe ter tentado, ter viajado. // Valer a ...  (p. 
us.) M ostrar-se apto ou capaz; conseguir: 
“Apesar de seus encantos, não valeu a cativar 
o hom em  que am ava” (Aurélio). // 7. Int ou 
TI: valer (com, contra ...). Ter valor, influên
cia, poder: Adulação não vale (com  ele). Não  
valem ameaças (contra a razão). // 8. Int: va
ler. Ser conveniente, convir; red. de valer a 
pena  (i. é, com pensar o trabalho que dá): Va
le examinar os detalhes. // Ser válido ou va
lioso; ter validade: Valeu, a sugestão dele. // 
Vigorar; viger: O contrato ainda vale. Essa lei 
prescreveu, não vale mais.

VALIDA R TD: validá-lo. T ornar ou declarar 
válido;' legitimar: O M inistério da Educação 
validou o diploma. A  diretoria validou a 
transação. O ST E  validou a eleição.

V ALORAR TD: valorá-lo. A juizar do valor de; 
avaliar; apreciar; aquilatar; ponderar: Valo
rar um a obra, um a pintura. // Valorizar.

VALORIZAR 1. TD: valorizá-lo. D ar valor ou 
prestigio a: Sua presença valorizou a reunião. 
// 2. TD: valorizá-lo. TDp: valorizar-se. 
(Fazer) aum entar de valor ou préstim o: “A  
reform a valorizou o im óvel” (Aurélio). Va
lorizou-se o imóvel com a re form a , // Reco
nhecer o valor, os méritos, as qualidades de 
(alguém ou algo): Ele sabe valorizar (o traba
lho de) seus assessores. A  m ulher se valoriza 
pouco.

VALSAR 1. Int: valsar. Dançar valsa(s): É  raro 
valsar hoje. // 2. TD: valsá-lo. D ançar com 
andam ento de valsa: Valsar um bolero, uma 
polca, um  tango:

VANGLORIAR TDp(I): vangloriar-se (de...). 
Orgulhar-se; envaidecer-se; jactar-se; gloriar- 
-se: Vangloria-se de qualidades supostas. Ele 
não tem razão para se vangloriar.

VAPORAR TD: vaporá-lo. TDp ou Int: vapo- 
rar(-se). Evaporar(-se).

VA PO RIZA R 1. TD: vaporizá-lo. TDp: vapori
zar-se. Reduzir(-se) a ou converter(-se) em 
vapor; volatilizar(-se): Vaporizar(-se) a água, 
um  líquido. // 2. TD: vaporizá-lo. Nebulizar 
(perfume, substância medicamentosa, etc.). 
// 3. TDp(I): vaporizar-se (de ...). Encher-se 
(de vapores): "  Vaporiza-se o ar de éter per fu 
m a d o "  (Lobato: Fernandes).
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VARAR 1. TD: vará-lo. Furar de lado a lado; 
atravessar; traspassar: Uma bata varou-lhe o 
braço. O holofo te vara a escuridão, fí Passar 
alèm de; transpor com impeto: Varar terras, 
florestas, fí Passar por (rio, lago, sanga, 
etc.). fí 2. TD: vará-lo ou TI: varar p o r ...  
Atravessar com ímpeto; meter-se ou embre- 
nhar-se (por): Varar (peljo  sertão. Varar (pe
lo) m ato adentro, fí 3. T I: varar por (en
tre ...). Sair ou passar com ímpeto: Varar por  
um portão  (pela porta  afora). Varar por entre 
a multidão, p o r  entre as árvores.

V A R EJA R TD: varejá-lo. Agitar, sacudir ou 
bater com vara(s) (um tapete, p. ex.). fí Fazer 
cair (azeitonas, frutas) batendo com vara. fí 
Dar busca em; revistar (um a casa, uma zona).

VARIAR 1. TD: variá-lo. TD p ou (m. us.) Int: 
variar(-se). Tornar(-se) vário ou diverso; di- 
versificar(-se); alterar(-se); mudar(-se): Va
riar os costumes, a comida, os métodos. Va- 
riam(-se) os costumes', os gostos, fí 2. TD: 
variá-lo. Int ou TI: variar (de, em ...) . Fazer 
variações (de, em); alternar; diversificar: Va
riar (as) afeições. Variar de afeições. O bom  
professor varia os (de ou em) exemplos. É  
bom  variar (de m étodo), para não aborrecer 
os alunos, fí 3. In t ou TI: variar (de, em ...) . 
Ser volúvel ou inconstante; m udar: pes
soas variam (de gostos, nos hábitos). Variam 
as modas, fí Variar (em ...). A presentar as
pectos, form as, cores, etc. diferentes: Varia a 
natureza (em cores e aromas), fí Discordar; 
discrepar: Variam as opiniões (nos detalhes). 
Variam as pessoas (nas opiniões), fí (Gram.) 
Sofrer flexão; flexionar-se: Palavras que va
riam (em gênero e número), fí Variar (de... 
a ...) . A presentar variações ou oscilações: 
Pessoas há que variam m uito (dos requintes 
da civilização às grosserias do prim itivism o). 
fí 4. Int: variar. M udar de direção (o vento). 
fí Sofrer m udanças (clima), fí  Delirar (por 
efeito de febre alta), fí  Perder o juízo; enlou
quecer; desvairar.

VARRER 1. TD: varrê-lo. Int: varrer. Limpar 
com vassoura (lixo, poeira, etc.): Varrer o li
xo. Varrer um a casa, um a rua. Ela não gosta 
de varrer, fí 2. TD: varrê-lo. A rrastar-se por; 
roçar: "A  cauda do vestido varria o chão"  
(Aurélio), fí Impelir para diante; arrastar: O 
vento varre as fo lhas, as nuvens, fí  Devastar; 
assolar: O tufão varreu a aldeia, fí Esvaziar; 
limpar (as gavetas, os cofres). //  Limpar; 
aclarar: O vento varreu o céu, o horizonte, fí
3. TDI: varrê-lo d e ... TD pI: varrer-se d e ... 
(Fazer) ficar esquecido; (fazer) cair no olvi
do: Varrer(-se) da m em ória um  fa to . Varrer

do espírito velhos preconceitos. Tabus arrai
gados não se varrem facilm ente do espirito, fí
4. TD(I): varrê-lo (de ...). TDp(I): varrer-se 
(de ..,), (Fazer) desaparecer ou esvaecer; des- 
vanecer(-se): Varrer velhas lembranças (do 
espírito). Varreram-se (da mente) as ilusões, 
Varrer(-se) (do espírito, da alma) um a dúvi
da, um a suspeita, fí 5. TDI: varrê-lo d e ... 
Limpar; livrar: Varrer a cidade de gatunos, 
de malfeitores, fí Expulsar; fazer desapare
cer: Varrer de seus mares os piratas. Varrer 
de um a sociedade os m aus elementos.

V A SCO LEJA R (p. us.) TD: vascolejá-lo. Agi
tar; sacudir; chocalhar; chacoalhar (pop.): 
Vascolejar um líquido, um vaso (com lí
quido).

VASCU LHAR TD: vasculhá-lo. Investigar; pes
quisar; esquadrinhar; remexer (arquivos, ga
vetas, etc.) à procura de algum a coisa, fí (p. 
us.) Varrer, lim par com vasculho (espécie de 
vassoura, para varrer forno).

VASQUEJAR 1. Int: vasquejar. Ter vascas ou 
convulsões; contorcer-se. fí Estertorar; ago
nizar. fí 2. TD: vasquejá-lo. Int: vasquejar 
(p. us.) (Fazer) trem ular: O vento (A brisa) 
vasaueja as velas, as bandeiras. Velas (Ban 
deiras) vasquejam ao vento.

VASSOURAR TD: vassourá-lo. Int: vassourar 
Varrer, lim par com vassoura: A  empregada 
pôs-se a vassourar (o pátio, a casa).

V ATICINA R TD(I): vaticiná-lo (a ...); vaticinai 
(-lhe) algo; vaticinar(-lhe) q u e ... Fazer vatici 
nio ou predição, profecia de; predizer; profe 
tizar; prognosticar: O.S entendidos vaticina 
vam(-lhe) que teria um  brilhante fu tu ro . Va 
ticinavam(-lhe) um brilhante fu tu ro . “A l 
guém vaticinou a você a vitória” (Nascentes) 
Oue podem os vaticinar? Nada.

VAZAR 1. TD: vazá-lo. TDp ou Int: vazar(-se/ 
Tornar(-se) vazio; esvaziar(-se); esgotar(-se> 
pouco a pouco (do liquido que contém): Vu 
zar um a caixa-d'água. Vazou(-se) a caixo 
-d ’água. fí  2. TD(I): vazá-lo (em ...). TDp(I) 
vazar-se (d e .. .).. In t ou TI: vazar (de, p o r . . .j 
Derramar(-se); despejar(-se); entornar(-se) 
verter(-se): “ Vazou o café no chão"  (Auré 
lio). Pegou a garrafa e vazou o conteúdo (nu 
pia), Vazou(-se) o leite do saco plástico, esta 
va furado . A  água está vazando p o r  vário.' 
orifícios, fí 3. TDI: vazá-lo e m ... Desaguar: 
O Guaíba vaza suas águas na Lagoa dos Pa
tos. fí Lançar; verter: Vazar o m etal fund ido  
no molde, fí Enterrar; embeber; cravar: Va
zar um a bala no peito  de alguém, um  punhal 
no (peito do) agressor, fí 4. TD: vazá-lo. P ri
var do conteúdo; esvaziar (gaveta, saco, cai
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xa, etc.). // T ornar oco; (es)cavar (peça de 
madeira, prancha, parede, etc.), // Abrir (um 
buraco). // Fazer sair da órbita (olho); a rran 
car. // Furar; atravessar; varar: A  bata (A  es
pada, O punhal) vazou-lhe o braço. // F undir 
(o ouro, a prata, o bronze, etc.). // 5. TDpI: 
vazar-se e m ... Esvair-se: Vazar-se em  san
gue. // Desabafar-se: Vazar-se em  expressões 
de ternura, em  lamúrias. //  Vazar-se d e ... Es- 
coar-se; escapar: Vazar-se o sangue das veias. 
// 6. TI: vazar (d e ...)  (por...) . Int: vazar. 
Sair; escoar; retirar-se: Os torcedores fo ra m  
vazando (do estádio) (pelosportões). // Vazar 
(d e ...)  (para...)-, vazar. Deixar de ser segre
do; vir a público; divulgar-se: A lgum as infor
mações vazaram (da área oficial) (para a im
prensa). // 7. Int: vazar. Baixar; refluir (a m a
ré — donde o nome maré vazante). // U rinar.

VEDAR 1. TD (I): vedá-lo (a ...)\ vedar(-lhe) al
go. Proibir por lei, estatuto ou regulamento; 
não perm itir, não consentir: Vedar alguma 
coisa (a alguém). “ Veda ao tolo o que queres 
que ele fa ç a ” (Prov.). // Impedir; estorvar; 
em baraçar: “Quem vedou a você a entrada?” 
(Nascentes). Quem vedou a entrada (a fu n 
cionários)? // Servir de im pedim ento ou obs
táculo; obstar; impedir: Um tapum e veda 
(-lhes) a entrada. A  pouca altura do elevado 
vedava a passagem a jamantas; vedava a pas
sagem de jam antas. // 2. TD: vedá-lo. TDp 
ou Int: vedar(-se). (Fazer) deixar de correr; 
estancar(-se): Vedar a sangue (com ataduras). 
O sangue vedou(-se). Vedar a água de um  
tanque (com um a rolha). Vedar(-se) um  rega
to. // 3. TD: vedá-lo. Fechar (portos). // 
T apar, arrolhar (um recipiente) im pedindo a 
saida do líquido: Vedar um a garrafa, um  
tanque.

VEGETAR In t ou TI: vegetar ( + Locativo). Vi
ver e desenvolver (qualquer vegetal ou p lan
ta): A li  vegetam umas plantas rasteiras. Um 
punhado de plantas começou a vegetar (ali). 
// Desenvolver-se, crescer com pujança; pulu
lar. // Viver um a vida sem emoções, sem inte
resses; levar vida rasteira, sem elevação ou 
dignidade hum ana: Ele não vive: vegeta (na 
sua miséria). Vegeta (à som bra dos outros).

VEICULAR TD: veiculá-lo. T ransportar em 
veículo (passageiros, malas, etc.). // Im por
tar; introduzir (m ercadorias, costumes, vocá
bulos, etc.). // Publicar; divulgar (inform a
ção, notícia, boato , etc.). // D istribuir (anún
cio, material de publicidade) a veículos de 
propaganda.

V ELA R1 (lig. a véu) X. TD: velá-lo. TDp: velar- 
s e .  Cobrir(-se) com véu: Velar o rosto, um a

estátua. Velar a nudez (com farrapos). A s  
mulheres árabes velam o rosto/velam -se em  
público. // Encobrir(-se); ocultar(-se): Uma 
nuvem veiou o sol. Velou-se o so l atrás de 
uma nuvem. // Tornar(-se) escuro; escurecer 
(-se); nublar(-se): N uvens velam o céu. Vela- 
s e  o céu de nuvens. // Tornar(-se) sombrio; 
anuviar(-se): Uma secreta melancolia velava- 
-Ihe o rosto. Velou-se-lhe o rosto (de um a se
creta melancolia). // 2. TD: velá-lo. Tornar 
secreto ou oculto; ocultar (uma mágoa, um 
desejo, um sentimento, etc.). //  Encobrir; dis
farçar (uma intenção, uma reação, etc.). // 
Cobrir (uma pintura) com leve m ão de tinta, 
deixando transparecer a tinta anterior; pôr 
velatura em (tela, pintura). //  Obscurecer 
(prova fotográfica).

V ELA R2 (lig. a vigília, vigiar) I . TD: velá-lo. 
Passar a noite ao pé de (doente, defunto, ou o 
leito de um doente). // E star de vigia, guarda 
ou sentinela de (um quartel). // (p. us.) Passar 
(a noite ou noites) em vigília, passá-las sem 
dorm ir: “A s  noites de inverno [...] velava-as 
a cismar nos desabrigados” (A raújo Correia: 
Aurélio). // 2. TD: velá-lo ou Int: velar p o r ... 
(OBS.). Interessar-se grandem ente (por); ze
lar vigilantemente: Velar o (ou, m. us., pelo) 
bem-estar da fam ilia , (pel)os interesses da co
letividade. // Defender; patrocinar; zelar: Ve
lar (pel)a honra da fam ilia . — OBS. “ O pos- 
vérbio p o r  traz a carga afetiva de interesse, 
zelo”  (Nascentes, 1960: 206). // 3. Int: velar. 
Passar noite(s) sem dorm ir; ficar em vigília; 
estar alerta; vigiar: E nquanto a cidade dor
mia, eles velavam. //  Perm anecer aceso (can
deeiro, vela, lâm pada, luz, etc.).

VELARIZAR TD: velarizá-lo. TDp: velarizar- 
-se. (Gram ., Fon.) Tornar(-se) velar; (fazer) 
tom ar o traço de velaridade: Velarizar(-se) 
um fonem a. Velarizar(-se) o 1 f in a l de sílaba.

V ELEJAR 1. Int ou TI: velejar (+  Locativo). 
Navegar à vela: Velejar ao largo da costa, até 
(ou para) uma ilha, p o r  águas ou m ares des
conhecidos. Ele gosta de velejar (na lagoa). H 
2. TD: velejá-lo (OBS.). Navegar à vela por; 
percorrer em veleiro: Velejar o Mediterrâneo. 
Velejar águas ou mares desconhecidos. “ Ve
lejando as A n tilh a s" , “ Velejando o Brasil” 
(títulos de livros de Geraldo Linck). — OBS. 
Regência secundária, comparável à de nave
gar (navegar todos os mares), com o locativo 
feito objeto da ação, o que permite contraste 
estilístico: navegar ou velejar num  ou p o r  um  
oceano/navegar ou velejar um oceano, onde 
a segunda regência, menos usual, tem o traço 
expressivo ou estilístico.
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VENCER 1. TD: vencê-lo. Int: vencer. Alcançar 
vitória (sobre); triunfar (de): “Os nossos 
exércitos venceram [o inim igo]” (Jucá). N os
so tim e venceu (o adversário); venceu a parti
da. “A  espada vence, a palavra convence"  
(Prov.). “Quem sem perigo vence, sem pra
zer tr iu n fa "  (id.). fí Ter êxito ou resultado 
favorável (em): Venceu (a corrida, a competi
ção) o p ilo to  francês. fí Convencer; persua
dir; ter êxito sobre (alguém): A s  súplicas da 
f ilh a  venceram (a mãe). fí 2. TD: vencê-lo. 
TDp: vencer-se. Conter(-se); dominar(-se); 
reprimir(-se); refrear(-se): Vencer paixões, 
impulsos. ‘ ‘ Vencer-se a si (mesmo) é mais que 
vencer o m undo "  (Prov.). fí 3. TD(I): vencê- 
-lo (em ...). T I: vencer e m ... Exceder; supe
rar; levar vantagem  sobre: Vencer alguém  
(em asijicia). E la vence as concorrentes (em  
beleza e simpatia). Vencer um  rival (em vo
tos), Ele vence em esperteza. fí 4. TD: vencê-
-Io. Dom inar: Venceu-os o sono, o cansaço, o 
desânimo, fí Levar a cabo, acabar (uma tare
fa). fí Percorrer ultrapassando (distâncias, 
espaço), fí Resistir a; agüentar (coisas adver
sas). fí Superar (obstáculos), fí 5. TDp ou Int: 
vencer(-se). Chegar ao fim do prazo para ser 
pago: Vencer(-se) um a letra, um a prom issó
ria. ‘ ‘Se tem  alguma letra a vencer no Banco, 
disponha dos m eus recursos"  (Camilo: Ber- 
go). fí Esgotar-se; term inar: Venceu(-se) o 
prazo.

V ENDAR TD: vendá-lo. T apar (os olhos) com 
venda, fí Pôr venda nos olhos de; cobrir com 
venda os olhos de (pessoa ou animal), fí Ce
gar; turvar (a razão, a mente, alguém).

VENDER 1. TDI: vendê-lo (a .,.)  (por..,). TD: 
vendê-lo. Ceder (por certo preço); trocar (por 
dinheiro ou outro valor): M eu vizinho vendeu 
a casa (a um  médico) (por cem milhões, por  
uma pequena fortuna). Vendeu caro (ou ba
rato) a casa. fí Entregar, trair por interesse 
ou mediante recom pensa ou remuneração: 
Judas vendeu Cristo (a seus inimigos) (por 
trinta dinheiros). Vendeu os comparsas (à p o 
licia), fí 2. TD: vendê-lo. Negociar; fazer co
mércio com (m ercadorias, secos e molhados). 
fí Ter ou m ostrar (saúde, alegria, entusias
mo, etc.) em alto grau. fí 3. TD pI: vender-se 
(a ...)  (por ...), TDp: vender-se. Ceder a p ró
pria liberdade: Vender-se (a alguém) (por um  
pouco de dinheiro), fí Deixar-se subornar: O 
ju iz  se vendeu (por dinheiro), fí 4. TDp: ven- 
der-se. Praticar por interesse atos indignos; 
prostituir-se. fí S. T D pI Pred: vender-se 
p o r  + Predicativo. Anunciar-se; apresentar- 
-se; impingir-se: “Um dia apareceu venden

do-se p o r m édico hom eopata” (Machado: 
M elhoram entos), fí 6. Int: vender. Fazer ven
das; trabalhar em vendas; negociar: Ele com 
pra mais do que vende, fí Exercer a profissão 
de vendedor: Ele vende desde os quinze anos. 
/ /T e r  (boa) venda: Livros que vendem (bem  
ou mal, m uito  ou pouco).

VENERAR TD: venerá-lo. Render culto a; reve
renciar (deuses, santos, imagens), fí T ributar 
grande respeito a; respeitar; acatar; reveren
ciar: Venerar os mais velhos, os pais, as auto
ridades. fí Ter em grande consideração (a 
ciência, a religião, as artes, etc.).

VENTAR 1. Imp Int: ventar. Haver vento: Ven- 
tou toda a manhã. Venta e chove, fí Soprar 
com força o vento (var.: ventanear); Venta e 
relampeja. fí 2. Pess Int: ventar. Soprar (com 
força): Ventava um  m inuano gelado. Venta- 
va um  vento ríspido.

VENTILAR X. TD: ventilá-lo. Renovar o ar de; 
arejar (um am biente, um quarto , um a sala, 
etc.). fí Refrescar (com ventilador): Ventilar 
um a sala. fí D ebater; discutir (uma questão, 
um ponto, etc.). fí Im aginar; aventar (uma 
hipótese, um a possibilidade), fí 2. TD: venti
lá-lo. TDp: ventilar-se. Abanar(-se): Ventilar 
(-se) alguém (com um a revista).

VER 1. TD: vê-lo (O BS.1). Int: ver. Conhecer 
ou perceber (coisas, pessoas) pelo sentido 
da visão; enxergar; olhar para; contemplar: 
Vejo os objetos, as pessoas. Vejo-o, vi-o 
(O B S.1). “Quem vê cara não vê coração" 
(Prov.). Está velho, vê com  dificuldade (os 
objetos e as pessoas), fí 2. TD: vê-lo (O B S.'). 
TDp: ver-se. Avistar(-se); encontrar(-se): Não  
vi você, N ão o vi (O B S.1). Eles não se viram. 
Ver-se e falar-se. fí 3. TD: vê-lo (O B S.1). 
Avistar; divisar; enxergár: N ós a (ou o) vimos 
(O B S.1). O pilo to  viu terra. Vi o carro à dis
tância. fí P restar serviços médicos a (alguém); 
examinar: O m édico vai ver você. Vai vê-lo 
(ou vê-la) (OBS. ’). fí Visitar: Os parentes vie
ram vê-lo (ou vê-la) (O B S.1). — O B S.1 Na 
linguagem falada o objeto direto o (a, os, as) 
aparece na variante lhe(s), por motivos de 
coerência estrutural (eu/m e; tu/te; ele, você/ 
lhe) e de clareza e audibilidade (cf. o vi; ouvi; 
vi-o; viu; vi-a; via) (cf. M atoso C âm ara Jr. 
Dispersos. Rio de Janeiro, FGV, 1972. p. 52, 
82). Exemplos: “O senhor sabe que ontem  
lhe vi na cidade?"  (Jucá). “ Tenho m uito  gos
to em lhe conhecer"  (Taunay). “Eu lhe vi on
te m "  (Elia). “ Entre nós ouvimos a cada pas
so frases como estas: não lhe vi, considero- 
-Ihe m u ito "  (Sousa da Silveira: Jucà, 1937, p. 
97). Sintaxe ainda não aceita na linguagem
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culta formal. fí Ser espectador ou testemunha 
de; testemunhar; assistir; presenciar (espetá
culo, jogo, cena, acidente, crime, etc.). fí 
Percorrer; viajar por; visitar (terras). fí Estu
dar; abordar: Esse assunto ainda não vimos, 
fí Ler: Ver o jo rna l do dia. Viu a notícia, o li
vro? fí Conhecer; saber: D eus vê o fu n d o  dos 
corações. Vê o fu tu ro . Vê nossos pensam en
tos. fí Experim entar (um a roupa). // Imagi
nar; fantasiar: Ver sombras, fantasm as, p ro 
blemas onde não os há. Vi-o na imaginação, 
em pensam ento. //  Vê-lo, ver + O ração. To
m ar cuidado em; reparar em: “ Vê bem  os 
teus passos” (Aurélio). Vê bem que passos 
vais dar, o que vais fazer, etc. fí Exam inar; 
investigar: Veja o que está acontecendo, co
m o andam as coisas, fí Calcular; avaliar: Ve
ja  o tem po que se leva na viagem  ( <  Veja 
quanto é o tem po que se leva ...). Veja quan
to dinheiro é necessário, o dinheiro que ê ne
cessário. Veja as despesas, fí N otar; perce
ber: “ Vê-se na adversidade o que vale a ami
zade” (Prov.). fí Planejar; projetar: “O ge
neral viu dem oradam ente a tática de com ba
te ” (Aurélio) ( < ... viu qual ou como seria a 
tática), fí Reconhecer: Viu que tinha errado. 
Viu o erro que cometera, fí  Antever; prever: 
Ver o fu tu ro . Ver o que poderá ocorrer, fí 
Considerar; ponderar: Ver os prós e os con- 
tras. Ver se vale a pena reagir, fí Ter elemen
tos para perceber ou concluir: Ele viu que o 
negócio ia mal. fí Fazer experiência ou tenta- 
tiva(s) no sentido de: Veja se o convence, fí 
Vê-lo + Infinitivo (OBS.2). Perceber pelo 
sentido da visão; perceber; notar; observar; 
presenciar, assistir: Vi os m eninos brincar ou 
Vi os m eninos brincarem  (=  Vi/que os m eni
nos brincavam). Vi os m eninos brincando 
( = Vi que os m eninos estavam brincando, Vi 
os meninos estar(em) brincando). Via-se 
brincar as crianças ou Viam-se brincar as 
crianças ou Via-se brincarem as crianças. — 
OBS.2 Sintaxe dos verbos, factitivos (fazer, 
deixar, mandar) e sensitivos (sentir, ouvir, 
ver): o sujeito do infinitivo pode passar a ob
jeto  direto do verbo regente, Ex.: Vi/os m eni
nos brincarem  >  Vi os meninos/brincar. Se o 
sujeito do infinitivo for pronom e pessoal, es
sa passagem é obrigatória. N otar que, nesse 
caso, o pronom e não pode ao mesmo tempo 
ser sujeito do infinitivo, com andando-lhe a 
concordância. Ex.: * Vi/elas brincar > *  Vi 
elas/( ) brincar > Vi-as brincar e não * Vi-as 
brincarem. Se o infinitivo tiver objeto direto 
não-pronom inal, pode a  form a objetiva dire
ta (o, a, os, as) m udar-se para a form a p ro

nominal objetiva indireta (lhe, lhes). Ex.: 
“ Vi-lhe fa ze r  um  gesto” (M achado). Vi-o f a 
zer um  gesto ou Vi-lhe fa zer um  gesto, fí 4. 
TD(I): vê-lo (de, p o r ...) . Deduzir; concluir; 
inferir: Vê-se, de suas palavras, que ela está 
arrependida. Pelo que se vê (ou Com o se vê) 
de suas palavras, ela está arrependida. Viram 
eles (pelas reações do interlocutor) que era 
inútil insistir. “A  afirmação não era verídica: 
todos o podiam  ver do depoim ento” (Auré
lio). fí 5. TD Pred: vê-lo + Predicativo. TDp 
Pred: ver-se + Predicativo. Reconhecer(-se); 
sentir(-se): Vendo-a desanimada, tratou de 
encorajá-la. P or se ver desprestigiado, pediu  
demissão, fí Considerar(-se); julgar(-se): Ver 
(-se) alguém capaz, benquisto. fí Achar(-se): 
Ver(-se) alguém preocupado, em  dificulda
des. fí 6. TD Pred Loc: vê-lo + Predicativo 
Locativo. TD p Pred Loc: ver-se + Predicati
vo Locativo. Encontrar(-se); achar(-se) (em 
certo lugar): Viu-os á janela, na sala. Viu-se 
em alto-mar. Era a primeira vez que se via lá. 
fí 7. T i Pred: ver em alguém  ou algo + Pre
dicativo. Perceber; reconhecer: Via nele o seu 
rival. Vejo nas Memórias póstum as de Brás 
Cubas a obra-prima de M achado de Assis.

VERANEAR In t ou TI: veranear (em ...) . Passar 
(fora) o verão; tirar férias de verão: E m  feve 
reiro ele costum a veranear (na serra, em  algu
m a praia). Talvez veraneie em Búzios.

VERBALIZAR TD: verbalizá-lo. Int: verbali
zar. Expor (alguma coisa) verbalmente, i. é, 
em palavras: Ele não consegue verbalizar 
(suas idéias e emoções). Gesticula m as não 
verbaliza.

VERBERAR 1. TD: verberá-lo ou TI: verberar 
contra ... Censurar ou reprovar energicamen
te; criticar: Verberar (contra) os abusos, 
(contra) a corrupção, (contra) o empreguis- 
mo. fí 2. Int ou TI: verberar (em ...). Refletir- 
-se; reverberar.

V ERD EJA R 1. Int: verdejar. M ostrar-se ou 
apresentar-se na cor verde: Verdeja a grama. 
Verdejam plantas viçosas, fí 2. TD: verdejá- 
-lo. Int: verdejar. Tornar(-se) verde; (fazer) 
tom ar cor verde: A  primavera verdeja os ga
lhos despidos. Verdejam os galhos nus na pri
mavera. — Var.: verdear, verdecer.

VERGAR 1. TD(I): vergá-lo (para...). T (D p)I: 
vergar(-se) para ... TDp ou Int: vergar(-se). 
Curvar(-se) ou dobrar(-se) como se curva ou 
dobra uma verga (i. é, vara): Vergar(-se) o 
corpo (para trás, para o lado). Vergar uma 
barra de ferro , um  arco. “Sua cabeça vergou 
para o meu p e ito ” (Alencar: Jucá). O corpo 
vergou(-se) para a frente. A s  pernas verga
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ram e ele caiu. // Vergá-lo (a ...); vergar(-se)
a ...;  vergar(-se). Submeter(-se); sujeitar(-se); 
(fazer) ceder: Vergarf-se) alguém (ü discipli
na). Vergar à disciplina, à força, à tirania, il 
2. TD: vergá-lo. In t ou TI: vergar (a ...). (Fa
zer) condescender; (fazer) m udar de opinião; 
dobrar: Os argum entos o vergaram. Por fim ,  
vergou (à argumentação). // 3. TI: vergar a, 
c o m ... Ceder (ao peso): A s  estantes vergaram 
ao (ou com o) peso dos livros.

VERGASTAR TD: vergastá-lo. Bater com ver
gasta (i. è, vara) em; açoitar; fustigar. // Cen
surar, reprovar ou criticar acremente.

VERIFICA R 1. TD: verificá-lo; verificar q u e ... 
(C om )provar a verdade de; com provar; cons
tatar: Verificou que a tese era correta. Verifi
cou a correção da tese. // Verificá-lo; verifi
car se ... Exam inar; investigar; averiguar: Ve
rifique se a biblioteca abriu ( > Verifique a 
biblioteca se abriu). É  bom  verificar os nom es 
se estão corretos ( <  É  bom  verificar se os no
m es estão corretos). F oi verificar as datas. //
2. TDp: verificar-se. Realizar-se; efetuar-se: 
Verificou-se a previsão, a profecia, o que to
dos temiam. “A  m inha previsão se verificou’’ 
(Jucá). // Acontecer; ocorrer: Verificam-se 
acidentes, desordens.

VERMELHAR 1. Int: vermelhar. A presentar 
ou ter cor vermelha; m ostrar-se vermelho: O 
horizonte vermelhava. E m  dezem bro verme- 
Iharn os flam boyants. //  2. TD: vermelhá-lo. 
Int: vermelhar. Tornar(-se) vermelho; (fazer) 
ficar vermelho; enrubescer: O pu dor lhe ver- 
m elhou as faces. A s  fa ces  vermelharam de 
pudor. — Var.: vermelhear, vermelhecer, 
vermelhefar.

KR.NACT I.I/.A R  TD: vernaculizá-lo. Tornar 
vernáculo; adap tar (palavra, expressão) ao 
vernáculo.

ERRC M A R 1. TD: verrumá-lo. Furar com 
verrum a ou broca (um a tábua, um pedaço de 
m adeira). // Afligir; atorm entar (a alm a, o es
pírito). // 2. Int ou TI: verrumar (em ...). Me
ditar; pensar insistentemente; m atutar; para
fusar: Verrumar num a questão, num  assun
to. Lá fic o u  verrumando (no caso).

ERSAR 1. TD: versá-lo. M anejar; compul- 
sar (livros, autores). // E studar; praticar (lín
guas, disciplinas, m atéria escolar). // 2. TD: 
versá-lo. TI: versar de, sobre ... Tratar; ter 
como objeto; abordar: Versar um  (ou de um, 
sobre um) assunto. Versar (sobre) matéria f i 
losófica. O livro versa (de, sobre, acerca de) 
problem as morais. “O sp o n to s sobre que ver
savam aquelas censuras” (Carneiro Ribeiro: 
Jucá).

V ERSEJAR X. Int: versejar. Fazer versos; poe
tar: Ele verseja desde a adolescência. // Fazer 
maus versos: Ele pensa fa ze r poemas, e não 
fa z  mais que versejar. U 2. TD: versejá-lo. 
Escrever, exprimir em versos: Versejar em o
ções, amores. //  Com por ou dizer em versos; 
rim ai; poetar. // Com por; rim ar; Versejar 
uns versinhos.

VERTER I . TD(I): vertê-lo (de, sobre ...). Fazer 
transbordar; derram ar; entornar: Verter água 
de um  balde. Verter água sobre as plantas. 
“ Verteu sobre as plantas um  regador d ’água"  
(Jucá). A s  nuvens vertem água (sobre os cam
pos). // Vertê-lo (por, sobre ...). Espalhar; 
lançar; difundir: “Sua presença vertia horror 
p o r  toda a p a rte” (Jucá). “Conta a lenda que 
o dragão vertia fo g o  pelas ventas” (Aurélio). 
A  lua verte uma doce nostalgia (sobre a cida
de). Vertam os céus sobre nós a sua bênção. 
// Vertê-lo (d e ...)  (para...); vertê-lo em, p a 
ra ...; vertê-lo. T raduzir (O B S.1) (de um a lin- 
gua) (para outra): Verter poesia (do portu 
guês) fpara o alemão) (OBS.2). Verter em  (ou 
para) latim o hino nacional. Verter para o (ou 
em) francês alguns poem as de D rum m ond. — 
O B S.1 Sobre a diferença entre verter e tradu
zir, v. este últim o verbete. — O BS.2 Preferi
mos hoje usar os nomes das línguas com arti
go: “ Verteu M achado de Assis para o ale
m ã o ” (Aurélio). “ Verter M achado de A ssis 
para o inglês"  (KLS). // 2. TD I: vertê-lo 
e m ... TI: verter em ... Desaguar; despejar 
(-se): O A m azonas verte (suas águas) no 
A tlântico . // 3. TI: verter d e ... Brotar; deri
var: D e onde verte essa água? R ios que ver
tem  da serra. //  4. Int ou TI: verter (de...). 
Ressumar; destilar: Essa bilha (moringa, 
quartinha) verte. Umidade que verte da pare
de. // T ransbordar: O rio verteu (do seu 
leito).

VESGUEAR Int: vesguear. Ser vesgo: Vesgueia 
de nascimento. II O lhar de esguelha: Tende a 
vesguear quando fica  nervoso.

VESTIR I .  TD(I): vesti-lo (de, c o m ...) . T Í)p(I): 
vestir-se (de, c o m ...) . Cobrir(-se) (com veste 
ou roupa); trajar(-se): A  m ãe vestiu o filh o  
com  (ou de) pesada manta. Vestir(-se) alguém  
de (ou com) roupas de lã. “Ouem se veste 
de ruim  pano, veste-se duas vezes no a n o "  
(Prov.). // 2. TDI: vesti-lo em ...;  vestir-lhe 
algo. Pôr como veste ou roupa; a justar (as 
vestes) ao corpo de: Vestir um a fa rd a  (um  ca
saco, etc.) em alguém; vestir-lhe um a farda  
(um  casaco, etc.). // P ôr como envoltório: 
Vestir uma fro n h a  num  travesseiro. // Vesti- 
- lo c o m ...  Resguardar; defender; cobrir: Ves-
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tir a calva com um gorro de veludo. // 3. TDI: 
ves ti-lo  d e . . .  T D p I: v e s tir -se  d e . . .
Cobrir(-se); enfeitar(-se); adornar(-se); reves- 
tir(-se): A  prim avera veste os cam pos de f l o 
res. Vestem-se os cam pos de boninas. // Ves
ti-lo em ...;  vestir-se e m ...  C om prar ou m an
dar fazer roupa para uso pessoal: V estir/se) 
alguém nos melhores alfaiates, na m elhor bu
tique da cidade. II 4. TD I Pred: vesti-lo de  + 
+ Predicativo. TD pI Pred: vestir-se de + 
+ Predicativo. M ascarar(-se) ou disfarçar 
(-se) pondo roupas de: Vestirf-se) alguém de  
mendigo, de padre. // Fantasiar(-se): Vestir 
(-se) alguém de palhaço. // 5. TD: vesti-lo. 
TD pI: vestir-se d e ...  T ra jar ou usar roupas 
feitas de: Vestir (ou Vestir-se de) veludo, púr- 
pura, lã, seda. //  6. TD: vesti-lo. P ô r ou tra
zer (certa roupa: casaco, calças, saia, blusa, 
vestido, etc.). // Calçar (luvas). //  Dar roupa 
ou vestuário para (crianças, mendigos, etc.). 
//  Fazer (alfaiate, m odista) roupas para (m u
lheres, homens, a sociedade elegante, etc.). // 
Forrar; revestir: Ricos tapetes vestem o chão. 
// 7. T (D p)I: vestir(-se) d e ...  T rajar(-se); pôr 
vestes: Vestir(-se) de branco (ou de preto). 
Vestir (-se) de luto  (ou de gala). “Q uem  de 
verde se veste p o r  fo rm osa  se tem ” (Prov.). 
‘‘Se queres ser rico, veste de f i n o ” (id.).

VETAR 1. TD: vetá-lo. Recusar sanção a (lei, 
ato , resolução): O presidente da República  
vetou a resolução do Congresso. // Não acei
tar; impugnar: Vetar um  candidato. // 2. 
TD(I): vetá-lo (a ...); vetar(-lhe) algo. P ro i
bir: Vetou(-lhes) dizer qualquer coisa a res
peito  da sua opinião pessoal. Vetaram(-lhe) 
acesso à casa. // 3. TDI: vetá-lo a ...;  ve- 
tar-lhe algo; vetar alguém  (vetá-lo) de algo 
(OBS.). Impedir: Vetaram-lhe entrar ou Ve
taram-no de entrar. — OBS. Neologismo re- 
gencial: sintaxe de ‘im pedir’, por identidade 
semântica.

VEXAR 1. TD: vexá-lo. Causar torm ento  a, 
atorm entar; afligir; m altratar. //  H um ilhar; 
deprimir: O insucesso vexava-o. // 2. TD : ve
xá-lo. TDp(I): vexar-se (de ...). (Fazer) sentir 
vergonha; envergonhar(-se): "A pobreza não 
o vexa” (KLS). E le não se vexa de ser pobre. 
Não há razão de vexar-se.

VEZAR TDI: vezá-lo a ...  TD pI: vezar-se a ... 
Acostumar(-se); habituar(-se); avezar(-se): O  
pai vezou o fi lh o  a levantar cedo. Vezou-se o 
fi lh o  a levantar cedo. Vezar(-se) alguém a 
mentir.

V IA JA R 1. Int ou TI: viajar ((de ...)  para ...) . 
Fazer viagem ou viagens; transitar em via
gem: Ela gosta de viajar. Viajou (de São

Paulo) para o R io  de Janeiro. // 2. TI: viajar 
p o r ...  (ou menos us.) TD: viajá-lo. (Per)cor- 
rer em viagem ou viagens; andar (por): Viajar 
(pel)a Europa. Viajar (por) terras distantes. 
Viajar (pel)o Brasil.

VIBRAR 1. TD: vibrá-lo. Agitar; brandir (ar
ma, lança, tacape, etc.). // Dedilhar; ferir: 
Vibrar as cordas do violão. // 2. TD(I): vibrá- 
-lo (a, em , contra...); vibrar(-lhe) algo. A rre
messar vibrando; desferir: Vibrar golpes (a 
ou em alguém); vibrar-lhe golpes. Vibra (con
tra eles) seus dardos. "V ibrou-lhe tremendos 
socos” (Aurélio). // D ardejar; lançar: Vi
brou-lhe um  olhar de raiva. "A quele  que 
contra nós vibra os raios de mais a lto” (Rui: 
Fernandes). //  3. TD: vibrá-lo. Int: vibrar. 
(Fazer) entrar em vibrações; (fazer) estreme
cer, palpitar: Um abalo sismico vibrou os edi
fícios. Vibraram os edifícios com  o abalo sís
mico. A  serpente vibra a lingua. A  língua da 
serpente vibra. // (Fazer) trepidar: Os carros 
vibram a ponte. A  ponte vibra à passagem  
dos carros. // Tanger; tocar: Vibrar a campai
nha, a sineta, o sino. A  campainha vibrou. 
Vibram os sinos. //  (Fazer) soar, ecoar: Vi
brar gritos, cantos. Gritos, cantos vibraram  
na praça. // (Fazer) soar, dar: "O  sino vibrou 
três badaladas"  (Aurélio). Três badaladas vi
braram na torre. // 4. Int: vibrar. M anifestar 
intensa alegria; entusiasmar-se: A  torcida vi
brou (com o gol, com a vitória). // M ostrar 
emoção; emocionar-se: É  apático, não vibra. 
Vibra p o r  qualquer coisa.

VIÇAR In t ou TI: viçar (em ...). Ter viço (vigor 
vegetal); estar viçoso; vegetar com  vigor; vi
cejar: Viçam (naquele solo) plantas agrestes. 
// Viçar (em, entre...). Desenvolver-se; alas- 
trar-se: Viça (nas almas mesquinhas) a inveja, 
o despeito. Viça (entre eles) a discórdia.

V ICEJA R 1. Int ou TI: vicejar (em ...). Ter viço; 
estar viçoso; vegetar com vigor ou com opu
lência; viçar: Vicejam as roseiras (no jardim ). 
Terra onde vicejam as palmas. //  Desenvol
ver-se; alastrar-se; viçar: Começam a vicejar 
(ali) costumes estranhos. //  Ostentar-se com 
exuberância: Viceja a alegria, o entusiasmo  
(no seu rosto, nos seus olhos). // 2. TD: vice
já-lo. Dar viço a (as plantas). // Fazer brotar 
com exuberância (árvores, campos, jardins, 
etc.). // Lançar; b ro tar (rebentos, flores, 
etc.).

V ICIAR 1. TD(I): viciá-lo (em ...). TD p(I): vici
ar-se (em ...). Tornar(-se) vicioso; (fazer) 
contrair vício; corromper(-se); depravar (-se): 
M ás com panhias o viciaram (em drogas). Ele 
acabou viciando-se (na bebida). // 2. TD:
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viciá-lo. Falsificar; adulterar (um docum en
to, uma escritura, um te.xto). fí (Dir.) Tornar 
nulo, anular (um ato). fí Estragar; deteriorar: 
O calor viciou os alimentos.

VIDRAR 1. TD: vidrá-lo. Cobrir (louça, por
celana, etc.) de substância vitrificável. // 2. 
TD: vidrá-lo. TDp: vidrar-se. Tornar(-se) co
mo vítreo; (fazer) perder o brilho; embaciar 
(-se): A  m orte  (velhice) vidrou-lhe os olhos. 
Vidraram-se os olhos do m orto. fí 3. Int 
ou TI: vidrar (em, p o r ...) ,  (gír.) Ficar en
cantado, encantar-se; gam ar: O rapaz viu a 
moça e vidrou (nela). Vidrei nessa música. 
“ O rapaz vidrou pela nova conhecida” (A u
rélio).

VIGER In t ou TI: viger (em, en tre ...). Ser vi
gente; estar em vigor, vigorar: São leis (ou 
costumes) que já  não vigem (neste país, entre 
nós). Vige (entre eles) a lei do mais forte . A  iri
da vige o Acordo  Ortográfico Luso-Brasileiro 
de 1943.

VIGIAR 1. TD: vigiá-lo. Int: vigiar. Observar 
atentam ente; estar em vigília ou atento (a); 
velar: Sentinelas vigiavam (a redondeza, o 
acampamento, a cidade). fí 2. TD: vigiá-lo 
ou TI: vigiar por, sobre, e m ...  (OBS.). To
m ar cuidado (de); estar atento  (a); cuidar; ze
lar; velar: A  mãe vigia (pel)a criança. Vigiar 
(por) alguém. “Quem m elhor vigiaria p o r  
H erm engarda” (Herculano: Fernandes). “A  
policia vigia sobre isso” (id.: id.). “A mãe vi
gia no filh in h o "  (Aurélio). — OBS. “ O pos- 
vèrbio p o r  traz a carga afetiva de grande cui
dado, zelo: Vigie p o r  seu irm ãozinho”  (Nas
centes, 1960: 206). fí 3. TD: vigiá-lo. Obser
var, espreitar, espiar ocultam ente (alguém ou 
algo). fí P rocurar; cam pear.

'IG O R A R  1. In t ou TI: vigorar (em, entre...). 
E star em vigor; viger: É  um  costum e que ain
da vigora (naquele país, entre eles). Essa re
gência não vigora mais (no português do Bra
sil). // 2. TD: vigorá-lo. InV. vigorar, (p. us.) 
(Fazer) adquirir vigor, força, robustez; robus- 
tecer(-se); fortificar(-se): Os exercícios vigo
raram o enfermo. Ele fo i  vigorando com os 
exercícios.

INCAR 1. TD: vincá-lo. Fazer vincos ou do 
bras em (roupa, papel, etc.); preguear. fí 
M arcar ou acentuar bem; enfatizar; ressaltar: 
Vincar alguns aspectos, detalhes, etc. fí 2. 
TD(I): vincá-lo (de ...). TD p(I): vincar-se 
(de ...). Encher(-se) de vincos ou dobras; en- 
rugar(-se); encrespar(-se); preguear: A  velhi
ce vincou-lhe o rosto (de rugas). Vincou-se- 
-Ihe o rosto (de rugas). Vinca-se o rosto (de 
preocupações).

VINCULAR X. TD(I): vinculá-lo (a, em ...) . 
TDp(I): vincular-se (a, em .,.) ,  Ligar(-se) por 
vínculos morais; prender(-se) m oralmente; li- 
gar(-se), unir(-se), prender(-se): Vincular pes
soas (um a à outra). Vincular-se (a alguém  ou 
algo). Vincular(-se) o hom em  (à ou na terra). 
Vincular seu nom e à (ou na) história de uma  
instituição. “O seu nom e vinculou-se na His
tória”  (Lello). fí 2. TD (I): vinculá-lo (a ...). 
Anexar; jun tar: Vincular processos (um  ao 
outro). fí Obrigar; penhorar; ligar por grati
dão: Benesses e favores o vinculam (a seus 
benfeitores).

VINDIM AR X. TD: vindimá-lo. Int: vindimar. 
Fazer a vindim a (de); colher as uvas (de): 
É  tem po de vindim ar (as vinhas, o vinhal, 
o vinhedo). “Ouem com  o diabo cava a vi
nha, com ele a vindim a” (Prov.). fí Colher 
(as uvas). fí 2. TD: vindimá-lo. Ceifar; cor
tar; colher ou apanhar (frutas, frutos), fí 
Destruir; dizim ar (a população), fí M atar; 
assassinar.

VINGAR 1. TDI: vingá-lo (d e .,.)  (em ...). TD: 
vingá-lo. TD pI: vingar-se (d e ...)  (em ...). 
TDp: vingar-se. T irar vingança ou desforra 
de (ofensa ou algo semelhante); desforrar 
(-se); desafrontar(-se); desforçar(-se): Vingar 
(-se) alguém (de um a ofensa, de um a afronta, 
e tc ./  Vingar um a injúria, um a ofensa. Vin
gar a honra ultrajada, a m orte de alguém. 
K m gar(ou Vingar-se de) uma derrota. “ Vin
go-o da ofensa recebida” (Jucá). Vingar nos 
filh o s o erro do pai. “  Vingaram nele o crime 
de outrem  "  (M elhoram entos). “Se em  vossos 
próprios filh o s vos vingais/da maldade dos 
pais, da culpa alheia” (Camões). Ele jurou  
vingar-se (de tudo), fí 2. TDI: vingá-lo d e ... 
TDpI: vingar-se (d e ...) (em ...). (Re)compen- 
sar(-se); consolar(-se); indenizar(-se): Vin- 
gar(-se) alguém de um a trabalheira. A  fa m a  
vingou-a da infância sofrida. Pôde enfim  vin
gar-se dos contratempos. Vingou-se no pran
to largado (das angústias que passara). “Cho
rava com o se se quisesse vingar nas lágrimas” 
(Aluísio Azevedo: Jucá), fí 3. TD: vingá-lo. 
Castigar; punir (algo). // R eparar (ofensas, 
agravos, injúrias, etc.). fí T ranspor; ultrapas
sar (distância, espaço, etc.). fí Vingar (a) + 
+ Infinitivo. Conseguir; lograr: Ele vingou 
eleger-se. Vingou ser eleito. " ... a malignida- 
de não vingará [ ...]  a extrair dali o com posto  
que pre tende” (Rui: Fernandes), fí 4. TD: 
vingá-lo ou TI: vingar a ...  (OBS.). Chegar 
(a); atingir; galgar: Vingar (a)o cum e da 
montanha. Vingar a (ou à) margem oposta do 
rio. — OBS. Sintaxe or.: vingar + Infinitivo,
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verbo + objeto direto. O o se explica pela se
m ântica 'chegar a, subir a ’ (cf. a mesma evo
lução em atingir). fí 5. Int ou TI Pred: vingar 
(em  + Predicativo/ Desenvolver-se; crescer; 
medrar: Vingaram as plantas, as flores, as se
menteiras. “N em  todas as flo res vingam em  
f r u to ” (Bernardes: Aulete). // 6. Int: vingar. 
Ter bom êxito; dar certo: O empreendim ento  
(/I iniciativa, O plano, A  empresa, etc.) vin
gou. fí Sobreviver: Vingou apenas um  filh o 
te. fí 7. Int ou TI; vingar (sobre...). Sair ven
cedor; prevalecer: Se m inha proposta  (ou 
idéia) vingar (sobre as outras), todos sairão 
ganhando.

VIOLAR TD: violá-lo. Transgredir; infringir 
(lei, regulamento, pacto, juram ento , etc.). fí 
A tentar contra o pudor de (moça, mulher); 
estuprar; violentar, fí Desvirginar; deflorar. 
fí Profanar; poluir (local sagrado, templo), fí 
Devassar (carta, correspondência destinada a 
outra pessoa), fí Revelar; divulgar (segre
dos). fí Invadir ilegalmente (o domicilio de 
alguém).

V IOLENTA R 1. TD (I): violentá-lo (a ...). 
TDp(I): violentar-se (a ...). Forçar(-se); coa- 
gir(-se); constranger(-se); obrigar(-se): Vio- 
lentar(-se) alguém a aceitar um a situação. 
“ Todos os que aqui estavam, para m e violen
tar ao infam e casam ento” (Garrett: Jucã). 
Teve de violentar-se para aceitar o cargo, fí 2. 
TD: violentá-lo. E stuprar; violar (um a m u
lher). fí Forçar; arrom bar (um a fechadura, 
uma tranca, uma porta), fí Infringir ou violar 
as regras de (a gram ática, a razão, o decoro, 
etc.). fí Torcer o sentido de (palavras, m ensa
gem, etc.).

VIR 1. TI: vir (de ...)  (a, para , até ...) . Int: vir. 
Transportar-se (de um lugar) (a, para, até 
aquele em que está quem fala ou escreve): Ele 
veio ã (ou para a) nossa casa. Veio até o 
portão. Veio do interior (para d capital). 
“De longe vem a água ao m o inho” (Prov.). 
“Ouem vem de longe vende com o quer” 
(id.), Fiquei esperando, m as ele não veio (pa
ra casa), fí Vir (a ...); vir(-lhe). O correr, acu
dir (ao pensamento, à m em ória, etc.): Vie
ram-lhe ao espirito (ou ã lembrança) algumas 
imagens da infância. Veio(-lhe) um a idéia. 
“Trabalhei em vão, busquei, catei, esperei, 
não vieram os versos” (M achado: M elhora
mentos). fí Ocorrer; aparecer; chegar: N e
nhum a oportunidade (lhe) veio. / /  2. TDp(I): 
vir-se (a, para ...). Chegar-se; dirigir-se; ap ro 
ximar-se: “ Venham-se a m im ” (Vieira: Fer
nandes). Lá se vieram eles (para o m eu lado), 
fí  3. TI: vir a ...  Afluir; chegar: Lágrim as lhe

vêm aos olhos. “ Vem a ventura a quem  a pro
cura”  (Prov.). fí Concorrer; afluir: M ais de 
vinte m il pessoas vieram ao estádio (ou ao es
petáculo). fí M anifestar-se; aparecer: “O mal 
e o bem à fa ce  vem ” (Prov.). fí  Ser aduzido 
ou alegado: A  que vêm os seus arrazoados? fí 
T ratar (de); entrar em matéria: Por f im  vie
ram ao que estava em  discussão, fí Vir c o m ... 
Coincidir: O fr io  veio com a entrada da noite, 
fí Aduzir; alegar: Ele veio com argum entos 
fa lsos, fí Vir d e ...  Voltar; regressar: Eles vêm 
de um a excursão. Vêm do interior, fí Provir; 
dim anar ou emanar: De onde  (ou Donde) 
vem essa água? Palavras que vêm do fu n d o  
do coração, fí Descender: Ela vem de um a fa 
mília nobre, fí Derivar; originar-se: O portu
guês vem do latim. “Donde m enos se espera 
vem o b em ” (Prov.). “ O bom  fru to  vem da 
boa sem ente” (id.). fí Vir sobre ... M archar 
contra; investir; acometer: Veio sobre ele um  
desconhecido. O touro veio sobre o improvi
sado toureador. II Vir (a ...)  de...', vir(-lhe) 
d e ... Proceder; provir; advir: “Quem cabri
tos vende e cabras não tem, de alguma parte 
lhe vêm "  (Prov,). “De onde esperança o ho
m em  não tem, às vezes daí lhe vem o b em ” 
(id.). fí 4. Int: vir. Acudir (em ajuda); socor
rer: Ele gritou, m as não veio ninguém, fí 
Chegar; propiciar-se: “ Tempo virá em  que 
m e farão  ju stiça” (Aulete). O seu dia virá. fí 
Comparecer: N ão deixe de vir. fí 5. Int 
(Pred): vz>(+ Predicativo). Aparecer, surgir 
(em certo estado ou condição): P or f im  veio o 
moço. Veio todo suado  ( <  Veio/estando to
do suado). Vieram com as roupas rasgadas 
(<  Vieram/estando com as roupas rasgadas), 
fí 6. T I (Aux): vir de + Infinitivo. V oltar ten
do praticado ou sofrido (certa ação): Ela vi
nha de viajar pela Europa. Ele vem de sofrer 
um acidente. Vinha de ser assaltado na rua. fí 
A cabar (de) (O B S.1): Ele vem de fa ze r  uma 
descoberta. Vem de aparecer mais um  livro 
da série. Ela vinha de ser nomeada diretora.
— O BS.5 “ Esta últim a acepção è atacada por 
muitos puristas maníacos mas defendida por 
um Heráciito G raça (Fatos da linguagem  !p. 
381 et segs.]) e outros estudiosos”  (Aurélio). 
fí Vir a + Infinitivo. Exprime aspecto term i
nativo ou resultativo (term inar por realizar 
ou sofrer certa ação ou processo): Ele veio a 
casar com um a estrangeira. Veio a fa lecer aos 
cinqüenta anos. fí 1. Aux: vir + Infinitivo. 
Exprime finalidade (apresentar-se com certo 
fim): Eles vieram ajudar. Veio dar notícias, fí 
Vir + Gerúndio (OBS.2). Exprime aspecto 
progressivo continuativo ou incoativo: Vem
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superando a expectativa. Eles vinham resis
tindo bem, A  lua vinha nascendo. — O B S.2 
Pode ocorrer a com binação vir vindo: "V ie
ram vindo depois os bravos, os apoiados, os 
não-apoiados, um a bonita  agitação” (M a
chado: Bergo).

VIRAR 1. TD(I): virá-lo ((d e ...)p a ra , a ...) . TI: 
virar para, a ... (Fazer) m udar de direção ((de 
um lado) para outro); dirigir(-se); voltar(-se); 
voiver(-se): Virar um carro ((da direita) para 
a esquerda). O carro virou para a esquerda. 
Virar as velas (do barco) (ao largo). ' '0  navio 
virou ao largo” (Aurélio). // 2. TDI: virá-lo 
contra ... A pontar; dirigir: Virar uma arma 
contra alguém. H Virá-lo e m ... M andar; me
ter; atacar: Virar a m ão na cara de alguém. //
3. TD(I): virá-lo (a, para...)-, virar(-lhe) algo. 
TD p(I): virar-se (para...). Voltar(-se) com
pletamente; voltar(-se) ou volver(-se): Virar 
as costas (a ou para alguém). O colega virou- 
-Ihe as costas (a cara, o rosto). O amigo vi- 
rou-se (para o lado, para o canto, etc.,). // 
(Fazer) m udar de posição: Precisava dormir, 
virou o corpo (para a parede). Virou-se para  
a parede, // 4. TD(I): virá-lo (em, sobre....). 
Despejar; entornar: Virou o balde (no tan
que, sobre a roupa). Virou o vinho no  (ou so
bre o) prato, o café na xícara. // 5. TD: virá- 
-lo. Int: virar. (Fazer) ficar de borco; em bor
car: Virar um a canoa. A  canoa virou. i/ (Fa
zer) m udar de rum o, opinião, partido: Virar 
a opinião pública . A  opinião pública virou. II
6. TD: virá-lo. Pôr do avesso; revirar (os bol
sos, p. ex.). // P ôr no sentido oposto, no ver
so (folha do livro, p. ex.). II Despejar beben
do; beber até a última gota: Virar um  copo. 
Virar um  trago de cachaça, // 7. TD: virá-lo. 
TI: virar a, p a ra ... D obrar; dar a volta (de); 
voltear: Virar a esquina. O trem vira a curva. 
O carro virou à direita (ou á esquerda). A  rua 
(estrada) vira para norte. // 8. T (D p)I: virar 
(-se) con tra ... Revoltar-se; rebelar-se; voltar- 
-se: O povo  virou(-se) contra o governo. // 9. 
TDpI: virar-se para ... Recorrer à proteção 
de; dirigir; apelar: Virar-se para Deus, para  
os santos. II 10. TDp: virar-se. Girar; voltar- 
-se; voltear: Virou-se na cadeira, na poltrona. 
// Tom ar diligências para resolver problemas; 
cavar a vida habilm ente; defender-se: Deixe, 
que eu m e viro. // Exercer a prostituição. // 
11. Int ou TI: virar (a, pa ra ...) . M udar de di
reção ou rum o: O vento virou (a ou para les
te). H 12. TI: virar con tra ... Voltar-se: "O  
fe itiço  vira contra o fe itice iro ” (M od.). H Vi
rar p a ra ... E star voltado; dar; apontar: A ja 
nela virava para o jardim . H 13. Int: virar.

M udar (o tempo). U Sofrer m udança radical 
(e súbita): A  política (O governo, etc.) virou. 
// 14. Pred: virar + Predicativo. (pop.) Tor- 
nar-se; transform ar-se em: A  crisálida vira 
borboleta.

VIRGULAR 1. TD: virgulá-lo. Int: virgular. 
Em pregar vírgulas (em); pôr vírgula(s) (em): 
Virgular uma frase. Ela virgula bem (seus tex
tos). // 2. TDI: virgulá-lo com, d e ... Entre
mear; intercalar: Virgular um  discurso com  
(ou de) malícia, com  (ou de) fin a s ironias.

VTRILIZAR TD: virilizá-lo. TDp: virilizar-se. 
Tornar(-se) viril; masculinizar(-se): / í s  lutas 
o virilizaram. Cresceu, lutou, virilizou-se. II 
Fortificar(-se); robustecer(-se): Os exercícios 
físicos virilizam o corpo. Viriliza-se o orga
nism o com  a ginástica.

VISAR 1. TD: visá-lo. O lhar para, m irar (um al
vo). II P ôr o visto em: Visar um  passaporte  
(cheque, diplom a, etc.). II 2. TD: visá-lo. Int: 
visar. A pontar arm a de fogo (contra): Enga- 
tilhou a arma e fic o u  visando (a caça). Perdeu 
tem po visando e a caça fug iu . // 3. T I: visar 
a ...;  visar (a) + Infinitivo. TD: visá-lo 
(OBS.). Ter em m ira ou mirar a; ter em vista; 
ter como fim ou objetivo, objetivar: "O  tra
balho sério do hom em  que visa ao fu tu r o ” 
(Alencar: Jucá). Eles visam a f in s  nobres. Os 
f in s  a que eles visam são nobres. Visar (a) ob
je tivos claros. Visar (a)o progresso. A  nota 
visa (a) esclarecer a situação. Essa sociedade 
não visa lucro. O que visamos é a ju stiça  so
cial (ou A quilo  a que visamos é ...) .  — OBS. 
Nesta acepção, a regência prim ária é T I visar 
a ...  P or causa da semântica ‘buscar, procu
rar; p re ten d e r...’, passou a aceitar tb. a tran
sitividade direta, dispensando a preposição. 
Isto se deu, de início, principalmente com o 
infinitivo: "T odas essas considerações visam  
apenas glosar os debates” (Joaquim  Ribeiro: 
Torres). "O  ataque visava cortar a retaguar
da da linha de fre n te ” (Euclides da Cunha: 
Nascentes). Outros exemplos: "A quilo  não 
visava outro interesse” (Aluísio Azevedo: Ju 
cá). "M edidas que a m inha administração vi
sava” (Rui: id.), "Geralm ente nós não visa
m os o mal, visamos o rem édio” (M ário de 
Andrade: Lessa). " ...  visando apenas os inte
resses do p o v o ” (Érico Verríssimo; Barbadi
nho). V. gram áticos e dicionaristas que regis
tram  legitimando o fato (Nascentes, 1960: 
207; Rocha Lima: 415; Cunha: 494; Cegalla: 
423; Bechara, 1970: 74; Aurélio (visar, 4)). 
Um a pesquisa (Kaspary: 155) m ostrou que 
em textos legais predom ina (13 entre 18 ca
sos) a regência indireta.
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VISITAR 1. TD: visitá-lo. Ir ver (alguém), em 
casa ou onde esteja, por afeição, cortesia, de
ver, etc.: Já visitasle os prim os? Visítei(-os). 
fí Ir ver (m onum entos, cidades, países, etc.) 
por curiosidade ou interesse, fí Inspecionar; 
visitar, fí A parecer ou m ostrar-se em: O  sol 
visita as m ontanhas, fí 2. TD p(I): visitar-se 
(com ...). Ir ver-se reciprocam ente; fazer vi
sitas mútuas: Elas se visitam com  freqüência, 
fí Conviver; privar: Ela se visita com gente 
culta.

VISLUM BRAR X. TD(I): vislumbrá-lo (em ...). 
Ver indistintam ente; entrever; lobrigar: Vis
lumbrei-o (na rua, na sala, num  canto da 
sala). "Fora disto m al a vislum bram os nas 
cortes espetaculosas dos governadores"  (Eu- 
clides da Cunha: Fernandes), fí Conhecer 
im perfeitamente; entrever: M al vislumbrei 
(nas suas palavras) o que ele queria dizer. 
N ão vislum bramos inveja nas suas pala
vras. fí Assemelhar-se vagam ente a; lem
brar: Ela vislumbra Greta Garbo (nos ges
tos e no olhar), fí 2. In t ou TI: vislumbrar 
(em ...). A presentar luz fraca ou pequeno 
clarão: Uma lamparina vislumbra (no al
tar). " Uma vela crepitante vislumbrava no 
quarto” (Fernandes), fí  A parecer vagam en
te; começar a aparecer; em rem ostrar-se: 
Uma vaga melancolia vislumbrava (no seu  
olhar).

VISTORIAR TD: vistoriá-lo. Fazer vistoria em; 
inspecionar (judicialmente); revistar (um a ca
sa, um estádio, um bairro , etc.).

VISUALIZAR TD: visualizá-lo. Form ar im a
gem visual de (algo não presente aos olhos 
no momento); transform ar (conceitos abstra
tos) em imagens mentais ou m entalm ente visí
veis: Visualizar os detalhes de um a casa a■ 
construir, os jogadores em campo (antes de 
um a partida).

V ITA LIZA R TD: vitalizá-lo. D ar (nova) vida a; 
restituir à vida. fí D ar vigor, força ou vitali
dade a: Vitalizar a terra com  adubos. "O s 
adubos vitalizam o so lo "  (Aurélio).

VITAM IN AR TD: vitaminá-lo. A dicionar vita
m inais) a (um alim ento) enriquecendo-o. — 
Var. (menos us.): vitaminizar.

VITIM AR I. TD(I): vitimá-lo (a, p o r ...) . 
TD p(I): vitimar-se (a, p o r ...) .  Tornar(-se) ví
tim a; sacrificar(-se): Deus vitim ou seu Filho 
pelos homens. Vitimou-se Cristo pelos ho
mens. Vitimar-se a (ou por) um  amigo. fí 2. 
TD: vitimá-lo. Causar a m orte a; m atar: "A  
epidemia vitim ou milhares de pessoas"  (Eu- 
clides da Cunha: Fernandes), fí Prejudicar; 
danificar.

VITORIAR I. TD: vitoriá-lo. Saudar com gri
tos de vitória; vivar; aclamar; saudar com en
tusiasmo. fí 2. TD p(I): vitoriar-se (sobre...). 
Obter vitória; vencer: Nossa seleção vitoriou- 
s e  (sobre a uruguaia).

VITRIF1CAR TD: vitrificà-lo. TD p ou  In t: vi- 
trificar(-se). Converter(-se) em vidro; (fazer) 
tom ar aspecto de vidro: Vitrificar(-se) a 
areia, um  mineral.

V ITUPERAR TD: vituperá-lo. T ra tar com vitu- 
périos ou insultos, injúrias; insultar; injuriar. 
fí Repreender duram ente; censurar, fí Desa
provar; reprovar. //  Desprezar; aviltar.

VIUVAR Int: viuvar. Var. (menos us.) de en
viuvar.

VIVAR TD: vivá-lo. Int; vivar. D ar vivas (a); 
aplaudir, saudar com gritos de viva: A  m ulti
dão se pô s a vivar (o atleta, o time).

VIVER X. Int: viver. Ter ou estar com vida; exis
tir: Ele vive ainda. f í  Gozar a vida, sabendo 
aproveitá-la: Ele sabe viver. "Viva, não vege
te "  (Aurélio). fí Substituir; persistir; (per)du- 
rar: A in d a  vive a fa m a  dele. fí Passar à poste
ridade; perpetuar-se. fí 2. TI: viver co m ... 
Entreter relações; privar; conviver: Viver 
com  intelectuais, com  pobres e ricos, fí Viver 
m aritalm ente, f í  Viver de.... Alimentar-se; 
sustentar-se: Viver de fru tas, de cereais, fí Ti
rar os meios de subsistência: Viver do traba
lho, de expedientes. "D os enganos vivem os 
escrivães" (Prov.). fí  Viver p a ra ... Dedicar- 
-se inteiramente: Ela vive para os filh o s, fí 3. 
(TI) Aux: viver + G erúndio, viver a + Infi
nitivo. Exprime aspecto continuativo, iterati- 
vo: Ele vive reclamando ou a reclamar ( =  Ele 
está sem pre reclamando), fí  4. TD: vivê-lo. 
Passar (a vida): Viver uma vida tranqüila. Ir 
vivendo a vida. Viver vida fo lgada (vida de 
príncipe, etc.). "Ouve, vê e cala, viverás vida 
fo lg a d a "  (Prov.). fí Ter; desfrutar: Viver cer
tas experiências, fí Gozar; apreciar: Quer vi
ver a sua vida. fí 5. Pred Loc: viver em ...;  vi
ver aqui, lá ... M orar; estar habitualm ente ou 
de residência: E le vive na capital, no interior. 
Vive num a maloca, fí E star habitualm ente ou 
com m uita freqüência: A quele político  vive 
em Brasília. Vive na casa dos parentes, fí 6. 
Pred: viver + Predicativo. Estar sempre (as
pecto continuativo, permansivo): E le  vive gri
pado. Vive com dores de cabeça.

VIVIFICAR 1. TD: vivificá-lo. Int: vivificar. 
Dar vida (a); ser vivificante (para): O sol vivi- 
fica  (a natureza). A  graça de Deus que (nos) 
vivifica. fí  2. TD: vivificá-lo. Reanimar; revi
ver: A s  chuvas vivificam as plantas, o campo, 
fí Dar atividade ou movimento a; ativar:
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Viviflcara indústria, o comércio. fí 3. TD: vi- 
vificá-lo. TDp: vivificar-se. (Fazer) tom ar vi
da, energia, anim ação, movimento: Vivificar 
um  ambiente. Com  a sua chegada o ambiente  
se vivificou.

V IZIN H A R 1. TD: vizinhá-lo ou TI: vizinhar 
co m ... Ser vizinho de; confinar ou limitar-se 
(com); O Brasil vizinha (com) o Uruguai. 
“Ouem com m aus vizinhos vizinhar com um  
olho há de dorm ir e com o outro vigiar” 
(Prov.). O hotel vizinha (com) um  lago. San
tos vizinha (com) São Vicente. fí 2. TDp(I): 
vizinhar-se (a, d e ...) . Tornar-se vizinho; 
aproximar-se; avizinhar-se: Vizinhar-se a (ou 
de) alguém. D esafetos não se vizinham (uns 
dos ou aos outros).

VOAR 1. TI: voar (d e ...)  (a, para ..,). Int: voar. 
Sustentar-se ou mover-se no ar por meio de 
asas; transportar-se ou dirigir-se em vôo 
ou em aeronave: Voam as aves, os aviões. 
A s  aves voavam dali (para o telhado). Voa
m os (de São Paulo) para o R io  de Janeiro, 
fí Fazer-se ouvir rapidam ente: Insultos voam  
(de parte) (a parte). fí Voar (em, por...) . 
Ir pelo ar com grande rapidez: Voam as ba
las (pelo ou no ar, pelos  ou nos ares). fí 
Correr velozmente: O animal voa no  (ou p e
lo) campo, na (ou pela) estrada. Voa o ani
mai. fí Voar (de ...). Desaparecer rapidam en
te; afastar-se: A s dúvidas voaram (do seu es
pírito). fí 2. Int: voar. Ficar esquecido; es
quecer: “A s  palavras voam, os escritos f i 
ca m ” (Prov, lat,). fí Passar, decorrer com ra
pidez: A s  horas voam. O tem po voa. // 3. TI: 
voar a, p ara ... Ir, dirigir-se com grande rapi
dez: Voar a (ou para) Brasília. Voar para ca
sa. fí Acudir com pressa. fí 4. TDI: voá-lo 
contra, e m ...  T I: voar con tra ... Dirigir(-se); 
atirar, arremessar: Voar pedras contra  (ou 
em) alguém. “ Voou um a pedra na vidraça” 
(Aurélio). Pedras voam contra ele. fí 5. 
TD(I): voá-lo (por...) . Int ou TI: voar 
(por....). (Fazer) explodir; rebentar; (fazer) 
saltar: Voar um a pon te  (pelos ares). Fazer 
um a mina voar (pelos ares). A  m ina voou (pe
los ares), fí 6. TD: voá-lo. Percorrer, vencer 
com m uita rapidez: Voar espaços, distâncias, 
léguas.

OCA LIZA R 1. TD: vocalizá-lo. Int: vocali
zar. C antar sem articular palavras ou o no
me das notas, m odulando a voz sobre um a 
vogal: Passa horas vocalizando (árias, m e
lodias, canções, etc.). fí 2. TD: vocalizá- 
-lo. TDp: vocalizar-se. (Gram .) Transfor- 
mar(-se) em vogal: Vocaliza(-se) o 1 fin a l de 
sílaba.

VOCIFERAR 1. TD: vociferá-lo. Pronunciar 
ou proferir em voz alta (blasfêmias, pragas, 
imprecações, etc.). fí 2. Int ou TI: vocife
rar (contra ...). G ritar coisas desagradáveis,
injuriosas; bradar com cólera; censurar aos 
gritos: A  m ultidão vociferava (contra o go
verno).

VOE3AR In t ou T I: voejar (em, p o r ...). Esvoa
çar; bater as asas: Borboletas voejam (pelo 
ou no jardim ). Uma mariposa voejava pela 
sala.

VOGAR 1. Int ou TI: vogar (em, p o r ...). Deslo- 
car-se sobre a água impelido por remos: Voga 
o barco (nas ou pelas ondas). Voga a jangada  
no mar, nas águas, fí Divulgar-se; circular: 
Vogam notícias, boatos (pela cidade, nas 
altas rodas), fí Vogar (em, por, para ...). 
Navegar: Voga o navio (por  ou em  águas 
desconhecidas). O barco vogava para terra, fí
2. Int: vogar. Estar em uso ou em moda; 
estar em voga: Expressões e palavras que vo
gavam em outros tempos, fí 3. TD: vogá-lo. 
Percorrer navegando; navegar (as águas, os 
mares), fí Impelir (barca, lancha, etc.) com 
remos.

V OLATILIZAR TD: volatílizá-lo. TD p ou Int:
volatilizar(-se). Reduzir(-se) a vapor ou gás; 
evaporar(-se); vaporizar(-se): O calor volati- 
liza a água. Volatiliza(-se) a água com o ca
lor. “A  cânfora volatiliza a um a baixa tem pe
ratura” (Aulete),

VOLTAR 1. TI: voltar (d e ...)  (a, para...)-, vol
tar e m ... (OBS.). Int: voltar. Ir (de volta) ou 
tornar (ao lugar de onde. partiu); regressar; 
retornar: Ele já  voltou (da Europa). Voltou 
para casa. Voltou ao país. — OBS. Como 
ocorre com outros verbos de m ovim ento, 
aparece tb. a preposição em  em lugar de a, 
para, no port. bras, coloquial: Voltou em  ca
sa. Voltar na praia. ‘ ‘ Voltei no sitio ” ( J ucá). 
Cf, Lessa: 83. fí Voltar (a, pa ra ...) . Ir ou vir 
outra vez; tornar: Eles nunca mais voltaram  
(ao nosso pais). “Rosa caída não volta^ã has
te ” (Prov.). fí 2. TI: voltar a, p a ra ... M udar 
de direção; virar: O vento (avião, navio) vol
tou a leste. O vento voltou para (o) norte, fí 
T ratar novamente: Voltar a um  assunto, a 
uma questão, fí Vir de volta; ser conduzido: 
A s  cadeiras voltaram para a sala. fí 3. TI 
Aux: voltar a + Infinitivo. Exprime repeti
ção ou processo de recomeçar (aspecto itera- 
tivo, freqüentativo): Voltar a gritar, a escre
ver, a fum ar, fí 4. Int: voltar. Repetir-se; re- 
produzir-se: Voltam os dias de luta. “O pas
sado não volta” (Lello). A  juven tude  não 
volta nunca mais. Voltam as crises de uma
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doença, "N ão há mês que não volte outra  
vez"  (Prov,). fí 5. TDI: voltá-lo con tra ... 
A pontar; dirigir: Voltar a arma contra al
guém. fí Voltá-lo para, sobre ... Dirigir; enca
minhar; orientar: Voltar o pensam ento para 
Deus, parã as coisas do espirito. Voltar a 
atenção, as vistas sobre si m esm o. fí Voltá-lo 
a...', voltar-lhe algo. D ar em troco, em saldo 
de contas: Voltou-lhe dez cruzados (de tro
co). fí Devolver; trocar; replicar: "N enhum a  
palavra lhe voltou em  resposta"  (Franklin 
Távora: Jucá). fí 6. TD: voltá-lo. M udar 
a direção ou posição de (um carro, p. ex.). 
fí M ostrar pelo lado oposto ou pelo verso 
(a folha, a página). // P ôr do avesso (o ca
saco, a camisa). f í  D obrar (a esquina, a rua). 
fí Mexer; revolver (a terra). fí 7. TDp(I): 
voltar-se (para...). Mover-se (para o lado) ou 
em torno; virar-se: Chamado, ele voltou-se 
(para o lado de onde viera a voz). Voltou-se 
para trás. Voltar-se para alguém. fí A presen
tar a cara, a frente: Ele não se voltou (para o 
interlocutor). fí 8. TD pI: voltar-se para ... 
Dirigir-se; recorrer; apelar: Voltar-se para 
Deus, para os santos. fí Voltar-se con tra ... 
Rebelar-se; dirigir-se: Voltar-se contra o
governo.

VOLTEAR 1. TD: volteá-lo. A ndar à volta de; 
contornar: Voltear um a praça, um  largo. fí 
D ar voltas a; fazer girar (um a manivela, uma 
funda). fí 2. TD(I): volteá-lo (a ...). Diri
gir em volta: Voltear os olhos (a alguém). 
Volteia-lhe os olhos. fí 3. Int ou TI: vol
tear (em ...). Esvoaçar; voejar; adejar: Vol
teiam (no ar) as borboletas, os urubus. fí 
D ar voltas; girar: Volteiam os astros (nas 
suas órbitas), fí Agitar-se; mover-se em roda: 
Volteia a multidão (na praça), fí 4. Int: vol
tear. Rodopiar; volutear: Volteia o pião, 
a piorra.

VOLUTEAR Int: volutear. Voltear; rodopiar; 
dar voltas.

VOLVER 1. TDI: volvê-lo a, p ara ... TD pI: vol-
ver-se a, para ...Dirigir(-se); virar(-se); voltar
(-se): Volver os olhos a (ou para) alguém, ao 
(ou para o) passado. Volver-se ao (ou para o) 
passado, fí Aplicar(-se); dirigir(-se): Volver 
(-se) o espírito para as letras, fí 2. TDI: volvê- 
-lo contra ... A pontar; voltar: Volver a arma 
contra alguém, fí Volvê-lo a ...', volver-lhe al
go. (p. us.) Resistir; devolver. fí 3. TD(I): 
volvê-lo (para...). M udar de direção ou posi
ção; voltar: Volver a cabeça (para o lado, p a 
ra trás). fí (Re)mexer; revirar; revolver (a ter
ra). fí T ransportar rolando: A  ventania volve 
fo lh a s  e galhos. O rio volve as areias, fí 4.

TD: volvê-lo; volver que.... Int: volver. Res
ponder; retrucar: Ele volveu que aceitava a 
proposta. — Nada! — volveu ele. fí S. TI: 
vo lvera ... Regressar; voltar: Volverápátria, 
aos seus lares, fí Volver a, para ... Dedicar-se; 
voltar-se: Volver às artes, para as letras, fí 6. 
Int: volver. Passar; decorrer; transcorrer: 
Volveram três anos (desde que ...).

VOM ITAR 1. TD: vomitá-lo. Int: vomitar. Ex
pelir pela boca (aquilo que foi engolido); lan
çar; devolver: A  criança vom itou (a comida), 
fí 2. TD: vomitá-lo. TDp: vomitar-se. Sujar 
(-se) de vômito(s): Vomitar a roupa, a cami
sa, um  tapete. Vomitou-se a criança, fí 3. 
TD: vomitá-lo. Expelir pela boca em golfa
das (sangue, bílis, fogo), fí Expelir com ímpe
to; jo rrar: A  chaga vom itou sangue, fí  De
sembuchar; revelar, contar (um segredo), fí 
P roferir com violência (blasfêmias, impreca- 
ções, insultos, palavrões, etc.). fí 4. TD I: vo- 
mitá-lo (de ...)  (a ...). A tirar, lançar violenta
mente: A s  águas da enchente vom itam  às 
margens galhos, troncos. "O  m ar vomita à 
praia escombros do naufrágio"  (M elhora
mentos). O vulcão vomita lavas (fogo) de 
suas entranhas.

VOSEAR TD: voseá-lo. T ratar (alguém) por 
vós. — Cf. vozear.

V O TA R1 (lig. a voto, votação) 1. TD: votá-lo. 
Aprovar por meio de votos ou votação: Votar 
um a lei, um  projeto, um a reforma, fí Subme
ter a votação (um a proposta, etc.). fí Eleger 
por meio de votos ou votação: Votar o prefei
to, o governador, o presidente. Votar seus 
governantes, fí 2. TI: votar em, contra  ou a 
fa v o r  de, p o r . . . D ar o seu voto (a favor de ou 
contra alguém ou algo): Votar em candidatos 
honestos. Votar peta  (ou o fa v o r  da) reforma  
tributária. Votar p o r  alguém, fí 3. Int: votar. 
Ter ou exercer o direito de voto; dar ou emitir 
voto: Ele é eleitor, vota e pede contas a seus 
representantes nas casas legislativas. Os anal
fabetos votam?

VOTAR2 (lig. a voto  ‘promessa solene’, ‘dedica
ção ’) 1. TDI: votá-lo a ...;  votar-lhe algo. 
TDpI: votar-se o ...;  votar-se-lhe. Consagrar 
(-se); dedicar(-se): Votar um  filh o  a Deus. 
Votar a vida ao sacrifício, a Deus, aos po 
bres. Votar-se ao sacrifício, a Deus, aos estu
dos, às letras, fí  Entregar(-se); condenar(-se): 
Votar(-se) alguém ao esquecimento, ao isola
m ento. fí 2. TDI: votá-lo a ... Dedicar; consa
grar: Votar am or a alguém. O am or que lhe 
vota é grande, fí Destinar: Vota horas ao es
tudo. fí Expor: Votar algo à condenação, fí 
Conferir; outorgar: A  Academ ia votou-lhe o
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titulo de Príncipe dos Poetas. // 3. TDpI: vo
tar-se a ... (p. us.) Arriscar-se; aventurar-se: 
Votar-se a empresas arriscadas.

VOZEAR TD: vozeá-lo. Int: vozear. G ritar em 
voz alta; bradar: A  m ultidão vozeava (acla
mações, protestos). —  Var. (p. us.): vozeirar.
— Cf. vosear.

V ULGARIZA R TD: vulgarizá-lo. TDp: vulga- 
rizar-se. Tornar(-se) vulgar, m uito conheci
do; popularizar-se: Vulgarizar um a doutrina 
ou teoria. Vulgarizou-se o computador. // 
Tornar(-se) comum, vulgar. // A bandalhar 
(-se); acanalhar(-se): Vulgarizar(-se) alguém, 
o talento.



X A R O PEA R TD: xaropeá-lo. Int: xaropear. 
(fam .) Aborrecer com xaropadas, i. è, coi- 
sa(s) enfadonha(s), chata(s); chatear: Ele fica  
ai xaropeando (a gente).

XEQUEAR TD: xequeá-lo. Int: xequear. C olo
car (o rei do adversário, no jogo de xadrez) 
em perigo iminente; dar xeque(-mate): E m  
poucas jogadas ele xequeou (o rei).

XERETEAR (OBS.) 1. TD: xereteá-lo. Int 
ou TI: xeretear (em, sobre...). Investigar 
com curiosidade (de xereta); bisbilhotar; in
trometer-se (em): Xeretear a (ou na, sobre  
a) vida dos outros. Xeretear (n)a vizinhan
ça, Xeretear sobre a vida alheia. Ela gosta 
de xeretear. // 2. TD: xereteá-lo. Int: xere
tear. (menos us.) A dular; bajular: Ele é da
do a xeretear (os chefes). — Var.: xeretar. — 
OBS. Grafia do PV O LP (ABL 1943). A de
rivação de cheirar ‘b isb ilh o ta r ...’ aconse
lha grafar cheret(e)ar ou cheiret(e)ar. Aliás,

o VOLP (ABL 1981) registra cheireta, che- 
reta e cheretar, como var. de xereta  e xe
retar.

XEROCA R TD: xerocá-lo. Fazer cópia xerox 
de; reproduzir por xerox: Xerocar cartas, do
cum entos. — Var. (menos us.): xeroxar.

XERO CO PIA R TD: xerocopiá-lo. O mesmo 
que xerocar.

XIN G A R 1. TD: xingá-lo. TDp: xingar-se. Int: 
xingar. Insultar(-se) com palavras injuriosas; 
descompor(-se); destratar(-se) usando nomes 
feios ou insultos: A  torcida xinga os jogado
res, o árbitro. X ingaram-se os rapazes. Por 
qualquer coisa, ele xinga (a gente). // 2. TDI 
Pred: xingá-lo de  + Predicativo. C ham ar, ta
char xingando: ‘E le  o xingou de (ser) p a tife ” 
(Nascentes). ‘‘Xinguei-o de m oleque”  (Jucá). 
“Xingara-o de canalha” (M elhoram entos). //
3. TI: xingar co m ... Dirigir xingos; ralhar: 
X ingar com as crianças.



TL
ZANGAR 1. TD: zangá-lo. T (D p)I: zangar(-se) 

(co m ...)  (por, d e ...) . TD p ou Int: zangar 
(-se). Aborrecer(-se); irritar(-se); moiestar 
(-se): A  fa lta  de organização zangou-o. Ele 
(se) zanga facilm ente. Zangou-se pela fa l
ta de organização. Zangou-se com a secretá
ria (pela demora em atendê-lo). "Zanguei 
com Fulano. Zanguei-me com ele” (Jucã). 
"Zanguei destas criaturas in festas"  (Camilo: 
Jucá). // Encolerizar(-se); irar(-se). fí 2. Int 
ou TI: zangar (co m ...). Ralhar; xingar: 
A  mãe, nervosa, facilm ente zanga com as 
crianças. Está sem pre zangando, fí 3. Int: 
zangár. Estragar-se; deteriorar-se: A  carne 
zangou, fí Inflam ar-se (um a ferida, p. ex.). fí 
Enguiçar; encrencar (aparelho, m áquina, me
canismo).

ZA N ZA R TI: zanzar (d e ...)  (a, para ...); zanzar 
p o r ...  Int: zanzar. A ndar ao acaso, sem ru
mo definido; vaguear; vagabundear: Zanzar 
pelas ruas. Passou a tarde zanzando (por ai). 
" ... zanzava de um a banda para outra o dia 
inteiro” (Afonso Arinos: Aurélio). — Var. 
(menos us.): zaranzar.

ZA RPA R Int: zarpar. Levantar âncora, fazen- 
do-se ao m ar; partir (a embarcação), fí P ar
tir; fugir.

ZEBRAR TD(I): zebrá-lo (de ...). Listrar dando 
o aspecto de pele de zebra; rajar; riscar: M an
chas de luz zebravam  a calçada. " ...  raras
culturas zebravam de amarelo o verde-negro 
da charneca” (Conde de Ficalho: Aurélio).

ZELAR TD: zelá-lo. TI: zelar por, de, e m ... 
(OBS.). Ter zelo (por); tra tar ou cuidar com 
zelo; tom ar com a de, com o máximo cuidado 
e interesse; interessar-se (por); velar: Zelar 
(pel)a saúde. Zelar (pel)o bom  nom e da fa m i
lia. "O uem  não zela o seu nom e?” (Nascen
tes). Ouem não zela p o r  ele? "N ó s aqui deve
m os zelar das plantas de fa m ilia ’’ (Lobato:

Jucá). "Cum pria-lhe zelar na manutenção de 
seus privilégios” (Alencar: id.). — OBS. “ O 
posvérbio p o r  traz carga afetiva (ênfase)” 
(Nascentes, 1960: 209). É a regência usual ho
je: zelar p o r ... Zelar d e ... explica-se pela se
m ântica de ‘cuidar’; zelar e m ... ,  pela de ‘in
teressar-se, reparar’.

Z IG U EZA G U EA R Int ou II: ziguezaguear 
(por. . .). A ndar aos ziguezagues; fazer zigue- 
zagues: O rio ziguezagueia pelo  vale. Um  
raio ziguezagueou pela atmosfera. "U m  ho
m em  [...]  ziguezagueia p o r  entre os grupos” 
(Vianna Moog: Aurélio). O bêbado saiu zi
guezagueando (peta rua).

ZIN C A R TD: zincá-lo. Cobrir ou revestir (o fer
ro) de zinco; galvanizar com zinco.

ZIN IR Int: zinir. Zunir; sibilar (balas), fí Can
tar estridentem ente (a cigarra).

ZOAR Int: zoar. Fazer zoada ou som forte, con
fuso. fí Zumbir; zunir.

ZOM BAR I. Int ou TI: zom bar (com, de ...) . 
Fazer zom baria ou. troça; troçar; escarnecer; 
debochai; m ofar: N ão é sinal de bom  caráter 
zom bar dos outros. “ O hom em  que zom ba  
tem  m au coração” (Prov.). "O uem  zom ba  
tam bém  m orre” (id.). fí Zom bar (com ...). 
G racejar; m angar: Brincalhão, está sempre 
zom bando (com os outros), fí 2. Í I :  zom bar 
de ...  Não fazer caso; não ter medo; desde
nhar: Zom bar dos perigos, da morte, fí Bur
lar; desobedecer: Zom bar das ordens, de um  
regulamento, da vigilância.

ZOM BETEAR Int ou TI: zom betear (com, 
de...). Zom bar; m ostrar-se zom beteiro (com).

ZO N ZEA R TD: zonzeã-Io. In t: zonzear. (Fazer) 
ficar zonzo; a tordoar; tontear ou entontecer: 
O choque zonzeou-o. Zonzeou com o cho
que. — Var.: zonzar.

ZUM BIR 1. Int: zum bir. Fazer zum bido ou ruí
do ao esvoaçar (insetos): / l í  abelhas zum 
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biam em roda. fí Fazer ruído semelhante ao 
zumbido; zoar; sibilar (as balas). // Sentirem 
(os ouvidos) ruído como o zumbido de inse
tos. // 2. TD: zum bi-lo. Dizer ou emitir em 
voz baixa, sussurrada; sussurrar: Zum bir co- 
chichos, segredos.

ZUNIR Int: zunir. P roduzir som agudo, sibilan- 
te; sibilar: O  vento zunia pelas fresta s das ja 
nelas. Zuniam  as balas. fí Zumbir: Zunem  
as abelhas, as cigarras. M osquitos zuniam  no 
escuro.

ZURRAR 1. Int: zurrar. Emitir zurro(s); orne- 
jar: Os asnos, os burros, as mulas zurram, fí 
2. TD: zurrá-lo. Dizer (asneiras, tolices): 
Quem zurrou essa asnice? O que é que ele an
dou zurrando?

ZU RZIR TD: zurzi-Io. Açoitar; chicotear; fusti
gar. fí Espancar; m altratar, fí Molestar; afli
gir; m agoar: O  destino madrasto zurziu-o. fí 
Castigar, punir severamente, fí Criticar, cen
surar ou repreender asperamente: Um crítico 
mal-humorado zurziu-o impiedosamente.



*
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